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AGREEMENT  BETWEEN 
THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND 

THE  GOVERNMENT  OF  THE  DEMOCRATIC  REPUBLIC  OF  THE  SUDAN 
FOR  SALES  OF  AGRICULTURAL  COMMODITIES 


The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the  Government  of 
the  Democratic  Republic  of  the  Sudan: 

Recognizing  the  desirability  of  expanding  trade  in  agricultural  commodities 
between  the  United  States  of  America  (hereinafter  referred  to  as  the  exporting 
country)  and  the  Democratic  Republic  of  the  Sudan  (hereinafter  referred  to  as  the 
importing  country)  and  with  other  friendly  countries  In  a  manner  that  will  not 
displace  usual  marketings  of  the  exporting  country  In  these  commodities  or  un- 
duly disrupt  world  prices  of  agricultural  commodities  or  normal  patterns  of 
commercial  trade  with  friendly  countries; 

Talcing  Into  account  the  Importance  to  developing  countries  of  their  efforts 
to  help  themselves  toward  a  greater  degree  of  self -reliance,  Including  efforts 
to  meet  their  problems  of  food  production  and  population  growth; 

Recognizing  the  policy  of  the  exporting  country  to  use  Its  agricultural  pro- 
ductivity to  combat  hunger  and  malnutrition  in  the  developing  countries,  to 
encourage  these  countries  to  Improve  their  own  agricultural  production,  and  to 
assist  them  in  their  economic  development; 

Recognizing  the  determination  of  the  importing  country  to  improve  its  own 
production,  storage,  end  distribution  of  agricultural  food  products,  including 
the  reduction  of  waste  in  all  stages  of  food  handling; 

Desiring  to  set  forth  the  understandings  that  will  govern  the  soles  of 
agricultural  commodities  to  the  importing  country  pursuant  to  Title  I  of  the 
Agricultural  Trade  Development  and  Assistance  Act,  as  amended £^J 
(hereinafter  referred  to  a  the  Act),  end  the  measures  that  the  two  Governments 
will  take  individually  and  collectively  in  furthering  the  above-mentioned 
policies; 

Have  agreed  as  follows: 


1  80  Stat  1526, 7  U.S.C  1701  et  seq. 
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PART  I  -  GENERAL  PROVISIONS 

ARTICLE  I 

A.  The  Government  of  the  exporting  country  undertake*  to  finance  hSe 
sale  of  agricultural  commodities  to  purchaser*  authorized  by  the  Government  of 
the  Importing  country  in  accordance  with  the  term  end  conditions  set  forth  in 
this  agreement. 

B.  The  financing  of  the  agricultural  commodities  listed  in  Part  II  of  this 
agreement  will  be  subject  to 

1 .  the  issuance  by  the  Government  of  the  exporting  country 
of  purchase  authorizations  and  their  acceptance  by  the 
Government  of  the  Importing  country;  and 

2.  the  availability  of  the  specified  commodities  at  the  time  of 
exportation. 

C.  Application  for  purchase  authorizations  will  be  made  within  90  days  after 
the  effective  date  of  this  agreement,  and,  Wth  respect  to  any  additional  commodities 
or  amounts  of  commoditfes  provided  for  in  any  supplementary  agreement,  within 

90  days  after  the  effective  date  of  such  supplementary  agreement.    Purchase 
authorizations  shall  include  provisions  relating  to  the  sale  and  del  ivery  of  such 
commodities,  and  other  relevant  matters. 

D.  Except  as  may  be  authorized  by  the  Government  of  the  exporting 
country,  all  deliveries  of  commodities  sold  under  this  agreement  shall  be  mode 
within  the  supply  periods  specified  in  the  commodity  table  In  Part  II. 

E.  The  value  of  the  total  quantity  of  each  commodity  covered  by  the 
purchase  authorizations  for  a  specified  type  of  financing  authorized  under  this 
agreement  shall  not  exceed  the  maximum  export  market  value  specified  for  that 
commodity  and  type  of  financing  In  Part  II.    The  Government  of  the  exporting 
country  may  limit  the  total  value  of  each  commodity  to  be  covered  by  purchase 
authorizations  for  a  specified  type  of  financing  as  price  ded  ines  or  other 
marketing  factors  may  require,  so  that  the  quantities  of  such  commodity  sold 
under  a  specified  type  of  financing  will  not  substantially  exceed  the  applicable 
approximate  maximum  quantity  specified  in  Part  II . 
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F.    Tha  Govern/mot  of  the  exporting  country  shall  be*  the  ocean  freight 
differential  for  commodities  the  Government  of  the  exporting  country  requires 
to  bo  transported  in  United  States  flog  vessels  (approximately  50  percent  by 
wight  of  the  commodities  sold  under  the  agreement).  The  ocean  freight 
differential  Is  deemed  to  be  the  amount,  as  determined  by  the  Government  of 
the  exporting  country,  by  which  the  cost  of  ocean  transportation  Is  higher  (than 
would  #ttl$tyto  be  the  erne)  by  reason  of  the  requirement  that  tha  commodities 
be  transported  In  United  States  flag  vessels*  The  Government  of  the  importing 
country  shall  have  no  obligation  to  reimburse  the  Government  of  the  exporting 
country  for  the  ocean  freight  differential  borne  by  the  Government  of  the 
exporting  country, 

G«   Promptly  after  contracting  for  United  States  flog  shipping  space  to  be 
used  for  commodities  required  to  be  transported  In  United  States  flag  vessels,  and 
In  any  event  not  later  than  presentation  of  vessel  for  loading,  the  Government  of 
the  importing  country  or  the  purchasers  authorized  by  It  shall  open  a  letter  of 
credit,  In  United  States  dollars,  for  the  estimated  cost  of  ocean  transportation  for 
such  commodities. 

-     H.  Thf  financing,  sale,  and  delivery  of  commodities  under  this  agreement 
ipqy  be  terminated  by  either  Government  if  that  Government  determines  that  be- 
cause  of  changed  conditions  the  continuation  of  such  financing,  sale,  or  delivery 
is  unnecessary  or  undesirable. 

ARTICLE  II 
A.  Initial  Payment 

The  Government  of  the  Importing  country  shall  pay,  or  cause  to  be  paid, 
such  initial  payment  as  may  be  specified  in  Part  II  of  this  agreement.  The  amount 
of  this  payment  shall  be  that  portion  of  the  purchase  price  (excluding  any  ocean 
transportation  costs  that  may  be  included  therein)  equal  to  the  percentage 
specified  for  Initial  payment  in  Part  II  and  payment  shall  be  mode  in  United 
States  dollars  in  accordance  with  the  applicable  purchase  authorization. 

/lent 

iment  of  the  Importing  country  shall  pay,  or  cause  to  be  paid, 
the  Government  of  the  exporting  country  in  amounts  as  it  may 
in  any  event  M  later  than  one  year  after  the  final  disbursement 
ity  Credit  Corporation  under  this  agreement,  or  the  end  of  the 
*uppi/  period,  whichever  is  later,  such  payment  as  may  be  specified  in  Part  II 
of  this  agreement  pursuant  to  Section  I03(b)  of  the  Act  (hereinafter  referred  to 
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as  the  Currency  Use  Payment).  The  currency  use  payment  shall  bt  that  portion 
of  the  amount  financed  by  the  exporting  country  equal  to  the  percentage 
specified  for  currency  use  payment  In  Part  II.   Payment  shall  be  made  In 
accordance  with  pcragraph  H  and  for  purposes  specified  In  Subsection  I04(a), 
(b),  (e)  end  (h)  of  the  act,  cs  set  forth  in  Part  II  of  this  agreement*  Such  pay 
ment  shall  be  credited  against  (a)  the  amount  of  each  year's  interest  payment 
due  during  the  period  prior  to  the  due  date  of  the  first  installment  payment, 
starting  with  the  first  ye<r,  plus  (b)  the  combined  payments  of  principal  and 
interest  starting  with  the  first  installment  payment,  until  the  value  of  the 
currency  use  payment  has  been  offset.  Unless  otherwise  specified  in  Pert  II, 
no  requests  for  payment  will  be  made  by  the  Government  of  the  exporting 
country  prior  to  the  first  disbursement  by  the  Commodity  Credit  Corporation  of 
the  exporting  country  under  this  agreement. 

C.  Type  of  Financing 

Sales  of  the  commodities  specified  in  Part  II  shall  be  financed  in  accordance 
with  the  type  of  financing  indicated  Therein.  Special  provisions  relating  to  the 
sale  are  also  set  forth  in  Part  II. 

D.  Credit  Provisions 


!•   With  respect  to  commodities  delivered  in  each  calendar  year  under  this 
agreement,  the  principal  of  the  credit  (hereinafter  referred  to  as  principal)  will 
consist  of  the  dollcr  amount  disbursed  by  the  Government  of  the  exporting  country 
for  the  commodities  (not  including  any  ocean  transportation  costs)  less  any  portion 
of  the  initial  payment  payable  to  the  Government  of  the  exporting  country. 

The  principal  shall  be  paid  in  accordance  with  the  payment  schedule 
In  Part  II  of  this  agreement.  The  fint  installment  payment  shall  be  due  and 
payable  on  the  date  specified  In  Part  II  of  this  agreement.   Subsequent  install- 
ment payments  shall  be  due  and  payable  at  intervals  of  one  year  thereafter.  Any 
payment  of  principal  may  be  mode  prior  to  Its  due  date. 

2.   Interest  on  the  unpaid  balance  of  the  principal  due  the  Government 
of  the  exporting  country  for  the  commodities  delivered  in  each  calender  year 
shall  be  paid  as  follows- 

a.   In  the  case  of  Dollar  credit,  interest  shall  begin  to  accrue  on  the 
date  of  last  delivery  of  these  commodities  in  each  calendar  year. 
Interest  shall  be  paid  not  later  than  the  due  date  of  each  installment 
payment  of  principal,  except  that  if  the  dote  of  the  first  installment 
is  more  than  a  year  after  such  date  of  last  delivery,  the  first  payment 
of  interest  shall  be  mode  not  later  thai  the  anniversary  date  of  such 
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dote  of  lost  delivery  and  thereafter  payment  of  Interest 
shall  be  made  gpngolly  and  not  later  than  the  due  data  of 
each  Installment  payment  pf  principal, 

b.    In  the  case  of  Convertible  Local  Currtncy  Credit,  Interest 
shall  begin  to  accrue  on  the  date  of  dollar  disbursement  by  the 
Government  of  ihe  exporting  country.    Such  Interest  shall  be 
paid  annually  beginning  one  year  after  the  date  of  laet  delivery 
of  commodities  In  each  calendar  year,  except  that  If  the  Install- 
ment payments  for  these  commodities  are  not  due  on  tome 
anniversary  of  such  date  of  last  delivery,  any  such  Interest 
accrued  on  the  due  date  of  the  first  Installment  payment  shall  be 
due  on  the  same  date  as  the  first  installment  and  thereafter  such 
Interest  shall  be  paid  on  the  due  dates  of  the  subsequent 
Installment  payments. 

3.  Far  the  period  of  time  from  the  date  the  Interest  begins  to  the  due  date  for 
the  first  Installment  payment/  the  Interest  shall  be  computed  at  the  Initial  Interest 
rate  specified  In  Part  II  of  this  agreement.  Thereafter,  the  Interest  diall  be  com- 
puted at  the  continuing  interest  rate  specified  in  Part  II  of  this  agreement. 


E.  Deposit  of  Payment* 

The  Government  of  the  Importing  country  shall  make,  or  cause  to  be  made, 
payments  to  the  Government  of  the  exporting  country  In  the  currencies,  amounts, 
and  at  the  exchange  rates  provided  for  In  this  agreement  as  follows: 

1 .  Dollar  payments  shall  be  remitted  to  the  Treasurer,  Commodity  Credit 
Corporation,  United  States  Department  of  Agriculture,  Washington,  D.C.    20520, 
unless  another  method  of  payment  Is  agreed  upon  by  the  two  Governments. 

2.  Payments  In  the  local  currency  of  the  Importing  country  (hereinafter 
referred  to  as  local  currency),  shall  be  deposited  to  the  account  of  the  Government 
of  the  United  States  of  America  in  Interest  bearing  accounts  In  banks  selected  by 
the  Government  of  the  United  States  of  America  In  the  Importing  country. 

F.  Sales  Proceeds 


The  total  amount  of  the  proceeds  accruing  to  the  Importing  country  from  the 
sale  of  commodities  financed  under  this  agreement,  to  be  applied  to  the  economic 
development  purposes  set  forth  in  Part  II  of  this  agreement,  shall  be  not  less  than 
the  local  currency  equivalent  of  the  dollar  disbursement  by  the  Government  of 
the  exporting  country  in  connection  with  the  financing  of  the  commodities 
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(other  than  the  ocean  freight  differential),  provided,  however,  that  the  sales 
proceeds  to  be  so  applied  shall  be  reduced  by  the  currency  use  payment,  if 
any,  mode  by  the  Government  of  the  importing  country.    The  exchange  rate  to 
be  used  In  calculating  this  local  currency  equivalent  shall  be  the  rate  at  which 
the  central  monetary  authority  of  the  importing  country,  or  its  authorized  ogent, 
sells  foreign  exchange  for  local  currency  in  connection  with  the  commercial 
Import  of  the  same  commodities.    Any  such  accrued  proceeds  that  are  loaned  by 
the  government  of  the  importing  country  to  private  or  non-governmental 
organizations  shall  be  loaned  at  rates  of  interest  approximately  equivalent  to 
those  charged  for  comparable  loans  In  the  importing  country.    The  Government  of 
the  importing  country  shall  furnish,  in  accordance  with  its  fiscal  year  budget 
reporting  procedure,  at  such  times  as  may  be  requested  by  the  Government  of  the 
exporting  country  but  not  less  often  than  annually,  a  report  of  the  receipt  and 
expenditure  of  the  proceeds,  certified  by  the  appropriate  audit  authority  of  the 
Government  of  the  importing  country,  and  In  case  of  expenditures  the  budget 
sector  in  which  they  were  used. 

G.    Computations 

The  computation  of  the  initial  payment,  currency  use  payment  and  all  payments 
of  principal  and  interest  under  this  agreement  shall  be  made  in  United  States 
dollars. 

H.    Payments 

All  payments  shall  be  In  United  States  dollars  or,  if  the  Government  of  the 
exporting  country  so  elects, 

1.  The  payments  shall  be  made  in  readily  convertible  currencies  of 
third  countries  of  a  mutually  agreed  rate   of  exchange  and  shall  be 
used  by  the  Government  of  the  exporting  country  for  payment  of  it? 
obligations  or,  in  the  case  of  currency  use  payments,  used  for  the 
purposes  set  forth  in  Port  II  of  this  agreement;  or 

2.  The  payments  shall  be  mode  in  local  currency  at  the  applicable 
exchange  rote  specified  in  Port  I,  Article  III,  G  of  this  agreement  In 
effect  on  the  date  of  payment  and  shall,  at  the  option  of  the  Government 
of  the  exporting  country,  be  converted  to  United  States  dollars  at  the 
same  rate,  or  used  by  the  Government  of  the  exporting  country  for 
payment  of  its  obligations  or,  in  the  case  of  currency  use  payments, 
used  for  the  purposes  set  forth  in  Port  II  of  this  agreement  in  the 
Importing  country. 
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ARTICLE  III 
A,   World  Trod* 

The  two  Government*  shall  take  maximum  precautions  to  assure  that  sales  of 
agricultural  commodities  pursuant  to  this  agreement  will  not  displace  usual  market- 
ing* of  the  Importing  country  In  the^e  commodities  or  unduly  disrupt  world  prices 
of  agricultural  commodi ties  or  normal  patterns  of  commercial  trade  with  countries 
the  Government  of  the  exporting  country  considers  to  be  friendly  to  It  (referred  to 
In  this  agreement  as  friendly  countries).    In  Implementing  this  provision  the 
Government  of  the  Importing  country  shall: 

1.  Insure  that  total  Imports  from  the  exporting  country  and  other  friendly 
countries  into  the  Importing  country  paid  for  with  the  resources  of  the  Importing 
country  will  equal  at  least  the  quantities  of  agricultural  commodities  as  may  be 
specified  In  the  usual  marketing  table  set  forth  In  Part  II  during  each  Import 
period  specified  in  the  table  and  during  each  subsequent  comparable  period  In 
which  commodities  financed  under  this  agreement  are  being  delivered.    The  Imports 
of  commodities  to  satisfy  these  usual  marketing  requirements  tor  each  import  period 
shall  be  in  addition  to  purchases  financed  under  this  agreement. 

2.  take  steps  to  assure  that  the  exporting  country  obtains  a  fair  share  of 

any  Increase  In  commercial  purchases  of  agricultural  commodities  by  the  importing 
country  • 

3.  take  all  possible  measures  to  prevent  the  resale,  diversion  In  transit,  or 
transshipment  to  other  countries  or  the  use  for  other  than  domestic  purposes  of  the 
agricultural  commodities  purchased  pursuant  to  this  agreement  (except  where  such 
resale,  diversion  in  transit,  transshipment  or  use  Is  specifically  approved  by  the 
Government  of  the  United  States  of  America);  and 

4.  take  all  possible  measures  to  prevent  the  export, of  any  commodity  of 
either  domestic  or  foreign  origin,  which  Is  defined  In  Part  II  of  this  agreement, 
during  the  export  limitation  period  specified  in  the  export  limitation  table  In 
Port  II  (except  as  may  be  specified  in  Part  II  or  where  such  export  is  otherwise 
specifically  approved  by  the  Government  of  the  United  States  of  Ajnerica), 

B*    Private  Trade 


In  carrying  out  the  provisions  of  this  agreement,  the  two  Governments  shall 
seek  to  assure  conditions  of  commerce  permitting  private  traders  to  function 
effectively. 
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C.  Self-Help 

fart  II  describes  the  program  the  Government  of  the  Importing  country  is 
undertaking  to  improve  its  production,  storage,  and  distribution  of  agricultural 
commodities.    The  Government  of  the  Importing  country  shall  furnish  in  such  form 
and  at  such  time  as  may  be  requested  by  the  Government  of  the  exporting  country/ 
a  statement  of  the  progress  the  Government  of  the  importing  country  is  making  In 
carrying  out  such  self-help  measures* 

D.  Reporting 

In  addition  to  any  other  reports  agreed  upon  by  the  two  governments,  the 
Government  of  the  importing  country  shall  furnish  at  least  quarterly  for  the  supply 
period  specified  in  Part  II,  Item  I  of  this  agreement  and  any  subsequent  comparable 
period  during  which  commodities  purchased  under  this  agreement  are  being  imported 
or  utilized* 

1.  the  following  Information  In  connection  with  each  shipment  of  commodities 
under  the  agreement,    the  name  of  each  vessel;  the  date  of  arrival;  the  port  of 
arrival;  the  commodity  and  quantify  received;  and  the  condition  In  which  received. 

2.  a  statement  by  it  showing  the  progress  mode  toward  fulfilling  the  usual 
marketing  requirements; 

3.  a  statement  of  the  measures  it  has  taken  to  implement  the  provisions  of 
Sections  A. 2.  and  3.  of  this  Article;  and 

4.    statistical  data  on  imports  by  country  of  origin  and  exports  by  country  of 
destination,  of  commodities  which  are  the  same  as  or  like  those  imported  under 
the  agreement. 

E.     Procedures  for  Reconciliation  and  Adjustment  of  Accounts 

The  two  Governments  shall  each  establish  appropriate  procedures  to  facilitate 
the  reconciliation  of  their  respective  records  on  the  amounts  financed  with  reipcct 
to  the  commodities  delivered  during  each  calendar  year.    The  Commodity  Credit 
Corporation  of  the  exporting  country  and  the  Government  of  the  importing  country 
may  make  such  adjustments  in  the  credit  accounts  as  they  mutually  decide  are 
appropriate. 
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p.     Definition* 

For  Hie  purposes  of  this  agreement: 

L     delivery  shall  be  deemed  to  have  occurred  as  of  the  on-board  date  shown 
in  the  oceon  bill  of  lading  wh  ich  has  been  signed  or  initialed  on  behalf  of  the 
carrier. 

2.  Import  shall  be  deemed  to  have  occurred  when  the  commodity  has  entered 
the  country,  ond  passed  through  custom,  if  any,  of  the  Importing  country;  and 

3.  utilization  shell  be  deemed  to  hove  occurred  when  the  commodi  ty  Is  sold 
to  the  trade  within  the  Importing  country  without  restriction  on  Its  use  within  the 
country  or  otherwise  distributed  to  the  consumer  within  the  country. 

G.     Applicable  Exchange  Rote 

For  the  purposes  of  this  agreement,  the  applicable  exchange  rate  for  determining 
the  amount  of  any  local  currency  to  be  paid  to  the  Government  of  the  exporting 
country  shall  be  a  rate  fn  effect  on  the  date  of  payment  by  the  importing  country 
which  is  not  less  favorable  to  the  Government  of  the  exporting  country  than  the 
highest  exchange  rate  legally  obtainable  in  the  Importing  country  ond  which  is  not 
less  favorable  to  the  Government  of  the  exporting  country  than  the  highest  exchange 
rote  obtainable  by  any  other  nation,    Witfc  respect  to  local  currency: 

1.  As  long  as  a  unitary  exchange  rate  system  Is  maintained  by  the  Government 
of  the  importing  country,  the  applicable  exchange  rote  w!  II  be  the  rate  at  which 
the  central  monetary  authority  of  the  Importing  country,  or  iti  authorized  agent, 
sells  foreign  exchange  for  local  currency. 

2.  If  a  unitary  rate  system  Is  not  maintained,  the  applicable  rate  will  be  the 
rate  (as  mutually  agreed  by  the  two  Governments)  that  fulfil  Is  the  require  menh  of 
the  first  sentence  of  this  section  G. 

H .     Consultation 


The  two  Governments  shall ,  upon  request  of  either  of  them,  consult  regarding 
any  matter  arising  under  this  agreement,  including  the  operation  of  arrangement! 
carried  out  pursuant  to  this  agreement. 

I.       Identification  and  Publicity 

The  Government  of  the  importing  country  shall  undertake  such  measures  as  may 
be  mutually  agreed  prior  to  delivery  for  the  identification  of  food  commodities 
ot  points  of  distribution  in  the  Importing  country,  and  for  publicity  in  the  same 
manner  as  provided  for  in  subsection  103  (I)  of  the  Act. 
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PART  II  -  PARTICULAR  PROVISIONS 
ITEM  I .     COMMODITY  TABLE: 

COMMODITY  SUPPLY  PERIOD  APPROXIMATE  MAXIMUM 

(U.S.  FISCAL  YEAR)  MAXIMUM  EXPORT 

QUANTITY  MARKET 

(METRIC  TONS)  VALUE 

(MILLIONS) 

WHEAT  AND/OR 

WHEAT  FLOUR-' 

(ON  A  GRAIN 

EQUIVALENT  BASIS)  1980  105,000  Dols.  20.0 

]/ 

At  least  15  percent  of  the  monetary  value  of  •och  year's  program  will  be  taken 

as  wheat  flour.      [Footnote    in   the   original.] 
ITEM  II.      PAYMENT  TERMS: 
(Convertible  Local  Currency  Credit  CLCC) 

(1)  Initial  Payment  —  None. 

(2)  Currency  Use  Payment  ~  None. 

(3)  Currency  Use  Offset  —  Up  to  one  hundred  percent  (100)  of  the  value 
of  financing  provided  under  this  agreement,  to  support  the  Food  for 
Development  program  Identified  In  Item  VII . 

(4)  Number  of  Installment  Payments  —  Thirty-one  (31). 

(5)  Amount  of  each  Installment  payment  —  Approximately  equal  amounts. 

(6)  Due  Date  of  First  Installment  Payment  —  Ten  (10)  years  after  date  of  last 
delivery  of  commodities  in  each  calendar  year. 

(7)  Initial  Interest  Rate  —  Two  percent  (2). 

(8)  Continuing  Interest  Rote  —  Ihree  percent  (3). 
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ITEM  HI.     USUAL  MARKETING  TABLE: 

COMMODITY  IMPORT  PERIOD  USUAL  MARKETING 

(iLS .  FISCAL  YEAR)  REQUIREMENT 

(METRIC  TONS) 

WHEAT  AND/OR 

WHEAT  FLOW 

(ON  A  GRAIN 

EQUIVALENT  BASIS)  1980  134,000 

ITEM  IV.     EXPORT  LIMITATIONS: 

A.    The  export  limitation  period  shall  be  U.S.  fiscal  year  1980  or  any  sub- 
sequent  U.S.  fiscal  year  during  which  commodities  financed  under  this 
agreement  are  being  imported  or  utilized. 

&.  For  the  purpose  of  Part  I,  Article  III  A  (4)  of  the  agreement,  the  com- 
modities which  may  not  be  exported  are:  for  wheat  —  wheat  flour,  rolled 
wheat,  semolina,  farina  and  bulgur  (or  the  same  product  under  a  different 
name). 

ITEM  V.      SELF-HELP  MEASURES: 

A.  In  accordance  with  Part  I,  Article  III  (C),  paragraph  B  below  describes 
the  program  that  the  GOS  is  undertaking  to  Improve  its  production,  storage 
and  distribution  of  agricultural  commodities.    In  Implementing  these  self- 
help  measures  specific  emphasis  will  be  placed  on  contributing  directly  to 
development  progress  in  poor  rural  areas  and  enabling  the  poor  to  part ici pete 
actively  In  Increasing  agricultural  production  through  small  agriculture* 

B.  The  Government  of  Sudan  will  undertake  the  following  programs  and  pro- 
vide adequate  financial,  technical  and  managerial  resources  for  their 
implementation: 

I*    Continue  to  support  and  implement  those  agricultural  policies 
within  the  framework  of  its  Stabilization  Program  which  are 
designed  to  increase  agricultural  production,  export  earnings, 
end  rural  incomes*    These  meosure*  should  include  adjustments  In 
export  taxes oid  inland  end  water  taxes,  and  improved  and  expanded 
Incentives  end  support  services  for  agricultural  producers . 
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2.  Increase  support  for  activities  in  applied  agricultural  research  which 
will  directly  benefit  both  traditional  and  modern  producers  through 
increased  production  yields  and  other  means.   As  part  of  this  effort/ 
the  COS  will: 

a.  Increase  Rinding  for  the  Agricultural  Research  Corporation  to 
assist  its  research  activities  directed  towards  improving  production, 
marketing,  and  storage  of  Food  grains* 

b.  Provide  funding  for  the  Yombio  Agricultural  Research  Station  to 
construct  and  operate  its  new  adaptive  research  and  training 
station. 

3.  Expand  and  improve  services  and  incentives  for  livestock  herders  and 
small  former*  to  asstst  in  their  efforts  to  increase  productivity  in  food 
crop  and  livestock  production.    As  part  of  this  effort,  the  GOS  will: 

o.    Expand  and  upgrade  its  local  extension  activities. 

b.  Improve  its  credit  facilities  for  small  producers. 

c.  Provide  funds  for  the  Ministry  of  Agriculture's  Livestock  and  Meat 
Marketing  Corporation  to  construct  feed,  water  and  veterinary 
stations  and  to  Implement  disease  control  programs  for  the  benefit 
of  traditional  livestock  herders. 

d.  Assist  the  Ministry  of  Agriculture  in  Its  efforts  to  improve  its  livestock 
and  crop  production  programs  in  the  six  Southern  Provinces. 

e*    Provide  funds  to  the  Rural  Water  Corporation  (RWC)  to  construct 
aquifers,  water  stations,  and  hand  wells  and  to  undertake  ground 
water  research . 

f .     Provide  funds  to  the  Rural  Water  Development  Department  of  the 
Southern  Regional  Ministry  to  construct  and  rehabilitate  haffirs, 
wells,  and  pump  maintenance  workshops* 

4.  Support  research  and  implement  program  to  reduce  decertification  and 
soil  erosion  and  to  restore  previously  degraded  areas.    As  part  of  this 
effort,  the  GOS  will  provide  funding  for  the  protects  detailed  in  the 
Desert  Encroachment  Control  and  Rehabilitation  Program. 
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5.  Implement  measure*  to  upgrade  the  ability  of  the  national  and  provincial 
government  agencies  tn  Sudan  to  develop,  Implement  and  evaluate 
development  projects  throughout  the  country.    As  part  of  this  effort,  the 
COS  will-. 

a.  Provide  Funds  to  the  Decentralized  Rural  Planning  Program  for  both 
capital  and  operating  expenditures. 

b.  Contribute  program  support  funds  to  the  Provincial  Development  Fund 
to  be  used  to  finance  eligible  projects  at  the  local  level  which  will 

b«  selMtetp  In  nature  and  designed  to  Increase  agricultural  production, 
improve  health  education  and  social  services,  conserve  limited 
natural  resources,  and  improve  credit  availability  for  small-scale 
Fanners . 

c.  Expand  training  programs  and  opportunities  for  mid-level  management 
and  technical  personnel  throughout  those  governrrent  agencies  respon- 
sible for  development  planning  and  programs. 

6.  Expand  and  improve  social  services  provided  by  the  Ministry  oF  Health 
(MOH)  and  other  related  agencies  to  the  rural  poor  population  of 
Sudan*    Among  the  activities  and  programs  to  bo  undertaken  should  be 
construction  of  primary  health  core  warehouses  for  drugs  and  medical 
supplies,  construction  of  primary  health  care  units  and  dispensaries , 
construction  of  safe  water  wells,  and  the  administration  of  training 
programs  for  Ministry  oF  Health  personnel . 

7.  In  cooperation  with  appropriate  national/International  organizations  and 
the  Government  of  the  United  States  of  America/  namely  the  United 
States  Department  of  Agriculture/United  States  Agency  for  International 
Development,  conduct  an  official  review  of  the  current  supply,  distri- 
bution and  trade  data  in  the  agricultural  sector  to  determine  completeness 
and  validity  for  its  utilization  for  economic  development  and  related 
research  analysis  and  projection  and  for  Public  Law  480-type  programming. 
Particular  emphasis  will  be  given  to  updating  supply/demand  and  trade 
data  required  for  commodities  proposed  for  PL  480  programming. 

ITEM  VI.     ECONOMIC  DEVELOPMENT  PURPOSES  FOR  VMH ICH  PROCEEDS 
ACCRUING  TO  IMPORTING  COUNTRY  ARE  TO  BE  USED: 

A.    The  proceeds  accruing  to  the  Importing  country  from  the  sale  of  commod- 
ities financed  under  this  agreement  will  be  used  for  financing  the  Food  for 
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Development  program  identified  in  Annex  B,  Item  III,  or  to  the  extent  that 
the  self-help  measures  set  forth  in  Item  V  and  for  the  following  development 
sectors:    agriculture  and  rural  development, 

B.    In  the  use  of  proceeds  for  these  purposes  emphasis  will  be  placed  on 
directly  improving  the  levels  of  the  poorest  of  the  recipient  country's  people 
and  their  capacity  to  participate  in  the  development  of  their  country. 

ITEM  VII.     FOOD  FOR  DEVELOPMENT  PROGRAM  TO  WHICH  CURRENCY  USE 
OFFSET  APPLIES: 

Annexes  A  and  B  set  forth  the  understandings  of  the  parties  concerning  the 
Food  for  Development  program  to  be  undertaken  by  the  GOS  with  the  proceeds 
from  the  sale  of  agricultural  commodities  financed  by  this  agreement;  in  the 
event  of  any  inconsistencies  between  the  provisions  of  Parts  1,11  and  III  of 
this  agreement  and  Annexes  A  and  B,  such  annexes  shall  be  controlling. 

Annexes  A  and  B  are  incorporated  in  the  agreement.    Annex  A  is  intended  to 
be  applicable  to  the  Food  for  Development  program  for  the  Sudan.    Annex  B 
describes  the  specific  Food  for  Development  program  of  the  GOS. 

PART  III  -   FINAL  PROVISIONS 


A.  This  agreement  may  be  terminated  by  either  Government  by  notice 
of  termination  to  the  other  Government  for  any  reason,  and  by  the  Government 
of  the  exporting  country  if  it  should  determine  that  the  self-help  program 
described  in  the  agreement  is  not  being  adequately  developed.    Such  termination 
will  not  reduce  any  financial  obligations  the  Government  of  the  importing  country 
has  Incurred  as  of  the  date  of  termination. 

This  agreement  shall  enter  into  force  upon  signature. 

B.  IN  WITNESS  WHEREOF,  the  respective  representatives,  duly 
authorized  for  the  purpose,  have  signed  the  present  agreement. 
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DONE  ot       OuuJGu^ ,  in  duplicate,  this       J2  «W  dov 

of       iSt^fa^JJU*. /  I97R • 

FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE  FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 

UNITED  STATES  OF  AMERICA  DEMOCRATIC  REPUBLIC  OF  THE 

SUDAN 


1  Faruq  Ibrahim  al-Maqbul 
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ANNEX  A 

PL  480  TITLE  I  AGREEMENT  PROVIDING  FOR  A  TITLE  III 
FOOD  FOR  DEVELOPMENT  PROGRAM 

The  Government  of  the  United  States  of  America  (USG),  the  exporting 
country,  and  the  Government  of  the  Democratic  Republic  of  the  Sudan  (GOS), 
the  importing  country: 

Recognizing  the  policy  of  the  USG  to  use  its  agricultural  productivity  in  a 
manner  which  will  establish  a  strong  relationship  between  food  assistance  and 
efforts  by  the  GOS  to  increase  the  availability  of  food  for  the  poor,  and  to 
improve  in  other  ways  the  quality  of  their  lives;  and 

Having  agreed  upon  a  proposal  for  the  intended  use  of  commodities  or 
funds  generated  from  the  sale  of  such  commodities  to  increase  the  access  of 
the  poor  in  Sudan  to  a  growing  and  improving  food  supply  through  activities 
designed  to  improve  the  production,  protection  and  utilization  of  food,  and  to 
increase  the  well -being  of  the  poor  in  the  rural  sector  of  Sudan;  and 

Desiring  to  set  forth  the  understanding  that  will  govern  the  sale  of  agricul- 
tural commodities  in  Sudan  in  order  to  carry  out  the  above-mentioned  proposal 
pursuant  to  the  authority  of  the  Agricultural  Trade  Development  and  Assistance 
Act  of  1954,  as  amended  (hereinafter  referred  to  as  the  Act),  and  the  measures 
the  two  governments  will  undertake  to  further  the  above-mentioned  policies; 

Agree  as  follows: 

Item  I.     Responsibilities  of  the  USG: 

A.  Subject  to  the  availability  of  funds  and  commodities,  me  USG  agrees 
to  furnish  credit  under  authority  of  Title  I  of  the  Act  to  the  GOS  for  the  pur- 
chase of  agricultural  commodities  and  to  carry  out  the  provisions  of  the  Food 
for  Development  Program  as  set  forth  in  Annex  B  of  this  agreement. 

B.  On  receipt  of  satisfactory  evidence  of  disbursements  from  the  special 
account  for  eligible  uses  by  the  GOS  described  below  for  the  activities  an4/or 
programs  described  In  Annex  B,  the  USG  will  apply  such  disbursements  against 
the  Title  I  payment  obligation  incurred  under  this  agreement  as  set  forth  in 
Items  II  and  III  below. 
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(tern  II.    Responsibilities  of  the  GOS  : 

A,    The  GOS  agrees  to  cany  out  the  program  detailed  in  Annex  B.     In 
coiryTng  out  such  program,  the  GOS  agrees  that  It  will  : 

1  *  Us*  the  proceeds  generated  from  the  sale  of  agricultural  commodities 
financed  under  this  agreement  to  Finance  the  development  activities  specified 
in  Annex  B. 

2.  Submit  on  or  before  November  1  of  each  year  during  the  period  of  this 
agreement  a  comprehensive  report  to  the  USG  on  the  activities  and  progress 
achieved  under  the  Food  for  Development  Program,  for  the  United  States  fiscal 
year  ending  September  30  including, but  not  limited  to,  a  comparison  of  results 
with  program  targets,  a  specific  accounting  far  commodities  and  funds  generated, 
their  uses,  the  outstanding  balances  at  the  end  of  the  most  recent  fiscal  year, 
and  any  recommendations  of  the  GOS  for  modification  and  improvement  of  the 
Food  for  Development  Program. 

3.  Maintain  adequate  records  for  not  less  than  three  yean  after  completion 
of  the  program  to  permit  review  and  audit  by  the  USG  of  measures  taken  to 
Implement  the  Food  for  Development  Program. 

8.  The  Government  of  Sudan  agrees  to  establish  a  special  account  in  which 
It  will  deposit  the  proceeds  and  to  maintain  this  account  subject  to  the  following 
conditions 

1 .  The  local  currency  equivalent  of  each  dollar  disbursement  by  CCC  wil  I 
be  deposited  not  later  than  six  calendar  months  after  the  date  of  disbursement 
by  CCC,  using  the  exchange  rota  specified  in  Part  I,  Article  III  G,  as  of  the 
date  of  disbursement  by  CCC. 

2.  Local  currency  deposited  will  be  disbursed  for  the  program  set  forth  in 
Annex  B  of  this  agreement. 

Item  III,    Credit  for  Title  I  Loan  Indebtedness  i 
The  USG  and  the  GOS  agree  that : 

A.    The  dollar  equivalent  of  local  currency  disbursed  for  eligible  uses 
Identified  in  Annex  B  shall  be  calculated  at  the  exchange  rate  specified  in 
Part  I,  Article  III  Gof  the  agreement,  applicable  on  the  date  of  disbursement 
from  the  3>ec?ol  account.    Disbursements  of  funds  from  the  special  account  for 
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purposes  specified  In  Annex  B  and  In  accordance  with  the  provisions  of  this 
agreement,  in  on  amount  equivalent  to  the  dollar  value  of  the  credit  furnished 
by  the  Government  of  the  exporting  country  under  this  agreement,  shall  be 
deemed  to  be  payment  of  all  Installments  of  principal  and  Interest  payable  thereon 
for  the  commodities  financed  under  this  agreement  except  as  hereinafter  provided 
with  respect  to  the  election  by  the  Government  of  the  importing  country  to  apply 
excess  disbursements  to  repayment  of  obligations  under  other  PL  480  financing 
agreements.   The  dollar  equivalent  value  of  local  currency  disbursements  in 
excess  of  the  amount  of  the  annual  repayment  obligations  of  the  Government  of 
the  importing  country  in  any  fiscal  year  may,  at  the  election  of  such  country, 
be  credited  as  payment  of  its  annual  repayment  obligations  for  that  fiscal  year  under 
other  PL  480  financing  agreements  at  the  rate  of  exchange  applicable  on  date  of 
disbursement.    The  Government  of  the  importing  country  agrees  to  notify  the 
Government  of  the  exporting  country  of  ih  election  to  credit  excess  disbursements 
against  designated  obligations  under  other  PL  480  financing  agreements  not  less 
than  30  days  prior  to  the  due  date(s)  of  the  payment  (s)  against  which  the 
equivalent  dollar  value  of  the  excess  disbursement  is  to  be  applied,  for  purposes 
of  the  aforementioned  repayment  provisions  the  "fiscal  year11  shall  begin  on 
October  1  and  end  on  September  X  for  the  term  of  this  agreement . 

B*    For  the  period  during  which  disbursements  are  made  in  accordance  with 
Paragraph  A  above,  the  GOSwill  furnish  the  USG  a  quarterly  report  of  the 
deposits  and  disbursements  made,  certified  by  the  appropriate  audit  authority  of 
the  GOS  and  a  description  of  the  activities  for  which  the  disbursements  were 
made. 

C.  Not  less  than  60  days  before  the  first  Title  I  loan  installment  becomes 
due  under  the  terms  of  Part  II,  Item  II  of  this  agreement,  the  Government  of 
the  exporting  country  will  furnish  a  repayment  schedule,  a  schedule  of  amounts 
disbursed  from  the  special  account  showing  applications  to  Title  I  payment 
obligations  will  also  be  furnished.     Revised  currency  use  offset  schedules 
showing  additional  disbursements  and  applications  will  be  furnished  as  appropriate. 

D.  The  Government  of  the  exporting  country  reserves  the  right  to  review 
use  of  disbursements  and  to  determine  eligibility  for  application  against  Title  I 
payment  obligations  under  this  Agreement.    If  the  Government  of  the  exporting 
country  determines  that  a  disbursement  was  made  for  an  ineligible  use,  notice 
of  such  ineligibility  shall  be  given  by  the  Government  of  the  exporting  country 
to  the  Government  of  the  importing  country,  and  the  two  Governments  shall, 
upon  the  request  of  either,  consult  regarding  such  ineligibility.    If  the  notice 
of  ineligibility  Is  not  rescinded  by  the  Government  of  the  exporting  country 
within  90  days  of  receipt  of  such  notice  by  the  Government  of  the  importing 
country,  disbursements  for  ineligible  uses  shall  not  be  eligible  for  application  to 
any  indebtedness,  and,  at  the  option  of  the  Government  of  the  exporting  country, 
the  equivalent  amount  shall  be  restored  to  the  special  account.    To  the  extent 

that  any  disbursements  for  ineligible  uses  were  previously  q>plied  by  the  Government 
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of  the  exporting  country  against  the  Till*  I  payment  oblation  such  application 
will  be  cancelled. 

E.  The  Government  of  the  exporting  country  shall  have  the  right  at  reasonable 
times  to  Inspect  projects  and  inspect  and  audit  records,  procedures,  and  methods 
pertaining  to  ths  disbursements  made  from  the  ^ecial  account. 

F.  If  currencies  remain  In  the  special  account  after  completion  of  the  program 
set  forth  in  Armex  Br  the  Government  of  the  Importing  country  shall  use  the 
remaining  currencies  for  the  self-help  measures  specified  in  Item  V  of  Part  II  of 
the  Agreement  and/or  for  such  economic  development  purposes  set  forth  in 

(tern  VI  of  Part  II  of  the  Agreement  as  the  hwo  Governments  may  agree  , 


G.    Annually  at  such  times  as  the  two  Governments  may  agree,  representa- 
tives of  the  parties  will  meet  in  a  place  mutually  agreed  upon  to  discuss  and 
review  the  progress  of  the  Food  for  Development  Program,  to  consider  modifi- 
cation and  improvements,  and  to  determine  the  amounts  and  kinds  of  commodities 
to  be  financed  under  this  agreement  during  that  year  of  the  Food  for  Development 
Program  » 

Item  IV.    Implementation  of  the  Food  for  Development  Program   : 

A.    The  Food  for  Development  Program,  which  Is  further  described  in  Annex  B, 
will  consist  of  activities  of  the  Government  of  the  importing  country  designed  to 
meet  the  country's  food  grain  requirements,  to  redirect  food  production  and  pricing 
policies  within  the  context  of  the  Government's  national  food  security  strategy, 
and  to  mobilize  local  currency  resources  for  uninterrupted  development  of  the 
Sudanese  traditional  sector.    Annex  B  amplifies  the  above  description  of  the  Food 
for  Development  Program, 

B*    From  time  to  time,  the  parties  may  use  jointly  ogreed-upon  implementation 
letters  to  confirm  and  record  their  mutual  understanding  on  aspects  of  the  Implementa 
tion  of  this  Agreement.    Implementation  letters  will  not  be  used  to  amend  tho 
text  of  this  Agreement  but  can  be  used  to  record  revisions  or  exceptions  which  are 
permitted  by  the  Agreement  « 

C.    For  the  purpose  of  negotiating  and  executing  Implementation  letters,  the 
Government  of  the  importing  country  will  be  represented  by  the  individual  holding 
or  acting  in  the  Office  of  the  Minister  of  Cooperation,  Cortmerce  and  Supply 
and  the  exporting  country  will  be  represented  by  the  Individual  holding  or  acting 
in  the  office  of  the  U  .5.  Ambassador,  each  of  whom,  by  written  notice  may 
designate  additional  representatives.    Each  party  will  provide  the  other  party  with 
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the  names  of  Its  representatives  and  their  specimen  signatures,  and  may  accept,  as 
duly  authorized,  any  implementation  letters  signed  by  any  one  of  such  representa- 
tives of  the  other  party  prior  to  receipt  of  written  notice  of  revocation  of  their 
authority, 

D,  That  during  the  period  of  execution  of  the  Food  for  Development  Program 
the  COS  will  assure  that  public  sector  expenditure,  opart  from  those  mode  avail- 
able under  the  Food  for  Development  Program,  for  those  GOS  agencies  involved 
will  not  decrease  in  real  terms,  i.e.,  adjusted  for  inflation, 

ItemV,  Suspension  of  the  Agreement : 

The  Government  of  the  exporting  country  shall  annually  review  the  performance 
and  implementation  of  this  Agreement  by  the  Government  of  the  importing  country, 
If  the  Government  of  the  exporting  country  finds  that  the  provisions  of  this  Agree- 
ment are  not  being  substantially  met,  no  further  financing  under  this  Agreement  shall 
be  extended  until  the  end  of  the  following  United  States  fiscal  year  or  until  the 
situation  is  remedied,  whichever  occurs  first,  unless  the  failure  to  meet  the 
provisions  is  due  to  unusual  circumstances  beyond  the  control  of  the  Government 
of  the  importing  country. 

Item  VI.  Program  Description  ; 

The  PL  480  Title  III,  Food  for  Development  Program  calls  for : 

A.  A  five-year  program  with  an  approximate  value  of  U .  S .  $100, 000, 000 
in  Sudanese  pounds  to  carry  out  the  program  described  in  Annex  A,  IV  above  and 
as  further  delineated  in  Annex  B. 

During  the  first  year,  the  GOS  will  concentrate  on  Title  III  activities 
described  in  Annex  B  of  this  Agreement,  Based  on  experience  earned  and 
comparative  evaluation  criteria  developed  during  that  year,  improvement 
will  be  mode  for  programming  in  subsequent  years. 
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ANNEX  B 

PROGRAM  DESCRIPTION 
ITEM  1  :   OVERALL  GOAL 

The  god)  of  this  food  for  Development  Program  is  to  assist  the  Government 
of  the  Democratic  Republic  of  the  Sudan  (COS)  with  Its  severe  economic  burden 
brought  on  by  the  stringent  Sudan  Stabilization     Reform  Program  and  to  enhance 
Sudanese  commitment  to  basic  human  needs  by  assuring  that  budget  allocations 
to  the  needy  rural  traditional  sector  are  not  dlsproportionally  reduced  as  a 
result  of  the  Sudan  Stabilization  Reform  Program.    This  will  be  achieved  by  : 

A.       Reducing  the  foreign  exchange  demands  placed  on  Sudan 
as  a  result  of  Its  efforts  to  meet  Increased  food  needs  while 
efforts  are  underway  to  Increase  local  production  by  providing 
a  long-term  U.S.  credit  of  SI 00  million  over  the  next  five 
yean  to  finance  commercial  wheat  Imports. 

B«       Providing  local  currency  for  activities  designed  to  assist 

the  poor  in  the  rural  sector  through  activities  In  agriculture, 
transportation,  health  and  rural  planning. 

C.       Supporting  the  Sudan  Stabilization  Reform  Program,  In  which 
the  COS  has  adapted  the  basic  policies  of  Improving  the 
contribution  of  agriculture  to  Increase  local  production, 
export  earnings  and  rural  incomes  by  adjusting  export 
taxes,  lend  and  water  taxes,  and  providing  other  incentives. 

ITEM  II:  PROGRAM  OBJECTIVES 

The  approval  for  this  five-year  Title  III  program  in  Sudan  is  based  on  the 
analyses  and  justification  presented  In  "The  Government  of  the  Democratic 
Republic  of  Sudan  (GOS),  Food  for  Development  Program  P.  L»  480  Title  til 
FY  1979-FY  l*fli"  and  supplement  dated  April  1 979. 

The  Title  III  program  will  provide  the  Sudan  with  approximately  $100  million 
over  a  five-year  period  (FY  1980-1984),    Hard  cumncy  that  otherwise  would 
have  to  be  borrowed  to  finance  commercial  wheat  Imports  will  be  Invested  In 
export  earning  and  Import  substitution  projects. 

The  Government  of  Sudan  agrees  that  local  currencies  generated  by  the 
•ales  of  Title  III  wheat  will  be  used  to  cover  local  cosh  of  ongoing  and 
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specifically  approved  new  development  project*  fn  the  rural  areas  that  other- 
wise would  suffer  delay  or  elimination  due  to  the  austere  development  budget 
recently  promulgated  as  part  of  the  Sudan  Stabilization  Reform  Program. 

The  following  food/agricultural  policy  measures,  which  are  part  of  the 
current  GOS  Stabilization  Reform  Program,  provide  an  Important  framework  within 
which  project  activities  can  have  their  greatest  impact: 

1 .  Elimination  of  the  export  taxes  on  cotton. 

2.  Implementation  of  land  and  water  charges  on  the  production 
of  wheat,  groundnuts,  rice  and  vegetables  in  the  Gezira  area. 

3.  Execution  of  institutional  and  organizational  changes  In  the 
agricultural  sector  which  Increases  the  Incentives  to  individual 
tenant  farmers. 

4.  Phasing  out  of  sorghum  cultivation  in  the  Irrigated  agricultural 
areas. 

ITEM  Ml !    PROGRAM  DESCRIPTION 
A.       Policy  Activities  : 

In  addition  to  continuing  the  aforementioned  agricultural  policy 
reforms  noted  in  Item  II,  various  policy  analyses  will  be  completed 
during  the  life  of  the  Title  III  program. 

Given  the  amount  of  research  supported  under  Title  111  and  the 
desirability  of  analyzing  In  greater  detail  food  production  and  market- 
ing Issues,  the  following  schedule  of  activities  and  benchmarks,  subject 
to  annual  evaluations,  will  be  undertaken  during  this  agreement  by  the 
GOS   : 

Study  'l  :     Compare  real  costs  of  growing  wheat  in  Sudan 
with  Imported  wheat  Including  transportation 
costs  to  Khartoum. 

Study  '2  :     Examine  the  impact  on  wheat  and  cotton  pro- 
duction of  rationalizing  water  and  other  charges 
between  these  crops  In  the  Gezira. 
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Study  '3:     Assess  the  effects  from  the  removal  of  wheat 

subsidies  on  the  consumption  of  wheat  and  sorghum. 

Study  '4:      Assess  effectiveness  and  any  changes  needed  In  the 
wheat  research  and  production  program  of  the  COS. 

Year  ACTIVITIES 

1  (a)    Establish  priorities  and  scopes  of  work  for 

policy  study  requirements  with  special 
attention  given  to  the  policy  areas  out- 
lined In  above  and  policy  objectives  In 

Item  II. 

(b)    Initiate  at  least  two  studies  of  the  policy 
areas  identified  above. 

2  (a)    Complete  policy  studies  prioritized  and 

not  completed  in  year  No.  1 , 

(b)    Start  an  overall  assessment  of  COS  food 
production/marketing  goals  and  policies, 
with  particular  emphasis  on  wheat  and 
sorghum. 

3-5  (a)    Agricultural  policy  recommendations  will 

be  determined  as  a  result  of  the  analyses  and 
associated  conclusions  drawn  In  yean  1  and  2. 

B.    Summary  Protect  Descriptions  and  Evaluation  Benchmarks  : 

The  Government  of  Sudan  agrees  that  local  currencies  generated  by 
the  sale  of  Title  III  wheat  will  be  used  to  cover  local  costs  of  ongoing  and 
specifically  agreed  upon  new  development  projects  that  otherwise  would 
suffer  delays  or  diminution  due  to  the  austere  development  budget  recently 
promulgated  as  part  of  the  GOS  Stabilization  Reform  Program.    All  of  the 
proposed  projects  are  designed,  and  two  ore  already  under  Implementation. 
The  projects  which  will  be  carried  out  by  line  Institutions  In  Sudan  over 
a  five-year  period  (U.S.  FY1!  1980-84)  are  as  follows: 
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Totol  U.S.  $  Millions 

1.  Railway  Rehabilitation  27.500 

2.  Agricultural  Sector  Projects  17.331 

3.  Health  Sector  Projects  7.429 

4.  Rural  Planning  38.940 

5.  River  Transport  Rehabilitation  5.000 

6.  University  of  Geztra  Outreach  Program      0.800 

7.  Desert  Encroachment  Control  and 

Rehabilitation  3.000 

Total  (U.S.  $  Rounded)  100.000 

U.S.  FY  1980  through  FY  1984  activities  have  tentative  disbursement  and 
Implementation  schedules  outlined  in  Tables  Bil-T.L1]    The  Title  III  program  will 
provide  resources  for  projects  outlined  in  the  program  proposal .    These  pro- 
jects were  Identified,  analyzed  and  selected  by  the  GOS  and  USG  on  the 
basis  of  their  expected  Impact  on  the  traditional  sector  In  the  West  and  South. 

1.    Railway  Rehabilitation  Project; 
FY  1980  Activities,; 

Sudan  Railway  Corporation  (SRC)  will  Install  half  of  the  Babanousa  to 
Wau  ground  cable  (225  kms)  necessary  for  scheduling  of  trains,  commodity 
deliveries  and  operating  safety.    The  remainder  of  the  cable  will  be    installed 
in  FY  1981 .    The  SRC  will  also  drill  and  establish  27  bore  hole  water  stations 
along  Its  western  route  In  FY  1980  so  that  maintenance  crews  and  station 
personnel  will  have  drinking  water.    The  rail  wagons  that  now  have  to  carry 
water  to  these  distant  points  will  be  available  for  carrying  fuel  and  other 
necessary  goods.    The  original  proposal  and  supplement  dated  April  1979, 
which  ore  integral  parts  of  this  agreement,  provide  detailed  description  of 
these  projects. 

The  cost  budgeted  for  laying  the  ground  cable  In  FY  1980  Is  $2.4 
million.    The  whole  station  watering  budget  ($2.8  million)  would  be  dis- 
bursed In  forward  purchasing  of  local  materials  for  the  stations  and  fuel.    The 
sleepers  (wood  ties)  and  other  local  materials  reaulred  for  the  Arodeiba/Abu 
Zabod  Rehabilitation  Works  ($2.5  million)  and  Western  Sudan  Stations  and 
Quarters  Construction  ($2.2  million)  would  be  ordered  In  FY  1980. 

Depending  on  progress  mode  In  FY  1980  and  FY  1981 ,  activities  for 
FY  1982  through  FY  1984  will  be  based  on  the  tentative  implementation  plan 
presented  in  Table  B:  3. 


1  Not  printed   Available  from  the  Office  of  Treaty  Affairs,  Department  of  State 
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2.    AorTcultufd  Sector  Support  Projects  ; 

The  Ministry  of  Agriculture,  Food  and  Natural  Resources  will  begin 
In? lamentation  of  a  program  in  FY  1980/81 :     (a)    conduct  area  frame 
sampling  In  the  four  western  provinces/and  (b)    Increase  the  productivity  and 
overall  capability  of  the  Agricultural  Economics  and  Livestock  Deportments. 

The  Rural  Water  Corporation  will  construct  20  bore  wells  and  shallow 
wells  along  the  approved  livestock  route.    It  will  also  construct  up  to  81 
aquifers,  bore  wells  and  shallow  wells  in  small  farmer  agricultural  settle- 
ment! In  the  four  western  provinces.    The  Southern  Rural  Water  Department 
will  carry  out  a  similar  effort  in  the  South,  with  an  expected  target  of 
53  water  catchments  and  shallow  wells.    The  total  local  currency  cosh  of 
these  activities  would  be  approximately  $3.81  million. 

With  respect  to  adaptive  research,  the  staff  of  the  Agricultural  Research 
Corporation  (ARC)  will  conduct  research  to  Improve  the  production,  marketing 
and  storage  of  small  grains  such  as  wheat,  sorghum  and  millet.    The  research 
will  include  investigation  of  the  Incentive  structure  for  the  supply  and  demand 
of  grains.    The  total  local  currency  funding  For  this  activity  Is  expected  to  be 
approximately  U.S.  $800,000  over  the  five-year  period. 

A  tentative  schedule  of  implementation  targets  of  the  Agricultural  Sector 
Support  are  presented  for  FY  1981-84  in  Table  B:  4. 

Prior  to  any  disbursements  front  the  Special  Account  for  the  above  agricul- 
tural activities,  the  GOS  will  submit ,in  terms  and  substance  satisfactory  to 
the  USAVD,  evidence  that  any  required  foreign  exchange  and  technical  experts 
are  available. 

3.    Health  Sector  Support : 

The  Ministry  of  Health  In  the  North  will  contract  in  FY  1981  for  the 
construction  of  four  medical  supply  warehouses,  94  bore  wells  and  200  water 
station  protection  works.    This  will  represent  disbursements  from  the  Special 
Account  totaling  $500,000  In  FY  1981 .    The  Southern  Ministry  of  Health  will 
also  contract  for  the  construction  of  31  primary  health  care  units,  60  shallow 
wells  and  200  water  station  protection  works  at  an  approximate  total  local 
currency  cost  of  $527,000. 

A  tentative  schedule  of  implementation  targets  for  FY  1981-84  b  pre- 
sented in  Table  £5.    Revisions  will  be  mode  to  reflect  previous  year's 
progress  and  evaluation. 
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Prior  to  any  disbursements  from  the  Spec  Fa  I  Accounts  for  the  above 
health  activities,  the  GOS  will  submit.  In  terms  and  substance  satisfactory 
to  the  USAID,  evidence  that  any  required  foreign  exchange  and  technical 
expertise  are  available. 

4.    Rural  Planning  : 

a.  In  FY  1980  both  the  Ministries  of  National  Planning  and  the 
Southern  Regional  Ministry  of  Planning  will  contract  with 
their  respective  Ministries  of  Public  Works  or  through  private 
contractors  for  the  construction  of  provincial  planning  offices  — 
six  in  the  North  and  6  In  the  South*    The  local  currency  cost 

of  constructing  these  facilities  from  locally  available  materials 

is  $2.16  million.    Approximately  $300,000  will  be  disbursed 

also  for  planning  support  and  in- country  training.    An  additional 

$1 .0  million  will  be  allocated  to  the  Southern  Regional  Development 

Fund  to  meet  the  needs  of  provincial  grassroot  development  projects 

In  the  traditional  sector 

This  project  Is  presented  in  detail  in  the  A  ID/ GOS  Agreement, 
Rurql  Planning  Project  (650-0012)  and  Is  an  integral  part  of  this 
agreement. 

b.  Under  the  Provincial  Development  Fund,  project  selection  criteria 
must  be  established  and  completed  by  GOS  planning  staff  in 
Khartoum  and  regional  staff  in  Juba,  before  any  projects  are 
approved.    These  criteria  will  then  be  transmitted  to  Provincial 
Planning  Offices  for  use  In  Identifying  and  designing  provincial 
and  district  level  projects.    Project  proposals  may  then  be 
submitted  to  the  central  planning  offices  (Khartoum  for  12 
northern  provinces  and  Juba  for  six  southern  provinces)  for  review 
by  GOS  planning  staff.     Both  offices  will  have  one  resident 

U  S  G-sponsored  expert  In  provincial  planning,  area  development 
and  related  topics.    Financed  under  the  Rural  Development  Project 
(No.  650-0012),  part  of  the  responsibility  of  these  technicians  will 
be  to  train  GOS  planning  staff  in  project  evaluation  from  the  point 
of  technical  feasibility,  cost-benefit,  benchmarks  and  development 
impact. 

c.  The  disbursement  of  funds  from  the  Title  III  special  account  for 
approved  projects  from  Provincial  Development  Fund  (PDF)  will  be 
carried  out  by  the  Ministry  of  Finance.    Periodic  audits  of  the  PDF 
will  be  conducted  by  the  GOS  Auditor  General's  Office.    Provincial 
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planners  will  be  required  to  malnfaJn  project  records.    Annual 
i  sugary  reports  will  be  prepared  In  each  province  lilting  project 
categories  implemented,  stage  of  implementation  and  funding  dis- 
bursement? by  category.    Summary  reports  from  all  18  provinces  will 
be  lent  to  Central  Planning  Offices  and  USG  at  the  end  of  the  U.S. 
fiscal  year.    The  GOS/USG  rural  planning  project  staff  will  con- 
duct project  evaluations  In  four  provinces.    In  addition,  Independent 
Sudanese  evaluation  specialists,  financed  under  contract  using 
Title  II)  resource^  will  conduct  periodic  and  annual  surveys  of 
sample  projects. 

5.  River  Transport  Rehabilitation  : 

The  River  Transport  Corporation  (RTC)  will  carry  out  a  feasibility 
stv4y  of  communication  and  navigational  aids  and  Improvements  along 
Sudan's  southern  waterways.    Such  a  study  will  permit  the  RTC  to  program 
the  utilization  of  new  vessels  and  barges  provided  by  the  Government  of 
Norway.    The  objective  of  improvements  in  the  river  transport  system  is 
to  increase  the  flow  of  capital  and  consumer  goods  to  the  South  and 
Facilitate  the  access  of  goods  produced  In  the  South  to  the  northern 
markets,    Specific  FY  1981-84  activities  will  be  determined  after  a 
thorough  review  of  the  progress  made  In  Implementing  FY  1980  activities. 

6.  Gezlrq  Outreoch  Program ; 
PY  1980  Activities: 

a.  The  University  of  Gezlra  will  undertake  outreach  activities 
cutting  across  all  major  departments  of  the  University.    These 
activities  will  bo  gimed  at  extension  work  to  Improve  the  life  of 
Sudan  rural  poor  and  to  Increase  food  production  and  distribution „ 

b.  The  submission  of  agreed  upon  benchmarks  for  FY  1981-1984 

activities,  which  will  be  designed  and  implemented  in  paragraph  6a  above, 
will  be  a  "condition  precedent"  to  disbursement  of  funds  for  these 
activities  from  the  Special  Account  under  this  agreement. 

c.  FY  1981  activities  will  be  determined  after  a  review  of  the  progress 
made  in  Implementing  FY  1980  activities.    During  FY  1980,  a 
tentative  schedule  of  FY  1981-84  activities  will  be  developed  by  the 
COS  In  consultation  with  the  USG. 
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7.      Desert  Encroachment  Control  and  Rehabilitation 
Program 


FY  1980  Activities; 

a.  Specific  Implementation  targets  are  to  be  established  and 
will  include  all  projects  presented  in  Table  B  7. 

b.  Joint  approval  by  COS  and  USG  of  the  benchmark  for 
these  projects  will  be  a  "condition  precedent"  to  disburse- 
ment of  funds  from  the  Special  Account  of  this  agreement. 

A  tentative  schedule  of  activities  and  funding  levels  of 
FY  1981  through  FY  1984  will  be  agreed  upon  on  the  basis  of  the 
evaluation  of  progress  on  activities  in  FY  1980. 

C.  Title  III  Additionally  ; 

The  projects,  which  will  be  undertaken,  will  be  in  addition  to  and 
will  not  replace  any  development  activities  being  undertaken  by  the  GOS  the  If  or 
(n  conjunction  with  other  bilateral  and/or  multilateral  aid.   The  projects  des- 
cribed herein  would  not  be  implemented  without  the  resources  provided  under 
this  agreement. 

More  specifically  the  GOS's  developmental  and  financial  difficulties 
reflect  problems  of  project  Implementation.  Due  to  the  lack  of  staff,  funds 
facilities  and  transportation,  few  development  projects  are  being  completed  at 
desired  levels  of  productivity  or  social  benefits.   The  constraints  to  GOS  pro- 
ject Implementation  have  been  compounded  by  increased  donon1  interest  in 
and  assistance  for  targeted  capital  formation  project*.    In  the  past  inter- 
national donors  provided  funds  to  the  GOS  for  budget  support  and  modern 
capital-intensive  projects.  The  GOS  has  not  been  able  to  mobilize  sufficient 
domestic  revenue  to  support  the  operation  and  growing  burden  of  new  and 
ongoing  projects.   Cuts  in  the  development  budget  and  GOS  resource  allo- 
cations have  hindered  disproportionately  the  development  of  transport, 
agriculture  and  health  in  the  west  and  south  regions  where  Sudan's  poorest 
live. 

Donors  have  been  unwilling  to  finance  all  governmental  overhead  cosh. 
to  a  result,  the  staff,  buildings  and  vehicles  needed  to  support  donor-financed 
projects  are  often  under-financed  and  occasionally  absent.   Projects  that  are 
otherwise  well  designed  and  supplied  with  Imported  components  often  cannot 
be  Implemented  or  operated  as  planned.   Under  theie  circumstances,  the 
distinction  blurs  between  recurring  cost  and  developmental  costs,  between 
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(administrative  staff  and  developmental  officers,  between  physical  Infra- 
structures and  fuel  needed  to  run  a  government  and  the  same  overhead 
needed  to  construct  a  prefect.    The  latter  forms  of  government  activity  con- 
not  assume  that  the  former  are  In  place.    If  the  staff  Is  not  paid  and  vehicles 
do  not  have  fuel,  the  projected  benefits  of  additional  projects  will  be  non- 
existent. 

D.  Equivalency  : 

1 .  For  the  purpose  of  this  agreement,  It  Is  required  that  the  local  currency 
generations  be  equal  to  the  value  of  the  food  commodities  shipped  under 
this  agreement.    The  GOS  will  deposit  In  a  special  account  the  local 
currency  equivalent  of  the  U.S.  dollar  value  of  the  Title  III  wheat, 

2.  If  the  value  of  commodities  sold  for  local  currency  Is  less  than  the 
F.O.B.  U.S.  port-value  of  commodities  shipped,  the  GOS  will  make 
up  the  difference.    Local  currencies  required  to  make  up  the  difference 
shall  not  result  In  reduction  or  displacement  of  any  development  funds, 
either  in  the  GOS1  own  development  budget  or  under  programs  of 
bilateral  or  multilateral  aid. 

E.  Commodity  Schedule  : 

This  multiyear  Title  III  program  calls  for  Sudan  to  import  wheat  (and/or 
wheat  flour)  valued  at  U.S.  $20  million  per  year,  or  U.S.  $100  million  over 
f  ive  years  (FY  1980-84), 

ITEM  IV:          IMPLEMENTATION  PROCEDURES 

A.  General  : 

1 .  The  program  will  be  Implemented  by  the  Government  of  the  Democratic 
Republic  of  the  Su-dan  (GOS)  under  the  overall  coordination  of  the 
Ministry  of  National  Planning  (MNP). 

2.  Early  In  each  U.  S.  fiscal  year  throughout  the  life  of  the  FFD  agreement, 
the  GOS  and  the  USG  will  agree  on  the  ^eclfic  quantity  and  value 

of  P.   L.  480  commodities  to  be  supplied  during  that  year. 

B.  GOS  Responsibilities  : 

1 «,       The  funds  budg* ed  for  each  project  under  thb  agreement  are  Intended 
to  be  utilized  to  cover  any  administrative  and  managerial  costs  which 
are  necessary  to  properly  Implement  these  projects.    It  Is  the  GOS1 
responsibility  to  assure  that  adequate  adm  In  1st  rot  Ive  and  managerial 
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resources  will  be  provided  for  each  project  under  this  agreement. 
Accordingly,  the  COS  will  fake  necessary  steps  to  assure  adequate 
funds  are  distributed  to  appropriate  agencies  carrying  out  development 
activities, 

2.  The  GOS  throu^i  the  MNP  will  carry  out  FY  1980  through  FY  1984 
activities  under  Item  III,  paragraphs  A  (Policy  Activities)  and  B  1-7 
(Summary  Projects  Descriptions  and  Evaluation  Benchmarks  for 

FY  1980-84  Activities)  of  Annex  B. 

3.  The  GOS  will  submit  reports  to  the  USG  on  project  implementation 
and  disbursements. 

4.  The  reports  subrriited  by  the  GOS  on  a  date  agreed-upon  by  the  GOS 
and  the  USG  will  include  the  following  : 

a.  Accounting  of  funds  generated  and  their  use, 

b.  Current  status  of  the  project  Implementation  plans/targets. 

c.  Assessment  of  project  Impact*  on  the  target  group/beneflclartes. 

d.  Course  of  action  taken  to  improve  project  implementation. 

5.  The  GOS  will  maintain  adequate  records  on  the  project  for  not  less 
than  three  yean  after  the  completion  of  the  program. 

C.    USG  Monitoring  and  Responsibilities ; 

1.  Specific  monitoring  channels  will  be  agreed  upon  at  the  beginning 
of  program  Implementation. 

2.  These  channels  will  be  maintained  between  the  Ministry  of  National 
Planning  and  the  USG  Mission  In  Sudan. 

3 .  In  consultation  with  the  GOS,  the  USG  will  monitor  all  aspects  set 
forth  in  Annexes  A  and  B  of  the  agreement. 

4.  The  responsibilities  of  the  USG  are  prescribed  in  Annex  A,  Item  I :  A  and  B, 
and  Annex  B,  Item  IV-  C. 

ITEM  V:  EVALUATION  AND  AUDITS 
A.   General  : 

1.    As  provided  In  Item  III  of  Annex  A,  paragraph  6,  the  GOS  and  the  US  G 
will  carry  out  annual  evaluations  of  the  FFD  program  by  (date  to  be 
agreed  upon  prior  to  the  signing  of  this  agreement). 


2,  In  Die  context  of  poragroph  A:l  iove,  o  fbimol  evolution  of 
progres  on  die  commitments  ond  mm  noted  In  te  I  ,  A,  |, 


key  factor  In  deciding  on  Hit  continuation  of  tin  wcding  ^or'i 
f  ,U80  Htle  III  osltlonce,  Hie  Mopmenl  d  l^bntotion 
of  evaluation  melci%  d  oaoc  W  criteria  will  be  liey  Hunt 
in  the  review  of  web  ^wr'j  pngrea  of  lf«  Title  III  program, 

3,  Individuol  project  evoluotiont  will  be  corrled  out  jointly  by  the  COS 

ond  U2G  iepre»ntoliw  on  o  tlmloble  ipeciM  in  porogroph  A  :1  cbovi, 

4,  Eoch  onnnl  review  ond  evolution  will  be  completed  to  provide 
ufficient  line  for  the  U^GOS  propnilng  deciilon  for  the 
following  yior, 

I,  yew/fvoluation  f^lodolopv  ; 

Detoili  of  melhodi  to  be  used  in  reviewing  ond  during  eoch  project  will 
be  wrlted  out  during  the  mid-veer  review  process, 
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[AMENDING  AGREEMENTS] 

The  American  Embassy  to  the  Sudanese  Ministry  of  Cooperation, 

Commerce  and  Supply 


Uo.    144 


The  Embassy  of  the  United  States  of  America  presents 
its  compliments  to  the  Ministry  of  Cooperation,  Commerce 
and  Supply  of  the  Democratic  Republic  of  the  Sudan  and 
has  the  honor  to  refer  to  the  agricultural  commodity 
agreement  signed  by  representatives  of  our  two  govern- 
ments on  December  22,  1979 ,  and  to  propose  that  PART  II, 
PARTICULAR  PROVISIONS,  be  amended  as  follows. 

Item  I,  Commodity  Table.   Under  the  appropriate 

column  headings  change  "20.0"  and  '105,000"  to 

"25.0"  and  "132, OCX)11, 

Item  II.  Payment  Terms.   Insert  the  following  at 
the  bottom  of  table;   "Coraaodities  provided  under 
this  amendment  totaling  Dols  5  million  require 
repayment  of  the  loan  under  the  Title  I  terms  and 
are  not  subject  to  conditions  outlined  under  Title  III 
Annex  A  or  B,  No  down  payment  or  CUP  payment  is 
required,  but  the  loan  is  to  be  repayed  as  follows 

dumber  of  Installment  Payments  thirty-one  (31) 
equal  annual  amounts, 

Due  Date,  first  installment  payment  ten  (10) 
years  after  date  of  last  delivery  of  cocmoditie* 
in  each  calendar  year; 
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Initial  Interest  iiatef  two  (2)  percent;  and 
Continuing  Interest  Hate,  three  (3)  percent. 

Under  I tea  IV  (economic  development  purposes  for 
which  proceeds  accruing  to  the  Importing  Country 
are  to  be  used),  paragraph  A,  add  the  following, 
"however,  tne  Local  Currencies  Generated  from  the 
sales  of  Commodities  under  the  amendment  to  Part  II 
will  bo  utilized  for  financing  self-help  measures 
under  Part  II,  Item  V  (Self -Help  Measures).11 

All  other  terms  and  conditions  of  the  December  22, 
1379  agreement  remain  the  same.   If  the  foregoing  is 
acceptable  to  your  government,  I  propose  that  this  note 
and  your  reply  thereto  constitute  agreement  between  our 
two  governments,  effecting  on  the  date  of  your  reply  and 
acceptance. 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  avails 

<• 

itself  of  this  opportunity  to  renew  to  the  Ministry  of 
Cooperation,  Commerce  and  Supply  of  the  Democratic 
Republic  of  the  Sudan  the  assurances  of  its  highest 
consideration. 


~       Ambassador 

Embassy  of  the  United  States  of  America 
Khartoum,  August  7,  1980 


C.  William  Kontos. 
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The  Sudanese  Minister  of  Cooperation,  Commerce  and  Supply  to  the 

American  Ambassador 


MCCS/MO/10  -  11 

I  hare  the  honour  to  acknowledge  receipt  of  your 
Excellenc7's  letter  of  today's  date  reading  as  follows  i 

[For  text  of  the  U.S.  note,  see  pp.  1275-1276.] 


It  gives  me  great  pleasure  to  inform  your  Excellency 
that  this  amendment  is  acceptable  to  the  Government  of 
the  Democratic  Republic  of  the  Sudan  and  to  confirm 
that  your  letter  and  this  reply  constitute  an  amendment 
to  the  agricultural  commodity  agreement  signed  on 
December  22nd  1979* 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to 
your  Excellency  the  assurances  of  my  highest  consideration.. 


P,  T.  £L  MiGBOUI 
JIBTISTBH  OF  COOPEMTIOET, 
COMBE2CB  1BD  SUPPLY 


Khartoum,  August  7,  I960 
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The  American  Embassy  to  the  Sudanese  Ministry  of  Cooperation, 

Commerce  and  Supply 


EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 


NO.    33 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  presents 
Its  compliments  to  the  Ministry  of  Cooperation,  Conmerce  and 
Supply  of  the  Democratic  Republic  of  the  Sudan  and  has  the 
honor  to  refer  to  the  Agricultural  Comnodlty  Agreement  signed 
by  representatives  of  our  two  governments  on  December  22,  1979 
and  as  amended  on  August  7,  1980,   and  to  propose  that  Part  II, 
PARTICULAR  PROVISIONS  of  that  agreement  be  amended  as  follows: 

In  Item  I.  Commodity  table:  For  the  appropriate  headings 
add  the  following  "1981",  "99,400  MT"  and  "U.S.  dols  20  million". 

After  the  last  heading  in  Item  I  add  a  new  heading  to 
reflect  the  totals  for  1980  and  1981:  "231.500  MT"  and  "U.S. 
dols  45  million". 

In  Item  III.  Usual  Marketing  Table:  For  the  appropriate 
headings  add  the  following:  "1981"  and  "149,000  MT". 

The  attached  revised  Annex  B  1s  an  integral  part  of  this 
amendment. [l]  It  presents  the  benchmarks  which  are  to  be  used  in 
evaluating  the  Food  for  Development  Program  Implemented  during  the 
term  of  the  agreement  dated  December  22,  1979.  All  other  terms 
and  conditions  of  the  December  22,  1979  agreement  as  amended 
remain  the  same. 


1  Not  printed  Available  from  the  Office  of  Treaty  Affairs,  Department  of  State 
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If  the  foregoing  1s  acceptable  to  your  Government,  I 
propose  that  this  note,  together  with  your  reply  thereto, 
constitute  agreement  between  our  two  governments,  effective 
on  the  date  of  your  reply  and  acceptance. 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  avails 
Itself  of  this  opportunity  to  renew  to  the  Ministry  of 
Cooperation,  Commerce  and  Supply  of  the  Government  of  the 
Democratic  Republic  of  Sudan  the  assurances  of  Its  highest 
consideration. 


Ambassador 


Embassy  of  the  United  States  of  America 
Khartoum,  Sudan 

February  H,  1981 


1  C  William  Kontos. 
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The  Sudanese  Minister  of  Cooperation,  Commerce  and  Supply  to  the 

American  Ambassador 


I  have  the  hccour  to  acknowledge  receipt  of  your  Excellency's 
letter  of  today's  date  reading  as  follows: 

[For  text  of  the  U.S.  note,   see  pp.  1278-1279.] 


It  gives  me  great  pleasure  to  inform  your  Excellency 
that  this  anendnent  is  acceptable  to  the  Government  of  the 
Democratic  Republic  of  the  Sudan  aid  to  confirm  ttet  your 
letter  and  this  reply  constitute  an  amendment  to  the 
agricultural  comodity  agreement  signed  on  Decenber  22nd  1979. 

I  avail  iryself  of  this  opportunity  to  renew  to  your 
Excellency  the  assurances  of  icy  highest  consideration. 


F.  \.  EL  WKBOUL 
MINISTER  OF  OCXPERATIOtl, 
CQfMECE  AND  SUPPED 


Khartounf  Febnary  14 ,  1981 
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The  American  Embassy  to  the  Sudanese  Ministry  of  Cooperation, 

Commerce  and  Supply 


EMBASSY   OF   THE 
UNITED   STATES   OF  AMERICA 


No,      70 


The  Embassy  of  the  United  States  of  America  presents  Its 
compliments  to  the  Ministry  of  Cooperation,  Commerce  and  Supply  of  the 
Democratic  Republic  of  the  Sudan  and  has  the  honor  to  refer  to  the 
Agricultural  Commodity  Agreement  signed  by  representatives  of  our 
governments  on  December  22,  1979  and  as  amended  on  August  7,  1980  and 
February  14,  1981  and  to  propose  that  Part  II,  Particular  Provisions , 
of  that  agreement  be  amended  as  follows: 

In  Part  II,  Item  I,  Commodity  Table:   For  the  appropriate  heading 
add  the  following:  "1982",  "115,800  MT11,  and  "TJ.S.  dols  20.0  Million". 

After  the  last  heading  in  Item  I  add  a  new  heading  to  reflect  the 
totals  for  1980,  1981  and  1982 1   "Totals  347,300  MT"  and  '*D,S,  dols  65.0 
Minion".   Please  note  that  the  FY  1982  quantity  of  115,800  tons  of  wheat/ 
wheat  flour,  contains  approximately  25,000  tons  of  wheat  flour  on  a  grain 
equivalent  basis . 

In  Item  III,  Usual  Marketing  Table:   For  the  appropriate  headings 
add  the  following:  "1982"  and  "154,000  MT". 

In  Item  V,  substitute  the  following  language: 

1.  Eliminate  the  consumer  price  subsidy  for  wheat  products. 

2.  Increase  private  sector  participation  in  wheat/wheat  flour 
importation  by  licensing  private  Import  of  wheat  and  wheat  flour  with 
foreign  exchange  available  from  the  banking  system  at  the  official  rate 
of  exchange. 
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3,  Continue  the  following  agricultural  products  free  of 
export  duties;  groundnuts,  edible  oil  and  sesame.  In  order  to  avoid 
unnecessary  adverse  impact  on  production  and  revenues  the  Government  of 
the  Sudan  will  keep  under  surveillance  export  duties  on  other  agricultural 
products*  ' 

4,  The^  Government  of  Sudan  will  continue  to  maintain  the  weekl  / 
monthly  reporting  system  for  monitoring  stocks  and  arranging  for  the  tim  1 
shipments  of  wheat  imports  in  order  to  maintain  the  stocks  at  adequate 
levels. 

5,  In  order  to  avoid  favoring  imported  food  over  domestic  food 
production,  the  Government  of  Sudan  will  keep  exchange  and  trade  policie 
under  surveillance. 

6*   Pursuant  to  Government  policy,  complete  by  June  30  1983  it 
review  of  the  structure,  conduct  and  economic  performance  of  those  public 
corporations  engaged  in  agricultural  production  or  marketing  which  have 
the  largest  operating  deficits,  and  evaluate  alternative  measures  for 
maximizing  economic  efficiency,  to  include  consideration  of  private  sector 
management  or  ownership, 

7,   Complete  by  September  30,  1982  Policy  Studies  No.l,  2  and 
<er  the  P,L.  480  Title  III  Agreement. 

All  other  terms  and  conditions  of  the  December  22 1  1979  sales 

nt  remain  the  same, 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  your  Government,  I  propose  that 


-Ak  Commhties-h 


The  Massy  of  the  United  States  of  America  avails  itself  of 
this  opportunity  to  renev  to  the  Ministry  of  Cooperation,  Conerce  and 
Supply  of  the  Government  of  the  Denocratlc  Republic  of  Sudan  the 
assurances  of  Its  highest  consideration, 


John  S,  Bavlson 
Charge1  d'affaires  a,i, 


of  the  United  States  of  America 
Burton,  Sudan 


Date; 
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The  Sudanese  Minister  of  Cooperation,  Commerce  and  Supply  to  the 

American  Ambassador 


MINISTRY  OF  CO-OPERATION 

COMMERCE  ft  SUPPLY 
P.  0.  Box  194,  Khartoum  •  Sudan 
TttexNo,   329 


MCC&S/SD/1/8/A/82 


—   »ll    \\l  • 


Ytt  ' 


I  have  the  honour  to  acknowledge  receipt  of  your  Excellency's  letter  of 
today's  date  reading  as  follows: 

[For  text  of  the  U.S.  note,  see  pp.  1281-1283.] 

It  gives  me  great  pleasure  to  inform  your  Excellency  that  this  amendment  is 
acceptable  to  the  Government  of  the  Democratic  Republic  of  the  Sudan  and  to  confirm 

that  your  letter  and  this  reply  constitute  an  amendment  to  the  agricultural 
commodity  agreement  signed  on  December  22nd,  1979. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  your  Excellency  the  assurances 
of  my  highest  consideration. 


F,  I.  EL  MAGBOUL 
MINISTER  OF  COOPERATION, 

COMMERCE  AND  SUPPLY 


Khartoum,   April  29,  1982 
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The  American  Embassy  to  the  Sudanese  Ministry  of  Cooperation, 

Commerce  and  Supply 


EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 


No.   140 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  presents  its  compliments  to 
the  Ministry  of  Cooperation/  Commerce  and  Supply  of  the  Democratic  Republic 
of  the, Sudan  and  has  the  honor  to  refer  to  the  agricultural  commodity 
agreement  signed  by  representatives  of  our  governments  on  December  22,  1979 
and  as  amended  on  August  7,  1980,  February  14,  1981  and  April  29,  1982  and 
to  propose  that  PART  II,  PARTICULAR  PROVISIONS,  of  that  agreement  be 
amended  as  follows: 

In  Part  II,  Item  I,  Commodity  table  under  the  appropriate  headings, 
add  new  lines  as  follows:  "wheat  flour  (grain  equivalent  basis),  1983, 
20,000,  4.0";  "wheat,  107,000,  16.0".  After  last  entry  in  Item  I  revise 
the  line  item  "totals11  to  reflect  totals  for  1980,  1981,  1982  and  1983 
as  follows:  "474,300"  US  Dollars  "85.0". 

In  Part  II,  Item  IV  A,  delete  first  sentence  and  insert:  "The  export 
limitation  period  shall  be  U.S.  Fiscal  Year  1983  or  any  subsequent  U.S. 
Fiscal  Year  during  which  commodities  financed  under  this  agreement  are 
being  imported  or  utilized". 

In  Item  III  -  Usual  Marketing  Table,  for  the  appropriate  headings  add 
the  following  new  line  item:  "wheat  and/or  wheat  flour  (grain  equivalent 
basis)  -  1983  -  159,000". 

In  Item  V,  add  the  following  language: 

1.   The  Government  of  Sudan  will  actively  promote  participation  by 


1286          U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements         [35  UST 

the  private  sector  in  river  transport  operations.  To  this  end,  the  Government 
will  carry  out  a  study  of  private  sector  perceptions  regarding  the  constraints 
and  opportunities  to  establishing  such  enterprises  and  establish  regulations 
and  procedures  for  licensing  private  river  transport  firms  by  December  1983. 

2.   The  Government  of  Sudan  will  seek  improvements  in  the  operations  of 
Sudan  Railways.  To  this  end/  the  Government  will  undertake  a  comprehensive 
study  of  managerial/  institutional  and  financial  constraints  to  improving  the 
efficiency  and  financial  viability  of  Sudan's  railway  system  by  April  30,  1984. 

In  addition  to  the  above  changes/  Annex  B  is  hereby  amended  In  accordance 
with  the  revised  Annex  B  attached  to  this  nott.f1]  All  othtr  ttras  and  conditions 
of  the  December  22,  1979  sales  agreement  remain  the  same* 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  your  Government/  I  propose  that  this 
note/  together  with  your  reply  thereto/  constitute  agreement  between  our 
two  governments/  effective  on  the  date  of  your  reply  and  acceptance. 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  avails  itself  of  this 
opportunity  to  renew  to  the  Ministry  of  Cooperation/  Commerce  and  Supply  of 
the  Government  of  the  Democratic  Republic  of  the  Sudan  the  assurances  of  its 
highest  consideration. 


Charge  d'Affaires  a.i. 
Embassy  of  the  United  States  of  America 
Khartoum/  June  13/  1983 
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The  Sudanese  Minister  for  Cooperation,  Commerce  and  Supply  to  the 
American  Chargi  d'affaires  ad  interim 


Th»  Democratic  ItopuWto  otttwSudn 

MINISTRY  OP  CO-OKRATION 

COMMERCE  *  SUPTLY 

P.  0.  Bon  1M.  KDMUNMII.  Sudm 
Tttax  No.  329 


13  rt    ; 


Excellency: 

I  have  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  your  Excellency's  letter  of 
today's  date  reading  as  follows: 

[For  text  of  the  U.S.  note/  see  pp.  1285-1286.] 


It  gives  me  great  pleasure  to  infora  your  Excellency  that  this  amendment 
is  acceptable  to  the  Government  of  the  Democratic  Republic  of  the  Sudan  and 
to  confirm  that  your  letter  and  this  reply  constitute  an  amendment  to  the 
agricultural  commodity  agreement  signed  on  December  22,  1979  and  as  amended 
on  August  7,  1980,  February  14,  1981  and  April  29,  1982. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  rtney  to  your  Excellency  the  assurances 
of  my  highest  consideration. 

Yours  faithfully, 


k 


H.E.  John  S.  Davlson 

Charge  d'Affaires  a.1. 

Embassy  of  the  United  States  of  America 

Khartoum,  June  13,  1983 


AhBwfcl  ISMim  Ahmed 
STATE  HINirfER  FOR  COOPERATION, 
COMMERCE  ft  SUPPLY 


1288  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements          [35  UST 

The  American  Embassy  to  the  Sudanese  Ministry  of  Cooperation, 

Commerce  and  Supply 

EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 
No.  499 


The  Embassy  of  the  United  States  of  America  presents  its  compliments  to 
the  Ministry  of  Cooperation,  Commerce  and  Supply  of  the  Democratic  Republic  of 
the  Sudan  and  has  the  honor  to  refer  to  the  agricultural  commodity  agreement 
signed  by  representatives  of  our  governments  on  December  22,  1979  and  as 
amended  on  August  7,  1980,  February  14,  1981,  April  29,  1982  and  June  13 ,  1983 
and  to  propose  that  Part  I,  GENERAL  PROVISIONS,  and  Part  II,  PARTICULAR 
PROVISIONS,  of  that  agreement  be  amended  as  follows: 

In  Part  I,  Article  III,  Section  F,  Item  3,  change  the  definition  of 
"utilization"  to  read:  "Utilization  shall  be  deemed  to  have  occured  when  the 
commodity  clears  customs  and  enters  normal  distribution  channels  within  the 
importing  country,  including:  transported  to  Dills,  bakeries,  refineries  or 
other  facilities  for  further  processing;  transported  to  local,  regional  or 
central  storage  for  subsequent  distribution;  or  transported  directly  to 
commercial  or  government  wholesale,  retail,  or  ration  center  outlets." 

In  Part  I,  Article  III,  Section  D,  delete  entire  text  of  Section  D  after 
caption,  "Reporting",  and  insert  the  following: 

"In  addition  to  any  other  reports  agreed  upon  by  the  two  governments,  the 
government  of  the  importing  country  shall  furnish,  in  such  form  and  at  such 
Ime  as  may  be  requested  by  the  government  of  the  exporting  country: 
1.   A  report  on  the  arrival  of  each  shipment  of  commodities 
purchased  under  die  agreement  which  shall  Include:  the  name 
of  each  vessel,  tne  commodity  and  quantity  received;  the 
oort-   the  date  discharge  was  completed;  the 
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condition  of  the  commodity  on  arrival;  any  significant  loss 
or  damage  in  transit,  and  advice  of  any  claim  for,  or 
recovery  of,  or  reduction  of  freight  charges  due  to  loss  or 
damage  in  transit  on  U.S.  flag  ships; 

2.  A  report  covering  the  supply  period  specified  in  Part  II, 
Item  I  of  the  agreement  and  containing:  statistical  data  on 
imports  by  country  of  origin  to  meet  usual  marketing 
requirements  specified  in  Part  II,  Item  III  of  the 
agreement;  a  statement  of  the  measures  taken  to  implement 
the  provisions  of  Section  A,  Items  3  and  4  of  this  article; 
statistical  data  on  exports  by  country  of  destination  of 
commodities  the  same  as  or  like  those  Imported  under  the 
agreement,  as  specified  In  Part  II,  Item  IV  of  the 
agreement;  a  statement  on  utilization  of  commodities 
imported  under  the  agreement;  and  a  statement  of  measures 
taken  to  implement  the  publicity  provisions  of  Section  I  of 
this  Article." 

In  Part  II,  Item  I,  Commodity  table  under  the  appropriate  headings,  add 
new  lines  as  follows:  "wheat  and/or  wheat  flour  (grain  equivalent  basis), 
1984,  127,000,  20-0".  After  last  entry  in  Item  I  revise  the  line  item 
"totals"  to  reflect  totals  for  1980,  1981,  1982,  1983  and  1984  as  follows: 
"601,300"  US  Dollars  M105.0". 

In  Part  II,  Item  IV  A,  delete  first  sentence  and  insert:  "The  export 
limitation  period  shall  be  U.S.  Fiscal  Year  1984  or  any  subsequent  U.S.  Fiscal 
Year  during  which  commodities  financed  under  this  agreement  are  being  imported 
or  utilized". 

In  Item  III  -  Usual  Marketing  Table,  under  the  appropriate  headings  add 
the  following  new  line  Item:  "wheat  and/or  wheat  flour  (ffrain  eoulvalent 
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basis)  -  1984  -  180,000". 

In  I ten  V,  add  the  following  language: 

1.  The  COS  agrees  to  contract  with  the  Cezira  Trading  Company 
for  receiving,  clearing  through  customs  and  storing  the 

wheat  and  wheat  flour  financed  under  this  agreement  at  Port 

i 
Sudan.   The  COS  also  agrees  that  the  millers  will  be 

allowed  to  contract  with  private  sector  transporters  for 
inland  transportation  of  the  wheat  and  wheat  flour  from 
Port  Sudan  under  this  agreement.  A  firm  decision  will  be 
made  by  the  millers  by  July  25,  1984.  If  the  millers  are 
unable  to  perform  this  function,  then  the  COS  will  contract 
with  private  sector  transporters  for  inland  transportation 
of  the  wheat  and  wheat  flour. 

2.  The  COS  agrees  that  the  public  sector  will  not  sell  wheat, 
wheat  flour  or  bread  at  a  price  (by  weight)  less  than  that 
of  private  sector  bakers,  wholesalers  or  retailers,  nor 
have  access  to  foreign  exchange  for  the  purchase  of  wheat 
and  wheat  flour  at  a  rate  less  than  that  obtainable  by  the 
private  sector. 

3.  The  COS  agrees  to  maintain  a  flexible  wheat,  wheat  flour 
and  retail  pricing  policy.   The  full  Impact  of  the  policy 
will  be  reflected  ia  the  retail  price  and  no  explicit  or 
implicit  subsidy  will  be  allowed  to  emerge.   Accordingly, 
the  COS  agrees  to  adjust  the  price  of  wheat  and  wheat  flour 
to  millers  and  bakers  and  the  price  of  bread  at  wholesale 
and  retail  in  a  timely  manner  if  real  GIF  prices  (in  LS  or 
$)  and  inland  costs  (transport,  handling,  storage  and 
milling)  change  by  more  than  ten  percent  in  the  aggregate. 
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The  COS  further  agrees  to  maintain  milling  and  baking 
margins  at  not  less  than  present  levels.  US  AID  agrees  to 
continue  to  assist  the  Ministry  of  Commerce,  Cooperation 
and  Supply  with  the  establishment  of  an  eftective  supply 
ana  cost/price  uonitoring  system. 

4.  With  the  objective  of  maintaining  attractive  financial 
returns  to  domestic  wheat  producers,  the  COS  will  continue 
a  policy  of  setting  a  floor  price  for  domestically  produced 
wheat  at  import  parity  §  with  Inland  transport,  finance, 
storage  and  handling  costs  computed  at  commercial  rates; 
the  producer  floor  price  is  to  be  announced  annually  not 
later  than  October  1st  and  shall  be  based  on  the  August 
world  market  U.S.  $  GIF  (Port  Sudan)   price  for  the 
prevailing  grade  of  PL  480  wheat. 

5.  The  MCCS  agrees  to  recommend  an  increase  in  the  floor  price 
for  groundnuts  in  regional  auction  markets  by  not  less  than 
LS  16  per  kantar  for  the  purpose  of  stimulating  a  major 
supply  response  to  increase  export  earnings  during  the 
1984/1985  production  season.   The  new  price  shall  be 
announced  not  later  than  July  30,  1984. 

6.  The  COS  will  increase  the  floor  price  for  gum  arable  in 
regional  auction  markets  by  not  less  than  25  percent. 
However,  if  a  good  rainfall  pattern  is  experienced  during 
the  coning  growing  season,  the  COS  agrees  to  increase  the 
auction  market  price  by  not  less  than  30  percent*   The  new 
price  shall  be  announced  not  later  than  October  31,  1984. 

7.  The  COS  agrees  to  collaborate  with  USAJD  on  a  comprehensive 
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domestically   produced   agricultural    commodities    and 

industrial  goods.   The  study  will  estimate  the  costs  and 

% 

benefits  of  this  policy  and  determine   the   impact  on 

producer  incentives,   marketing   margins   and   consumer 

welfare.  This  report  is  to  be  completed  by  December  15, 
1984. 

8.  The  COS  agrees  that  the  private  sector  will  be  allowed  to 
purchase,  ship,  clear  through  customs  and  internally 
transport,  store  and  distribute  all  wheat  and  wheat  flour 
purchased  under  future  PL  480  Agreements.  The  government 
further  agrees  that  it  will  allow  the  private  sector  equal 
access  to  all  facilities  under  public  sector  control  to 
expedite  international  procurement  and  shipping  and  the 
domestic  handling,  storage  and  transport  of  the  commodities 
by  the  private  sector.  A  study  will  be  undertaken  over  trie 
next  six  months  which  will  establish  and  detail  procedures 
for  such  private  sector  participation  in  the  PL  480 
Programs.  ID  order  for  the  private  sector  to  gain 
experience  with  the  international  procurement,  shipping  and 
domestic  handling  of  wheat  and  wheat  flour  for  future  PL 
480  programs,  the  Government  of  Sudan  will  allow  the 
private  sector  to  participate  in  these  functions  under  this 
Agreement. 

In  addition  to  the  above  changes,  Annex  B  is  hereby  amended  in  accordance 
with  the  revised  Annex  B  attached  to  this  note^lJAll  other  terms  and 
conditions  of  the  Decenber  22,  1979  sales  agreement,  as  amended,  remain  the 
sane. 


1  Not  printed  Available  from  the  Office  of  Treaty  Affairs,  Department  of  State 
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If    the    foregoing    Is    acceptable    to    your    government,    I    propose    that    this 
note,    together   with   your   reply    thereto,    constitute   agreement   between   our    two 

governments,    effective  on  the  date  of  your  note   in  reply. 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  avails  Itself  of  this 
opportunity  to  renew  to  the  Ministry  of  Cooperation,  Commerce  and  Supply  of 
the  Government  oi  the  Democratic  Republic  of  the  Sudan  the  assurances  of  its 
highest  consideration. 


Hume  Alexandar  Ho  ran 
Ambassador  of  the  United  States 
of  America 


,, 

William  #•  Brown 

Director,  Unitetf'  States  Agency  for 
International  Development  /Sudan 
August  9,  1984 
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The  Sudanese  Minister  for  Cooperation,  Commerce  and  Supply  to  the 

American  Ambassador 


MINISTRY  OF  CO-OPCRATlON 
COMMERCE  ft  SUPPLY 

P   O   Box  194  Khartoum     Sudjn 
Telex  No   329 

Minister's  Office 


jy     --.n  y^ 


9.    1984 


c*>' 


Excellency: 

I  have  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  your  Excellency's  letter  of 
today's  date  reading  as  follows: 

[For  text  of  the  U.S.  note,  see  pp.  1288-1293.] 

It  gives  me  great  pleasure  to  iniorti  your  Excellency  that  this  anenduent 
is  acceptable  to  the  Government  of  the  Democratic  Republic  of  the  Sudan  and  to 
confirm  that  your  letter  and  this  note  in  reply  constitute  an  amendment  to  the 
agricultural  commodity  agreement  signed  on  December  22,  1979  and  as  amended  on 
August  7,  1980,  February  14,  1981,  April  29,  1982  and  June  13,  1983. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  your  Excellency  the 
assurances  of  my  highest  consideration. 

Yours  faithfully, 


Gafar  Has6an 
MINISTER  FOR  COOPERATION, 
COMMERCE  &  SUPPLY 


H-E.  Hume  A.  ho ran 
Ambassador  of  the  United  States 
o±  America 


William  R.  Brown 

Director,  United  States  Agency  for 
International  Development  /Sudan 
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EGYPT 

Economic  Assistance:  Decentralization  Sector  Support 

Agreement  amending  the  agreement  of  August  29,  1982. 
Signed  at  Cairo  June  30,  1983; 
Entered  into  force  June  30,  1983. 
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A.I.D.  Program  Grant  Number  263-1-605 


FIRST  AMENDMENT 

TO  THE 

PROGRAM  GRANT  AGREEMENT 
BETWEEN 

THE 
ARAB  REPUBLIC  OF  EGYPT 

AND  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

FOR 
DECENTRALIZATION  SECTOR  SUPPORT 


Dated:   June  30,  1983 


TIAS  10728 
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First  Amendment,  adted  Jane  30/  1983,  to  the  Grant  Agreement,  dated 
August  29,  J982,[i]  between  the  Arab  Republic  of  Egypt  ("Grantee")  and  the 
United  States  of  America,  acting  through  tbo  Agency  for  International 
Development  ("A.I.D.")  tor  Decentralization  Sector  Support  (A.l.D.  Grant 
No. 


SECTION  1.  Tho  Grant  Agreemc-nt  is  hereby  amended  as  follows: 
a.  The  first  two  paragraphs  of  section  3*1  arc?  deleted  in  their 
entirety  and  the  following  substituted  therefor: 


"SECTION  3.1  Th<*  Grant,  To  assist  the  Grantee  to 
meet  the  costs  of  carrying  out  the  Program,  A. I.D., 
pursuant  to  the  Foreign  Assistance  Act  of  1961 ,  as 
amended, pi  agrees  to  grant  the  Grantee  under  the  terms 
of  this  "Agreement  not  to  exceed  Three  Hundred 
Fifty-nine  Million  Two  Hundred  Thousand  ('U.S.1) 
Dollars  ($359,200,000)  and  One  Hundred  Twenty-five 
Thousand  Egyptian  Pounds  (LE  125/000). 

"The  Grant  may  be  used  to  finance  foreign  exchange 
costs,  as  defined  in  Section  6.1,  and  local  currency 
costs,  as  defined  in  Section  6.2,  of  goods  and 
services  required  for  the  Program." 

b.   Sections  8.1  and  8.2  are  deleted  in  their  entirety  and  the 
following  substituted  therefor: 


"Section  8.1.  Oommunications.  Any  notice,  request, 
document,  or  other  camunication  submitted  by  either 
Party  to  the  other  under  this  Agreement  will  be  in 
writing  or  by  telegram  or  cable,  and  will  be  deemed 
duly  given  or  sent  when  delivered  to  such  party  at 
the  following  addresses: 


'TIAS  10472,  34  UST  1949 

275  Stat  424,  22  U.S.C.  §2151. 

[Footnotes  added  by  the  Department  of  State.] 
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To  the  Giantee: 

Ministry  o£  Local  Cover nmont 
Agrarian  Reform  Complex,  Ninth  Floor 
Nadi  El  Said  Street 
Dokki/  Egypt 

with  copies  to. 

Ministry  of  Investn^nt  Al fairs  and  International 

Cooperation 
Department  of  Economic  Cooperation 

with  U.S.A. 
8  Adly  Street 
Cairo,  Egypt 

To  A.I.D.: 

A.I.D. 

U.S.  Embassy 

Cairo,  Egypt 

"All  such  communications  will  be  in  English,  unless 
the  Parties  otherwise  agree  in  writing.  Other 
addresses  may  be  substituted  for  the  above  upon  the 
giving  of  notice. 

•Section  8.2.  Representatives.  For  all  purposes 
relevant  to  this  Agreement,  the  Grantee  will  be 
represented  by  the  individual/  holding  or  acting  in 
the  office  of  Minister  of  Invesbnent  Affairs  end 
International  Cooperation,  Administrator  of  the 
Departinent  for  Economic  Cooperation  with  U.S.A.,  the 
and/or  Minister  for  Local  Government,  and  A.I.D.  will 
be  represented  by  the  individual  holding  or  acting  in 
the  office  of  Director,  USAID,  each  of  whom,  by 
written  notice,  may  designate  additional 
representatives  for  all  purposes  other  than 
exercising  the  power  under  Section  3.1  to  revise 
elements  of  the  Program  budget  in  Annex  1.  The  names 
of  the  representatives  of  the  Grantee,  with  specimen 
signatures,  will  be  provided  to  A.I.D./  which  may 
accept  as  duly  authorized  any  instrument  signed  by 
such  representatives  in  inplementation  of  this 
Agreement,  until  receipt  of  written  notice  of 
revocation  of  their  authority.  In  addition,  each 
Activity  Protocol  shall  specify  the  representatives 


TIAS  10728 


35UST] Egypt— Economic  assistance— June  30,  1983 1299 

of  the  Parties  to  such  protocol  and  the  scope  of 
their  authority." 

c.  Annex  1  is  deleted  in  its  entirety  and  Annex  1  attached  hereto 
substituted  therefor. 

SECTION  2.  This  Amendment  shall  enter  into  force  when  signed  by 
both  parties. 

SECTION  3.  Except  as  specifically  amended  hereby,  the  Grant 
Agreement,  dated  August  29,  1982,  between  the  Grantee  and  A.I.D.  shall 
remain  in  full  force  and  effect. 

IN  WITOESS  WHEREOF,  the  Grantee  and  the  United  States  of  America, 
each  acting  through  its  duly  authorized  representatives,  have  caused  this 
Agreement  to  be  signed  in  their  names  and  delivered  as  of  the  day  and 
year  first  above  written. 

ARAB  REPUBLIC  (*  EGYPT  ,  UNITED  STATES  OP  AHERIjC--, 

rC*  1- 


BY       :          //Ay  yf     >^  A*-  ***r  BY       K  p  A'*r  /*-  7^1  iy   \  v.4  xft-*  **•  i^c- 

NAME  ;     Dr.  'Jtoqih  Shindy  /     NAME  ;  Alfred  L.  Atherton,  Jr. 

TITLB;     Mini«t€f  at  Divtrtixnt  Af fair«  TITLE;  American  Ambassador 
ar-  International  Coqpcration 


,  /A  ^^^Mfniirtf 


BY 


NAME  ;  Major  v»«ieral  Saad  Bl  Din  Maaaoun    NAME  ;     M.  P.  W.  Stone  _ 

TITU;  Minister  of  State  for  Local  _    TITLE:     Director,  USAID/Cairo 
GovermDent 


BY 


NAMB  :     Hr.  Ahned  Adbel  Salaa  Zaki 


juwnistrator  of  the  Departroent 
foe  Economic  Cooperation 
with  U.S.A. 
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COLOMBIA 

Employment 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Bogota  March  30  and  May  25,  1982; 
Entered  into  force  May  25,  1982. 
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The  American  Ambassador  to  the  Colombian  Minister  of  Foreign 

Relations 

No.  235  Bogota,  March  30,  1982 


Excellency: 

In  reference  to  the  Agreement  on  Dependents1 
Employment  that  we  have  been  discussing,  I  have  the 
honor  to  propose  to  your  Excellency  some  new  terms 
so  that  the  dependents  of  employees  of  the  Govern- 
ment of  Colombia  assigned  to  official  duty  in  the 
United  States  of  America  and  of  employees  of  the 
United  States  of  America  assigned  to  official  duty 
in  Colombia  be  authorized  to  accept  employment  in 
the  receiving  state  without  restriction  as  to  type 
of  employment. 

For  the  purpose  of  this  agreement  the  terms 
official  duty  and  dependent  are  defined  as: 

(a)  Official  Duty:  duties  performed  by  the 
persons  assigned  officially  by  one  of 
the  Governments  and  accepted  by  the 
receiving  State  for  such  purpose  in 
their  territory; 

(b)  Dependent:  (1)  Spouses;  C2)  unmarried 
dependent  children  under  21  years  of 

age;  (3)  unmarried  dependent  children 
under  25  years  of  age  who  are  in  full- 
time  attendance  as  students  at  a  post 
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secondary  educational  institution,  and  (4) 
unmarried  children  who  are  physically  or 
mentally  disabled. 

In  the  case  of  dependents  of  employees  of  the 
Government  of  Colombia  assigned  to  official  duty  in 
the  United  States  of  America  and  who  hold  an  offer 
of  employment  in  the  United  States,  an  official  re- 
quest will  be  made  by  the  Embassy  of  Colombia  in 
Washington  to  the  Office  of  the  Chief  of  Protocol 
in  the  Department  of  State.  Upon  verification  that 
the  person  is  a  dependent  of  an  official  employee , 
the  Embassy  of  Colombia  will  be  informed  by  the  office 
of  the  Chief  of  Protocol  that  the  dependent  has  per- 
mission to  accept  employment. 

In  the  case  of  dependents  of  employees  of  the 
Government  of  the  United  States  assigned  to  official 
duty  in  Colombia,  and  who  hold  an  offer  of  employment 
in  Colombia,  request  shall  be  made  by  the  United  States 
Embassy  in  Colombia  to  the  Ministry  of  Foreign  Rela- 
tions.  Upon  verification  that  the  person  is  a  depen- 
dent of  an  official  employee,  the  Embassy  of  the 
United  States  will  be  informed  by  the  Ministry  of 
Foreign  Relations  that  the  dependent  has  permission 
to  accept  employment. 

Permission  to  accept  employment  may  be  denied 
by  either  government  if  the  dependent  has  at  any 
time  violated  the  penal,  immigration  and  naturali- 
zation or  taxation  laws  of  the  host  country. 
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As  to  dependents  who  obtain  employment  under 
this  agreement  and  who  have  immunity  from  the  ju- 
risdiction of  the  receiving  country  in  accordance 
with  Article  37  of  the  Vienna  Convention  on  di- 
plomatic relations [i]  or  any  other  applicable  inter- 
national agreement,  immunity  from  civil  and  admi- 
nistrative jurisdiction  with  respect  to  all  matters 
arising  out  of  such  employment  is  hereby  waived  by 
the  sending  state  concerned.   Such  dependents  are 
also  responsible  for  payment  to  income  tax  and 
Social  Security  contributions  on  any  remuneration 
received  as  a  result  of  employment  in  the  receiving 
state. 

Excellency,  I  have  the  hqnor  to  propose  that 
this  note  and  your  reply  constitute  an  agreement 
between  our  governments  on  the  matters  discussed 
above. 

Either  of  the  two  governments  may  terminate 
the  present  accord  by  giving  written  notice  to  the 
other  party  90  days  in  anticipation  of  the  date  of 
the  desired  termination. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of 
my  highest  consideration. 

Thomas  D.  Boyatt 
His  Fxcellency 

Carlos  Lemos  Simmonds 

Minister  of  Foreign  Relations 
Bogota,  D,  E. 


1  TIAS  7502,  23  UST  3244 
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The  Colombian  Minister  of  Foreign  Relations  to  the  American 

Ambassador 


DM  0047?  BogeA  D.E.,  Mayo  25,  K982 


Excelencia  : 

Tengo  el  honor  de  refenrme  a  lo  Nota   de  30  <k  m  into  de  1 982 
en  que  Vuestra  Excelencia  tie  be  a  bien  propone  r  que  se  perrnita  el  trabajo  a* 
Jos  dependientes  de  funcionarios  en  mi  si  on  oficial,  que  se  ha  venido  estudior^ 
do/  y  que  Vuestra  Excelencia  concrete  asi" ; 

11  Bogota,  Marzo  30  oe  1.982 

Excelencia  ; 

En  re  loci  on  con  el  Acuerdo  sobra  Trobajo  de  Dipendientet  cfoe 
hemos  venido  dlscutiendo/  tengo  el  honor  de  propone  r  a  Vuestro  Excelencia 
olgunos  nuevos  terminos  con  el  ffn  de  que  tan  to  los  dope  ndlen  tot  de  la  fun - 
c  ion  arias  del  Gobiemo  de  la  Republica  de  G)lomb7o  osignadoft  en   mi*  ion 
otfcial  en  Id  btados  Unidos  de  America,  como  los  dependienfes  de  funcio- 
nanos del  Gobiemo  de  los  Esradas  Unidos  de  America  asignodot  en   mm  on 
oficfal  en  la  Republica  de  Colombia,  scan  autoruadoi  a  oceptar  empUo  en 
el  Estado  recipiente/  sin    restriccion  en  cuanto  a  la  close  ae  empleo. 

Para  efectos  de  oplicacion  de  este  Acuerdo  se  entenaera  por; 

(a)  Mision  Oficiol  :  la  nealizada  por  los  persona*  que  han 
asignados  oficialmenfe  por  uno  de  la  Gobiemw  y  que  han  si  do  reabidoi 
por  el  ofro  para  tal  fTn   en  su  teirftono, 


A  Su  Excelencia 

Seftor  Thomas  D.  Boyatt 

Embajador  de  las  Esrados  Unidos  de  America 

La  Gudad.- 
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4>)  Cbpendiente  :  0)  conyuge;    C2)  hijos  sol  te  roc  me  no  res  do  21 
efloi;    (3)  hi | os  solteros  rrfenone*  de  25  ofios  que  05- s ton,    db  hempo  complete,   a 
alguna  inslitucion  educative  univcrsitori o;   y  (4)  hijos  soltoros  con  mcopoci  - 
dad  fTsica  o  mental. 

En  el  case  da  depervdientes  de  Fund  on  a  no*  del  Gobiemo    da 
la  Re  pub  1 1  ca  de  Colombia  asignodos  en  mision  oflcial  a  los  Estadas    Unidos 
de  Amenca  a  quienes  se  les  haya  hecho  una  oferra  db  rrabajo  en  lot  Eita  - 
dos  Unidos,    la  Embajada  de  la  Republica  de  Colombia    en  Washington  hara 
una  solicitud  otfciaJ  a  la  Jbfatura  de  Protocolo  del   DepartomenfodB  Eitado. 
Luego  de  la  verificaciori  de  que  la  per*  on  a  sollcitanhe  hene  la  condicion  de 
dependJente  de  un  funclonano  oficial,   el  Jefe  de  Protocolo  Informara  a  la 
Embajada  que  el  dependlente  goza  del  permiso  para  ocepfar  el  empleo. 

En  el  caxo  de  aependjenhes  de  funci'ononoc  del  Gobierno  de 
los   Estadas  Unidos  de  America  osignadot  en  mision  offciat  a  la  Re  pub  lie  a  de 
Colombia  a  quienes  so  Us  haya  hecho  una  oferta  oVe  trabajo  en  Colombia,  la 
Embajada  de  los  Estado*  Unidas  de  America  en  Colombia  hara  una  soltcirud 
al  Mimsteno  de  Re  loci  ones  6cterfores  db  Colombia.  Luego  de  la  venficaci'on 
de  que  la  persona  soliclrante  Kene  la  condicion  de  dependiante  de  un  funcio_ 
nario  oflcial,  el  Minisherio  dfe  Relociones  Extvnores  informard  a  la  Emba|ada 
que  el  dependiente  goza  del  permiso  para  acapfarel  empleo. 

El  permiso  para  aceptar  empleo  poaVa  ser  negodo  por  el    Go- 
bierno correspond  lento  «n  oese  de  Kober  el  dependtcnUe  vi^lodo,  en  C4jol- 
quier  tiedipo,    las  leyes  penales,   de  inmigracion  y  natural  izaci  on  o  fri  bo  to- 
ri as  del  pa's  necipiente. 

En  cuonto  a  los  dependientes  qoe  obt«ngan  empleo  bojo  esfe 
Acuerdo  y  quienes  gocen  de  inmunidad  de   la  |unsdicciori  del  pa's  receptor, 
de  conformldod  con  el  Artfculo  37  de   la  Convencion  de  Viena  sobra   re  loci  o- 
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nes  efiplomot?  cos  o  cuolquier  otro  Acuerdo  Int»mocional  quo  wa  pert  in*  ri- 
te, el  comespondiente  Estado  acre  di  tan  he,  porel  present,  renuncia  a  la 
Iniunldad  de  la  Juriedleelon  civil  y  admin  irtrattva  tobre  todoa  ICM 
•.•unto*  que  ••  relaclonen  eon  dieao  evpleo.     Talei  depend  lent*  • 
•«rdn  roipooMbltt*,,  tmabi^n^  por  «1  pa^o  de  i^pu«rto»  y  d«  IM  eon- 
trlbuelone*  al  S«guro  Social,  tr&sadoi  con  b**e  «n  la  Tftvuneracldn 
ncltlda  eoao  r^cultado  d«l  ••pl*o  tn  •!  Efltado  rec«ptor. 


Exc«Uncia,  tongo  el  honor  de  propone  r  que  tan  to  esta  Nota 
como  vueitra  mspoesta  const!  tuyan  un  Acu«rdojrttn»  nuestros  Gobiemosf 
mferente  ai  terms  arriba  trotado. 

Cualqulera  de  los  dot  Gobiemos  podr6  dor  por  terminado  el 
present*  Acuerdo  medlante  notlflcacion  escrf  ta  a  la  otra  porte  ,  hecha  con 
una  ante  loci  on  de  90  dTas  en  re  lac  ion  con  la  recha  en  que  le  aeiee  dor  por 
rermJnadoel  compromiio. 

Me  valgo  de  esta  aportunidad  para  n»novar  a  Vuestra  Exoelen_ 
cia  I  os  sentlmientas  de  mi  maa  alta  y  distinguida  cons  I  de  roc  I  on. 

Tnomas  D.  ftoyatt  " 

Como  indudablemefile  el  compromise  a  qua  me  refiero  contri- 
buir6  a  fomentar  la$  excelentes  nelociones  Colombo  estodounidenMsr  me 
comploce  manifestar  a  Vuestra  Excelencia  que  tengo  el  honor  de  aceptar 
en  nombre  de  mi  aobiemo  el  que  la  Nota  en  nferancia  y  nm  n*spue*ta  ofi 
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cial  jean  con  si  dorados  como  consfituhvas  del  respective  Acuerdo  entre 
nuesfros  dos  gobiernos,    con  v'gencia  a  part  I  r  de  la  fee  ha. 

Aprovecho  esta  foliz  ocas  ion  para  renovar  a  Vuestra  Bccelen- 
cia  las  segundaaes  do  mi  mas  alfa  y  dT^Knguida  considered' on. 


LEMOS   SIMMONDS 
Mimstro  de  Relaciones  Exteriores 
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TRANSLATION 


Ministry  of  Foreign  Relations 

No.  DM  00479  Bogota,  D,E.,  May  25,  1962 

Excellency: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  note  of  March  30,  1982, 
proposing  that  dependents  of  employees  on  official  duty  be 
permitted  to  work.   In  that  note,  which  has  been  examined,  your 
Excellency  states  the  following: 

[For  the  English  language  text,  see  pp.  1302-1304.] 
Since  the  agreement  to  which  I  refer  will  undoubtedly  help  to 
further  strengthen  relations  between  Colombia  and  the  United  states, 
I  take  pleasure  in  informing  your  Excellency  that,  on  behalf  of 

my  Government,  I  have  the  honor  to  agree  that  the  note  in 
reference  and  my  official  reply  be  considered  to  constitute 
the  respective  accord  between  our  two  Governments,  effective 
today. 

I  avail  myself  of  this  auspicious  occasion  to  renew  to 
your  Excellency  the  assurances  of  my  highest  consideration 

Carlos  Leraos  Siramonds 

Carlos  LemoB  Simmonds 
Minister  of  Foreign  Relations 


Hi 6  Excellency 

Thomas  D  Boyatt, 

Ambassador  of  the  United  States 
of  America, 
Bogota . 
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Mapping,  Cartography  and  Geodesy 

Agreement  signed  at  Buenos  Aires  July  11,  1983; 
Entered  into  force  July  11,  1983. 
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ACUERDO  EHTRE  EL  INSTITUTO 
GEOGRAFICO  MILITAR  DE  LA  REFUBLICA 
ARGENTINA  Y  EL  DEFENSE  MAPPING  AGENCY 
DE  LOS  ESTADOS  UN I DOS  DE  AMERICA 


AGREEMENT  BETWEEN  THE  INSTITUTO 
GEOCRAFICO  HI LI TAR  OF  THE  REPUBLIC  OF 
ARGENTINA  AND  THE  DEFENSE  MAPPING 
AGENCY  OK  TlIK  UNITED  STATtS  Oh  AMHUCA 


IHTRODUCCION 

Considerando  tl  acuerdo  original  entre  el 
Any  Map  Service  de  loi  Estados  Unidos  de 
America  y  el  Institute  GeogralFico  Hilitar 
dc  la  Republics  Argentina,  firmado  el  2  de 
octubra  dc  1956,  v  el  Convenio  de  Froyectoa 
Te'cnicoi  y  Cientificoa  Cooperatives  de 
Defensa  entre  loj  Gobiernoa  de  la  Republics 
Argentina  y  lot  Zstados  Uaidos  de  America, 
fxrmado  en  Buenos  Aires  el  5  de  auiyo  de 
1970,  ae  hi  convenido  eatablecer  un 
acuerdo  para  la  cooperacion  y  la  ayuda 
uutua  an  cartograf  la  y  geodeaia  y  ^el 
intercambio  de  cartaa  e  informacion 
pertinence*. 


INTRODUCTION 

Considering  the  original  agreement,  between 
the  Army  Map  Service  of  the  United  Statei 
of  America  and  the  Institute  Geografico 
Kilicar  of  the  Republic  of  Argentina, 
tigned  on  2  October  1956, fl"]  and  Lhe  Defense 

Cooperative  Technical  and  Scientific 
Project*  Agreement  between  the  governments 
of  the  Republic  of  Argentina  and  the  United 
Statei  of  Aaarica,  signed  on  5  May  I970f[3j  in 

Buenos  Airea,  the  following  agreement  hat 
been  reached  for  cooperation  and  mutual 
aiiiitance  in  cartography  and  geodesy 
and  the  exchange  of  mapa  and  related 
information. 


AHTICUL6  I 
OBJETIV05 

A.  Eatablecer  un  enteodiniento  encre  lai 
autoridades  del  InaticuLo  Geogra'fieo  Militar 
y  lai  homo'nimaB  del  Defense  Mapping 
Agency,  conforae  *1  Convenio  de  Proyectos 
Tecnicot  y  Cxenc^ficoi  Cooperatives  de 
Defensa,  y  a  nodo  de  confirmed  on  de 
recieacea  coaveraacionea  aa'ntenida* 
entre  representantes  d*  ambos  gobiernos  con 
reipacto  a  la  conveniencia  de  cooperacion 
y  ayuda  mutua  en  carcografia  y  geodesia,  aai 
co mo  al  inttrcanbio  de  documentos  cartogra'- 
fico0  e  infonnacion'  conexa. 

B   Consolidar  loi  corvenio*  existentts 
relacionadoi  a  las  actividadea  cartogra'ficas 
y  geodesicaa  cooperativaa  y  de  intercarcbio 
entre  el  Institute  Geografico  Militar  y  el 
Defense  Mapping  Agency   ^Conaecuentenente, 

ccmo  una  extension  del  acuerdo  celebrado Centre 
el  Army  Map  Service  y  el  Institute  Geografico 
Mill tar  sobre  carlografia  y  geodesia,  que 
constituye  parte  de  este  acuerdo  y  queda 
incorporado  cotno  Anexo  A. 


ARTICLE  I 
PURPOSE 

A.  To  establish  an  understanding  between 
the  authorities  of  the  Institute  Ceografico 
Militar  and  those  of  the  Defense  Mapping 
Agency t  according  to  the  Defense  Cooperative 
Technical  and  Scientific  Projects  Agreement, 
and  in  confirmation  of  discussions  between 
representatives  of  both  governments  regarding 
the  desirability  of  cooperation  and  mutual 
assistance  in  cartography  and  geodesy,  as 
well  as  the  exchange  of  cartographic  docu- 
nents  and  related  information 


£   To  consolidate  Lhe  existing  agreements 
relative  to  cooperative  and  exchange  carlo- 
graphic  and  geodetic  activities  between  the 
Institute  G^ografirTD  Militar  and  the  Defense 
Mapping  Agency   Thia  new  agreement  will 
therefore  be  constnied  as  an  extension  to 
the  agreemenL  executed  between  che  Array  Map 
Service  and  the  Institute  Gdografico 
Milicar  relative  to  carLographv  and  geodesy, 
vhich  is  hereby  made  a  pan.  of  this  agree- 
ment and  incorporated  as  Annex  A 


1  See  annex  A,  p  7 

2  TI AS  6881,  21  UST  1297 
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Anexo  A  ea  ud  registro  de  ajusCe  entre 
el  Army  Map  Service  de  los  EsLados 
Unidos  de  America  y  el  Institute  Geo- 
grafico  Militar  de  la  Republics  Argentina, 
d«_  fecha  2  de  octubn>  dc  1956,  con 
doa  aperfdices.   (Finnado  en  la  version 
ingleia  solamente) 

ARTICOLO  II 
ORCANISMOS  COOPERANTES 

£1  Institute  Gaografico  Militar  por  la 
Republic a  Argentina  y  el  Defense  Happing 
Agency  por  el  Cobierno  jde  los  Estados 
Unidoa  de  America,  eatan  aulonzados  para 
celebrar  este  acue-rdo  como  organismos 
cooperantei. 


Annex  A  la  a  Memorandum  of  Arrangement 
between  the  Army  Map  Service  of  the 
United  States  of  America  and  the 
Institute  Geografico  Militar  of 
the  Republic  of  Ar^tnLini,  dnli1-*! 
2  October  1956,  with  LWO  appendices 
(Signed  in  English  language  only) 

ARTICLE  II 
COOPERATING  AGENCIES 

The  Institute  Ceografico  Militar  for  the 
Republic  of  Argentina  and  the  Defense 
Mapping  Agency  for  the  Government  of  Che 
United  St.at.es  of  America  are  authorized  to 
enter  into  this  Agreement  as  the  cooperating 
agencies 


ARTICULO  III 

1.  Los  organiamoa  cooperantea  aeleccioneran 
conjuntamante  loa  productos  a  intercambiar  y 
la  produccion  que  convenga  a  loa  fines  de 
este  acuerdo  para  cumplir  los  requerimientos 
de  los  Estados  Unidoe  de  America  y  de  la 
Republic*  Argentina 

2,  Para  llevar  a  cabo  el  programs  con junto, 
lot  organismoB  cooperantes  habran  de* 

a.   Coord in ir  e  intercambiar  informacidn 
aobre  los  requerimientos  en  geodeaia,  datos 
ge ode's ic 01  satelitanos  y  geofiaicos  y 
document  01  cartogra'ficoa  e  in  forme  a  penodicoa 
de  produccion. 

b. ^  Producir^e  intercambiar  datos  sob re 
geodesia,  geodesia  sstelitaria  y  geoffsica  y 
documentos  cartograficos. 

c.  Intercambiar  datoa  relacionados  con 
el  fomentp  de  Lecnicas,  proceaos  y  equipo 
de  intere"s  mutuo 

d.  Intercambiar  y  prestar  initrumentoi 
y  equipos. 

e.  Eacer  loa  arreglos  necesarios  para 
la  capacitacion  y  el  perfeccionamiento  del 
personal. 


ARTICLE  III 

1.  The  cooperating  agencies  will  jointly 
select  Lhe  products  to  be  exchanged  and 
the  production  to  be  undertaken  under  the 
terms  of  this  agreement  to  satisfy  the 
requirements  of  the  United  States  of 
America  and  the  Republic  of  Argentina 

2.  In  furtherance  of  the  joint  program, 
the  cooperating  agencies  will. 

a.  Coordinate  and  exchange  information 
concerning  requirements  for  geodesy, 
satellite  geodesy  and  geophysical  data  and 
cartographic  documents  and  periodic  production 
reports. 

b.  Produce  and  exchange  geodesy, 
satellite  geodesy  and  geophysical  data 
and  cartographic  documents. 

c.  Exchange  data  relating  to  develop- 
ments in  techniques,  processes  and  equip- 
ment of  mutual  interest 

d   Exchange  and  loan  instruments 
and  equipment 

e    Arrange  for  necessary  personnel 
orientation  and  training 
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ART1CULO  IV 
OBLICACIONES  MUTIJAS 

1   Queda  en  tend  a.  do  que  cualquier  accion 
llevada  a  cabo  por  uno  de  Los  organianios 
cooperantes  cubiertos  por  eate  acuerdo 
estara'  aujeta  a  las  exigencias  de  las  leyes 
nacionales  y  la  diaponibilidad  de  personal, 
material  y  fondos  de  dichos  organismos. 

2.   Cualquier  clasif icacion  de  aegundad  u 
otras  restncciones  de  entrega  de  material 
espeeificadas  por  la  autoridad  otorgante 
aeran  aplicadas  y  hechaa  cunplir  por  el 
organisrao  receptor. 

3   £1  Defense  Mapping  Agency  y  el 
Inciituto  Geografico  Hilitar  no 
proporcionsran  a  agendas  fuera  de  la 
jurifdiccion  del  Gobierno  de  loa  Estados 
Unvdos  de  America  y  del  Cobitrno  de  la 
Republic a  Argentina,  mapaa  o  documented 
cartogra'ficoa  o  dacoc  relacionados 
a  escala  mayor  de  1.250,000  provisto* 
por  el  Inclituco  Ceografico  Hilitar  y 
la  Defenae  ^Mapping  Agency  am  previa 
autorizacion  del  Cobierno  Argenii.no  y 
del  Gobierno  de  los  Eaiadoj  Unidoa. 

4.  Las  reiponaabilidadtB  eapec^£icafl  y 
los  arregloa  neceaarioa,  bajo  este  acuerdo 
•eran  decenainadoa  por  los  aiguientei 
organiauos 

a   El  Director  dtl  Defense  Happing 
Agency  e«  el  agente  principal  de  los 
Esttdot  Uaidoa  y  a«ra/  reaponaable  de  la 
policica  y  plane*  de  produccion,  progra- 
macidTn,  y  reaponaabilidadft5  basicas  toialei 
de  loa  Eatadoa  Unidos  conforror  a  este 
acuerdo. 

Bajo  la  dependencia  del 
Defenae  Happing  Agency,  el  Servieio 
Geode^ico  Interanericano  aervira"  como 
el  punto  de  concacto  de  los  Eatadoa  Unidos 
/  conducira  los  aauntos  relacionados  a  Is 
LtoplcmenLacion  de  ecte  convenio  y  cualquier 
enmienda  al  mistno 


ARTICLE  IV 

MUTUAL  OBLIGATIONS 

1-   IL  is  understood  thai  any  action  taken 
by  either  one  of  the  cooperating  agenciea 
under  ihis  agreement  will  be  subject  to  the 
national  requirements  of  national  law*  and 
the  availability  to  that  agency  of  personnel, 
materials  and  fund*  of  these  agencies. 

2.   Any  security  classification  or  other 
release  restrictions  specified  by  the 
releasing  authority  will  be  applied  and 
enforced  by  the  recipient. 


3.  The  Defense  Happing  Agency  and  the 
Institute  Geografico  Militar  will  not 
release  outside  of  official  United  States 
of  America  Government,  and  Republic  of 
Argentina  Government  channels,  any  maps  or 
cartographic  documents  or  related  data  at 
a  scale  larger  than  1  250,000  provided  b> 
the  Inatituto  Geognfico  Hilitar  and  the 
Defense  Happing  Agency  without  prior 
authorieation  of  the  Government  of 
Argentina  and  of  th<?  Government  nF 

the  United  States 

4.  Specific  responsibilities  and  the 
necessary  arrangements  hercunrier  will  be 
determined  by  the  following  agencies. 


a.  The  Direct 
Agency  is  the  pnn 
and  will  be  respen 
united  States  poll 
programming,  and  o 
bilitiea  under  thi 


r  of  the  Defense  Mapping 
ipal  United  States  agent 
.bl«  for  matter?  of 
v,  production  plans, 
erall  basic  responi- 
agreeraent 


Under  the  Defense  Mapp 
the  Inter^Amerxcan  Geodesic  Su 
as  the  United  States  point  of 
channel  on  matters  which  rela, 
mentation  of  this  agre»m«nt,  a 
amendments  thereto 


ng  Agency, 
vey  will  serve 

ntbwt  and 

to  imple- 
j  any 
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El  Defense  Mapping  Agency 

Hydrographic /Topographic  Cencer,  como  sucesor 
del  Army  Map  Service,  sera  responsible  dc  la 
produccio'n  e  inLercambio  dc  infornuic  LOU 
relacionada  con  cartografia  terrestre,  daios 
geodesicos  y  asuntos  conexos,  come  se 
express  en  al  Anexo  A 

b.  £1  Director  del  Institute  Geografico 
Militar  es  «1  agent*  principal  Argentine  y 
atrs'respoasable  por  los  aauntos  de  la 
poli^tica  y  planes  de  produccioin,  programacion 
y  reaponsabilidadea  basics*  totales  de  Argentina 
conforoe  a  este  acuerdo.  El  Director  del 
Institute  Geogra'fico  Militar  es  el  punLo  de 
contacto  Argentine  en  asuntos  references  a  la 
implementation  de  este  acuerdo  y  cualquier 
eiunienda  al  nismo. 

£1  Inatituto  Geografico  Militar 
sera  reaponaable  de  la  produccio'n  e  inter- 
cambio  relacionados  con  la  cartografia 
terrestre,  los  dates  geode*aicos  y     , 
geofisicos  y  asuntos  relacionados,  aegun 
se  eapecifica  ett  el  Anexo  A. 


The  Defense  Mapping  Agency 

Hydrographic /Topographic  Center,  as  successor 
to  the  Army  Map  Service,  will  be  responsible 
for  production  nntl  exchange  of  infonnnLion 
in  connection  wiLh  land  mapping,  geodetic 
data,  and  related  materials  as  stated  in 
Annex  A 

b   The  Director  of  the  Inatituto 
Geografico  Militar  ia  the  principal 
Argentine  agent  and  will  be  responsible  for 
inatteri  of  Argentine  policy,  programming, 
and  overall  bagic  responsibilities  under 
thia  agreement.   The  Director  of  the 
Inatituto  Geografico  Militar  is  the 
Argentine  point  of  contact  on  matters 
which  will  relate  to  implementation  of 
this  agreement  and  any  amendments  thereto 

The  Institute  Geografico  MiliLar 
will  be  responsible  for  production  and 
exchange  in  connection  with  land  mapping, 
geodetic  and  geophysical  data,  and  related 
materials  as  stated  in  Annex  A 


ARTICULO  V 

ESTADO  DEL  PERSONAL  Y  DEL  EQUIPO 

1  Lof  or  gam  s  mo  s  cooperantea  torn*  ran  la 
medidas  neceaanaa  para  facilitar  laa 
entradaa  y  aalidas  a  aus  paiaes 

del  personal,  eqmpo  y  materiales 
relatives  a  las  operacionea  conjuntas. 

2  £1  personal,  equipo  y  materialea  era- 
pi  eados  por  al  gobierno  de  los  EstadOB 
Unidos  en  relacion  con  este  Acuerdo, 
permaneceran  bajo  el  control  del 
repreaentante  deaignado  del  Defense 
Happing  Agency 

3.   £1  personal,  equipo  y  loa  materialea 
auministradoa  por  el  gobierno  Argentine 
relatives  a  este  Acuerdo,  permanecera'n 
bajo  el  control  del  representante 
designado  del  Institute  Geografico 
Militar 


ARTICLE  V 

STATUS  OF  PERSONNEL  AND  EQUIPMENT 

1.   The  cooperating  agencies  will  take  the 
necessary  steps  to  facilitate  entries 
and  departures^  between  their  countries 
of  personnel,  equipment  and  materials 
connected  with  joint  operations 

2  Personnel,  equipment,  and  materials 
employed  by  the  United  States  Government, 
in  connection  with  this  agreement  will 
remain  under  the  control  of  the  ap- 
pointed representative  of  the  Defense 
Mapping  Agency. 

3  Personnel,  equipment,  and  materials 
provided  by  the  Government  of  Argentina 
in  connection  with  this  agreement  will 
remain  under  the  control  of  the  ap- 
pointed representative  of  the  InsLituLo 
Geografico  Militar. 
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AJLTICULO  VI 

TEXTO  QF1CIAL,  REVISION  Y  FECHA  PE  VICENCIA 

1  El  presence  acuerdo  *f  rodncM  v  fiitm 
en  los  dos  idiomae  oficiales-  espanol  i 
ingle's,  considerandose  amboe  igujilmente 
autencicos. 

2  Este  acuerdo  eccara  sujeto  a^  revision 
en  cualquier  oporcunidad,  deapues  de  que 
cualquiera  d«  los  organismoa  cooperantes 
haya  notificado  per  eacrxto  al  ocro, 
informandole  que  dcsea  efccCuar  consultas 
con  el  propoaico  de  hacer  una  enmienda 

3.   LOB  convenios  senalados  en  cste  acuerdo 
eatraran  en  vigor  al  nocificarae  las  parccs 
de  la  aprobacion  del  Acuerdo  por  sus 
retpeccivoa  gobiernoa  y  permane^era 
vigence  hasta  seia  mesea  despuea  de 
que  cualquiera  de  lo*  organismoa 
cooperantea  haya  notificado  al  ocro  de 
«u  Lncencion  de  dar  por  terminado  el 
acuerdo  aqui  especificado 


Director  (Subdirector  a/c  dexfa  DirecciSn) 
Institute  -Ceografico  Militar  / 


CNL  D  JORGE  ALBERTO  BAVASTRO 
BUENOS  AIRES,  11  de  julio  de  1933.- 


ARTICLE  VI 

OFFICIAL  TEXT.  REVIEW  AND  ENTRY  INTO  EFFECT 

I    This  a^n  L«h.nt  IH  wriiuu  niul  si^iuil 
in  Cwo  official  languages    S[»ani>>li 
and  English  both  being  considered 
equally  authentic. 

2.   This  agreement  will  be  subject  to 
review  at  any  Cine  upon  written  notice 
bv  either  of  the  cooperating  agencies  to 
Che  other  that  it  wishes  to  consult  with 
a  view  to  amendment 


3   The  terns  of  this  agreement  will  come 
into  effecc  when  the  partial  have  been 
notified  by  their  respective  governments 
of  che  approval  of  the  agreement  and 
will  remain  in  force  until  six  months 
after  either  of  che  cooperating  agencies 
shall  have  notified  the  ocher  of  its 
intention  to  terminate  the  agreement 
specified  herein 


riDirector 

Defense  Mapping  Agencv 
Bngadie-  General  D  UILLAM  B 

BU:\OS  AIRES,  july  11,  l°-33 


WEBB 
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ANEXO  A 

PROYECTO  DE  ACUERDO  ENTRE  EL  ARMY  MAP 
SERVICE   (USA)  Y  EL   INSTITUTE)  GEOGRAF1CO 
MILITAR  (ARGENTINA) 

El  propfisito  de  este  acuerdo  es  estable- 
cer  el    intercambio  e  intersuministro  de 
ma  pas,  ma  ten  ales  y  publicadones  carto- 
gra"ficos  entre  las  respectivas  organiza- 
ciones  cartogra"ficas 

1       El  Army  Map  Service  (USA)  y  el 
Institute  Geogrifico  MiHtar 
(Argentina)  hara*n  lo  sigulente 

a       Intercambiar,  en  base  gratulta, 
mapas  y  material  cartogrfifico 
(no  se  incluira*n  las  coordenadas 
en  el  material)  pertinentes  a 
sus  respectivos  Cata"logos  Car- 
togrfificos,  edema's  de  publica- 
dones en  las  cantidades  indica- 
das  en  el   Apfindice  I 

b.     Efectuar  el   inter sumimstro  de 
mapas  y  el  abas  tec  in\1  en  to  de 
los  materlales  de  reproduccifin 
bajo  un  requenmiento  especTflca, 
sujeto  a  un  pago  de  quid  pro  quo 
o  reembolso  a  base  de  cos  to,  con- 
forme  a  Us  drcunstandas 

2.     Cualqulera  parte  es  libre  de  utllizar 
el  mater-fal  obtenido  bajo  las  esti- 
pulaciones  de  este  acuerdo,  sujeto  a 
la  proteccifin  de  los  derechos  de  pro- 
piedad  Uterarla 

3       El   intercanfcio  o  Inters uminlstro  de 
material   clasificado/reservado  estarfi 
sujeto  a  las  condlcSones  slguientes 

a      El  material  reciblrS  la  misma  pro- 
teccifin  de  segundad  facllitada 
por  la  naci6n  receptora  como  la 
brindada  por  la  nacifin  otorgante 

b.     El  material  s6lo  se  usara*  para 
fines  mil -I  tares 

c       El  material  no  serS  proporcionado 
a  ninguna  otra  nacl6n,  de  ningima 
manera,  sin  el   consentimiento  previo 
de  la  agenda  productora. 


ANNEX  A 

MEMORANDUM  OF  ARRANGEMENTS  BETWEEN  THZ  ARMY 
MAP  SERVICE  (U:M  AND  THE  INSTITUTO  GEOGRAFICO 
MI  LI  TAR 

The  purpose  of  this  agreement  is  to  establish 
the  exchange  and  intersupply  of  maps,  map  ma- 
terial and  publications  between  the  respective 
mapping  organizations 


The  Army  Map  Service  (USA)  and  the 
Institute  GeogrSfico  Militar  (Argentina) 
will. 

a   Exchange,  on  a  gratis  basis,  maps  and 
map  material  (coordinates  will  not  be 
Included  1n  the  material)  relevant 
to  their  respective  Map  Catalogs,  and 
publications  in  the  quantities  enu- 
merated by  Appendix  I 


b   Effect  the  intersupply  of  maps  and 
the  provision  of  their  reproduction 
material  upon  specific  request, 
subject  to  payment  on  a  quid  pro  quo 
or  reimbursement  of  cost  basis,  ac- 
cording to  circumstances 

Either  party  is  free  to  utilize  material 
obtained  under  the  provisions  of  this 
arrangement,  subject  to  the  protection 
of  copyrights 


Exchange  or  intersupply  of  classified 
material  will  be  subject  to  the  following 
conditions' 

a   The  material  will  be  given  the  same 
security  protection  by  the  recipient 
nation  as  1s  afforded  by  the  releasing 
nation 

b   The  material  will  be  used  for  military 
purposes  only 

c   The  material  will  not  be  supplied  to 
any  other  nation,  in  any  form,  without 
the  consent  of  the  producing  agency 
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4       Nada  en  este   proyecto  de  acuerdo  limltara"  4       Nothing  In  this  arrangement  will 

propuestas  adfcionales   por  cualquiera  de  restrict  a  further  approach  by  either 

las   partes  hacia   la  modificacfo'n  o  exten-  party  toward  modifying  or  exttndu; 

sifin  del   infcito  del   acuerdo.  the  scope  of  the  arrangement 


If.STlTUTO  GEOGRAFICO  MIL1TAR  ARMf   MAP  SERVICE  (USA) 

(ARGENTINA)  J  D     ABELL,  Colonel 

Corps  of  Engineers 


FECnA      2  de  octubre  de   1956 DATE       2  October  1956 
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APEND1CE  I  APPENDIX   I 


El  Army  Map  Service  proporcionara" 
(automitica  y  mensualmente) 

a       Dos   (2)  copias  de  hojas  nuevas  o 
revisadas  para  las  series  incluidas 
en  la  Parte  I  del   ca til  ago,   segun 
se  publiquen 

b      Dos  (2)  capias  de  catllogos  de 
mapas  y  Ustas  de  publicaciones, 
incluyendo  todos  los  suplementos, 
revisiones  e  indices,  segun  se 
publ iquen 

c      Dos  (2)  copies  de  los  Boletines 
del  Army  top  Service  no  clasifl- 
cados,  segun  se  publiquen 

El    Institute  Geogra"f1co  Mil i tar  propor- 
cionarS  (autonrftica  y  mensualmente) 


Siete  (7)  copies  de  mapas  nuevos 
o  revisados  listados  en  el  cata"- 
logo,  segun  se  publiquen. 

Cuatro  (4)  copias  de  catfilogos  de 
mapas  y  listas  de  publ Icaciones. 
Incluyendo  todos  los  suplementos, 
revisiones  e  indices,  segun  se 
publ iquen 

Cuatro  (4)  cop-las  de  publ  i  cad  ones 
no  clasificadas,  segun  se  publiquen 


1.     The  Army  Map  Service  will   furnish 
(automatically,  on  a  monthly  basis) 

a       Two  (2)  copies  of  new  or  revised 

sheets  for  the  series  included   in 

Part  I  of  the  catalog  as  they  are 
published 

b       Two  (2)  copies  of  catalogs  of  maps 
and  lists  of  publications,  including 
all   supplements,  revisions  and  in- 
dexes as  they  are  published 

c.     Two  (2)   copies  of  unclassified 

Army  Map  Service  Bulletins  as  they 
are  published 

2       The  Institute  Geografico  Militar  will 
furnish  (automatically,  on  a  monthly 
basis) 

a  Seven  (7)  copies  of  new  or  revised 
maps  Hsted  1n  the  catalog  as  tney 
are  published 

b       Four  (4)  copies  of  catalogs  of  maps 
and  publications   including  all 
supplements,   revisions  and   indexes 
as  they  are  published 


Four  (4)  copies  of  unclassified  pu- 
blications as  they  are  published 
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APEND1CE   II 

Defin-iciones  y  Notas  Suplementarias. 

1  El    catSlogo  al   que  se  hace  referen- 
Cia  en  el   acuerdo  bSsico  se  considers 
parte  Integral   del   acuerdo       La  Parte 
I  del   catSlogo  incluye  series  para 
las  cuales  los  mapas  se  proporciona- 
ran  automa"ticamente       La  Parte  II 
incluye  series  para  las  cuales  los 

ma  pas  se  proporclonarSn  segun  se 
requleran 

2  En  la  definidSn  de  "intercambio", 
el  Apfindice  I  indtca  las  cantldades 
precisadas  en  una  base  automatics 
Solicitudes  adicionales  pueden  su- 
ministrarse  medlante  requennnen- 
tos  especfflcos. 

3  Para  fines  de  este  acuerdo,  el 
tfirmino  "intersuministro11   se  de- 
fine como  el  suministro  de  mapas 
solicitado  por  cualquiera  de   las 
partes,  mis  alia*  de  la  cantidad 

y  clase  especif icadas  en  el   inter- 
camblo  automStico 

4  Donde  se  mencionan  "mapas11  y 
"material   cartogrSf Ico"  en  el 
acuerdo  ba"sico  o  en  el   Ao^ndice  I 
se  propone  que  se  sunrlm'stren 
autom^ticaniente  dlccionarios  y 
glosanos  geogrSflcos  con  un  mapa 
o  series  de  mapas,  pero  que  los 
ma  ten  ales  no  publicados  se  su- 
mlnistren  bajo  requerimientos 
especTflcos 

5  El  pirrafo  4  del   acuerdo  bSsico 
propone  establecer  una   vTa  directa, 
fomal   de  coniunicacifin  entre  los 
directores  de  las  dos  o~ganizaeio- 
nes  con  el   fin  de  rectificar  o 
ejecutar  prortamente,   omisioneb 
leves  provenientes  de  las  modifi- 
caciones  a  este  acuerdo 


APPENDIX  II 

Definitions  and  supplementary  Notes 

1   The  catalog  referred  to  in  the  basic 
arrangement  1s  considered  an  integral 
part  of  the  arrangement   Part  1  of  the 
catalog  Includes  series  for  which  maps 
will  be  furnished  automatically   Part 
II  includes  series  for  which  maps  will 
be  supplied  on  a  request  basis 


In  the  definition  of  "exchange*1.  Appendix 
I  states  quantifies  needed  on  an  auto- 
matic basis   Additional  needs  can  be 
supplied  through  specific  requests 


For  the  purposes  of  this  arrangement, 
the  term  "intersupply"  1s  defined  as 
the  supply  of  maps  requested  by  either 
party  beyond  the  specified  quantity 
and  kind  of  the  automatic  exchange 


Where  "maps"  and  "map  material"  are 
mentioned  in  the  basic  arrangement  or 
in  Appendix  I,  It  is  Intended  that 
published  gazetteers  and  glossaries 
will  be  supplied  automatically  with 
a  map  or  map  series,  but  that  un- 
published materials,  will  be  supplied 
on  specific  request 


Paragraph  4  of  the  basic  arrangerent 
is  intended  to  establi.^  a  direct 
formal  line  of  cormumcation  between 
the  hea'is  o*  the  two  organizations  so 
that  minor  omissions  fro-n  or  modifi- 
cations to  Jhis  arrangement  can  be 
rectified  or  implemented  expeditious1,., 
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FINLAND 

Transportation:  Icebreaking  Technology 

Agreement  extending  the  agreement  of  July  23,  1981, 
Signed  at  Washington  May  9  and  June  13,  1983; 
Entered  into  force  June  13,  1983. 
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AMENDMENT  ONE  TO  THE  PROJECT  AGREEMENT 

BETWEEN  THE  DEPARTMENT  OF  TRANSPORTATION  OF 

THE  UNITED  STATES  OF  AMEKICA  AND  THE 

MINISTRY  OF  TRADED  AND  INDUSTRY 

OF  THE  REPUBLIC  OF  FIKLAND 

FOR  COOPERATION  IN  THE  FIELD  OF 
ICEBRE AXING  TECHNOLOGY 


1.   AMENDMENT. 

The  Project  Agreement  between  Che  Department  of  Transportation  of  the  United 
Statei  of  America  (DOT)  and  the  Minn  try  of  Trade  and  Industry  of  Che  Republic 

of  Finland  (HTI)  entered  into  on  July  23,  1961 L  J  is  hereby  extended  by  vuCual 
agreement.   Paragraph  7  of  the  Project  Agreement  ia  amended  to  read  aa 
follows. 

"This  Agreement  shall  remain  in  force  unless  terminated  by  either  party  upon 
sixty  (60)  days  written  notification  to  the  other  party." 

All  other  terms  of  the  Project  Agreement  remain  in  force. 


For  the  Department  of  Transportation 
of  the  United  States  of  America 


For  the  Ministry  of  Trade 
and  Industry  of  the  Republic 
of  Finland 


USCG 


_    ____ 
Date:   9  May  1983 


Paul!  Qpas  Ambassador 
Date   13  Oune  1983 


'TIAS  10223,  33  UST  3261 
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PERU 

Trade:  Tokyo  Round  of  the  Multilateral  Trade 
Negotiations — Concessions  and  Contributions 

Memorandum  of  understanding  signed  at  Geneva 

March  8,  1979; 

Entered  into  force  February  8,  1980. 
With  addendum 
Signed  at  Lima  June  28,  1979; 
And  related  letters 
Signed  at  Washington  January  24  and  299  1980. 
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MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING 

BETWEEN  THE  MULTILATERAL  TRADE  NEGOTIATORS  OF 
THE  UNITED  STATES  AND  PEJ?U 
MARCH  8,  1979 

1.  This  memorandum  sets  forth  the  mutual  trade  concessions 
and  contributions  to  the  Multilateral  Trade  Negotiations 
agreed  on  a  personal  and  tentative  basis  by  the  participants. 

Neither  government  of  the  participants  is  bound  by  this 
understanding.   Implementation  of  the  understanding  is 
dependent  on  the  contingencies  set  forth  in  the  following 
paragraphs. 

2.  In  acrcbrdance  with  the  provisions  of  paragraph  5  of  the 
Tokyo  Declaration, [*]  Peru  is  willing  to  make  a  contribution 

to  the  Multilateral  Trade  Negotiations  consistent  with  its 
level  of  economic  development  and  its  commitments  under  the 
Cartagena  Agreement.   In  this  light,  the  Government  of  Peru 
notes  several  contributions  toward  trade  liberalization  already 
made  by  Peru  which  respond  to  the  general  thrust  of  United 
States'  requests.   These  actions  form  an  important  part  of 
Peru's  contribution  to  the  MTN.   The  contributions  include: 

A.  The  concessions  described  in  the  document 
titled:   "C6ntribution  of  the  member  countries 
of  the  Andean  Group  to  the  Multilateral  Trade 
Negotiations'1  presented  on  27  June,  1978, 

B.  Favorajble  consideration  of  its  adhesion  to 
those  codes  in  which  special  and  differential 
treatment  is  acceptable. 

C.  Elimination  of  the  tax  for  statistics 

D.  Elimination  of  the  4%  maritime  freight  tax 

E.  Elimination  of  the  fines  for  errors  or 
omissions  where  fraud  is  not  intended* 

3.   Peru  will  respond  favorably  to  United  States  product 
specific  requests  as  follows: 

A.   Licensing:   Peru  will  grant  automatic 
licenses  on  the  products  listed  below  except 
in  cases  justified  by  GATT,  particularly  when 
it  does  not  affect  the  levels  of  employment  in 
the  respective  productive  activities. 


1  Dated  Sept  14,  1973  Department  of  State  Bulletin,  Oct  8,  1973,  p  451 
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TARIFF  NUMBER  PRODUCT  DESCRIPTION 

10.07  grain  sorghum  for  feed  use 

21.07  protein  concentrates 

35.04  vegetable  protein  isolates 

39 . 02 . 01 . 00  polyethylene 

39.02.05.03  polyvinyl  chloride  copolymers 

39.02.08.00  polyacrylic  and  polymethacrylic 

derivatives 

39.02.09,00  polyproylene 

39-02.29.00  other  resins 

39.02.41.21  insulating  tape 

47.01.04.99  chemical  wood  pulp-  other 

83.02.03.00  automatic  door  closers 

90.24.02*00  thermostats 

B.  Automatic  licensing  on  these  products  shall  not  be 
administered  in  a  manner  so  as  to  have  trade  restricting 
effects.   Automatic  licenses  will  be  issued  freely  upon 
application,   provided  that  the  importer  has  fulfilled 
the  legal  reauirements  for  the  issuance  of  such  licenses. 

C.  Tariffs:   Peru  will  respond  to  United  States  tariff 
requests  with  tariff  bindings  or  ceiling  bindings  as 
follows: 

ANDEAN 
TARIFF  NUMBER      DESCRIPTION  CXT  RATE   BOUND  RATE 

39.02.01.00     Polyethylene  30%  40% 

39.02.05.03     Polyvinyl  chloride  30%  40% 

copolymers 

39,02.08.00     Polyacrylic  and  30%  40% 

polymethacrylic 

derivatives 

39.02.09.00     Polyproylene  30%  35% 

39.02.41.21     Insulating  tape  35%  35% 

47.01.04.99     Chemical  wood  pulp-  other    20%  20% 

83.02.03.00     Automatic  door  closers  35%  35% 
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4.   The  United  States,  for  its  part,  will  maintain 
its  offer  on  the  following  products  principally  and 
substantially  supplied  by  Peru: 

CURRENT 
TSUS        PRODUCT  DUTY 


PRINCIPAL 

140.25 
300.20 
301.50 

Cowpeas,  blackeye,  dried,  desi- 
cated  or  dehydrated 
Raw  cotton,  staple  1-11/16  inches 
or  more 
Yarn  white  cotton  not  bleached 

1.9% 

1.75  cents 
per  pound 
11.2% 

mercerized  color 

306.52 
367.10 

Alpaca  llama  a  vicuna  hair  greasy 
Other  wool  furnish  knit  ex  pile 
or  tufted  in 

1.3% 
11.6% 

602.30 
624.04 
628.45 
367.30 

All  copper-bearing  ores,  nes 
Lead  waste  and  scrap 
Indium,  unwrought,  waste  and  scrap 
Other  wool  furnishings 

1.0% 
5.8% 
5.0% 
16.0% 

The  inclusion  of  the  following  products  at  the  cited 
rates  in  this  agreement  will  depend  upon  negotiations 
with  the  principal  suppliers. 


SUBSTANTIAL 

300.15   Cotton,  not  carded  etc.  staple 
601.54   Tungsten  ore 


OFFER 


0.0 

0.7  cents 

per  pound 
8.7 


0.0 
2.3 
0.0 
7.5 


3  1/2  cents 

per  pound 
4.7% 


2  cents 
per  pound 
3.3 


/f\&A^AAJ: 


Peruvian  Delegati 
,*  — ii" 


i 


ui" 


United  States  Delegation 


1  Elsa  Arcmiega 

2  Jon  Rosenbaum 


TIAS  10732 


1326  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements          [35  UST 


OELeOACION  PEBMANENTE  DEL  PERU 

ANTE  LA  OFICINA  EURO  PEA  DC   LAC 

NACIONES   UNIDA& 


MEMORANDUM  DE  ENTENDIMIENTO 

ENTRE  LOS  NEGOCIADORES  DE  LOS  ESTADOS  UNIDOS  Y  DEL  PERU 
EN  LAS  NEGOCIACIONES  COMERCIALES  MULTILATERALES 
8  DE  MARZO  DE  1979 


1.  En  el  presente  memorandum  se  enuncian  las  concesiones 
coroerciales  mutuas  y  las  contribuciones  a  las  negociactones 
comerciales  multilateralcs  a cor da das  por  los  participates 
a  titulo  personal  y  tentativo. 

Ninguno  de  los  gobiernos  de  los  participantes  queda 
obligado  por  este  en tendim lento  y  la  aplicacl6n  del  mismo 
depended  de  que  se  cumplan  los  supuestos  mencionados  en  los 
parrafos  siguientes. 

2*  De  confonnidad  con  las  disposlciones  del  parrafo  5  de  la 
Declaraci6n  de  Tokio,  el  Peru  esta  dispueeto  a  aportar  a  las 
negociacionefi  comerciales  multilaterales  una  contrlbuci6n 
que  este  en  consonancia  con  el  nivel  de  su  desarrollo  econ6- 
mico  y  con  los  compromises  que  ha  contraido  en  virtud  del 
Acuerdo  de  Cartagena.  En  este  contexto  el  Gobierno  del  Peru 
serial  a  la  existencia  de  dlversas  contribucionca  orient  a  das 
hacla  la  Iiberaci6n  del  come  re  io  que  ya  ha  hecho  el  Peru  y 
que  responden  a  la  dirccci6n  general  de  las  peticiones  de 
EstadoB  Unidos.  Estas  medidas  const ituyen  una  parte  impor- 
tant e  de  la  contribuci6n  del  Peru  a  las  NCM,  y  entre  ellas 
cabe  citar  las  siguientes: 

A*  Las  conceslones  que  se  describen  en  el  documento 
titulado:  "Contribucl6n  de  IOB  paises  mieobros  del  Grupo 
Andino  a  las  negociaciones  comerciales  nultilaterales11, 
presentado  el  27  de  junio  de  1978* 

B.  La  consideracion  favorable  de  su  adhesidn  a  aquellos 
c6digos  «n  los  que  el  trato  •special  y  diferenciado  sea 
aceptable. 
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C.  La  elirolnaci&n  del  impuest*  estadistico. 

D.  La  eliminaci6n  del  impuesto  del  4  por  ciento  sobrc 
el  flete  naritino. 

E.  La  eliminaci6ii  de  lac  sane ion* •  por  errores  u  o«i*lo- 
ne*  que  no  Bean  de  caricttr  fraudu lento. 

3.  El  Peru  responriera  favorablemente  a  laa  peticiones 
efipecificas  de  los  EstadoB  Unidos  en  materia  de  productoc, 
a  saber: 

A,  Licenclas:  el  Perfi  otorgara  llcencias  automiticaa 
para  lo«  productos  enuneradofi  a  continuaci6o,  aalvo  en 
los  caeos  justif icados  por  el  GATT,  particulAroente 
cuando  ello  no  afecte  a  los  niveles  de  empleo  en  laa 
respectivas  actividades  de  produccion* 

PARTIDA  ARANCEIARIA  DESCRIPCION  DEL  PROPUCTO 

10.07  sorgo  para  pienaos 

21.07  concentradoc  de  proteinas 

35.04  naterias  proteicas  vegetales  ais- 

ladas 

39.02.01.OO  ^  polietilenoB 

39.02.05.03  copolirocroE  de  cloruro  de  polivi- 

nllo 

39.02.08.00  derivadoc  poliacrilicos  y  poll- 

metacrllicos 

39.02.09.OO  pollpropileno 

39.02,29.00  etra*  re si BAB 

39.02.41.21  cintaa  aislactes 

47.01*04.99  las  denas  paBtas  quimicaB  de 

aiadera 

83. 02. 03. 00  cierrapuertaB  aaton&ticbB 

90.24.02.00  teraostatoa 

B.  Lac  licencias  autooaticaB  para  ectoa  pro duct OB  AO  Be 
adninistraran  de  Buinera  que  tengan  eJTectos  restrict IVOB 
BObre  el  comercio.   Las  licencias  automaticas  ae  expedi- 
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r&n  libremente  cuando  ae  Boliciten,  siempre  que  el  inn 
portador  haya  cumplido  los  requisitos  legalee  para  la 
expedici6n  de  dichas  licenciaa. 

C.  Arancelea:  el  Peru  reeponderA  a  las  peticiones  de  los 
Estadofl  Unidos  en  Bateria  arancelaria  con  consolidaciones 
de  derechos  o  consolidaciones  de  llmites  m&ximos,  a  sa- 
ber: 

PARTIDA  TASA  DEL  DERECHO 

ARANCEURIA          DESIGNACION  AEC  ANDINO         CONSOLIDADO 

39.02.01.00     Polietilenos  305^  40S 

39.02.05.03     Copollmerofi  de  cloru- 

ro  de  polivinilo  309&  40)i 


39.02.08.00  Derivados  poliacrill- 
COB  y  polimetacrili- 
COB  309(        40Jt 


39.02.09.00  Polipropileao        30# 

39.02.41.21  Clntas  atelantes      35^        35% 

47.01.04.99  Las  demAs  pastas  qul- 

nicas  de  nadera       20^        20Jt 

83.02.03.00  Cierrapuertas  automA- 

ticos  35#        35% 

4.  For  BU  parte,  los  Eatados  Unidos  mantendr&n  su  oferta 
Bobre  los  siguienteB  productos  principal  y  sustancialoente 
BuminiatradoB  por  el  Peril  : 

ARANCEL  DE  DERBCHO 

LOS  EE,UU,     PRODUCTOS        ACTUAL       OFEBTA 

ABASTECEDOR  PRINCIPAL 

140.25    D6licoB  de  ma  DC  hag  negras, 
aecos,  desecados  o  desbi 
dratados          ""   1,9%       0,0 

300.20    Algod6n  Bin  cardar,  igual  1,75  centa-  0,7  centavos 
o  superior  a  1-11/16    vos  por  li-  por  libra 
pulgadaa  bra 

301.50    Hilados  de  algod6n  sin 
blanquear,  nerceriur  ni 
colorear  11^       8,7 
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306.52 

Pelos  de  alpaca,   de   llama 
y  de  vicuna,   con  suarda 

1,396 

0,0 

367.10 

Otros  articulos  de  aoblaje 
de  lana,   de  g&noros  de  pun-* 
to,   excepto  los  que  scan 
de  pelo 

11,69^ 

9,0 

602.30 

To  do  B  IOB  ninerales  que  con 
tengaa  cobre,  n.e.p. 

1,0* 

0,0 

624.04 

Dcsperdlcios  y  desechos  de 
plomo 

5,896 

2,3 

628.45 

India  en  brutoj    desperdicioB 
y  desechoE  de  indio 

5,096 

0,0 

367.30 

OtroB  articulos  de  moblaje 
de  lana 

16,096 

7,5 

La  Incluel6n  de  IOB  Biguleotes  pro due to s  con  IOB  tipos  de 
derechoB  citadoa  en  el  present e  acuerdo  dependera  de  IBB 
negociaciones  con  IOB  principales  abastecedorefi. 

ABASTECEPOR  SUSTANCIAL 

300.15    Algod6n  Bin  cardar,  etc.,   3  1/2  centa-  2  centavos 
de  una  longitud  de  fibra    vos  por  11-   por  libra 
superior  a  1-1/8  pulgadas,  bra 
pero  inferior  a  1*11/16 
pulgadas 

601.54    MineraleB  de  volXramio         4,796      3,3 


ELSA  ARCINIE^A  V    JQN  ROSENBAUM 

Delegaci6n  del  Peru          Del«gaci6n  de  IOB  Estadoa  Unidoe 
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EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 
Lima,  PERU 


ADDENDUM  TO  THE  MEMORANDA  OF 
UNDERSTANDING  BETWEEN  THE  MULTILATERAL  TRADE 
NEGOTIATORS  OF  THE  UNITED  STATES  AND  PERU 
June  28,  1979 


1.  The  Memorandum  of  Understanding  between  the  Multilateral 
Trade  Negotiators  of  the  United  States  and  Peru  signed 
in  Geneva,  Switzerland  on  March  8,  1979  is  amended  as 
follovsx 

A.  Peru  withdraws  its  offer  to  bind  the  tariff  on 
39.02.41.21  -  insulating  tape  -  but  will  maintain 
its  licensing  assurances  commitment  in  paragraph 
3A  of  the  Memorandum  on  this  product. 

B.  To  replace  this  withdrawal/  Peru  will: 

1.  Bind  in  the  GATT  the  tariff  on  39.02.29.00  - 
other  resins  -  at  30  percent  and  assure  automatic 
licensing  on  this  product  in  accordance  with 
paragraph  3A  of  the  Memorandum.  This  concession 
will  enter  into-forct  on  July  I/  1913. 

2.  Reduce  the  level  of  tariff  bindings  on  the 
following  products  in  the  Memorandum: 

Tariff  Number   Product  Description   New  Bound  Offer 
Rate 

39.02.01.00    Polyethylene  30  percent 

39402.05,03    Polyvinyl  chloride  30  percent 

copolymers 

39,02.08,00    Polyacrylic  and  Poly-  30  percent 

nethacryllc  derivatives 

39.02.09.00    ?olyprqp£«n«  30  percent 

2.  The  Government  of  Peru  will  accept  or  reject  this  ad 
referendum  Memorandum  and  its  Addendum  by  August  15,  1979, 
or  they  will  become  null  and  void.  The  Government  of  the 
United  States  Ms  approved  the  Memorandum  and  will  notify 
the  Government  of  Peru  of  its  acceptance  or  rejection  of 
this  Addendum  by  August  15,  1979.  The  Government  of  the 
United  States  recognizes  th»t  the  Government  of  Peru  must 
obtain  the  approval  of  the  other  members  of  the  Andean 
Pact  for  the  tariff  bindings  in  this  Memorandum  and 
Addendum, 
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3.   The  Government  of  the  United  States  recognizes  Peru's 
current  development  status  and  trade  liberalization 
policy  and  promises  to  consider  making  additional  tariff 
reductions  on  products  of  interest  to  Peru,  within  the 
authority  provided  by  the  United  States  Congress.   Peru 
is  willing  to  make  contributions  to  obtain  these 
reductions  and  to  that  effect  has  delivered  a  list 
of  tentative  offers  of  products  in  which  it  would  make 
substantial  tariff  reductions  in  return  for  a  counter- 
offer in  which  the  United  States  would  include  those 
products  on  a  list  which  has  also  been  delivered  and 
which  are  of  special  interest  to  Peru.   The  United  States 
Government  will  notify  the  Government  of  Peru  by  August 
15,1979  if  it  will  be  able  to  entertain  additional 
negotiations  in  this  regard. 


Lima,  June  28,  1979 


If 

For  the   relega^on   of   Peru 

to   the  {lultihrSteral   Trade 
t£ejgo  citation  s 


the    Delegation   of   the 
United   States   of  America 
to   the   Multilateral   Trade 
Negotiations 
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[RELATED  LETTERS] 

OFFICE  OF  THE  SPECIAL  REPRESENTATIVE 

FOR  TRADE  NEGOTIATIONS 

EXECUTIVE  OFFICE  OF  THE  PRESIDENT 

WASHINGTON 

20508 

JAN  7  4  1980 

His  Excellency 
Alfonso  Arias-Schreiber 
Ambassador  of  the 
Embassy  of  Peru 

1700  Massachusetts  Avenue.  N.W. 
Washington,  D.C.   20036 

Dear  Mr.  Ambassador: 

I  refer  to  the  Memorandum  of  Understanding  of  March  8, 
1979  and  to  the  Addendum  thereto  of  June  28,  1979,  both 
negotiated  between  our  Governments  during  the  Multilateral 
Trade  Negotiations. 

The  United  States  intends  to  treat  these  two  documents, 
the  tariff  provisions  of  which  have  been  superseded  by 
Schedule  XX  (United  States)  to  the  Geneva  (1979)  Protocol  [i] 

and  Schedule  XXXV  (Peru)  to  the  Supplementary  Protocol, [2]  as 
agreements  between  our  two  Governments  as  contracting 
parties  to  GATT,[3]  effective  (notwithstanding  paragraph  1  of 

the  Memorandum)  when  both  these  schedules  have  become 
schedules  to  GATT.TO  It  is  also  intended  to  notify  these 
agreements  to  the  GATT  Secretariat. 

Sincerely, 


Robert  C.  Cassidy,  Jr. 
General  Counsel 


1  Done  June  30,  1979  TIAS  9629,  31  UST  1015 

2  Done  Nov  22,  1979  TIAS  10559,  34  UST 

3  Done  Oct  30,  1947  TIAS  1700,  61  Stat ,  pts.  5  and  6;  4  Bevans  639 

4  Feb  8,  1980 
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PERUVIAN  EMBASSY 

WASHINGTON,  D.  C.  2OO36 


January  29,  1980 


Mr.  Robert  C.  Cassidy,  3r. 

General  Counsel 

Office  of  the  Special  Representative 

for  Trade  Negotiations 
Executive  Office  of  the  President 
Washington,  D.  C.  20506 

Dear  Mr.  Cassidy: 

Thank  you*  for  your  letter  of  January  twenty- 
fourth  stating  that  the  United  States  intends  to 
treat  the  Memorandum  of  Understanding  of  March  8,  1979, 
and  the  Addendum  thereto  of  June  28,  1979,  negotiated 
during  the  Multilateral  Trade  Negotiations,  as  agree- 
ments between  our  two  Governments  as  contracting  parties 
to  GATT,  effective  when  the  superseding  tariff  schedules 
XX  and  XXXV  have  become  schedules  to  GATT. 

This  information  has  been  forwarded  to  the 
Ministry  of  Foreign  Relations  in  Lima. 

Sincerely  yours, 


ALFONSO  ARIAS-SCHREIBER 
Ambassador 
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Extradition 


Treaty  signed  at  The  Hague  June  24,  1980; 
Transmitted  by  the  President  of  the  United  States  of  America  to 
the  Sewte  May  28,  1981  (Treaty  Doc,  Jto,  97-7,  97tft  Cong., 


Reported  favorably  by  the  Senate  Committee  on  Foreign  Rela 
tion*  November  20,  1981  (5,  &  Rept  Ah  97-33,  9M 


Advice  and  consent  to  ratification  by  the  Senate  December  2, 

mi} 

Ratified  by  the  President  January  4,  1982; 

Ratified  by  the  Netherlands  for  the  Kingdom  in  Europe  and  the 

Netherlands  Antilles  July  12,  J983; 
Ratification  exchanged  at  Washington  August  l^  1983; 
Proclaimed  by  the  President  October  1  J,  1983; 
Entered  into  force  September  15,  1983, 
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BY  THE  PRESIDENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

A  PROCLAMATION 

CONSIDERING  THAT: 

The  Extradition  Treaty  between  the  United  States  of  America 
and  the  Kingdom  of  the  Netherlands  was  signed  at  The  Hague  on 
June  24,  1980,  the  text  of  which,  in  the  English  and  Dutch  lan- 
guages, is  hereto  annexed; 

The  Senate  of  the  United  States  of  America  by  its  resolution  of 
December  2,  1981,  two-thirds  of  the  Senators  present  concurring 
therein,  gave  its  advice  and  consent  to  ratification  of  the  Treaty; 

The  Treaty  was  ratified  by  the  President  of  the  United  States  of 
America  on  January  4,  1982,  in  pursuance  of  the  advice  and  con- 
sent of  the  Senate,  and  was  duly  ratified  on  the  part  of  the  King- 
dom of  the  Netherlands; 

It  is  provided  in  Article  21  of  the  Treaty  that  the  Treaty  shall 
enter  into  force  30  days  after  the  exchange  of  the  instruments  of 
ratification, 

The  instruments  of  ratification  of  the  Treaty  were  exchanged  at 
Washington  on  August  16,  1983;  and  accordingly  the  Treaty  en- 
tered into  force  on  September  15,  1983, 

Now,  THEREFORE,  I,  Ronald  Reagan,  President  of  the  United 
States  of  America,  proclaim  and  make  public  the  Treaty,  to  the  end 
that  it  be  observed  and  fulfilled  with  good  faith  on  and  after  Sep- 
tember 15,  1983,  by  the  United  States  of  America  and  by  the  citi- 
zens of  the  United  States  of  America  and  all  other  persons  subject 
to  the  jurisdiction  thereof. 

IN  TESTIMONY  WHEREOF,  I  have  signed  this  proclamation  and 
caused  the  Seal  of  the  United  States  of  America  to  be  affixed 

DONE  at  the  city  of  Washington  this  eleventh  day  of  October  in 
the  year  of  our  Lord  one  thousand  nine  hundred 
[SEAL]          eighty-three  and  of  the  Independence  of  the  United 
States  of  America  the  two  hundred  eighth. 

_      ,     _        ,  RONALD  REAGAN 

By  the  President* 

GEORGE  P.  SHULTZ 
Secretary1  of  State 


TIAS  10733 


1336          U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements          [35  Ugl 

Extradition  treaty  between  the  United  States  of  America  and  the 
Kingdom  of  the  Netherlands 

The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  the  Kingdom  of  the  Netherlands; 

Desiring  to  provide  for  more  effective  cooperation  between  the  two 
Slates  in  the  repression  of  crime,  and 

Desiring  to  make  a  new  Treaty  for  the  reciprocal  extradition  of 
offenders. 
Have  agreed  as  follows. 

Article  1 
Obligation  to  Extradite 

The  Contracting  Parties  agree  to  extradite  to  each  other,  subject  to 
the  provisions  described  m  this  Treaty,  persons  found  in  the  territory  of 
one  of  the  Contracting  Parties  who  have  been  charged  with  an  offense, 
found  guilty  of  committing  an  offense,  or  are  wanted  for  the 
enforcement  of  a  judicially  pronounced  penalty  involving  a  deprivation 
of  liberty  or  detention  order 


Article  2 
Extraditable  Offenses  and  Jurisdiction 

1  Extraditable  offenses  under  this  Treaty  are. 

a  Offenses  referred  to  in  the  Appendix  to  this  Treaty  which  are 
punishable  under  the  laws  of  both  Contracting  Parties, 

b  Offenses,  whether  listed  in  the  Appendix  to  this  Treaty  or  not, 
provided  they  are  punishable  under  the  Federal  laws  of  the  United 
Stales  of  America  and  the  laws  of  the  Kingdom  of  the  Netherlands, 

In  this  connection  it  shall  not  matter  whether  or  not  the  laws  of  the 
Contracting  Parties  place  the  offense  within  the  same  category  of 
offenses  or  denominate  an  offense  by  the  same  terminology 

2  Extradition  shall  be  granted  in  respect  of  an  extraditable  offense: 

a.  For  prosecution,  if  the  offense  is  punishable  under  the  laws  of 
both   Contracting  Parties   by   deprivation   of   liberty   for   a  period 
exceeding  one  year, 

b.  For  the  imposition  of  a  penalty  or  detention  order,  if  the  offense  is 
punishable  under  the  laws  of  both  Contracting  Parties  by  deprivation  of 
libcny  for  a  period  exceeding  one  year,  or 

c  For  the  enforcement  of  a  penalty  or  detention  order  for  such  an 
offense,  if  the  duration  of  the  penalty  or  detention  order  still  to  be 
served  amounts  to  at  least  four  months 

3  Extradition  shall  be  granted  in  respect  of  an  extraditable  offense 
commuted  outside  the  territory  of  the  Requesting  State  if 
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a.  The  courts  of  the  Requested  Slate  would  be  competent  to  exercise 
jurisdiction  in  similar  circumstances,  or 

b.  The  person  sought  is  a  national  of  the  Requesting  State. 

4  Subject  to  the  conditions  set  out  in  paragraphs   1,  2  and  3, 
extradition  shall  also  be  granted: 

a.  For  attempts  to  commit  or  participation  m  an  extraditable  offense, 
including  participation  in  an  association  of  persons  whose  intention  it  is 
to  commit  the  offense , 

b  For  any  extraditable  offense  when,  for  the  purpose  of  granting 
jurisdiction  to  the  United  States  Government,  transportation  of 
persons  or  property,  the  use  of  the  mails  or  other  means  of  carrying  put 
interstate  or  foreign  commerce  js  also  an  dement  of  the  specific 
offense. 

5  When  extradition  has  been  granted  in  respect  of  an  extraditable 
offense,  it  may  also  be  granted  in  respect  of  any  other  extraditable 
offense  which  would  otherwise  not  be  extraditable  only  by  reason  of 
the  operation  of  paragraph  2. 


Article  3 
Territorial  Application 

For  the  purpose  of  this  Treaty  the  territory  of  a  Contracting  Party 
shall  include  all  territory  under  the  jurisdiction  of  that  Contracting 
Party,  including  airspace  and  territorial  waters. 

Article  4 
Political  and  Military  Offenses 

1.  Extradition   shall   not    be   granted    when   in    the   view  of  the 
Requested  State  the  offense  for  which  extradition  is  requested  is  of  a 
political  character,  is  connected  with  an  offense  of  a  political  character, 
or  it  is  established  that  extradition  is  requested  for  political  purposes. 

2.  For  the  purpose  of  this  Treaty  a  murder  or  wilful  crime  against  the 
life  or  physical  integrity  of  a  Head  of  State  or  Head  of  Government  of 
one  of  the  Contracting  Parties  or  of  a  member  of  that  person's  family, 
including  attempts  to  commit  such  offenses,  shall  not  be  deemed  to  be 
offenses  within  the  meaning  of  paragraph  1. 

3.  Extradition  shall  not  be  granted  when  the  offense  for  which 
extradition  is  requested  is  a  purely  military  offense 

4.  It  shall  be  the  responsibility  of  the  Executive  Authority  of  the 
Requested  State  to  decide  on  any  question  raised  under  this  Article, 
except  to  the  extent  that  the  national  laws  of  That  State  expressly  grant 
such  powers  to  its  courts. 
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Article  5 
Prior  Jeopardy  for  the  Same  Offense 

Extradition  shall  not  be  granted  when 

a.  The    person    sought    is    being    proceeded    against,    has    been 
prosecuted,  or  has  been  tried  and  convicted  or  acquitted  by  the 
Requested  State  for  the  offense  for  which  extradition  is  requested,  or, 

b.  The  person  sought  is  otherwise  immune  from  prosecution  for  the 
offense  for  which  extradition  is  requested  by  reason  of  the  law  in  the 
Requested  State  relating  to  prior  jeopardy 

Article  6 
Lapse  of  Time 

Extradition  shall  not  be  granted  when  the  prosecution  or  the 
enforcement  of  the  penalty  for  the  offense  for  which  extradition  has 
been  sought  has  become  barred  by  lapse  of  time  according  to  the  law  of 
the  Requested  State. 

Article  7 
Capital  Punishment  and  Special  Circumstances 

1 .  When  the  offense  for  which  extradition  is  requested  is  punishable 
by  death  under  the  laws  of  the  Requesting  State  and  the  laws  of  the 
Requested  State  do  not  permit  such  punishment  for  that  offense, 
extradition  may  be  refused  unless  the  Requesting  State  furnishes  such 
assurances  as  the  Requested  State  considers  sufficient  that  the  death 
penalty  shall  not  be  imposed,  or,  if  imposed,  shall  not  be  executed. 

2.  In  special  circumstances,  having  particular  regard  to  the  age, 
health  or  other  personal  condition  of  the  person  sought,  the  Executive 
Authority  of  the  Requested  State  may  refuse  extradition  if  it  has  reason 
to  believe  that  extradition  will  be  incompatible  with  humanitarian 
considerations. 

Article  8 
Extradition  of  Nationals 

J    In  the  event  there  is  a  treaty  in  force  between  the  Contracting 
Parties  on  the  execution  of  foreign  penal  sanctions,  neither  Contracting 
Party  may  refuse  to  extradite  its  own  nationals  solely  on  the  basis  of 
their  nationality. 

2  As  long  as  there  is  no  treaty  in  force  between  the  Contracting 
Parties  on  the  execution  of  foreign  penal  sanctions,  neither  Contracting 
Party  shall  be  bound  to  extradite  its  own  nationals,  but  the  Executive 
Authority  of  the  Requested  State  shall,  if  not  prevented  by  the  law  of 
that  State,  have  the  power  to  extradite  them  if,  in  its  discretion,  it  be 
deemed  proper  to  do  so. 


35  UST]    Netherlands— Extradition— June  24,  1980 1339 

3.  If  extradition  is  not  granted  solely  on  the  basis  of  the  nationality 
of  ihe  person  sought,  the  Requested  State  shall,  at  the  request  of  the 
Requesting  State,  submit  the  case  to  its  competent  authorities  for  the 
purpose  of  prosecution,  provided  that  the  offense  constitutes  a  criminal 
offense  under  the  law  of  that  State  and  that  State  has  jurisdiction  over 
the  offense. 

Article  9 
Extradition  Procedures  and  Required  Documents 

1.  The  request  for  extradition  shall  be  made  through  the  diplomatic 
channel. 

2.  The  request  for  extradition  shall  be  accompanied  by: 

a.  AH  available  information  concerning  the  identity,  nationality,  and 
probable  location  of  the  person  sought, 

b  A  statement  of  the  facts  of  the  case  including,  if  possible,  the  time 
and  location  of  the  crime; 

c  The  provisions  of  the  law  describing  the  essential  elements  and 
the  designation  of  the  offense  for  which  extradition  is  requested, 

d.  The  provisions  of  the  law  describing  the  punishment  for  the 
offense; 

e.  The  provisions  of  the  Jaw  providing  for  jurisdiction  when  the 
offense  was  committed  outside  of  the  ten  itory  of  the  Requesting  State. 

3.  A  request  for  extradition  relating  to  a  person  sought  for  the 
purpose  of  prosecution  shall  be  accompanied  by: 

a.  The  original  jpr  a  certified  copy  of  the  warrant  of  arrest  issued  by  a 
judge  or  other  competent  judicial  officer  of  the  Requesting  State,  and 

b.  Such  evidence  as,  according  to  the  law  of  the  Requested  State, 
would  justify  that  person's  arrest  and  committal  for  trial  if  the  offense 
had  been  committed  there,  including  evidence  establishing  that  the 
person  sought  is  the  person  to  whom  the  warrant  of  arrest  refers 

4  A  request  for  extradition  relating  to  a  convicted  person  shall  be 
accompanied  by 

a.  The  original  or  certified  copy  of  the  judgment  of  conviction 
pronounced  by  a  court  of  the  Requesting  State, 

b  Evidence  establishing  that  the  person  sought  is  the  person  to 
*hom  the  conviction  refers 

If  the  person  was  found  guilty  but  not  sentenced,  the  request  for 
extradition  shall  be  accompanied  by  a  statement  to  that  effect  by  the 
appropriate  court  and  by  the  original  or  certified  copy  of  the  warrant  of 
arrest 

ff  the  convicted  person  was  sentenced,  the  request  for  extradition 
shall  be  accompanied  by  the  original  or  certified  copy  of  the  sentence 
j'mposed,  a  statement  that  the  sentence  has  final  and  binding  effect  and 
is  enforceable  and  a  statement  showing  to  what  extent  rhe  sentence  has 
not  been  earned  out 
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5.  The  documents  to  be  submitted  in  support  of  the  request  for 
extradition,  in  accordance  with  this  Article  and  Article  10,  shall  be 
translated  into  the  language  of  the  Requested  State. 

6.  Tlit  documents  which,  according  to  this  Article,  shall  accompany 
the  extradition  request,  shall  be  admitted  in  evidence  when: 

a.  In  the  case  of  a  request  emanating  from  the  United  States,  they 
are  signed  by  a  judge  or  other  competent  officer; 

b.  in  the  case  of  a  request  emanating  from  the  Kingdom  of  the 
Netherlands,  they  are  signed  by  a  judge  or  other  judicial  authority  and 
are  certified  by  the  principal  diplomatic  or  consular  officer  of  the 
United  States  in  the  Kingdom  of  the  Netherlands. 

Article  10 
Additional  Evidence 

1 .  If  the  competent  authority  of  the  Requested  State  considers  that 
the  evidence  furnished  in  support  of  the  request  for  the  extradition  of  a 
person  sought  is  not  sufficient  to  fulfil  the  requirements  of  this  Treaty, 
that   State    shall    request    the    submission   of   necessary   additional 
evidence.  The  Requested  State  may  set  a  time  limit  for  the  submission 
of  such  evidence  and,  upon  the  Requesting  State's  application,  may 
grant  a  reasonable  extension  of  such  time  limit. 

2.  If  the  person  sought  has  been   taken   into  custody   and   the 
additional  evidence  or  information  submitted  is  not  sufficient,  or  if 
such  evidence  or  information  is  not  received  within  the  period  specified 
by  the  Requested  State,  that  person  may  be  discharged  from  custody. 
However,    such    discharge    shall     not    bar    either    the    continued 
consideration  of  the  request  on  the  basis  of  supplemented  documents, 
or,  if  a  final  decision  has  already   been  taken,  the  submission  of  a 
subsequent  request  for  the  same  offense.  In  such  a  case  it  shall  be 
sufficient  if  reference   is   made    in   the   subsequent   request  to  the 
supporting  documents  already  submitted,  provided  these  documents 
will  be  available  at  the  extradition  proceedings 


Article  II 
Provisional  Arrest 

I.  In  case  of  urgency,  either  Contracting  Party  may  request  the 
provisional  arrest  of  any  accused  or  convicted  person  Application  for 
provisional  arrest  may  be  made  either  through  the  diplomatic  channel 
or  directly  between  the  United  States  Department  of  Justice  and  the 
Ministry  of  Justice  in  the  Netherlands,  or  the  Ministry  of  Justice  in  the 
Netherlands  Antilles,  as  the  case  may  be 
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2.  The  application  shall  contain:  a  description  of  the  person  sought, 
including,  if  available,  the  person's  nationality;  a  brief  statement  of  the 
facts  of  the  case  including,  if  possible,  the  time  and  location  of  the 
offense;  a  statement  of  the  existence  of  a  warrant  of  arrest  or  a 
judgment  of  conviction  against  that  person;  and  a  statement  that  a 
request  for  extradition  of  the  person  sought  will  follow. 

3.  On  receipt  of  such  an  application  the  Requested  State  shall  take 
the  appropriate  steps  to  secure  the  arrest  of  the  person  sought.  The 
Requesting  State   shall   be   promptly   notified  of  the  result  of  its 
application 

4.  Provisional  arrest  shall  be  terminated  if,  within  a  period  of  60  days 
after  the  apprehension  of  the  person  sought,  the  Requested  State  has 
not  received  the  formal  request  for  extradition  and  the  supporting 
documents  mentioned  in  Article  9. 

5.  The  termination  of  provisional  arrest  pursuant  to  paragraph  (4) 
shall   not    prejudice    the    extradition   of   the   person    sought    if   the 
extradition  request  and  the  supporting  documents  mentioned  in  Article  9 
are  delivered  at  a  later  date. 


Article  12 
Derision  and  Surrender 

1.  The  Requested  State  shall  promptly  communicate  through  the 
diplomatic  channel  to  the  Requesting  State  the  decision  on  the  request 
for  extradition. 

2  The  Requested  State  shall  give  the  reasons  for  any  complete  or 
partial  rejection  of  the  request  for  extradition. 

3.  If  tfce  extradition  has  been  granted,  surrender  of  the  person  sought 
shall  take  place  within  such  time  as  may  be  prescribed  by  the  Jaw  of  the 
Requested  State  Tne  competent  authorities  of  the  Contracting  Parties 
shall  agree  on  the  time  and  place  of  the  surrender  of  the  person  sought. 
If,  however,  that  person  is  not  removed  from  the  territory  of.  the 
Requested  State  within  such  time  as  may  be  agreed,  that  person  may  be 
set  at  liberty  and  the  Requested  State  may  subsequently  refuse 
extradition  for  the  same  offense 


Article  13 
Delayed  Decision  and  Temporary  Surrender 

After  a  decision  on  a  request  for  extradition  has  been  rendered  in  the 
case  of  a  person  who  is  being  proceeded  against  or  is  serving  a  sentence 
ra  the  territory  of  the  Requested  State  for  a  different  offense,  the 
Requested  State  may: 

i.  Defer  the  surrender  of  the  person  sought  until  the  conclusion  of 
the  proceedings  against  that  person,  or  the  full  execution  of  any 
punishment  that  may  be  or  may  have  been  imposed,  or 
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b.  Temporarily  surrender  the  person  sought  to  the  Requesting  State 
solely  for  the  purpose  of  prosecution.  The  person  so  surrendered  shall 
be  kept  in  custody  while  in  the  Requesting  State  and  returned  at  the 
conclusion  of  the  proceedings  against  that  person  in  accordance  with 
conditions  to  be  determined  by  mutual  agreement  of  the  Contracting 
Parties. 


Article  14 
Requests  for  Extradition  made  by  Third  States 

The  Executive  Authority  of  the  Requested  State,  upon  receiving 
requests  from  the  other  Contracting  Party  and  from  one  or  more  third 
Slates  for  the  extradition  of  the  same  person,  either  for  the  same 
offense  or  for  different  offenses,  shall  determine  to  which  State  it  will 
extradite  that  person. 

Article  15 
Rule  of  Speciality 

1.  A  person  extradited  under  this  Treaty  shall  not  be  detained,  tried 
or  punished  in  the  territory  of  the  Requesting  State  for  an  offense  other 
than  that  for  which  extradition  has  been  granted,  nor  be  extradited  by 
that  State  to  a  third  State,  unless 

a.  That  person  has  left  the  territory  of  the  Requesting  State  after 
extradition  and  has  voluntarily  returned  to  it, 

b.  That  person  has  not  left  the  territory  of  the  Requesting  State 
within  30  days  after  being  free  to  do  so,  or 

c  The  Executive  Authority  of  the  Requested  State  has  consented  to 
detention,  trial,  or  punishment  of  that  person  for  an  offense  other  than 
that  for  which  extradition  was  granted,  or  to  extradition  to  a  third  State 
For  this  purpose,  the  Requested  State  may  require  the  submission  of 
any  document  or  statement  mentioned  m  Article  9,  including  any 
statement  made  by  the  extradited  person  with  respect  to  the  offense 
concerned 

These  stipulations  shall  not  apply  to  offenses  committed  after 
extradition 

2  If  the  charge  for  which  the  person  was  extradited  is  legally  altered 
m  the  course  of  proceedings,  that  person  may  be  prosecuted  or 
sentenced  provided  the  offense  under  its  new  legal  description  is 

a  Based  on  the  same  set  of  facts  contained  in  the  extradition  request 
and  its  supporting  documents,  and 

b  Punishable  by  the  same  maximum  penalty  as,  or  a  lesser 
maximum  penalty  than,  the  offense  for  which  that  person  was 
extradited 
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Article  16 
Simplified  Extradition 

If  the  extradition  of  a  person  sought  is  not  obviously  precluded  by 
the  law  of  the  Requested  State  and  provided  the  person  sought 
irrevocably  agrees  in  writing  to  extradition  after  personally  being 
advised  by  a  judge  or  competent  magistrate  of  other  rights  granted  in 
forma!  extradition  proceedings  and  the  protection  afforded  by  them 
that  this  person  would  lose,  the  Requested  State  may  grant  extradition 
without  a  forma1  *  xtradition  proceeding  having  taken  place.  In  this  case 
Article  15  sh?ll  mt  be  applicable. 


Article  17 
Surrender  of  Property 

1.  To  the  extent  permitted  under  the  law  of  the  Requested  State  and 
subject  to  the  rights  of  third  parties,  which  shall  be  duly  respected,  all 
articles,  instruments,  objects  of  value  or  documents  relating  to  the 
offense,  whether  or  not  used  lor  its  execution,  or  which  in  any  other 
manner  may  be  evidence  for  the  prosecution,  shall  at  the  request  of  the 
Requesting  State  be  seized  and  surrendered  upon  the  granting  of  the 
extradition  The  property  mentioned  in  this  Article  shall  be  handed 
over  even  if  the  extradition  cannot  be  effected  due  to  the  death,  escape 
or  disappearance  of  the  person  sought. 


2  Th**  Requested  State  may  condition  the  surrender  of  property 
upon  a  satisfactory  assurance  from  the  Requesting  State  that  the 
property  will  be  returned  to  the  Requested  State  as  soon  as  possible. 


Article  18 
Transit 

1  Either  Contracting  Party  may  authorize  the  other  transit  through 
its  territory  of  a  person  surrendered  by  a  third  State.  The  Contracting. 
Party  requesting  transit  shall  provide  the  information  mentioned  in  Ar- 
ticle 11.  paragraph  2,  through  channels  provided  in  that  Article.  No 
such  authorization  is  required  where  air  transportation  is  used  and  no 
landing  is  scheduled  on  the  territory  of  the  other  Contracting  Party 


2    If  an  unscheduled  landing  on  the  territory  of  the  other  Contracting 
Party  occurs,  transit  shall  be  subject  to  the  provisions  of  paragraph  1 
That  Contracting  Party  may  detain  the  person  to  be  transitted  for  a  peri- 
od of  %  hours  while  awaiting  the  request  for  transit. 
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Article  19 
Expenses 

1.  The  Requested  State  shall  review  for  legal  sufficiency  documenta- 
tion in  support  of  an  extradition  request  prior  to  submission  to  its  judi- 
cial authorities  and  shall  present  the  request  of  the  Requesting  State  to 
such  authorities. 

2  Expenses  related  to  the  translation  of  documents  supporting  the 
request  for  extradition  and  to  the  transportation  of  the  person  sought 
shall  be  borne  by  the  Requesting  State.  All  other  expenses  related  to 
the  extradition  request  and  proceedings  shall  be  borne  by  the 
Requested  State.  No  pecuniary  claim,  arising  out  of  the  arrest, 
detention,  examination  and  surrender  of  persons  sought  under  the 
terms  of  this  Treaty,  shall  be  made  by  the  Requested  State  against  the 
Requesting  State. 

Article  20 
Scope  of  Application 

This  Treaty  shall  apply  to  offenses  encompassed  by  Article  2  com- 
mitted before  as  well  as  after  the  date  this  Treaty  enters  into  force. 

Article  21 
Ratification  and  Entry  into  Force 

1 .  Jhis  Treaty  shall  be  subject  to  ratification;  the  instruments  of  rati- 
fication shall  be  exchanged  in  .bjAtHvogton.  .  .  as  soon  as  possible. 

2  This  Treaty  shall  enter  into  force  30  days  after  the  exchange  of  the 
instruments  of  ratification.  |~  i~| 

3.  On  entry  into  force  of  this  Treaty,  the  Convention  for  the  Extradi- 
tion of  Criminals  of  June  2,  1 887  r  2  ~|  and  the  Treaty  Extending  the  Extradi- 
tion Convention  of  January  18,  1904,  [~3l  Between  the  United  States  of 

America  and  the  Kingdom  of  the  Netherlands  shaJJ  cease  to  have 
effect,   provided   that  any  extradition    proceedings   pending  m  the 

Requested  State  at  the  time  this  Treaty  enters  into  force  shall  remain 
effective  thereafter. 

4.  If  the  instrument  of  ratification  for  the  Kingdom  of  the  Nether- 
lands does  not  provide  for  simultaneous  entry  into  force  of  the  present 
Treaty  for  both  of  its  constituent  parts,  r~4*~|  the  Agreements  mentioned  m 

paragraph  3  above  will  remain  in  force  between  the  United  States  of 
America  and  that  part  of  the  Kingdom  of  the  Netherlands  not  yet  bound 
to  the  present  Treaty. 


1  Sept  15,  1983 

2  TS  256,  26  Stat  1481,  10  Bevans  47 

3  TS  436,  33  Stat  2257;  10  Bevens  53 

4  In  accordance  with  the  instrument  of  ratification,  the  treaty  applies  to  the  King- 
dom in  Europe  and  the  Netherlands  Antilles 
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Article  22 
Territory  of  the  Kingdom  of  the  Netherlands 

As  regards  the  Kingdom  of  the  Netherlands,  the  present  Treaty  shall 
apply  to  the  territory  of  the  Kingdom  in  Europe  and  to  the  Netherlands 
Antilles,  unless  the  instrument  of  ratification  of  the  Government  of  the 
Kingdom  of  the  Netherlands,  referred  to  in  Article  21.  shall  otherwise 
provide. 

Article  23 
Denunciation 

1.  Either  Contracting  Party  may  terminate  this  Treaty  at  any  time  by 
giving  notice  to  the  other  Party  and  the  termination  shall  be  effective 
six  months  after  the  date  of  receipt  of  such  notice. 

2.  Termination  of  this  Treaty  by  the  Government  of  the  Kingdom  of 
the  Netherlands  may  be  limited  to  one  of  the  constituent  parts  of  the 
Kingdom 


DONE  at  .TW      ^jvji  jL,  .  .  on  2<*  J**  ^SPin  duplicate  in  the  English 
and  Dutch  languages,  each  version  being  equally  authentic. 
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Uitkveringsverdrag  tussen  de  Verem'fjde  Staten  van  Amcrika  en  het 
Koninkrtyk  dcr  Nedcrlanden 

De  Regering  van  de  Veremgde  Staten  van  Amerika  en  de  Rcgcnng 
van  het  Konmknjk  dcr  Ncdcrlandcn; 

Vcrlangcnd  ccn  rcgelmg  te  tref fen  met  het  oog  op  een  doeltreffender 
samenwerkmg  tussen  de  beide  Staten  bij  de  bestriding  van  de  misdaad, 
en 

Verlangend  een  nieuw  verdrag  te  sluiten  inzake  de  wederzijdse  uitlc- 
venng  van  delmquenten; 

Zijn  overeengekomen  als  volgt. 


Artikel  1 
Verplichting  tot  uitlevenng 

De  Verdragsluitende  Partijcn  komen  bvereen,  met  inachtneming  van 
de  in  dit  Verdrag  opgenomcn  bepalmgen  personen  aan  elkaar  uit  te  le- 
veren  die  worden  aangetroffen  op  het  grondgebied  van  een  van  de  Ver- 
dragsluitende Partijen  en  tegen  wie  een  strafvervolging  is  mgesteld,  die 
schuldig  zijn  bevonden  aan  het  plegen  van  een  strafbaar  f eit  of  die  wor- 
den gezocht  met  het  oog  op  de  tenuitvoerleggmg  van  een  door  de  rech- 
ter  opgelegde  straf  of  maalregel,  welke  vnjheidsbenemmg  met  zich  me- 
debrengt. 

Artikel  2 
Feiten  die  tot  uitlevenng  kunnen  leiden  en  rechtsmacht 

1 .  Feiten  die  tot  uitlevenng  kunnen  leiden  krachtens  dit  verdrag  zijn: 
a.  feiten,  vermeld  in  de  Bij  I  age  bij  dit  Verdrag,  die  strafbaar  zijn 

krachtens  de  wetten  van  beide  Verdragsluitende  Partijen; 

b  feiten,  al  dan  niet  in  de  Bijlage  bij  dit  Verdrag  opgenomen,  mils  zij 
strafbaar  zijn  krachtens  de  federale  wetien  van  de  Veremgde  Staten 
van  Amenka  en  de  wetgevmg  van  het  Komnkrijk  der  Nederlanden, 

In  dit  verband  is  het  niet  van  belang  of  de  wetten  van  de  Verdragslui- 
tende Partijen  het  feit  onder  dezelfde  categoric  straf  bare  feiten  rang- 
schikken  dan  wel  een  feit  met  dezelfde  termen  aanduiden. 

2.  Uitlevenng  wordt  toegcstaan  voor  feiten  die  tot  uitlevenng  kun- 
nen leiden: 

a.  met  het  oog  op  vcrvolging,  indien  het  feit  krachtens  het  recht  van 
beide  Verdragsluitende  Partijen  strafbaar  is  gesteld  met  een  vrijheids- 
straf  van  meer  dan  een  jaar; 

b.  met  het  oog  op  de  oplegging  van  een  straf  of  maatregel,  indien  het 
feit  krachtens  het  recht  van  beide  Verdragsluitende  Partijen  strafbaar  is 
gesteld  met  een  vryheidsstraf  van  meer  dan  een  jaar;  of 

c  met  het  oog  op  de  tenuitvoerleggmg  van  een  straf  of  maatregel  we- 
gens  een  zo-danig  feit,  indien  het  gedeelte  van  de  straf  of  maatregel, 
dat  nog  niet  is  ondergaan,  de  duur  van  ten  minste  vier  maanden  heeft 
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3.  Uillevenng  wordt  toegeslaan  voor  fciten  die  tot  uitlcvering  kun- 
nen  leiden  en  die  zijn  gcplcegd  buitcn  hel  grcndgebied  van  de  verzoe- 
kendc  Staat  indien 

a.  de  rechters  van  de  aangezochte  Staal  in  gelyksoortige  omstandig- 
heden  bevoegd  zouden  zijn  daarover  rechtsmacht  uit  te  oefenen,  of 

b.  de  opgeeiste  pcrsoon  onderdaan  is  van  dc  verzoekende  Staat. 

4.  Met  inachtncmmg  van  dc  in  het  eerste  tot  en  met  hct  dcrde  lid  ver- 
melde  voorwaarden  wordt  uiilevcrmg  evencens  toegestaan- 

a.  voor  poging  tot  of  deelneming  aan  sirafbare  feiien  die  tot  mtleve- 
ring  kunnen  leiden,  daarbij  inbegrepen  deelnemmg  aan  een  vereniging 
van  personen  wier  oogmerk  het  is  het  strafbare  feit  te  ptegen, 

b.  voor  icder  fejt  dat  tot  uitlevermg  kan  leiden  wanneer,  met  het  oog 
op  verlenmg  van  rechtsmacht  aan  de  Regenng  van  de  Veremgde  Sta- 
ten,  hct  vervoer  van  personen  of  goederen,  of  het  gebruik  van  dc  poste- 
njen  of  andere  middelen  voor  de  handel  tussen  de  Staten  of  met  het  bui- 
tenland  mede  ecn  clement  van  het  desbetreffende  stiafbare  feit  vormt 

5.  Wanneer  uitlevenng  is  toegestaan  voor  een  feit  dat  tot  uitlevenng 
kan  leiden,  kan  zij  tevens  worden  toegestaan  voor  andere  feiten  die  an- 
ders,  uitsluitend  ten  gevolge  van  de  werkmc  van  hct  tweede  lid,  met  tot 
uitlevenng  zouden  kunnen  leiden. 


Artikc)  3 
Territorials  tocpassfflijkheid 

Voor  de  tocpassing  van  dit  Verdrag  omvat  het  grondgcbied  van  eer\ 
Vcrdragsluttcnde  Party  het  gehcle  grondgebied  onder  dc  rechtsmacht 
van  die  Verdragsluitcnde  Partij,  met  inbcgrip  van  het  luchtruim  en  die 
terntonale  wateren. 

ArtikeU 
Politiekc  en  mililairc  dehctcn 

\  Uitlevenng  wordt  niel  toegestaan  wanneer  het  strafbare  feit  waar- 
voor  zij  wordt  verzocht  volgens  de  aangezochte  Staat  van  pohticke 
aard  is  of  samenhangt  met  een  strafbaar  feit  van  politieke  aard,  dan  we) 
wanneer  wordt  aangetoond  dat  het  verzoek  tot  uitlevering  met  ccn  poll- 
tick  oogmerk  is  gedaan 

2.  Voor  de  toepassing  van  dit  Verdrag  wordt  moord  of  een  opzette- 
Iijk  gepleegd  misdrijf  gericht  legen  het  leven  of  dc  hchamelijke  integn- 
tcil  van  een  Staatshoofd  of  Rcgenngsleider  van  een  van  de  Verdragslui- 
tende  Partijcn  of  van  een  lid  van  hcl  gezm  van  een  zodanige  pcrsoon, 
daaronder  begrcpen  ppgmgen  om  een  dcrgehjk  feit  te  plegen,  met  ge- 
acht  een  strafbaar  feit  in  de  zin  van  hel 'eerste  lid  tc  zijn. 

3.  Uitlevenng  wordt  niel  toegestaan  wanneer  hct  strafbare  feit  waar 
voor  zij  wordt  verzocht  een  zuiver  militair  delict  is 

4.  Hel  is  de  vcrantwoordclijkheid  van  de  uitvoercnde  autonteit  van 
de  aangezochte  Staat  een  beshssmg  tc  nemen  over  kwesties  die  uic 
hoofde  van  dit  artikel  worden  opgeworpcn,  behalve  voor  zover  de  nati- 
onale  wetten  van  die  Staat  die  bevoegdheid  uitdrukkehjk  aan  diens 
rcchicrs  toekenncn. 
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Artikcl5 
Voorafgaande  strafvervolgmg  ter  zake  van  hetzelfde  fen 

Uitlevcring  wordt  niet  toegestaan  wanneer. 

a.  de  opgeeisie  pcrsoon  door  de  aangezochte  Staat  ter  zake  van  her 
feu  waarvoor  uitlevenng  wordt  verzocht  wordt  vervolgd,  vervolgd  is 
geweest,  of  is  berecht  en  veroordeeld  of  vrijgesproken;  of 

b.  ult  anderen  hoofde  tegen  de  opgeeiste  persoon  geen  vervolgmg 
Ran  worden  mgesteld  ter  zake  van  het  feit  waarvoor  uitlevenng  wordt 
verzocht,  krachtens  het  recht  in  de  aangezochte  Staat  met  betrekkmg 
tot  het  effect  van  een  voorafgaande  straf  vervolgmg. 

Artikel6 
Verjanng 

Uitlevenng  wordt  met  toegestaan  wanneer  volgens  het  recht  van  de 
aangezochte  Staat  het  recht  tot  vervolgmg  of  tenuitvoerleggmg  van 
straf  ter  zake  van  het  feit  waarvoor  uitlevenng  werd  verlangd,  is  ver- 
vallen  door  verjanng 

Artikel? 
Doodstrafen  byzondere  omstandigheden 

1.  Wanneer  op  het  feit  waarvoor  uitlevenng  wordt  verzocht  naar  het 
recht  van  de  verzoekende  Staat  de  doodstraf  isgesteld  en  het  recht  van 
de  aangezochte  Staat  voor  dat  feit  niet  een  zodanige  straf  toestaat,  kan 
uitlevering  worden  geweigerd  tenzij  de  verzoekende  Staat  naar  het  oor- 
deel  van  de  aangezochte  Staat  voldoende  waarborgen  biedt  dat  de 
doodstraf  met  zal  worden  opgelegd  of,  mdien  zij  wordt  opgelegd,  met 
ten  uitvoer  zal  worden  gelegd 

2  De  uitvoerende  autonteit  van  de  aangezochte  Staat  kan  in  bijzon- 
dere  situaties,  met  name  gezien  de  leeftijd  of  gezondheid  van  de  opge- 
eiste persoon,  of  andere  persoonlijke  omstandigheden,  uitlevenng  wei- 
geren,  mdien  zij  redenen  heeft  om  van  oordeel  te  zijn  dat  uitlevenng  on- 
verenigbaar  is  met  humamtaire  overwegmgen 

Artikel  8 
Uitlevenng  van  onderdanen 

1  Ingeval  cr  tussen  de  Verdragsluitende  Partijen  een  verdrag  van 
kracht  »s  betrcffende  de  lenuitvoerlegging  van  buitenlandse  strafrechte- 
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lyke  sane  ties,  lean  gccn  van  beidc  Vcrdragsluitendc  Partjjen  weigeren 
haar  cigen  ondcrdancn  uit  tc  Icvercn  uitsluitcnd  op  grond  van  him  nati- 
onaliteit. 

2.  Zo  lang  cr  tusscn  de  Verdragsluitende  Partijen  geen  verdrag  van 
kracht  is  bctrcf fcndc  de  tcnuitvoerleggmg  van  buitenlandse  strafrechtc- 
ll/ke  sanctics,  is  geen  van  beide  Verdragsluitende  Partijen  verplicht 
haar  eigen  ondcrdanen  uit  toleveren,  maar  de  uitvocrcndc  autoriteit 
van  de  aangezochte  Staat  he  eft.  indien  de  wet  van  die  Staat  zich  daartc- 
gen  niet  verzet,  de  bevoegdheid  hen  uit  te  leveren  indien  dat,  naar  het 
oordeel  van  de  genoemde  autoriteit,  aangewezen  wordt  geacht. 

3.  Indien  uillevering  niet  wordt  toegestaan  uitsluitend  op  grond  van 
de  nationalitcit  van  de  opgeeiste  persoon,  draagt  de  aangezochte  Staat. 
op  verzoek  van  de  verzoekende  Staatt  de  zaak  voor  vervolging  aai^zijn 
bevoegde  autorileitcn  over,  mits  het  feit  een  strafbaar  feit  oplevert  naar 
het  rccht  van  die  Staat  en  die  Staat  rechtsmacht  over  het  feit  hecft. 


ArtikeI9 
Procedure  met  betrekking  tot  uitlevering  en  vereiste  stukken 

1 .  Het  verzoek  tot  uitlevering  wordt  langs  diplomatieke  weg  gedaan. 

2.  Bij  hel  verzoek  tot  uitlevering  dienen  te  worden  gevoegd: 

a.  allc  beschikbare  gcgevens  betreffende  de  ideniitcil,  dc  nationali- 
tcit, en  de  vermoedelijke  verblijfolaats  van  de  opgeeiste  persoon; 

b.  een  uitecnzetling  van  de  desbetreffende  fciten,  met  inbegrip,  in- 
dien  mogchjk,  van  het  tydstip  waarop  en  de  plaats  waar  het  misdrijf 
werdgepleegd; 

c.  de  wetsbepalmgen  houdcnde  de  wezenhjke  elementen  en  de  bena- 
ming  van  het  strafbare  feit  waarvoor  uitlevering  wordt  vcrzocht; 

d.  de  wetsbepalingen  houdende  de  straf  die  op  het  delict  is  gesteld ; 

e.  de  wetsbepalingen  houdende  toekenning  van  rechtsmacht  ingeval 
het  strafbarc  feit  buiten  hel  grondgcbied  van  dc  verzoekende  Staat 
werdgepleegd. 

3.  By  een  verzoek  tot  uitlevering  met  betrekking  tot  een  persoon  die 
wordt  gczocht  met  het  oog*op  vervolging  dienen  tc  worden  gevoegd 

a  het  origineel  of  een  gewaarmerkt  afschnf  I  van  het  bevel  tot  aan- 
houdmg,  opgemaakt  door  een  rcchter  of  andere  bevoegde  rechterhjke 
autoriteit  van  de  verzoekende  Staat;  en 

b.  het  bewijsmatenaal  dat,  volgens  het  recht  van  de  aangezochte 
Staat,  de  aanhoudmg  en  dagvaarding  van  die  persoon  zou  rechtvaardi- 
gen  indien  het  feit  in  die  Staat  zou  zijn  geplcegd.  met  mbcgrip  van  be- 
wijsmatenaal waaruit  blijkt  dat  de  persoon  wiens  uitlevenng  wordt  ver- 
zocht  degene  is  op  wie  het  bevel  tot  aanhoudmg  betrekking  heeft 

4  BU  een  verzoek  tot  uitlevering  met  betrekking  tot  een  veroordeel- 
de  persoon  dienen  te  worden  gevoegd. 

a  het  origineel  of  een  gewaarmerkt  afschrift  van  het  veroordelend 
vonnis,  uilgesproken  door  een  rechter  van  de  verzoekende  Staat; 

b.  bewijsmatenaal  waaruit  blijkt  dat  de  opgeeiste  persoon  degene  is 
op  wie  de  veroordelmg  betrekking  heeft. 
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Indicn  de  desbetrcffende  persoon  schuldig  werd  verklaard  maar  hem 
gccn  straf  werd  opgelegd,  diencn  bij  het  verzoek  tot  uitlevcring  te  wor- 
den  gcvoegd  een  verklaring  dienaangaande  van  de  desbevoegde  rcchtcr 
en  het  origin  eel  of  een  gewaarmerkt  afschnft  van  het  bevel  tot  aanhou- 
ding. 

Indicn  de  desbetreffendc  persoon  werd  veroordeeld,  dienen  b(j  het 
verzoek  tot  uitlevering  te  worden  gevoegd  het  origineel  of  een  gewaar- 
merkt afschrift  van  het  uitgesproken  vonnis,  een  verklaring  dat  het 
vonnis  kracht  van  gewijsde  heeft  en  vatbaar  voor  tenuitvoerlegging  is, 
en  een  verklaring  waaruit  blijkt  in  hoeverre  het  vonnis  met  ten  uitvoer 
is  gelegd 

5.  De  stukken  die  overeenkomstig  dit  artikel  en  artikel  10  ter  onder- 
steuning  van  het  verzoek  tot  uitlevering  moeten  worden  o verge Icgd? 
dienen  in  de  taal  van  de  aangezochte  Staat  te  worden  vertaald 

6.  De  stukken  die  overeenkomstig  dit  artikel  bij  het  verzoek  tot  uitle- 
vering dienen  te  worden  gevoegd,  worden  a!s  bewijs  toegelaten  wan- 
ncer  z\j- 

a.  in  het  gcval  van  een  verzoek  dat  van  de  Verenigde  Staten  uitgaat, 
zijn  ondertekend  door  een  rechter  of  andere  bevoegde  functionary 

b,  in  het  geval  van  een  verzoek  dat  van  het  Komnknjk  der  Nederlan- 
den  uitgaat,  zijn  ondertekend  door  een  rechter  of  andere  rechterlijke 
autoriteitf  en  zijn  gewaarmerkt  door  het  hoofd  van  de  diplomatieke  zen- 
dmg  of  van  een  consulate  post  van  de  Verenigde  Staten  in  het  Konmk- 
rijk  der  Nederlanden. 


Artikel  10 
Aanvullend  bewysmatenaal 

1.  Indien  de  bevoegde  autonteit  van  de  aangezochte  Staat  van 
deel  is  dat  het  bewijsmatenaal,  verschaft  ter  onderstcuning  van  het  ver- 
zoek tot  uitlevering  van  een  opgeeiste  persoon,  niet  toereikend  isom  te 
voldoen  aan  de  vereisten  van  dit  Verdrag,  verzoekt  die  Staat  om  over- 
legging  van  het  nodige  aanvullende  bewijsmatenaal   De  aangezochte 
Staat  kan  een  termijn  stellen  voor  de  overleggmg  van  zodanig  bewys- 
matenaal  en,  op  verzoek  van  de  verzoekende  Staat,  een  redehjke  ver- 
lenging  van  die  termijn  toestaan. 

2.  Indien  de  opgeeiste  persoon  zich  in  detentie  bevmdt  en  het  aan- 
vullend  bewijsmatenaal  of  de  aanvullende  gegcvensf  die  zijn  overge- 
Icgd,  met  toereikend  zijn  of  mdien  zodanig  bewijsmatenaal  of  zodamge 
gegevens  met  binnen  de  door  de  aangezochte  Staat  aangegeven  termijn 
zijn  ontvangen,  kan  hij  utt  het  voorarrest  worden  ontslagen  Een  derge- 
lijk  ontslag  vcrhmdert  evenwel  noch  de  verdere  behandelmg  van  het 
verzoek  op  basis  van  alsnog  overgelegde  stukken,  noch,  mdien  reeds 
een  onherroepelijke  beslissmg  is  genomen,  de  indienmg  van  een  meuw 
verzoek  voor  hetzelfde  feit  In  dat  geval  is  het  voldoende  mdien  m  het 
meuwc  verzoek  wordt  verwezen  naar  de  overgelegde  stukken  ter  on- 
dersteuning  van  het  eerdere  verzoek,  mils  die  stukken  voor  de  uitlcvc- 
ringsprocedure  voorhanden  zyn. 


35  UST]  Netherlands—Extradition—June  24,  1980  1351 

Artikd  1 1 
Voorloptge  aanhouding 

1.  In  gcval  van  spaed  kan  clkc  Vcrdragsluiicndc  Parly  de  voorlopigc 
aanhouding  verzoeken  van  jcder  die  wordl  vcrvolgd  of  is  vcroordecld 
Het  verzoek  tot  voorlopige  aanhoudrng  kan  worden  gedaan  helzij  langs 
diplomaticke  wcg,  hetzij  in  rechtstreeks  contact  tussen  het  ..Depart- 
ment  of  Justice*'  van  de  Verenigde  Sraten  en  hct  Ministcne  van  Justine 
in  Ncderland  of  hel  Ministenc  van  Justitic  in  de  Nederlandse  Antillen, 
naar  gelang  het  gcval. 

2.  Het  verzoek  dicnl  te  bevatten:  een  beschnjvmg  van  dc  gezochtc 
pcrsoon,  met  inbegnp,  mdien  beschikbaar,  van  zijn  nationaliteit,  cen 
kort  overzicht  van  de  desbetreffende  feiten,  met'mbegnp,  indien  moge- 
lijk.  van  hel  tijdstip  waarop  en  de  plaats  waar  het  feit  wcrd  gepleegd; 
een  verklanng  betreffende  het  bestaan  van  een  bevel  lot  aanhouding 
van  of  een  veroordelend  vonnis  legen  die  persoon,  en  een  verklaring 
dat  een  verzoek  tot  uitlevering  van  de  gezochte  persoon  zal  volgen 

3.  *Na  ontvangst  van  een  zodanig  verzoek  neemt  de  aangezochtc 
Staal  de  nodige  maatfegelen  met  het  oog  op  de  aanhoudmg  van  de  ge- 
zochte persoon  Aan  de  verzoekendc  Staat  wordt  onverwijjd  kennis  ge- 
geven  van  hel  gevolg  dat  aan  zijn  verzoek  is  gegeven. 

4  De  voorlopige  aanhoudmg  \^ordt  beemdigd  mdien  de  aangezochtc 
Siaat  met  binnen  60  dagen  na  de  mhechtenisnemmg  van  de  gezochte 
persoon  het  of  ficiele  verzoek  tot  uillevenng  en  dc  in  artikel  9  vermeloc 
stukken  ter  ondersteuning  daarvan  heeft  ontvangen. 

5.  De  beeindigmg  van  de^oorlopige  a^nhoudmg  volgens  het  vierde 
lid  vormt  gecn  beletse!  voor  dc  uitlevering  van  de  opgeeiste  persoon  in- 
dien  het  verzoek  tot  uitlevcnng  en  de  in  artikel  9  vermelde  documcntcn 
ter  ondersteunmg  daarvan  op  een  latere  datum  worden  overgelegd 


Artikel 12 
Beslissing  en  overlevenng 

1  De  aangezochte  Staat  deelt  dc  verzoekende  Staat  onverwijld  langs 
diplomaticke  weg  zijn  beshssmg  omtrent  het  verzoek  tot  uitlevering 
mede 

2  De  aangezochte  Staat  geef  t  de  redenen  voor  cen  gehelc  of  gedeel- 
telijke  afwijzmg  van  hct  vcrzoek  tot  uitlcvcring  op 

3  Indien  uitlevenng  is  toegestaan,  vindt  overlcvering  van  de  opgc- 
ciste  persoon  plaats  binnen  de  tcrmijn  die  is  voorgeschreven  door  de  wet 
van  dc  aangezochte  Slant    Dc  bevocgde  autonteitcn  van  de  Vcrdrag- 
sluilendePartijenbepalenmonderlmgoverleg  tijdstip  en  plaats  van  dc 
overlevering  van  dc  opgeeiste  persoon    Indien  die  persoon  cchtcr  mei 
binnen  de  ovcrcengekomen  termijn  uit  hct  grondgebicd  van  de  aange- 
zochtc  Staat  is  verwijdcrd,  kan  hij  in  vnjheid  worden  gesteld  en  kan  dc 
aangezochle  Staar  daarna  zijn  uitlevenng  voor  hetzelfde  fcit  weigeren 
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Artikel  13 
Uitgcstclde  bcslissing  en  t(jdclijkc  ovcrlevering 

Wanneer  een  bcslissing  op  een  verzoek  tot  uitlcvering  is  genomen  ten 
aanzien  van  icmand  die  wordl  vervolgd  of  die  een  straf  ondergaat  op 
hef  grondgebied  van  de  aangezochte  Staat  wegcns  een  andcr  strafbaar 
feit,  kan  de  aangezochte  Staat: 

a.  de  overlevering  van  de  opgeeiste  persoon  uitstellen  totdat  de 
strafrechtelijke  procedure  tegen  hem  is  beeindigd  of  de  eventueel  op  te 
leggen  of  opgelegde  straf  vollcdig  ten  uitvoer  is  gelegd;  of 

b.  de  opgeeiste  persoon  tudelijk  aan  de  verzoekende  Staat  overleve- 
ren  uitsluitend  ten  behoeve  van  de  installing  van  een  vervolging.  De  al- 
dus  overgeleverde  persoon  dient  tijckns  zijn  vcrblyf  in  de  verzoekende 
Staat  in  hechtenis  te  worden  gehouden  en  dient  na  afloop  van  Tie  ge- 
rechtelijke  behandeling  van  zijn  zaak  te  worden  teruggezonden  over- 
ccnkomstig  in  onderling  overleg  tussen  de  Verdragsluitendc  Partyen 
vast  te  stellen  voorwaarden* 

Artikel  14 
Venoeken  tot  uitUvcring>  gedAan  door  derde  Staten 

Wanneer  de  uitvoerende  auloriteit  van  de  aangezochte  Staat  een  ver- 
zoek ontvangt  zowel  van  de  andere  Verdragsluitendc  Farm  als  van  6cn 
of  meer  derde  S  tat  en  tot  uitlcvering  van  dezelfde  persoon,  hetzy  voor 
hetzelfde  feit,  hetzij  voor  vcrschillcndc  fcitcn,  bepaalt  zy  aan  welke 
Staat  zsj  die  persoon  zal  uitlcvcrcn. 

Artikel  15 
Spccialiteitsbeginscl 

I .  De  krachtcns  dit  Verdrag  uitgeleverde  persoon  word!  niet  in  hech- 
tenis gesteld,  berccht  of  geslraft  op  het  grondgebied  van  de  verzoeken- 
de Staat  ter  zake  van  een  andcr  feit  dan  datgene  waarvoor  uitlcvering 
werd  tocgcstaan,  noch  wordt  hij  door  die  Staat  aan  een  derde  Staat  u it- 
gel  cvcrd,  tcnzij: 

a.  die  persoon  na  zijn  uitlevenng  het  grondgebied  van  de  verzoeken- 
de Staat  heeft  vcrlaten  en  vnjwilhg  daarheen  is  teruggekeerd; 

b.  die  persoon  het  grondgebied  van  de  verzoekende  Staat  niet  heeft 
verlaten  binnen  30  dagen  na  daartoe  de  vrijhcid  te  hebben  gehad;  of 

c.  de  uitvoerende  autoriteit  van  de  aangezochte  Staat  heeft  mge- 
stemd  met  zijn  hechtenis,  berccht  ing  of  bestraf  fing  ter  zake  van  een  an- 
dcr feit  dan  datgene  waarvoor  uitlevenng  werd  tocgcstaan,  of  met  uitlc- 
vering aan  een  derde  Staat.  Met  het  oog  hierop  kan  de  aangezochte 
Staat  de  overleggmg  verlangen  van  in  artikel  9  vermelde  stukken  of  ver- 
klanngen,  met  inbcgrip  van  door  de  uitgeleverde  persoon  afgelegde 
verklaringen  met  betrekking  tot  het  dcsbetref fende  feit. 

Deze  bepalingen  zyn  met  van  toepassmg  op  na  uitlevenng  gepleegde 
feiten. 


35UST] Netherlands— Extradition— June  24,  1980 1353 

2.  Indien  de  tcrvlastelcgging  op  grond  waarvan  de  persoon  was  uitge- 
levcrd  in  de  loop  van  o'e  procedure  op  wettelijke  wijze  wordl  gewijzigd, 
kan  die  persoon  worden  vervolgd  of  berecht,  mits  het  strafbarc  feit  vol- 
gens  zijn  nieuwe  wettelijke  omschrijving: 

a.  is  gebaseerd  op  hetzelfdc  samenstel  van  feiten  dat  is  vervat  in  het 
verzoek  tot  uitlevering  en  dc  stukken  ter  ondersteuning  daarvan;  en 

b.  op  dat  feit  volgens  zijn  nieuwe  wettelijke  omschnjving  een  zelfde 
maximumstraf  is  gesteld  als  of  een  lagcre  maximumstraf  is  gesteld  dan 
op  hel  feit  waarvoor  die  persoon  was  imgelevcrd. 

Artikel  16 
Vereenvoudigde  uitlevering 

Indien  de  uitlevering  van  een  opgceistc  persoon  met  kennelijk  naar 
het  recht  van  de  aangezochte  Staat  is  uitgeslotcn,  en  mits  de  opgeeiste 
persoon  onherroepelijk  schnftelijk  instemt  met  uitlevering  na  in  per- 
soon door  een  rechler  of  bevoegde  rechterlijke  autonteit  op  de  hoogte 
te  zijn  gesteld  van  andere,  in  formele  uitleveringsprocedures  toegeken- 
dc  rechten  en  van  de  waarborgcn  waarmee  deze  zijn  omkleed  en  die 
hern  zouden  ontvallen.  kan  de  aangezochte  Staat  uitlevenng  toestaan 
zonder  dat  een  formele  uitlevenngsprocedure  plaatsvindt.  In  dat  geval 
is  artikel  15  niet  van  toepassing 


Artikel  17 
Ovcrdracht  van  voorwerpen 

\.  Op  verzoek  van  de  verzoekende  Partij  worden,  voor  zover  dat 
naar  het  recht  van  de  aangezochte  Staat  is  toegestaan  en  bchoudens  de 
rechten  van  derden,  die  naar  behoren  dienen  te  worden  geeerbiedigd, 
alle  voonverpen,  werktulgen,  zaken  van  waarde  of  stukken,  die  ver- 
band  houden  met  het  strafbarc  feit,  ongeacht  of  zij  voor  het  plegen 
daarvan  zijn  gebruikt,  of  die  op  enige  andere  wijze  bewijsmatenaal 
voor  het  openbaar  ministerie  kunnen  vormen,  in  be  slag  genomcn  en 
overgedragen  nadat  de  uitlevering  is  toegestaan.  De  in  dit  artikel  ver- 
melde  voonverpen  worden  overgedragen  zelfs  wanneer  de  uitlevering 
niet  kan  plaatsvmden  ten  gevolge  van  het  overlijden,  de  onlvluchting  of 
de  verdwijmng  van  de  opgeeiste  persoon. 

2.  De  aangezochte  Staat  kan  als  voorwaarde  voorde  overdracht  van 
voorwerpen  verlangen  dat  de  verzoekende  Staat  een  genoegzame  vcr- 
zekering  geeft  dat  de  voorwerpen  zo  spoedig  mogehjk  aan  de  aange- 
zochte Staat  zullen  worden  teruggegeven. 
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Artikel  18 
Doortocht 

\  Elk  van  beide  Verdragsluitende  Partijen  kan  aan  de  andere  Ver- 
dragsluitende  Partij  de  doortocht  door  zijn  grondgebied  toestaan  van 
een  door  een  derde  Staat  overgeleverde  persoon  De  Verdragsluitende 
Party  die  de  doortocht  verzoekt,  dient  de  in  artikel  II,  tweede  lid,  ver- 
melde  gegevens  te  verstrekken  langs  de  in  dat  artikel  voorzienc  wegen 
Een  zodanige  toestemming  is  niet  vereist  in  gevaJ  van  vervoer  door  dc 
lucht,  waarbij  geen  landing  op  het  grondgebied  van  de  andere  Verdrag- 
sluitende Partij  is  voorzien 

2  Indian  een  onvoorziene  landing  op  het  grondgebied  van  de  andere 
Verdragsluitende  Party  plaatsvmdt,  is  op  de  doortocht  het  bepaalde  in 
het  eerste  lid  van  toepassmg  Die  Verdragsluitende  Partij  kan  de  over  le 
leveren  persoon  gedurende  %  uur  in  hechtenis  stellen  in  afwachting 
van  het  verzoek  tot  doortocht. 

Artikel  19 
Kosten 

1.  De  aangezochte  Staat  controleert  of  de  documentatie  ter  onder- 
steunmg  van  een  verzoek  tot  uitlevenng  aan  de  wettelijke  vereisten  vol- 
doet  alvorens  deze  aan  zijn  gerechtehjke  autonteiten  voor  te  leggen,  en 
stelt  het  verzoek  van  de  verzoekende  Staat  die  autonteiten  in  handen. 

2.  De  kosten  van  de  vertalmg  van  stukken  ter  ondersteuning  van  het 
verzoek  tot  uitlevenng  en  van  het  vervoer  van  de  opgeeiste  persoon 
worden  gedragen  door  de  verzoekende  Staat    Alle  andere  kosten  ge- 
maakt  uit  hoofde  van  het  verzoek  tot  uitlevering  en  de  uitlevermgspro- 
cedure  worden  gedragen  door  de  aangezochte  Staat    De  aangezochte 
Staat  kan  financiele  vordenngen,  mgesteld  naar  aanleidmg  van  de  aan- 
houdmg  en  de  mhechtenisnemmg  van,  het  onderzock  met  betrekkmg 
tot  en  de  overlevenng  van  opgeeiste  personen  krachtens  de  bepalmgen 
van  dit  Verdrag,  niet  op  de  verzoekende  Staat  verhalen. 

Artikel  20 
Werkmgssfeer 

Dit  Verdrag  is  van  toepassmg  op  de  in  artikel  2  bedoelde  fciten,  onge- 
acht  of  deze  v66r  dan  wel  na  de  datum  van  inwerkmgtreding  van  dit 
Verdrag  zijn  gepleegd 

Artikel  21 
Bekrachtigtng  en  mwerkmgtredmg 

\ .  Dit  Verdrag  dient  te  worden  bekrachtjgd,  de  akten  van  bekrachti- 
ging  worden  zo  spoedig  mogelijk  te  WftshLnjton  uilgewisseld 

2  Dit  Verdrag  treedt  in  werking  30  dagen  na  dc  uitwisselmg  van  de 
akten  van  bekrachtigmg 
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3.  Bij  de  mwerkmgtreding  van  dit  Verdrag  vcrvallcn  dc  Ovcrccn- 
komst  tot  regeling  der  wcderkerige  uitlevenng  van  misdadigers  van  2 
juni  1887  en  de  Overeenkomst  tol  uitbreidmg  van  die  OverccnkomM 
van  JS  januan  1904,  tussen  de  Verenigde  Staten  van  Amcnka  en  hci 
Konmkrijk  der  Nederlanden,  met  dien  verstande  dat  allc  uitlevenngs- 

proccdurcs  die  op  hct  tijdstip  van  dc  inwerkingtreding  van  dit  Verdrag 
in  de  aangezochtc  Staat  aanhangig  zijn  ook  daarna  hun  geldigheid  be- 
houden. 

4.  Indicn  de  akte  van  bekrachtiging  voor  het  Koninkrijk  der  Neder- 
landen  niet  voorzietin  gehjktijdige  inwerkingtreding  vanhetonderhavi- 
ge  Verdrag  voor  beidc  samenstellende  delen  van  het  Koninkrijk,  blijven 
de  in  het  derde  lid  van  dit'artikel  genoemde  Overeenkomsten  van 
kracht  tussen  de  Verenigde  Staten  van  Amerika  en  het  deel  van  het  Ko- 
ninkrijk der  Nederlanden,  dat  nog  niet  aan  het  onderhavige  Verdrag  is 
gebonden. 

Artikel  22 
Grondgebied  van  het  Koninkrijk  der  Nederlanden 

Wat  het  Koninkrijk  der  Nederlanden  betreft,  is  dit  Verdrag  van  toe- 
passing  op  het  grondgebied  van  het  Koninkrijk  in  Europa  en  op  de  Ne- 
derlandse  Antillen,  tenztj  de  akte  van  bekrachtiging  van  de  Regering 
van  het  Koninkryk  der  Nederlanden,  bedoeld  m  artikel  21,  anders  be- 
paalt 

Artikel  23 
Opzegging 

1.  Elk  van  beide  Verdragsluitende  Partijen  kan  dit  Verdrag  te  alien 
tijde  becindigen  door  daarvan  aan  de  andere  Partij  kennis  tc  geven,  en 
de  beemdfging  wordt  van  kracht  zes  maanden  na  de  datum  van  ont- 
vangst  van  die  kennisgeving. 

2.  De  beeindiging  van  dit  Verdrag  door  de  Regermg  van  het  Konink- 
rijk der  Nederlanden  kan  worden  beperkt  tot  een  van  de  samenstellen- 
de delen  van  het  Koninkrijk 


GEDAAN  te  irJrUJCnoigfi,  op  ZHjuiM  jgtom  twee  exemplaren  in 
de  Engelse  en  de  Nederlandse  taal,  zijnde  beide  teksten  gelijkehjk  au- 
thentiek 
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Appendix 
Schedule  of  Offenses 

1 .  Murder;  assault  with  intent  to  commit  murder. 

2.  Manslaughter. 

3.  Malicious  wounding;  inflicting  grievous  bodily  harm. 

4.  Arson 

5.  Rape;  indecent  assault;  incest;  bigamy. 

6.  Unlawful   sexual   acts   with  or  upon   children   under  the   age 
specified  by  the  laws  of  both  the  Requesting  and  Requested  States. 

7.  Wilful  abandonment  of  a  minor  or  other  dependent  person  when 
the  life  of  that  minor  or  that  dependent  person  is  or  is  likely  to  be 
injured  or  endangered. 

8.  Kidnapping,  abduction;  false  imprisonment. 

9    Robbery;  burglary;  larceny;  embezzlement. 

10.  Fraud,    including    obtaining    property,    money    or    valuable 
securities  by  false  pretenses,  deceit,  falsehood,  or  other  fraudulent 
means. 

11.  Bribery,  including  soliciting,  offering  and  accepting. 

12.  Extortion. 

13  Receiving,  possessing  or  transporting  anything  of  value  knowing 
it  to  have  been  unlawfully  obtained 

14  Offenses  relating  to  criminal  breach  of  trust. 

15.  An   offense   against   the   laws   relating   to  counterfeiting   and 
forgery;  including  the  forging  of  seals,  trademarks,  documents,  or  use 
of  such  forgeries. 

16.  An  offense  against  the  laws  relating  to  international  transfers  of 
funds. 

17.  An  offense  against  the  laws  relating  to  importation,  exportation 
or  transit  of  goods,  articles,  or  merchandise,  including  violations  of  the 
customs  laws. 

18  Offenses  relating  to  slavery  or  the  illegal  transporting  of  persons. 

19  Offenses  against  the  laws  relating  to  bankruptcy. 

20  Offenses  against   the   laws   relating   to  prohibition  of  private 
monopoly  or  unfair  trade  practices. 

21  Perjury,  subornation  of  perjury,  making  a  false  statement  to  a 
government  agency  or  official 

22  Offenses  relating  to  v,  ilf ul  evasion  of  taxes  and  duties 

23  Any  act  or  omission  intended  or  likely  to  (a)  endanger  the  safety 
of  an  aircraft  in  flight  or  of  any  person  on  board  such  aircraft;  or  (b) 
destroy  or  render  any  aircraft  incapable  of  flight 


TIAS  10733 


1358      U.S,  Treaties  and  Other  Interwtwwl  Agreemnts      [35  UST 

24  Any  unlawful  seizure  or  exercise  of  control  of  an  aircraft  in  flight 
by  force  or  violence,  or  by  threat  of  force  or  violence,  or  by  any  other 
form  of  intimidation 

25.  Any  unlawful  act  or  omission  intended  or  that  is  likely  to 
endanger  the  safety  of  any  person  in  a  railway  train  or  in  any  vessel  or 
other  means  of  transportation. 

26  Piracy,  mutiny,  or  any  mutinous  act  committed  on  board  a 
vessel 

27,  Malicious  damage  to  property. 

28,  Offenses  against  the  laws  relating  to  the  traffic  in,  or  the 
possession,  production  or  manufacture  of  narcotic  drugs,  cannabis, 
psychotropic  drugs,  cocaine  and  its  derivatives,  and  other  dangerous 
drugs  and  chemicals 

29  Offenses  against  laws  relating  to  poisonous  chemicals  or 
substances  injurious  to  health, 

30  Offenses  against  the  laws  relating  to  firearms,  ammunition, 
explosives,  incendiary  devices  or  nuclear  materials 

31.  Offenses  against  the  laws  relating  to  the  abuse  of  official 
authority 
32  Offenses  against  the  laws  relating  to  obstruction  of  justice 

33.  Offenses  relating  to  securities  and  commodities 

J4.  Facilitating  or  permitting  the  escape  of  a  person  from  custody, 

J5.  Incitements  to  violence, 

]6  Any  other  act  for  which  extradition  may  be  granted  in 

(ordance  with  the  laws  of  both  Contracting  Parties. 
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Byiage 
L^st  v&n  strafbare  fciten 

1.  Moord;  aanslag  met  het  oogmcrk  tot  het  plegen  van  moord. 

2.  Doodslag. 

3.  Opzettelijke  verwonding;  het  toebrengen  van  zwaar  lichamelyk 
letsel. 

4.  Opzettehjke  brandstichtmg. 

5.  Verkrachtmg,  aanranding  van  de  eerbaarheid,  incest;  dubbcl  hu- 
welijk. 

6.  Onwettige  seksuele  handelmgen  met  of  met  be  trekking  tot  kmde- 
ren  onder  de  leeftijd  als  is  bepaald  in  de  wetgevmg  van  zowel  de  ver- 
zoekende  als  de  aangezochte  Staat 

7.  Opzetiehjke  verlatmg  van  een  minderjange  of  andere  afhankelijkc 
persoon,  wanncer  daardoor  het  leven  van  die  minderjarige  of  andere  af- 
hankelijke  persoon  schade  wordt  toegebracht  of  naar  alle  waarschijn- 
lijkheid  za!  worden  toegebracht,  dan  wel  dat  leven  in  gevaar  wordt  ge- 
bracht  of  naar  alle  waarschijnlijkheid  zal  worden  gebracht. 

,    8.  Wederrechielijke  vrijheidsberovmg;  schaking;  ongerechtvaardig- 
de  opsluiting. 
9    Roof;  inbraak;  diefstal;  verduistering. 

10.  Bedrog,  waaronder  begrepen  het  verkrijgen  van  goederen,  geld 
of  waardcpapieren  door  middel  van  valse  voorspiegelingen,  misleidmg. 
leugens  of  andere  bedrieglijke  middelen. 

11.  Omkoperij,  waarontfer  begrepen  het  vragen  van  een  gift  of  belof- 
te,  het  doen  van  een  aanbod  en  het  aanvaarden  van  een  aanbod. 

12.  Afpersing. 

13.  Het  in  ontvangst  nemen,  bezitten  of  vervoeren  van  een  zaak  van 
waarde  in  de  wetenschap  dat  deze  door  misdrijf  is  verkregen  (hehng). 

14.  Feiten  met  betrekking  tot  strafbaar  gesteld  misbruik  van  venrou- 
wen. 

15  Strafbare  feiten  met  betrekking  lot  valse  munterij  en  valsheid  in 
geschnfte;  daarbij  inbegrepen  vervalsmg  van  zegels»  handelsmerken^ 
officiele  stukken,  dan  wel  het  gebruik  van  zodanige  vervalsmgen 

16.  Strafbare  feiten  met  betrekking  tot  het  Internationale  verkeer 
van  betaalmiddelen. 

17.  Strafbare  feiten  met  betrekking  tot  de  in-f  uit-  of  doorvoer  van 
goederen,  artikelen  of  handelswaren,  waaronder  begrepen  overtredmg 
van  de  douanewetten. 

18.  Strafbare  feiten  met  betrekking  tot  slavernij  of  mensenroof 
19*  Strafbare  feiten  met  betrekking  tot  het  faillissemenl. 

20  Strafbare  feiten  met  betrekking  tot  het  vcrbod  van  privaatrechte- 
lijke  monopolies  of  oneerlijke  handelspraktijken. 

21.  Meineed,  het  aanzetten  tot  memeed,  het  afleggen  van  een  valse 
verklarinR  ten  overstaan  van  een  overheidsmstellmg  of  -functionans 
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22.  Strafbare  feiten  met  betrekkmg  tot  het  opzettelijk  ontduiken  van 
belastingen  en  accijnzen. 

23.  leder  handelen  of  nalaten  waarvan  te  duchtcn  is  dat  daardoor 

a  de  veiligheid  van  een  luchtvaartuig  dat  zich  in  de  lucht  bevindt  of 
van  personen  aan  boord  van  een  zodanig  luchtvaartuig  in  gevaar  wordt 
gebracht,of 

b.  een  luchtvaartuig  wordt  vernietigd  of  onklaar  gemaakt. 

24.  ledere  onwettige  overmeestenng  of  het  op  onrechtmatige  wjjze 
ondcr  zijn  macht  brengen  van  een  luchtvaartuig  dat  zich  in  de  lucht  be- 
vindt, door  middel  van  dwang  of  geweld,  bedreiging  met  dwang  of  ge- 
weld  dan  wel  enige  andere  vorm  van  vreesaanjaging 

25.  leder  onwettig  handelen  of  nalaten  met  de  be  doe  ling  of  waar- 
van is  te  duchten  dat  daardoor  de  veiligheid  van  personen  in  een  trein, 
een  vaartuig  of  enig  ander  vervoermiddel  in  gevaar  wordt  gebracht. 

26.  Zeeroof ,  muitenj  of  msubordinatie  aan  boord  van  een  vaartuig 

27.  Het  opzettelijk  toebrengen  van  schade  aan  goederen. 

28  Strafbare  feiten  met  betrekking  tot  de  handel  in,  het  bezit  van  of 
de  produktie  of  vervaardigmg  van  verdovende  middelen,  cannabis, 
psychotrope  s  toff  en,  cocaine  en  de  derivaten  daarvan,  en  andere  ge- 
vaarlijke  middelen  en  chemicalien. 

29.  Strafbare  feiten  met  betrekking  tot  giftige  chemicalien  of  stoffen 
die  schadelijk  zijn  voor  de  gezondheid. 

30  Strafbare  feiten  met  betrekking  tot  vuurwapens,  munitie,  explo 
sieven,  brandverwekkende  apparaten  of  nucleaire  stoffen. 

31  Strafbare  feiten  met  betrekking  tot  misbruik  van  ambtelijk  gezag 
en  ambtehjkc  bevoegdheden 

32  Strafbare  feiten  met  betrekking  tot  het  belemmeren  van  de  loop 
vanhctrecht. 

33.  Strafbare  feiten  met  betrekking  tot  effecten  en  handelswaren. 

34.  Het  verge makkelijken  of  het  mogelijk  maken  dat  een  persoon  uit 
detentie  ontvlucht. 

35.  Opruiingtotgeweldplegmg. 

36.  ledere  andere  gcdragmg  waarvoor  uitievering  kan  worden  toege- 
staan  overeenkomslig  de  wetten  van  beide  Verdragsluttende  Party  en. 
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NETHERLANDS 

Judicial  Assistance:  Criminal  Investigations 

Treaty,  with  exchange  of  notes,  signed  at  The  Hague  June  12, 
1981; 

Transmitted  by  the  President  of  the  United  States  of  America  to 
the  Senate  August  6,  1981  (Treaty  Doc.  No.  97-16,  97th 
Cong.,  1st  Sess.); 

Reported  favorably  by  the  Senate  Committee  on  Foreign  Rela- 
tions November  20,  1981  (S.  Ex.  Kept.  No.  97-36,  97th  Cong., 
1st  Sess.); 

Advice  and  consent  to  ratification  by  the  Senate  December  2, 
1981; 

Ratified  by  the  President  January  4,  1982; 

Ratified  by  the  Netherlands,  with  reservation,  July  12,  1983; 

Ratifications  exchanged  at  Washington  August  16,  1983; 

Proclaimed  by  the  President  October  11,  1983; 

Entered  into  force  September  15,  1983. 
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BY  THE  PRESIDENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 
A  PROCLAMATION 

CONSIDERING  THAT: 

The  Treaty  between  the  United  States  of  America  and  the  King- 
dom of  the  Netherlands  on  Mutual  Assistance  in  Criminal  Matters, 
together  with  a  related  exchange  of  notes,  was  signed  at  The 
Hague  on  June  12,  1981,  the  texts  of  which,  in  the  English  and 
Dutch  languages,  are  hereto  annexed; 

The  Senate  of  the  United  States  of  America  by  its  resolution  of 
December  2,  1981,  two-thirds  of  the  Senators  present  concurring 
therein,  gave  its  advice  and  consent  to  ratification  of  the  Treaty 
and  related  exchange  of  notes; 

The  Treaty  and  related  exchange  of  notes  were  ratified  by  the 
President  of  the  United  States  of  America  on  January  4,  1982,  in 
pursuance  of  the  advice  and  consent  of  the  Senate,  and  duly  rati- 
fied on  the  part  of  the  Kingdom  of  the  Netherlands; 

It  is  provided  in  Article  19  of  the  Treaty  that  the  Treaty  shall 
enter  into  force  30  days  after  the  exchange  of  the  instruments  of 
ratification; 

The  instruments  of  ratification  of  the  Treaty  were  exchanged  at 
Washington  on  August  46,  1983;  and  accordingly  the  Treaty  en- 
tered into  force  on  September  15,  1983, 

Now,  THEREFORE,  I,  Ronald  Reagan,  President  of  the  United 
States  of  America,  proclaim  and  make  public  the  Treaty  and  relat- 
ed exchange  of  notes,  to  the  end  that  they  be  observed  and  fulfilled 
with  good  faith  on  and  after  September  15,  1983,  by  the  United 
States  of  America  and  by  the  citizens  of  the  United  States  of  Amer- 
ica and  all  other  persons  subject  to  the  jurisdiction  thereof. 

IN  TESTIMONY  WHEREOF,  I  have  signed  this  proclamation  and 
caused  the  Seal  of  the  United  States  of  America  to  be  affixed. 

DONE  at  the  city  of  Washington  this  eleventh  day  of  October  in 
the  year  of  our  Lord  one  thousand  nine  hundred 
[SEAL]         eighty-three  and  of  the  Independence  of  the  United 
States  of  America  the  two  hundred  eighth. 


RONALD  REAGAN 


By  the  President: 
GEORGE  P.  SHULTZ 
Secretary  of  State 
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Treat)  between  the  United  States  of  America  and  the  Kingdom  pf  the 
Netherlands  on  mutual  assistance  in  criminal  matters 

The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  the  Kingdom  of  the  Netherlands,  desiring  to  conclude 
a  Treaty  on  mutual  assistance  in  criminal  matters,  have  agreed  as 
follows 

Article  1 
Obligation  to  Render  Assistance 

].  The  Contracting  Parties  undertake  to  afford  each  other,  upon 
request  and  in  accordance  with  the  provisions  of  this  Treaty*  mutual 
assistance  in  criminal  investigations  and  proceedings. 

2.  Assistance  shall  include,  but  not  be  limited  to* 

a.  locating  persons; 

b.  serving  documents; 

c.  providing  records; 

d.  taking  the  testimony  or  statements  of  persons; 

e.  producing  documents; 

f .  executing  requests  for  search  and  seizure;  and 

g  transferring  persons  in  custody  for  testimonial  purposes. 

Article  2 
Locating  Persons 

The  Requested  State  shall  make  thorough  efforts  to  ascertain  the 
location  of  persons  specified  in  the  request  and  believed  to  be  within 
the  Requested  State. 

Article  3 
Serving  Documents 

1 .  The  Requested  State  shall  cause  service  of  any  legal  document 
transmitted  for  this  purpose  by  the  Requesting  State. 

2.  Any  request   for  the   service   of  a  document  requiring   the 
appearance  of  a  person  before  an  authority  in  the  Requesting  State  shall 
be  transmitted  a  reasonable  time  before  the  scheduled  appearance 

3.  The  Requested  State  shall  return  as  proof  of  service  a  dated  receipt 
signed  by  the  person  served  or  a  declaration  signed  by  the  officer  making 
service,  specifying  the  form  and  date  of  service. 
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Article  4 
Providing  Records  of  Government  Offices  or  Agencies 

1.  The  Requested  State  shall  provide  a  copy  of  a  publicly  available 
record  of  a  government  office  or  agency,  duly  authenticated  by  an 
appropriate  official. 

2.  The  Requested  State  may  provide  any  record  or  information  in  the 
possession  of  a  government  office  or  agency,  but  not  publicly  available, 
to  the  same  extent  and  under  the  same  conditions  as  it  would  be  available 
to  its  own  law  enforcement  or  judicial  authorities.  The  Requested  State 
in  its  discretion  may  deny  the  request  entirely  or  in  part. 


Article  5 
Taking  Testimony  and  Producing  Documents  in  the  Requested  State 


I.  A  person  from  whom  evidence  is  sought  shall,  if  necessary,  be 
compelled  by  subpoena  to  appear  and  testify  or  produce  documents, 
records  and  articles  to  the  same  extent  as  in  investigations  or 
proceedings  in  the  Requested  State.  Testimonial  privileges  under  the 
laws  of  the  Requesting  State  shall  not  apply  in  the  execution  of  requests 
under  this  Article. 

2  On  request,  the  Requested  State  shall  state  the  date  and  place  of 
the  taking  of  testimony. 

3.  At  the  execution  of  a  request,  the  Requested  State  shall  permit  the 
presence  of  an  accused,  counsel  for  the  accused,  and  any  other 
interested  person  specified  in  the  request. 

4.  The  executing  authority  shall  provide  any  person  permitted  to  be 
present  the  opportunity  to  pose  questions  for  the  person  whose 
testimony  is  sought. 

Article  6 
Executing  Requests  for  Search  and  Seizure 

1.  The  Requested  State  shall  execute  requests  for  search  and  seizure 
in  accordance  with  Us  laws  and  practices  if  the  subject  offense  is 
punishable  under  the  laws  of  both  Contracting  Parties  by  deprivation  of 
liberty  for  a  period  exceeding  one  year,  or,  if  less,  is  specified  in  the 
Annex  of  this  Treaty. 

The  competent  Authorities  referred  to  in  Article  14  may  agree  in 
writing  upon  any  modifications  of  the  Annex,  Such  modifications  shall 
take  effect  on  a  date  to  be  determined  in  an  exchange  of  diplomatic 
notes. 


35  UST]  Netherlands— Judicial  Assistance— June  12,  1981  1365 

2.  An  offense  shall  be  deemed  punishable  under  the  laws  of  the 
Requested  State  if  the  acts  or  omissions  alleged,  occunng  in  similar 
circumstances  in  the  Requested  State,  would  constitute  a  criminal 
offense  under  the  laws  of  that  State.  For  purposes  of  this  paragraph, 
purely  jurisdictional  elements  of  United  States  Federal  offenses,  such 
as  the  use  of  the  mails  or  interstate  commerce,  shall  not  be  considered 
as  essential  elements  of  these  offenses. 


3.  A  request  to  the  Kingdom  of  the  Netherlands  for  the  production 
of  documents  from  private  persons  shall  comply  with  this  Article 

4  A  request  to  the  United  States  for  a  search  and  seizure  shall  be 
accompanied  by  a  statement  made  under  oath  before,  or  by  a  judge  in 
the  Kingdom  of  the  Netherlands,  which  shall  establish  good  cause  to 
believe  that  an  offense  has  taken  place  or  is  about  to  take  place  and  that 
evidence  of  the  offense  is  to  be  found  on  the  persons  or  the  premises 
to  be  searched,  and  shall  provide  a  precise  description  of  the  person  or 
premises  to  be  searched.  Such  a  statement  shall  be  considered  in  the 
United  States  in  lieu  of  an  affidavit  sworn  before  a  United  States 
judicial  officer. 

5 .  Documents  produced  under  this  Article  shall  be  duly  authenticated 
as  specified  in  the  request,  and  a  record  shall  be  made  of  every  transfer 
of  other  articles  or  evidence  seized.  Such  records  of  transfer  shall  be 
admitted  as  evidence  of  the  truth  of  the  facts  they  assert. 


Article  7 
Transferring  Persons  in  Custody  to  the  Requesting  State 

1.  A  person  in  custody  needed  as  a  witness  or  for  purposes  of 
confrontation  before  an  authority  in  the  Requesting  State  shall  be 
transported  to  the  Requesting  State  if: 

a    the  person  in  custody  consents, 

b    no  substantial  extention  of  that  person's  custody  is  anticipated, 
and 
c    the  Requested  State  has  no  reason  to  deny  the  transfer. 

2  The  Requested  State  may  postpone  execution  of  the  request  for 
as  long  as  the  presence  of  the  person  is  necessary  for  an  investigation 
or  proceeding  in  the  Requested  State 

3  The  Requesting  State  shall  have  authority  and  be  obligated  to  keep 
the  person  in  custody  unless  the  Requested  State  has  ordered  release. 
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4.  The  Requesting  State  shall  return  a  person  not  released  under 
paragraph  3  to  the  custody  of  the  Requested  State  as  soon  as 
circumstances  permit  or  as  otherwise  agreed.  The  Requesting  State  shall 
not  decline  to  return  a  person  transferred  because  such  person  is  a 
national  of  that  State. 


Article  8 
Transferring  Persons  in  Custody  to  the  Requested  State 


1.  When  the  Requesting  State  requires  the  transfer  to  the  other  State 
of  a  person  in  custody  for  purposes  of  confrontation,  the  request  shall 
so  state. 

2.  The  Requested  State  shall  hold  the  person  in  custody,  unless  the 
Requesting  State  has  ordered  release. 

3.  The  Requested  State  shall  return  a  person  not  released  under 
paragraph  2  to  the  custody  of  the   Requesting  State  as  soon  as 
circumstances  permit  or  as  otherwise  agreed.  The  Requested  State  shall 
not  decline  to  return  the  person  transferred  because  such  person  is  a 
national  of  that  State 


Article  9 
Safe  Conduct 

1  A  person  appearing  before  an  authority  in  either  State  pursuant  to 
this  Treaty  shall  not  be  subject  to  suit,  or  be  detained  or  subjected  to 
any  other  restriction  of  personal  liberty,  with  respect  to  any  act  or 
conviction  which  preceded  departure,  except  as  provided  in  Articles  7 
and  8  and  in  the  following  paragraph 

2.  A  person,  of  whatever  nationality,  summoned  before  the  judicial 
authorities  of  the  Requesting  State  as  an  accused,  shall  not  be 
prosecuted  or  subjected  to  any  restriction  of  personal  liberty  for  acts  or 
convictions  prior  to  departure  from  the  Requested  State  and  not 
specified  in  the  summons. 

3.  Safe  conduct  provided  in  this  Article  shall  cease  if,  ten  days  after 
the  person  appearing  has  been  notified  that  his  or  her  presence  is  no 
longer  required,  that  person  has  not  left  the  Requesting  State  or,  having 
left,  has  returned. 

4.  A  person  appearing  as  a  witness  in  the  Requesting  State  may  refuse 
to  testify  when  that  person,  because  of  occupation,  has  an  obligation  or 
right  to  do  so  under  the  laws  of  the  Requested  State  and  the  testimony 
required  relates  to  protected  information.  The  Requesting  State  shall 
respect  the  obligation  or  right  when  the  Competent  Authority  of  the 
Requested  State  verifies  that  such  obligation  or  right  exists. 
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Article  10 
Limitations  on  Compliance 

1 .  The  Requested  State  may  deny  a  request  to  the  extent  that: 

a.  execution  of  the  request  would  prejudice  the  security  or  other 
essential  public  interests  of  the  Requested  State; 

b.  the  request  relates  to  a  matter  considered  a  political  offense  by  the 
Requested  State; 

c.  the  request  relates  to  the  prosecution  of  a  person  who  is  immune 
from  prosecution  for  the  offense  for  which  assistance  is  requested,  by 
reason  6f  the  laws  of  the  Requested  State  relating  to  prior  jeopardy; 
or 

d.  the  request  does  not  comply  with  the  provisions  of  this  Treaty. 

2.  The  Requested  State  may  postpone  execution  of  a  request  or  grant 
it  subject  to  conditions,  if  execution  would  interfere  with  an  ongoing 
investigation  or  legal  proceeding  in  the  Requested  State. 

3.  The  Requested  State  shall  immediately  inform  the  Requesting 
State  of  the  reason  for  denying  or  postponing  the  execution  of  a 
request. 

Article  11 
Protecting  Confidentiality  and  Restricting  Use 

\.  When  necessary,  the  Requested  State  may  require  that  evidence 
and  information  provided  under  this  Treaty  and  information  derived 
therefrom  be  kept  confidential  in  accordance  with  stated  conditions, 
except  to  the  extent  that  disclosure  is  necessary  as  evidence  in  a  public 
proceeding. 

2  The  Requesting  State  shall  not  use  any  evidence  obtained  under 
this  Treaty,  nor  any  information  derived  therefrom,  for  purposes  other 
than  those  stated  in  the  request,  without  the  prior  consent  of  the 
Requested  State. 

Article  12 
Executing  Requests 

1  The  Competent  Authority  of  the  Requested  State  shall  promptly 
comply  with  the  request  or,  when  appropriate,  transmit  it  for  execution 
to  the  authority  having  jurisdiction 

2  Requests  shall  be  executed  according,  to  the  domestic  law  and 
procedures  of  the  Requested  State  except  to  the  extent  that  this  Treaty 
provides  otherwise.   Procedures   specified   in   the  request,   even   if 
unfamiliar  to  the  Requested  State,  shall  be  followed  except  to  the  extent 
specifically  prohibited  by  the  laws  of  the  Requested  State, 
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Article  13 
Contents  of  Requests 

} .  A  request  for  assistance  shall  indicate: 

a.  the   name   of   the   authority   conducting   the    investigation    or 
proceeding  to  which  the  request  relates; 

b.  the  subject  matter  arid  nature  of  the  investigation  or  proceeding; 

c.  a  description  of  the  evidence  or  information  sought  or  the  acts  to 
be  performed;  and 

d.  the  purpose  for  which  the  evidence,  information  or  action  is 
sought. 

2.  To  the  extent  necessary  and  possible,  a  request  shall  include: 

a.  available  information  on  the  identity  and  whereabouts  of  a  person 
to  be  located; 

b.  the  identity  and  location  of  a  person  to  be  served,  that  person's 
relationship  to  the  proceeding  and  the  manner  in  which  service  is  to  be 
made; 

c.  the  identity  and  location  of  persons  from  whom  evidence  is  sought; 

d.  a  description  of  the  manner  in  which  any  testimony  is  to  be  taken 
and  recorded; 

c.  a  list  of  questions  to  be  answered; 

f  a  precise  description  of  the  place  to  be  searched  and  the  objects  to 
be  seized; 

g.  a  description  of  any  particular  procedure  to  be  followed  in 
executing  the  request;  and 

h.  information  as  to  the  allowances  and  expenses  to  which  a  person 
appearing  in  the  Requesting  State  will  be  entitled. 

Article  14 
Competent  Authorities 

All  requests  for  assistance  shall  be  made  and  executed  through  a 
Competent  Authority  for  each  Contracting  Party.  The  Competent 
Authorities  of  the  two  States  shall  communicate  directly  with  each  other 
for  the  purpose  of  carrying  out  the  provisions  of  this  Treaty.  For  the 
United  States  of  America,  the  Competent  Authority  shall  be  the 
Attorney  General  or  that  persons  designee.  For  the  Kingdom  of  the 
Netherlands,  the  Competent  Authority  shall  be  the  Minister  of  Justice 
in  the  Netherlands  or  the  Minister  of  Justice  in  the  Netherlands  Antilles 
or  their  designees. 
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Return  of  Completed  Requests 

1  Upon  completion  of  a  request  the  Requested  State  shall,  unless 
otherwise    agreed,    return    the    original    request    together    with    all 
information  and  evidence  obtained,  indicating  place  and   time  of 
execution,  to  the  Requesting  State. 

2  To  the  extent  possible,  all  documents  and  records  to  be  furnished 
pursuant  to  a  request  under  this  Treaty  shall  be  complete  and  in 
unedited    form,    Upon    application    of   the    Requesting    State,    the 
Requested  State  shall  make  every  effort  to  furnish  original  documents 
and  records. 

Article  16 
Return  of  Documents,  Records  or  Articles  of  Evidence 

The  Requesting  State  shall  return  any  documents,  records  or  articles 
of  evidence  furnished  in  execution  of  requests  as  soon  as  possible  unless 
the  Requested  State  waives  their  return. 

Article  17 
Costs  and  Translations 

1  The  Requested  State  shall  render  assistance  without  cost  to  the 
Requesting  State  except  for  fees  of  private  experts  specified  in  the 
request. 

2.  The  Requesting  State  shall  bear  all  expenses  related  to  the  transfer 
under  Articles  7  and  8  of  a  person  in  custody 

3  Requests  shall  be  provided  in  both  Dutch  and  English  Translation 
of  documents  provided  pursuant  to  requests  is  incumbent  on  the 
Requesting  State 

Article  18 
Other  Treaties  and  Domestic  Laws 

1    Assistance  and  procedures  provided  by  this  Treaty  shall  be  without 
prejudice  to,  and  shall  not  prevent  or  restrict,  any  assistance  or 
procedure     available     under    other    international     conventions    or 
arrangements  or  under  the  domestic  laws  of  the  Contracting  Parties 

2  Except  where  this  Treaty  specifically  sets  forth  rules  for  the 
admissibility  of  evidence,  the  provisions  of  this  Treaty  shall  not  give 
rise  to  a  right  on  the  part  of  any  person  to  take  any  action  in  a  criminal 
proceeding  to  suppress  or  exclude  any  evidence.  This  Treaty  does  not 
expand  or  limit  rights  to  judicial  review  otherwise  available  under 
domestic  law. 
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3  No  provision  governing  extradition  of  persons,  whether  of 
domestic  law  or  treaty,  shall  apply  to  the  transfer  of  persons  under 
Articles  7  and  8  or  to  appearance  under  paragraph  2  of  Article  9. 

Article  19 
Entry  into  Force 

1.  This  Treaty  shall  be  subject  to. ratification;  the  instruments  of 
ratification  shall  be  exchanged  at  Washington,  D  C.  as  soon  as  possible, 

2.  This  Treaty  shall  enter  into  force  30  days  after  the  exchange  of  the 

instruments  of  ratification  L   J  This  Treaty  shall  apply  both  with  respect  to 
acts  committed  before  or  after  its  entry  into  force. 

Article  20 
Scope  of  Application 

1 .  As  regards  the  Kingdom  of  the  Netherlands,  the  present  Treaty 
shall  apply  to  the  territory  of  the  Kingdom  in  Europe  and  to  the 

Netherlands  Antilles,  L   J  unless  the  instrument  of  ratification  of  the 
Government  of  the  Kingdom  of  the  Netherlands,  referred  to  in  Article 
19,  shall  otherwise  provide. 

2.  The  Kingdom  of  the  Netherlands  reserves  the  right  to  declare  at 
the  time  of  ratification  that  this  Treaty  shall  not  apply  to  requests  for 
assistance  relating  to  fiscal  offenses  addressed  to  the  Netherlands 

m 

Antilles  L  JThis  reservation  may  at  any  time  be  wholly  or  partially 
withdrawn  through  an  exchange  of  diplomatic  notes  between  the 
Contracting  Parties. 

Article  21 
Denunciation 

1 .  Either  Contracting  Party  may  terminate  this  Treaty  at  any  time  by 
giving  notice  to  the  other  Party  and  the  termination  shall  be  effective 
six  months  after  the  date  of  receipt  of  such  notice. 

2.  Termination  of  this  Treaty  by  the  Government  of  the  Kingdom  of 
the  Netherlands  may  be  limited  to  one  of  the  constituent  parts  of  the 

Kingdom. 

DONE  at  The  Hague  on  12  June  1981  in  two  copies  in  the  English  and 
Dutch  languages,  each  version  being  equally  authentic. 


1  Sept.  15,  1983. 

2  By  note  dated  Dec,  31,  1985  the  Government  of  the  Netherlands  informed  the 
Government  of  the  United  States  that  Aruba  would  obtain  internal  autonomy  within 
the  Kingdom  of  the  Netherlands  on  January  1,  1986  and  that  aa  of  that  date  the 
Treaty  would  apply  to  the  Netherlands  Antilles  and  Aruba. 

3  Declaration  was  made  in  note  bv  the  Government  of  the  Netherlands  dated  Aucr. 
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Verdrag  tussen  de  Verenigde  Staten  van  Amerika  en  het  Koninkrfjk  der 
Nederlanden  aangaande  wederzjjdse  rechtshulp  in  strafzaken 

DC  Regering  van  de  Verenigde  Staten  van  Amerika  en  de  Regering 
van  het  Koninkrijk  der  Nederlanden,  geleid  door  de  wens  een  verdrag 
te  sluiten  aangaande  de  wederzjjdse  rechtshulp  in  strafzaken,  zijn  het 
volgende  overeengekomen: 

Artikel  I 
Verplichting  tot  hulpverlening 

1.  De  Verdragsluitende  Partu'en  verbinden  zich  om,  op  verzoek  en  in 
ovcrecnstemming  met  de  bepalingen  van  dit  Verdrag,  elkaar  wederzijds 
hulp  te  verlenen  by  strafrechtelijk  onderzoek  en  strafrechtelijke  proce- 
dures. 

2.  Deze  rechtshulp  omvat  onder  meer. 

a.  opsporing  van  personen; 

b.  betekening  van  stukken; 

c.  het  verstrekken  van  documenten; 

d.  het  horen  van  personen  als  getuige  of  anderszins; 

e.  overlegging  van  stukken; 

f.  uitvoering  van  verzoeken  tot  huiszoeking  en  mbeslagnemmg,  en 

g.  ovcrdracht  van  personen  die  zich  in  detentie  bevinden,  met  het  oog 
op  het  afleggen  van  een  getuigenverklaring. 

Artikel  2 
Opsponng  van  personen 

De  aangezochte  Staat  doet  al  het  mogelijke  om  de  verblijfplaats  vast 
te  stellen  van  personen,  die  in  het  verzoek  zijn  opgegevcn  en  van  wie 
wordt  vermoed  dat  zy  zjch  in  de  aangezochte  Staat  bevmden 

Artikel  3 
Betekening  van  stukken 

1.  De  aangezochte  Staat  zorgt  voor  de  betekening  van  alle  gerechte- 
lykc  stukken  die  hem  met  dat  doel  door  de  verzoekende  Staat  word  en 
toegezonden. 

2.  leder  verzoek  tot  betekening  van  een  stuk  waann  de  verschijnmg 
van  een  persoon  wordt  gelast  voor  een  autonteit  in  de  verzoekende  Staai 
dient  een  redelijke  tijd  v66r  het  vastgestelde  tydstip  van  de  verschijnmg 
te  worden  toegezonden 

3  De  aangezochte  Staat  zendt  als  bewys  van  de  betekening  een 
gedagtekende,  door  degene  aan  wie  de  betekening  is  vem'cht,  onderte- 
kende  ontvangstbevestiging  terug,  dan  wel  een  door  de  ambtenaar  die 
de  betekening  heeft  verricht,  ondertekende  verklanng  waann  de  vorm 
en  de  datum  van  de  betekening  nauwkeurig  worden  vermeJd 
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Artikel  4 
Het  verstrekken  van  documenten  van  ovcrhcidsinstantics  of -ins  telling  en 

L  DC  aangezochte  Staat  ycrstrekt  afschnften  van  voor  ccn  ieder 
tocgankelijke  gegevens  uit  de  administratie  van  overheidsinstanties  of 
-instellingen,  die  naar  bchorcn  dienen  tc  worden  gewaarmerkt  door  een 
bcvoegde  functionaris. 

2.  De  aangezochte  Staat  kan  in  de  administratie  voorkomende  of 
andcrc  gegevens.  in  het  bezit  van  overheidsinstaniies  of  -instclhngen, 
die  niet  voor  een  ieder  toegankclijk  zjjn,  verstrekken  in  dezelfde  mate 
en  onder  dezelfde  voorwaardcnals  deze  ter  beschikking  zouden  kunnen 
worden  gesteld  van  z\jn  eigen  opsponngs-  of  gcrechtelijkc  autoriteiten 
De  aangezochte  Staat  mag  het  verzoek  naar  eigen  inzicht  geheel  of 
gedecltelijk  afwyzcn. 

Artikei  5 

Het  horen  van  getuigen  en  de  overtegging  van  stukken  in  de  aangezochte 

Staat 

1.  Een  persoon  van  wie  bewijsmateriaal  wordt  verlangd  kan,  indien 
nodig.  worden  gcdagvaard  ten  einde  te  getuigen  of  worden  gedwongen 
stukken,  documenten  ea  zaken  over  te  leggen  in  dezelfde  mate  als  in 
geval  van  een  vooronderzoek  of  onderzoek  ter  terechtxi±t  ing  in  de 
aangezochte  Staat.  Rechten  tot  verschoning  van  het  afleggen  van  getui- 
genverklaringen  krachtensde  wetten  van  de  verzoekende  Staat  zijn  met 
van  toepassing  bij  de  uitvoering  van  verzoeken  krachtens  dit  artikel. 

2.  De  aangezochte  Staat  vcrmeldt  op  verzoek  de  datum  en  plaats  van 
het  getuigenverhoor, 

3.  De  aangezochte  Staat  stemt,  by  de  uitvoering  van  een  verzoek,  toe 
in  de  aanwezigheid  van  de  verdachte,  de  raadsman  van  de  verdachte  en 
van  iedcre  andere,  in  het  verzoek  opgegeven  belanghebbende. 

4.  De  autoritcit  die  het  verzoek  uitvoert  verschaft  een  ieder  wiens 
aanwezigheid  is  toegestaan  gelegenheid  tot  het  stellen  van  vragen  te 
rich  ten  tot  degene  van  wie  verklarmgcn  worden  verlangd. 

Artikel  6 
Uitvoenng  van  verzoeken  tot  huiszoeking  en  inbeslagneming 

L  De  aangezochte  Staat  geeft  gevolg  aan  verzoeken  tot  huiszoeking 
en  inbeslagneming  overeenkomstig  zijn  wetten  en  gebruiken,  indien  op 
het  desbetreffende  feit  krachtens  de  wetten  van  beide  Verdragsluitende 
Partijen  een  vrijheidsstraf  is  gesteld  van  meer  dan  een  jaar,  of,  indien 
daarop  een  kortcre  vrijheidsstraf  is  gesteld,  dat  feu  is  vermeld  in  de 
Bijlage  bij  dit  Verdrag. 

De  Bevoegde  Autoriteiten  bedoeld  in  artikel  14  kunnen  schnftelijk 
wyzigingen  vande  Bijlage  overeenkomen.  Dergehjke  wijzigingen  I  rede  n 
in  werking  op  een  in  een  diplomatieke  notawisseling  vast  te  stellen 
datum. 
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2.  Een  fcit  wordt  geacht  krachtens  de  wetten  van  de  aangezochte 
Staat  strafbaar  te  zijn  gesteld  indien  het  beweerde  handelen  of  nalaten, 
wanneer  het  onder  gelijksoortige  omstandigheden  in  de  aangezochte 
Staat  zou  hebben  plaatsgevonden,  cen  strafbaar  feit  zou  hebben  opge- 
leverd  krachtens  de  wetten  van  die  Staat.  Voor  de  toepassing  van  dit  lid 
worden  rechtsmachtbepalende  elementen  van  strafbare  feiten,  opge- 
nomen  in  federale  wetten  van  de  Verenigde  Staten,  zoals  het  gebruik 
van  de  posterijen  of  de  handel  tussen  de  staten,  met  beschouwd  als 
wezenlijke  elementen  van  die  strafbare  feiten. 

3.  Ecn  verzoek  aan  het  Koninkrijk  der  Necferlanden  tot  overlegging 
van  stukken,  afkomstig  van  particulieren,  dient  aan  het  bepaalde  in  dit 
artikel  te  voldoen. 

4.  Een  verzoek  tot  huiszoeking  en  inbcslagneming  gericht  tot  de 
Verenigde  Staten  dient  vergezeld  te  gaan  van  een  voor  of  door  een 
rechterin  het  Koninkrijk  der  Nederlanden  op  ede  af gelegde  verklaring, 
waaruit  blijkt  dat  er  gegronde  redenen  bestaan  om  aan  te  nemen  dat  een 
strafbaar  feit  is  gepleegd  of  zal  worden  gepleegd  en  dat  bewijsmateriaal 
ter  zake  bij  de  te  onderzoeken  personen  of  percelen  zal  worden  gevon- 
den,  en  waarin  een  nauwkeurige  aanduiding  van  de  te  onderzoeken 
personen  of  percelen  wordt  gegeven.  Een  dergelijke  verklaring  geldt  in 
de  Verenigde  Staten  als  een  voor  een  Amerikaanse  rechterltfke  autori- 
teit  onder  ede  afgelegde  verklaring  (affidavit). 

5.  Krachtens  dit  artikel  overgelegde  stukken  worden  naar  behoren 
gewaarmerkt,  als  aangegevcn  in  het  verzoek,  en  van  iedere  overdracht 
van  anderc  in  beslag  geru>men  zaken  of  van  ander  in  beslag  genomen 
bewijsmateriaal  wordt  een  proces-verbaal  opgesteld.  Dergelijke  verba- 
len  beireffende  overdracht  worden  erkend  als  bewijs  van  de  daarm  ver- 
melde  feiten. 

Artikel  7 

Overdracht  van  personen  die  zich  in  detentie  bevinden  naarde 
verzoekende  Staat 

1.  Eenpersoon  die  zich  in  detentie  bevindt  en  wiens  verschijning  als 
getuige  of  tot  confrontatie  voor  een  autoriteit  in  de  verzoekende  Staat 
noodzakelijk  is,  wordt  naar  de  verzoekende  Staat  overgebracht  indien: 

a.  degene  die  zich  in  detentie  bevindt  daarmee  instcmt; 

b.  geen  belangrijke  verlenging  van  zijn  detentie  wordt  verwacht,  en 

c.  de  aangezochte  Staal  geen  redenen  heeft  de  overbrenging  te  wei- 
geren. 

2.  De  aangezochte  Staat  kan  de  uitvoering  van  het  verzoek  uitstellen 
zolang  de  aanwezigheid  van  de  persoon  noodzakelijk  is  in  verband  met 
een  vooronderzoek  of  onderzoek  ter  terechtzitting  in  de  aangezochte 
Staat. 

3.  De  verzoekende  Staat  heeft  de  bevoegdheid  en  is  verplicht  de 
persoon  in  detentie  te  houden,  tenzij  de  aangezochte  Staat  de  vrijlatmg 
heeft  bevolen. 
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4.  De  verzoekende  Staat  draagt  een  per  soon  die  niet  krachtens  het 
derde  lid  is  vrygelaten  wederom  in  detentie  over  aan  de  aangezochte 
Staat,  zodrade  omstandigheden  dat  toelaten  of  zoals  anderszms  wordt 
overeengekomen.  De  verzoekende  Staat  weigert  met  een  overgebrachte 
persoon  wederom  over  te  dragen  omdat  deze  onderdaan  van  die  Staat 
is. 

Artikel  8 

Overdracht  van  personen  die  zich  in  detentie  bevinden  naar  de 
aangezochte  Staat 

1.  Wanneer  de  verzoekende  Staat  de  overdracht  van  een  zich  in 
detentie  bevindende  persoon  naar  de  andere  Staat  tot  confrontatie  ver- 
langt,  maakt  het  verzoek  daarvan  melding. 

2.  De  aangezochte  Staat  houdt  de  persoon  in  detentie,  tenzij  de 
verzoekende  Staat  de  violating  heeft  bevolen. 

3.  De  aangezochte  Staat  draagt  een  persoon  die  niet  krachtens  het 
tweede  lid  is  vrijgelaten  wederom  in  detentie  over  aan  de  verzoekende 
Staat,  zodrade  omstandigheden  dat  toelaten  of  zoals  anderszms  wordt 
overeengekomen   De  aangezochte  Staat  weigert  met  de  overgebrachte 
persoon  wederom  over  te  dragen  omdat  deze  onderdaan  van  die  Staat 
is. 

Artikel  9 
Vnjgeleide 

\  Een  persoon  die  ingevolge  dit  Verdrag  voor  een  autonteit  in  de 
andere  Staat  verschynt,  kan  met  voor  de  rechter  worden  gebracht,  noch 
in  hechtenis  genomen  of  onderworpen  aan  enige  andere  beperking  van 
zijn  persoonlijke  vnjheid,  met  betrekking  tot  een  feit  of  veroordelmg 
v66r  zyn  vertrek,  behalve  als  voorzien  in  de  artikelen  7  en  8  en  in  het 
volgende  lid. 

2.  Een  persoon,  ongeacht  van  welke  nationaliteit,  die  is  gedagvaard 
om  als  verdachte  te  verschijnen  voor  de  gerechtelijke  autonteiten  van 
de  verzoekende  Staat  wordt  met  vervolgd  of  onderworpen  aan  enige 
beperking  van  zijn  persoonlijke  vryheid,  wegens  feiten  of  veroordelin- 
gen  v66r  zijn  vertrek  uit  de  aangezochte  Staat  die  met  in  de  dagvaarding 
omschreven. 


3.  Het  in  dit  artikel  verschafte  vrijgeleide  eindigt,  mdien  de  verschij- 
nende  persoon  tien  dagen  nadat  hij  ervan  m  kennis  is  gesteld  dat  zijn 
aanwezigheid  met  langer  is  vereist,  de  verzoekende  Staat  niet  heeft 
verlaten  of,  na  die  Staat  te  hebben  verlaten,  daar  is  teruggekeerd 

4.  Een  persoon  die  als  getuige  verschijnt  in  de  verzoekende  Staat  kan 
weigeren  eengetuigenverklanng  af  te  leggen  wanneer  hy  daartoe  krach- 
tens de  wetten  van  de  aangezochte  Staat  uit  hoofde  van  zijn  beroep  een 
verplichting  of  een  recht  heeft,  en  de  verlangde  getuigenverklanng 
betrekking  heeft  op  beschermde  gegevens   De  verzoekende  Staat  eer- 
biedigt  de  verplichting  of  het  recht  wanneer  de  bevoegde  autonteit  van 
de  aangezochte  Staat  bevestigt  dat  een  zodamge  verplichting  of  een 
zodanig  recht  bestaat. 
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Artikel  10 

Beperkingen  op  de  inwilhging 
1    De  aangezochte  Staat  kan  ccn  vcrzoek  afwijzen  in  zoverre* 

a  de  uitvoering  van  bet  vcrzoek  zou  kunnen  leiden  tot  een  aantasting 
van  de  veiligheid  of  van  andere,  wezenlyke  algemene  belangen  van  die 
Staat; 

b.  het  verzoek  betrekking  heeft  op  een  zaak  die  door  de  aangezochte 
Staat  als  een  politick  delict  wordt  beschouwd; 

c.  het  verzoek  betrekking  heeft  op  de  vcrvolging  van  een  persoon  die 
uit  hoofde  van  de  wetten  van  de  aangezochte  Staat  betreffende  een 
voorafgaande  vervolging  niet  kan  worden  vervolgd  ter  zake  van  het 
strafbare  feit  waarvoor  de  rechtshulp  wordt  gevraagd; 

d.  het  verzoek  niet  voldoet  aan  de  bepalingen  van  dit  Verdrag. 

2.  De  aangezochte  Staat  kan  de  uitvoering  van  een  verzoek  uitstellen 
of  dit  inwilligen  onder  bepaalde  voorwaarden,  indien  de  uitvoering  een 
vooronderzoek  of  een  onderzoek  ter  terechtzitting  in  de  aangezochte 
Staat,  zou  doorkruisen. 

3.  De  aangezochte  Staat  stelt  de  verzoekende  Staat  onmiddelhjk  in 
kennis  van  de  reden  van  een  weigering  of  uitstcl  van  de  uitvoering  van 
een  verzoek. 

Artikel  1 1 
Bescherming  van  vertrouwclyke  gegevens  en  beperking  van  hungebrutk 

1.  De  aangezochte  Staat  kan,  indien  nodig,  verlangen  dat  bewijsma- 
teriaal  en  gegevens,  btj  de  toepassing  van  dit  Verdrag  verstrekt  en 
gegevens  daaraan  ontleend,  vertrouwclijk  blijven  overeenkomstig  vast- 
gestelde  voorwaarden,  behalve  voor  zover  openbaarmaking  noodzake- 
lyk  is  als  bewys  in  een  o  pen  baa  r  proces. 

2.  De  verzoekende  Staat  gebruikt  zonder  voorafgaande  toestemming 
van  de  aangezochte  Staat,  geen  bij  de  toepassing  van  dit  Verdrag  vcr- 
kregen  bewijsmatenaal,  of  gegevens  daaraan  ontleend,  voor  andere 
doeleinden  dan  dewelke  in  het  verzoek  zijn  vermeld. 

Artikel  12 
Uitvoering  van  venoeken 

I .  De  bevoegde  autonteit  van  de  aangezochte  Staat  voldoet  terstond 
aan  het  verzoek  of  zendt  dit,  in  het  voorkomende  geval,  ter  uitvoering 
door  aan  de  daartoe  bevoegde  autonteit. 
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2.  Verzoeken  wordcn  uitgevoerd  overccnkomstig  dc  interne  wet  en 
dc  interne  procedures  van  de  aangezochte  Staat,  behalve  voor  zover  dit 
Verdrag  anders  bcpaalt.  De  in  het  verzoek  aangegeven  procedures 
dienen  te  wordcn  gevolgd,  zelfs  indien  zij  in  de  aangezochte  Staat 
ongebruikeiyk  qjn,  behalve  voor  zover  zulks  uitdrukkelijk  is  verboden 
in  de  wetten  van  de  aangezochte  Staat, 


Artikel  13 
Inhoud  van  de  vcrzocken 

1.  Een  verzoek  om  rechtshulp  houdt  in: 

a.  de  naam  van  de  autoriteit  die  het  onderzoek  of  de  procedure, 
waarop  het  verzoek  betrekking  heeft,  leidt; 

b.  het  onderwcrp  en  de  aard  van  het  onderzoek  of  de  procedure; 

c.  een  beschrijving  van  het  verlangde  bewjjsmateriaal,  de  verlangde 
gegevens  of  de  te  verrichten  handclingen;  en 

d.  het  doel  waartoe  het  be wijs mater iaalt  de  gegevens  of  de  handelmg 
worden  verlangd. 

2,  Voor  zover  noodzakeltfk  en  mogehjk  houdt  een  vcrzoek  tcvens  in: 

a.  de  bcschikbarc  gegevens  betreff ende  de  identiteit  en  verblijf plaats 
van  een  op  te  sporen  persoon; 

b.  dc  identiteit  en  verblijfplaats  van  een  persoon  aan  wic  een  stuk 
moet  wordcn  betekend,  de  relatie  van  die  persoon  tot  de  procedure  en 
de  wtfzc  waarop  de  betekem'ng  moet  worden  verricht; 

c.  dc  identitcit  en  verblufplaats  van  personen  van  wie  bewijsmateri- 
aal  wordt  verlangd; 

d  een  beschrijving  van  de  wijze  waarop  een  getuigenverklaring  dient 
te  worden  afgenomen  en  op  schrift  gesteld; 

e.  een  lijst  van  de  te  beantwoorden  vragen; 

f.  een  nauwkeurige  opgave  van  de  plaats  waar  huiszoeking  moefc 
worden  verricht  en  van  de  voorwerpen  die  in  beslag  moeten  worden 
genomen; 

g.  een  beschrijving  van  een  eventuele  btfzondere  procedure  die  moet 
worden  gevolgd  by  de  uitvoering  van  het  verzoek,  en 

h,  gegevens  betreffende  de  toelagen  en  onkostenvergoedmgen  waar, 
op  iemand  die  in  de  verzoekende  Staat  verschijnt  aanspraak  kan  maken. 
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Artikel  14 
Bevoegde  autonteiten 

Alle  verzoeken  om  rechtshulp  worden  ingediend  en  uitgevoerd  door 
tussenkornst  vaneen  Bevoegde  Autonteit  voorelkder  Verdragsluitendc 
Partijen.  De  bevoegde  autoriteiten  van  de  beide  Staten  verstaan  zich 
rechtstreeks  tot  elkaar  met  het  oog  op  de  uitvoering  van  de  bepalmgen 
van  dit  Verdrag.  De  Bevoegde  Autoriteit  voor  de  Veremgde  Staten  van 
Amenka  is  de  ,,  Attorney  General"  of  zijn  gemachtigde.  De  Bevoegde 
Autoriteit  voor  het  Koninknjk  der  Nederlanden  is  de  minister  van 
justitie  in  Nederland  of  de  minister  van  justitie  in  de  Nederlandse 
Antillen,  dan  wel  hun  gcmachtigden. 

Artikel  15 
Terugzending  van  ingewilligde  verzoeken 

1  De  aangezochte  Staat  zendt  nadat  aan  het  verzoek  is  voldaan  het 
ongmele  verzoek,  te  zamen  met  alle  verkregcn  gegevens  en  bewijsma- 
teriaal,  onder  vermelding  van  de  plaats  en  tijd  waarop  aan  het  verzoek 
werd  voldaan,  terug  aan  de  verzoekende  Staat,  tenzij  anders  is  overeen- 
gekomcn. 

2.  Voor  zovermogelijk  dienen  alle  volgenseen  verzoek  krachtens  dit 
Verdrag  te  verstrekken  stukken en  documenten  volledig  en  in  onverkor- 
te  vorm  te  worden  verstrekt.;De  aangezochte  Staat  doet  op  verzoek  van 
de  verzoekende  Staat  a]  het  mogelijke  om  ongmele  stukken  en  docu- 
menten te  verstrekken. 

Artikel  16 
Terugzending  van  stukken,  documenten  ofander  bewysmateriaal 

De  verzoekende  Staat  zendt  alle  stukken,  documenten  of  zaken,  die 
tot  bewijs  dienen  en  die  zijn  verstrekt  ter  voldoemng  aan  een  verzoek, 
zo  snel  mogelijk  terug,  tenzij  de  verzoekende  Staat  af  stand  doet  van  die 
terugzending 

Artikel  17 
Kosten  en  vertalingen 

1  De  aangezochte  Staat  verleent  rechtshulp  aan  de  verzoekende 
Staat  zonder  kosten  in  rekening  te  brengen,  behalve  voor  honoraria  van 
in  het  verzoek  opgegeven,  particuliere  deskundigen 

2  De  verzoeKen*  Staat  draagt  alle  kosten  met  betrekking  tot  de 
ovcrbrengmg  krachtens  de  artikelen  7  en  8  van  een  zich  in  detentie 
bevindende  persoon. 

3  De  verzocken  dienen  te  zijn  gesteld  zowel  in  het  Engels  als  in  het 
Nederlands    De  vert  a  ling  van  op  verzoek  verstrekte  stukken  wordt 
verzorgd  door  de  verzoekende  Staat, 
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Artikcl  18 
Andere  verdragen  en  interne  wetten 

1.  De  rechtshulp  en  procedures,  voorzien  in  dit  Verdrag,  doen  niet 
af  aart  enigerlei  rechtshulp  of  procedure,  die  kan  worden  verleend  of 
kan  worden  gevolgd  krachtens  andere  intcmationale  overeenkomsten 
of  regelingen  of  krachtens  de  interne  wetten  van  de  Verdragsluitende 
Partijen,  noch  vcrhinderen  of  beperken  zij  deze. 

2.  Behalve  mgcval  dit  Verdrag  uitdrukkchjk  regels  geeft  voor  de 
erkenbaarheid  van  bewijs,  is  aan  de  bepalingen  van  dit  Verdrag  voor 
niemand  het  recht  te  ontlenen  in  een  straf rechtelijke  procedure  te  vor- 
deren  dat  em'g  bewijsmatenaal  wordt  achter  gehouden  of  van  de  proce- 
dure wordt  uitgesloten*  Door  dit  Verdrag  worden  krachtens  het  interne 
rccht  bestaande  rechten  op  een  nieuwe  gerechtelijke  beoordeling  met 
uitgebreid  of  beperkt. 

3.  Bepalingen  inzake  uitlevering  van  personen,  hetzij  van  intern  recht 
hetzu  verdragsbepalingen,  zijn  niet  van  toepassing  op  de  overdracht  van 
personen  krachtens  de  artikelen  7  en  8,  of  op  de  verschijning  krachtens 
het  tweede  lid  van  artikel  9. 

Artikel  19 
InweH:ingtreding 

1.  Dit  Verdrag  dient  te  worden  bekrachtigd;  de  akten  van  bekrachti- 
ging worden  zo  spoedig  mogelijk  te     k/AjJiU^fsfr**     0  .£ • 
uitgewisseld.  * 

2.  Dit  Verdrag  treedt  in  werking  30  dagen  na  de  uitwisseling  van  de 
akten  van  bekrachtiging  Dit  Verdrag  is  van  toepassing  op  feiten,  begaan 
zowel  v6or  als  na  zijn  inwerkingtrcding, 

Artikel  20 

Toepassingsbereik 

1.  Wat  het  Konmkryk  der  Nederlanden  betreft,  is  dit  Verdrag  van 
toepassing  op  het  grondgebied  van  het  Koninkrijk  in  Europa  en  op  de 
Nederlandse  Antillen,  tenzij  de  akte  van  bekrachtiging  van  de  Regermg 
van  het  Konmknjk  der  Nederlanden,  bedoeld  in  artikel  19?  anders  be- 
paalt. 

2.  Het  Koninkrijk  der  Nederlanden  behoudt  zich  het  recht  voor  ten 
tijde  van  de  bekrachtiging  te  verklaren  dat  dit  Verdrag  niet  van  toepas- 
sing zal  zijn  op  verzoeken  om  rechtshulp  ter  zake  van  fiscale  delicten, 
gericht  tot  de  Nederlandse  Antillen.  Dit  voorbehoud  kan  te  alien  tijde 
geheel  of  gedeeltelijk  worden  ingetrokken  door  middel  van  een  uitwis- 
seling van  diplomatieke  nota's  tussen  de  Verdragsluitende  Parlijen. 
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Artikel21 
Opzegging 

1.  Elk  van  beide  Verdragsluitende  Partijcn  kan  dit  Verdrag  te  alien 
tyde  beemdigen  door  daarvan  aan  de  andere  Party  kennis  te  geven,  en 
de  beeindiging  wordt  van  kracht  zes  maanden  na  de  datum  van  ontvangst 
van  die  kennisgeving. 

2.  De  beeindiging  van  dit  Verdrag  door  de  Regering  van  het  Konmk- 
rijk  der  Nederlanden  kan  wordenbeperkt  tot  66n  van  de  samenstellende 
delen  van  het  Koninknjk. 


GEDAANte  b  ~ 


op 


if  ft 


in  twee  exemplaren,  in  de  Engelse  en  de  Nederlandse  taal,  zijnde  beide 
teksten  gelykehjk  authentiek. 


^ fw^h^Qovernment  of  the  United  States  of  America 

f         Voor  deReg&jng  van  de  Verenigde  Sfatefi  van  Amerika 


V-^n  A      ' 


For  the  Government! of  the  K 
Voor  de  Regenng  van  het  K 


ngdom  of  the  Netherlands 
ninkrijk  der  Nederlanden 


1  Thomas  J  Dunmgan 

2  C  A  van  der  Klaauw 
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Annex 

Requests  for  search  and  seizure  may  be  executed  under  paragraph  1 
of  Article  6  of  the  Treaty,  if  they  relate  to  offenses  covered  by 


A,  -  For  the  Kingdom  of  the  Netherlands  (Europe)1- 

The  Criminal  Code  (Wetboek  van  Slrafrecht),  Articles  194,  272,  328 
bis,  328  ter  and  336. 

B.  -  For  the  Kingdom  of  the  Netherlands  (Netherlands  Antilles)'- 

The  Criminal  Code  of  the  Netherlands  Antilles  (Wetboek  van 
Strafrechl  van  de  Nederlandse  Antillen),  Articles  200,  285,  34 la  and 
349 

II 

-  For  the  United  States  of  America  - 

Title  26,  United  States  Code  (The  Internal  Revenue  Code),  §7203. 

Texts  of  the  relevant  legal  provisions: 

Netherlands  Criminal  Code 

Article  194 

Any  person  who  has  been  declared  bankrupt  or  is  married  l*in 
community  of  property"  to  a  bankrupt  or  who  is  a  manager  or  director 
of  a  public  or  private  company,  association  or  foundation,  and  who  has 
been  legally  summoned  to  give  information  in  such  capacity  and  either 
fails  to  appear  without  good  reason  or  appears  but  refuses  to  give  the 
required  information  or  deliberately  furnishes  false  information  shall  be 
liable  to  a  term  of  imprisonment  not  exceeding  one  year. 


Article  272 

(1)  Any  person  who  deliberately  discloses  information  which  he 
knows  or  should  reasonably  be  assumed  to  know  he  is  bound  not  to 
disclose  on  account  of  his  present  or  former  profession  or  office  or  of 
a  statutory  regulation,  shall  be  liable  to  a  term  of  imprisonment  not 
exceeding  one  year  or  a  fine  not  exceeding  6,000  guilders. 

(2)  If  such  an  offence  is  committed  against  a  particular  person 
proceedings  may  be  brought  only  if  the  person  concerned  registers  a 
complaint. 
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Article  328  bis 

Any  person  who  commits  a  fraudulent  act  in  order  to  mislead  the 
public  or  a  particular  person,  with  the  intention  of  building  up, 
protecting  or  increasing  his  own  sales  or  those  of  another  person,  shall, 
if  this  could  result  in  any  disadvantage  to  his  competitors  or  those  of 
such  other  person,  be  guilty  of  engaging  in  unfair  competition  and  be 
liable  to  a  term  of  imprisonment  not  exceeding  one  year  or  a  fine  not 
exceeding  1,800  guilders. 

Article  328  ter 

(1)  Any    person   other    than   a    public    servant,    who    is    in    paid 
employment  or  acts  as  an  agent  and  who  accepts  a  gift  or  promise  in 
consideration  of  his  performing  or  failing  to  perform  some  act  in  the 
course  of  his  duties  as  employee  or  agent  and  dishonestly  conceals  the 
fact  from  his  employer  or  principal   shall  be  liable  to  a  term  of 
imprisonment  not  exceeding  one  year  or  a  fine  not  exceeding  100,000 
guilders. 

(2)  The  same  penalty  shall  be  applicable  to  any  person  who  offers  a 
gift  or  makes  a  promise  to  another  person,  who  is  not  a  public  servant 
but  is  m  paid  employment  or  acts  as  an  agent,  in  consideration  of  the 
latter  performing  or  failing  to  perform  some  act  in  the  course  of  his 
duties  as  employee  or  agent,  if  the  gift  or  promise  is  of  such  a  nature  or 
is  offered  or  made  under  such  circumstances  that  it  is  reasonable  to 
assume  that  he  will  dishonestly  conceal  the  gift  or  promise  from  his 
employer  or  principal. 

Mticle  336 

The  "merchant",  manager,  managing  partner  or  member  of  the  board 
of  a  company,  association  or  foundation  who  deliberately  discloses 
untrue  accounts,  or  a  balance  sheet,  profit  and  loss  account,  statement 
of  assets  and  liabilities  or  information  explaining  any  of  the  above  or 
who  deliberately  permits  disclosure  shall  be  liable  to  a  term  of 
imprisonment  not  exceeding  one  year. 

Criminal  Code  of  the  Netherlands  Antilles 
Article  200 

Any  person  who  has  been  declared  bankrupt  or  is  married  "in 
community  of  property"  to  a  bankrupt  or  who  is  a  manager  or  director 
of  a  public  or  private  company,  association  or  foundation  which  has 
been  declared  bankrupt  and  who  has  been  legally  summoned  to  give 
information  in  such  capacity  and  either  fails  to  appear  without  good 
reason  or  appears  but  refuses  to  give  the  required  information  or 
deliberately  furnishes  false  information  shall  be  liable  to  a  term  of 
imprisonment  not  exceeding  one  year. 
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Article  285 

(1)  Any  person  who  deliberately  discloses  information  which  he  is 
bound  not  to  disclose  on  account  of  his  present  or  former  profession  or 
office  shall  be  liable  to  a  term  of  imprisonment  not  exceeding  six  months 
or  a  fine  not  exceeding  six  hundred  guilders. 

(2)  If  such  an  offence  is  committed  against  a  particular  person, 
proceedings  may  be  brought  only  if  the  person  concerned  registers  as 

compliant 

Article  341(a) 

Any  person  who  commits  a  fraudulent  act  in  order  to  mislead  the 
public  or  a  particular  person,  with  the  intention  of  building  up, 
protecting  or  increasing  his  own  sales  or  those  of  another  person,  shall, 
if  this  could  result  in  any  disadvantage  to  his  competitors  or  those  of 
such  other  person,  be  liable  to  a  term  of  imprisonment  not  exceeding 
one  year  or  a  fine  not  exceeding  nine  hundred  guilders 

Article  349 

The  "merchant",  manager,  managing  partner  or  member  of  the  board 
of  a  company,  association  or  foundation  who  deliberately  discloses 
untrue  accounts,  or  a  balance  sheet,  profit  and  loss  account,  statement 
of  assets  and  liabilities  or  information  explaining  any  of  the  above  or 
who  deliberately  permits  disclosure  shall  be  liable  to  a  term  of 
imprisonment  not  exceeding  one  year, 

The  Internal  Revenue  Code  (Title  26,  United  States  Code) 

§7203 

Any  person  require*!  under  this  title  to  pay  any  estimated  tax  or  tax, 
or  required  by  this  title  or  by  regulations  made  under  authority  thereof 
to  make  a  return  (other  than  a  return  required  under  authority  of  section 
6015),  keep  any  records,  or  supply  any  information,  who  willfully  fails 
to  pay  such  estimated  tax  or  tax,  make  such  return,  keep  such  records, 
or  supply  such  information,  at  the  time  or  times  required  by  law  or 
regulations,  shall,  in  addition  to  other  penalties  provided  by  law,  be 
guilty  of  a  misdemeanor  and,  upon  conviction  thereof,  shall  be  fined  not 
more  than  $  10,000,  or  imprisoned  not  more  than  1  year,  or  both, 
together  with  the  costs  of  prosecution 
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Btflage 

Vcrzoeken  tot  huiszoeking  en  inbeslagneming  kunnen  ingevolge  het 
eerste  lid  van  artikel  6  van  het  Verdrag  worden  uitgevoerd,  indien  zjj 
betrekkmg  hebben  op  strafbare  feiten,  omschreven  in: 

I 

A    Voor  het  Komnkryk  der  Nederlanden  (Europa): 

Het  Wetboek  van  strafrecht,  de  artikelen  194,  272,  328  bis,  328  ter  en 
336. 

B.  Voor  het  Konmkrijk  der  Nederlanden  (Nederlandse  Antillen) 

Het  Wetboek  van  strafrecht  van  de  Nederlandse  Antillen,  de  artikelen 
200,  285 ,34 la  en  349. 

II 

-  Voor  de  Verenigde  Staten  van  Amerika 

Titel  26,  Wetboeken  van  de  Verenigde  Staten  (Wetboek  inzake  inter- 
ne belastingen),  §  7203. 

Tekst  van  de  desbetreffende  wettelijke  bepalingen* 
Nederlands  Wetboek  van  Strafrecht 

Artikel  194 

Hij  die,  in  staat  van  faillissement  verklaard  of  als  echtgenoot  van  een 
gefailleerde  met  wie  hjj  in  gemeenschap  van  goederen  is  gehuwd,  of  als 
bestuurder  of  commissans  van  een  naamloze  vennootschap,  besloten 
vennootschap  met  beperkte  aansprakelijkheid,  vereniging  of  stichtmg 
wettelijk  opgeroepen  tot  het  geven  van  inlichtmgen,  hetzij  zonder  gel- 
dige  reden  opzettelijk  wegbhjft,  httzij  weigert  de  vereiste  inlichtingen 
te  geven,  hetzij  opzettelijk  verkeerde  inlichtingen  geeft,  wordt  gestraft 
met  gevangenisstraf  van  ten  hoogste  een  jaar. 

Artikel  272 

1.  Hy  die  enig  geheim,  waarvan  hy  weet  of  redelykerwijs  moet  ver- 
moeden,  dat  hij  het  uit  hoofde  van  ambt,  beroep  of  wettelijk  voorschnf t , 
dan  wel  van  vroeger  ambt  of  beroep  verplicht  is  het  te  bewaren,  opzet- 
telijk schendt,  wordt  gestraft  met  gevangenisstraf  van  ten  hoogste  een 
jaar  of  geldboete  van  ten  hoogste  zesduizend  gulden 

2  Indien  dit  misdrijf  tegen  een  bepaald  persoon  gepleegd  is,  wordt 
het  slechts  vervolgd  op  diens  klachte. 
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Artikel  328  bis 

Hij  die,  om  hct  handels-  of  bedrijfsdebiet  van  zichzelve  of  van  een 
andcr  te  vestigen,  te  behouden  of  uit  te  breiden,  enige  bedrieglijke 
handeling  pleegt  tot  misleiding  van  het  publiek  of  van  cen  bepaald 
persoon,  wordt,  indicn  daaruit  enig  nadeel  voor  concurrenten  van  hem 
of  van  dien  ander  kan  ontstaan,  als  schuldig  aan  oneerlijke  mededingmg. 
gcstraft  met  gevangenisstraf  van  ten  hoogste  een  jaar  of  geldboete  van 
ten  hoogste  achttienhonderd  gulden. 

Artikel  328  ter 

1.  Hij  die,  anders  dan  als  ambtenaar,  werkzaam  zijnde  in  dienstbe- 
trekking  of  optredend  als  lasthebber,  naaraanleiding  van  hetgeen  hij  in 
zyn  betrekking  of  bij  de  uitvoering  van  zyn  last  heef  t  gedaan  of  nagelaten 
dan  we]  zaJ  doen  of  nalaten,  cen  gift  of  belofte  aanneemt  en  dit  aanne- 
men  in  strijd  met  degoede  trouw  verzwijgt  tegenover  zijn  werkgever  of 
lastgcvcr  wordt  gcstraft  met  gevangenisstraf  van  ten  hoogste  een  jaar 
of  geldboele  van  ten  hoogste  honderdduizend  gulden. 

2.  Met  gelijke  straf  wordt  gestraft  hy  die  aan  icmand  die,  anders  dan 
als  ambtenaar,  werkzaam  is  indienstbetrekking  of  optreedt  als  lastheb- 
ber, naar  aanleiding  van  hetgeen  deze  in  zijn  betrekking  of  bij  de  uitvoe- 
ring van  zijn  last  heeft  gedaan  of  nagelaten  dan  wet  zal  doen  of  nalaten. 

een  gift  of  belofte  doet  van  dien  aard  of  onder  zodani^e  omstandighe- 
den,  dat  hy  redelijkerwijs  moet  aannemen  dat  deze  de  gift  of  de  belofte 
in  strijd  met  de  goede  trouw  zal  verzwijgen  tegenover  zijn  werkgever  of 
lastgever. 

Artikel  336 

De  koopman,  de  bestuurder,  de  beherende  vennoot  of  commissans 
van  een  vennootschap,  vereniging  of  stichting,  die  opzetteltjk  een  on- 
ware  staat  of  een  balans,  winst-  en  verliesrekening,  staat  van  baten  en 
lasten  of  todichting  op  een  dier  stukken  openbaar  maakt  of  zodanige 
openbaarmaking  opzettelijk  toelaat,  wordt  gestraft  met  gevangenisstraf 
van  ten  hoogste  een  jaar. 

Wetback  van  Straf recht  van  de  Nederlandse  Antillen 
Artikel  200 

Hij  die,  in  staat  van  faillissement  vcrklaard  of  als  echtgenoot  van  een 
gefaillecrdc  met  wie  hij  in  gemcenschap  van  goederen  is  gehuwd  of  als 
bestuurder  of  commissans  ener  in  staat  van  faillissement  verklaarde 
vennootschap,  maatschappij,  vereniging  of  stichting,  wettelijk  opgeroe- 
pen  tot  het  geven  van  inlichtingen,  hetzij  zonder  geldige  reden  opzette- 
lijk wegbhjft,  hetzij  weigert  de  vereiste  inlichtingen  te  geven,  hetzij 
opzettelijk  verkeerde  inlichtingen  geeft,  wordt  gestraft  met  gevangenis- 
straf van  ten  hoogste  een  jaar. 
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Artikel  285 

1.  Hij  die  opzettelijk  enig  geheim,  hetwelk  hij  uit  hoofdeN  van  zijn 
hetzy  tegenwoordig  hetzy  vroeger  ambt  of  beroep,  verphcht  is  te  bewa- 
ren,  bekend  maakt,  wordt  gestraft  met  gevangenisstraf  van  ten  hoogste 
zes  maanden  of  geldboete  van  ten  hoogste  zeshonderd  gulden. 

2.  Indien  dit  misdrijf  tegen  een  bepaald  persoon  is  gepleegd  wordt  her 
slechts  vervolgd  op  diens  klachte. 


Artikel  341a 

Hy  die,  om  het  handels-  of  bedrijf sdebiet  van  zichzelve  of  van  een 
ander  te  vestigen,  te  behouden  of  uit  te  breiden,  enige  bedneglijke 
handeling  pleegt  tot  misleidmg  van  het  publiek  of  van  een  bepaald 
persoon,  wordt,  indien  daaruitenig  nadeel  voor  concurrenten  van  hem 
of  van  dien  ander  kan  ontstaan,  gestraft  met  gevangenisstraf  van  ten 
hoogste  een  jaar  of  een  geldboete  van  ten  hoogste  negenhonderd  gulden 

Artikel  349 

De  koopman,  de  bestuurder,  de  beherende  vennoot  of  commissans 
van  een  vennootschap,  vereniging  of  stichting,  die  opzettelijk  een  on- 
ware  staat  of  een  balans,  wmst-  en  verliesrekenmg,  staat  van  baten  en 
lasten  of  toelichting  op  een  dier  stukken  openbaar  maakt  of  zodanige 
openbaarmakmg  opzettelijk  toelaat,  wordt  gestraft  met  gevangenisstraf 
van  ten  hoogste  een  jaar. 

Title  26  U.S.C. 
§7203 

Hij  die  mgevolge  deze  titel  verplicht  is  een  al  dan  met  geschat  bedrag 
aan  belasting  te  betalen  of  mgevolge  of  krachtens  deze  titel  verplicht  is 
een  aangifte  (niet  zijnde  een  aangifte  ingevolge  §6015)  te  doen,  boek- 
houdmg  by  te  houden  of  mformatie  te  verschaffen  en  opzettelijk  in 
gebreke  blijf t  op  het  daartoe  bij  of  krachtens  de  wet  aangegeven  tijdstip 
dat  al  dan  niet  geschat  bedrag  aan  belasting  te  betalen,  die  aangifte  te 
doen,  die  boekhouding  by  te  houden  of  die  mformatie  te  verschaffen  is, 
onvermmderd  andere  by  de  wet  voorzjene  straffen,  schuldig  aan  een 
overtredmg  en  wordt  in  geval  van  veroordelmg  gestraft  met  een  geld- 
boete van  ten  hoogste  10000  US  dollar  of  gevangenisstraf  van  ten 
hoogste  1  jaar,  of  beide,  en  dient  tevens  de  kosten  van  de  vervolgmg  te 
betalen. 


1386          U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements          [35  UST 

[EXCHANGE  OF  NOTES] 


EMBASSY   OF   THE 
UNITED   STATES   OF  AMERICA 

The  Hague 

June  12,  1981 
No.  55 

Excellency, 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Treaty  between 
the  United  States  of  America  and  the  Kingdom  of 
the  Netherlands  on  Mutual  Assistance  in  Criminal 
Matters  signed  today,  and  in  particular  to  Articles 
4,  6,  11  and  14  thereof,  and  express  the  understanding 
of  the  United  State's  with  respect  to  those  Articles, 

Article  4 

Paragraph  2  of  Article  4  permits  each  Party  to 
provide  to  the  other  records  in  the  possession  of  the 
government,  other  than  those  publicly  available,  and 
information  derived  therefrom.   It  also  allows  each 
Party  the  option  of  refusing  to  provide,  or  placing 
conditions  on  the  disclosure  of,  such  records  and 
information.   The  Parties  intend  to  furnish  such 
records  and  information,  to  the  extent  permitted  by 
domestic  law,  except  where  disclosure  would  cause  harm 
to  individuals  cooperating  in  criminal  investigations, 
compromise  voluntary  sources  of  information  crucial  to 
government  operations,  or  otherwise  adversely  affect 
the  operations  of  government  or  the  administration  of 
justice. 


35  UST]  Netherlands— Judicial  Assistance— June  12,  1981  1387 

The  Parties  recognize  that  disclosure  of  tax 
records  and  information  is  strictly  limited  under 
their  respective  domestic  tax  laws  because  the 
proper  operation  of  those  laws  depends  upon  taxpayer 
cooperation.   Accordingly,  tax  records  and  information 
will  be  provided  under  the  Treaty  with  respect  to 
criminal  investigations  and  proceedings  only  to  the 
extent,  and  under  the  same  conditions t  that  they 
would  be  available  in  criminal  investigations  and 
proceedings  in  the  Requested  State. 

Article  6 

The  Parties  understand  that  Article  6  establishes 
a  far-reaching  mutual  obligation  to  comply  with  requests 
for  search  and  seizure.   Since  this  kind  of  assistance 
entails  compulsory  measures  which  may  seriously  intrude 
into  the  private  life  and  affairs  of  the  individual, 
the  Parties  agree  that  requests  for  search  and  seizure 
will  be  granted  only  where  the  criminal  acts  or 
omissions  are  punishable  under  the  laws  of  both  States 
and  the  request  is  executed  according  to  the  domestic 
laws  and  administrative  practices  of  the  Requested  State. 

In  the  Kingdom  of  the  Netherlands ,  the  established 
administrative  practice  is  that  with  respect  to  offenses 
called  "fiscal  offenses/'  which  relate  to  duties ,  taxes, 
customs  and  exchange,  compulsory  measures  of  this  kind 
are  judiciously  invoked.   Accordingly,  the  Government 
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of  the  Kingdom  of  the  Netherlands  takes  the  view 
that  in  executing  requests  for  search  and  seizure 
under  international  agreements,  it  will  not  depart 
from  its  policy  of  restraint.   The  Government  of  the 
Kingdom  understands  Article  6  to  allow  it  to  retain 
its  customary  discretion  in  the  execution  of  requests 
relating  to  fiscal  offenses. 

Certain  Federal  laws  of  the  United  States,  such 
as  those  governing  drugs,  poisonous  chemicals,  substances 
injurious  to  health,  firearms  and  other  weapons, 
explosive  and  incendiary  devices,  are  based  on  con- 
stitutional powers  as  the  power  to  tax  and  promote 
public  health  and,  consequently,  are  couched  in  terms 
of  tax,  health,  an&  other  laws.   In  executing  requests 
by  the  United  States  with  respect  to  such  laws,  the 
Kingdom  of  the  Netherlands  does  not  intend  to  retain 
the  discretion  ordinarily  exercised  with  respect  to 
fiscal  offenses  under  the  laws  of  the  Kingdom  of  the 
Netherlands.   This  discretion  will  be  retained  only  when 
the  subject  offenses  relate  to  duties,  taxes,  customs 
or  exchange  according  to  the  laws  of  both  Parties. 

Under  the  laws  and  practices  of  the  United  States, 
the  requirements  for  search  and  seizure  in  fiscal  cases 
are  no  stricter  than  in  other  kinds  of  cases.   An 
application  for  a  warrant  for  search  and  seizure  in  the 
United  States  must  establish  good  cause  to  believe  that 
an  offense  has  taken  place  and  that  evidence  of  the 
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offense  is  to  be  found  on  the  person  or  premises 
to  be  searched.   The  description  of  the  person  or 
premises  to  be  searched  and  the  objects  to  be  seized 
must  be  precise.   Accordingly,  a  request  by  the 
Kingdom  of  the  Netherlands  to  the  United  States  for 
search  and  seizure  should  ordinarily  be  accompanied 
by  a  statement,  made  by  or  before  a  judge  of  the 
Kingdom  of  the  Netherlands,  of  the  facts  establishing 
the  basis  for  the  issuance  of  the  warrant. 

Article  11 

Although  paragraph  1  of  Article  11  allows  either 
Party  to  impose  restrictions  on  evidence  and  information 
provided,  both  Parties  recognize  that  where  judicial 
procedures  require  evidence  to  be  presented  in  a  public 
proceeding,  such  evidence  and  information  may  be  so 
used  to  the  extent  the  Requesting  State  deems  necessary. 

With  respect  to  paragraph  2  of  Article  11,  both 
Parties  agree  that  consent  to  use  tax  records  and 
information  for  a  purpose  other  than  that  stated  in  the 
initial  request  can  be  given.   However,  such  consent 
will  be  limited  to  those  instances  where  the  subsequent 
use  is  consistent  with  the  domestic  laws  and  practices 
of  the  Requested  State. 
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Article  14 

Requests  made  by  the  Competent  Authorities 
specified  in  Article  14  are  to  be  honored  in  the 
Requested  State  in  a  way  which  harmonizes  with 
domestic  law.  It  is  understood  that  whereas  requests 
under  this  Treaty  and  all  subsequent  communications 
are  exchanged  between  the  Competent  Authorities 
designated,  such  requests  will  originate  from 
prosecutors,  investigating  authorities  or  courts. 
The  Competent  Authorities  of  the  Kingdom  of  the 
Netherlands  will  convey  requests  from  public  prosecutors, 
examining  magistrates  and  courts*  The  Competent 
Authority  of  the  United  States  will  make  requests  on 
behalf  of  prosecutors  and  law  enforcement  agencies 
and  will  convey  requests  from  courts. 

Certain  domestic'laws  of  the  Parties  provide  for 
assistance  to  foreign  authorities  only  when  the 
originator  of  the  request  is  a  judicial  authority* 
Although  prosecutors  and  law  enforcement  agencies  are 
not  considered  judicial  authorities  under  the  laws 
of  the  United  States,  requests  made  on  their  behalf 
by  the  Attorney  General  of  the  United  States,  for 
purposes  of  applying  the  laws  of  the  Kingdom  of  the 
Netherlands,  shall  be  considered  requests  of  a  judicial 
authority.  Requests  made  on  behalf  of  public  prosecutors 
in  the  Kingdom  of  the  Netherlands,  for  purposes  of 
applying  the  laws  of  the  United  States,  shall  be  consi- 
dered requests  of  a  judicial  authority. 
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I  would  appreciate  from  your  Excellency  confirming 
that  the  understanding  described  above  is  also  the 
understanding  of  the  Kingdom  of  the  Netherlands . 

Accept ,  Excellency,  assurances  of  my  highest 
consideration. 
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MINISTERS  VAN  BU1TENLANDSE  ZAKEN 


The  Hague,  12  June  1981 


Sir, 

I  have  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  your 
letter  of  today1?  date,  which  reads  as  follows: 

[For  text  of  the  U.S.  note,  see  pp,  1386-1391.] 

I  have  the  honor  to  confirm  that  the  understanding 
described  above  is  also  the  understanding  of  the 
Kingdom  of  the  Netherlands. 

Please  accept,  Sir,  the  assurance  of  my  highest 
consideration, 

(-  frto-cCt*.  "-£**-  \ 


MULTILATERAL 

Antarctica:  Measures  in  Furtherance  of  Principles  and 
Objectives  of  the  Antarctic  Treaty  f1] 

Certain  recommendations  adopted  at  the  Ninth  Consultative 
Meeting  under  Article  IX  of  the  Antarctic  Treaty,  at  London 
October  7, 197$ 

Recommendations  IX-1  through  IX-6  effective  September  8, 
1983. 


1  Signed  Dec  1, 1959  TIAS  4780;  12  UST  794 
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[CERTAIN  RECOMMENDATIONS  C1] OF    THE  NINTH 
ANTARCTIC   TREATY   CONSULTATIVE  MEETING]  [2] 


RECOMMENDATION   IX- 1 


Antarctic  Mineral  Resources 

The  Representatives, 

Recalling  the  provisions  of  the  Antarctic  Treaty,  which  establishes  a 
regime  for  international  co-operation  in  Antarctica,  with  the  objective  of 
ensuring  that  Antarctica  should  continue  forever  to  be  used  exclusively 
for  peaceful  purposes  and  should  not  become  the  scene  or  object  of 
international  discord; 

Rearing  In  mind  the  provisions  of  Article  IV  of  the  Treaty; 

Conviftted  thai  the  framework  established  by  the  Antarctic  Treaty  has 
proved  effective  in  promoting  international  harmony  in  furtherance  of  the 

purposes  and   principles  of  the  United  Nations  Charter,  L   Jm  ensuring  the 
protection  of  the  Antarctic  environment,  and   on   promoting  freedom   of 

scientific  research  in  Antarctica, 

Noting  with  thanks  the  Report  of  the  Scientific  Committee  on  Antarctic 
Research  (SCAR)  Group  of  Specialists  entitled  Preliminary  Assessment 
of  the  Environmental  Impact  of  Mineral  Exploration  /Exploitation  in 
Antarctica  (EAMREA), 

Recognizing  nevertheless  that  adequate  scientific  data  concerning  the 
harmful  environmental  effects  of  activities  related  to  the  exploration 
and  exploitation  of  Antarctic  mineral  resources,  should  they  occur,  are 
not  yet  available, 


1  Recommendations  IX-1  through  IX-6  having  been  approved  by  the  requisite 
Contracting  Parties  became  effective  in  accordance  with  article  IX(4)  of  the  Antarc- 
tic Treaty. 

2  The  English  language  text  printed  herein  is  an  extract  from  the  Report  of  the 
Ninth  Antarctic  Treaty  Consultative  Meeting   The  original  documents  relating  to 
the  Meeting  are  held  in  the  archives  of  the  Bntish  Government,  London 

3  Signed  June  26,  1945  TS  993,  59  Stat  1031;  3  Bevans  1153 
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Concerned  that  unregulated  activities  related  to  exploration  and  exploita- 
tion of  mineral  resources  could  adversely  affect  the  unique  environment  of 
the  Antarctic  and  other  ecosystems  dependent  on  the  Antarctic  environment, 

Conscious  that  the  Consultative  Parties  to  the  Antarctic  Treaty  in  carrying 
out  scientific  research  in  the  area  have  accumulated  valuable  experience 
and  can  substantially  contribute  to  the  protection  of  the  environment  and 
the  rational  use  of  Antarctic  mineral  resources,  should  exploration  or 
exploit. 1(1011  ihcrcol  occur, 

A  ware  of  the  special  responsibilities  of  Consultative  Parties  to  ensure 
that  any  activities  in  Antarctica,  including  commercial  exploration  and 
exploitation  in  the  future,  should  they  occur,  should  not  become  the  cause 
i)l  inlcriulmnal  discord,  ol  danger  to  the  unique  Antarctic  envnonmcnt,  ol 
disruption  to  scientific  investigation,  or  be  otherwise  contrary  to  llv 
pniKiples  or  pin  poses  ol  the  Antarctic  Treaty, 

Reionwicnd  to  their  Governments  that 

1    They  reaffirm  the  basic  principles  set  forth  in  Recommendation  VII I  - 14  L   J 
of  the  Eighth  Antarctic  Treaty  Consultative  Meeting, 

2.  They  take  note  with  appreciation  of  the  Report  ot  the  Group  of  Experts 
on  Mineral  Exploration  and  Exploitation  annexed  to  the  Report  of  the 
Ninth  Consultative  Meeting  and  make  the  best  possible  use  of  its 
conclusions  and  guidelines, 

3  They  continue  to  study  the  environmental  implications  of  mineral 
resource  activities  in  the  Antarctic  Treaty  Area  and  hold  at  a  time  and 
place  to  be  arranged  through  diplomatic  channels  a  meeting  of  ecological, 

technological  and  other  related  experts,  in  accordance  with   Recomrncn- 

T2l 
dation  1V-24,L    J  with  a  view  to  developing  scientific  programmes  aimed  at 

(0  improving  predictions  of  the  impact  of  possible  technologies  for 
mineral  exploration  and  exploitation  in  the  Antarctic,  as  outlined 
in  Section  IIB  of  the  Report  of  the  Group  of  Experts,  and  m  Section 
5  of  the  SCAKJEAMREA  Group  Report, 

(11)  developing  measures  for  the  prevention  of  damage  to  the  environ- 
ment or  for  its  rehabilitation,  in  accordance  with  Section  IIC  oJ 
the  Report  of  the  Group  of  Experts; 

4.  They  endorse  the  following  principles  elaborated  at  the  Special 
Preparatory  Meeting  held  in  Pans  from  28  June  to  10  July  1976 :  — 

(i)  th*  Consultative  Parties  will  continue  to  play  an  active  and  respon- 
sible role  in  dealing  with  the  question  of  the  mineral  resources  ol 

Antarctica, 

(11)  the  Antarctic  Treaty  must  be  maintained  in  its  entirety, 

(in)  protection  of  the  unique  Antarctic  environment  and  of  its  depen- 
dent ecosystems  should  be  a  basic  consideration, 

(iv)  the  Consultative  Parties,  in  dealing  with  the  question  of  mineral 
resources  in  Antarctica,  should  not  prejudice  the  interests  of  all 
mankind  in  Antarctica, 


1TIAS  10486;  34  UST  2227 
2TIAS  6668;  20  UST  617 
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5.  They  note  that  the  provisions  of  Article  IV  of  the  Antarctic  Treaty  shall 
not  be  affected  by  the  regime.  It  should  ensure  that  the  principles  embodied 
in  Article  IV  of  the  Antarctic  Treaty  are  safeguarded  in  application  to  the 
arcn  covered  by  the  Antarctic  Treaty, 

6  They  study  the  content  of  a  future  regime  based  on  the  principles  con- 
tained in  paragraphs  4  and  5  and  on  such  further  principles,  rules  and 
arrangements  as  may  be  agreed,  taking  full  account  of  all  proposals 
submitted  to  the  IXth  Consultative  Meeting; 

7.  The  subject  "Antarctic  Resources -The  Question  of  Mineral  Explora- 
tion and  Exploitation"  be  the  subject  of  intensified  consultation  among 
them   and  they   urge  the  host  Government  of  the   Tenth  Consultative 
Meeting  to  convene  a  meeting  to  consider  legal  and  political  aspects  of 
mineral  resource  issues;  this  meeting  to  report  to  the  Tenth  ComoUative 
Meeting  on  the  results  of  its  work; 

8.  They  urge  their  nationals  and  other  States  to  refrain  front  all  exploration 
and  exploitation  of  Antarctic  mineral  resources  while  making  progress 
towards  the  timely  adoption  of  an  agreed  regime  concerning  Antarctic 
mineral  resource  activities*     They  will  thus  endeavour  to  ensure  that, 
pending  the  timely  adoption  of  agreed  solutions  pertaining  to  exploration 
and  exploitation  of  mineral  resources,  no  activity  shall  be  conducted  to 
explore  or  exploit  such  resources.     They  will  keep  these  matters  trader 
continuing  examination; 

9.  The  subject  "Antarctic  Resources  -  The  Question  of  Mineral  Exploration 
and  Exploitation  "  be  placed  on  the  Agenda  of  the  Tenth  Antarctic  Treaty 
Consultative  Meeting. 

RECOMMENDATION  IX-2 
Antarctic  Marine  Living  Resources 

The  Representatives, 

Recalling  the  special  responsibilities  conferred  upon  the  Consultative 
Parties  in  respect  of  the  preservation  and  conservation  of  living  resources 
in  the  Antarctic  by  virtue  of  Article  IX  paragraph  l(f)  of  the  Antarctic 
Treaty; 

Recalling  further  the  history  of  action  taken  by  Consultative  Parties 
concerning  conservation  and  protection  of  the  Antarctic  ecosystem  including, 

in  particular.  Recommendations  III-VIH,L   JVI1I-)0,[2  JVI1I-13L2] Land  IX-5;[3] 

Noting  that  concentrations  of  marine  living  resources  nrc  found  in  (he 
Antarctic  Treaty  area  and  adjacent  waters; 

Aware  of  the  need  to  compile  more  information  with  a  view  to  develop- 
ing a  good  scientific  foundation  for  appropriate  conservation  measures  and 
rational  management  policies  for  all  Antarctic  marine  living  resources, 

Recognising  the  urgency  of  ensuring  that  these  resources  are  protected 
by  the  establishment  of  sound  conservation  measures  which  will  prevent 
overfishing  and  protect  the  integrity  of  the  Antarctic  ecosystem; 


1  Not  yet  in  force 


1  Wot  yet  in  force 
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Concerned  that  interim  guidelines  for  the  prelection  and  conservation 
of  Antarctic  marine  living  resources  are  desirable  until  such  time  as  a 
definitive  regime  enters  into  force; 

Convinced  that  provision  for  effective  measures  to  conserve  Antarctic 
marine  living  resources  as  well  as  for  collection  and  analysis  of  the 
data  necessary  to  develop  such  measures  will  require  the  early  conclusion 
of  a  definitive  conservation  regime, 

Recommend  to  their  Governments  that: 


Scientific  Research 

I  To  the  greatest  extent  feasible,  they  cooperate  broadly  and  compre- 
hensively in  scientific  investigations,  and  in  the  exchange  ot  information 
thereon,  relating  to  the  Antarctic  marine  environment  and  lhat  they 
intensify  as  far  as  possible  scientific  research  related  to  Antarctic  marine 
living  resources, 

2.  In  planning  their  marine  activities  in  the  Antarctic,  they  have  regard  to 
the  advantages  that  will  accrue  from  coordination  by  them  of  their  scientific 
investigations  contributing  to  the  BIOMASS  programme, 

3  They    give    sympathetic    consideration    to    the    provision    of    practical 
measures  (such  as  ships,  ship  time,  personnel  and  finance)  in  support  of  the 
implementation  of  the  BIOMASS  programme  or  other  similar  programmes, 

4  They  examine  the  possibility  of  integrating,  in  so  far  as  is  practicable, 
research  vessel  programmes  with  the  activities  of  other  vessels,  and  make 
available  on  vessels  operating  in  the  Antarctic,  other  than  research  vessels 
contributing  directly  to  the  BIOMASS  programme,  time  and  facilities  for 
routine  observations  aimed  at  extending  the  data  base  for  the  programme 


n 

Interim  Guidelines  for  the  Conservation 
of  Antarctic  Marine  Living  Resources 

J.  They    ob&rfce    the    following    interim    guidelines    pending    entry    into 
force  of  the  definitive  regime  for  Antarctic  Marine  Living  Resources. 

(a)  they  cooperate  as  broadly  and  comprehensively  as  possible  in  the 
mutual  exchange  of  statistics  relating  to  catch  of  Antarctic  Marine 
Living  Resources, 

(b)  they   should    show   the   greatest   possible   concern    and    care    in    MK 
harvesting  of  Antarctic  Marine  Living  Resources  so  truit  it  docs  noi 
result   in    the   depletion    of   stocks   of  Antarctic   marine    spcues   or 
jeopardizing  the  Antarctic  marine  ecosystem  as  a  whole, 
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(c)  they  urge  those  Governments  which  are  not  parties  to  the  Antarctic 
Treaty  and  which  engage  in  activities  involving  the  use  of  the 
marine  living  resources  of  Antarctica  to  take  account  of  these 
guidelines, 

2.  They  review  these  interim  guidelines  as  and  when  necessary  and  in  any 
event  following  the  conclusion  of  the  definitive  regime  with  a  view  to 
their  future  elaboration  in  the  light  of  the  provisions  of  the  definitive 
regime. 


m 

Establishment  of  *  Deflnltfre  CoMenration  Refine 

1.  A  definitive  regime  for  the  Conservation  of  Antarctic  Marine  Living 
Resources  should  be  concluded  before  the  end  of  1978.  L   J 

2,  A  Special  Consultative  Meeting  be  convened  in  order  to  elaborate  a 
draft  definitive  regime,  and  in  particular : 

(a)  to  determine  the  form  of  the  definitive  regime,  including  the  question 
as  to  whether  an  international  instrument  such  as  a  convention  is 
necessary; 

(b)  to  prepare,  if  necessary,  draft  rules  of  procedure  for  a  subsequent 
decisive  meeting  for  the  establishment  of  the  definitive  regime; 

(c)  to  decide  on  participation  in  such  a  meeting  by  States  other  than 
Consultative   Parties  which   are  actively  engaged  in   research   and 
exploitation  of  Antarctic  Marine  Living  Resources  and  the  partici- 
pation, on  an  observer  basis,  of  appropriate  international  organisations; 

(d)  to  finalise  the  date  and  place  of  the  decisive  meeting; 

(e)  to  take  any  other  steps  in  order  to  facilitate  the  work  of  the  decisive 
meeting  referred  to  above 

1  ITic  Spcciiil  Consultative  Meeting  shall  base  its  work  on  this  recommen- 
dation and  t:ikc  account  of  the  discussions  at  the  Ninth  Consultative 
Meeting,  its  report  .md  the  documents  presented  to  it,  and,  in  the  elabo- 
ration of  a  draft  definitive  regime,  shall  take  into  account  Inter  alia  the 
following  elements 

(a)  the    regime    should    explicitly    recognise    the    prime    responsibilities 
of  the  Consultative  Parties  in  relation  to  the  protection  and  conser- 
vation  of  the  environment  in   the   Antarctic  Treaty  area  and   the 
importance  of  the  measures  recommended  by  the  Consultative  Parties 
to  this  end, 

(b)  The  provisions  of  Article  IV  of  the  Antarctic  Treaty  shall  not  be 
affected  by  the  regime.    It  should  ensure  that  the  principles  embodied 
in  Article  IV  are  safeguarded  in  application  to  the  marine  areas  south 
of  60°  South  latitude; 


1  See  Convention  on  the  Conservation  of  Antarctic  Marine  Living  Resources  Done 
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(c)  the   regime   should    provide   for   the   effective   conservation    of   the 
marine  living  resources  of  the  Antarctic  ecosystem  as  a  whole, 

(d)  the  regime  should  cover  the  area  of  specific  competence  of  the 
Antarctic  Treaty; 

(e)  the  regime  should,  however,  extend  north  of  60°   South  latitude 
where  that  is  necessary  for  the  effective  conservation  of  species  of 
the  Antarctic  ecosystem,  without  prejudice  to  coastal  state  jurisdiction 
in  that  area; 

(0  the  regime  should  not  apply  to  species  already  regulated  pursuant  to 
existing  international  agreements  but  should  take  into  account  the 
relationship  of  such  species  to  those  species  covered  by  the  regime 


RECOMMENDATION   IX-3 
Improvement  of  Telecommunications  in  the  Antarctic 

The  Representatives, 

Considering  that  requirements  in  the  field  of  telecommunications  as 
regards  collection  and  dissemination  of  meteorological  data,  and  the  need 
for  scientific,  administrative  and  operational  traffic  have  developed 
substantially  since  the  second  telecommunications  meeting  of  experts  of  the 
Consultative  Parties  held  in  Buenos  Aires  in  1969, 

Considering   that   the   implementation    of   Recommendation    VI-  iL   JamJ 

T21 
Vll-7,1   J  and  participation  in  the  programmes  of  the  Woj-ld  Meteorological 

Organisation,  particularly  the  World  Weather  Watch,  require  a  thorough 
review  and  improvement  of  the  network  operating  in  the  Antarctic, 

Recommend  to  their  Governments  that  they . 

J.  Compile  comprehensive  data,  each  for  its  own  part,  on  the  types  ol 
traffic,  modes  of  transmission,  timing,  frequencies  of  their  telecommuni- 
cations schedules  and  current  equipment  of  their  telecommunications  pro- 
grammes in  the  Antarctic,  as  well  as  on  projects  in  the  process  of 
implementation  and  proposed  improvements,  in  particular  by  designating, 
where  appropriate,  stations  capable  of  replacing  others  in  the  event  of 
breakdown, 

2.  Forward  4!!  such  data  to  each  of  the  other  Consultative  Parties  via 
diplomatic  channels  on  the  one  hand  and  on  the  other  by  direct  despatch 
to  the  departments  concerned, 

3  Arrange  for  a  meeting  of  telecommunications  experts  to  be  held,  on 
the  initiative  of  the  Government  of  the  host  country,  before  the  Tenth 
Consultative  Meeting,  to  analyse  the  data  thus  compiled,  suggest  dcvnblc 
measures  of  harmonisation  and  put  forward  recommendations  on  improso 
ments  to  be  made  in  the  operation  of  the  telecommunications  network  in 
the  Antarctic, 


1  TIAS  7796,  25  UST  267 
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4.  Request  SCAR  through  their  National  Antarctic  Committees  to  under- 
take, at  the  earliest  opportunity,  a  study  of  the  most  recent  applications  of 
science  and  technology  to  the  specific  problems  of  the  Antarctic  in  the 
field  of  propagation  of  radio  waves,  and  to  pass  on  its  conclusions  to 
the  Consultative  Parties  prior  to  their  Tenth  Meeting  or  if  necessary  to 
the  next  Consultative  Meetings 

RECOMMENDATION   IX-4 
Co-operation  In  Transport 

The  Representatives, 

Recalling  the  appropriate  provisions  of  the  Treaty  as  well  as  "Rtocommcn- 
dation  VIII-7;!.1] 

Acknowledging  the  comprehensive  report  on  transport  resources  and 
potential  requirements  delivered  to  the  Fourteenth  Meeting  of  the  Scientific 
Committee  on  Antarctic  Research  (SCAR); 

Concurring  that  the  most  effective  use  of  aviation  assets  will  be  in 
co-ordinated  air  support  projects  (as  circumstances  permit)  without  major 
additional  construction  or  investment; 

Noting  that  new  types  of  aircraft,  equipment,  and  facilities  are  either 
being  developed  or  hkely  to  be  introduced,  and  the  continuing  need  for 
standardization  of  facilities  and  procedures  to  ensure  effective  co-ordinatioft; 

Recommend  to  their  Governments  that . 

1.  They  request  SCAR,  through  their  National   Antarctic  Committees,  to 
continue  the  work  of  the  Sub-committee  on  Co-operative  Air  Transport 
System  for  Antarctica  (CATSA)  of  the  Working  Group  on  Logistics, 

2,  They  request  their  offices  responsible  for  the  administration  of  Antarctic 
expeditions  to  adopt*  to  the  extent  practicable,  such  measures  for  improved 
compatibility   of    facilities   and   procedures   as   SCAR   might   be   able   to 
suggest. 


RECOMMENDATION   IX- 5 
Man's  Impact  on  the  Antarctic  Environment 

The  Representatives, 

Recommend   to   their   Governments    that    they    approve    the    following 
declaration  on  the  Protection  of  the  Antarctic  Environment: 

The    Governments    participating    m    the    Ninth    Antarctic   Treaty    Con- 
sultative Meeting, 

Deeply  aware  that  the  Antarctic  environment  is  unique  and  vulnerable 
to  contamination  and  disturbance; 
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Determined  to  protect  the  Antarctic  environment  from  harmful  inter- 
ference, 

Having  particular  regard  to  the  conservation  principles  developed  by 
the  Scientific  Committee  on  Antarctic  Research  (SCAR)  of  the  International 
Council  of  Scientific  Unions; 

Recalling  their  obligation  to  exert  appropriate  efforts,  consistent  with 
the  Charter  of  the  United  Nations,  to  the  end  that  no  one  engages  in  any 
activity  in  Antarctica  contrary  to  the  principles  or  purposes  of  the 
Antarctic  Treaty; 

Declare  as  follows  : 

1.  The  Consultative  Parties  recognise  their  prime  responsibility  for  the 
protection  of  (he  Antarctic  environment  from  .ill  lornis  ol  harmful  lumun 
interference, 

2  They  will  ensure  in  planning  fulurc  activities  ll'al  the  question  ol 
environmental  effects  and  of  the  possible  impact  ol  such  aciiv ii.es  on  the 
relevant  ecosystems  arc  duly  considered, 

3.  They  will  refrain  from  activities  having  an  inherent  tendency  to  modify 
the  Antarctic  environment  unless  appropriate  steps  have  been  taken  to 
foresee  the  probable  modifications  and   to  exercise   appropriate  controls 
with  respect  to  harmful  environmental  effects, 

4.  They  will  continue  to  monitor  the  Antarctic  environment  and  to  exercise 
their  responsibility  for  informing  the  world  community  of  any  significant 
changes  in  the  Antarctic  Treaty  Area  caused  by  man's  activities 


RECOMMENDATION  IX-6 
Oil  Contamination  of  the  Antarctic  Marine  Environment 

The  Representatives, 

Recommend  to  their  Governments  that  : 

1.  They  consider  the  possibility  of  preparing  reports  concerning  the  path- 
ways by  which  oil  may  reach  the  Antarctic  marine  environment  as  a  resu't 
of  man's  maritime  activities  m  the  Antarctic, 

2.  They  include  m  these  reports  proposals  relating  to  practicable  means, 

y,  by  which  such  oil  contamination  might  be  reduced; 


3  They  consider  the  possibility  of  instituting,  m  association  with  appro- 
priate organisations,  a  programme  for  the  determination  of  baseline  levels 
of  contamination  of  the  Antarctic  marine  environment  by  oil, 

4  They  provide  such  reports  as  they  may  have  prepared  to,  and  further 
consider  this  matter  at,  the  Meeting  of  Experts  recommended  in  paragraph 
3  of  Recommendation  IX-  1,  with  a  view  to  making  proposals  concerning 
these  matters  for  consideration  at  the  next  Consultative  Meeting 
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Preamble 

The  undersigned,  by  virtue  of  the  authority  vested  in  them, 
have  concluded  the  following  Agreement. 

Article  1  Purpose  of  the  Agreement 

This  Agreement  shall  govern  the  exchange  of  International 
Express  Mail  between  Macao  and  the  United  States  of  America, 
including  any  areas  for  which  the  respective  postal 
administrations  exercise  International  Express  Mail 
responsibilities. 

Article  2   Definitions 

As  used  herein  the  following  terms  shall  have  the  indicated 
meanings: 

1.  Administration  -  an  abbreviated  form  used  to  refer  to 
one  of  the  postal  administrations  signatory  to  this  Agreement; 

2.  Articles  and  sections  -  articles  and  sections  of  this 
Agreement,  except  when  the  context  indicates  an  article  which 
is  or  can  be  inserted  into  an  item; 

3.  Convention  -  the  Universal  Postal  Convention L1] adopted  by 
the  Congress  of  the  Universal  Postal  Union  from  time  to  time; 
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4*   Detailed  Regulations  of  the  Convention  -  the  Detailed 
Regulations  of  the  Universal  Postal  Convention  enacted  by  the 
Congress  of  the  Universal  Postal  Union  from  tine  to  tine? 

5.  International  Express  Mail  service  -  the  service 
established  by  this  Agreement; 

6.  Scheduled  service  -  an  International  Express  Mail 
service  option  which  allows  a  sender  to  enter  into  a 
contractual  arrangement  to  nail  items  on  a  designated  schedule 
to  designated  addressees; 

7.  On-demand  service  -  an  International  Express  Mail 
service  option  which  allows  a  sender  to  mail  an  item  on  a 
non-contractual  basis  and  without  any  requirements  for 
scheduling  or  prior  designation  of  addressee. 

Article  3  Scheduled  Service 

1.  Each  administration  shall  offer  scheduled  service  on 
a  contractual  basis  to  customers  who  agree  to  use  the  service 

on  a  designated  schedule  to  send  items  to  designated  addressees* 

2.  Each  administration  shall  provide  the  other 
administration  with  a  schedule  of  approximate  delivery  times  to 
each  city  or  other  location  to  which  scheduled  service  is 
available,  based  upon  the  time  schedules  of  the  international 
flights  used  to  carry  scheduled  items. 
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3.  For  each  scheduled  service  contract,  the 
administration  of  origin  shall  provide  the  administration  of 
destination  with  the  following  information  at  least  ten  days 
prior  to  commencing  service  pursuant  to  such  contract  i 

(i)   The  identification  number  of  the  customer 
contract,  which  number  shall  be  indicated 
on  each  item  sent; 
(ii)    the  name  a  and  addresses  of  the  sender  and 

designated  addressee; 
dii)    the  days  of  the  week  designated  by  the 

customer  as  scheduled  dispatch  days; 
(iv)    the  time  of  day  delivery  is  requested; 

and 
(v)    the  airline  and  flight  number  to  be  used. 

4.  The  administration  of  origin  shall  notify  the 
administration  of  destination  of  any  changes  in  the  information 
referred  to  in  Section  3  of  this  Article. 

Article  4  On-Demand  Service 

1.  Each  administration  may  offer  on  -demand  service  which 
shall  be  available  to  customers  on  a  non-scheduled  basis. 

2.  Each  administration  shall  provide  the  other 
administration  with  a  list  of  the  cities  and  other  locations  to 
which  on-demand  service  is  available. 
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3.  Each  administration  shall  provide  the  other 
administration  with  a  schedule  of  approximate  delivery  times 
to  each  city  or  other  location  to  which  on-demand  service  is 
available,  based  upon  the  time  schedules  of  the  international 
flights  used  to  carry  on-demand  items. 

4.  Each  administration  shall  inform  the  other 
administration  of  all  identification  marks  or  numbers  which  it 
uses  for  each  on-demand  item. 

5.  The  administration  of  origin  is  not  required  to 
provide  the  administration  of  destination  with  notice  prior  to 
sending  an  on-demand  item. 

Article  5   Charges  to  be  Collected  From  the  Sender 

Each  administration  shall  fix  the  charges  to  be  collected 
from  its  senders  for  sending  items  in  the  service. 

Article  6   Charges  and  Fees  to  be  Collected  From  the  Addressee 

Each  administration  shall  be  authorized  to  collect  from 
the  addressee  the  customs  duty  and  other  applicable  non-postal 
fees,  if  any,  payable  on  each  item  it  delivers  and  a  charge  for 
the  collection  of  such  fees. 
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Article  7   Conditions  of  Acceptance 

Provided  that  the  contents  do  not  cone  within  the 
prohibitions  listed  in  Article  8,  each  item  to  be  admitted 
into  the  International  Express  Mail  service  shall x 

(a)  be  packed  in  a  manner  adapted  to  the  nature 
of  the  contents  and  the  conditions  of  transport; 

(b)  bear  the  names  and  addresses  of  the  addressee 
and  of  the  sender;  and 

(c)  satisfy  the  conditions  of  weight  and  size 
fixed  by  Article  9. 

Article  8   Prohibitions 

1.  The  provisions  of  the  Convention  governing 
prohibitions  shall  be  applicable  to  the  insertion  of  articles 
in  International  Express  Mail  items* 

2.  Each  administration  shall  communicate  to  the  other 
the  necessary  information  concerning  customs  or  other 
regulations,  as  well  as  the  prohibitions  or  restrictions 
governing  entry  of  postal  items  in  its  service. 
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Article  9   Limits  of  Size  and  Weight 

An  item  of  International  Express  Mail: 

(a)  shall  not  exceed  900  millimeters  for  any  one 
dimension  nor  2  meters  for  the  sum  of  the  length  and 
the  greatest  circumference  measured  in  a  direction 
other  than  that  of  the  length;  and, 

(b)  shall  not  exceed  20  kilograms  in  weight. 

Article  10  Treatment  of  Items  Wrongly  Accepted 

1.  When  an  item  containing  an  article  prohibited  under 
Article  8  has  been  wrongly  admitted  to  the  post,  the  prohibited 
article  shall  be  dealt  with  according  to  the  legislation  of  the 
country  of  the  administration  establishing  its  presence* 

2.  When  the  weight  or  the  dimensions  of  an  item  exceed 
the  limits  established  under  Article  9,  it  shall  be  returned  to 
the  administration  of  origin  if  the  regulations  of  the 
administration  of  destination  do  not  permit  delivery. 

3.  When  a  wrongly  admitted  item  is  neither  delivered  to 
the  addressee  nor  returned  to  origin,  the  administration  of 
origin  shall  be  informed  how  the  item  has  been  dealt  with  and 

of  the  restriction  or  prohibition  which  required  such  treatment. 
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Article  11  General  Rules  for  Delivery  and  Customs  Clearance 

1.  Each  administration  shall,  in  accordance  with  its 
regulations  for  the  type  of  service  used,  make  every  effort  to 
effect  delivery  of  each  item  of  International  Express  Mail  by 
the  fastest  means  available. 

2.  Each  administration  shall  make  every  effort  to 
expedite  the  customs  clearance  of  International  Express  Mail 
items. 

Article  12  Undeliverable  Items 

1.  After  every  reasonable  effort  to  deliver  an  item  has 
proven  unsuccessful,  the  item  shall  be  held  at  the  disposal  of 
the  addressee  for  the  period  of  retention  provided  by  the 
regulations  of  the  administration  of  destination* 

2.  An  item  refused  by  the  addressee  shall  be  returned 
immediately  to  the  administration  of  origin. 

3.  Each  undeliverable  item  shall  be  returned  to  the 
administration  of  origin  through  the  International  Express  Mail 
service. 

4.  Neither  administration  shall  charge  the  other  for  the 
return  of  undeliverable  items. 
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Article  13   Items  Arriving  Out  of  Course  and  to  be  Redirected 
1.    Each  Item  arriving  out  of  course  shall  be  redirected 

to  Its  proper  destination  by  the  most  direct  route  used  by  the 

administration  which  has  received  the  item. 

2*    Neither  administration  shall  charge  the  other  for  the 

redirection  of  items  arriving  out  of  course. 

Article  14  Inquiries 

1.  Each  administration  shall  answer  in  the  shortest 
possible  time,  not  to  exceed  one  month,  inquiries  relating  to 
any  International  Express  Mail  item  posted  by  the  other 
administration. 

2.  Inquiries  shall  be  accepted  only  within  a  period  of 
four  months  from  the  date  after  that  on  which  the  item  was 
posted. 

3.  This  article  does  not  authorize  routine  requests  for 
confirmation  of  delivery. 

Article  15   Allocation  of  Surface  Coats  for  Traffic  Imbalances 
1.    At  the  end  of  each  calendar  year,  the  administration 
which  has  received  a  larger  quantity  of  International  Express 
Mail  items  than  it  has  sent  during  that  year  shall  have  the 
right  to  collect  from  the  other  administration,  as 
compensation,  an  imbalance  charge  for  the  surface  handling  and 
delivery  costs  it  has  incurred  for  each  additional  item 
received. 
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2.  Each  administration  shall  establish  an  imbalance 
charge  per  item  which  shall  correspond  to  the  costs  of  services 

3.  Modifications  of  the  imbalance  charge  may  be  made  as 
follows  : 

(a)  Each  administration  may  increase  its 
imbalance  charge  when  such  an  increase  is 
necessary  due  to  an  increase  in  the  costs 
of  services. 

(b)  To  be  applicable,  any  such  modification 
of  the  imbalance  charge  must  : 

(i)    be  communicated  to  the  other  admin- 
istration at  least  three  months  in 
advance; 
(ii)    remain  in  force  for  at  least  one  year. 

4.  No  imbalance  charge  shall  be  collected  if  the 
difference  in  the  number  of  items  exchanged  is  less  than  one 
thousand. 

Article  16  jnternal  Air  Conveyance  Dues 

Each  administration  which  provides  air  conveyance  of 
items  within  its  country  shall  be  entitled  to  reimbursement 
of  internal  air  conveyance  dues  at  rates  established  in  the 
provisions  of  the  Convention  which  govern  internal  air 
conveyance  dues. 
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Article  17  Onward  Air  Conveyance 

1.  Each  adninl  strati  on  ana  11  provide  onward  air  con- 
veyance service  to  or  from  any  country  with  which  it  exchanges 
International  Express  Mail  items,  for  items  addressed  to  or 
originating  in  the  other  administration  and  shall  provide 
approximate  onward  air  conveyance  times. 

2.  For  each  item  forwarded  pursuant  to  this  article, 
the  administration  providing  onward  air  conveyance  services 
shall  be  authorized  to  collect  from  the  other  administration 
the  onward  air  conveyance  rates  applicable  to  airmail  under 
the  Convention. 

Article  18   No  Additional  Rates,  Charges,  or  Fees 

The  administrations  may  collect  only  the  rates,  charges, 
and  fees  established  under  this  Agreement. 

Article  19   Liability  of  Administrations 

Each  administration  shall  establish  its  own  policy  con- 
cerning liability  in  cases  of  loss,  damage,  theft  or  delay  in 
delivery  of  International  Express  Mail  items.   The  administra- 
tion of  origin  shall  be  responsible  for  making  indemnity  pay- 
ments, if  any,  to  its  senders,  without  recourse  to  the  other 
administration. 
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Article  20  Application  of  the  Convention 

The  Convention  or  its  Detailed  Regulations  shall  be  ' 
applicable,  where  appropriate,  by  analogy,  in  all  cases  not 
expressly  governed  by  this  Agreement  or  its  Detailed 
Regulations. 

Article  21   Detailed  Regulations 

Details  of  implementation  of  this  Agreement  shall  be 
governed  by  its  Detailed  Regulations. 

Article  22   Arbitration 

Any  dispute  which  arises  between  the  administrations 
concerning  the  interpretation  or  application  of  this  Agree- 
ment which  cannot  be  resolved  by  the  administrations  to  their 
mutual  satisfaction,  shall  be  settled  by  arbitration,  following 
the  arbitration  procedures  of  the  Universal  Postal  Union  at 
the  time  that  the  dispute  is  submitted  by  an  administration 
for  arbitration.   The  arbitrators  shall  be  chosen  from  the 
administrations  which  provide  a  service  analogous  to  Inter- 
national Express  Mail  service. 
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Article  23  Alterations  or  Amendments;  Additional  Rules 
and  Regulations 

1.  This  Agreement  or  its  Detailed  Regulations  nay  be 
altered  or  amended  by  mutual  consent  by  means  of  correspondence 
between  officials  of  each  administration  who  have  been 
authorized  to  make  such  alterations  or  amendments. 

2.  Each  administration  is  authorized  to  adopt 
implementing  rules  and  regulations  for  its  internal  operation 

t 

of  the  service  not  Inconsistent  with  this  Agreement  or  its 
Detailed  Regulations. 

Article  24  Entry  into  Force  anl  Duration 

1.  This  Agreement  shall  enter  into  force  on  the  date 
mutually  agreed  upon  by  the  administrations,  after  it  is  signed 
by  the  authorized  representatives  of  both  administrations. L  J 

2.  This  Agreement  shall  expire  twelve  months  after 
either  administration  notifies  the  other  in  writing  of 
termination. 
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Done  in  duplicate  and  signed  at  Macau  on  the 

3-   <Mri-c/;   aay  of     M*y         ,  1983  and  at 
Washington/  D.C.  on  the    /J^  *2i.    day  of   5^Xr^ve-    '  1983. 

FOR  THE  POSTAL  ADMINISTRATION  OF  MACAO J 

A. 


FOR  THE  UNITED  STATES  POSTAL  SERVICE; 


General" 
International  Postal  Affairs 


1  Luis  Felipe  Ferreira  Simoes. 

2  W  E  Duka 
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DETAILED  REGULATIONS  OF  THE  INTERNATIONAL 
EXPRESS  MAIL  AGREEMENT 

BETWEEN 
THE  POSTAL  ADMINISTRATION  OF  MACAO 

AND 
THE  UNITED  STATES  POSTAL  SERVICE 
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The  undersigned/  by  virtue  of  the  authority  vested  in 
them,  have  drawn  up  the  following  Detailed  Regulations  for 
implementation  of  the  International  Express  Mail  Agreement 
between  the  Postal  Administration  of  Macao  and  the  United 
States  Postal  Service. 


Article  101   Information  to  be  Supplied  By  the  Administrations 

1.   Each  administration  shall  notify  the  other  admin- 
istration of: 

(a)  the  necessary  information  concerning 
customs  or  other  regulations,  as  well  as 
the  prohibitions  or  restrictions  governing 
the  entry  of  International  Express  Mail 
items  in  the  territory  of  its  country  and 
other  areas  for  which  it  has  International 
Express  Mail  responsibility; 

(b)  the  provisions  of  its  laws  or  regulations 
applicable  to  the  conveyance  of  International 
Express  Mail  items? 

(c)  the  rates  and  dues  established  under  the 
Agreement;  and, 

(d)  the  forms,  labels  and  other  documentation 
which  it  requires  in  the  service. 
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2.  Any  change  of  the  information  mentioned  in  Section  1 
shall  be  communicated  in  writing  Immediately  to  the  other 
administration. 

Article  102  Addresses  of  the  Sender  and  of  the  Addressee 

To  be  admitted  for  mailing,  each  item  of  International 
Express  Mail  shall  bear,  in  roman  letters  and  arabic  figures 
on  the  item  itself  or  on  a  label  firmly  attached  to  it,  the 
names  and  complete  addresses  of  the  sender  and  of  the 
addressee. 

Article  103   Items  Containing  Merchandise 

1.    Each  item  containing  merchandise  shall  be  accom- 
panied by  a  customs  declaration  on  Universal  Postal  Union 
Form  C2/CP3  or  a  similar  from.   The  customs  declaration 
shall  be  securely  attached  to  each  such  item. 

2*    The  contents  of  each  such  item  shall  be  shown  in 
detail  on  the  customs  declaration* 

3.  Although  the  administrations  assume  no  responsibility 
for  the  accuracy  of  customs  declarations,  they  shall  inform 
senders  of  the  correct  way  to  complete  these  declarations. 

4.  The  aggregate  value  of  all  items  a  sender  may  mail 
to  the  same  person  in  the  United  States  in  one  day  shall  not 
exceed  $250. 
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Article  104  Packing  Requirements 

1.  Each  item  shall  be  packed  and  closed  in  a  manner 
befitting  the  weight,  the  shape,  and  the  nature  of  the 
contents  as  well  as  the  node  and  duration  of  conveyance. 

2.  Each  item  shall  be  packed  and  closed  so  as  not  to 
present  any  danger  to  officials  called  upon  to  handle  it,  or 
to  soil  or  damage  other  nail  or  postal  equipment. 

3.  Each  item  shall  haver  on  its  packing  or  wrapping, 
sufficient  space  for  service  instructions  and  for  affixing 
labels* 

4.  Each  item  which  requires  special  packing  shall  be 
made  up  in  accordance  with  the  packing  provisions  in  the 
Detailed  Regulations  of  the  Convention. 

Article  105  General  Makeup  of  Hails 

1.  International  Express  Hail  dispatches  shall  be  made 
up  in  closed  mails,  and  shall  be  accompanied  by  the  air  mail 
delivery  bill  and  manifest  forms  required  by  these  regulations. 

2.  The  items  in  each  dispatch  shall  be  enclosed  in 
blue  and  orange  International  Express  Mail  bags. 

3.  Items  containing  merchandise  or  other  dutiable 
articles  shall  be  placed  in  separate  bags  from  non-dutiable 
items,  and  shall  be  dispatched  separately  accompanied  by  a 
separate  manifest. 
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4.   Each  bag  shall  bear  a  label,  showing  the  blue  and 
orange  chevron  which  has  been  adopted  as  the  International 
Express  Mail  identification  symbol.   Each  bag  label  shall 
clearly  indicate: 

(a)  the  exchange  office  of  destination;  and 

(b)  whether  the  bag  contains  merchandise  or 
other  dutiable  items. 

Article  106  Manifests 

1.  An  International  Express  Mail  manifest,  on  a  form 
acceptable  to  each  administration,  shall  ace  company  each 
dispatch. 

2.  Each  item  sent  through  the  scheduled  service  shall 
be  listed  separately  on  the  manifest.   If  no  items  are  sent 
under  a  scheduled  service  contract,  the  contract  number  and 
the  fact  that  no  items  were  sent  shall  be  entered  on  the 
manifest. 

3.  The  total  number  of  on-demand  items  in  a  dispatch 
shall  be  entered  collectively  as  a  single  manifest  entry. 

4.  The  manifest  shall  clearly  indicate  that  the  dispatch 
contains  International  Express  Mail  items. 


TIAS  10736 


1426       KS  Treaties  and  Other  International  Agreements       [35  UST 

Article  107  Air  Mail  Delivery  Billa 

1.  An  air  nail  delivery  Mil,  on  Universal  Postal 
Union  Fora  AV  7,  shall  accompany  each  dispatch. 

2.  The  air  mail  delivery  bill  shall  be  narked  so  as  to 
indicate  clearly  that  the  dispatch  contains  International 
Express  Hail. 

3.  The  total  number  of  items  in  each  dispatch  shall  be 
entered  in  the  observations  column  of  the  air  mail  delivery 
bill. 

Article  108  Exchange  Offices 

1.  The  exchange  of  dispatches  of  International  Express 
Hail  shall  be  carried  out  by  the  designated  exchange  offices 
of  each  administration. 

2.  Each  administration  shall  designate  its  Inter- 
national Express  Hail  exchange  offices  to  be  used  in  the 
service  and  inform  the  other  administration  of  the  location 
of  each  such  exchange  office. 

3.  Each  administration  shall  give  the  other  admin- 
istration advance  notice  of  redesignation  of,  or  addition  to 
its  exchange  offices. 
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Article  109  Verification  of  Dispatches  and  their  Contents 

1.  Upon  receipt  of  an  International  Express  Nail 
dispatch,  the  administration  of  destination  shall  verify  that 
the  dispatch  is  consistent  with  the  entries  on  the  air  mail 
delivery  bill. 

2.  The  contents  of  each  dispatch  shall  be  verified  as 
soon  as  possible,  at  an  office  designated  by  the  administration 
of  destination,  to  confirm  their  conformity  with  the  manifest 
and  with  the  air  mail  delivery  bill. 

Article  110  Notification  of  Irregularities 

1.  Any  evidence  of  missing  or  damaged  bags  or  items 
shall  be  reported  to  the  administration  of  origin  by  telex 
and  confirmed  by  verification  note  on  a  Universal  Postal 
Union  Form  C-14. 

2.  All  other  actions  taken  in  connection  with  any 
irregularity  shall  be  governed  by  the  regulations  of  the 
administration  of  destination. 

Article  111   Redirection  of  Items  Arriving  Out  of  Course 

The  redirecting  administration  shall  notify  the  admin- 
istration of  origin,  by  telex  or  telephone,  of  the  details 
concerning  the  arrival  and  redirection  of  each  item  or  bag 
arriving  out  of  course. 
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Article   112     Return  of   Items   to  Origin 

Each  administration  which  returns   an   item   for   any 
reason  whatsoever  shall  give,    either  written  by  hand   or  by 
neans  of  a  stamped   impression  or   label   on   the    item   and   on 
the   manifest  which   accompanies    it,    the    reason    for   non- 
delivery. 

Article   113     Accounting,    Settlement   of   Accounts 

1*      The  procedures   for   accounting   and    for   the    settlement 

of  accounts   for   internal   air   conveyance    shall   be  governed   by 

the  provisions   covering  accounting   for   air   mail    in   the 

Detailed   Regulations   of   the   Convention. 

2.      The  procedures    for   accounting   and    settlement    of 

accounts    for   allocation  of   surface  costs    for    traffic 

imbalances    shall   be   as    follows  t 

(a)  The   settlement    shall    take  place   at    the 
end   of   each   calendar  year. 

(b)  Each   administration   shall   prepare   quarterly 

a   statement   of    items    received    in  a   mutually   acceptable 
form  which   indicates    the   number   of    items    received    in 
each  dispatch  based   upon   the   air   mail    delivery   bills. 
These   forms    shall   be    forwarded    to   the    administration  of 
origin  within   two  months    from   the   end   of    the   quarter. 


TIAS  10736 


35  UST]  Macao—  Postal—  ^{^  1429 


(c)  After  verifying  the  statement  of  items  received, 
the  origin  administration  shall  advise  the  destination 
administration  by  correspondence  of  its  acceptance.   If 
the  verification  reveals  any  discrepancies,  a  corrected 
statement  shall  be  returned  to  the  destination  adminis- 
tration duly  amended  and  accepted.   If  the  destination 
administration  disputes  the  amendments,  it  shall  confirm 
the  actual  data  by  sending  photocopies  of  relevant  air 
mail  delivery  bills  and  C-14  verification  notes  to  the 
administration  of  origin.   If  the  destination  administra- 
tion has  received  no  notice  of  amendment  within  two  months 
from  the  date  of  forwarding  the  quarterly  statement  of 
items  received,  the  account  shall  be  regarded  as  fully 
accepted. 

(d)  After  each  administration  has  accepted  the  state- 
ment of  items  received  prepared  by  the  other,  the  creditor 
administration  shall  prepare  annually  a  detailed  account 
and  statement  of  charges  in  a  mutually  acceptable  form 
which  indicates  the  total  number  of  items  received  and 
dispatched,  the  imbalance,  the  imbalance  charge  per  item, 
and  the  total  amount  due. 

(e)  Accounts  shall  be  closed  within  6  months  after  the 
last  day  of  the  settlement  period. 
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Article  114  Definitions 

The  definitions  aet  forth  in  Article  2  of  the  Agreement 
shall  be  applicable  to  these  Detailed  Regulations. 

Article  115   Period  of  Retention  of  Documents 

1.  Documents  of  the  service  shall  be  kept  for  a  minimum 
period  of  three  years  from  the  day  following  the  date  to  which 
they  refer* 

2.  A  document  concerning  a  dispute  or  an  inquiry  shall  be 
kept  until  the  matter  has  been  settled.   If  the  inquiring 
administration,  duly  informed  of  the  result  of  an  inquiry, 
allows  six  months  to  elapse  from  the  date  of  the  communica- 
tion without  raising  any  objections,  the  matter  shall  be 
regarded  as  settled. 

Article  116   Entry  into  Force  and  Duration 

1.  These  Detailed  Regulations  shall  enter  into  force  on 
the  same  date  as  the  International  Express  Mail  Agreement  to 
which  they  refer. 

2,  These  Detailed  Regulations  shall  have  the  same 
duration  as  the  International  Express  Mail  Agreement  to  which 
they  refer. 
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Postal:  Express  Mail  Service 

Agreement,  with  detailed  regulations,  signed  at  Luxembourg  and 

Washington  April  21  and  June  14, 1983; 
Entered  into  force  October  1, 1983. 
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Preamble 

The  undersigned,  by  virtue  of  the  authority  vested  in  them, 
have  concluded  the  following  Agreement. 

Article  1   Purpose  of  the  Agreement 

This  Agreement  shall  govern  the  exchange  of  International 
Express  Nail  between  Luxembourg  and  the  United  states  of 
America,  including  any  areas  for  which  the  postal 
administrations  of  these  countries  exercise  International 
Express  Mail  responsibilities. 

Article  2  Definitions 

As  used  herein  the  following  terms  shall  have  the  indicated 
meanings  : 

1.  Administration  -  an  abbreviated  form  used  to  refer  to 
one  of  the  postal  administrations  signatory  to  this  Agreement; 

2.  Articles  and  sections  -  articles  and  sections  of  this 
Agreement,  except  when  the  context  indicates  an  article  which 
is  or  can  be  inserted  into  an  item; 

3.  Convention  -  the  Universal  Postal  Convention  [j  adopted  by 
the  Congress  of  the  Universal  Postal  Union  from  time  to  time; 
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4.  Detailed  Regulations  of  the  Convention  -  the  Detailed 
Regulations  of  the  Universal  Postal  Convention  enacted  by  the 
Congress  of  the  Universal  Postal  Union  from  time  to  time; 

5.  International  Express  Mail  service  -  the  service 
established  by  this  Agreement; 

6.  Scheduled  service  -  an  International  Express  Mail 
service  option  which  allows  a  sender  to  enter  into  a 
contractual  arrangement  to  mail  items  on  a  designated  schedule 
to  designated  addressees; 

7.  On-demand  service  -  an  International  Express  Mail 
service  option  which  allows  a  sender  to  mail  an  item  on  a 
non-contractual  basis  and  without  any  requirements  for 
scheduling  or  prior  designation  of  addressee. 

Article  3   Scheduled  Service 

1.  Each  administration  shall  offer  scheduled  service  on 
a  contractual  basis  to  customers  who  agree  to  use  the  service 
on  a  designated  schedule  to  send  items  to  designated  addressees. 

2.  Each  administration  shall  provide  the  other 

administration  with  a  schedule  of  approximate  delivery  times  to 
each  city  or  other  location  to  which  scheduled  service  is 
available,  based  upon  the  time  schedules  of  the  international 
flights  used  to  carry  scheduled  items. 
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3.  For  each  scheduled  service  contract,  the 
administration  of  origin  shall  provide  the  administration  of 
destination  with  the  following  information  at  least  ten  days 
prior  to  commencing  service  pursuant  to  such  contract: 

(i)    The  identification  number  of  the  customer 
contract,  which  number  shall  be  indicated 
on  each  item  sent; 
(ii)    the  names  and  addresses  of  the  sender  and 

designated  addressee; 
(iii)    the  days  of  the  week  designated  by  the 

customer  as  scheduled  dispatch  days; 
(iv)    the  time  of  day  delivery  is  requested; 

and 
(v)    the  airline  and  flight  number  to  be  used. 

4.  The  administration  of  origin  shall  notify  the 
administration  of  destination  of  any  changes  in  the  information 
referred  to  in  Section  3  of  this  Article- 

Article  4  Qn-Demand  Service 

1.  Each  administration  may  offer  on-demand  service  which 
shall  be  available  to  customers  on  a  non-scheduled  basis. 

2.  Each  administration  shall  provide  the  other 
administration  with  a  list  of  the  cities  and  other  locations  to 
which  on-demand  service  is  available. 
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3.  Each  administration  shall  provide  the  other 
administration  with  a  schedule  of  approximate  delivery  times 
to  each  city  or  other  location  to  which  on-demand  service  is 
available,  based  upon  the  time  schedules  of  the  international 
flights  used  to  carry  on-demand  items. 

4.  Each  administration  shall  inform  the  other 
administration  of  all  identification  marks  or  numbers  which  it 
uses  for  each  on-demand  item. 

5.  The  administration  of  origin  is  not  required  to 
provide  the  administration  of  destination  with  notice  prior  to 
sending  an  on— demand  item. 

Article  5   Charges  to  be  Collected  From  the  Sender 

Each  administration  shall  fix  the  charges  to  be  collected 
from  its  senders  for  sending  items  in  the  service. 

Article  6   Charges  and  Fees  to  be  Collected  From  the  Addressee 

Each  administration  shall  be  authorized  to  collect  from 
the  addressee  the  customs  duty  and  other  applicable  non-postal 
fees,  if  any,  payable  on  each  item  it  delivers  and  a  charge  for 
the  collection  of  such  fees* 
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Article  7   Conditions  of  Acceptance 

Provided  that  the  contents  do  not  come  within  the 
prohibitions  listed  in  Article  8,  each  item  to  be  admitted 
into  the  International  Express  Mail  service  shall  r 

(a)  be  packed  in  a  manner  adapted  to  the  nature 
of  the  contents  and  the  conditions  of  transport; 

(b)  bear  the  names  and  addresses  of  the  addressee 
and  of  the  sender;  and 

(c)  satisfy  the  conditions  of  weight  and  size 
fixed  by  Article  9. 

Article  8   Prohibitions 

1,  The  provisions  of  the  Convention  governing 
prohibitions  shall  be  applicable  to  the  insertion  of  articles 
in  International  Express  Mail  items. 

2.  Each  administration  shall  communicate  to  the  other 
the  necessary  information  concerning  customs  or  other 
regulations,  as  well  as  the  prohibitions  or  restrictions 
governing  entry  of  postal  items  in  its  service. 
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Article  9  Limits  of  Size  and  Weight 

An  itei  of  International  Express  Mail: 

(a)  shall  not  exceed  900  mill meters  for  any  one 
dimension  nor  2  meters  for  the  sum  of  the  length  and 
the  greatest  circumference  measured  in  a  direction 
other  than  that  of  the  length;  and, 

(b)  shall  not  exceed  20  kilograms  in  weight. 

Article  10  Treatment  of  Items  Wrongly  Accepted 

1.  When  an  item  containing  an  article  prohibited  under 
Article  8  has  been  wrongly  admitted  to  the  post,  the  prohibited 
article  shall  be  dealt  with  according  to  the  legislation  of  the 
country  of  the  administration  establishing  its  presence, 

2.  When  the  weight  or  the  dimensions  of  an  item  exceed 
the  limits  established  under  Article  9,  it  shall  be  returned  to 
the  administration  of  origin  if  the  regulations  of  the 
administration  of  destination  do  not  permit  delivery. 

3.  When  a  wrongly  admitted  item  is  neither  delivered  to 
the  addressee  nor  returned  to  origin,  the  administration  of 
origin  shall  be  informed  how  the  item  has  been  dealt  with  and 

of  the  restriction  or  prohibition  which  required  such  treatment, 
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Article  11   General  Rules  for  Delivery  and  Customs  Clearance 

1.  Each  administration  shall,  in  accordance  with  its 
regulations  for  the  type  of  service  used,  make  every  effort  to 
effect  delivery  of  each  item  of  International  Express  Mail  by 
the  fastest  means  available. 

2.  Each  administration  shall  make  every  effort  to 
expedite  the  customs  clearance  of  International  Express  Mail 
items. 

Article  12   Undeliverable  Items 

1.  After  every  reasonable  effort  to  deliver  an  item  has 
proven  unsuccessful,  the  item  shall  be  held  at  the  disposal  of 
the  addressee  for  the  period  of  retention  provided  by  the 
regulations  of  the  administration  of  destination. 

2.  An  item  refused  by  the  addressee  shall  be  returned 
immediately  to  the  administration  of  origin. 

3.  Each  undeliverable  item  shall  be  returned  to  the 
administration  of  origin  through  the  International  Express  Mail 
service* 

4.  Neither  administration  shall  charge  the  other  for  the 
return  of  undeliverable  items. 
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Article  13   Items  Arriving  Out  of  Course  and  to  be  Redirected 

1.  Each  item  arriving  out  of  course  shall  be  redirected 
to  its  proper  destination  by  the  most  direct  route  used  by  the 
administration  which  has  received  the  item. 

2.  Neither  administration  shall  charge  the  other  for  the 
redirection  of  items  arriving  out  of  course. 

Article  14   Inquiries 

1.  Each  administration  shall  answer  in  the  shortest 
possible  time,  not  to  exceed  one  month,  inquiries  relating  to 
any  International  Express  Mail  item  posted  by  the  other 
administration. 

2.  Inquiries  shall  be  accepted  only  within  a  period  of 
four  months  from  the  date  after  that  on  which  the  item  was 
posted. 

3.  This  article  does  not  authorize  routine  requests  for 
confirmation  of  delivery. 

Article  15   Allocation  of  Surface  Costs  for  Traffic  Imbalances 
1.    At  the  end  of  each  calendar  year,  the  administration 
which  has  received  a  larger  quantity  of  International  Express 
Hail  items  than  it  has  sent  during  that  year  shall  have  the 
right  to  collect  from  the  other  administration,  as 
compensation,  an  imbalance  charge  for  the  surface  handling  and 
delivery  costs  it  has  incurred  for  each  additional  item 
received . 
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2.  Each  administration  shall  establish  an  imbalance 
charge  per  item  which  shall  correspond  to  the  costs  of  services. 

3.  Modifications  of  the  imbalance  charge  may  be  made  as 
follows  : 

(a)  Each  administration  may  increase  its 
imbalance  charge  when  such  an  increase  is 
necessary  due  to  an  increase  in  the  costs 
of  services. 

(b)  To  be  applicable,  any  such  modification 
of  the  imbalance  charge  must: 

(i)    be  communicated  to  the  other  admin- 
istration at  least  three  months  in 
advance? 
(ii)    remain  in  force  for  at  least  one  year. 

4.  No  imbalance  charge  shall  be  collected  if  the 
difference  in  the  number  of  items  exchanged  is  less  than  one 
thousand. 

Article  16   Internal  Air  Conveyance  Dues 

Each  administration  which  provides  air  conveyance  of 
items  within  its  country  shall  be  entitled  to  reimbursement 
of  internal  air  conveyance  dues  at  rates  established  in  the 
provisions  of  the  Convention  which  govern  internal  air 
conveyance  dues. 
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Article  17   Onward  Air  Conveyance 

1*    Each  administration  shall  provide  onward  air  con- 
veyance service  to  or  from  any  country  with  which  it  exchanges 
International  Express  Mail  items,  for  items  addressed  to  or 
originating  in  the  other  administration  and  shall  provide 
approximate  onward  air  conveyance  times. 

2.    For  each  item  forwarded  pursuant  to  this  article/ 
the  administration  providing  onward  air  conveyance  services 
shall  be  authorized  to  collect  from  the  other  administration 
the  onward  air  conveyance  rates  applicable  to  airmail  under 
the  Convention. 

Article  18   No  Additional  Rates,  Charges,  or  Fees 

The  administrations  may  collect  only  the  rates,  charges, 
and  fees  established  under  this  Agreement. 

Article  19    Liability  of  Administrations 

Each  administration  shall  establish  its  own  policy  con- 
cerning liability  in  cases  of  loss,  damage,  theft  or  delay  in 
delivery  of  International  Express  Mail  items.   The  administra- 
tion of  origin  shall  be  responsible  for  making  indemnity  pay- 
ments, if  any,  to  its  senders,  without  recourse  to  the  other 
administration. 
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Article  20  Application  of  the  Convention 

The  Convention  or  its  Detailed  Regulation*  shall  be 
applicable,  where  appropriate,  by  analogy/  in  all  cases  not 
expressly  governed  by  this  Agreement  or  its  Detailed 
Regulations. 

Article  21  Detailed  Regulations 

Details  of  implementation  of  this  Agreement  shall  be 
governed  by  its  Detailed  Regulations. 

Article  22  Arbitration 

Any  dispute  which  arises  between  the  administrations 
concerning  the  interpretation  or  application  of  this  Agree- 
ment which  cannot  be  resolved  by  the  administrations  to  their 
mutual  satisfaction,  shall  be  settled  by  arbitration,  following 
the  arbitration  procedures  of  the  Universal  Postal  Union  at 
the  time  that  the  dispute  is  submitted  by  an  administration 
for  arbitration.   The  arbitrators  shall  be  chosen  from  the 
administrations  which  provide  a  service  analogous  to  Inter- 
national Express  Mail  service- 
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Article  23   Alterations  or  Amendments:  Additional  Rules 
and  Regulations 

1.  This  Agreement  or  its  Detailed  Regulations  may  be 
altered  or  amended  by  mutual  consent  by  means  of  correspondence 
between  officials  of  each  administration  who  have  been 
authorized  to  make  such  alterations  or  amendments. 

2.  Each  administration  is  authorized  to  adopt 
implementing  rules  and  regulations  for  its  internal  operation 
of  the  service  not  inconsistent  with  this  Agreement  or  its 
Detailed  Regulations. 

Article  24   Entry  into  Force  and  Duration 

1.    This  Agreement  shall  enter  into  force  on  the  date 
mutually  agreed  upon  by  the  administrations,  after  it  is  signed 

rii 

by  the  authorized  representatives  of  both  administrations. L  J 

2*    This  Agreement  shall  expire  twelve  months  after 
either  administration  notifies  the  other  in  writing  of 
termination. 


1  Oct  1,  1983 
TIAS  10737 
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MM 

Done  in  duplicate  and  signed  at  Luxembourg  on  the 

day  of  april,  21       *  198J  and  at 
Washington/  D.C.  on  the   /Ve*C       day  of  fj  Q&-*^     ,  1983. 


FOR  THE  ADMINISTRATION  OF  POSTS  AND  TELECCWmWI  CATIONS  OP 
LUXEMBOURG  :  .  /7^L__  PI 

Thfe  Director 
FOR  THE  UNITED  STATES  POSTAL  SERVICE: 


Assistant  Postmaster  General 
International  Postal  Affairs 


1  Joseph  Heinen 
2W  E  Duka 
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The  undersigned,  by  virtue  of  the  authority  vested  in 
them,  have  drawn  up  the  following  Detailed  Regulations  for 
implementation  of  the  International  Express  Mail  Agreement 
between  the  Administation  of  Posts  and  Telecommunications  of 
Luxembourg  and  the  United  States  Postal  Service. 


Article  101   Information  to  be  Supplied  By  the  Administrations 

1.   Each  administration  shall  notify  the  other  admin- 
istration of: 

(a)  the  necessary  information  concerning 
customs  or  other  regulations,  as  well  as 
the  prohibitions  or  restrictions  governing 
the  entry  of  International  Express  Mail 
items  in  the  territory  of  its  country  and 
other  areas  for  which  it  has  International 
Express  Mail  responsibility; 

(b)  the  provisions  of  its  laws  or  regulations 
applicable  to  the  conveyance  of  International 
Express  Mail  items; 

(c)  the  rates  and  dues  established  under  the 
Agreement;  and, 

(d)  the  forms,  labels  and  other  documentation 
which  it  requires  in  the  service. 
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2.    Any  change  of  the  information  mentioned  in  Section  1 
shall  be  communicated  in  writing  immediately  to  the  other 
administration. 

Article  102   Addresses  of  the  Sender  and  of  the  Addressee 

To  be  admitted  for  mailing,  each  item  of  International 
Express  Mail  shall  bear,  in  roman  letters  and  arabic  figures 
on  the  item  itself  or  on  a  label  firmly  attached  to  it,  the 
names  and  complete  addresses  of  the  sender  and  of  the 
addressee. 

Article  103   Items  Containing  Merchandise 

1.  Each  item  containing  merchandise  shall  be  accom- 
panied by  a  customs  declaration  on  Universal  Postal  Union 
Form  C2/CP3  or  a  similar  form.   The  customs  declaration 
shall  be  securely  attached  to  each  such  item. 

2.  The  contents  of  each  such  item  shall  be  shown  in 
detail  on  the  customs  declaration* 

3.  Although  the  administrations  assume  no  responsibility 
for  the  accuracy  of  customs  declarations/  they  shall  inform 
senders  of  the  correct  way  to  complete  these  declarations. 

4.  The  aggregate  value  of  all  items  a  sender  may  mail 
to  the  same  person  in  the  United  States  in  one  day  shall  not 
exceed  $250. 
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Article  104   Packing  Requirements 

1.  Each  item  shall  be  packed  arid  closed  in  a  manner 
befitting  the  weight,  the  shape,  and  the  nature  of  the 
contents  as  well  as  the  mode  and  duration  of  conveyance. 

2.  Each  item  shall  be  packed  and  closed  so  as  not  to 
present  any  danger  to  officials  called  upon  to  handle  it,  or 
to  soil  or  damage  other  mail  or  postal  equipment. 

3.  Bach  item  shall  have,  on  its  packing  or  wrapping, 
sufficient  spa&e  for  service  instructions  and  for  affixing 
labal*. 

4.  S&ch  item  which  requires  special  packing  shall  be 
made  up  in  accordance  with  the  packing  provisions  in  the 
Detailed  Regulations  of  the  Convention. 

Article  105   General  Makeup  of  Mails 

1.  International  Express  Mail  dispatches  shall  be  made 
up  in  closed  mails,  and  shall  be  accompaAied  by  the  air  mail 
delivery  bill  and  manifest  forms  required  by  these  regulations. 

2.  The  items  in  each  dispatch  shall  be  enclosed  in 
blue  and  orange  International  Express  Mail  bags. 

3.  Items  containing  merchandise  or  other  dutiable 
articles  shall  be  placed  in  separate  bags  from  non-dutiable 
items,  and  shall  be  dispatched  separately  accompanied  by  a 
separate  manifest. 


TIAS  10737 


35  UST]  Luxembourg—  Postal—  -JSL^,  i£  1453 


4.    Each  bag  shall  bear  a  label,  showing  the  blue  and 
orange  chevron  which  has  been  adopted  as  the  International 
Express  Mail  identification  symbol.   Each  bag  label  shall 
clearly  indicate: 

(a)  the  exchange  office  of  destination;  and 

(b)  whether  the  bag  contains  merchandise  or 
other  dutiable  items. 

Article  106   Manifests 

1.  An  International  Express  Mail  manifest,  on  a  form 
acceptable  to  each  administration,  shall  acccompany  each 
dispatch. 

2.  Each  item  sent  through  the  scheduled  service  shall 
be  listed  separately  on  the  manifest.   If  no  items  are  sent 
under  a  scheduled  service  contract,  the  contract  number  and 
the  fact  that  no  items  were  sent  shall  be  entered  on  the 
manifest. 

3.  The  total  number  of  on-demand  items  in  a  dispatch 
shall  be  entered  collectively  as  a  single  manifest  entry. 

4.  The  manifest  shall  clearly  indicate  that  the  dispatch 
contains  International  Express  Mail  items. 
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Article  107  Air  Mail  Delivery  Bills 

1.  An  air  mail  delivery  bill,  on  Universal  Postal 
Union  Form  AV  7,  shall  accompany  each  dispatch. 

2.  The  air  mail  delivery  bill  shall  be  marked  so  as  to 
indicate  clearly  that  the  dispatch  contains  International 
Express  Mail. 

3.  The  total  number  of  items  in  each  dispatch  shall  be 
entered  in  the  observations  column  of  the  air  mail  delivery 
bill. 

Article  108   Exchange  Offices 

1.  The  exchange  of  dispatches  of  International  Express 
Mail  shall  be  carried  out  by  the  designated  exchange  offices 
of  each  administration* 

2.  Each  administration  shall  designate  its  Inter- 
national Express  Mail  exchange  offices  to  be  used  in  the 
service  and  inform  the  other  administration  of  the  location 
of  each  such  exchange  office. 

3.  Each  administration  shall  give  the  other  admin- 
istration advance  notice  of  redes ignat ion  of,  or  addition  to 
its  exchange  offices. 
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Article  109  Verification  of  Dispatches  and  their  Contents 

1.  Upon  receipt  of  an  International  Express  Mail 
dispatch,  the  administration  of  destination  shall  verify  that 
the  dispatch  is  consistent  with  the  entries  on  the  air  mail 
delivery  bill. 

2.  The  contents  of  each  dispatch  shall  be  verified  as 
soon  as  possible,  at  an  office  designated  by  the  administration 
of  destination,  to  confirm  their  conformity  with  the  manifest 
and  with  the  air  mail  delivery  bill. 

Article  110  Notification  of  Irregularities 

1.  Any  evidence  of  missing  or  damaged  bags  or  items 
shall  be  reported  to  the  administration  of  origin  by  telex 
and  confirmed  by  verification  note  on  a  Universal  Postal 
Union  Form  C-14. 

2.  All  other  actions  taken  in  connection  with  any 
irregularity  shall  be  governed  by  the  regulations  of  the 
administration  of  destination. 

Article  111   Redirection  of  Items  Arriving  Out  of  Course 

The  redirecting  administration  shall  notify  the  admin- 
istration of  origin,  by  telex  or  telephone,  of  the  details 
concerning  the  arrival  and  redirection  of  each  item  or  bag 
arriving  out  of  course. 
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Article  112   Return  of  Items  to  Origin 

Bach  administration  which  returns  an  item  for  any 
reason  whatsoever  shall  give,  either  written  by  hand  or  by 
means  of  a  stamped  impression  or  label  on  the  item  and  on 
the  manifest  which  accompanies  it,  the  reason  for  non- 
delivery. 

Article  113   Accounting,  Settlement  of  Accounts 

1-   The  procedures  for  accounting  and  for  the  settlement 

of  accounts  for  internal  air  conveyance  shall  be  governed  by 

the  provisions  covering  accounting  for  air  mail  in  the 

Detailed  Regulations  of  the  Convention. 

2.   The  procedures  for  accounting  and  settlement  of 

accounts  for  allocation  of  surface  costs  for  traffic 

imbalances  shall  be  as  follows  : 

(a)  The  settlement  shall  take  place  at  the 
end  of  each  calendar  year. 

(b)  Each  administration  shall  prepare  quarterly 

a  statement  of  items  received  in  a  mutually  acceptable 
form  which  indicates  the  number  of  items  received  in 
each  dispatch  based  upon  the  air  mail  delivery  bills. 
These  forms  shall  be  forwarded  to  the  administration  of 
origin  within  two  months  from  the  end  of  the  quarter. 
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(c)  After  verifying  the  statement  of  items  received, 
the  origin  administration  shall  advise  the  destination 
administration  by  correspondence  of  its  acceptance*   If 
the  verification  reveals  jany  discrepancies,  a  corrected 
statement  shall  be  returned  to  the  destination  adminis- 
tration duly  amended  and  accepted.   If  the  destination 
administration  disputes  the  amendments,  it  shall  confirm 
the  actual  data  by  sending  photocopies  of  relevant  air 
mail  delivery  bills  and  C-14  verification  notes  to  the 
administration  of  origin.   If  the  destination  administra- 
tion has  received  no  notice  of  amendment  within  two  months 
from  the  date  of  forwarding  the  quarterly  statement  of 
items  received,  the  account  shall  be  regarded  as  fully 
accepted. 

(d)  After  each  administration  has  accepted  the  state- 
ment of  items  received  prepared  by  the  other,  the  creditor 
administration  shall  prepare  annually  a.  detailed  account 
and  statement  of  charges  in  a  mutually  acceptable  form 
which  indicates  the  total  number  of  items  received  and 
dispatched,  the  imbalance,  the  imbalance  charge  per  item, 
and  the  total  amount  due. 

(e)  Accounts  shall  be  closed  within  6  months  after  the 
last  day  of  the  settlement  period. 
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Article  114   Definitions 

The  definitions  set  forth  in  Article  2  of  the  Agreement 
shall  be  applicable  to  these  Detailed  Regulations. 

Article  115   Period  of  Retention  of  Documents 

1.  Documents  of  the  service  snail  be  kept  for  a  minimum 
period  of  three  years  from  the  day  following  the  date  to  which 
they  refer- 

2.  A  document  concerning  a  dispute  or  an  inquiry  shall  be 
kept  until  the  matter  has  been  settled.   If  the  inquiring 
administration,  duly  informed  of  the  result  of  an  inquiry/ 
allows  six  months  to  elapse  from  the  date  of  the  communica- 
tion without  raising  any  objections,  the  matter  shall  be 
regarded  as  settled. 

Article  116   Entry  into  Force  and  Duration 

1.  These  Detailed  Regulations  shall  enter  into  force  on 
the  same  date  as  the  International  Express  Mail  Agreement  to 
which  they  refer. 

2.  These  Detailed  Regulations  shall  have  the  same 
duration  as  the  International  Express  Mail  Agreement  to  which 
they  refer. 
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Agreement,  with  detailed  regulations,  signed  at  Washington  and 

Bogota  June  13  and  July  7,  1983} 
Entered  into  force  September  3,  1983. 
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Preamble 

The  undersigned,  by  virtue  of  the  authority  vested  in  them, 
have  concluded  the  following  Agreement* 

Article  1  Purpose  of  the  Agreement 

This  Agreement  shall  govern  the  exchange  of  International 
Express  Mail  between  Colombia  and  the  United  States  of  America, 
including  any  areas  for  which  the  postal  administrations  of 
these  countries  exercise  International  Express  Mail 
responsibilities. 

Article  2  Definitions 

As  used  herein  the  following  terms  shall  have  the  indicated 
meanings  : 

1.  Administration  -  an  abbreviated  form  used  to  refer  to 
one  of  the  postal  administrations  signatory  to  this  Agreement; 

2.  Articles  and  sections  -  articles  and  sections  of  this 
Agreement,  except  when  the  context  indicates  an  article  which 
is  or  can  be  inserted  into  an  item; 

3.  Convention  -  the  Universal  Postal  Convention  L1]  adopted  by 
the  Congress  of  the  Universal  Postal  Union  from  time  to  time; 
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4.  Detailed  Regulations  of  the  Convention  -  the  Detailed 
Regulations  of  the  Universal  Postal  Convention  enacted  by  the 
Congress  of  the  Universal  Postal  Union  from  time  to  time; 

5.  International  Express  Mail  service  -  the  service 
established  by  this  Agreement; 

6.  Scheduled  service  -  an  International  Express  Mail 
service  option  which  allows  a  sender  to  enter  into  a 
contractual  arrangement  to  mail  items  on  a  designated  schedule 
to  designated  addressees; 

7.  On-demand  service  -  an  International  Express  Mail 
service  option  which  allows  a  sender  to  mail  an  item  on  a 
non-contraetual  basis  and  without  any  requirements  for 
scheduling  or  prior  designation  of  addressee. 

Article  3   Scheduled  Service 

1.  Each  administration  shall  offer  scheduled  service  on 
a  contractual  basis  to  customers  who  agree  to  use  the  service 
on  a  designated  schedule  to  send  items  to  designated  addressees. 

2.  Each  administration  shall  provide  the  other 

administration  with  a  schedule  of  approximate  deliverv  times  to 
each  city  or  other  location  to  which  scheduled  service  is 
available,  based  upon  the  time  schedules  of  the  international 
flights  used  to  carry  scheduled  items. 
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3.  For  each  scheduled  service  contract,  the 
administration  of  origin  shall  provide  the  administration  of 
destination  with  the  following  information  at  least  ten  days 
prior  to  commencing  service  pursuant  to  such  contracts 

(i)    The  identification  number  of  the  customer 
contract,  which  number  shall  be  indicated 
on  each  item  sent; 
(ii)    the  names  and  addresses  of  the  sender  and 

designated  addressee; 
(iii)   the  days  of  the  week  designated  by  the 

customer  as  scheduled  dispatch  daya; 
(  iv)    the  time  of  day  delivery  is  requested; 

and 
(v)    the  airline  and  flight  number  to  be  used. 

4.  The  administration  of  origin  shall  notify  the 
administration  of  destination  of  any  changes  in  the  information 
referred  to  in  Section  3  of  this;  Article. 

Article  4  Qn-Demand  Service 

1.  Each  administration  may  offer  on  -demand  service  which 
shall  be  available  to  customers  on  a  non-scheduled  basis. 

2.  Each  administration  shall  provide  the  other 
administration  with  a  list  of  the  cities  and  other  locations  to 
which  on-demand  service  is  available. 
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3,  Each  administration  shall  provide  the  other 
administration  with  a  schedule  of  approximate  delivery  tines 
to  each  city  or  other  location  to  which  on-demand  service  is 
available,  based  upon  the  time  schedules  of  the  international 
flights  used  to  carry  on-demand  items, 

4,  Each  administration  shall  inform  the  other 
administration  of  all  identification  narks  or  numbers  which  it 
uses  for  each  on-denand  item. 

5,  The  administration  of  origin  is  not  required  to 
provide  the  administration  of  destination  with  notice  prior  to 
sending  an  on-denand  item. 

Article  5  Charges  to  be  Collected  From  the  Sender 

Each  administration  shall  fix  the  charges  to  be  collected 
from  its  senders  for  sending  items  in  the  service. 

Article  6  Charges  and  Fees  to  be  Collected  From  the  Addressee 

Each  administration  shall  be  authorized  to  collect  from 
the  addressee  the  customs  duty  and  other  applicable  non-postal 
fees/  if  any,  payable  on  each  item  it  delivers  and  a  charge  for 
the  collection  of  such  fees. 
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Article  7   Conditions  of  Acceptance 

Provided  that  the  contents  do  not  come  within  the 
prohibitions  listed  in  Article  8,  each  item  to  be  admitted 
into  the  International  Express  Hail  service  shall: 

(a)  be  packed  in  a  manner  adapted  to  the  nature 
of  the  contents  and  the  conditions  of  transport; 

(b)  bear  the  names  and  addresses  of  the  addressee 
and  of  tha  sender;  and 

(c)  satisfy  the  conditions  of  weight  and  size 
fixed  by  Article  9. 

Article  8   Prohibitions 

1.  The  provisions  of  the  Convention  governing 
prohibitions  shall  be  applicable  to  the  insertion  of  articles 
in  International  Express  Mail  items. 

2.  Each  administration  shall  communicate  to  the  other 
the  necessary  information  concerning  customs  or  other 
regulations,  as  well  as  the  prohibitions  or  restrictions 
governing  entry  of  postal  items  in  its  service. 
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Article  9    Limits  of  Size  and  Weight: 

An  item  of  International  Express  Mail  : 

(a)  shall  not  exceed  900  millimeters  for  any  one 
dimension  nor  2  meters  for  the  sum  of  the  length  and 
the  greatest  circumference  measured  in  a  direction 
other  than  that  of  the  length;  and, 

(b)  shall  not  exceed  20  kilograms  in  weight. 

Article  10   Treatment  of  Items  Wrongly  Accepted 

1.  When  an  item  containing  an  article  prohibited  under 
Article  8  has  been  wrongly  admitted  to  the  post,  the  prohibited 
article  shall  be  dealt  with  according  to  the  legislation  of  the 
country  of  the  administration  establishing  its  oresence. 

2.  When  the  weight  or  the  dimensions  of  an  item  exceed 
the  limits  established  under  Article  9,  it  shall  be  returned  to 
the  administration  of  origin  if  the  regulations  of  the 
administration  of  destination  do  not  permit  delivery. 

3.  When  a  wrongly  admitted  item  is  neither  delivered  to 
the  addressee  nor  returned  to  origin,  the  administration  of 
origin  shall  be  informed  how  the  item  has  been  dealt  with  and 
of  the  restriction  or  prohibition  which  required  such  treatment. 
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Article  11   General  Rules  for  Delivery  and  Customs  Clearance 

1.  Each  administration  shall*  in  Accordance  with  its 
regulations  for  the  type  of  service  used,  make  every  effort  to 
effect  delivery  of  each  item  of  International  Express  Mail  by 
the  fastest  means  available. 

2.  Each  administration  shall  make  every  effort  to 
expedite  the  customs  clearance  of  International  Express  Mail 
items. 

Article  12  Undeliverable  Items 

1.  After  every  reasonable  effort  to  deliver  an  item  has 
proven  unsuccessful/  the  item  shall  be  held  at  the  disposal  of 
the  addressee  for  the  period  of  retention  provided  by  the 
regulations  of  the  administration  of  destination. 

2.  An  item  refused  by  the  addressee  shall  be  returned 
immediately  to  the  administration  of  origin. 

3.  Each  undeliverable  item  shall  be  returned  to  the 
administration  of  origin  through  the  International  Express  Mail 
service. 

4.  Neither  administration  shall  charge  the  other  for  the 
return  of  undeliverable  items. 
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Article  13   Items  Arriving  Out  of  Course  and  to  be  Redirected 

1.  Each  item  arriving  out  of  course  shall  be  redirected 
to  its  proper  destination  by  the  mo&t  direct  route  used  by  the 
administration  which  has  received  the  item. 

2.  Neither  administration  shall  charge  the  other  for  the 
redirection  of  items  arriving  out  of  course. 

Article  14  Inquiries 

1.  Each  administration  shall  answer  in  the  shortest 
possible  time,  not  to  exceed  one  month,  inquiries  relating  to 
any  International  Express  Mail  item  posted  by  the  other 
administration. 

2.  Inquiries  shall  be  accepted  only  within  a  period  of 
four  months  from  the  date  after  that  on  which  the  item  was 
posted. 

3.  This  article  does  not  authorize  routine  requests  for 
confirmation  of  delivery. 

Article  15   Allocation  of  Surface  Costs  for  Traffic  Imbalances 
1.    At  the  end  of  each  calendar  year,  the  administration 
which  has  received  a  larger  quantity  of  International  Express 
Mail  items  than  it  has  sent  during  that  year  shall  have  the 
right  to  collect  from  the  other  administration,  as 
compensation,  an  imbalance  charge  for  the  surface  handling  and 
delivery  costs  it  has  incurred  for  each  additional  item 
received. 
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2.  Each  administration  shall  establish  an  imbalance 
charge  per  item  which  shall  correspond  to  the  costs  of  services. 

3.  Modifications  of  the  imbalance  charge  may  be  made  as 
follows: 

(a)  Each  administration  may  increase  its 
imbalance  charge  when  such  an  increase  Is 
necessary  due  to  an  increase  in  the  costs 
of  services. 

(b)  To  be  applicable,  any  such  modification 
of  the  imbalance  charge  must: 

(i)   be  communicated  to  the  other  admin- 
istration at  least  three  months  in 
advance; 
(ii)    remain  in  force  for  at  least  one  year. 

4.  No  imbalance  charge  shall  be  collected  if  the 
difference  in  the  number  of  items  exchanged  is  less  than  one 
thousand. 

5.  There  shall  be  no  imbalance  charge  assessed  under  the 
provisions  of  this  article  for  the  first  12  month  period  after 
the  beginning  of  the  service. 

Article  16   Internal  Air  Conveyance  Dues 

Each  administration  which  provides  air  conveyance  of 
items  within  its  country  shall  be  entitled  to  reimbursement 
of  internal  air  conveyance  dues  at  rates  established  in  the 
provisions  of  the  Convention  which  govern  internal  air 
conveyance  dues. 
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Article  17   Onward  Air  Conveyance 

1.  Each  administration  shall  provide  onward  air  con- 
veyance service  to  or  from  any  country  with  which  it  exchanges 
International  Express  Mail  items,  for  items  addressed  to  or 
originating  in  the  other  administration  and  shall  provide 
approximate  onward  air  conveyance  times. 

2.  For  each  item  forwarded  pursuant  to  this  article, 
the  administration  providing  onward  air  conveyance  services 
shall  be  authorized  to  collect  from  the  other  administration 
the  onward  air  conveyance  rates  applicable  to  airmail  under 
the  Convention. 

Article  18  No  Additional  Rates,  Charges,  or  Fees 

The  administrations  may  collect  only  the  rates,  charges, 
and  fees  established  under  this  Agreement* 

Article  19   Liability  of  Administrations 

Each  administration  shall  establish  its  own  policy  con- 
cerning liability  in  cases  of  loss,  damage,  theft  or  delay  in 
delivery  of  International  Express  Mail  items.   The  administra- 
tion of  origin  shall  be  responsible  for  making  indemnity  pay- 
nents,  if  any,  to  its  senders,  without  recourse  to  the  other 
administration. 
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Article  20  Application  of  the  Convention 

The  Convention  or  its  Detailed  Regulations  shall  be 
applicable,  where  appropriate,  by  analogy,  in  all  cases  not 
expressly  governed  by  this  Agreement  or  its  Detailed 
Regulations. 

Article  21   Detailed  Regulations 

Details  of  implementation  of  this  Agreement  shall  be 
governed  by  its  Detailed  Regulations. 

Article  22  Arbitration 

Any  dispute  which  arises  between  the  administrations 
concerning  the  interpretation  or  application  of  this  Agree- 
ment which  cannot  be  resolved  by  the  administrations  to  their 
mutual  satisfaction,  shall  be  settled  by  arbitration/  following 
the  arbitration  procedures  of  the  Universal  Postal  Union  at 
the  time  that  the  dispute  is  submitted  by  an  administration 
for  arbitration.   The  arbitrators  shall  be  chosen  from  the 
administrations  which  provide  a  service  analogous  to  Inter- 
national Express  Mail  service. 
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Article  23  Alterations  or  Amendments;  Additional  Rules 
and  Regulations 

1.  This  Agreement  or  its  Detailed  Regulations  may  be 
altered  or  amended  by  mutual  consent  by  means  of  correspondence 
between  officials  of  each  administration  who  have  been 
authorized  to  make  such  alterations  or  amendments. 

2.  Each  administration  is  authorized  to  adopt 
implementing  rules  and  regulations  for  its  internal  operation 
of  the  service  not  inconsistent  with  this  Agreement  or  its 
Detailed  Regulations. 

Article  24  Entry  into  Force  and  Duration 

1.  This  Agreement  shall  enter  into  force  on  the  date 
mutually  agreed  upon  by  the  administrations,  after  it  is  signed 
by  the  authorized  representatives  of  both  administrations. [  ] 

2.  This  Agreement  shall  expire  twelve  months  after 
either  administration  notifies  the  other  in  writing  of 
termination. 


1  Sept  3,  1983 
TIAS  10738 
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Done  in  duplicate  and  signed  at  Bogota  on  the  seVer.Tr. 
(  7  )        day  of   July  /  1983  and  at 

Washington/  D.C.  on  th«    J  %      day  of  ^ ' MMjt-r     ,  1983. 


FOR  THE  POSTAL  ADMINISTRATI 

ALFC:S 


Airmail  General  A 
FOR  THE  UNITED  STATES  POSTAL  SERVICE: 


Assistant  Postmaster  General 
International  Postal  Affairs 


1  Alfonso  Salazar  Paez. 
aW.  E.  Duka 
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DETAILED  REGULATIONS  OF  THE  INTERNATIONAL 
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THE  POSTAL  ADMINISTRATION  OP  COLOMBIA 

AND 
THE  UNITED  STATES  POSTAL  SERVICE 
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The  undersigned,  by  virtue  of  the  authority  vested  in 
them,  have  drawn  up  the  following  Detailed  Regulations  for 
implementation  of  the  International  Express  Mail  Agreement 
between  the  Postal  Administration  of  Colombia  and  the  United 
States  Postal  Service. 


Article  101   Information  to  be  Supplied  By  the  Administrations 

1.   Each  administration  shall  notify  the  other  admin- 
istration of: 

(a)  the  necessary  information  concerning 
customs  or  other  regulations/  as  well  as 
the  prohibitions  or  restrictions  governing 
the  entry  of  International  Express  Mail 
items  in  the  territory  of  its  country  and 
other  areas  for  which  it  has  International 
Express  Mail  responsibility; 

(b)  the  provisions  of  its  laws  or  regulations 
applicable  to  the  conveyance  of  International 
Express  Mail  items; 

(c)  the  rates  and  dues  established  under  the 
Agreement;  and, 

(d)  the  forms,  labels  and  other  documentation 
which  it  requires  in  the  service. 
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2.    Any  change  of  the  information  mentioned  in  Section  1 
shall  be  communicated  in  writing  immediately  to  the  other 
administration. 

Article  102  Addresses  of  the  Sender  and  of  the  Addressee 

To  be  admitted  for  mailing,  each  item  of  International 
Express  Mail  shall  bear,  in  roman  letters  and  arabic  figures 
on  the  item  itself  or  on  a  label  firmly  attached  to  it,  the 
names  and  complete  addresses  of  the  sender  and  of  the 
addressee. 

Article  103   Items  Containing  Merchandise 

1.  The  administrations  may  agree  by  correspondence  to 
authorize  the  inclusion  of  merchandise  in  the  items  exchanged 
under  this  Agreement.   Upon  such  agreement,  items  containing 
merchandise  shall  be  exchanged  in  accordance  with  paragraphs 
two  through  five  of  this  article. 

2.  Each  item  containing  merchandise  shall  be  accom- 
panied by  a  customs  declaration  on  Universal  Postal  Union 
Form  C2/CP3  or  a  similar  from.   The  customs  declaration 
shall  be  securely  attached  to  each  such  item. 

3.  The  contents  of  each  such  item  shall  be  shown  in 
detail  on  the  customs  declaration. 

4.  Although  the  administrations  assume  no  responsibility 
for  the  accuracy  of  customs  declarations,  they  shall  inform 
senders  of  the  correct  way  to  complete  these  declarations. 

5.  The  aggregate  value  of  all  items  a  sender  may  mail 
to  the  same  person  in  the  United  States  in  one  day  shall  not 
exceed  $250. 
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Article  104   Packing  Requirements 

1.  Each  item  shall  be  packed  and  closed  in  a  manner 
befitting  the  weight,  the  shape,  and  the  nature  of  the 
contents  as  well  as  the  mode  and  duration  of  conveyance. 

2.  Each  item  shall  be  packed  and  closed  so  as  not  to 
present  any  danger  to  officials  called  upon  to  handle  it,  or 
to  soil  or  damage  other  mail  or  postal  equipment. 

3.  Each  item  shall  have,  on  its  packing  or  wrapping, 
sufficient  space  for  service  instructions  and  for  affixing 
labels. 

4.  Each  item  which  requires  special  packing  shall  be 
made  up  in  accordance  with  the  packing  provisions  in  the 
Detailed  Regulations  of  the  Convention. 

Article  105   General  Makeup  of  Mails 

1.  International  Express  Mail  dispatches  shall  be  made 
up  in  closed  mails,  and  shall  be  accompanied  by  the  air  mail 
delivery  bill  and  manifest  forms  required  by  these  regulations. 

2.  The  items  in  each  dispatch  shall  be  enclosed  in 
blue  and  orange  International  Express  Mail  bags. 

3.  Items  containing  merchandise  or  other  dutiable 
articles  shall  be  placed  in  separate  bags  from  non-dutiable 
items,  and  shall  be  dispatched  separately  accompanied  by  a 
separate  manifest. 
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4.    Each  bag  shall  bear  a  label,  showing  the  blue  arm 
orange  chevron  which  has  been  adopted  as  the  International 
Express  Mail  identification  symbol.   Each  bag  label  shall 
clearly  indicate: 

(a)  the  exchange  office  of  destination;  and 

(b)  whether  the  bag  contains  merchandise  or 
other  dutiable  items. 

Article  106   Manifests 

1.  An  International  Exoress  Mail  manifest,  on  a  form 
acceptable  to  each  administration,  shall   accompany  each 
dispatch* 

2.  Each  item  sent  through  the  scheduled  service  shall 
be  listed  separately  on  the  manifest.   If  no  items  are  sent 
under  a  scheduled  service  contract,  the  contract  number  and 
the  fact  that  no  items  were  sent  shall  be  entered  on  the 
manifest. 

3.  The  total  number  of  on-demand  items  in  a  dispatch 
shall  be  entered  collectively  as  a  single  manifest  entry. 

4.  The  manifest  shall  clearly  indicate  that  the  dispatch 
contains  International  Express  Mail  items. 
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Article  107  Air  Mail  Delivery  Bills 

1.  An  air  nail  delivery  bill,  on  Universal  Postal 
Union  Form  AV  7,  shall  accompany  each  dispatch. 

2.  The  air  mail  delivery  bill  shall  be  marked  so  as  to 
indicate  clearly  that  the  dispatch  contains  International 
Express  Mail. 

3.  The  total  number  of  items  in  each  dispatch  shall  be 
entered  in  the  observations  column  of  the  air  mail  delivery 
bill. 

Article  108   Exchange  Offices 

1.  The  exchange  of  dispatches  of  International  Express 
Mail  shall  be  carried  out  by  the  designated  exchange  offices 
of  each  administration. 

2.  Each  administration  shall  designate  its  Inter- 
national Express  Mail  exchange  offices  to  be  used  in  the 
service  and  inform  the  other  administration  of  the  location 
of  each  such  exchange  office. 

3.  Each  administration  shall  give  the  other  admin- 
istration advance  notice  of  redesignation  of,  or  addition  to 
its  exchange  offices. 
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Article  109  Verification  of  Dispatches  and  their  Contents 

1.  Upon  receipt  of  an  International  Express  Mail 
dispatch,  the  administration  of  destination  shall  verify  that 
the  dispatch  is  consistent  with  the  entries  on  the  air  mail 
delivery  bill. 

2.  The  contents  of  each  dispatch  shall  be  verified  as 
soon  as  possible/  at  an  office  designated  by  the  administration 
of  destination,  to  confirm  their  conformity  with  the  manifest 
and  with  the  air  mail  delivery  bill. 

Article  110  Notification  of  Irregularities 

1.  Any  evidence  of  missing  or  damaged  bags  or  items 
shall  be  reported  to  the  administration  of  origin  by  telex 
and  confirmed  by  verification  note  on  a  Universal  Postal 
Union  Form  C-14. 

2.  All  other  actions  taken  in  connection  with  any 
irregularity  shall  be  governed  by  the  regulations  of  the 
administration  of  destination. 

Article  111   Redirection  of  Items  Arriving  Out  of  Course 

The  redirecting  administration  shall  notify  the  admin- 
istration of  origin/  by  telex  or  telephone/  of  the  details 
concerning  the  arrival  and  redirection  of  each  item  or  bag 
arriving  out  of  course* 


TIAS  10738 


1484       U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements       [85  US 

Article  112  Return  of  Itetos  to  Origin 

Each  administration  which  returns  an  item  for  any 
reason  whatsoever  shall  give,  either  written  by  hand  or  by 
means  of  a  stamped  impression  or  label  on  the  item  and  on 
the  manifest  which  accompanies  it,  the  reason  for  non- 
delivery. 

Article  113  Accountingi  Settlement  of  Accounts 

1.  The  procedures  for  accounting  and  for  the  settlement 
of  accounts  for  internal  air  conveyance  shall  be  governed  by 
the  provisions  covering  accounting  for  air  mail  in  the 
Detailed  Regulations  of  the  Convention. 

2.  The  procedures  for  accounting  and  settlement  of 
accounts  for  allocation  of  surface  costs  for  traffic 
imbalances  shall  be  as  follows t 

(a)  The  settlement  shall  take  place  at  the 
end  of  each  calendar  year. 

(b)  Each  administration  shall  prepare  quarterly 

a  statement  of  items  received  in  a  mutually  acceptable 
form  which  indicates  the  number  of  items  received  in 
each  dispatch  based  upon  the  air  nail  delivery  bills. 
These  forms  shall  be  forwarded  to  the  administration  of 
origin  within  two  months  from  the  end  of  the  quarter. 
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(c)  After  verifying  the  statement  of  items  received, 
the  origin  administration  shall  advise  the  destination 
administration  by  correspondence  of  its  acceptance.   If 
the  verification  reveals  any  discrepancies,  a  corrected 
statement  shall  be  returned  to  the  destination  adminis- 
tration duly  amended  and  accepted.   If  the  destination 
administration  disputes  the  amendments,  it  shall  confirm 
the  actual  data  by  sending  photocopies  of  relevant  air 
mail  delivery  bills  and  C-14  verification  notes  to  the 
administration  of  origin.   If  the  destination  administra- 
tion has  received  no  notice  of  amendment  within  two  months 
from  the  date  of  forwarding  the  quarterly  statement  of 
items  received,  the  account  shall  be  regarded  as  fully 
accepted. 

(d)  After  each  administration  has  accepted  the  state- 
ment of  items  received  prepared  by  the  other,  the  creditor 
administration  shall  prepare  annually  a  detailed  account 
and  statement  of  charges  in  a  mutually  acceptable  form 
which  indicates  the  total  number  of  items  received  and 
dispatched,  the  imbalance,  the  imbalance  charge  per  item, 
and  the  total  amount  due. 

(e)  Accounts  shall  be  closed  within  6  months  after  the 
last  day  of  the  settlement  period. 
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Article  114  Definitions 

The  definitions  set  forth  in  Article  2  of  the  Agreement 
shall  be  applicable  to  these  Detailed  Regulations. 

Article  115   Period  of  Retention  of  Documents 

1.  Documents  of  the  service  shall  be  kept  for  a  minimum 
period  of  three  years  from  the  day  following  the  date  to  which 
they  refer. 

2.  A  document  concerning  a  dispute  or  an  inquiry  shall  be 
kept  until  the  matter  has  been  settled.   If  the  inquiring 
administration,  duly  informed  of  the  result  of  an  inquiry, 
allows  six  months  to  elapse  from  the  date  of  the  communica- 
tion without  raising  any  objections,  the  matter  shall  be 
regarded  as  settled. 

Article  116  Entry  into  Force  and  Duration 

1.  These  Detailed  Regulations  shall  enter  into  force  on 
the  same  date  as  the  International  Express  Mail  Agreement  to 
which  they  refer. 

2.  These  Detailed  Regulations  shall  have  the  same 
duration  as  the  International  Express  Mail  Agreement  to  which 
they  refer. 
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Agreement 

Between 

The  Government  of  Che  United  States  of  America 

and 
The  Government  of  the  Republic  of  Turkey 

Regarding 
Scientific  and  Technological  Cooperation 


The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the  Government 
of  the  Republic  of  Turkey, 

—  on  the  basis  of  friendly  relations  existing  between  the  two 
states  and  their  peoples „ 

—  desiring  to  strengthen  those  relations, 

—  considering  their  common  interest  in  promoting  the  scientific 
and  technological  development  of  their  states,  and 

—  reaffirming  their  determination  to  contribute  to  the 
strengthening  of  world  peace, 

--  have  agreed  as  follows: 

Article  1 

The  contracting  parties  shall  promote  cooperation  between  the  two 
countries  in  science  and  technology  for  peaceful  purposes. 

Article  2 

The  object  of  this  cooperation  is  to  provide  the  scientists  and 
technologists  of  the  two  countries  with  additional  opportunities  to 
exchange  ideas,  knowledge,  information,  skills,  and  techniques  and  to 
collaborate  on  problems  of  mutual  interest. 
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Article  3 

Pursuant  to  the  alms  of  this  Agreement,  the  two  parties  will  encourage 
and  facilitate v  where  appropriate,  the  development  of  direct  contacts 
and  cooperation  between  governmental  agencies,  universities,  research 
centers,  and  other  Institutions  and  firms  of  the  two  countries  and  the 
conclusion  of  Implementing  arrangements  between  them  for  the  conduct 
of  cooperative  activities  under  this  Agreement. 

Within  this  context,  program  documents  identifying  areas  and 
priorities  for  cooperation  will  be  prepared  annually  by  the  two 
governments. 

Article  4 

Cooperation  under  this  Agreement  may  be  undertaken  in  the  fields  of 
agriculture,  health,  energy,  Industrial  technology,  and  any  other 
areas  of  science  and  technology,  as  may  be  agreed  upon  by  the 
contracting  parties. 

Article  5 

The  cooperation  contemplated  under  this  Agreement  may  include 
training,  exchange  of  scientific  and  technological  Information, 
exchanges  of  scientists  and  technical  experts,  the  convening  of  Joint 
seminars  and  meetings,  the  conduct  of  joint  research  projects,  and 
other  forms  of  scientific  and  technological  cooperation,  as  may  be 
agreed  upon. 

Article  6 

1.  Unless  otherwise  provided  for,  each  party,  participating  agency, 
organization,  or  enterprise  will  bear  the  cost  of  its  participation 
and  that  of  its  personnel  engaged  in  cooperative  activities  under  this 
Agreement. 

2.  Cooperative  activities  pursuant  to  this  Agreement  will  be 
undertaken  in  accordance  with  the  applicable  laws  and  regulations  in 
both  countries  and  are  subject  to  the  availability  of  funds  and 
personnel. 
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Article  7 

1.  Scientific  and  technological  information  of  a  non-proprietary 
nature  derived  from  the  cooperative  activities  conducted  under  this 
Agreement  will  be  made  available  to  the  world  scientific  and 
technological  community  through  customary  channels  and  in  accordance 
with  the  normal  procedures  of  the  participating  agencies, 
organizations,  or  enterprises. 

2.  The  disposition  of  patents,  designs,  and  other  industrial 
property  arising  from  the  cooperative  activities  under  the  Agreement 
will  be  provided  for  in  the  implementing  arrangements  referred  to  in 
Article  3. 

Article  8 

Each  party  will  use  its  best  efforts  to  facilitate  entry  to  and  exit 
from  its  territory  of  personnel  engaged  on  and  equipment  used  in 
projects  and  programs  under  this  Agreement. 

Article  9 

Scientists,  technical  experts,  governmental  agencies,  and  Institutions 
of  third  countries  or  international  organizations  may,  if  the  parties 
agree,  be  Invited  to  participate,  at  their  own  expense  unless  other 
arrangements  are  made,  In  programs  and  projects  carried  out  under  this 
Agreement . 

Article  10 

Nothing  In  this  Agreement  will  be  construed  to  prejudice  other 
arrangements  for  scientific  and  technological  cooperation  between  the 
two  parties. 

Article  11 

1.   This  Agreement  will  enter  into  force  on  the  date  of  exchange  of 
notes  announcing  acceptance  by  each  of  the  contracting  parties  In 
accordance  with  their  respective  national  procedures  [1]  and  will  remain 
In  force  for  five  years.   It  may  be  modified  or  extended  by  written 
agreement  of  the  parties. 
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Six  months  In  advance  of  the  expiration  of  this  Agreement,  the  two 
parties  will  review  Its  Implementation  and  consider  Its  extension  for  up 
to  five  years  with  or  without  amendments* 

2.   Either  party  may  terminate  this  Agreement  at  any  time  by  giving 
written  notice  to  the  other  party  six  months  in  advance  of  such 
termination.   The  termination  of  this  Agreement  will  not  affect  the 
validity  or  duration  of  any  implementing  arrangements  made  under  it. 


Done  in  duplicate  at  Ankara,  Turkey  this  21st  day  of  February,  1983. 


For  the  United  States  of  America 


For  the  Republic  of  Turkey 


Robert  Strausz-Hupe 
American  Ambassador 


liter  Turkmen     f 
Minister  of  Foreign  Affairs 
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[EXCHANGE  OF  NOTES] 


Ankara,  February  21,  1983 
No.  81 


Excellency: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Agreement  on  Scientific  and 
Technological  Cooperation  between  the  Government  of  the  United  States 
of  America  and  the  Government  of  the  Republic  of  Turkey,  signed  at 
Ankara  on  this  date. 

It  Is  worthwhile  to  clarify  the  United  States  Government's 
understanding  of  certain  points  contained  In  Article  III  of  the 
agreement  on  Science  and  Technology  cooperation.   In  implementing 
similar  agreements  with  other  governments  it  has  been  the  experience 
of  the  United  States  Government  that  the  periodic  program  review 
referred  to  does  not  normally  require  high  level  meetings.   Generally 
It  has  been  found  that  members  of  the  Embassy  staff  with  appropriate 
guidance  from  Washington  can  ably  represent  the  positions  of  the 
involved  USG  agencies.   This  procedure,  of  course,  would  not  preclude 
meetings  between  representatives  of  technical  agencies  such  as  the 
National  Science  Foundation,  and  their  Turkish  counterparts,  as 
warranted.   During  these  periodic  consultations,  the  role  of  the  U.S. 
representatives  would  be  to  reflect  the  views  of  U.S.  agencies  with  an 
expressed  Interest  in  cooperative  programs  and  to  seek  to  match  these 
with  interests  expressed  by  the  Turkish  side.   It  is  understood  that 
the  U.S.  representative  acting  on  behalf  of  a  given  agency  would  not 
have  the  authority  to  commit  that  agency  to  activities  not  permitted 
by  law  or  its  budget  or  research  limitations. 


His  Excellency 

liter  Turkmen, 

Minister  of  Foreign  Affairs, 
Ankara. 
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U.S.  agency  participation  Is  limited  not  only  by  research 
interests  but  also  by  funding  constraints.  Most  U.S.  agencies  have 
little  or  no  funding  designated  for  international  cooperation.   A  key 
problem  for  developing  mutually  beneficial  relationships  has  often 
been  that  of  establishing  contact  between  researchers  with  parallel 
Interests.   Especially  in  the  early  stages  of  joint  research,  funding 
of  invitational  travel  and  conferences  necessary  to  initiate 
interchange  requires  the  expenditure  of  limited  amounts  of  available 
foreign  currency  reserves. 

Accept,  Excellency,  the  reviewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 
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•  IPOILIC   OF    TtJBIET 

MDOtur  or  rotnoi  ATTAIU 

EtlE-II-311. 055-2/83-150 


Ankara,  February  21 ,  1983 


Excellency, 

I  have  the  honour  to  refer  to  the  Agreement  on  Scientific 
and,  Technological  Cooperation  between  the  Government  of  the 
Republic  of  Turkey  and  the  Government  of  the  United  States  signed 
at  Ankara  on  this  date  and  to  the  Side  Letter  concerning  that 
Agreement  contained  in  your  Note  No* 81  also  of  this  date. 

The  contents  of  the  United  States  Government's  Side  Letter 
concerning  the  agreement  on  Science  and  Technology  cooperation 
are  deemed  generally  acceptable.  In  this  connection,  the  Ministry 
of  Foreign  Affairs  of  Turkey  will  act  as  the  coordinating 
authority  for  the  Turkish  side  in  developing  relevant  annual 
programs  and  undertaking  program  reviews.  Other  contacts  within 
the  same  framework  between  the  participating  agencies  will  also 
be  conducted  under  the  aegis  of  the  same  authority. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 


His  Excellency 
Robert  Strausz-Hupe 
Ambassador  of  the 
United  States  of 
America 
Ankara,* 


KUWAIT 

Scientific  and  Technical  Cooperation:  Earth  Sciences 

Memorandum  of  understanding  signed  at  Kuwait  and  Reston 

January  26  and  April  29, 1983; 
Entered  into  force  April  29,  1983. 
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MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING 

BEMEN 
GEOLOGICAL  SURVEY 

OF  THE 

DEPARTMENT  OF  THE  INTERIOR  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND 
KUWAIT  INSTITUTE  FOR  SCIENTIFIC  RESEARCH  OF  THE 

STATE  OF  KUWAIT 
ON  COOPERATION  IN  EARTH  SCIENCES 


Scope  and  Objectives 

The  Geological  Survey  of  the  United  States  Department  of  the  Interior 
(hereinafter  referred  to  as  "USGS")  and  the  Kuwait  Institute  for 
Scientific  Research  of  the  State  of  Kuwait  (  hereinafter  referred  to 
as  "KISR11),  hereby  agree  to  pursue  scientific  and  technical  cooperation 
in  earth  sciences  in  accordance  with  this  Memorandum  of  Understanding 
(hereinafter  referred  to  as  "Memorandum11  )f  which  establishes  the 
procedure  for  cooperation. 

The  purpose  of  this  Memorandum  is  to  establish  a  framework  for  the 
exchange  of  scientific  and  technical  knowledge  and  the  augmentation 
of  scientific  and  technical  capabilities  of  USGS  and  KISR  (hereinafter 
referred  to  as  the  "Parties")  with  respect  to  earth  sciences. 

For  cooperation  requested  by  KISR  that  extends  into  subjects  outside 
the  scope  of  USGS,  USGS  may,  with  the  consent  of  KISR  and  compatible 
with  existing  United  States  laws,  executive  orders,  regulations  and 
policies,  endeavor  to  enlist  the  participation  of  other  United  States 
entities. 

KISR  may,  with  consent  of  USGS,  include  the  participation  of  other 
organizations  of  Kuwait  in  the  development  of  activities  contained 
In  the  scope  of  this  Memorandum 
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Article  I.  Cooperative  Activities 

Forms  of  cooperative  activities  under  this  Memorandum  may  consist 
of,  but  not  limited  to, the  exchange  of  technical  information, 
exchange  visits,  cooperative  research  between  scientists  of  the 
Parties  engaged  in  research  disciplines  of  mutual  interest  within 
the  scope  of  programs  of  the  Parties,  and  other  forms  of  cooperative 
activities  as  are  mutually  agreed.  Specific  areas  of  cooperation 
may  include,  but  are  not  limited  to,  studies  of  mineral  resources 
of  Kuwait,  groundwater  resources  studies,  and  geologic  mapping, 
including  remote  sensing  applications. 

Article  II.  Source  of  Funding 

Cooperative  activities  under  this  Memorandum  are  subject  to  and 
dependent  upon  the  availability  of  funds  and  personnel  available 
to  the  Parties.  The  terms  of  financing  will  be  agreed  upon  by  the 
Parties  in  writing  before  the  commencement  of  activities. 

Article  III.  Rights  in  Information,  Data  and  Innovations 

All  scientific,  technical,  and  development  information  and  data 
used  in  or  derived  from  work  performed  pursuant  to  this  Memorandum 
or  any  Annex  hereto  shall  be  freely  exchanged  between  the  Parties. 
Subject  to  the  laws  and  regulations  of  the  respective  countries 
of  the  Parties,  any  information  or  data  provided  by  one  party  shall 
be  held  confidential  by  the  other  party,  unless  agreed  otherwise. 

Article  IV  Review  of  Activities 

Each  Party  will  designate  representatives  who,  at  times  mutually 
agreed  by  them,  will  review  the  activities  under  this  Memorandum. 
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Article  V.  Disclaimer 

Information  transmitted  by  one  Party  to  the  other  Party  under  this 
Memorandum  shall  be  accurate  to  the  best  knowledge  and  belief  of 
the  transmitting  Party.  The  transmitting  Party  does  not  warrant 
the  suitability  of  the  information  transmitted  for  any  particular 
use  or  application  by  the  Receiving  Party  or  by  any  third  party. 

Article  VI.  Project  Annexes 

The  specifics  of  any  activity  agreed  upon  within  the  terras  of  this 
Memorandum,  including,  as  appropriate,  details  concerning  financial 
arrangements  or  the  allocation  of  intellectual  property  rights  shall 
be  confirmed  in  writing  by  the  Parties.  Any  activity  involving  other 
than  the  exchange  of  technical  information  or  exchange  visits  of 
individuals  shall  be  described  in  an  annex  to  this  Memorandum  which 
shall  set  forth  a  work  plan,  staffing  requirements,  cost  estimates, 
funding  sources,  and  other  undertakings,  obligations,  or  conditions 
not  included  in  this  Memorandum.  In  case  of  any  inconsistency 
between  this  Memorandum  and  the  terms  of  any  annex  hereto,  the  terms 
of  this  Memorandum  shall  govern 

Article  VII.  Entry  into  Force  and  Termination 

This  Memorandum  shall  enter  into  force  upon  signature  by  the  Parties 
and  remains  in  force  for  five  (5)  years.  It  may  be  modified  or 
extended  by  mutual  written  agreement  of  Parties  This  Memorandum 
may  be  terminated  at  any  time  by  either  Party  upon  ninety  (90)  days 
written  notice  to  the  other  Party.  Subject  to  Article  II,  the 
termination  of  this  Memorandum  shall  not  affect  the  validity  or 
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duration  of  projects  under  this  Memorandum  which  are  initiated  prior 
to  such  termination. 


For  the: 


For  the: 


Geological  Survey  of  the 
Department  of  the  Interior 
United  States  of  America 


Name: 


Dallas  L.  Peck 
Title:       Director 


Kuwait  Institute  for 
Scientific  Research  of  the 
State  of  Kuwait    -- 


Title: 


Date.       APR  2  9  1983 


Date:      (January   26,    1983) 


1  Adman  Shihab-Eldm 
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TECHNICAL  EXCHANGE  AND  COOPERATION  ARRANGEMENT 

BETWEEN 
THE  UNITED  STATES  NUCLEAR  REGULATORY  COMMISSION 

AND 
THE  COMMISSARIAT  A  L'ENCRGIE  ATOMIQUE 

OF  FRANCE 
IN  THE  FIELD  OF  FAST  BREEDER  REACTOR  SAFETY  RESEARCH 


The  United  State*  Nuclear  Regulatory  Commission  (USNRC)  and- 
the  Conaissariat  &  1'Energie  Atomique  (CEA)  of  France, 
considering  that 

(a)  they  have  a  mutual  interest  in  cooperation  in  the  field  of  fast  breeder 
reactor  (FBR)  safety  research,  with  the  objective  of  improving  and  thus 
ensuring  the  safety  of  FBRs  on  an  international  basis  j  and  that 

(b)  thty  already  cooperate  in  the  field  of  FBR  safety  research,  under  the 
tarns  of  an  Agreement  between  the  CABRI  Project  and  the  USNRC  on  exchange 
of  information  concerning  the  in-pile  CABRI  and  ACPR  program  (signed  in 
June  1978), L1] 

HEREBY  AGREE  AS  FOLLOWS  : 


EFFECTIVE  DATES    JUN  2  1  1983 


1  Signed  May  2  and  June  7  and  22,  1978.  TIAS  9603;  30  UST  7645.  [Footnote  added 
by  the  Department  of  State.] 
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ARTICLE  1  -  OBJECTIVE 

The  USNRC  and  the  CEA  will  continue  their  cooperation  in  the  field  of  FBR 
safety  research  in  accordance  with  the  provisions  of  this  Arrangement  and 
on  the  basis  of  a  reasonably  balanced  exchange.  For  NRC,  it  is  understood 
that  only  information  from  NRC  funded  and  sponsored  programs  will  be  exchan- 
ged. Nothing  contained  in  this  Arrangement  shall  require  either  party  to  take 
any  action  which  would  be  inconsistent  with  its  laws,  regulations  and  national 
policy.  Should  any  conflict  arise  between  the  terms  of  this  Arrangement  and 
those  laws,  regulations,  or  national  policy,  the  parties  agree  to  consult 
before  any  action  is  taJcen. 

ARTICLE  2  *  FORMS  OF  COOPERATION 

Cooperation  between  the  parties  nay  take  the  following  form*  . 

2.1.  -  The  exchange  of  information  in  the  form  of  technical  reports,  experimen- 

tal data,  correspondence,  newsletters,  visits,  Joint  experts  meetings 
and  such  other  means  AS  the  parties  agree. 

2.2.  -  The  temporary  assignment  of  personnel  of  one  party  or  of  its  contractors 

to  the  laboratory  or  facilities  owned  by  the  other  party  or  in  which  it 
sponsors  research  ,  each  such  assignment  to  be  considered  on  a  case-by- 
case  basis  and  b€  the  subject  of  a  separate  attachment-of-staff  agreement 
between  appropriate  representatives  of  the  recipient  and  assigning  orga- 
nizations. 

2.3.  -  The  execution  of  joint  programs  and  projects,  including  those  involving 

a  division  of  activities  between  the  parties  ,  each  such  joint  program 
and  project  shall  be  considered  on  a  case-by-case  basis  and  the  subject 
of  a  separate  agreement  between  the  parties 

2.4.  -  The  ust  by  one  party  of  facilities  which  are  owned  by  the  other  party 

or  in  which  research  is  being  sponsored  by  the  other  party  ;  such  use 
of  facilities  shall  be  the  subject  of  separate  agreements  between  the 
relevant  entities  and  may  be  the  subject  to  commercial  terns  and  condi- 
tions. 

2.5.  -  If  either  party  wishes  to  visit/  assign  personnel, or  use  the  facilities 

owned  or  operated  by  entities  other  than  the  parties  to  this  Arrangement, 
the  partita  recognize  that  the  prior  approval  of  such  entities  will  be 
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required  In  respect  to  the  terms  upon  which  such  visit,  assignment  or  use 

^dil  be  ijdde 

2.6.  -  Any  additional  form  of  cooperation  upon  which  the  parties  may  subse- 
quently agree. 

ARTICLE  3  -  SCOPE  OF  INFORMATION  EXCHANGE 

3.1.  -  Each  party  will  make  available  to  the  other  information,  (either  in  its 

possession  or  available  to  it) , in  the  field  of  FBR  safety  research  which 
it  has  the  right  to  disclose  concerning  the  technical  areas  listed  in  the 
Appendix  Xt  in  which  the  parties  are  sponsoring  FBR  safety  research. 

3-2.  -  Each  party  will  promptly  transmit  and  call  to  the  other  party's  attention 
any  information  on  its  research  results  appearing  to  have  significant 
safety  implications.  If  the  transmitting  party  notes  such  information 
to  be  of  a  proprietary  nature,  the  recipient  party  shall  control  the 
further  dissemination  of  the  information  in  accordance  with  the  provisions 
of  Article  5. 


3.3.  -  As  agreed  upon,  the  pax-ties  may  also  exchange  information  on  any  other 
topic  related  to  FBR  safety  that  is  within  the  scope  of  CEA  and  NRC 
sponsored  research. 

ARTICLE  4  -  ADMINISTRATION  OF  THE  ARRANGEMENT 

Each  party  will  designate  as  Administrator  a  senior  representative  to  coordinate 
its  participation  in  the  overall  exchange.  The  Administrators  will  establish 
agreed  upon  procedures  for  implementing  this  Arrangement.  Approximately  annually, 
the  Administrators  will  meet  to  review  and  define  specific  Reactor  Safety  Research 
Areas  of  Appendix  A  within  which,  during  a  fixed  period,  of  time,  forms  of  coope- 
ration (see  Article  2)  beyond  the  exchange  of  published  information  will  be 
implemented.  Appproxlmately  annually,  the  Administrator*  will  meet  to  review 
the  status  of  exchange  and  cooperation  established  under  this  Arrangement,  to 
recommend  revisions  for  improving  and  developing  the  cooperation,  and  to  discuss 
topics  within  the  scope  of  the  cooperation.  The  time,  place  and  agenda  for  such 
meetings  shall  be  agreed  upon  in  advance. 
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ARTICLE  5  -  EXCHANGE  AND  USE  OF  INFORMATION 

5,1,  *  The  parties  lupport  the  widest  possible  dissemination  of  information 
provided  or  exchanged  under  thii  Arrangement/  subject  to  the  need  to 
protect  privileged  information  exchanged  hereunder,  as  defined  in  para- 
graph 5.2.,  and  to  the  provisions  of  Article  6. 

5*2.  -  It  is  recognized  by  the  parties  that  in  the  process  of  exchanging  infor- 
mation, or  in  the  process  of  other  cooperation  •  the  parties  nay  provide 
to  each  other  privileged  information  of  a  proprietary  nature.  Such 
information,  including  trade  secrets/  inventions,  patent  information, 
and  know-how,  made  available  hereunder  and  which  bears  a  restrictive 
designation  shall  not  be  used  for  comnercial  purposes  or  made  public 
without  the  consent  of  the  transmitting  party.  Such  information  is 
defined  as  follows  s 

a  -  held  in  confidence  by  the  owner  ; 
b  -  of  a  type  customarily  held  in  confidence  by  the  owner  ; 
c  -  not  generally  known  or  publicly  available  from  other  sources  j 
d  -  not  having  been  Bade  available  previously  by  the  transmitting  party 
or  others  without  an  agreement  concerning  its  confidentiality,  and 
e  -  not  already  in  the  possession  on  the  receiving  party  or  its  contractors. 

5.3.  -  If  the  parties  tgrte  to  transmit  such  privileged  information,  they  shall 

first  agree r  prior  to  the  transmiisiqn  of  the  information  (during  the 
meetings  of  the  Administrators  referred  to  In  Article  4  and  mention  of 
such  agreement  being  in  the  minutes  of  the  meeting)  upon  the  privi- 
leged or  proprietary  nature  of  such  information  and  upon  the  conditions 
of  transmission.  If  the  parties  are  unable  to  agree  upon  the  privileged 
nature  of  the  information  or  the  conditions  of  transmission ,  said  information 
shan  not  be  transmitted  under  this  Arrangement. 

5.4.  -The  party  receiving  privileged  information  pursuant  to  this  Arrangement 

shall  respect  the  nature  thereof,  provided  such  information  is  clearly 
marked  with  the  appropriate  legend  of  the  transmitting  party  and  with 
the  following  (or  substantially  similar)  restrictive  legend  : 
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"Except  as  set:  forth  in  the  Agreement  between  USNRC  and  CEA  dated  . . 

or  except  as  agreed  during  the  meeting  of  the  Administrators  held  on 

this  document  containing  privileged  information  shall  not 

be  disseminated  outside  the  recipient* s  organization  without  prior  approval 
of  (name  of  transmitting  party)**. 

5.5.  -  Privileged  information,  as  defined  above,  provided  by  one  party  to  the 

other  under  this  Arrangement  shall  be  used  only  in  the  furtherance  of 
nuclear  safety  program*  in  the  receiving  country  Its  dissemination  will, 
unless  otherwise  mutually  agreed  upon,  be  limited  as  follows 

1  -  parsons  within  the  receiving  party, 

2  -  other  concerned  governmental  agencies  of  thi  receiving  party, 

3  -  subject  to  an  agreement  of  the  Administrators  as  mentioned  in  paragraph 

5.3.,  persons  employed  by  the  receiving  party,  prime  and  subcontractors 
of  the  receiving  party  for  use  only  within  the  framework  of  their 
contract  (s)  with  the  respective  party  engaged  in  work  related  to 
the  subject  matter  of  the  privileged  information  so  disseminated, 
and  entities  associated  with  the  receiving  party.  * 

5.6.  -  Non  documentary  privileged  information  provided  in  the  seminars  and  other 

meetings  organized  under  this  Arrangement,  or  information  arising  from 
the  attachment  of  sfcziff ,  use  of  facilities  or  joint  projects  shall  be 
treated  by  the  parties  in  accordance  with  the  principles  specified  in 
this  Article,  provided,  however ,  that  the  pajrty  communicating  such  pri- 
leged  information  places  the  recipient  on  notice  as  to  the  character 
of  the  information  communicated. 

5.7.  -  The  application  or  use  of  any  information  exchanged  or  transferred 

between  the  parties  under  the  Arrangement  shall  be  the  responsibility 
of  che  party  receiving  the  information,  and  the  transmitting  party  does 
not  warrant  the  suitability  of  the  information  for  any  particular  use 
or  application. 


Currently  the  two  associated  entities  of  the  CEA  are  EDF  and  NOVATOME  ,  the 
NRC  has  none  at  this  time. 
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5.8  -  Each  party  shall  exercise  its  best  efforts  to  ensure  that  privileged 

information  received  by  it  under  this  Arrangement  is  controlled  as 

provided  herein.  If  one  of  the  parties  becomes  aware  that  it  will  be, 

or  may  reasonably  be  expected  to  become,  unable  to  meet  the  non-dissemination 

provisions  of  this  Article,  it  shall  immediately  inform  the  other  party. 

The  parties  shall  thereafter  consult  to  define  an  appropriate  course  of 

action. 

5.9  -  Nothing  contained  in  this  Arrangement  shall  be  construed  as  requiring 

either  party  to  transmit  to  the  other  party  information  that  it  considers 
as  privileged  or  of  a  proprietary  nature  and  which  has  been  acquired  or 
developed  prior  to  or  outside  the  course  of  cooperative  activities  under 
this  Arrangement. 

5.10-  Nothing  contained  in  this  Arrangement  shall  preclude  the  use  or  dissemination 
of  information  received  by  a  party  from  sources  outside  this  Arrangement. 

5.11-  The  provisions  on  non-dissemination  of  privileged  information  given  in 
this  Article  shall  continue  notwithstanding  the  termination  of  this 
Arrangement  or  any  extension  thereof,  until  release  is  authorized  by  the 
transmitting  party. 

ARTICLE  6  *  PATENTS 

6.1  -  With  respect  to  any  invention  or  discovery  conceived  or  first  actually 
reduced  to  practice  in  the  implementation  of  this  Arrangement 

6.1.1.  -  If  conceived  or  first  actually  reduced  to  practice  by  personnel 

of  a  party  (the  assigning  party)  or  its  contractors  while  assigned 
to  the  other  party  (the  recipient  party)  or  its  contractors,  in 
connection  with  an  exchange  of  scientists  and  other  specialists 

6.1.1.1.  -  The  Recipient  Party  shall  acquire  all  right,  title  and 
interest  in  and  to  such  invention  or  discovery,  and  any 
patent  application  or  patent  that  nay  result ,  in  its 
own  country  and  in  third  countries  ,  and 

6.1.1  2  -  The  Assigning  Party  shall  acquire  all  right,  title  and 
interest  in  and  to  such  invention,  discovery,  patent 
application  or  patent  in  its  own  country 
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6.1.2.  *  If  conceived  by  or  first  actuaUy  reduced  to  practice  by  a  party 

or  its  contractors  AS  a  direct  result  of  employing  information 
which  has  been  communicated  to  it  under  this  Arrangement  by  the 
other  party  or  its  contractors,  but  not  otherwise  agreed  to 
under  a  cooperative  effort  covered  by  paragraph  6-1.3. 

6.1.2.1.  -  The  party  so  conceiving  or  first  actually  reducing  to 

practice  such  invention  of  discovery  shall  acquire  all 
right,  title  and  interest  in  and  to  such  invention  or 
discovery*  and  any  patent  application  or  patent  that 
may  result,  in  its  own  country  and  in  third  countries  i 
and 

6.1.2.2.  -  The  other  party  shall  acquire  all  right,  title  and 

interest  in  and  to  such  invention,  discovery,  patent 
application  or  patent  in  its  own  country. 

6.1.3.  -  For  other  specific  form*  of  cooperation,  including  exchange  of 

samples,  materials,  instruments  and  components  for  special  joint 
research  projects,  the  parties  shall  provide  for  appropriate 
distribution  of  rights  to  inventions.  In  general,  however «  each 
party  should  normally  determine  the  rights  to  such  inventions  in 
its  own  country,  and  the  rights  to  such  inventions  in  other 
countries  should  be  agreed  by  the  parties  on  an  equitable  basis. 

6.1.4.  -  Notwithstanding  the  allocation  of  rights  covered  under  paragraphs 

6.1.1.  and  6.1.2,  in  any  case  where  one  party  first  actually  reduces 
to  practice  (after  the  execution  of  this  Arrangement)  an  Invention, 
either  conceived  or  actually  reduced  to  practice  by  the  other 
party  prior  to  execution  of  this  Arrangement,  or  conceived  or 
actually  reduced  to  practice  by  the  other  party  outside  of  th6 
cooperative  activities  implementing  this  Arrangement,  then  the 
parties  shall  provide  for  an  appropriate  distribution  of  rights, 
taking  into  account  existing  commitments  with  third  parties  ; 
provided,  however,  that  each  party  shall  determine  the  rights  to 
such  invention  in  its  own  country. 
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62*  -  The  party  owning  a  patent  covering  any  invention  referred  to  in  paragraph 

6  1  above  shall  license  the  patents  to  nationals  and  licensees  of  the  other 
party/  upon  request  of  the  other  party  on  nondiscriminatory  terns  and 
conditions  under  similar  circumstances  At  the  cine  of  such  a  request, 
the  other  party  will  be  informed  of  all  licenses  already  granted  under 
such  patent. 

6.3.  -  Each  party  shall  take  all  necessary  steps  to  provide  the  cooperation  from 
its  inventors  required  to  carry  out  the  provisions  of  this  Article.  Each 
party  shall  assume  the  responsibility  to  pay  awards  or  compensation  required 
to  be  paid  to  its  employees  according  to  the  laws  of  its  country. 

6.4*  *  It  is  understood  that  after  the  Community  Patent  Convention  has  come  into 
force,  the  parties  shall  consult  together  to  adapt  the  geographical  alloca- 
tion of  the  patent  rights  in  order  to  allow  a  possible  implementation  of 
the  said  Convention. 

ARTICLE  7  -  COSTS 

Except  when  otherwise  specifically  agreed  upon  by  the  parties ,  all  costs  arising 
in  the  implementation  of  this  Arrangement  shall  be  borne  by  the  party  that 
incurs  then.  It  is  understood  that  the  ability  of  the  parties  to  carry  out  their 
obligations  is  subject  to  the  availability  of  appropriate  funds. 

ARTICLE  8  -  FINAL  PROVISIONS 

8.1,  -  This  Arrangement  shal  enter  force  upon  the  last  date  of  signature/  and, 
subject  to  paragraph  8.2.,  shall  remain  in  force  for  a  period  of  5 
years  unless  extended  for  a  further  period  of  time  by  agreement  of  the 
parties. 

8  2  -  Either  party  may  withdraw  from  the  present  Arrangement  after  providing 
the  other  party  written  notice  6  months  prior  to  its  intended  date  of 
withdrawal. 


DONE  in  duplicate  in  the  English  and  French  languages,  each  equally  authentic. 
IN  WITNESS  UP,  this  Arrangement  his  been  entered  on  the  day  and  year  last 
entered  belov 


NR  THE  COMHISSWAT  A 

L'azKiE  ATOMP 


FOR  THE  UNITCD  STATES  NOCLEUR 

wum  mm 


P,  m.  Director 

IPSN 


Signed 


Date 


•IflB 


U  DIRCXS, 

Executive  Director  for  Operation! 


Date 


Uto 
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APPENDIX  A 

FAST  BREEDER  REACTOR  SAFETY  RESEARCH  AREAS 
INCLUDED  IN  THE  USNRC-CEA  EXCHANGE  ARRANGEMENT 


1.  HEAT  TRANSPORT  AND  REMOVAL 

1.1  -  Daciy  Heat  Removal  by  Natural  Convection  Cooling 

1.2  -  Consequences  of  Heat  Transport  System  Failure  (pipe  break  ,  pump 

failurt,  ate.) 

2.  SODIUM  FOES  AM  INTERACTIONS 

2.1  -  Largt  Scalt  Sodium  Fires 

2.1.1  -  Kinetics  of  Sodium  Fires 

2.1.2  -  Sodium  -  Water-Air  Interactions 

2.2  -  Sodium-Concrete  Interactions 

2 ..2,1  -  Penetration  Races 

2.2.2  -  Reaction  Products  and  Aerosols 

2.2.3  -  High  temperature  Behavior  of  Concrete 

2.2.4  -  Sodium  Reactions  vith  Other  Materials 

2.3  -  Fuel-Coolant  Interactions 

2.4  -  Sodium  Fire  Detection  and  Control 

2.5  -  Sodium  Fire  Aerosol  Behavior 

3.  HYPOTHETICAL  CORE  DISRUPTIVE  ACCIDENTS  (HCDA) 
(Accident  Analysis  and  Analytical  Model  Development) 

3.1  -  Safety  studies 

3.2  -  Theoretical  Methods  and  Tools 

3.2.1  -  Predisassemblyt  Disassembly  and  Transition  Phase 

3.2.2  -  Transient  -  Syacem  Behavior 

3.2.3  *  System  Integrity,  IDC lading 

a  -  Elevated  Temperature  Creep  Fatigue  and  Crack  Growth 
b  -  Fast  Dynamics  Properties  of  Irradiated  Materials 
c  *  Behavior  of  Structures  under  Seismic  Loads 

3.3  -  Experiment  supporting  the  Theoretical  Tools 

3.3.1  -  Out-of-pile  Experiments 

3.3.2  -  Safety  Test  Facilities  and  In-pile  Tests 

3.3.3  -  Equation  of  State  for  Irradiated  UOj 

3.4  -  Post-Accident  Heat  Removal  and  Debris  Bed  Coolabilicy 

3.5  -  Radiological  Source  Term  and  Aerosol  Production  from  HCDA 


IfAV 


i 
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ACCORD  D'ECHANGE  TECHNIQUE  ET  DE  COOPERATION 

ENTRE 
LA  COMMISSION  DL  HE  GH-E  MENTATION  NUCLEATE  DES  ET  ATS -UK  IS 

ET 
LE  COMMISSARIAT  A  L'ENERGIE  AIOHIQUE  FRANCAIS 

DAKS  LE  DOMAINE  DES  ETUDES  SUR  LA  SURETE  DES 
REACTEURS  SURGENERATEURS  A  NEUTRONS  RAPIDES 


Considirant  : 

c/  qu'elles  ont  un  avantage  rtciproque  ft  coopfirer  dani  le  domains  de  la 
recherche  conctrnint  la  afiretS  dai  rtacteuri  iiirgtnCrateuri  I  neutrona 
r&pi^es  (RNR),  en  vue  d'ain£liorar  et  d(£cablir  la  aGretE  dea  RNR  aur  una 

base  Internationale  ; 

b/  qu'elles  coopirent  d(jl  dans  le  domaine  dee  Etudes  sur  la  sGret£  del  RNR, 
dana  le  cadre  d'un  Accord  aignC  en  Juin  1978  encre  lei  menbres  du  progranne 
CABRI  et  I'DSNRCj  qui  privoit  un  {change  de  connaiaaances  concemant  le 
programme  d1  experimentation  en  pile  CABRI  et  le  programme  ACPR, 

lei  Parties  Signatairea.  toit  ; 

la  Cotnmiiaion  de  Rtglementation  Nuclfiaire  dei  Etati-Unia  (USNRC)  et 

le  Comaisianat  I  1'Energie  Atomique  Fran^ais  (CEA), 
lone  convenues  de  ce  qui  suit  : 


Dates  d'entrge  en  vigueur  •     JUN  2  1 


35  UST]  France— Atomic  Energy-June  7  &  21, 1983  1513 

ARTICLE   1  -  OBJECTIF 

L'USNRC  ec  le  CEA  poursuivront  leur  cooperation  dans  le  domaine  des  etudes  sur  la 
suretj  dec  RNR  conformiment  aux  dispositions  du  prfisent  Accord  et  sur  la 
base  d'un  £ change  raisonnableoent  Iquilibrl.  En  ce  qui  concerne  la  KKC,  il 
e&t  entendu  que  seules  Us  informations  issues  de  programmes  financf*  *t  patronnSs 
par  la  NRC  seront  EchangEes.  Aucune  disposition  du  present  Accord  n'obligera  Tune 
dei  Parties  I  entreprendre  dec  actions  qiu  seraient  en  contradiction  avec  les 
lois,  lei  rfiglementations  ou  It  politlque  de  son  pays.  Si  un  quelconque  conflit 
surgissait  entre  les  dxs^osicions  du  prfsen:  Accord  et  cei  lois,  rfiglenentations  ou 
politique  nationale,  les  Parties  conviennent  de  «e  consulter  avant  coute  action, 

ARTICLE  2  -  FORMES  DE  COOPERATION 

La  cooperation  entre  lei  Parties  pourra  s«  faire  selon  les  modalitCfi  suivantes  : 

2.1.  -  Echange  d«  conaiissancts  soui  forme  dt  rapports  techniques,  donn£es  d'ex- 

pirience,  correspondance,  bulletins  d'rnfonnation,  visites,  reunions 
d'experu  et  dt  toutt  autre  manilre  con venue  entre  les  Parties. 

2.2.  -  Dftachement  tienporaire  de  personnel  d'une  Partie  ou  de  ces  contractants  dans 

les  laboratoircs  ou  les  installations  de  I1  autre  Partie  ou  dani  des  labo- 
ratoires  ou  installations  dans  lesquels  cetta  autre  Parcie  finance  des 
£tudes  ;  chaque  diuchement  sera  £tudi^  cas  par  cas  et  fera  Tobjet  d*un 
accord  particulier*de  dSttchement  de  personnel  ettre  les  reprisentants  qua- 
lifiis  de  I'orgaaLsme  d'iccueil  et  ceux  de  I'organisme  de  detachement. 

2.3.  -  Elocution  de  pro  grume*  et  da  projets  en  common,  y  conpris  ceux  entrainant 

une  repartition  d«s  actions  entre  les  Parties  ,  chaque  program*  ou  projet 
en  cotnmun  sera  gtudiC  cas  par  cas  et  fera  1'objeC  d'un  accord  partlculier 
entre  les  Parties. 

2.4.  -  Utilisation  par  une  Partxe  d1  installations  de  Tautre  Partie  ou  d1  installations 

dans  lesquelles  cette  autre  Partie  finance  des  travaux  de  recherche  ;  une 
telle  utilisation  fera  Tobjet  d'accords  scares  entre  les  organisoes  con- 
cernCs  et  pourra  etre  sounise  I  des  conditions  commercial^*. 

2.5.  -  Si  Time  des  Parties  dfisire  visiter  ou  uciliser  des  installations  poss4d£es 

ou  exploited  par  d*autres  orgamsmes  que  les  Parties  au  present  Accord, 
ou  y  detacher  du  personnel,  les  Parties  reconnaissent  que  I1  approbation 
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prfialable  desdics  organismes  devra  etre  obtenue  sur  les  conditions  de  cea 
visices,  dfitachements  ou  utilisations. 

2.6.  -  Toute  forme  de  cooperation  supplement ax re  dont  les  Parties  peuvent  convenir 
ultfineurcraent 

ARTICLE  3  -  DOKAINE  DE  LfECHANGE  DE  CONNAISSANCES 

3.1.  -  Cbaque  Partie  mettra  &  la  disposition  de  1'autre  Fartie  les  connaissances 
concemant  les  £tudes  sur  la  siirete  des  RNR  (done  elle  est  proprietaire  ou 
dont  elle  peut  disposer)      qu'elle  a  le  droit  de  di^ulguer,  connaissances 
relevant  des  dotuines  techniques  qui  figurent  I  1 'annexe  A  et  qui  font 
1'objet  d1  Etudes  sur  la  sftrete  des  RNR  finances  par  les  Parties. 

3  2.  -  Chaque  Partie  in former a  1'autre  Fartie  et  lui  transmettra  rapidement  les 
connaissancei  sur  ses.  rfisultats  d'Studes  susceptibles  d1  avoir  des  impli- 
cation! significatives  en  matiftre  de  surete"-  Si  la  Partie  Smettrice 
indique  que  ces  informations  sont  susceptibles  d1 appropriation,   la  Parti* 
r€ceptnce  controlera  la  dissemination  ulteneure  des  connaissances  con- 
fomement  aux  dispositions  de  1' Article  5. 

3.3.  -  Conme  convenu,  les  Parties  pourront  figilement  £ changer  des  connaissances 
sur  tout  autre  sujet  portant  sur  la  surete*  des  RNR  pour  autant  qu'elles  se 
situent  dans  le  cadre  des  ttudes  patronn£es  par  le  CEA  et  la  NEC 


ASTICLE  4  "  ADKIKISTRXTION  DE  LT ACCORD 

Chaque  Partie  d&signera  connne  Administrateur  un  repr^sentant  de  haut  niveau  pour 
coordftnner  sa  participation  &  I1 6 change  general,  Les  Administrateurs  fitabliront 
d'un  coomun  accord  des  procedures  de  misc  en  oeuvre  du  present  Accord    Les  Adminis- 
trateurs  se  rfiuniront  environ  une  fois  par  an  pour  passer  en  revue  ec  dfifimr  les 
domaines  specif iques  denudes  sur  la  suret€  des  rgacteurs  vise's  £  1 'Annexe  A,  do- 
maines  parmi  lesquels,  pendant  une  pgricxle  de  temps  donnie,   la  cooperation  sera 
mise  en  oeuvre  sous  diverses  formes  (cf<  Article  2),  au  del&  de  l'£ change  de 
connaissances  d€j£  publi^es.  Les  Administrateurs  se  r£uniront  environ  une  fois  par 
an  pour  apprficier  le  point  des  ^changes  et  de  la  collaboration  rgalisfis  dans   le 
cadre  de  cet  Accord,  pour  proposer  des  modifications  Ivencuelles  ne*cessaires  & 
I1 amelioration  et  au  d£veloppement  de  la  cooperation  entre   les  Parties  et  pour 
discuter  des  sujets  faisant  1'objet  de  cette   cooperation    La  date,   le  lieu  et 
1'ordre  du  jour  de  telles  rlunions  devront  recevoir  I1 accord  prialablc  des  Parties 
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ARTIOE  5  -  ECHAMCE  ET  USAGE  DES  CONNAISSANCES 

5.1  -  Les  Parties  favoriseront  la  dissemination  la  plus  Urge  possible  des 

connaissances  fournies  ou  £change"ee  dans  le  cadre  du  present  Accord, 
sous  reserve  de  la  ne"cessit€  de  proteger  lee  connaissances  privilegiees 
fichangees  dam  1*  cadre  dec  presences,  telles  que  definiei  au  I  5,2, 
et  sous  reserve  des  dispositions  dt  I1 article  6. 

5.2  -  Les  Farcies  reconnaisseot  que,  ft  I1 occasion  de  I'ich&nge  dc  connai stances, 

ou,  au  cours  d'autres  formes  de  cooperation,  les  Parties  peuvent  it 
fournir  1'une  1  1'aucre  dec  connaisiancts  pnviUgifees  susceptible* 
d' appropriation.  Cei  connaiseances,  y  comprn  les  secrets  de  fabrique. 
les  inventions,  les  connaissances  sur  les  brevets,  le  savoir-faire, 
mises  1  disposition  dans  le  cadre  des  presentee  et  qui  portent  des  marquee 
restrictives,  nt  fie rout  pas  utilities  I  des  fine  coomerciales  ou  renduec 
publiquti  sans  lf accord  de  la  Fartle  qui  les  transact.  Cu  connausancei 
sont  definies  cotnme  : 

a/  Celles  qui  sont  gardtes  secr£tej  par  leur  propri&ttire. 

b/  Celles  qui  sont  d'un  type  habituellemeat  tcnu  secret  par  Itur  propri&taire, 

c/  Celles  qui  ne  cont  gtintraleoent  pas  connuet  ou  qui  ne  cont  pas  mites  1 

disposition  du  public  I  partir  d'autres  sources, 
d/  Celles  qui  n'ont  pas  £t£  oisec  I  disposition  ant£rieurement  par  la 

Partie  feme t trice  BIOS  un  accord  de  secret. 
e/  Celles  qui  ne  sont  pas  dSjl  en  possession  de  1*  Partie  qui  les  recoit 

ou  de  ses  contractants. 

5.3  -  Si  les  Parties  sont  df accord  pour  transmettre  de  telles  connaissances 

pnviiegiees,  ellea  devront,  pre^lablement  ft  la  transmission,  s1  entendre 
sur  leur  nature  privilfigifie  ou  sur  le  fait  qu'elles  sont  susceptibles 
d1 appropriation,  et  sur  lee  conditions  de  leur  transmission,  au  courc  dee 
reunions  des  Adminiscrateurs  mentionnSec  1  I1  article  4,  mention  d'un 
tel  accord  devant  figurer  aux  minutes  de  la  reunion.  Si  les  Parties  ne 
peuvent  ce  nettre  d*  accord  cur  la  nature  priviltgite  dec  connaitsances  ou 
sur  les  conditions  de  leur  trtncmiscion,  lesdites  connaiscancet  ne  seront 
pas  transmisee  dans  le  cadre  du  present  Accord. 

5.4  -  La  Partie  qui  recoit  des  connaistancec  privilegieec  dans  le  cadre  du 

present  Accord  devra  en  respecter  le  caractere  priviUgifi,  1  condition 
que  lee  connaissances  conceraees  portent  clairement  le  sigle  approprit 
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de  la  Partie  fimettrice  ainsi  que  la  formule  restrictive  suivante  (ou 

une  formule  sunilaire)  . 

"Sous  reserve  des  dispositions  de  I1  Accord  entre  1'USNRC  et  le  CEA, 

du  ou  des  dispositions  convenues  au  cours  de  la  reunion  des 

Administrateurs  du  ,  ce  document  qui  contienc  des  connaissances 

privil£gi&es  ne  devza  pas  etre  divulgu£  hors  de  1' organism*  qui  le 
recoxt  sans  1* accord  pr Salable  de (nom  de  la  Fartie  emettrice)11. 

5.5  -  Les  cormais sauces  pnvilegie*es ,  telles  que  d€fini«s  ci-dessus,  foumies 

par  uae  Parti*  &  1'autre  dans  le  cadre  du  present  Accord  devront  etre 

utilisees  uniquenent  pour  la  pour  suite  dec  programmes  de  e  Crete"  nucltaire 

du  pays  dtstinataire.  A  moins  qu'il  n'an  soit  convenu  autrement,  leur 

dissemination  sera  limitSe  comme  suit  : 

]/  aux  personnel  employees  par  la  Partie  des  tinataire  ; 

2/  aux  autrei  agences  gouvernemen tales  concern£es  de  la  Fartie  destinataire  ; 

3/  sous  rfis-erve  d'un  accord  entre  les  Administrateurs,  comne  pr£vu  au 
S  5.3,  aux  peraonaes  employ£es  par  1*  Partie  des  tinataire,  aux  sous- 
trait  ants  directs  et  indirects  de  cette  dernie're,  en  vue  d'utiliser 
lesdites  conaaissances  uniquement  dans  le  cadre  de  leur(s)  contrat(s) 
avec  cette  Partie  qui  poursuit  des  travauoc  en  rapport  avec  1'objet  des 
connaissances  privil£gi£es  ainsi  coumumque'eB „  et  aux  entit£s 
qui  collaborent  avec  la  Partie  destinatairc.* 

5.6  -  Les  connaissances  privil£gi£es  non  Rentes  founu.es  au  cours  des  s£minaires 

et  autres  reunions  organise'efi  dans  le  cadre  du  present  Accord,  ou  les 
connaissances  communique* es  au  cours  du  d£tachement  de  personnel,  de  I1  uti- 
lisation d1 installations  ou  proven ant  de  programmes  communs  seront  trait€es 
par  lea  Parties  conformement  aux  principes  specific's  dans  le  present 
article,  2  condition  cependant  que  la  Partie  qui  communique  ces  connaiB- 
aances  privilegiees  informe  la  Partie  destinataire  de  la  nature  des 
connaiasances  communique* es 

5.7  -  L' application  ou  I1 usage  des  connaissances  fichangSes  ou  transferees  entre 

les  parties  dans  le  cadre  du  present  Accord  se  fera  sous  la  responsabilitS 
de  la  Partie  qui  les  recoit,  et  la  Partie  emettrice  ne  garantit  pas  que 
les  connaissances  conviennent  3  tel  ou  tel  usage  ou  telle  ou  telle  appli- 
cation. 

A 

Les  deux  entites  qui  collaborent  actuellement  avec  le  CEA  sont  EDF  et  NOVATOME. 

La  KKC  ne  col lab ore  avec  aucune  en  ce  moment. 
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5.B  -  Chaque  Parcie  fera  son  possible  pour  que  les  cormaissances  privilSgilea 
qu'elle  re 90 it  dans  le  cadre  du  present  Accord  soienC  traitSes  consne 
stipul€  aux  pr€sentcB,  Si  Tune  das  Parties  se  rendait  compce  qu'elle 
sera,  ou  qu'elle  peut  s'attendre  I  etre,  dans  I'mcapaciU  de  satisfaire 
les  clauses  de  non-dissemination  du  prfisent  article,  elle  devra  en 
informer  1'autre  Parcie  wmi&diatement.  Let  Parties  ee  consul  ceront  par 
la  suice  pour  dfifinir  lei  actions  appropriates  1  entreprendre. 

5.9  -  Aucune  disposition  du  present  Accord  ne  sera  interpreted  comae  obligeant 
une  des  Parties  1  transaettre  1  1'autre  Partie  dee  connaissances  qu'elle 
considfire  coune  priviUgiles  ou  conme  suscepcibles  d1  appropriation  et 
qui  one  &t£  acquisei  ou  d^veloppfies  antirieurement  aux  activitfis  coop€ra- 
tivei  ex£cut£ec  dans  le  cadre  du  prUent  Accord  ou  indipendannent  da 
cella-ci. 

5.10*  Aucune  disposition  du  present  Accord  n'empechtra  1' usage  ou  la  divulgation 
de  conniis sauces  qu'une  Partie  refoit  da  tiers  en  dehors  du  present  Accord. 

5.11"  Lea  dispositions  sur  la  non-dissfaaination  de«  connaiscances  pnvil£gi&es 
prfcvuei  au  present  article  resteront  en  vigueur  apres  It  r&siliation  du 
present  Accord  ou  celle  de  tout  prolongement  de  celui-ci,  jusqu'l  ct  que 
la  cooaunication  en  soit  autoriste  par  la  Partie  fane t trice, 

ARTICLE  6  -  BREVETS 

6.1  -  En  ce  qui  conceme  toute  invention  ou  d&couverte  concue  ou  nu.se  effecti- 
vement  en  pratique  pour  la  preaifcre  fois  1  lf occasion  de  la  mise  en  oeuvre 
du  prfeient  Accord  ; 

6.1.1  -  Si  elle  est  conijue  ou  ttise  effectiveoent  en  pratique  pour  la 

premifcre  foil  par  le  personnel  d'une  Partie  (la  Partie  qui  envoie 
le  personnel)  ou  ses  sous-craitants  tandie  qufil  est  d^tachfi  auprJs 
de  1'autre  Partie  (la  Partie  qui  rt;oit  le  personnel)  ou  auprSs 
de  ses  sous- trait ants  danfl  le  cadre  d'un  €  change  de  sciencifiques 
ou  d'autres  fipJcialistes  : 

6.1.1.1  -  La  Partie  qui  revolt  le  personnel  acquerra  tons  les 
droits,  titres  ou  intfirets  sur  cette  invention  ou 
d£couverte,  demand*  de  brevet  ou  brevet  qui  peut  en 
risulter,  dans  son  propre  pays  et  dans  les  pays  tiers  ;  et 
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6.1.1.2  -  La  Partie  qui  envoi e  le  personnel  acquerra  tout  lea 
droite,  tit res  et  intfirets  BUT  cette  invention, 
dficouverte,  demande  de  brevet  ou  brevet  dans  son  propre 
payi. 

6.1.2  -  Si  elle  est  con$ue  ou  miie  effectivement  en  pratique  pour  la 

premifcre  fois  par  une  Far  tie  ou  set  sous-traitants  cone  rbultat 
direct  de  I1  utilisation  de  connaissances  qui  lui  ont  fit*  conmu- 
niqufiei  par  1'autre  Partie  ou  ses  sous- trait  an  U  dans  le  cadre 
du  present  Accord  et  j'il  nfy  a  pas  une  convention  difference 
dans  le  cadre  d'une  activite  coopirative  prtvue  au  J  6.1.3  : 

6.1.2.1  -  La  Fartie  qui  con$oit  ou  net  effectivement  en  pratique 

cette  invention  ou  dicouverte  acquerra  tous  lei  droits, 
titrei  et  interfiti  fur  cette  invention  ou  dicouverte, 
et  toute  demande  de  breve;  ou  brevet  qui  peut  en  rtsulter 
dans  son  propre  pays  et  dans  Its  pays  tiers  ;  et 

6.1.2.2  -  L'autre  Fartie  acquerra  tous  Its  droits,  titres  et 

intireti  IUT  cette  invention,  dicouverte,  demande  de 
brevet  ou  brevet  dans  son  propre  pays. 

6.1.3  -  Dans  le  cas  de  cooperation  sptcifique  sous  des  formes  differences, 

incluant  1'ichangt  d'echantillons,  de  matiriaux,  de  materials  ou 
de  compos ants  en  vue  de  programmes  spticiaux  de  recherche  en 
conmnin,  les  Parties  prevoiront  une  devolution  tpproprifie  des 
droits  sur  les  inventions.  Cependant,  d'unc  fa^on  gentrale, 
chaque  Partie  dCceroinera  en  pnncipe  les  droits  sur  ces  inventions 
dans  son  propre  pays,  et  les  droits  dans  les  autres  pays  da van t 
etre  convenus  entre  les  Parties  sur  une  base  Equitable. 

6.1.4  -  Nonobstant  la  devolution  des  droits  preVus  aux  SS  6.1.1  ec  6.1.2, 

au  cas  oil  une  partie  (aprSs  la  signature  du  present  Accord)  met 

pour  la  p re mi ire  fois  effectivement  en  pratique  une  invention, 
invention  qui  a  fit 6,  ou  est  con^ue,  ou  effeccivement  mise  en 
pratique  par  1'autre  Partie,  soit  avant  la  signature  du  present 
Accord,  soit  en  dehors  des  activity's  cooperatives  mettant  en  oeuvre 
le  present  Accord,  les  Parties  vprevoiront  une  devolution  appropnSe 
des  droits,  en  tenant  compte  des  engagements  exietant  avec  des 
tiers  et,  etant  entendu  toutefois,  que  chaque  Partie  determinera 
les  droits  sur  cette  invention  dans  son  propre  pays. 
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6.2  -  La  Partie  possidant  un  brevet  couvrant  une  invention  quelconque  vis£e 

au  §  6  1  concidera  une  licence  sur  ce  brevet  aux  ressortissants  du  pays 
4e  1'autre  Fartie  ou  AUX  licences  de  celle-ci »  sur  dexnande  de  cette 
derniere,  &  des  conditions  non  discriminatoirss  dans  des  circonstances 
fixnilaires.  Au  nonent  de  cetce  deaande,  1'autre  ?artie  sera  infonn£e 
de  toutes  lee  licence!  de  ce  brevet  deji  conc£d£es. 

6.3  -  Chaque  Fartie  preodra  routes  les  mesures  n£ceGsaireB  pour  obtenir  la 

cooperation  de  ses  inventeurs  requo.se  pour  la  mise  en  oeuvre  des  dispo— 
Bitions  du  present  article.  Chaque  Fartie  assumera  la  recponsabilit£ 
de  payer  a  sea  employ fe*  lee  r£conpences  ou  indefinite's  dues  en  applica- 
tion des  lois  de  son  pays. 

6.4  -  II  ftst  entendu  qu'apret  1'entrie  en  vigueur  de  la  Convention  sur  le 

Brevet  Comnunautaire,  les  Parties  se  concerteront  en  vue  d'aoe'nager 
la  repartition  geographique  des  droits  sur  les  brevets  pour  permettr* 
une  £ventuelle  application  de  ladite  Convention. 

ARTICLE  7  -  GOUTS 

Sauf  si  les  Parties  en  d£cident  autrenant,  tous  les  couts  r£sultanc  de  la 
nise  en  oeuvre  du  present  Accord  ««ront  supporter  par  la  Fartie  qui  les 
•ncourt.  II  esc  entendu  qu«  la  c*pacit€  des  Parties  d'exficuter  leurs  obligations 
depend  de  la  mise  I  disposition  des  res sources  financier**  appropriSes. 

ARTICU  8  -  CLAUSES  FINALES 

8. 1  -  Le  present  Accord  entrera  en  vigucur  1  la  date  de  la  derm  ire  signature 

et,  sous  reserve  d«  1* application  du  S  8.2,  il  restera  en  vigueur  pendant 
cinq  (S)  ans,  sauf  accord  des  Parties  pour  le  prolonger  pour  une 
p€riode  supplement air e. 

8.2  -  L'une  ou  l*autre  des  Parties  pourra  sa  retirer  du  pr£s«nt  Accord  apres 

I1  avoir  notifi*  par  *crit  2  1'autre  Partie  six  (6)  nois  avant  Is  dace 
pr£vue  de  son  re trait. 
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Fait  en  double  exenplaire,  en  Anglais  et  en 
Frac(8is,  claque  vemon  faiiant  Ijalenent  foi, 

En  foi  de  quoi,  cet  Accori  lit  conclu  1  It  date  de  la  derniire  {i|natyre  ci-deiioui, 


Pour  le 


Fir   Pierre  1M 


Pour  la  mm  DE  KEGWUIO 


\ 


KilliiJ,  DOCKS 


litre  Directeur  de  1'Iutitut 
de  Protection  et  de 
SW  bliaire 


Executive  Director  for  Operatiou 


Date    -1134 
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ANNEXE   A 


DOMA1NES  PE  RECHERCHE  SUR 

LA  SLTIETE  DES  REACTEURS  SURGEKEKATEURS  A  KEUTRONS  RAPIDES 

COUVERTS  PAR  L' ACCORD  D'ECHAKGE  TECHNIQUE  ET  PE  COOPERATION 

ENTRI  L'USKKC  ET  LE  CEA 


1.  TRANSPORT  ET  EXTRACTION  DE  IA  CHALEUR 

1.1  -  Extraction  de  la  chaleur  rfisiduelle  par  refroidissement  en 
convection  nature lie 

1-2  -  Consequences  d'un  incident  cur  le  systfane  de  transport  de 
chaleur  (rupture  de  tuyautenes,  arret  de  ponpe,  etc.) 

2.  TTUX  DE  SODIUM  ET  INTERACTIONS 

2.1  -  Feux  de  tedium  1  grande  £chelle 

2.1.1  -  Cin£tique  dec  feux  de  sodium 

2.1.2  -  Interaction*  •odium-eau-air 

2.2  -  Interaction*  lodium-bfcton 

2.2.1  -  Taux  de  p£n£tration 

2.2.2  -  Pro4uiti  de  Irf  reaction  et  a£rotoli 

2.2.3  -  Comport ement  du  b£ton  I  haute  temperature 
2. 2. A  -  R£accions  du  sodium  avec  d'autres  oatfiriaux 

2.3  -  Interactions  sodium-combustible 

2.4  -  Detection  et  control*  dei  feux  dc  sodium 

2.5  -  Coaportement  des  aCrosoli  iscus  de  feux  de  sodium 

3.  ACCIDENTS  HYPOTKETIQUE5  DE  DESTRUCTION  DU  COEUR 

(Analyse  des  accidents  et  developpement  des  modules  analytiques) 

3.1  -  Etudes  de  suret£ 

3  2  -  MSthodes  thioriques  et  outils 

3.2.1  -  Situation  transitoire  avec  et  sans  modification  de  la 

g£om£tne  de  1*  aiguille 

3.2.2  -  Transitoire  -  cotnportement  du  systeme 

3.2.3  -  Problemes  de  confinement  du  systeme ,  en  particulier  : 

a  -  Fatigue  par  fluage  et  Evolution  des  fissures  1  haute 
temperature 

b  -  Fropri£t£  det  mat&riaux  irradi£>  soumia  3  des  charges 
dynamiques  rapides 

c  -  Comporteaent  des  structures  sous  charges  sisciques 
3.3  -  Experiences  support  dec  outils  thfioriques 
3.3.1  -  Experiences  hors  pile 
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ANTIGUA  AND  BARBUDA 

Economic,  Technical  and  Related  Assistance 

Agreement  signed  at  St.  John's  June  1 7,  1983; 
Entered  into  force  June  17,  1983. 


(1623)  TIAS  10742 


1524         U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements         [35  UST 

ANTIGUA  AND  BAKBUDA 

GENERAL  AGREEMENT  FOR  ECONOMIC, 

TECHNICAL  AND  RELATED  ASSISTANCE 

The  Government  of  the  United  Statea  of  America  and  the  Government  of 
Antigua  and  Barbuda,  desiring  to  conclude  an  agreement  relating  to  economic 
and  technical  cooperation  between  both  countries,  have  agreed  as  follows: 

Article  I.    To  assist  the  Government  of  Antigua  and  Barbuda,  the 
Government  of  the  United  States  of  America  is  furnishing  such  economic, 
technical  and  related  assistance  hereunder  as  is  requested  or  agreed  to  by 
representatives  of  appropriate  agencies  of  the  Government  of  Antigua  and 
Barbuda  and  approved  by  representatives  of  the  agency  designated  by  the 
Government  of  the  United  States  of  America  to  administer  its  responsibilities 
hereunder,  or  as  is  requested  and  approved  by  other  representatives  designated 
by  the  Government  of  the  United  States  of  America  and  the  Government  of 
Antigua  and  Barbuda*  Such  assistance  is  made  available  in  accordance  with 
written  arrangements  or  agreements  between  the  above-mentioned  representatives. 

Article  II.    To  promote  the  economic  and  social  progress  of  Antigua  and 
Barbuda,  the  Government  of  Antigua  and  Barbuda  will  contribute  fully  within 
the  limits  of  its  resources  and  general  economic  condition  to  its  development 
program  and  to  programs  and  operations  related  thereto,  including  those 
conducted  pursuant  to  this  Agreement,  and  will  give  full  information  to  the 
people  of  Antigua  and  Barbuda  concerning  programs  and  operations  hereunder. 
The  Government  of  Antigua  and  Barbuda  will  take  appropriate  steps  to  insure 
the  effective  use  of  assistance  furnished  pursuant  to  this  Agreement  and  will 
afford  every  opportunity  and  facility  to  representatives  of  the  Government  of 
the  United  States  of  America  to  observe  and  review  programs  and  operations 
conducted  under  this  Agreement  and  will  furnish  whatever  information  they  may 
need  to  determine  the  nature  and  scope  of  operation  planned  or  carried  out  and 
to  evaluate  results. 
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Article  III.   The  Government  of  Antigua  and  Barbuda  will  receive  a 
special  mission,  currently  named  USAID,  and  its  personnel  to  discharge  the 
rcnponni  In  "1  i  1 1  01  of  tho  fiovnpnriirnl  nf  I  IK*  Dm  tod  fMntrn  nf  Amnriri  hOTV'imrtor 
and  will  consider  this  mission  and  its  poraonnel  as  part  of  the  diplomatic 
mission  of  the  Government  of  the  United  States  of  America  for  the  purpose  of 
receiving  the  privileges  and  immunities  accorded  to  that  mission  and  ita 
personnel  of  comparable  rank.   The  special  mission  shall  enjoy  the  same 
inviolability  of  premises  as  is  extended  to  the  diplomatic  mission  of  the 
Government  of  the  United  States  of  America.  Members  of  the  mission  shall  be 
exempt  from  all  identifiable  taxes  and  duties  of  any  nature  whatsoever,  now  or 
hereafter  in  force  in  Antigua  and  Barbuda.  Such  tax  exemption  shall  include, 
but  not  be  limited  tof  the  airport  departure  tax,  income  tax,  consumption 
taxes,  stamp  taxes,  taxes  on  gasoline,  hotel  and  restaurant  sales  tax,  the  tax 
on  the  rental  of  housing,  and  all  import  duties.   The  Government  of  the  United 
States  may,  at  its  discretion,  establish  the  special  mission  in  the  territory 
of  Antigua  and  Barbuda  or  provide  the  assistance  contemplated  in  Article  I  of 
this  Agreement  by  means  of  persons  present  in  Antigua  and  Barbuda  on 
short-term  assignment. 

Article  IV.    In  order  to  assure  the  maximum  benefits  to  the  people  of 
Antigua  and  Barbuda  from  the  assistance  to  be  furnished  hereunder:  (a)  goods 
or  services  to  be  provided  and  used  in  connection  with  this  Agreement  by  the 
Government  of  the  United  States  of  America,  or  by  a  contractor  financed  by 
that  Government  for  a  project  approved  by  the  designated  representative  of  the 
Government  of  Antigua  and  Barbuda  shall  be  exempt  from  all  taxes  on  ownership 
or  use  and  all  other  taxes,  investment  or  deposit  requirements,  and  currency 
controls  in  Antigua  and  Barbuda,  and  the  import,  export,  acquisition,  use  or 
disposition  of  any  such  property  or  funds  in  connection  with  this  Agreement 
shall  be  exempt  from  any  tariffs,  customs  duties,  import  and  export  taxes, 
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docking,  airport  or  other  user  charges  or  commissions  that  represent  a 
Government  tax,  taxes  on  purchase  or  disposition  and  any  other  taxes  or 
similar  charges  in  Antigua  and  Barbuda,  and  (b)  all  persons,  including 
contractors  and  contractor  employees  financed  by  the  Government  of  the  United 
States  for  projects  approved  by  the  Government  of  Antigua  and  Barbuda,  except 
persons  who  are  citizens  of  Antigua  and  Barbuda  or  whose  usual  or  customary 
residence  is  in  Antigua  and  Barbuda,  who  are  present  in  Antigua  and  Barbuda  to 
perform  work  pursuant  to  this  Agreement,  shall  be  exempt  from  income  and 
social  security  taxes  levied  under  the  laws  of  Antigua  and  Barbuda  and  from 
taxes  on  the  purchase,  ownership,  use  or  disposition  of  personal  movable 
property  (including  automobiles)  intended  for  their  own  use.  Such  persons  and 
members  of  their  families  shall  receive  the  same  treatment  with  respect  to  the 
payment  of  customs  and  import  and  export  duties  on  personal  movable  property 
(including  automobiles)  imported  into  Antigua  and  Barbuda  for  their  own  use, 
as  is  accorded  by  the  Government  of  Antigua  and  Barbuda  to  diplomatic 
personnel  of  the  United  States  Embassy  or  to  the  most  favored  foreign 
diplomatic  Mission  in  residence. 

Article  V.    Funds  used  for  purposes  of  furnishing  assistance  hereunder 
shall  be  convertible  into  currency  of  Antigua  and  Barbuda  at  the  most 
favorable  rate  providing  the  largest  number  of  units  of  such  currency  for 
United  States  dollars  which,  at  the  time  conversion  is  made,  is  not  unlawful 
in  Antigua  and  Barbuda. 

Article  VI.    This  Agreement  shall  enter  into  force  on  the  date  on  which 
it  is  signed  by  the  two  Governments  and  shall  remain  in  force  until  six  months 
after  the  date  of  the  communication  by  which  either  Government  gives  written 
notification  to  the  other  of  its  intention  to  terminate  it.  In  such  event, 
the  provisions  of  this  Agreement  shall  remain  in  full  force  and  effect  with 
respect  to  assistance  furnished  pursuant  to  this  Agreement  before  such 
termination. 
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All  or  any  part  of  the  program  of  assistance  provided  hereunder,  except 
as  may  otherwise  "be  provided  in  arrangements  agreed  upon  pursuant  to  Article  I 
hereof,  mnv  ho  tprrmnntnrl  hv  m  thrr  flrwrrninrnt  if  thnt  fiovornmoni  dotonmnon 
that  "because  of  changed  conditions  the  continuation  of  such  assistance  is 
unnecessary  or  undersirable.   The  termination  of  auch  assistance  under  this 
provision  may  include  the  termination  of  deliveries  of  any  commodities 
hereunder  not  yet  delivered. 

The  furnishing  of  assistance  under  this  Agreement  shall  be  subject  to  the 
applicable  laws  and  regulations  of  the  Government  of  the  United  States- 

The  two  Governments  or  their  designated  representatives  shall,  upon 
request  of  either  of  them,  consult  regarding  any  matter  on  the  application, 
operation  or  amendment  of  this  Agreement. 

Done  in  duplicate  at   St.  John's,  Antigua   this  17th 
day  of    June  ,  1983- 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMEPICA 


Title 


J 


FOR  THE  GOVERNMENT 
ANTIGUA  AND  BARBUDA 


T1tie. 


.  -    - 


1  Milan  D  Bish 
2V  C  Bird 
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TUNISIA 

Agricultural  Commodities 

Agreement  signed  at  Tunis  June  4, 1983, 
Entered  into  force  June  4, 1983 
And  amending  agreement 
Signed  at  Washington  July  1 , 1983, 
Entered  into  force  July  1, 1983 
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AGREEMENT  BETWEEN  THE 
GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND 

THE  GOVERNMENT  OF  THE  REPUBLIC  OF  TUNISIA 
FOR  THE  SALE  OF  AGRICULTURAL  COMMODITIES 

The  Government  of  Che  United  States  of  America  and  Che  Government 
of  the  Republic  of  Tunisia  agree  to  the  sale  of  the  agricultural 
cotmoditiea  aped  fled  below.   This  Agreement  shall  consist  of  the 
Preamble  and  Parts  I  and  III  of  the  Title  I  Agretmant  signed  on 
June  7,  1976, [!]  together  with  ths  following  Part  II: 
PART  II  -  PASnCDLAt  PKOVISIOHS 


Item  I  -  Commodity 

Table  : 

Approximate 
Quantity 
(Metric  Tona) 

75,000 
75,000 

Maximum  Export 
Market  Value 
(Millions) 

Commodity    (U.S. 

Supply 
Period 
Fiscal  Year) 

Wheat 
Total* 

1983 

Dollars  10.0 
Dollars  10.0 

Item  II  -  Payment  Tarns; 
Dollar  Credit  (DC) 

1.  Initial  Payment:  Fifteen  (15)  percent; 

2.  Currency  Use  Payment:  None; 

3.  Number  of  Installment  Payments:  Nineteen  (19); 

4.  Amount  of  Each  Installment  Payment:  Approximately  equal 
annual  amounts; 

5.  Due  Date  of  First  Installment  Payment:  Two  (2)  years  after 
the  date  of  the  last  delivery  of  commodities  in  each 
calendar  year; 

6.  Initial  Interest  Rate:   Three  (3)  percent; 

7.  Continuing  Interest  Rate:   Four  (4)  percent. 
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Item  III  -  Uaual  Marketing  Table: 

Commodity  Import  Period  Usual  Marketing 
(U.S   Fiscal  Year)      Requirement  (Metric  Tons) 

Wheat  1983  425,000 

Item  IV  -  Export  Limitations. 

A.  The  Export  Limitation  Period: 

The  Export  Limitation  Period  shall  be  the  U.S.  Fiscal  Year  1983  or 
any  subsequent:  U.S.  Fiscal  Year  during  which  the  commodities  finances  under 
this  Agreement  are  being  imported  or  utilized. 

B.  Commodities  To  Which  Limitations  Apply: 

For  the  purpose  of  Part  I.  Article  III  A.  4.  of  this  Agreement,  the 
commodities  which  may  not  be  exported  are:  vhaat,  wheat  flour,  rolled 
wheat,  semolina,  farina  and  bulgur  (or  the  same  products  under  different 
names) . 
Item  V  -  Self-Help  Measure* 

A.  The  Government  of  Tunisia  has  established  increased  agricultural 
production  and  rural  income,  and  improved  distribution  of  income  as  major 
long-term  objectives  and  as  specific  objectives  of  its  Sixth  Development 
Plan.  The  long-term  objectives  which  continue  to  be  accorded  the  highest 
priority  in  Tunisia'*  agricultural  development  plan  (VI) t  include- 

1.  Production  growth  SX  per  year  versus  -0.1X  actual  during  5th  Plan. 

2.  Agriculture  balance  of  payments  deficit  in  1986  of  50  MD  versus 
100  MD  in  1981, 

3.  Creation  of  30,000  Jobs  in  irrigated  agriculture  and  provide 
13  million  work  days  in  dryland  tree  crops  and  livestock. 

4.  Investment  of  1,550  MD  (18.92)  of  total  public  investment  versus 
584  MD  (12. 9Z)  in  5th  Plan. 
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Major  Investment  will  continue  In  development  of  water  resources 
and  account  for  about  39Z  of  the  total  budget  for  agriculture.   In 
consideration  of  the  financial  support  provided  by  the  Government  of 
the  United  States  under  this  Agreement,  The  Government  of  Tunisia 
agree*  to  assign  priority  to  the  specific  measures  described  belov  to 
increase  agricultural  production  and  improve  distribution  of  income. 
These  measures  will  be  implemented  to  as  to  contribute  directly  to  the 
development  progress  in  rural  areas  and  to  enable  the  rural  poor  to 
participate  in  increased  agricultural  production. 

B.   In  order  to  implement  the  program  envisioned  in  the  March  1981 
PL  480  Title  if1]  Program  Paper,  the  Government  of  Tunisia  haa  decided,  in 
accordance  with  the  objectives  of  the  Sixth  Plan,  to  undertake  the 
following  self-help  activities  to  enable  the  poor,  smaller  farmers  to 
participate  In  Increasing  agricultural  production.  The  Government  of 
Tunisia  agrees  to  provide  adequate  financial ,  technical*  and  managerial 
resource*  for  the  implementation  of  these  measures: 

1.   Expand  the  supply  and  improve  the  scheduling  of  nitrogenous 
fertilizer  imports. 

(a)  Maintain  and  provide  financing  for  the  Sixth  Plan  target 
for  nitrogen  consumption  equivalent  of  116,000  HI  of  ammonium  nitrate  in 
1982-83  (fro*  an  actual  level  of  79,000  MT  In  1980-81)  and  130.000  MT 

in  1983-84. 

(b)  Arrange  importations  so  that  the  total  needs  for  1983-84 
(May  1  -  April  30)  plus  an  additional  amount  for  a  strategic  reserve  of 
at  least  15,000  WT  (145,000  KT  total)  are  available  in  Tunisia  before 
the  end  of  February,  1984.   The  scheduling  between  May  1983  and 
February  1984,  should  be  such  as  to  insure  adequate  supplies  at  all 
tines. 


Stat  455,  7  U  S  C  §  1701  et  seq. 
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A  new  amoniua  nitrate  plant  Ifl  expected  to  come  on  stream  during 
the  1983-84  period,  imports  will  be  scheduled  based  on  conservative 
estimate!  of  plant  start  up  and  monthly  review  of  the  status  by  the 
Ministry  of  Agriculture.  The  plant  is  expected  to  go  on  stream  by 
August  producing  1,000  MT  per  day;  130,000  HT  will  be  reserved  for 
1983-84  consunption. 

2*  Maintain  an  adequate  supply  of  triple  super  phosphate  (TSP)  in 
the  distribution  system  to  permit  at  least  a  seven  (7)  percent  increase 
in  annual  growth  rate  in  the  consunption  of  TSP  equivalent  during  the  1983* 
84  crop  period  (151  above  1981-82). 

3.  Improve  the  distribution  system  for  fertilizer,  (a)  In  1982, 
margins  for  cooperative  and  private  dealers  were  increased  from  1D500  to 
6D600  per  metric  tern  for  ammonium  nitrate  and  4D750  for  TSP,  During 
1983*84,  information  will  be  supplied  dealers  on  proper  use  of  fertilizer 
and  other  agricultural  chemicals. 

(b)  Plans  have  been  prepared  for  construction  of  40  new  fer- 
tilizer wholesale-retail  storage  entitles  to  be  used  also  for  grain. 
Construction  of  22  with  14,000  Mt  of  capacity  for  which  contracting  is 
underway  are  to  be  couple  ted  by  January  1984.  Schedules  and  contracts 
for  the  other  18  sites  will  be  completed  during  April-October  1983. 

4.  Improve  collection,  handling  and  storage  capacity  for  cereals. 
In  addition  to  the  dual  purpose  storage  noted  above,  contracting  pro- 
cedures are  in  final  stages  for  100,000  MT  of  new  grain  storage  and  re- 
habilitation of  54,000  KT  as  follows  with  the  last  units  to  be  completed 
within  30  months  of  contracting: 

Bizerte  10,000  MT  new  (t  20,000 

improved) 


10,000  MT  new 
Kalaa  Sghrira  20,000  KT  new 
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Sfax  20,000  MT  new 

Gafsa  10, 000  MT  new 

Gabes  30,000  MT  new 

Manouba  54,000  MT  rehabilitated 

5.  Conduct  essential  fertilizer-research  and  disseminate  Informa- 
tion via  public  and  private  channels. 

(a)  Physical  research  on  alternative  lower-cost  forms  of 

fertilizer  such  as  diammonlum  phosphate  (DAP) ,  urea  and  direct  application 
of  ammonia   (NH.)  or  aqueous  solutions  of  ammonia  vill  be  further 
expanded  from  1982-83. 

(b)  Study  the  comparative  coats  per  nutrient -kilo gram  of  these 
and  presently  used  fertilizers  in  relation  to  yield-response  from  the 
points  of  view  of  both  the  farmer  and  the  national  economy. 

(c)  Information  material  on  fertilizer  use  will  be  disseminated 
through  the  new  private  and  cooperative  dealer  netvork  by  October  1983. 

(d)  Expand  fertilizer  response  -  soil  analysis  correlation 
research. 

6.  The  1982  study  of  constraints  on  uae  of  production  Increasing 
inputs  identified  credit  as  a  major  constraint.   Major  emphasis  vill  be 
placed  on  accelerating  expansion  of  supply  and  Improving  efficiency  of 
distribution  of  short  and  medium  term  credit  including  allocation  of  some 
of  the  sales  proceeds  of  PL  A80  financed  grain  for  credit. 

7.  Continue  programs  to  expand  and  improve  extension,  and  soil 
testing  services  to  serve  small  and  medium-size  farmers. 

Two  laboratories  have  been  completed,  ESAK  (Le  Kef),  DFV  (Cap  Bon), 
and  a  third  is  near  completion  at  INKAT  (Tunis).  Needed  equipment  will 
be  installed,  trained  personnel  assigned  and  farmer  soil  analysis  services 
Initiated  at  each  before  the  end  of  1983. 
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8.  Support  research  to  develop  superior  varieties  of  forage 
legumes  (Medicago  app.)  and  cereal  grains  adapted  to  local  conditions 
and  resistant  to  major  plant:  diseases  in  Tunisia. 

Item  VI  -  Economic  Development  Purpose  for  Which  Proceeds  Accruing 
to  Recipient  Country  Are  to  be  Used. 

A.  The  Government  of  Tunisia  allot*  the  proceeds  accruing  from  the 
sale  of  the  commodities  financed  under  this  Agreement  to  help  finance  the 
self-help  measures  set  forth  in  the  Agreement  and  for  the  development 
sectors  of  agricultural  and  rural  development,  in  a  manner  designed  to 
increase  the  access  of  the  most  disadvantage^  population  to  an  adequate. 
nutritious  and  stable  food  supply. 

B.  In  the  use  of  proceeds  for  these  purposes,  the  Government  of 
Tunisia  intends  to  pay  particular  attention  to  improving  Che  lives  of 
the  most  dlsadvantaged  population  and  ita  capacity  to  participate  In  the 
development  of  Tunisia. 

IN  WITNESS  WHEREOF,  the  respective  representatives,  duly  authorized 
for  the  purpose  v  have  signed  the  present  Agreement. 

DONE  AT  TUNIS,  this   forth  day  of  June,  1983  in  two  original  copies 
In  both  the  English  and  French  languages,  both  texts  being  equally 
authentic  . 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 


Gf  NORMAN  ANDERSON 

Charg€  d 'Affaires  a. i. 
Enbaesy  of  the  United  States 
of  America  at  Tunis 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
REPUBLIC  OF  TUNISIA 


AHMED  BEN  ARFA 

Secretary  to  the  Minister 

of  Foreign  Affairs 

In  Charge  of  International 

Cooperation 
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ACCORD 
entre 
LE  COUVERNEMENT   DES    ETATS-UNIS   D'AHERIQUE 

et 

LE  GOUVEKNEMENI  DE  LA  RZPUBLIQUE  TUNISIENNE 
POUR  LA  VENTE  DE  PRDDUITS   AGRI COLES 

La  Gouvernement   des  Etatfl-Unie  d'AmCriqua  et  la  Gouvarnanexit  de  la 
Ripublique  Tuniaienne  convlennant  de  la  vent*  das  produits  agricoles 
cl-desaoua  mantionnes.    Get  Accord  etc  compoaS  du  pr^aobule  ec  dea 
Partlaa   I  et   III  da  lf Accord  du  Tltre  I  alga*  la  7  Juln  1976,  a±n«i 
qua  da  la  Par tie  II  ci-apr$a. 

PARTIE  II   -  DISPOSITIONS  PARTICULIERES 
Article  I.   Tableau  da«  Produita: 

Produlta         Pfirlode  da  livraiaon  Quantltti  approximative  Valaur  naxlwla 
(Aonaa  Budgitalra               (Tonnaa  MCtrlquaa)  BUT  la  march* 
Aeti  r  icalna  )  d '  export  at  Ion 
(Millions) 

Bl€  1983  75.000  $10,0 

Totaux  75.000  $10,0 

Article  II.   Etodalltaada  Palaiaant; 
Credit  an  Dollar*   (CD) 

1.  PalMtnt  Initial  -  Qulnia  (15)  pour  cent; 

2.  Paleaent  pour  1' Utilisation  du  Pays  Export  a  teur:     Neant; 

3.  Nombre  de  Varsenenta:      DdLx-neuf   (19); 

4.  Mont  ant  da  Chaque  Varsemant:      En  tranches  annualles  &  peu  prds 
igales; 

5.  Data  d*Ech£ance   du  Pramlar  Varsamant:      Deux   (2)    ans   apris  la  date 
de  la  demlere  livraiaon  das  denrCea  pour  chaque  annea  civile; 

6.  Taux  d'Intfirit   Initial:     Trola   (3)   pour  cent; 

7.  Taux  d'lntfirit  dea  Autree  Paiananta:    Quatra  (4)  pour  cant. 
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Article  III.  Tableau  dea  Ac  hat  a  Comnerciaux  Habituels: 

Produit          Periode  d1  Importation       Achats  Coonerclaux 

(Annee  Budge  caire         Habituels  Requis 
_  Aaerlcaine)  (Tonnes  HStriques) 

BU  1983  425.000 

Article  IV.  Limitation  des  Expo  r  tat  ions: 

A.  Periode  Limite  des  Exportation  : 

La  Pirlode  Limite  dea  Exportation  a  sera  I1  Annee  Budge  taire  AnSricaine 

1983  ou  toute  Annee  Bud  get  a  ire  Aaericaine  subsequence  durant  laquelle 

lee  produlcs  finances  dans  le  cadre  de  cet  Accord  seronc  imporces  ou 


fi.  Produits  Auxquels  a'Appliquent  cea  Unites: 
Aux  fina  de  I1  Article  III.  A.  4.  de  la  Parcie  I  de  cet  Accord  ,  les 
produita  non  exportable!  sont:  le  bll,  la  farine  de  bl£,  lea  floccms  de 
b!4,  la  ataoule,  la  farine  et  le  bulgur  (ou  les  m&oes  produits 


Article  V.  Meiurea  d'  Auto-Assistance; 

A,  Le  Gouvemeoent  Tunlslen  a  fitabll  lfaugp*entatioa  de  la  production 
agrlcole  et  dea  revenua  ruraux  ainsl  que  1'  amelioration  de  la  repartition 
de  cea  revenua  aea  prlncipaux  objectlfa  I  long  terme  auasl  bien  que  lea 
object  If  a  apftclflquea  de  son  6e  Plan  de  DSveloppeioent.  Les  objectlfs  i 
long  terma^qui  continuant  de  se  voir  accorder  la  plus  grande  priorite 
dana  le  plan  de  diveloppement  agricole  de  la  Tunis  ie  (6&me)  comprennent: 
1*  Une  crolssance  de  la  production  deSX  par  an  contre  0.12 
pendant  le  5  fane  Plan. 

2.  On  deficit  de  la  balance  cotnmerciale  agrlcole  de  50  millions 
de  dinars  en  1986  contre  100  millions  en  1981. 

3.  La  creation  d*  environ  30.000  emplois  dans  1'  agriculture  irri- 
gu€e  et  1'offre  de  13  millions  de  journ£es  de  travail  dans 

1'  arboriculture  en  sec  et  1'elevage. 
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4.  L' invest  is  aement  de  1.550  millions  de  dinars  (18. 92)  con t re 

584  millions  de  dinars  (12. 9Z)  pendant  le  5&ne  Plan, 
Des  Invest is semen to  import ants  continueront  d'etre  ef£ectu£a  pour 
1«  developpenemt  dea  reaaourcea  hydrauliques  et  a'elSveront  &  39Z  du 
budget  total  pour  lf agriculture.  Tenant  conpte  du  soutien  financier 
apportt  par  le  Gouvernement  des  Etata-Unis  dans  le  cadre  de  cet  Accord, 
le  Gouvernement  Tunisian  convient  de  donner  la  priorite  aux  meaures 
apfcifiquea  die rites  cl-dessous  pour  augmenter  La  production  agricole 
et  lea  revenus  et  pour  am&liorer  la  repartition  de  cea  dernier a.  Gee 
meaures  aeront  miaea  en  oeuvre  de  maniere  £  contribuer  directement  £ 
promo uvoir  le  developpenant  dans  lea  zones  ruralea  et  ft  permettre  aux 
populations  ruralea  deaavantagees  de  participer  au  d£vel  opponent  de  la 
production  agricole. 

B.  Afin  d'ftxi cuter  le  programme  envlaagfi  dans  1ft  Document  du  Programne 
du  Titre  I  de  la  Loi  Publique  480  de  mars  1981  p  le  Gouvernement  Tunisian 
a  d6cid€,  cpaformfiment  awe  objectifs  du  6e  Plan,  d'entrepreadre  lee 
activite"*  d' auto -assistance  sulvantes  en  vue  de  permettre  aux  petita 
exploitants  agrlcolea  deaavantag§a  de  participer  2  1'accroissenent  de  la 
production  agricole.  Le  Gouvernement  Tunlsien  convient  de  fournlr  les 
•oyena  financiers,  techniques  et  administratifs  adequats  pour  1* execution 
de  cas  mesurei : 

1.  Augmenter  le  volume  et  ameliorer  le  calendrier  des  importations 
d'engrals  azotes. 

(a)  Malntenlr  et  assurer  un  ftoancement  en  vue  de  permettre 
d'atteindre  1'objectif  du  6e  Plan  en  mati&re  de  consommation  d'engrais 
azotes  qui  eat  fixe"  &  1' Equivalent  de  116.000  tonnes  metriques  de  nitrate 
d'asmYraiua  pour  1'annee  1982-83  (contre  79.000  tonnes  metriques  en 
1980-81)  et  130.000  tonnes  m€triques  pour  1'annee  1983-84. 
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(b)  Accclfirer  lr  importation  de  mani2re  JL  ce  que  lea  besoins 
totaux  n£cessaires  pour  1983-84  (ler  nai  1983  -  30  avril  1984)  plus  one 
quantiti  supplfinentaire  de  reserve  stratfegique  d'au  moins  15.000  tonnes 
nitriques  (soit  au  total  145.000  tonnes  raetriques)  soient  disponibles 
dans  le  payi  avant  la  fin  de  ffivrier  1984.  La  progranmation  des 
approviaionnements  entre  mal  1983  et  fevrler  1984  devrait  Sere  telle 
qu'un  approvisionnenent  convenable  soit  assure  en  tous  points,  en  routes 
pfiriodea. 

Una  nouvelle  usixit  de  nitrate  df ammonium  doit  entrer  en  service 
durant  la  pirlode  1983-84,  les  importations  stront  programmes  sur  la 
bast  destinations  prudences  de  la  date  pr£vue  pour  le  d£marrage  de 
1'uslne  et  d«  1'txaatn  Mnsutl  de  la  situation  par  le  Miniature  de 
I1  Agriculture.  L'uslna  doit,  selou  les  provisions,  entrer  en  service  vers 
It  mis  d'aoOt  avtc  unt  production  journal!^ re  dt  1000  tonnes. 
130.000  tonnes  seront  ristrv£ts  pour  la  consonmation  au  tltre  de  la 
caapagnt  1983*84. 

2.  Mainttnir  un  approvisionnenect  convenable  en  phosphate  super 
triple  (PST)  au  niveau  du  r£seau  de  distribution  pour  peroettre  une 
croissance  aonutllt  d'au  moins  sept  (7)  pour  cent  dans  la  consomnation 
d'iquivaltnt  dt  PST  pendant  la  caopagne  1983-84  (15Z  de  plus  que 
1981-82). 

3.  Aailiortr  le  riseau  de  distribution  d'engrais. 

(a)  En  1982,  les  narges  de  retrocession  aux  cooperatives  et  aux 
revendeurs  prives  ont  ecfe  portees  de  1D500  a  6D600  par  tonne  oetrique 
pour  le  nitrate  d'annpnium  et  i  4D7SO  pour  le  PST.  Beaucoup  de  nouveaux 
revendeurs  ont  connenc£  a  vendre  les  engrais.  Des  renseignemencs  seront 
fournis  aux  revendeurs  sur  I'utllisation  appropriee  des  engrais  et 
autres  produits  chimiques. 
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(b)  Des  plane  ont  ete  prepares  pour  la  construction  de  40  nouveaux 
hangars  de  atockage  des  engrois  de a tine a  a  la  vente  en  groa  et  en  detail  * 
Ces  installations  aeront  utillsees  Sgalenent  pour  le  atockage  des  c£r£ales. 
La  construction  de  22  hangars  d'une  capacite  de  14.000  tonnes  mfitriques 
eat  en  coura  d1 adjudication,  et  sera  achev£e  d'ici  Janvier  1984.  Lea 
calendriers  et  lea  contrats  pour  les  18  autres  hangars  seront  acheves 
au  cours  de  la  p£riode  avril-octobre. 

4.  Aaeliorer  la  collecte,  la  manu tent ion  et  la  capacitS  de  stockage 
pour  les  cereales.  Outre  les  installations  de  stockage  a  double  fin 
aentionniea  plus  haut,  lea  procedures  d1 adjudication  sont  dans  leurs 
phases  finales  pour  la  construction  de  *nouveaux  silos  &  c£ re" ales  d'une 
capacitfe  to  tale  delOdOOO  tonnes  et  la  rehabilitation  d1  autres  silos 
d'une  capacitfi  totale  de  54.000tonnea»  repartla  come  suit,  les  derniferes 
unites  devaat  §tre  termlnees  dans  un  d^lai  de  30  nois  h  dater  de  la 
pa s sat Ion  des  marches: 

Bizerte       Nouveau  silo  10.000  T  (silo  aneliorS  20.000  T) 

Beja         Nouveau  silo  10.000  T 

Kalaa  Sghrira  Nouveau  silo  20.000  T 

Sfax         Nouveau  silo  20.000  T 

Gafsa        10.000  T 

Gabes         30.000  T 

Manouba       Silo  rehabilite  54.000  T 

5.  Eotreprendre  des  recherches  fondaiaentales  portant  sur  les  engrais 
et  diffuser  lea  informations  obtenues  par  voie  des  circuits  publics  et 
priv€s. 

(a)  Comencer  dea  recherches  sur  I1  utilisation  d1  autres  types 
d' en  grate  plus  Sconomiques  tels  que  le  di  ammonium  de  phosphate  (DAP), 
1'uree,  et  1' application  directe  d'ammoniaque  (KH-)  ou  solutions  aqueuses 
d'amnoniaque.  Le  pro^raoime  sera  plus  etendu  qu'en  1982-63 

(b)  Etudier  le  couc  comparatif  par  kilo gramme  nutritlf  de  ces 
engraia  et  des  engrais  actuellement  utilises,  du  point  de  vue  effets  sur 
la  production  d'une  part,  et  aur  I1 Economic  nationale  d'autre  part. 
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(c)  Dei  bulletins  d1  information  sur  1' utilisation  des  engrais 
scront  diffuses  J'ici  octobre  1983  par  le  biaia  dcs  nouveuux  revendcurs 
privis  et  cooperatives  de  vente  d' engrais. 

(d)  E  tend  re  la  recherche  sur  la  correlation  dee  effete  de 
1'apport  en  engrais  en  f one t ion  de  1 'analyse  des  sols. 

6.  L' etude  realise  en  1982  des  contraintes  qui  encravent  1' utili- 
sation des  facteurs  susceptibles  d'augaenter  la  production  a  r£v£le  le 
credit  conme  £tant  une  contraiate  majeure.  Le  principal  accent  sera  mis 
sur  la  nScessite  d'accelerer  la  croissance  des  ressources  et  d*ameliorer 
1'efficacite  de  la  repartition  des  credits  a  court  et  moyen  tennes,  y 
compria  I1  allocation,  pour  ces  credits,  d1une  partie  des  produits  de  la 
vente  des  cexeales  finance" e  dans  le  cadre  de  la  Loi  Publique  4BO. 

7.  Poursuivre  las  program^!  destines  a  dSvelopper  et  &  ameliorer 
lea  services  de  vulgarisation  et  d1  analyse  des  sols  pour  servlr  lefl  petits 
et  moyens  agrlculteurs. 

Deux  laboratulrea  ont  etc  termines:  celui  de  1'ESAK  (Le  Kef)  et 
celui  de  la  DPV  (Cap  Bon) >  et  un  troisieme  eat  aur  le  point  d'etre  acheve" 
i  1'IHEAT  (Tunis).  L'^quipeaent  requia  sera  install^,  un  personnel 
qualifii  sera  nli  en  place  et  les  services  d1  analyse  des  sols  pour  les 
agriculteurs  debuteront  dans  chacun  de  ces  laboratoires  avant  la  fin 
de  1983. 

8.  Appuyer  la  recherche  destinee  a  developper  des  varietcs  superieures 
de  luzerne  (medicago  epp.)  et  de  cerealee  adapt^es  aux  conditions  locales 
et  resistantes  aux  prlncipales  maladies  des  plances  en  Tunisia. 

Article  VI.  Buts  de  Developpeaent  Econoraique  auxquels  doit  it re  affecte 
le  Produit  des  Ventes  revenant  au  pays  importateur 

A.  Le  Gouvernement  Tunlsien  destine  le  montant  des  sommes  tirees  de  la 
vente  del  produits  dgricolee  au  tit re  de  cet  Accord  a  aider  au  f loan cement 
des  mesures  d1  auto-assistance  enoncces  dans  I1 Accord  et  aux  secteurs  de 
d£veloppement  rural  et  agricole  con^u  de  toanidre  a  permettre  aux  popula- 
tions deshe'ritees  un  acces  accru  3  un  approvlsionnement  alimentaire 
adequ^t,  nutritif  et  stable. 
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B.      A  cet  effet,   en  utilisant   Ic  produit  des  ventes,   le  Gouvernenent 
Tunieien  en  tend  a  'detacher  a  auulliuror  dircctemunc  ,   d'unc   part,    los 
conditions  d«  vie  des  populations  d£sh£ritces  et,   d'autre  ptrt,   Icur 
de  parciciper  au  developpemunc  do  la  Tunitfic. 


EN  FOIR  DE  QUOI,   les  reprSaentants  respeccifs,  dunenc  aucorl«£a  A  cet 
effec,   out  signe  le  prfiseuc  Accord. 


Fait  1  Tunia,   le         A  Juin  1983  en  deux  exemplairea  originaux, 

en  laogue  anglaiae  et  en  langue   froncAiae,   lea  deux  textea  fa  la  ant 
foi. 


POUH  LE  COUVDQffiKEKT 

DES  ETATS-UNXS  D'AMEEIQUE 


AimirpcAM 


Chargi  d1  Affaire*  p.i. 
Aabaatade  dea  Etiti-Unia 
d'A»lrique  4  Tunis 


POUR  LE  COUVEKK2MQIT 

DE  LA  REPUBLIQUE  TUNISIENME 


AHMED  BEN  ARFA 

Secretaire  d'Etat  auprea  du 

Miniatre  deft  Affaires  Etrangires 

Charg£  de  la  Cooperation 

Internationale 
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[AMENDING  AGREEMENT] 


AMENDMENT  TO  THE  JUNE  4,  1983  AGREEMENT  BETWEEN  THE  GOVERNMENT 

OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA  AND  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
REPUBLIC  OF  TUNISIA  FOR  THE  SALE  OF  AGRICULTURAL  COMMODITIES 


WHEREAS  the  Government  of  Che  United  States  of  America  and  Che 
Government  of  the  Republic  of  Tunisia  agree  to  amend  the  June 
4,  1983  Title  I  PL  480  Agreement,  Part  II,  Particular 
Provisions  of  that  Agreement  are  amended  as  follows: 

A.  In  Item  I,  Commodity  Table,  make  the  following  changes 
under  appropriate  headings:  (a)  Insert  new  commodity  line  as 
follows; 

"Edible  vegetable  oil  *  1983  -  6,000  -  3.0" 

(b)  Under  column  headed  "Maximum  export  market  value" ,  insert 
ntv  cumulative  program  line  as  follows: 
"Tottl  13. 0." 

B.  In  It**  III,  Usual  Marketing  Table,  make  the  following 
changes  under  appropriate  headings:  Insert  new  commodity  line 
as  follows: 

''Vegetable  oil  -  1983  *  66,000  metric  tons11. 

C.  In  Item  IV.  3.,  Commodities  to  which  export  limitations 
apply,  following  the  words  n(or  the  same  products  under  a 
different  name)11  change  the  period  to  a  semicolon  and  add  "and 
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for  edible  vegetable  oil  -  All  edible  vegetable  oiU  except 
olive  oil  but  including  peanut  oil,  soybean  oil,  cottonseed 
oil,  rapeseed  oil,  sunflower  oil,  sesame  oil,  and  other  edible 
vegetable  oils  or  oil  bearing  seeds  from  which  these  oils  are 
produced". 

D.  In  Item  V,  Self -Help  Measures,  insert  the  following 

section: 

"C.  The  Government  of  Tunisia  agrees  to  provide  adequate 

financial!  technical  and  managerial  resources  for  the 

implementation  of  these  measures: 

(1)  Expand  the  geographic  area  covered  by  the  small  farmer 
supervised  credit  project,  APMANE,  to  include  f armors  requiring 
credit  In  the  governorates  of  Ariana,  Ben  Arous,  and  Tunis. 

(2)  Increase  the  percentage  of  farmers  served  by 
supervised  credit  in  those  areas  where  the  APMANE  project  is 
alretdy  operating.  Under  the  Sixth  Five -Year  Development  Plan 
for  Agriculture,  the  Government  intends  to  provide  supervised 
credit  for  200,000  hectares  of  the  500,000  hectares  farmed  by 
small  and  medium  sized  farmers  as  compared  to  the  provision  of 
supervised  credit  for  only  100,000  hectares  in  1981,  the  year 
before  the  plan  period.  The  following  targets  have  been 
established  for  the  APMANE  project:  (These  targets  do  not 
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include  the  farms  to  be  covered  by  Che  expansion  of  the  project 
into  new  geographic  areas  referred  to  in  paragraph  1  above) 

1982/83  1983/84  1984/85 
Farmers  7,300  8,662  10,109 
Hectares  115,300  143,000  167,000 

(3)  Increase  the  variety  of  loan  activities  which  the 
APMANE  supervised  credit  project  may  finance  for  participating 
farmers  including,  but  not  limited  to  the  following:  soil  and 
water  conservation  works,  fruit  tree  planting,  well 
construction  and  development,  and  rabbit  raising,  bee  keeping 
and  other  such  small  animal  production  activities. 

(4)  Increase  the  administrative  support  to  the  Ministry  of 
Agriculture  Directorate  for  Assistance  to  Small  and  Medium 
Farmers  Co  enable  it  to  augment  the  number  of  project  AFMANE 
credit  agents,  provide  training,  adequate  office  space  and 
transportation  to  Chem  so  that  they  can  effectively  carry  out 
their  work. 

(5)  Continue  and  improve  the  APMANE  evaluation  process  to 
identify  measures  necessary  for  supervised  credit  programs  in 
Tunisia  to  have  a  maximum  impact  on  agricultural  production  and 
farmers  income.  In  order  to  accomplish  this,  the  independent 
annual  evaluation  of  the  APMANE  project  for  the  1982/83  crop 
year  will  emphasize:  (1)  factors  limiting  the  number  of  small 
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and  medium  size  farmers  who  have  access  to  and  are 
participating  in  the  supervised  credit  project;  (2)  causes  of 
the  project's  low  repayment  rates ,  especially  for  medium  term 
loans;  and  (3)  identification  of  procedures  to  improve 
reimbursement  rates*   The  program  of  annual  evaluation  of  the 
project  will  be  continued  by  the  Government  of  Tunisia  beyond 
the  period  of  AID  assistance  to  the  project. 

A  Joint  United  States -Tunis Ian  evaluation  of  the  APMANE  project 
will  be  conducted  to  determine  the  extent  to  which  supervised 
credit  has  contributed  to  agriculture  development  goals  In  the 
project  area  and  the  measures  necessary  Co  Improve  the 
effectiveness  and  efficiency  of  the  project.11 

E.  All  other  terns  and  conditions  of  June  4,  1983  Agreement 
remain  the  same. 

IN  WITNESS  WHEREOF,  the  respective  representatives,  duly 
authorized  for  the  purpose,  have  signed  the  present  Agreement. 

DONE  at  Washington,  this  first  day  of  July,  1983  in  duplicate, 

• 

in  the  English  and  French  languages,  both  texts  being  equally 
authentic . 

FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE  FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 

UNITED  STATES  OF  AMERICA:  REPUBLIC  OF  TUNISIA: 


1  John  R  Block 

2  Lassad  Ben  Osman. 
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AMENDEMENT 
DE  L1 ACCORD  DU  4  JUIN  1983 

ENTHE 
LE  GOUVERNEMENT  DES  ET ATS -UN IS  D'AMERIQUE 

ET 

LE  GOUVERNEMENT  DE  LA  REPUBLIQUE  TUNISIENNE 
POUR  LA  VENTE  DE  FRODUITS  AGRICOLES 


ATTENDU  QUE  la  Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Aminque  et  le 
Gouvemement  de  la  Ripublique  Tunis lenne  conviennent  de  modifier 
r  Accord  du  litre  I  de  la  Loi  Fubligue  460  du  4  juin  1983, 
Partie  II,  les  Dispositions  Particuliires  dudit  Accord  sont 
modifies  comme  suit: 

A.  A  I1  Article  I,  Tableau  des  Produits,  procider  aux 
changements  suivanti  sous  les  titres  appropnis: 

(a)  Insurer  la  nouvelle  ligne  des  produits  qui  suit;  "Huile 
comestible  -  1983  -  6.000  -  3,0". 

(b)  A  la  colonne  intitul*e*  "Valeur  maximale  sur  le  niarchi 

d1  exportation"  insurer  la  nouvelle  ligne  du  programme  cumulatif 
qui  suit:  "Total  13,0". 

B.  A  1' Article  III,  Tableau  des  Achats  Commerciaux  Habituels, 
proc£der  aux  changements  suivants  sous  les  titles  appropri^s: 
Insurer  la  nouvelle  ligne  de  produits  qui  suit. 

"Huile  vig^tale  -  1983  -  66.000  tonnes  mitriques". 

C.  A  I1 Article  IV.  3.,  Produits  auxquels  sfappliquent  les 
1  unites  d1  exportation,  &  la  suite  des  mots  "(ou  les  memes 
produits  diffiremment  appeUs)0  remplacer  le  point  par  un 
point-virgule  et  a]outer  "et  pour  1'huile  comestible  -  Toutes 
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les  huiles  comestibles  &  I1 exception  de  1'huile  d1 olive,  mais  y 
compris  1'huile  d'arachide,  1'huile  de  503 a,  1'huile  de  coton, 
1'huile  de  colza,  1'huile  de  tournesol,  1'huile  de  sesame  et 
autres  huiles  vegetales  comestibles  ou  graines  oleagineuses  d'ou 
ces  huiles  sent  produites" . 

D.   A  1 'Article  Vf  Mesures  d1 Auto* As si stance,  inserer  la 
section  suivante:  "C.  Le  Gouvernement  Tunisien  convient  de 
fournir  les  moyens  financiers,  techniques  et  de  gestion  adequate 
en  vue  de  1' execution  de  cee  mesures: 

(1)  Elargir  la  zone  geographique  couverte  par  le  Pro jet  de 
Credit  Supervise  pour  les  Petits  Exploitants  Agricoles,  APMANE, 
afin  d'inclure  lee  agriculteurs  qui  ont  besom  de  credit  dans 
les  Gouvernorats  de  1'Ariana,  Ben  Arous  et  Tunis. 

(2)  Augmenter  le  pourcentage  des  agriculteurs  beneficiant 
de  credits  supervises  dans  les  regions  oft  le  Projet  APMANE  est 
deja  en  activity.   Dans  le  cadre  du  sixieme  Plan  Quinquennal  de 
D^veloppement  de  I1  Agriculture,  le  Gouvernement  projette  de 
fournir  des  credits  supervises  pour  200.000  hectares  sur  les 
500.000  hectares  exploites  par  des  petits  et  moyens 
agnculteurs,  centre  seulement  100.000  hectares  en  1961,  1 '  annee 
pr^cedant  la  peri ode  du  plan.   Les  objectifs  suivants  ont  et£ 
arretes  pour  le  Projet  APMANE.   (Ces  objectifs  n'incluent  pas 
les  exploitations  agricoles  devant  etre  couvertes  par 

I1 extension  du  pro jet  aux  nouvelles  zones  geographiques  citees 

au  paragraphe  1  ci-dessus) 

1962/83  1963/84  1984/65 
Agriculteurs  7.300  8.662  10.109 
Hectares  115.300  143.000  167.000 
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(3)  Elargir  la  gamine  des  activitEs  pouvant  etre  finances 
par  le  Projet  de  Credit  Supervise  AFMANE  au  profit  des 
agnculteurs  participants,  y  compns  entre  autres,  ce  qui  suit: 
les  travaux  de  conservation  du  sol  et  des  eaux,  la  plantation 
d'arbres  frui tiers,  la  construction  et  1 ' am^nagement  de  puits, 
1'ilevage  de  lapins,  I1 apiculture  et  le  petit  Elevage. 

(4)  Accroitre  le  soutien  administratif  apporte  &  la 
Direction  d* Assistance  aux  Petits  et  Noyens  Agnculteurs  au  sein 
du  Ministire  de  I1  Agriculture  en  vue  d'augmenter  le  nombre  des 
agents  de  credit  du  Pro  jet  APMANE,  de  leur  dispenser  une 
formation  appropnie  et  de  mettre  i  leur  disposition  des  bureaux 
et  dea  moyena  de  transport  adEguats  et  &  meme  de  leur  permettre 
d'exEcuter  leur  mission  efficacement. 

(5)  Poursuivre  et  amiliorer  le  processus  devaluation  du 
Pro jet  APHANE  afin  d1 identifier  les  mesures  nEcessaires  devant 
etre  entreprises  pour  gue  les  programmes  de  credit  supervise  en 
Tunisie  a  lent  un  impact  maximal  sur  la  production  agricole  et  le 
revenu  des  agriculteurs .  A  cette  fin,  1' Evaluation  annuelle 
indipendante  du  Projet  APHANE  mettra  I1  accent  dans  son  ^tude  de 
la  saison  agricole  1982/83;  (1)  sur  les  facteurs  limit ant  le 
nombre  des  petits  et  moyene  agnculteurs  qui  ont  acc^s  et 
participent  au  projet  de  credit  supervise,  (2)  les  causes  des 
faibles  taux  de  remboursement  du  projet,  en  parti  culler  pour  les 
credits  ^  moyen  terme,  et  (3)  I1 identification  des  procedures 
visant  i  am^liorer  les  taux  de  remboursement.  Et  le  programme 
devaluation  annuelle  du  projet  sera  poursuivi  par  le 
Gouvernement  Tunisien  aprfcs  la  p^riode  d!  assistance  de  1'AID  au 
projet, 

Une  Evaluation  Amencano-Tunisienne  du  Projet  APMANH  sera 
menEe  afin  de  determiner  dans  quelle  mesure  le  credit  supervise 
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a  contribue  aux  objectifs  de  diveloppement  agricole  dans  la  zone 
du  projet  el  let,  mesui.cs  ruice&bautiii  pom  aiiiclioici  1'yUiCdCiU 
et  1'efficience  du  pro]et." 

E.  Toutes  l«s  autrea  clauses  et  dispositions  de  1' Accord  du 
4  juin  1983  restent  en  vigueur. 

EN  FOI  DE  QUOI,  lea  reprisentants  respectifs,  dument  autorises  a 
cet  effet,  ont  signe1  le  present  Accord. 
Fait  i  Washington,  en  ce  premier  jour  de  ]uillet  1983,  en  deux 
exenplaires  originaux,  en  Itngue  anglaise  et  en  langue  frangaiee, 
lea  deux  textes  faiiant  igalenent  foi. 


POUR  LE  GOUVEWEMENT  POUR  LE  GOCVEBNEMENT 

OES  ETATS-UNIS  D'AMERIQUE          DE  LA  REPUBLIQUE  TUNISIENNE 


^ 


If 


I 


I 


I'l 
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The  American  Chargi  d9 Affaires  ad  interim  to  the  Malagasy  Minister  of 

Finance  and  Economy 

EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

His  Excellency 

Pascal  RAKOTOMAVO 

Minister  of  Finance  and  Economy 

Antananarivo 

Excellency, 

We  have  the  honor  to  refer   to  Agricultural  Commodity  Agree- 
ment signed  December  28,    1982[1J    by  representatives  jf  our  two  govern- 
ments and   to  propose  that  Part   II  of  the  Agreement,   Items  I,    II, 
III,   and  IV  be  amended  to  read  as  follows: 
PART  II  -  PARTICULAR  PROVISIONS 
Item  I.     Commodity  Table: 

Supply  Approximative         Maximum  Export 

Commodity  Period  Quantity  Market  Value 

(U.S.  Fiscal  Year)      (Metric  Tons)  ($  Millions) 

Rice  1983  23,700  7-0 

Edible  Vegetable 

Oil  1983  1,400  1.0 

Total  Dols    (Million)  8.0 

Item  II.     Payment  Terms: 

Convertible  Local  Currency  Credit    (CLCC)    -  Tventy    (20)    years. 

A.  Initial  payment  -  None; 

B.  Currency  Use  Payment  -  Five   (5)  percent  applicable  to 
disbursements  made  by  the  government  of   the  exporting 
country  for  financing  purchase  of  commodities  under   the 
Agreement  of  December   28,    1982  and  seven    (7)    percent 
applicable  to  disbursements  made  by  the  government  of 
the   exporting   country  for  financing  purchase  of   commodi- 
ties under    this  amendment    -  for   Section   104    (A)    purposes. 

C.  Number  of   installment  payments  -  Thirteen    (13), 

D.  Amount  of   each  installment  payment   -  Approximately 
equal  annual  amounts, 
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L.      Duo   dull'    of    Llic    firsL    InsL.i  MiiK-nt    |>uymi»nL    -   Liu'iL    (8) 
years  after  date  of   last  delivery  of  commodities  in 
each  calendar   year, 

F.  Initial  interest   rate   -  Two    (2)    percent; 

G.  Continuing   interest  rate  -  Four    (4)    percent. 

Item  III       Usual  Marketing  Table: 

Import  Period  Usual  Marketing 

Commodity  (U.S.   Fiscal  Year)  Requirement 

(Metric   Tons) 

Rice  1983  107,000 

Edible  Vegetable  Oils 

and/or  oil  bearing  seeds 

(oil  equivalent   basis)      1983  9,000 

Item  IV.      Export   Limitations: 

A.     Export  Limitation  Period. 

The  export   limitation  period   shall  be  United   States 
fiscal  year   1983,    or  any  subsequent  United   States 
fiscal   year  during  which  commodities   financed   under 
this  agreement  are   being   imported   or   utilized. 
B       Commodities   to  which  export    limitations  apply. 

For    the  purposes  of   Part    I,    Article   III   A    (4)    of    this 
agreement,    the   commodities  which  may  not    be   exported 
are  for  rice   —  rice   in   the  form  of   paddy,    brown  or 
milled;   and   for  edible  vegetable   oil    —  all   edible 
vegetable  oils   including   soybean  oil,    peanut   oil, 
sesame   oil,    sunflower   oil,    rapeseed   oil   and   any  edible 
oil  bearing   seeds   from  which   edible   oils  are  produced 
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All  other  terms  and  conditions  of  Dec  en  be  r  28,  1982  Agree- 
ment ami  Parts  I  and  III  of  the  August  19,  1981  Agreenent  renain 
the  sane,   Your  Excellency's  signature  below  will  constitute 
acceptance  of  the  Anendnent  proposed  herein,   The  tents  of  Farts 
I,  II,  III,  and  IV,  above,  will  take  effect  on  the  date  of  your 


signed  acceptance,  below, 


William  J,  BOUDREAU 
CHARGE  D'AFFAIRES  A,I. 

JULY  13,  1983. 


Pascal 
MINISTER  OF 
ANTANANARIVO 

JULY  13,  1983 


FINAHCE  AUD 


II 
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The  American  Embassy  to  the  Mexican  Ministry  of  Foreign 

Relations 

No.  e>89 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  pre- 
sents its  compliments  to  the  Secretariat  of  Foreign 
Relations  and  has  the  honor  to  refer  to  the  Secretar- 
iat's Note  Number  315068  of  5  January  1983,  effecting  an 
extension  of  the  Agreement  for  six  months  beginning  1 
February  1983. LJ 

In  that  regard,  the  Embassy  has  been  informed  that 
the  National  Oceanic  and  Atmospheric  Administration 
(NOAA)  is  requesting  an  additional  six-month  extension 
beginning  on  1  August  1983, 

The  purpose  of  the  extension  is  to  provide  the 
National  Oceanic  and  Atmospheric  Administration  addi- 
tional time  to  complete  work  on  the  amendments  to  update 
the  present  Agreement,  which  has  been  delayed  due  to  the 
particularly  heavy  workload  associated  with  the  prepara- 
tions for  several  important  international  meteorological 
meetings  in  which  the  government  of  Mexico  has  also  been 
involved. 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  avails 
itself  of  this  opportunity  to  renew  to  the  Secretariat 
of  Foreign  Relations  the  assurances  of  its  highest 
consideration. 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America 
Mexico,  D.F.,  July  14,  1983 


cr\Ai     nnnrr     i/ 
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The  Mexican  Ministry  of  Foreign  Relations  to  the  American 

Embassy 

The  Mexican  Ministry  of  Foreign  Relations  to  the  American  Embassy 


ESTADOS  UNIDOS  MEXICANOS 
SECRETARIA  DE  RELACIONES  EXTERIORES 
MEXICO 


"11  629  C  La  Secretar*a  de  Relaciones  Exteriores  saluda  atentamen 
te  a  la  Emba^ada  de  los  Estados  Unidos  de  America  y  tieno  a  honra  r£ 
ferirse  a  su  nota  nflmero  689,  fechada  el  14  de  julio  en  curso,  en  la 
que  propone  que  el  Programa  de  Cooperacifin  en  Materia  de  Observacio*n 
Meteoroldgica  entre  los  Estados  Unidos  Mexicanos  y  los  Estados  Uni- 
dos  de  America  se  prorrogue,  en  su  forma  actual,  por  un  perlodo  ad^ 
cional  de  6  meses,  a  partir  del  1°  de  agosto  de  1983. 

Al  respecto,  la  Secretarla  informa  a  la  Emba^ada  que 
por  parte  del  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  Mexicanos  no  existe  in 
conveniente  en  que  el  Programa  refendo  se  prorrogue  por  un  perlodo 
adicional  de  6  meses,  a  partir  del  1°  de  agosto  de  1983,  a  fin  de  que 
la  Administracitfn  Nacional  OceSnica  y  Atmosfelnca  de  su  pals,  pueda 
presentar  las  propuestas  de  modificacio'n  al  mencionado  Programa. 


La  Secretarla  de  Relaciones  Exteriores  aprovecha   la 

oportunidad  para  renovar  a  la  Cmbajada  de  los  Estados  Unidos  de 

^ 

rica  el  testunonio  de  su  mis  alta  consideraci^n-< 


Tlatelolco,D.F. ,  a  15  de  ]ulio  de  1963. 


A  la  Emba]ada  de  los 
Estados  Unidos  de  America, 
C  i  u  d  a  d 
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TRANSLATION 


UNITED  MEXICAN  STATES 
MINISTRY  OF  FOREIGN  RELATIONS 
MEXICO 


No.  316290 

The  Department  of  Foreign  Relations  presents  its  compliments 
to  the  Embassy  of  the  United  States  of  America  and  has  the  honor  to 
refer  to  its  note  No    689,  dated  July  14,  1983,  proposing  that 
the  Cooperative  Meteorological  Observation  Program,    established 
between  the  United  Mexican  States  and  the  United  States  of  America, 
be  extended,  in  its  current  form,  for  an  additional  six  months, 
beginning  on  August  1,  1983. 

In  that  regard,  the  Department  would  like  to  inform  the  Embassy 
that  the  Government  of  the  United  Mexican  States  would  have  no 
objection  if  the  Program  in  question  were  to  be  extended  for  an 
additional  six-month  period,  beginning  on  August  1,    1983,  in  order 
to  enable  the  National  Oceanic  and  Atmospheric  Administration  to 
present  proposed  amendments  to  the  aforementioned  Program 

The  Department  of  Foreign  Relations  avails  itself  of  the 
opportunity  to  renew  to  the  Embassy  of  the  United  States  of  America 
the  assurances  of  its  highest  consideration 

Tlatelolco,  D.F  ,  July   15,   1983 
[Initialed] 

Embassy  of  the  United  States  of  America, 
Tlatelolco,  D  F 
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MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING 


For  Scientific  and  Technical  Cooperation  in  the  Geological 
Sciences  and  in  Earth  Resources  related  to  Minerals  and  Energyi 

Between*     Ministry  of  Mines  and  Energy 

Government  of  the  Federative  Republic  of  Brazil 

and         The  Department  of  the  Interior  of  the  United  States 
of  America 

Signed  and  agreed  by ; 

The  Honorable  Cesar  Cals  de  Oliveira  Filho 
Minister  of  Mines  and  Energy 

Government  of  the  Federative  Republic  of  Brazil 
and 

Langhorne  A.  Motley 

Ambassador 

United  States  of  America 


ARTICLE  I,   SCOPE  AND  OBJECTIVES 

Pursuant  to  the  agreement  for  scientific 

cooperation  of  December  1,  1971  as  extended  and  amended, L  Jbetween 
the  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  the  Federative  Republic  of  Brazil,  the  Department 
of  the  Interior  (hereinafter  referred  to  as  the  DOI)  of  the 
United  States  of  America  (hereinafter  referred  to  as  the  USA), 
and  the  Ministry  of  Mines  and  Energy  (hereinafter  referred  to  as 
the  MME)  of  the  Federal  Republic  of  Brazil  (hereinafter  referred 
to  as  Brazil),  both  considering  that  over  a  period  of  four 
decades  American  entities  of  the  DOI  and  Brazilian  entities  of 
the  MME  have  engaged  in  scientific  and  technical  cooperation  in 
the  geological  sciences  and  in  earth  resources  related  to 
minerals  and  energy,   that  this  cooperation  has  contributed  to 
important  scientific  and  technical  advances  in  both  Brazil  and 
the  USA,   that  it  is  desirable  for  both  countries  to  continue 
this  tradition  of  cooperation,  hereby  express  their  intention  to 
enter  into  a  new  program  of  scientific  and  technical  cooperation 
(hereinafter  referred  to  as  the  Program),  and  in  order  to 
provide  a  mechanism  for  it,  agieu  to  the  following  procedures 
for  cooperation  as  defined  by  the  conditions  of  this  memorandum 
of  understanding  (hereinafter  referred  to  as  memorandum) 
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The  purpose  of  the  proposed  program  is  to 

facilitate  the  exchange  of  scientific  and  technical  knowledge 
and  to  augment  the  technical  capabilities  of  both  the  DOI  and 
the  MME.   Under  the  program,  techniques  and  expertise  developed 
by  the  DOI  and  by  the  MME  will  be  exchanged  between  DOI  and  MME 
(hereinafter  sometimes  referred  to  as  the  "PARTIES")  by  means  of 
specific  projects  and/or  joint  investigations  of  mutual  interest 
of  geological  phenomena  and  of  earth  resources  related  to 
minerals  and  energy.   Either  party  may  request  the  cooperation 
of  the  other  party  in  a  specific  project  and/or  joint 
investigation. 

On  the  USA  side,  the  program  is  expected  to  involve 
the  U.S.  geological  survey  (USGS),  the  U.S.  Bureau  of  Mines 
(USBM),  and  other  agencies  of  the  DOI.   On  the  Brazil  side,  the 
program  is  expected  to  involve  the  Departamento  Nacional  de 
Producao  Mineral  (DNPM),  the  Departamento  Nacional  de  Aguaa  e 
Energia  Eletrica  (DNAEE),  the  Companhia  de  Pesquisa  de  Recursos 
Minerals  (CPRM)  and  other  entities  of  the  MME.   For  cooperation 
requested  by  the  DOI  that  extends  into  subjects  outside  the 
scope  of  the  MME,  the  MME  may,  with  the  concurrence  of  the  DOI 
and  when  compatible  with  existing  Brazil  laws,  executive  orders, 
regulations  and  policies,  endeavor  to  enlist  the  participation 
of  other  Brazilian  organizations.   For  cooperation  requested  by 
the  MME  that  extends  into  subjects  outside  the  scope  of  the  DOI, 
the  DOI  may,  with  the  concurrence  of  the  MME  and  to  the  extent 
compatible  with  existing  United  States  laws,  executive  orders, 
regulations  and  policies,  endeavor  to  enlist  the  participation 
of  other  American  organizations. 


ARTICLE  II.   COOPERATIVE  ACTIVITIES 

Cooperative  activities  under  the  program  may 
consist  of  exchange  of  scientific  and  technical  information, 
joint  investigations,  and  exchange  visits  by  scientists  and 
technical  personnel  of  the  two  parties,  on  subjects  of  mutual 
interest,  in  the  fields  of  research  and  development  that  are 
within  the  scope  of  regularly  authorized  and  funded  programs  of 
the  DOI  and  the  MME. 

Any  activity  agreed  upon  within  the  terms  of  this 
memorandum  and  the  program  which  involves,  in  the  view  of  both 
parties,  a  substantial  amount  of  manpower  or  an  expenditure  of 
funds,  must  be  described  in  an  implementation  plan  and  adopted 
as  an  annex  to  this  memorandum   Such  an  implementation  plan 
will  set  forth  a  work  plan,  staffing  requirements,  coat 
estimates,  funding  sources  and  any  other  special  conditions  not 
included  in  this  memorandum.   In  case  of  any  inconsistency 
between  the  terms  of  this  memorandum  and  the  terms  of  an  annex, 
the  terms  of  this  memorandum  shall  be  controlling.   Such 
activities  may  include,  but  are  not  limited  to,  subjects  of 
mutual  interest  auch  as  those  listed  in  Annex  A  of  this 
memorandum. 
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ARTICLE  III.   JOINT  COOPERATION  WITH  OTHER  COUNTRIES 

Where  appropriate  and  desirable  in  relationship  to 
the  interests  of  the  DOI  and  the  MME  and  in  conformity  with  the 
applicable  policies  and  regulations  of  the  USA  and  of  Brazil, 
the  parties  may  jointly  undertake  cooperative  activities  with 
other  countries.   After  previous  and  mutual  agreement  between 
the  DOI  and  the  MME,  such  cooperative  activities  shall  be 
defined  through  agreement  with  the  other  country  or  countries  to 
be  involved. 

The  specific  project  and/or  joint  investigations 
shall  be  organized  in  such  a  way  as  to  utilize  most  effectively 
the  capabilities  of  the  DOI  and  of  the  MME  in  jointly  carrying 
out  projects  and/or  investigations  for  the  mutual  benefit  of  the 
DOI,  of  the  MME  and  of  the  other  country  or  countries  involved, 
and  for  the  expeditious  achievement  of  projects  and/or 
investigation  goals. 


ARTICLE  IV,   REPRESENTATION  AND  REVIEW  OP  ACTIVITIES 

The  DOI  and  the  MME  will  each  appoint  as  its 
representative  a  program  coordinator,   the  two  program 
coordinators  will  administer  the  program   The  two  program 
coordinators,  at  times  mutually  established  by  the  parties,  will 
prepare  progress  reports  required  by  the  DOI  and  the  MME  and 
will  make  plans  for  future  activities.   In  addition  to  the  two 
program  coordinators,  and  on  their  advice,  the  DOI  and  the  MME 
each  may  designate  a  project  officer  for  a  specific  project 
and/or  joint  investigation.   The  project  officers  designed  by 
the  DOI  and  by  the  MME  will  plan,  coordinate  and  participate  in 
the  designated  project  and/or  joint  investigation. 


ARTICLE  V    SOURCE  OF  FINANCIAL  SUPPORT 

The  activities  carried  out  under  the  program  will 
be  subject  to  and  depend  upon  the  funds  and  manpower  available 
to  the  DOI  and  the  MME. 

Each  party  will  cover  its  own  costs  except  in  cases 
where  special  financing  is  available  for  selected  activities; 
in  such  cases,  the  terms  of  financing  will  be  agreed  upon  by  the 
parties  before  the  commencement  of  activities. 


ARTICLE  VI.   REPORTS,  DOCUMENTS  AND  RELEASE  OF  INFORMATION 

Subject  to  the  applicable  laws  and  regulations  of 
the  USA  and  of  Brazil,  information,  data  and  reports  of 
cooperative  activities  undertaken  under  the  program  may  be 
released  only  after  mutual  written  consent. 
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Commitment  of  the  DOI  to  preserve  the 

confidentiality  of  information  is  subject  to  the  provisions  of 
the  Freedom  of  Information  Act  and  other  applicable  United 
States  laws  and  regulations. 


ARTICLE  VII.   WARRANTY 

Information  transmitted  by  one  party  to  the  other 
party  under  this  program  shall  be  accurate  to  the  best  knowledge 
and  belief  of  the  transmitting  party.   The  transmitting  party 
does  not  warrant  the  suitability  of  the  information  transmitted 
for  any  particular  use  of  application  by  the  receiving  party  or 
by  any  third  party.   Information  developed  jointly  by  the 
parties  shall  be  accurate  to  the  best  knowledge  and  belief  of 
both  parties.   Neither  party  warrants  the  accuracy  of  the 
jointly  developed  information  or  its  suitability  for  any 
particular  use  or  application  by  either  party  or  by  any  third 
party. 


ARTICLE  VIII.   LIMITATION  OF  LIABILITY 

Neither  party  to  this  memorandum  will  assert  a 
claim  against  the  other  for  damages  arising  from  activities 
under  this  memorandum. 

With  respect  to  third  parties,  each  party  to  this 
memorandum  will  accept  liability,  to  the  extent  authorized  by 
its  national  laws,  for  damages  arising  only  from  its  own 
conduct,  or  that  of  its  employees  or  agents  under  this 
memorandum . 


ARTICLE  IX.   ENTRY  INTO  FORCE  AND  TERMINATION 

This  memorandum  shall  enter  into  force  upon 
signature  by  both  parties  and  remain  in  force  for  5  (five) 
years,  unless  extended  by  mutual  written  agreement    This 
memorandum  may  be  terminated  by  either  party  upon  90  (ninety) 
days  written  notice.   Upon  termination  of  this  memorandum, 
specific  projects  and/or  investigations  initiated  under  the  same 
nay  continue  under  the  terms  of  their  implementation  plans. 


Langhorne  A.'  Motley 

Ambassador 

Unites  States  of  America 


Brasilia,  April  12,  L983 


Honorable  Cesar  Cals  de 
Oliveira  Filho 

Minister  of  Mines  and  Energy 
Government  of  the  Federative 
Republic  of  Brazil 


ANNEX  Ai   List  of  Subjects  for  Cooperation 
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ANNEX  A 


LIST  OF  SUBJECTS  FOR  COOPERATION! 

1  -  GEOLOGICAL  DATA  SYSTEMS 

2  -  ISOTOPIC  AND  GEO CHRONOLOGICAL  STUDIES 

3  -  REGIONAL  MINERAL  RESOURCES  ASSESSMENT 

4  -  ORE  DEPOSIT  MODELS 

5  -  MAPPING  AND  PUBLICATION  TECHNIQUES 

6  -  ANALYTICAL  LABORATORY  TECHNIQUES 

7  -  MINING  TECHNIQUES 

8  -  MINERAL  TECHNOLOGY 

9  -  MINERAL  ECONOMICS  STUDIES 

10  -  ENVIRONMENTAL  STUDIES 

11  -  WATER  RESOURCES  ASSESSMENT 

12  -  EVALUATION  OF  SPECIFIC  MINERAL  DEPOSITS. 
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MEMORANDO  DE  ENTENDIMENTO 


Para  Cooperapao  Cientifica  e  TScnica  nas  Cidncias  Geologicas  e 
em  Recursos  da  Terra  com  relayao  a  Minerals  e  Energia. 

Entrei   o  MinistSrio  das  Minas  e  Energia 

Governo  da  RepGblica  Federativa  do  Brasil 

e       o  Departamento  do  Interior  dos  Estadoe  Unidos  da 
AmSrica 

Celebrado  e  acordado  pon 

Sua  Excelencia  o  Senhor  Cesar  Cals  de  Oliveira  Filho 

Ministro  das  Minas  e  Energia 

Governo  da  Republica  Federativa  do  Brasil 

e       Sua  Excelencia  o  Senhor  Langhorne  A  Motley 

Embaixador  dos  Estados  Unidos  da  America  no  Brasil 


ARTIGO  i.  XMBITO  E  OBJETIVOS» 

Em  conformidade  com  o  acordo  de  Cooperapao 

Cientifica  datado  de  1  de  dezembro  da  1971  e  de  acordo  com  suas 
prorrogacoes  e  e men das,  entre  o  Governo  dos  Estados  Unidos  da 
AmSrica  e  o  Governo  da  Republica  Federativa  do  Brasil,  o 
Departamento  do  Interior  (doravante  designado  como  U.S. A,)  e  o 
MinistSrio  das  Minas  e  Energia  (doravante  designado  como  MME) 
da  Republica  Federativa  do  Brasil  (doravante  designada  como 
Brasil),  ambos  considerando  que  durante  urn  perlodo  de  quatro 
dficadas  entidades  americanas  do  DOI  e  entidades  brasileiras  do 
MME  36  empenharam  numa  coopera<;ao  cientffica  e  tecnica  nas 
ciffncias  geo!6gicas  e  em  recursos  da  terra  ligados  a  mineraia  e 
energia;   que  esta  coopera<jao  contribuiu  para  progresses 
cientlficos  e  tScnicos  importantes  tanto  no  Brasil  como  nos 
USA;  que  a  continuatjao  desta  tradiqao  de  cooperatjao  e 
desejSvel  para  ambos  os  palses,  expressam  em  virtude  disto  sua 
intentjao  de  se  engajar  num  novo  prograraa  de  cooperatjao 
cientlfica  e  tecnica  (doravante  designado  como  o  Programa)  e  a 
fim  de  proporcionar  urn  mecanismo  para  este,  concordam  com  os 
seguintes  procedimentos  para  uma  cooperagao  como  definida  pelas 
condi<j5es  deste  memorandum  de  acordo  (doravante  designado  como 
memorando).   0  ob]etivo  do  programa  proposto  e  facilitar  o 
intercCmbio  de  conhecimentos  cientfficos  e  tecnicos  e  aumentar 
as  capacidades  tScnicas  de  ambos  o  DOI  e  o  MME.   De  acordo  com 
o  programa,  t£cnicas  e  competSnciaa  desenvolvidas  pelo  DOI  e 
pelo  MME  serSo  trocadas  entre  DOI  e  MME  (doravante  algumas 
vezes  citados  como  as  "PARTES")  por  raeio  de  projetos 
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especfficoe  e/ou  investigasoes  em  conjunto  de  fenomenos 
geologicos  e  de  recursoa  da  terra  llgados  a  minerals  ou 
energia.  Qualquer  das  PARTES  pode  solicitar  a  coopera^ao  da 
outra  parts  num  projeto  eapeclfico  e/ou  investigate  conjunta. 

Do  lado  USA,  espera-se  que  o  programa  envolva  o  U.S.  Geological 
Survey  (USGS),  o  U.S.  Bureau  of  Nines  (USBM),  e  outras  agendas 
do  DOI.  Do  lado  Brasil/  espera-se  que  o  programa  envolva  o 
Departamento  Nacional  da  Produ^ao  Mineral  (DNPM),  o 
Departamento  Nacional  de  Xguas  e  Energia  Eletrica  (DNAEE)  a 
Companhia  de  Pesquisa  de  Recursos  Minerals  (CPRM)  e  outras 
enttdades  do  MME,  No  caso  de  urn  a  colaboracjao  solicitada  pelo 
DOI  que  se  estenda  a  assuntos  fora  da  competencia  do  MME,  o  MME 
poderS,  com  a  concordSncia  do  DOT  e  quando  compatlvel  com  as 
leis,  decretos,  regulamentos  e  pollticas  vigentes  no  Brasil, 
empenhar-se  em  recrutar  a  participa9ao  de  outras  organizafoes 
braaileiras.  No  caso  de  uma  colabora^So  solicitada  pelo  MME 
que  se  estenda  a  assuntos  fora  da  competencia  do  DOI,  o  DOI 
podera,  com  a  concordffncia  do  MME  e  quando  compatlvel  com  as 
leis,  ordens  do  Executive,  regulamentos  e  poKticas  vigentes 
nos  Estados  Unidos,  empenhar-se  em  recrutar  a  participa<jao  de 
outras  organlzacOes  americanas. 


ARTIGO  II  -   ATIVIDADES  DE  COOPERACSO 

As  atividades  de  cooperacfo  previstas  no  programa 
poderSo  conslstir  de  troca  de  informacoes  cientfficas  e 
tecnicas,  investiga$ao  conjunta,  troca  de  visitaa  por 
cientistaa  e  pessoal  tecnico  das  duas  PARTES,  sobre  assuntos  de 
interesse  mutuo,  nos  campos  de  pesquisa  e  desenvolvimento 
abrangidos  pelos  programas  regularmente  autorizados  e 
financiados  do  DOI  e  do  MME. 

Qualquer  atividade  acertada  nos  termos  deate  memorando  e  do 
programa  que  envolva,  na  opiniao  de  ambas  as  PARTES,  uma 
quantidade  substancial  de  raao  de  obra  ou  um  gasto  de  fundos/ 
devera"  ser  descrita  num  piano  de  implementaijao  e  conslderada 
como  anexo  a  este  memorando.   Este  piano  de  implementagao 
aprftsentara"  um  piano  de  trabalho,  necessidades  de  pessoal, 
estimativas  de  custo,  origem  dos  recursos  e  quaisquer  outras 
condicjoes  especiais  nao  inclufdas  naate  memorando.  Em  caso  de 
qualquer  inconsistfincia  entre  os  termos  deste  memorando  e  os 
termos  de  um  anexo,  os  termos  deste  memorando  prevalecerao. 

Taia  atividades  podem  incluir,  por^m  nao  estao  limitadas,  aos 
assuntos  de  interesee  miltuo  como  os  que  constam  do  Anexo  A 
deste  memorando* 
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ARTIGO  III  -  COOPERA5AO  EM  CONJUNTO  COM  OUTROS  PAtSES 

Quando  apropriado  e  desejavel  no  que  tange  aos 
interesses  do  DO I  e  do  MME  e  em  conformidade  com  as  polfticas  e 
regulamentos  pertinentes  dos  USA  e  do  Brasil,  as  PARTES  poderao 
juntamente  empreender  atividades  em  coopera^ao  com  outros 
paises-  ApSa  consentimento  previo  e  mutuo  entre  o  DOI  e  o  MME, 
estas  atividades  de  cooperaijao  serao  definidas  por  meio  de  urn 
acordo  com  o  outro  pals  ou  paises  a  serem  envolvidos. 

Os  projetos  especlficos  e/ou  investigates  em  conjunto  serao 
organizados  de  tal  modo  que  sejam  utilizadas  da  maneira  maid 
eflcaz  as  capacidades  do  DO I  e  do  MME  para  conjuntamente 
realizarem  projetos  e/ou  investigates  para  o  proveito  rautuo  do 
DOI,  do  MME  e  do  outro  pals  ou  outros  paises  envolvidos,  e  para 
a  pronta  realiza^ao  dos  objetivos  dos  projetos  e/ou 
investigates. 


ARTIGO  IV  -  REPRESEtmgSO  E  EXAME  DAS  ATIVIDADES 

0  DOI  e  o  MME  nomearao  cada  urn  como  seu 
representante  urn  coordenador  de  programa.  Os  dois 
coordenadores  de  programa  administrarao  o  programa  e 
prepararao,  em  epocas  mutuamente  estabelecldas  pelas  PARTES , 
relatorios  sobre  o  andamento  da  coopera9ao  requeridos  pelo  DOI 
e  pelo  MME  e  traparao  pianos  para  atividades  futu-ras* 
Adicionalmente  aos  dois  coordenadores  do  programa,  e  por  sua 
recomendagao,  o  DOI  e  o  MME  poderao  cada  urn  designar  urn  chefe 
de  projeto  para  urn  projeto  especffico  e/ou  investigate 
conjanta.   Os  chefes  de  projeto  designados  pelo  DOI  e  pelo  MME 
planejarao,  coordenarao  e  participarao  do  pro]eto  e/ou 
investiga^ao  indicado. 


ARTIGO  V  -  ORIGEM  DO  APOIO  FINANCEIRO 

As  atividades  decorrentes  deste  programa  estarao 
sujeitas  aos/e  dependentes  dos  recursos  financeiros  e  humanos 
disponlveis  por  parte  do  DOI  e  do  MME. 

Cada  parte  cobrira  seus  proprios  custos,  exceto  nos  casos  em 
que  se  disponha  de  f inanciamento  especial  para  atividades 
aelecionadas,  am  tais  casos,  as  condi9oes  de  f inanciamento 
serao  acordadas  pelas  PARTES  antes  do  inlcio  das  atividades, 
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ARTIGO  VI  -  RELATORIOS,  DOCUMENT09  E  LIBBRA(j£0  DE  INFORMA<j£0 

Sujeitos  as  leis  e  regulamentos  apliciveis  dos  Estados  Unidos  e 
do  Brasil,  as  informaijoes,  dados  e  relatorios  sobre  as 
atividades  da  cooperatjao  empreendidas  per  forca  do  program* 
aomente  serao  Liberadoa  mediante  consentimento  mutuo,  por 
escrito. 

0  compromisso  do  DOI  de  preservar  a  conf idencialidade  da 
inf orma<jao  eatarfi  sujeito  ao  disposto  no  "Freedom  of 
Information  ACT"  e  outras  lels  e  regulamentos  dos  Estados 
.Unidos,  aplicSveis. 


ARTIGO  VII  -  GARANTIA  , 

A  informa<jao  transmitida  dentro  deste  programa  de 
uma  PARTE  para  a  outra  serf  precisa  no  melhor  do  conhecimento  e 
crenga  da  parte  que  a  transmite.  A  parte  transmissora  nao 
garante  a  adequaqao  da  informaqao  transmitida  para  qualquer  uso 
ou  aplica^ao  especffica  pela  parte  que  a  recebe  ou  por  qualquer 
terceira  parte. 

As  informa<;oes  desenvolvidas  em  conjunto  pelas  FARTE5  serao 
precisas  no  melhor  do  conhecimento  e  crencja  de  ambas  as 
PARTES.   Nenhuma  das  PARTES  garante  a  precisao  da  informaqao 
desenvolvida  em  conjunto  ou  sua  adequat;ao  para  qualquer  uso  ou 
aplicapao  especlfica  por  qualquer  das  PARTES  ou  por  qualquer 
terceira  parte 


ARTIGO  VIII  -  LIMITES  DA  RESPONSABILIDADE 

Nenhuma  das  PARTES  deste  memorando  apresentara 
contra  a  outra  reivindica^ao  de  corapensa^ao  por  prejuizos 
decorrentes  das  atividades  constantes  deste  memorando. 

No  que  diz  respeito  a  terceiros,  cada  parte  constante  deste 
memorando  aceitara  a  responsabilidade,  ate  ao  limite  autorizado 
por  suas  leis  nacionais^  por  prejulzos  decorrentes  aomente  de 
sua  conduta  ou  da  conduta  de  seus  empregados  ou  agentes 
conforme  este  memorando. 

ARTIGO  IX  -  ENTRADA  EM  VIGOR  E  TjRMINO 

Bate  memorando  entrara  em  vigor  quando  da  sua 
assinatura  por  ambas  as  PARTES  e  permanecera  em  vigor  por  5 
(cinco)  anos,  aalvo  se  prorrogado  por  acordo  mutuo  por 
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escrito.  Este  aemorando  poderi  ser  revogado  dentro  de 
90(noventa)  dlas  contados  a  partir  da  data  da  comunica$ao  por 
escrito  de  qualquer  das  PARTES.  Na  revogatjao  deste  meiaorando 
os  projetos  e/ou  investigates  especfficos,  Iniciados  por 
efeito  do  nesio,  poderao  proaaeguir  de  acordo  com  os  teroos  de 

M 

seus  pianos  de  implementa?ao. 


(L 


Cesar  Cals  de  Oliveira  Filho  Langhorne  A.  Motley 

Hinistro  das  Minas  e  Energia  Embaixador  dos  Estados  Onidos 

Governo  da  Republica  Federa-  da  America 
tiva  do  Brasil 

Brasilia,  12  de  abril  de  19B3 


ANBXO  A<  LISTA  DOS  ASSUNTOS  PARA  A  COOPERACAO 
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ANEXO  A 


LISTA  DOS  ASSUNTOS  PARA  A  COOPERA(j£Oi 

1  -  SISTEHAS  DE  DADOS  GEOLOGICOS 

2  -  ESTUDOS  ISOT0PICOS  E  GEOCRONOLl5GICOS 

3  -  AVALIA^AO  REGIONAL  DOS  RECURSOS  MINERAIS 

4  -  MODfLOS  DE  DEPOSITOS  MINERAIS 

5  -  TfCNICAS  DE  MAPEAMENTO  E  PUBLICAIJAO 

6  -  rfCNICAS  ANALlTICAS  DE  LABORAT^RIO 

7  -  TfiCNICAS  DE  MINERA^AO 

8  -  TECNOLOGIA  MINERAL 

9  -  ESTUDOS  DE  ECONOMIA  MINERAL 

10  -  ESTUDOS  DE  CONTROLS  AMBIENTAL 

11  -  AVALIAySO  DOS  RECURSOS  HfDRICOS 

12  -  AVALIAIJAO  DE  DEP0SITOS  MINERAIS  ESPEClFICOS 


rrrr 


il 


mrrr 


dim 
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EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 


GENERAL  SECURITY  OF  MILITARY  INFORMATION  AGREEMENT 
BETWEEN  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 
AND  THE  REPUBLIC  OF  VENEZUELA 

The  governments  of  the  United  States  of  America 
and  the  Republic  of  Venezuela,  bearing  in  mind  the 
lasting  friendship  between  the  two  countries,  and  in 
the  interest  of  furthering  increased  military  coop- 
eration by  the  establishment  of  measures  to  safeguard 
classified  military  information  which  will  be  ex- 
changed through  channels  authorized  by  both  govern- 
ments, have  agreed  to  sign  this  agreement  containing 
general  protection  and  security  measures.  To  that 
end  they  have  appointed  the  following  plenipotentia- 
ries: Ambassador  George  W,  Landau,  for  the  President 
of  the  United  States  of  America;  Major  General 
Humberto  Alcalde  Alvarez,  Minister  of  Defense,  for 
the  President  of  the  Republic  of  Venezuela. 

After  exchanging  their  full  powers  and  finding 
them  in  proper  form,  the  aforementioned  plenipoten- 
tiaries agreed  on  the  following  articles1 

ARTICLE  I.  For  the  purpose  of  this  agreement 
classified  military  information  shall  be  considered 
that  official  military  information  or  material  which, 
in  the  interests  of  national  security  of  the  releas- 
ing government,  and  in  accordance  with  applicable 
national  laws  and  regulations,  has  been  designated 
as  classified  by  appropriate  security  authorities 
and  requires  some  protection  to  prevent  unauthorized 
disclosure. 

This  includes  all  classified  information  provided 
in  any  form,  including  written,  oral,  or  visual. 
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Material  shall  be  any  type  of  document,  product, 
or  substance  on,  or  in  which,  information  may  be 
recorded  or  embodied  in  any  way.   Such  tnntcrinl 
shall  include  all  resources  regardless  oi"  any 
physical  characteristics,  including,  but  not  limi- 
ted to,  documents,  writing,  weapons,  tools,  equip- 
ment, machinery,  apparatus,  devices,  models,  photo- 
graphs, recordings,  reproductions,  notes,  sketches, 
plans,  prototypes,  designs,  configurations,  maps, 
letters,  and  any  other  product, substance ,  or  item 
from  which  information  can  be  derived. 

ARTICLE  II.    All  classified  military  information 
transmitted  directly  or  indirectly  between  our  two 
governments  shall  be  protected  in  accordance  with 
the  following  principles- 

a)  The  recipient  government  shall  not  release  the 
information  received  to  a  third  government  or 
to  any  other  interested  entity  or  organization 
without  the  approval  of  the  releasing  govern- 
ment. 

b)  The  recipient  government  shall  afford  the  in- 
formation received  a  degree  of  protection  equiv- 
alent to  that  granted  by  the  releasing  govern- 
ment . 

c)  The  recipient  government  shall  not  use  the 
information  received  for  any  purpose  other 
than  that  for  which  it  was  released,  and 

d)  The  recipient  government  shall  respect  all 
private  rights  such  as  patents,  copyrights, 
or  trade  secrets  that  may  be  involved  in  the 
information. 

ARTICLE  III.    Classified  military  information  and 
material  shall  be  transferred  only  from  government 
to  government  and  only  representatives  who  have 
security  clearance  from  the  duly  authorized  agen- 
cies shall  have  access  to  it 
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ARTICLE  IV.   Authorization  is  given  by  the  Govern- 
ment of  the  Republic  of  Venezuela  to  the  Intelli- 
gence Division  of  the  Joint  Staff,  Ministry  of 
Defense  and  by  the  United  States  of  America  to  the 
Deputy  Under  Secretary  of  Defense  for  policy  or  his 
designated  representatives,  to  render  an  interpre- 
tation of  this  agreement  with  respect  to  any  ques- 
tion arising  in  the  course  of  its  administration. 

ARTICLE  V.   This  Agreement  shall  not  apply  to 
classified  information  for  which  special  security 
agreements  and  arrangements  have  been  concluded. 

ARTICLE  VI    Details  regarding  channels  of  communi- 
cation and  the  application  of  the  principles  of  this 
Agreement  shall  be  subject  to  such  technical  arrange- 
ments, including  industrial  security  arrangements, 
as  may  be  necessary  between  appropriate  agencies  of 
the  respective  governments.  Such  technical  arrange- 
ments shall  be  negotiated  and  signed  by  the  agencies 
mentioned  in  Article  IV,  always  remaining  within  the 
scope  of  the  primary  agreement. 

ARTICLE  VII .   The  recipient  government  shall  under- 
take an  investigation  whenever  it  knows  or  suspects 
that  the  classified  military  information  furnished 
to  it  by  the  other  government  has  been  lost,  dis- 
closed, or  distributed  to  unauthorized  persons.  The 
recipient  government  shall  also  make  a  detailed  and 
timely  report  to  the  releasing  government  of  such 
occurrences  and  of  the  final  results  of  the  investi- 
gations conducted  and  the  corrective  action  taken  to 
preclude  recurrences. 

ARTICLE  VIII.   Each  government  may  send  security 
officials,  when  convenient  and  upon  receipt  of  a 
request  from  one  government  and  the  approval  of  the 
other,  to  be  oriented  and  informed  about  the  doctrine, 
procedures  and  facilities  being  used  in  safeguarding 
classified  military  information  and  material  pro- 
vided under  this  agreement ,  Each  government  will 
assist  such  officials  in  determining  whether  such 
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information  provided  to  it  by  the  other  government 
is  being  adequately  protected. 

ARTICLE  IX.   In  the  event  that  either  government 
or  its  contractors  signs  a  contract  involving  the 
handling  of  classified  military  information  to  be 
executed  within  the  territory  of  the  other  govern- 
ment, the  government  of  the  country  in  which  the 
activity  specified  in  the  contract  is  being  con- 
ducted shall  assume  responsibility  for  administer- 
ing security  measures  for  the  protection  of  classi- 
fied information  in  accordance  with  its  own  stand- 
ards and  requirements.  Before  providing  a  contrac- 
tor with  classified  military  information  from  the 
other  government,  the  recipient  government  will 
take  the  following  precautions: 

a)  Insure  that  the  personnel  and  facilities  have 
the  capability  to  protect  the  information 
adequately  and  grant  an  appropriate  security 
clearance  to  them. 

b)  Assure  that  all  persons  having  access  to  the 
information  are  aware  of  their  responsibilities 
with  respect  to  protection  of  the  information 
in  accordance  with  applicable  laws  and  other 
regulations. 

c)  Carry  out  periodic  security  inspections  of 
cleared  facilities. 

d)  Assure  that  access  to  military  information  is 
limited  only  to  those  persons  who  need  to  know 
for  official  purposes.  Any  requests  for 
authorization  to  visit  a  facility  when  access 
to  the  classified  military  information  is  in- 
volved shall  be  handled  by  the  agencies  desig- 
nated by  the  governments  for  this  purpose.  As 
a  minimum,  the  request  shall  include  a  state- 
ment on  the  security  clearance  and  official 
status  of  the  visitor  as  well  as  the  reason 
for  the  visit 
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ARTICLE  X.  Costs  incurred  in  security  inspections 
and  investigations  shall  be  borne  by  each  govern- 
ment and  shall  not  be  subject  to  reimbursement, 

ARTICLE  XI.  In  the  event  that  one  of  the  signatory 
governments  wishes  to  amend  this  Agreement,  it  shall 
give  wniten  notification  with  a  view  to  the  appro- 
priate negotiation  and  formahzation, 


ARTICLE  XII.  This  Agreement  shall  remain  in  force 
indefinitely  unless  one  of  the  governments  states  its 
decision  not  to  continue  it  for  obligatory  national 
reasons,  In  this  case  it  shall  give  the  other  govern- 
ment at  least  one  year  advance  notice. 

Four  texts  of  this  Agreement  are  being  prepared,  two 
in  the  Spanish  language  and  two  in^agj^sh,  each  with 
the  same  content  and  for  the 


George/1),  Landau,  Ambassador  MaTT&eJrrHumberto  Alcalde  Alvarez 
of  theVUnited  States  of     Minister  of  Defense,  Republic 
America  to  Venezuela      of  Venezuela 


Signed  in  Caracas  on  the  fifteenth  day  of  July, 
nineteen  hundred  and  eighty-three. 
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A  C  U  E  K  D  0 

ENTRE  LOS  ESTADQS  UNIDOS  DE  AMERICA  Y  LA  REPUBLIC/I  DE  VENEZUELA,  SO 
BRE  SEGURIDAD  GENERAL  DE  LA  INFORMACION  MILITAR.- 


Los  Gobiernos  de  los  Estados  Unidos  de  America  y  de  la  Republi- 
ca  de  Venezuela,  considerando  la  duradera  amistad  entre  ambos  paises 
y  con  el  interns  de  promover  el  crecimiento  de  la  mutua  cooperaci6n- 
militar,  con  el  establecimiento  de  medidas  de  protecci<5n  de  las  infor 
mac i ones  de  caracter  militar  claaificadaa ,  las  cuales  seran  comunica 
das  por  los  canales  autorizados  entre  ambos  Gobiernos.  han  convenido 
en  firrnar  el  presente  Acuerdo,  a  cuyo  fin  designan  sus  Plempotencia 
rios,  Su  Excelencia  el  Senor  Embajador  GEORGE  W.  LANDAU  en  nombre  del 
Sefior  Presidente  de  los  Estados  Unidos  de  America,  el  Seflor  Ministro 
de  la  Defensa  de  la  Republics  de  Venezuela,  General  de  Divisi6n  (Ej)- 
HUMDERTO  ALCALDE  ALVAREZ,   en  nombre  del  Sefior  Presidente  de  la  Re- 
publica,  quienes,  despue"s  de  haber  canjeado  sus  plenos  poderes  y  ha- 
lldndolos  en  debxda  forma,  han  acordado  los  siguientes  articulos 

ARTICULO  PRIMERO  Para  los  prop6sitos  de  este  Acuerdo,  se  consider*  - 
informaci6n  militar  clasificada,  aquella  informaci6n  o  material  mili- 
tar oficial  que  en  el  interns  de  la  seguridad  nacional  del  gobierno 
que  la  expida  y  de  acuerdo  a  las  leyes  y  regulaciones  nacionales  apli 
cables,  haya  sido  designada  como  clasificada  por  las  autoridades  de  - 
seguridad  correspondientes,  y  requiera  de  cierta  protecci6n  contra  su 
revelaci6n  no  autorizada  Esto  comprende  todo  tipo  de  informaci6n  - 
clasificada  proporcionada  de  cualquier  forma,  incluyendo  la  escrita,- 
la  oral  o  la  visual 

Se  considerarS  como  material,  a  cualquier  tipo  de  documento,  producto, 
o  sustancia,  en  los  que  una  informaci6n  pueda  ser  grabada  o  incorpora 
da  de  cualquier  rnanera  Dicho  material  abarcara  todo  tipo  de  recursos 
independientemente  de  las  caracterlsticas  fisicas  que  6stos  puedan  te 
ner,  incluyendo  pero  sin  limitarae  a  documentos  escritos,  armas,  he- 
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rramientas,  equipos,  maquinarias,  aparatos,  dispositivos,  modelos,  fo 
tografias,  grabaciones,  reproducciones,  notas,  crfiquis,  pianos,  proto 
tipos,  diseflos,  configuraciones,  mapas,  cartas  y  cualquier  otro  pro  - 
ducto,  sustancia  o  artlculo  de  los  que  pueda  derivaree  una  informacifin, 

ARTICULO  SEGUNDO  Toda  infoniaci6n  militar  clasificada,  transmitida  di 
recta  o  indirectamente  entre  los  gobiernos  suscriptores ,  debe  ser  pro 
tegida  de  acuerdo  a  los  siguientes  principles, 

a).-  El  gobierno  receptor  no  revelari  la  informaci6n  recibida  a  un  • 
tercer  gobierno,  ni  a  cualquier  otra  entidad  u  organizaci6n  inte 
resada,  sin  la  aprobacion  del  gobierno  que  expida  dicha  informa- 
ci6n. 

b).-  El  gobierno  receptor  le  proporcionari  a  la  informaciin  recibida, 
un  grado  de  protecci6n  equivalente  al  otorgado  por  el  gobierno  - 
que  la  expida. 

c).-  El  gobierno  receptor  no  utilxzarfi  la  informacifin  recibida  para  - 
ningun  otro  objetivo  que  no  sea  aquel  para  el  cual  fug  emitida,y 

d).-  El  gobierno  receptor  respetarfi  todos  los  derechos  pnvados,  tales 
como  patentest  derechos  del  autor  o  secretos  comerciales,  que  - 
puedan  eslar  implicitos  on  la  informaci6n 

ARTICULQ  TERCERO  El  material  y  la  informaci6n  militar  clasificada,  - 
solamente  podrdn  ser  transferidos  de  gobierno  a  gobierno  y  a  ellos  de 
ber£n  tener  acceso  unicamente  los  representantes  acreditados,  en  mate 
ria  de  seguridad,  de  los  organismos  debidamente  autorizados. 

ARTICULO  CUARTO  Para  el  manejo  de  todos  los  efectos  de  este  Acuerdo 
se  autoriza  por  parts  del  gobierno  de  los  Estados  Unidos  de  America, - 
al  Sub-Secretario  de  Estado  Adjunto  de  Defensa  para  Asuntos  Pollticos, 


1578        U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements       [35  US1 

o  su  representante  designado,  y  por  parte  de  la  Republica  de  Venezue 
la  a  la  Divisi6n  de  Inteligencia  del  Estado  Mayor  Conjunto  -  Ministe 
no  de  la  Defense 

ARTICULO  QUINTO  Este  Acuerdo  no  se  aplicarfi  a  aquella  informaci6n- 
clasificada  para  In  cual  se  haya  cslablocido  prevumenlc  arrcglos  y 
acuerdos  especiales  de  seguridad. 

ARTICULO  SEXTO  Los  detalles  relatives  a  los  canales  de  comunicaci6n 
y  a  la  aplicaci6n  de  los  principles  de  este  Acuerdo,  estarfin  sujetos 
a  los  arreglos  tScnicos,  incluidos  los  de  seguridad  industrial,  que  - 
sean  necesarios  entre  los  organismos  competentes  de  los  respectivos  - 
goblernos  Tales  acuerdos  tScnicos  deben  ser  negociados  y  suscritos 
entre  las  oficlnas  mencionadas  en  el  Artlculo  Cuarto,  siernpre  mante  - 
niindose  dentro  de  los  principles  del  Acuerdo  principal 

ARTICULO  SEPTIMO  El  gobierno  receptor  deberS  investigar  todos  aque  - 
llos  casos  acerca  de  los  cuales  se  conozca  o  se  sospeche  de  que  la  in 
formacifin  militar  clasificada  que  le  ha  sido  proporcionada  por  el  otro 
gobierno,  ha  sido  extraviada,  comunicada  o  distribuida  a  personas  no 
autorizadas*  Del  mismo  modo,  el  gobierno  receptor  tendrS  que  infor  - 
mar  pronto  y  detalladamente  al  gobierno  emisor,  acerca  de  SstoS  hechos 
y  de  los  resultados  finales  de  las  investigaciones  efectuadas,  aai  co 
mo  de  las  acciones  correctivas  tomadas  para  prevenir  la  reincidencia- 
de  este  tipo  de  situaciones 

ARTICULQ  OCTAVO  Cada  uno  de  los  gobiernos,  cuando  sea  conveniente,  y 
previa  solicitud  de  uno  y  aprobaci6n  del  otro,  podrS  enviar  oficiales 
de  seguridad  para  que  sean  orientados  e  informados  en  relaci6n  a  la 
doctrina,  los  procedimientos  y  las  facilidades  que  se  estin  emplean- 
do  para  la  protecci6n  de  la  informaci6n  y  del  material  null tar  clasi- 
ficado  que  se  hayan  suministrado  en  base  al  presente  Acuerdo. 
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Cada  uno  de  log  gobiernos  ayudarS  a  dichos  oficiales  en  determinar  ai 
tal  informacifin  d&da  a  II  por  parte  del  otro  gobierno,  es  adecuadamen 
te  protegida. 

ARTICULO  NOVENO  En  caso  que  cualquiera  de  loa  dos  gobiernos  o  sue  - 
contratlstas  suscriban  un  contrato  que  involucre  el  menejo  de  informa 
ci6n  militar  clasificada,  para  su  ejecuci6n  dentro  del  territorio  del 
otro  gobierno,  el  gobierno  del  pals  en  el  cual  se  realiza  la  acci6n  - 
estipulada  en  el  contrato,  asumirfi  la  responaabilidad  de  administrar 
las  medidas  de  seguridad  para  la  protecci6n  de  la  informaci6n  clasifi 
cada,  de  acuerdo  con  sus  normas  y  requerimientos. 

Antes  de  suministrarle  informaci6n  militar  clasificada  procedente  del 
otro  gobierno  a  un  contratiata,  el  gobierno  receptor  deberfi  cum  - 
phr  con  las  siguientes  previsiones, 

a).-  Asegurarse  de  que  el  personal  y  las  instalaciones  estfin  en  capa- 
cidad  de  proteger  la  informaci6n  adecuadamente  y  les  conceded  la 

autorizaci6n  de  seguridad  apropiada 

b),-  Cerciorarse  de  que  todas  las  personas  que  tengan  acceso  a  la  in- 
formaci6n  estan  en  conocimiento  de  sus  responsabilidades  en  lo  - 
que  concierne  a  la  protecci6n  de  la  misma,  de  acuerdo  con  las  le 
yes  y  otras  disposiciones  aph cables. 

c)  -  Reahzar  investigaciones  perlodicas  en  materia  de  seguridad  en 
las  instalaciones  acreditadas 

d),-  Asegurarse  de  que  el  acceso  a  la  informaci6n  militar  est£  hmi- 
tada  solamente  a  aquellas  personas  que  deban  conocerla  para  pro- 
positos  oficiales 
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To  da  solicitud  de  autonzacidn  para  visitar  una  instalaci6"nf  cuando  es 
to  hecho  implique  acceso  a  informaci6n  mill tar  clasificada,  serfi  tra  - 
mitada  por  ante  los  organismos  designados  para  el  manejo  de  este  Acuer 
do.  En  todo  caso  La  solicitud  incluira"  una  declaraci6n  sobre  la  auto- 
rizacidn  de  seguridad  y  status  oficial  del  visitante,  aal  como  tambien 
la  raz6n  que  motiva  su  visita. 

ARTICULQ  DECIMO  Los  costos  ocasionados  por  las  inspecciones  e  inves- 
tigaciones  de  seguridad,  correran  por  cuenta  de  cada  gobierno  y  no  es- 
taran  sujetas  a  reintegro. 

ARTICULQ  DECIMQ  PRIMERO  En  caso  de  que  alguno  de  los  gobiernos  firman 
tes  desee  incluir  una  Enmlenda  al  presente  Acuerdo,  lo  participarfi  por 
escnto  para  su  negociacio'n  y  forma Iizaci6n  correspondiente. 

ARTICULO  DECIMO  SEGUNDO  Este  Acuerdo  tendrd  vigencia  indefinida,  sal 
vo  que  cualquiera  de  los  dos  gobiernos  manifieste  su  decisi6n  de  no  - 
continuarlo  por  motivos  nacionales  obligatorios,  en  cuyo  caso  lo  noti- 
ficarfi  al  otro  gobierno  con  por  lo  menos  un  (1)  afio  de  anticipaci6n. 


Se  hacen  cuatro  (4)  ejemplares  de  este  Acuerdo,  dos  (2)  en  versi6n  del 
idioma  castellano  y  dos  (2)  en  el  idioma  ing^n,  fiijTi,  ^.extos  -son  de 
un  mismo  tenor  y  a  un  solo  efecto 


SR.  TSEORGE   W.    LANDAU 

Embajador 
Estados  Unidos   de     America. 


HU 


General  de  Division  (Ej) 
Ministro  de  la  Defensa 


Suscrito  en  Caracas  a  los  quince  dlas  del  mes  de  Julio  de  mil  novecien 
tos  ochenta  y  tres 
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The  American  Ambassador  to  the  Chadian  President 

Bo.  094  July  19,  1983 

Excellency: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  recent  discussions  be- 
tween representatives  of  our  two  Governments  concerning  the 
furnishing  on  a  grant  baais  of  Defense  Articles  and  Defense 
Services  to  the  Government  of  the  Republic  of  Chad  under  the 
Military  Assistance  Program  of  the  United  States  Government, 
and  to  advise  Your  Excellency  that  my  Government  Is  prepared 
to  furnish  such  assistance  as  authorized  by  United  States  law, 
in  accordance  with  the  following  understandings: 

A.   The  United  States  Government  shall  furnish  to  the  Gov- 
ernment of  Chad  such  Defense  Articles  and  Defense  Services  as 
say  be  requested  by  representatives  of  the  Government  of  the 
Chad  and  agreed  to  by  representatives  of  the  United  States  Gov- 
ernment, in  accordance  with  such  terms  and  conditions  as  may  be 
agreed.   For  the  purposes  of  this  agreement,  the  term  "Defense 
Services"  Includes  training  related  to  Defense  Articles. 
-   B.   The  Government  of  Chad  requires  and  shall  use  such  De- 
fense Articles  and  Defense  Services  solely  to  maintain  its  In- 
ternal security  and  legitimate  self-defense,  and  shall  not 
undertake  an  act  of  egression  against  any  other  state. 


Enclosure: 
Unofficial  French  Translation L1] 


His  Excellency 

Hlssein  Habre 

President  of  the  Republic  of  Chad 


1  Not  printed 
TIAS  10748 
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-  C.   The  Govern dent  of  Chad  shall  not  relinquish  title,  to,  or 
possession  of,  such  Defense  Articles  and  Defense  Services  Co 
anyone  not  an  officer,  employee,  or  a^ent  of  the  Government  of 
Chad  unless  the  prior  consent  of  the  United  States  Government 
shall  have  been  obtained,  and  snail  offer  for  return  co  the  Ual- 
tad  States  Government  any  such  Defense  Articles  And  Defense 
Services  that  are  no  longer  required  for  the  purposes  for  which 
they  were  furnished. 

-  D.   The  Government  of  Chad  shall  pay  to  the  United  States 
Government  the  net  proceeds  of  sales  of  any  weapons  system,  muni- 
tion* aircraft,  military  boat,  military  vessel,  or  other  De- 
fense Article,  including  scrap  frost  any  such  Defense  Article, 
furnished  hitherto  or  hereafter  on  a  grant  basis  by  the  United 
States  Government.   Such  sums  paid  to  the  United  States  Gov- 
ernment shall  be  available  to  pay  all  official  costs  of  the 
United  States  Government  payable  in  the  currency  of  Chad,  in- 
cluding all  costs  relating  to  the  financing  of  international 
educational  and  cultural  exchange  activities  In  which  Chad  par- 
ticipates. 

-  E.   The  Government  of  Chad  will  protect  the  security  of  any 
Defense  Articles  and  Defense  Services  furnished  hareunder*  pro- 
viding substantially  the  same  degree  of  security  protection  af- 
forded to  euch  articles  and  services  by  the  United  States  Gov- 
ernment, and  will,  as  the  United  States  Government  may  require, 
permit  continuous  observation  and  review  by,  and  furnish  neces- 
sary information  to,  representatives  of  the  United  States  Gov- 
ernment with  regard  to  the  utilization  of  such  Dafouse  Articles 
and  Defense  Services. 

,  -  F.   1  have  the  further  honor  to  propose  that  this  note,  to- 
gether with  Your  Excellency's  note  in  reply  confirnino;  that  the 
Government  of  Chad  shares  the  foragoinft  understandings,  shall 
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constitute  an  agreement  between  our  two  Governments  on  this 
subject,  to  be  effective  from  the  date  of  Your  Excellency's 
reply. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  high* 
••t  consideration. 


1  Jay  P  Moffat 
TIAS  10748 
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The  Chadian  President  to  the  American  Ambassador 


J*  & 


.  .Ti 


20  JUIL  1983 


t  chef  de  1'Etat 


Monsieur  I'Ambassadeur, 


Suite  4  votre  lettre  H°  094  &n  date  du  19  Juillet    1983 
relative  k  la  fourniture,  sous  forme  de  dons,  de  materiel  de  defense 
et  de  services  de  Defense  au  Gouvernement  de  la  Bgpublique  du  Tchad 
par  le  Gouvernoment  des  Etats-Unis,  dans  le  cadre  du  Programme 
d'Assistance  Militaire,  jrai  1'honneur  de  vous  falre  part  de  1'accep- 
tation  du  Gouvernement  de  la  Mpublique  du  Tchad  des  conditions 
mentionnfiea  pour  ladite  assistance,- 


-  Son  Excellence  Monsieur  I'Ajnbassadeur 
des  Etats-Unis  d'Amferique  au  Tchad* 
N'DJAHEHA 
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TRANSLATION 


Republic  of  Chad 

Office  of  the  President  of  the  Republic 

The  President,  Chief  of  State 

N'Djamena,  July  20,  1983 

Mr.  Ambassador: 

In  reference  to  your  letter  No.  094  of  July  19,  1983,  concerning 
the  furnishing  on  a  grant  basis  of  Defense  Articles  and  Defense 
Services  to  the  Government  of  the  Republic  of  Chad  under  the 
Military  Assistance  Program,  I  have  the  honor  to  inform  you  that 
the  Government  of  the  Republic  of  Chad  accepts  the  conditions 
set  forth  for  such  assistance. 

Hissein  Habre 

Hissein  Habre 
[SEAL] 


His  Excellency 

The  Ambassador  of  the  United  States  of  America  in  Chad, 
N'Djamena. 


HAITI 

Trade  in  Textiles  and  Textile  Products 

Agreement  ejected  by  eicnonge  of  notes 

Signed  at  Por^Prince  jtfarcn  25  and  April  1, 1902; 

Entered  into  /orce  April  1, 1992; 

Retire  Marcn  1, 1992, 

And  amending  agreementi 

Ejected  by  excnange  o/  notes 

Dated  at  Port-au-Prince  April  15  and  June  4,  J9#2; 

Entered  into  /orce  June  4, 1902. 

And  excnange  of  notei 

Signed  at  Port-au-Prince  February  1 1  and  May  3,  J9#4; 

Entered  into  /orce  May  3,  J9#4; 

EJectire  December  3], 
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The  American  Ambassador  to  the  Haitian  Secretary  of  State 

for  Foreign  Affairs 


Port-au-Prince,  March  25,  1982 

No.  115 

EXCELLENCY: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Arrangement  Regarding  International 
Trade  in  Textiles,  with  annexes,  done  at  Geneva  on  December  20,  1973,  and 
extended  by  the  protocols  adopted  respectively  on  December  14,  1977  and 
December  22,  1981  f1]  at  Geneva  (hereinafter  referred  to  as  The  Arrangement). 
I  have  also  the  honor  to  refer  to  discussions  between  representatives  of  the 
Government  of  the  United  States  of  America  and  the  Government  of  the 
Republic  of  Haiti  held  in  Washington,  D.C.  March  4  and  5,  1982,  concerning 
exports  of  cotton,  wool  and  man-made  fiber  textiles  and  textile  products  from 
Haiti  to  the  United  States  of  America.  As  a  result  of  those  discussions  and  in 
conformity  with  articles  4  and  6  of  The  Arrangement,  I  have  the  honor  to 
propose  the  following  agreement  relating  to  trade  in  cotton,  wool  and  man- 
made  fiber  textiles  and  textile  products  between  the  Government  of  the  United 
States  of  America  and  the  Government  of  the  Republic  of  Haiti* 

1.  The  term  of  this  agreement  shall  be  the  two-year  period  from  March  1, 
1982  through  February  29,  1984.  The  first  agreement  period  commences  on 
March  1,  1982  and  ends  on  February  28,  1983.  The  second  agreement  period 
shall  commence  on  March  1,  1983  and  end  on  February  29,  1984. 


His  Excellency 

Jean-Robert  Estime 

Secretary  of  State  for  Foreign  Affairs 
Port-au-Prince. 
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2.  (A)  The  coverage  of  this  agreement  shall  be  all  textiles  and  textile 
products  of  cotton,  wool  and  man-made  fibers. 

(B)  The  determination  of  whether  a  textile  or  textile  product  is  of  cotton, 
wool  or  man-made  fiber  shall  be  made  in  accordance  with  the  terms  of 
Paragraph  12. 

3.  (A)  The  system  of  categories  and  the  rates  of  conversion  into  square 
yards  equivalent  listed  in  Annex  A  shall  apply  in  implementing  this  agreement. 

(B)  For  purposes  of  this  agreement,  and  in  recognition  of  the  patterns  of 
trade  of  the  Republic  of  Haiti  with  the  United  States  of  America,  the 
categories  below  are  merged  and  treated  as  single  categories  as  indicated,  with 
limits  as  set  in  Annex  B  and  Annex  C: 

Categories  Merged  Jegjgnation  in  Agreement 

347,348  347/348 

349,649  349/649 

4.  Commencing  with  the  first  agreement  period  and  during  the  subsequent 
term  of  this  agreement,  the  Republic  of  Haiti  shall  limit  annual  exports  from 
Haiti  to  the  United  States  of  America  of  cotton,  wool  and  man-made  fiber 
textiles  and  textile  products  to  the  limits  set  out  in  Annex  B  and  Annex  C,  as 
such  limits  may  be  adjusted  in  accordance  with  this  paragraph  and 
Paragraphs  5  and  6.    The  specific  limits  shall  be  increased  in  the  second 
agreement  period  by  seven  percent  annually,  as  shown  in  Annex  B. 

5.  Any  specific  limit  may  be  exceeded  in  any  agreement  year  by  not  more 
than  seven  percent  of  its  square  yards  equivalent  total  provided  that  the 
amount  of  the  increase  is  compensated  for  by  an  equivalent  decrease  in  one  or 
more  specific  limits.    When  requesting  use  of  the  provisions  of  this  paragraph, 
the  Government  of  Haiti  will  indicate  the  category  or  categories  to  be 
increased  and  the  category  or  categories  to  be  decreased  by  commensurate 
quantities. 

6.  (A)  In  any  agreement  period,  in  addition  to  any  adjustments  pursuant 
to  Paragraph  5  exports  may  exceed,  by  a  TnaYinmim  of  11  percent,  any  specific 
limit  by  allocating  to  such  limit  for  that  agreement  period  an  unused  portion 
of  the  corresponding  limit  for  the  previous  agreement  period  ("carryover"),  or 
a  portion  of  the  corresponding  limit  for  the  succeeding  agreement  period 
("carryforward")  subject  to  the  following  conditions: 

(B)  Carryover  may  be  utilized  as  available  up  to  11  percent  of  the 
receiving  agreement  period's  applicable  limit.    No  carryover  shall  be  available 
for  application  during  the  first  agreement  period. 

(C)  Carryover  of  shortfall  (as  defined  in  Sub-paragraph  6  (D))  shall  not 
be  applied  to  any  specific  limits  until  the  Republic  of  Haiti  and  the  United 
States  of  America  have  agreed  upon  the  amounts  involved. 

(D)  For  purposes  of  this  agreement,  a  shortfall  occurs  when  exports  of 
textile  or  textile  products  from  Haiti  to  the  United  States  of  America  during 
an  agreement  period  are  below  the  specific  limit.     In  the  agreement  period 
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following  the  shortfall,  such  exports  from  Haiti  to  the  United  States  < 
America  may  be  permitted  to  exceed  the  specific  limit,  subject  to  condition  < 
Sub-paragraph  6  (A)  by  carryover  of  shortfalls  in  the  following  manner: 

— Carryover  in  any  limit  shall  not  exceed  the  amount  of  shortfall  in  tJ 
specific  limit. 

— In  the  case  of  shortfall  in  a  category  subject  to  a  specific  limit  tt 
shortfall  shall  be  used  in  the  category  in  which  the  shortfall  occurred. 

— The  specific  limit  in  which  the  shortfall  occurred  shall  be  decreased  t 
the  amount  used  to  exceed  the  following  period's  limit. 

(E)  The  limits  referred  to  in  Sub-paragraphs  (A)  and  (B)  of  th 
paragraph  are  without  any  adjustments  under  this  paragraph  or  Paragraphs 
and  17. 

(F)  Carryforward  may  be  utilized  up  to  six  percent  of  the  receivii 
agreement  period9 s  applicable  limits. 

(C)  Carryforward  used  shall  be  charged  against  the  immediate! 
following  agreement  period's  corresponding  limits.  No  carryforward  shall  1 
available  for  application  in  the  final  agreement  period. 

(H)  The  combination  of  carryover  and  carryforward  may  not  exceed  1 
percent  of  the  receiving  period's  applicable  limits  in  any  agreement  period. 

(I)  The  Government  of  the  United  States  may  apply  adjustments  und< 
this  paragraph  to  any  specific  limit  whenever  that  adjustment  appeal 
appropriate  to  facilitate  the  flow  of  trade  and  the  sound  administration  of  Tl 
Agreement.  To  the  extent  that  such  adjustments  are  actually  utilized,  th< 
will  be  implemented  by  means  of  carryover  and  carryforward  in  that  orde 
Any  unused  carryforward  will  be  re-credited  to  the  following  period's  limi 
This  procedure  will  not  prejudice  the  outcome  of  any  consultations  that  nu 
be  held  between  our  governments  concerning  the  amounts  of  availab 
carryover  and  carryforward. 

7.  The  categories  listed  in  Annex  C  are  subject  to  designated  consul  talk 
levels  as  specified  therein.  In  the  event  the  Government  of  the  Republic 
Haiti  wishes  to  permit  exports  in  any  category  in  excess  of  the  applicab 
consultation  level,  the  Government  of  the  Republic  of  Raid  shall  request  tl 
higher  levels  and  the  Government  of  the  United  States  shall  consider  tl 
request  sympathetically  and  shall  respond  promptly.  If,  because  of  problem 
of  market  disruption  as  defined  in  Annex  A  of  The  Arrangement  Regardii 
International  Trade  in  Textiles  in  the  United  States  of  America  in  a  categoi 
subject  to  such  request,  the  United  States  is  unable  to  comply  fully,  tl 
United  States  of  America  will  so  inform  the  Government  of  the  Republic 
Haiti  and  will  supply  data  which  form  the  basis  of  the  position  taken  by  t] 
United  States  of  America.  If  requested  by  the  Government  of  the  Republic 
Haiti,  the  Government  of  the  United  States  of  America  will  consult  promptl 
Until  a  mutually  satisfactory  change  in  the  consultation  level  is  established,  t] 
Government  of  the  Republic  of  Haiti  will  not  authorize  exports  in  excess  of  tl 
existing  consultation  level. 
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8.  For  categories  not  subject  to  a  specific  limit  or  a  designated 
consultation  level  each  party  reserves  its  rights  to  take  action  in  accordance 
with  The  Arrangement. 

9.  In  accordance  with  Article  12,  Paragraph  3,  of  The  Arrangement  and 
subject  to  the  establishment  of  a  mutually  agreed  upon  certification  system, 
Haitian  exports  of  hand-loom  fabrics  of  the  cottage  industry,  or  hand-made 
cottage  industry  products  made  of  such  hand-loom  fabrics,  or  traditional 
folklore  handicraft  textile  products  will  not  be  subject  to  the  provisions  of  this 
agreement. 

10.  The  Government  of  the  Republic  of  Haiti  shall  use  its  best  efforts  to 
space  exports  from  Haiti  to  the  United  States  within  each  category  evenly 
throughout  the  agreement  period,  taking  into  consideration  normal  seasonal 
factors. 

11.  The  Government  of  the  United  States  of  America  shall  promptly 
supply  the  Government  of  the  Republic  of  Haiti  with  data  on  monthly  imports 
of  cotton,  wool  and  man-made  textiles  and  textile  products  into  the  United 
States  of  America  from  Haiti.    The  Government  of  the  Republic  of  Haiti  shall 
promptly  supply  the  Government  of  the  United  States  of  America  with  data  on 
monthly  exports  of  cotton,  wool  and  man-made  textiles  and  textile  products 
from  Haiti  to  the  United  States  of  America.     Each  Government  agrees  to 
supply  promptly  any  other  available  statistical  data  necessary  to  the 
implementation  of  this  agreement  requested  by  the  other  government. 

12.  (A)  Tops,  yarns,  piece  goods,  made-up  articles,  garments  and  other 
textile  manufactured  products,  all  being  products  which  derive  their  chief 
characteristics  from  their  textile  components  of  cotton,  wool  or  man-made 
fibers,  or  blends  thereof,  in  which,  any  or  all  of  those  fibers  represents  either 
the  chief  value  of  the  fiber,  or  50  percent  or  more  by  weight  of  the  products 
(or  17  percent  or  more  by  weight  of  wool)  are  subject  to  this  agreement. 

(B)  For  the  purposes  of  this  agreement,  textile  products  shall  be 
classified  as  cotton,  wool,  or  man-made  fiber  textiles  if  wholly  or  in  chief  value 
of  any  of  these  fibers.  Any  products  covered  by  Sub-paragraph  12  (A)  but 
not  in  chief  value  of  cotton  fiber  shall  be  classified  as: 

(I)  Cotton  textiles  if  containing  50  percent  or  more  by  weight  of  cotton,  or 
if  the  cotton  component  exceeds  by  weight  the  wool  and/or  the  man-made  fiber 
component; 

(II)  Wool  textiles,  if  not  cotton,  and  the  wool  equals  or  exceeds  17  percent 
by  weight  of  all  component  fibers;  and 

(III)  Man-made  fiber  textiles  if  neither  of  the  foregoing  applies. 

13.  The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the  Government 
of  the  Republic  of  Haiti  agree  to  consult  upon  the  request  of  the  other  on  any 
question  arising  in  the  implementation  of  this  agreement. 

14.  The  Republic  of  Haiti  shall  administer  its  export  control  system  under 
this  agreement.     The  Government  of  the  United  States  of  America  may  assist 
the  Republic  of  Haiti  in  implementing  the  provisions  of  this  agreement  by 
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controlling  imports  of  textiles  and  textile  products  covered  by  this  agreement 

15.  In  conformity  with  Article  8  of  The  Arrangement,  the  Republic  of 
Haiti  and  the  United  States  of  America  shall  cooperate  to  avoid  circumvention 
of  The  Agreement. 

16.  Mutually  satisfactory  administrative  arrangements  or  adjustments  may 
be  made  to  resolve  minor  problems  arising  in  the  implementation  of  this 
agreement,  including  difference  in  points  of  procedure  or  operation. 

17.  (A)  Exports  from  Haiti  in  excess  of  authorized  limits  in  any  agreement 
period  may  be  denied  entry  into  the  United  States.    Any  such  shipments 
denied  entry  may  be  permitted  entry  into  the  United  States  and  charged  to  the 
applicable  limit  in  the  succeeding  agreement  period. 

(B)  Exports  from  Haiti  in  excess  of  authorized  limits  in  any  agreement 
year  will,  if  allowed  entry  into  the  United  States  during  that  agreement  period 
be  charged  to  the  applicable  limit  in  the  succeeding  agreement  period. 

18.  The  visa  system,  effective  on  March  3,  1980,  between  the  Government 
of  the  United  States  of  America  and  the  Republic  of  Haiti  will  remain  in  force 
subject  to  Paragraph  16. 

19.  If  the  Republic  of  Haiti  considers  that  as  a  result  of  limitations 
specified  in  this  agreement,  it  is  being  placed  in  an  inequitable  position  in 
relation  to  a  third  country,  the  Republic  of  Haiti  may  request  consultations 
with  the  United  States  of  America  with  a  view  to  taking  appropriate  remedial 
actions  such  as  reasonable  modifications  of  this  agreement. 

20.  The  Government  of  the  United  States  and  the  Government  of  the 
Republic  of  Haiti  agree  to  consult  upon  the  request  of  the  other  on  any 
question  arising  in  the  implementation  of  this  agreement. 

21.  The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the  Government 
of  the  Republic  of  Haiti  may,  at  any  time,  propose  revisions  in  the  terms  of 
this  agreement.    Each  agrees  to  consult  promptly  with  the  other  about  such 
proposals  with  a  view  to  making  such  revisions  to  this  agreement  or  taking 
such  other  appropriate  action  as  may  be  mutually  agreed  upon. 

22.  Either  government  may  terminate  this  agreement,  effective  at  the  end 
of  any  agreement  period,  by  written  notice  to  the  other,  to  be  given  at  least 
90  days  prior  to  the  end  of  such  agreement  period. 

If  the  foregoing  conforms  with  the  understanding  of  the  Government  of  the 
Republic  of  Haiti,  this  Note  and  Your  Excellency's  Note  of  confirmation  on 
behalf  of  the  Government  of  the  Republic  of  Haiti  shall  constitute  an 
agreement  between  our  two  governments. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest  consideration. 


ERNEST  H.  PREEG 
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CATEGORY 

YARN 

ANNEX  A 

CONVERSION 
FACTOR 

UNIT  OF 
MEASURE 

DESCRIPTION 

--  COTTON 

300 

CARDED 

4.6 

LB. 

301 

COMBED 

4.6 

LB. 

-•  WOOL 

400 

TOPS  AND  YARNS 

2.0 

LB. 

..HAN-MADE  FIBER 

600 

TEXTURED 

3.5 

LB. 

601 

CONT.  CELLULOSIC 

5.2 

LB. 

602 

CONT.  NONCELLULOSIC 

11.6 

LB. 

603 

SPUN  CELLULOSIC 

3.4 

LB. 

604 

SPUN  NONCELLULOSIC 

4.1 

LB. 

605 

OTHER  YARNS 

3.5 

LB. 

FABRIC 

--COTTON 

310 

GINGHAMS 

1.0 

SYD 

311 

VELVETEENS 

1.0 

SYD 

312 

CORDUROY 

1.0 

SYD 

313 

SHEETING 

1.0 

SYD 

314 

BROADCLOTH 

1.0 

SYD 

315 

PRINTCLOTHS 

1.0 

SYD 

A)  CONVERSION  FACTOR  IS  USED  TO  CONVERT 

UNIT  OF  MEASURE 

(E.G.,  LB..DOZ.. 

DOZEN  PAIRS,  OR  NUMBERS) 

TO  ITS  EQUIVALENT 

IN  SQUARE  YARDS 

CATEGORY 
FABRIC  (CONT.) 

DESCRIPTION 

CONVERSION 
FACTOR 

UNIT  OF 
MEASURE 

--COTTON 

316 

SHIRTINGS 

1.0 

SYD 

317 

TWILLS  AND  SATEENS 

1.0 

SYD 

318 

YARN-DYED 

1.0 

SYD 

319 

DUCK 

1.0 

SYD 

320 

OTHER  FABRICS.  N.K. 

1  .0 

SYD 

—  WOOL 

410 

WOOLEN  AND  WORSTED 

1.0 

SVD 
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CATEGORY 


DESCRIPTION 


CONVERSION 
FACTOR 


UNIT  OF 

MEASURE 


FABRIC  (CONT'D) 
--WOOL 
411 

425 
429 

—MAN-MADE  FIBER 

€10 

611 

612 

613 

614 

625 

626 

627 


TAPESTRIES  AND  1  .0 
UPHOLSTERY 

KNIT  2.0 

OTHER  FABRICS  1.0 


CONT.  CELLULOSIC,  N.K.  1.0 

SPUN  CELLULOSIC,  N.K.  1.0 

CONT.  NONCELLULOSIC,  N.K.  1.0 

SPUN  NONCELLULOSIC,  N.K.  1.0 

OTHER  FABRICS.  N.K.  1.0 

KNIT  7.8 

PILE  AND  TUFTED  1  .0 

SPECIALTY  7.8 


SYD 

LB. 
SYD 

SYD 
SYD 
SYD 
SYD 
SYD 
LB. 
SYD 
LB. 


APPAREL 

—COTTON 

330 

331 

332 

333 

334 
335 
336 

337 
338 

339 


340 
341 
342 
345 
347 


HANDKERCHIEFS 

GLOVES 

HOSIERY 

SUIT-TYPE  COATS. 
M  AND  B 

OTHER  COATS,  M  AND  B 
COATS,  W..  G  AND  I 

DRESSES  (INCL. 
UNIFORMS) 

PLAYSUITS.  SUNSUITS, 
WASHSUITS,  CREEPERS 

KNIT  SHIRTS,  (INC.  T- 
SHIRTS,  OTHER  AND 
SWEATSHIRTS)  M  AND  B 

KNIT  SHIRTS  AND  BLOUSES 
INCL.  T-SHIRTS,  OTHER 

SWEATSHIRTS)  W,  G  AND  I 

SHIRTS.  N.K. 

BLOUSES,  N.K. 

SKIRTS 

SWEATERS 

TROUSERS,  SLACKS.  AND 
SHORTS  (OUTER)  M  AND  B 


1.7 

DZ. 

3.5 

DPR 

4.6 

DPR 

36.2 

DZ. 

41.3 

DZ. 

41.3 

DZ 

45.3 

DZ 

25.0 

DZ. 

7.2 

DZ. 

7.2 


24.0 
H.5 
17.8 
36.8 
17.8 


DZ. 


DZ. 
DZ. 
DZ. 
DZ. 
OZ. 
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CATEGORY 

DESCRIPTION           CONVERSION 
FACTOR 

UNIT  OF 
MEASURE 

APPAREL 

--COTTON 

348 

TROUSERS,  SLACKS  AND 

17.8 

dz. 

SHORTS  (OUTER)  W.  6 

AND  I 

349 

BRASSIERES,  ETC 

4.8 

DZ. 

350 

DRESSING  GOWNS,  INC. 

51.0 

DZ. 

BATHROBES,  AND  BEACH 

HOUSE  COATS,  AND  DUSTERS 

351 

PAJAMAS  AND  OTHER 

52.0 

DZ. 

NIGHTWEAR 

352 

UNDERWEAR  (INCL.  UNION 

10. 

DZ. 

SUITS) 

353 

DOWN  AND  FEATHER-FILLED 

41.3 

DZ. 

COATS,  JACKETS  AND  VESTS 

H  AND  B 

354 

DOWN  AND  FEATHER-FILLED 

41.3 

DZ. 

COATS.  JACKETS  4  VESTS, 

W.  6  AND  I 

359 

OTHER  APPAREL 

4.6 

LBS. 

--WOOL 

431 

GLOVES 

2.1 

DPR 

432 

HOSIERY 

2.8 

DPR 

433 

SUIT-TYPE  COATS, 

36.0 

DZ. 

H  AND  B 

434 

OTHER  COATS, 

54.0 

DZ. 

H  AND  B 

435 

COATS,  W,  G  AND  I 

54.0 

DZ. 

436 

DRESSES 

49.2 

DZ. 

438 

KNIT  SHIRTS  AND 

15.0 

DZ. 

BLOUSES 

440 

SHIRTS  AND  BLOUSES, 

24.0 

DZ. 

N.K. 

442 

SHIRTS 

18.0 

DZ. 

443 

SUITS,  M  AND  B 

54.0 

DZ. 

444 

SUITS.  W,  G  AND  I 

54.0 

DZ. 

445 

SWEATERS,  M  AND  B 

14.88 

DZ. 

446 

SWEATERS,  W,  G  AND  I 

14.88 

DZ. 

447 

TROUSERS,  SLACKS  AND 

18.0 

DZ. 

SHORTS  (OUTER)  M  AND  B 

448 

TROUSERS,  SLACKS  AND 

18.0 

DZ. 

SHORTS  (OUTER)  H.G  AND  I 

459 

OTHER  WOOL  APPAREL 

2.0 

LB. 
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CATEGORY 

DESCRIPTION            C 

ONVERSION 
FACTOR 

UNIT  OF 
MEASURE 

APPAREL 

•-HAN-MADE  FIBER 

630 

HANDKERCHIEFS 

1.7 

DZ. 

631 

GLOVES 

3.5 

DPR 

632 

HOSIERY 

4.6 

DPR 

633 

SUIT-TYPE  COATS,  M  AND  B 

36.2 

DZ. 

$34 

OTHER  COATS,  M  AND  B 

41.3 

DZ. 

635 

COATS,  M,  G  AND  I 

41.3 

DZ. 

636 

DRESSES 

45.3 

DZ. 

637 

PLAYSUITS,  SUNSUITS, 
WASHSUITS,  ETC. 

21.3 

DZ. 

638 

KNIT  SHIRTS,  (INC.  T- 
SHIRTS),  M  AND  B 

18.0 

DZ. 

639 

KNIT  SHIRTS  AND  BLOUSES 
(INCL.  T-SHIRTS),  H,  G 
AND  1 

15.0 

OZ. 

640 

SHIRTS,  N.K. 

24.0 

DZ. 

641 

BLOUSES,  N.K. 

14.5 

DZ. 

642 

SKIRTS 

17.8 

DZ. 

643 

SUITS.  M  AND  B 

54.0 

DZ. 

644 

SUITS,  W,  G  AND  I 

54.0 

DZ. 

645 

SWEATERS,  M  AND  B 

36.8 

DZ. 

646 

SWEATERS,  W,  G  AND  I 

36.8 

DZ. 

647 

TROUSERS,  SLACKS,  AND 
SHORTS  (OUTER)  M  AND  B 

17.8 

DZ. 

648 

TROUSERS,  SLACKS  AND 
SHORTS  (OUTER)  M.G  AND  I 

17.8 

DZ. 

649 

BRASSIERES,  ETC. 

4  8 

DZ. 

650 

DRESSING  GOWNS,  INCL. 
BATH  AND  BEACH  ROBES 

51.0 

DZ. 

651 

PAJAMAS  AND  OTHER  NIGHT- 
WEAR 

52.0 

DZ. 

652 

UNDERWEAR 

16.0 

DZ. 

653 

DOWN  AND  FEATHER-FILLED 
COATS,  JACKETS  AND  VESTS 
H  AND  B 

41.3 

DZ. 

654 

DOWN  AND  FEATHER-FILLED 
COATS,  JACKETS  AND  VESTS 
W,  G  AND  I 

41.3 

DZ. 

659 

OTHER  APPAREL 

7.8 

LB. 
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ANNEX  B 
SPECIFIC  LIMITS 

CATEGORY   DESCRIPTION   UNIT      3/1/82  3/1/83 

2/28/83  2/29/84 

337     PLAYSUITS    DOZ      104,863  112,203 

340     N-5HIRTS  H,B  DOZ      165,000  176,550 

347/348   TROUSERS    DOZ      350,000  374,500 

349/649   BRASSIERES   DOZ     1,400,000  1,498,000 

632     HOSIERY     DOZ     1,800,000  1,926,000 

635     COATS      DOZ      175,000  187,250 

648     TROUSERS    DOZ      600,000  642,000 


ANNEX  C 

DESIGNATED  CONSULTATION  LEVELS 
CATEGORY      DESCRIPTION         QUANTITY 

331       GLOVES  533,429  DPR 

639        KNIT  SHIRTS  BLOUSES     380,000  DOZ 
641        N-KNIT  BLOUSES,  MI     317,241  DOZ 
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The  Haitian  Secretary  of  State  for  Foreign  Affairs 
to  the  American  Ambassador 


EC/  Port-au-Prince,    la    1er   A\/ril  19 

Monsieur  I1  Ambassadsur, 

3'ai  l^onneur  d'accuser  reception  de  vo- 
tre  lettre  No.  115  en  date  du  25  Mars  libellde  comme  suiti 

Excellence, 

"G'ai  1'honneur  de  vous  rearer  &  la  Con- 

vention concernant  le  Commerca  International  das  Textiles,  et  lea 
annexes,  faitea  &  Geneve  le  20  Decembre  1973  et  prorogues  par  lea 
Protocolea  adoptSs  reepectivemant  le  14  Ddcembre  1977  ot  le  22  D£ 
cembre  1981  a  Geneve  (ci-apres  ddnommda  l^ccord).  3e  vous  rSfere 
^galem&nt  aux  pourparlers  entre  lea  reprSsentanta  du  Gouvernement 
dee  Etats-Unis  d'Amdrique  et  le  Gouvernement  de  la  RSpublique  d"Hai 
ti»  tenus  a  Washington,  D.C.  les  4  et  5  Mars  1982,  relatifs  &  l'ex~ 
portation  de  coton,  de  laine,  de  fibres  chimiques  et  de  produits 
textiles,  d'Haiti  aux  Etats-Unis  d'Amdrique,  Comme  r^sultat  de  CBS 
pourparlers,  et  conf  ornament  aux  articles  4  et  6  de  I1  Accord,  je 
voudrais  proposer,  au  nom  du  Gouvernement  des  Etate-Unis  d'Amdrique, 
l%Accord  suivant  relatif  au  commerce  du  coton,  de  la  lame,  des  fi- 
bres chimiques  et  des  produits  textiles  entre  le  Gouvernement  des 
Etats-Unis  d'Am^rique  et  le  Gouvernemont  de  la  RSpublique  d"Haiti. 

1.-  La  durde  du  present  Accord  sera  de  deux  ans,  attendant  du  1ar 
Mars  1982  au  29  FSvrier  1984.  La  premi&re  periods  de  1'Accord  com- 
mence le  1er  Mars  1982  et  sa  termine  la  28  F^vrier  1983.  La  seconde 
periods  da  I1  Accord  commencara  IB  1  er  Mars  1983  et  Be  terminera  lo 
29  F(§vrier  1984. 

2.-  A)  Le  present  Accord  portera  sur  tous  lea  textiles  et  produits 
textiles  de  coton,  de  lame  ou  de  fibres  chimiques. 


Monsieur  Ernest  PREEG 
Ambassedeur  das  Etata-Unls  d'Am£rique 
Port-au-Prince,  (HAITI) 
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B)  La  decision  quant  a  la  question  de  •avoir  si  un  textile  ou 
un  produit  textile  tst  du  coton,  da  la  lain*  ou  una  fibre  chimique 
•sra  prise  conf ornament  aux  diapoaitione  du  paragraphs  12. 

3.-  A)  La  syateme  da  cate*gorie  at  la  taux  da  conversion  en  Equiva- 
lents de  yard*  carrea  figurant  6  I1 annexe  A[I]  aeront  intdgralement 
appliquta  dans  le  cadre  de  eet  Accord. 

B)  Aux  fine  d'application  du  present  Accord,  et  en  considera- 
tion de  la  structure  des  tichangea  entre  la  Republique  d'Haiti  et 
lea  Ctats  Unia  d'Amdrique,  lea  categories  oi-dessous  aont  combiners 
at  traitdes  comme  une  aeule  eatSgorie  tel  qu'indique,  conforme'ment 
aux  limites  fixftea  a  lf annexe  B  et  ft  1'annexe  C« 

Catdgorieo  combindea 
347,  34B        349,649 
Designation  dans  1'accord 
34/348          349/649 

4.*  Pendant  la  premiere  p£riode  de  1'Accord  et  pendant  la  durde 
aubstfquente  de  celui-ci,  la  Rdpublique  d'Haiti  limitera  aes  expor- 
tations  annuelles  de  coton,  de  laine,  de  fibres  chimiqusa,  et  de  pro- 
duite  textiles,  d'Haiti  aux  Etate-Unis  df AmSrique,  aux  limites  figu- 
rant &  I1 annexe  B  at  a  1'annexs  C,  de  telles  limites  pouuant  fitre  a- 
Justdes  conformdment  aux  dispositions  du  present  paragraphs  et  des 
paragraphes  5  et  6.  Les  limites  figurant  b  1'annexe  B  ne  renfermant 
aucun  ajuatement  preacrit  par  IBS  paragraphes  5  et  6*  Les  limites 
•pdclfiques  eeront  augment^es  de  sept  pour  cent  annuellement,  com me 
indique  ft  I1  annexe  B,  dana  la  seconde  pe"riode  de  1'Accord* 

5«-  Toute  limite  epdcifique  peutf  pour  n'importe  quelle  enn^e  de 
1'Accord,  Atre  ddpass^ef  male  sana  ddpasser  sept  pour  cent  de  son 
total  d1  equivalents  de  yorda  carrde,  pourv/u  quo  cette  augmentation 
soit  compensge  par  una  diminution  tiquivalente  de  1'une  ou  de  plu- 
sieur*  dea  limitae  spdcifiques.  Cn  demandant  lf application  des  dis- 
positions de  ce  paragraphe,  le  couvernement  d'Haiti  indiquera  la 
cattfgoria  ou  les  categories  dsvant  Stre  augmentdes  et  la  categorie 
ou  lea  categories  dei/ant  etre  dirainu6aa  en  quantitds  proportionn^aa. 


1  Annexes  A,  B  and  C  appended  to  the  French  text  are  in  the  English  language  See 
pp  1593-1597,  supra. 
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6f  A)  Pendant  tout*  piriode  de  I1  Accord,  on  plua  da  tout  ajuate- 
mant  conforme  au  paragraphe  3,  daa  axportationa  peuvent  exofder* 
Juequ'fc  un  maxioiuii  da  11  pour  oantf  n1  import  a  qualla  lialta  aptoi- 
fiqua  an  attribuant  h  una  talla  linite  pour  la  pdrioda  an  court 
toute  portion  da  ladita  limita  inutlliatfe  pandant  la  ptfrioda  prf- 
cddanta  (portion  non  utiliatfat  raport)  ou  touts  portion  da  la  li- 
mita correapondanta  pour  la  ptiriode  euivante  (utilisation  antici- 
ptfei  a  raporter). 

B)  La  report  paut  Atre  utilleti  euivant  las  diaponibilitfe 
Juaqu'fc  concurrence  da  11  pour  cant  daa  Unites  applioablaa  da  la 
ptriode  da  rdcaption.  II  na  aara  paa  poaaibla  da  faira  valoir  un 
raport  durant  la  pramiftra  ptiriode  da  I1 Accord. 

C)  La  raport  d'un  deficit  (tel  qua  ddfini  au  paragrapha  6  D) 
na  aera  appliquf  ft  aucuna  daa  limitaa  apdcifiquaa  avant  qua  la 
Rtipublique  d9 Haiti  at  laa  Etata-Unis  d'Am^rique  ne  oonviannant 
daa  nivaaux  &  fixer* 

D)  Aux  fine  duplication  du  present  Accord,  un  ddfioit  aa 
produit  loraqua  laa  axportationa  de  textilaa  ou  da  produita  tex- 
tiles d1 Haiti  aux  Etata-Unis  d'Amdrique,  au  coura  d'una  ptfriode 
da  1'Accord,  sont  inftirieurea  b  la  limite  ap£cifique.  Pendant  la 
period?  da  lf Accord  feiaant  auita  &  celle  du  deficit,  lea  ditee 
axportations  d1 Haiti  aux  Etata-Unia  d'Amdriqua  peuvant  excdder  la 
limite  ap^cifique,  sous  reserve  dea  dispositions  du  paragrapha  6 
A) i  en  raportant  lea  deficits  de  la  maniftra  auivantei 

Le  report  provenant  de  toute  limita  ae  devra  pas  ddpasear  la 
montant  du  deficit  dans  la  limite  ep^cifiquo. 

En  cas  de  deficit  dana  une  categoric  eoumiae  k  una  linite  ap6- 
cifique,  la  deficit  sera  reportd  dans  la  cattfgorie  dana  laquelle  la 
deficit  8'est  produit, 

De  la  limite  epdcifique  dene  Icquelle  le  deficit  s'est1  produit 
aera  ddduit  le  nontant  dont  il  eat  permia  de  d^paeeer  la  limite  de 
la  ptfriode  euivante* 

E)  Laa  limitee  mentionndea  aux  alindee  A)  et  B)  du  present  pa- 
ragrephe  ne  comprannent  aucun  ajuetement  en  application  du  present 
paregrephe  ou  dee  paragraphee  5  et  17* 
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F)  La  report  peut  dtre  utillee*  Juaqu'a  concurrence  de  six  pour  cent 
des  limitea  applicable*  do  le  ptriode  da  reception  de  1'Accord. 

C)  La  report  utiliad  aere  impute  aux  Unites  correepondentee  de  la 
ptfriode  de  I1 Accord  feleant  immddiatenent  suite,  II  na  eera  pea  poaeibla 
da  felre  valoir  un  report  durant  la  pdriode  finale  de  1'Accord* 

H)  La  combinaiaon  "report  et  a  reporter"  ne  peut,  au  cpura  de  toute 
pdriode  de  1' Accord,  exctfder  11  pour  cent  dee  llmitee  applicablee  de  la 
ptfriode  de  reception. 

I)  Le  Gouvernement  dee  Ctete-Unis  peat  appllquer  lea  ajuetementa 
prtfvue  au  present  paragraph*  a  toute  limit*  epfcifique,  cheque  foie  qua 
I'ajuatement  eemble  approprie',  pour  faclliter  le  flux  de  1'dchange  et  la 
bonne  geation  de  l^Accord.  Dana  la  meeure  ou  laadite  ajuatemanta  eont 
effectivement  utilise**,  He  aeront  calculus  par  vole  de  "report  et  a  re* 
porter** ,  dana  cat  ordre.  Tout  report  non  utilied  aera  orfdite"  6  nouveau 
&  la  limits  da  la  pdriode  suivante*  Cette  procedure  ne  portera  pas  pr^- 
judice  aux  rdaultate  de  toutea  conaultotiona  qui  pourraient  avoir  lieu 
entre  noa  deux  Gouvernemanta  en  ce  qui  concerne  lea  montanta  "report  et 
ft  reporter"  disponibles. 

7.-  Lea  categories  mentionn^ea  6  lf annexe  C  eont  limittfesaux  niuaaux 
fix^a  par  voie  de  conaultatlona  et  figurant  Ik  la  dite  annexe.  Au  caa 
oD  le  Couvernement  de  la  RSpublique  d'Haiti  aouhaiterait  autoriaer  daa 
exportationa  de  toute  cattigoria  dtfpaaeant  le  niveau  applicable  par  void 
de  conaultationa*  le  Gouvernement  de  la  Rdpublique  d'Haiti  aollicitera 
dea  niveaux  plua  ^levds  et  le  Gouvernement  dea  Etate-Unia  deura  conai- 
ddrer  la  demande  avec  bienvaillance  et  y  r^pondre  aans  retard*  Sif  en 
raiaoni  de  bouleveraament  du  marchdf  tel  que  dfifini  a  I1 annexe  A  de  la 
Convention  relative  au  commerce  international  dee  textiles  constate* 
aux  Ctats-Unie  d'Amdrique  dana.  une  cattigorie  faieant  1'objet  d'une  tel- 
le  demandej  les  Etate-Unia  ne  peuvent  donner  pleinement  satisfaction, 
les  Etata-Unis  d'Am^rique  en  informeront  le  Gouvernemant  de  la  Re~publi- 
que  d'Hoiti  et  fourniront  lee  donndea  eur  laequelles  lea  Etata-Unie  d'A 
m^rique  ae  aont  bas^s  pour  adopter  cette  position.  Si  le  Gouvernement 
de  la  Rdpublique  d'Haiti  demande  tt  tenir  des  consultations,  le  Gouvane- 
roent  dea  Ctats-Unis  d'Am^rique  y  accedera  aana  retard.  Tant  qu'une  modi 
fication  mutuellement  eatisfaiaante  du  niveau  fixe*  par  voie  da  consulta 
tions  ne  aera  pas  adopte*ef  le  Couvernement  da  la  Rdpublique  d'Haiti  n'au 
toriaera  pae  les  exportations  ddpassant  le  niveau  fixtf  par  voie  de  con- 
sultations* 

8.-  En  ce  qui  concerne  les  categories  qui  ne  sont  pas  aujettes  &  une  li- 
mite  ep^cifiqua  ou  &  un  niveau  fixd  par  voia  de  consultations,  chaque 
partie  ae  reserve  le  droit  de  prendre  touteo  meaures  conformtfment  aux 
dispositions  de  la  convention. 
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9--  Conformejaent  &  1> Article  12,  paragraph*  3,  da  1« Accord  at 
aoua  reserve  da  lUtabliaaaaent  d'un  ayeteae  da  certification 
mutuellement  agr<4,  lee  exportation  d1  Haiti  da  tiiaua  de  fa- 
brication artiaanalep  de  produita  textiles  de  fabrication  ar- 
tiaanale  utilieant  oea  tieaua  tisane  1  la  nainy  on  de  produita 
textilea  artieanaux  folkloriquea  traditionnela  ne  aeront  paa 
rlgiea  par  lea  dispositions  du  prjaent  Accord. 

10.-  Le  Gouvornement  de  la  Rdpublique  d1  Haiti  fera  tout  son 
poaaibla  pour  qua  lea  exportation  d1  Haiti  i  destination  dea 
Etats-Unia  a'effectuent  pour  chaque  catlgorie  it  intervallea 
rrfguliara  tout  an  long  de  la  prfriode  de  I1  Accord,  oonpte  tenu 
dea  facteura  aaisonniers  normaux. 

11«-  Le  Gouvernement  dea  Btata-Unle  d'Amlrique  davra  communique? 
rapidenant  au  Gouverneroent  da  la  Ripublique  d 'Haiti  lea  doaniea 
relativea  aux  importations  nenauellea  de  coton9  de  lainet  de  fi- 
bres chiniquea  at  da  produits  textilea  aux  Etats-Unis  d'Am^rique 
en  provenance  d«  Haiti t  Le  Qouvarnement  da  la  Rtfpubliqua  d» Haiti 
oonounlquera  rapidemant  au  Oouvernemont  dea  £tata-Unie  dlAm<rique 
laa  donates  mcnauelles  relatives  eiix  oxportations  de  cotonf  de 
laine,  de  fibraa  chiniquea  et  de  produita  textilea  en  provenance 
d1  Haiti  4.  destination  dea  Etats-Unis  dlAm4rique.  Chaque  Gouvame 
ment  convient  de  fournir  rapidementf  BUT  demandev  i  1'autra  Oou  - 
vernement,  toutea  autrea  donn^ea  atatiatiquee  dont  il  diapoae  et 
qul  seraient  nicesaalrea  &  la  miaa  an  application  du  present  Ac  - 
cord* 

12.-  A)  Lea  peignesp  file,  tiasua,  articles  de  confection  elmple, 
vetementa  et  autrea  produita  textilea  manufactures,  produita  dont 
les  caract^riatiquaa  principaJ.es  aont  de  comport cr  dea  compoaanta 
textiles  en  ootonv  laine  ou  fibres  chlmiquaa,  ou  dea  mdlangea  da 
ces  fibres 9  et  dans  lesquala  toutaa  fibres  de  cette  nature  reprl- 
aentent  aoit  la  valaur  principale  du  prodult  ou  50  pour  cant  au 
noins  da  ladite  valaur  en  raison  du  poida  dea  produita  (ou  17 
pour  cent  au  noina  an  raiaon  du  poida  de  la  laine),  aont  aoumla 
aux  diapoaitiona  du  present  Accord* 

B)  Aux  fins  d1  application  du  present  Accord,  lea  produito 
textiles  aeront  olaaaifi^a  an  tant  qu«  textiles  de  cotonv  de  loins 
ouda  fibres  chimiquesg  ai  cea  fibres  conatituent  lf Element  integral 
ou  da  valeur  principale  de  1'un  queloonque  da  cea  produita.  Tout 
produit  convert  par  l»alin*a  A)  Du  para^raphe  12  maia  dont  la  va- 
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laur  principals  n'ast  pea  la  fibre  da  coton,  aara  claaal fl«  an 

tant  quat 

1)  Textiles  da  ooton,  8 'ili  ae  composent  da  50  pour 

cant  ou  plus,  an  poida  da  coton,  ou  ai  la  coton  an  aat  un  dld- 

roent  da  proportion  plus  *levde  ,  an  poida,  qua  1'tileraent  laina 
at/ou  fibres  chimiquei  i 

II)  Taxtilea  de  laine,  a'ila  ne  tombant  paa  dana  la 
caUgoria  daa  textiles  da  coton  at  qua  la  laine  y  antra  dana 
una  proportion  dgals  ou  exobde  da  17  pour  cent,  en  poida,  tou- 
pee lea  autraa  fibres  qui  lea  compos entt  at 

III)  Taxtilea  de  fibres  chimiquea,  a'ils  ne  rtfpondent 
pas  fc  1'une  ou  Fautre  de3  descriptions  ci-dessus* 

13.-  Le  Gouvernement  dea  Etats-Unis  d'Am^rique  et  la  Gouvsrne- 
nant  de  la  Rdpublique  d'Haiti  conviennent  de  se  consultar  au 
aujet  de  touta  question  aouleute  dana  IB  cadre  de  I'oppllcation 
du  present  Accord* 

14. •  La  Rdpublique  d'Haiti  assurera  I1 administration  de  son  sys* 
t&ma  de  controls  das  exportation  aux  tarmea  du  present  Accord* 
Le  Gouuernement  dea  Etats-Unis  d'A/n^riqua  pourra  aider  la  Rdpu- 
blique  d'Hoiti  dans  I'application  das  dispositions  du  present  Ac- 
cord en  mati&re  de  limitation  an  controlant  lea  importations  de 
textiles  et  de  produits  textile*  tombant  sous  le  coup  de  1'Accord. 

15.-  En  conformity  avec  les  diapoditions  de  1'Article  B  de  la  Con* 
vention,  la  Rdpublique  d'Haiti  et  lea  Etata-Unis  d'Am6rique  coopd- 
reront  afin  d'duiter  de  circoni/enir  1'Accord. 

!£•-  Des  arrangements  administrstifs  ou  das  aJUBtements  mutuelle- 
ment  aatisfaisants  peuvant  Itra  faits  pour  r6soudre  les  problbmes 
de  moindre  importance  aurv/enant  dans  I1 application  du  present  Ac- 
cord, y  compris  les  diuergences  concernant  des  details  da  procddu 
re  ou  de  fonctlonnement« 

17.-  A)  L'entnSe  aux  Etats-Unis  das  axportations  en  provenance 
d'H&iti  ddpassant  les  limites  autorisdes  dans  toute  pdrioda  de 
1'Accord,  peut  etre  refuate.  Tcuta  expedition  6  destination  des 
Etats-Unis  dont  I'entrSa  eat  refuses  pout  etra  autorisde  et  impu- 
te &  la  limits  applicable  dans  la  pdriode  sui^ante  de  I1 Accord. 

B)  Les  exportations  en  provenance  d'Haiti  d£passant  les  limi- 
tes autoris6es  dans  toute  annde  de  1'Accord  seront,  ei  leur  entree 
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aux  Etata-Unle  d'Artrique  eat  autoriate  pendant  la  ptfrioda  da  1'Ao 
cord,  impuUaa  t  la  Unite  applicabla  dans  la  ptfrioda  auivente  da 
1'Accord* 

18*-  La  ayatfcme  da  controla,  an  vigueur  au  3  Mara  1980,  antra  la 
Gouvernemeht  daa  Etata-Unia  d'Amtiriqua  et  la  Rtfpublique  d'Heiti,  di- 
meurere  an  vlguaur  conformant  au  paragrapha  16* 

19.-  Si  la  Rtpublique  d'Heiti  aatima  qua,  en  raiaon  daa  limitation* 
apfcifitfaa  dana  la  prtaent  Accord,  alia  aa  trouva  dana  una  position 
infquitable  par  rapport  fc  un  paya  tiara,  la  Mpubliqua  d'Heiti  pour- 
ra  demender  d'cntrsr  an  consultation  avao  laa  Etots-Unis  d'Am^rique 
an  vua  da  prandra^toutaa  diapoaitiona  approprKea,  talle  I1  adopt  ion 
da  nodificationa  raiaonnablaa  du  present  Accord,  pour  y  ram6diar« 

20«-  La  Gouvernamant  dea  Etata-Unia  at  la  Gouvernarnent  da  la  R4pu» 
bliqua  df Haiti  conv/iannant  da  aa  consultar,  k  la  denande  d«  1'un  ou 
1'autre,  aur  touta  quastlon  aurvanant  dana  I1 application  du  prtaant 
Accord. 

21 •-  La  Gouvarnament  daa  Etata-Unia  d*Am4riqua  et  la  Gouvarnament 
da  la  Rdpubliqua  d1 Haiti  peuvent,  an  tout  tempa,  propoaer  d'apportar 
daa  rdviaiona  aux  modalitda  du  present  Accord*  Chaque  partia  convicnt 
d'entrer  rapidamant  an  consultation  eved  1'autra  partia  an  ce  qui 
concerne  laa  ditaa  propositions  en  vua  d9apportar  leaditaa  rftvieiona 
au  present  Accord  ou  de  prendra  toutaa  autraa  dispositions  appro- 
pritfaa  dont  11  pourrait  dtra  mutuellanent  convenu* 

22.-  L'un  ou  1'autre  dea  Gouvarnamanta  pourra  mettra  fin  eu  prdaent 
Accord  ft  compter  da  la  fin  da  touta  pdriode  de  I1 Accord, en  auiaant 
par  tfcrit  1'autra  Gouverneaant,  au  moina  90  Jours  av/ant  la  fin  de  la 
dita  ptfriodo  da  I1  Accord1?. 

II  «' eat  agrtiable  da  voua  feire  aav/oir  que  la  Gouvar- 
nsment  Haitian  approuv/e  laa  propoaitione  ci-desaus  mentionn^as.  Uotre 
lattra  et  la  prtfaente  rtfponee  qui  axprina  I9agr^ment  du  Gouvernement 
Haitian  constituent  un  Accord  antra  lee  deux  Gouvernementa. 

3e  aaieis  cette  occasioh  pour  voue  renouv/elerp  Mon- 
sieur I'Ambassadeur,  lea  assurances  do  \ma  haute  consideration. 


ESTIMEI 
Secretaire  d'Etat 
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TRANSLATION 


Republic  of  Haiti 
Department  of  Foreign  Affairs 

Port-au-Prince,  April  1,  1982 
Mr.  Ambassador; 

I  have  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  your  note 
No.  115  of  March  25 ,  which  reads  as  follows: 

[For  the  English  language  text,  see  pp.  1588-1597.] 

I  am  happy  to  inform  you  that  the  Government  of  Haiti 
approves  the  above-mentioned  proposals.   Your  note  and  this 
reply,  expressing  the  agreement  of  the  Government  of  Haiti, 
constitute  an  Agreement  between  the  two  Governments . 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  you,  Mr. 
Ambassador,  the  assurances  of  my  high  consideration. 

Jean  Robert  Estime 

Jean  Robert  Estime 
Secretary  of  State 


Mr.  Ernest  Preeg, 

Ambassador  of  the  United  States  of  America, 
Port-au-Prince,  Haiti 
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[AMENDING  AGREEMENTS] 

The  American  Ambassador  to  the  Haitian  Secretary  of  State 

for  Foreign  Affairs 

Port-au-Prince,  April  15,  1982 
No.  142 
EXCELLENCY: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  recent  U.  S  .-Haitian  Textile  Agreement  effected 
by  the  exchange  of  notes  of  April  2 , 1982.  [x]  On  behalf  of  the  Government  of  the 
United  States  of  America,  I  propose  that  Annex  A  be  amended  to  include  the 
following: 


Category 

Cotton 
360 
361 
362 
363 
369 

Wool 
464 
465 
469 

Man-Made  Fiber 
665 
666 
669 


MADE-UPS  AND  MISCELLANEOUS 


Description 


Pillowcases 

Sheets 

Bedspreads  and  Quilts 

Terry  and  Other  Pile  Towels 

Other  Cotton  Manufactures 


Blankets  and  Auto  Robes 

Floor  Coverings 

Other  Wool  Manufactures 


Floor  Coverings 

Other  Furnishings 

Other  Man-Made  Manufactures 


Conversion      Unit 


1.1 

6.2 
6.9 
0.5 
4.6 


1.3 
0.1 
2.0 


0.1 
7.8 
7.8 


No. 
No. 
No. 
No. 
Lb. 


Lb. 
Sft. 
Lb. 


Sft. 
Lb. 
Lb. 


His  Excellency 

Jean-Robert  Estime 

Secretary  of  State  for  Foreign  Affairs 


1  Should  read  "March  25  and  April  1 ,  1982." 
TIAS  10749 


fl 


ijIMVUMIVIj 
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The  Haitian  Department  of  Foreign  Affairs  to  the  American  Embassy 


La  De'partament  dos  Affalroa  Etron- 

garea  pre*sente  sea  compliments  a  1 'Ambassado  doa  Etats  - 
Unis  d1Am<5riqua  ot  a  1'honncur  da  lui  transmottro  photooo- 
pie  da  la  response  DI/T&F  02816  du  Ddpartement  du  Commerce 
et  da  1 'Indus trie  concomont  las  propositions  d(Amondement 
da  1 'annexe  A  do  1 'Accord  Textile  haitiano-ame*rioain  an  vi 
gueur  dapuia  la  ler  Mars  1982. 

En  re*ponsef  ca  Depart  omen  t  souligne 

quo  I1  annex  ion  de  quelquas  categories  n'ag^ravera  pa«  la 
situation  du  Commerce  Toxtilo  Haiti en  sur  lo  m^rcho 
cain. 

La  Depart cm en t  doa  Affairos  Ul 
res  saioit  catto  occasion  pour  renouveler  a  l1Ambasriade  dos 
Etats-Unis  d!Am«5riquef  las  asaurnnces  do  sa  hauto  conaicl^ra- 
tion. 


1982 
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TRANSLATIOII 


Republic  of  Haiti 
Department  of  Foreign  Affairs 


No.  EC/232 

The  Department  of  Foreign  Affairs  presents  its  compliments  to 
the  Embassy  of  the  United  States  of  America  and  has  the  honor  to 
transmit  to  it  a  photocopy  of  reply  No.  DI/T&F  02816[']  of  the  Depart- 
ment of  Commerce  and  Industry  concerning  the  proposed  amendment 
of  Annex  A  of  the  Haitian-U.S.  Textile  Agreement  in  force  smce 
March  1,  1982. 

In  reply,  the  Department  of  Commerce  and  Industry  considers 
that  the  inclusion  of  a  few  categories  in  the  annex  will  not  be 
detrimental  to  the  Haitian  textile  trade  position  in  the  United  States 
market. 

The  Department  of  Foreign  Affairs  avails  itself  of  this  opportunity 
to  renew  to  the  Embassy  of  the  United  States  of  America  the  assurances 
of  its  high  consideration 

Port-au-Prince,  June  4,  1982 
[Initialed] 

[SEAL] 
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The  American  Ambassador  to  the  Haitian  Minister  of  Foreign  Affairs 


EMBASSY   OF  THE 
UNITED  STATES   OF  AMERICA 


February  17 ,  1964 


No,  84 

Excellency: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Arrangement  regarding 
International  Trade  in  Textiles,  with  annexes,  done  at  Geneva  on 
December  20,  1373,  and  extended  by  the  protocols  adopted  respectively 
on  December  14,  1977  and  December  22,  1981  at  Geneva.  I  also  have  the 
honor  to  refer  to  The  Agreement  relating  to  trade  in  cotton,  wool  and 
man-made  fiber  textiles  and  textile  products  between  the  United  States 
of  America  and  the  Republic  of  Haiti,  effected  by  exchange  of  Notes 
March  25,  and  April  1,  1S82  (hereinafter  referred  to  as  the  Agreement) 
and  the  Memorarrium  of  Understanding  initialled  by  representatives  of 
the  Government  of  the  United  States  of  America  and  the  Government  of 
the  Republic  of  Haiti  on  January  27,  1984  in  Port-au-Prince.[  ] 

I  have  the  honor  to  propose,  on  behalf  of  my  Government,  the 
following  arondirant  to  the  Agreements 


His  Excellency 

Jean-Robert  Estime, 

Minister  of  Foreign  Affairs, 
Port-au-Prince. 
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1.   "Hie  termination  date  of  the  Agreement  is  December  31,  1983. 
The  final  Agreement  period  is  the  ten-month  period  from  March  1  to 
December  31,  1983*  The  specific  Halts  and  designated  consultation 
levels  for  the  second  Agreement  period  arei 

ANNEX  B  (Specific  Limits) 

337  Playsuits  93,503  dozen 

340  Shirts  147,125  dozen 

347/348  Trousers  312,083  dozen 

349/649  Brassieres  1,248,333  dozen 

632  Hosiery  1,605,000  dozen 

635  Goats  156,042  dozen 

649  Trousers  535,000  dozen 

ANNEX  C  (Designated  Consultation  Levels) 

331  Gloves  444,524  DPR 

639  Shirts, 

Blouses  316/667  dozen 

641  Blouses  264,368  dozen 

Accept*  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  higheat 
consideration . 


1  Clay  ton  E,  McManaway,  Jr. 

TIAS  10749 
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The  Haitian  Minister  of  Foreign   Affairs  to  the  American  Ambassador 


deb 


„  LC/>Y/  Port-au-Prince,  le  3  Mai  U'84 

l.onsieur  1  'Ambassadeur  . 

J'a1  1  'honneur  d'accusep  reception  de  votre 
lettre  No.  84  en  date  du  17  ffivrter  1984  1  Ibel  Ifiecomne 
suit  . 

11  Excel  lence, 

J'a1  1'honneur  de  vous  rfiferer  A  la  Conven- 
tion sur  le  Commerce  International  des  Textiles,  ainsi 
qu'aux  annexes,  tenue  &  Geneve  le  20  dgcei.ibre  1973,  et 
prorogue  par  les  Protocoles  adoptfis  respecti  ve,,ient  le  14 
dficembre  1977  et  le  22  dficembre  1981  \  Gen&ve.  Je  vous 
r6f6re  figalercent  I  VAccord  relatif  au  Conmerce  du  coton, 
de  la  laine  et  des  fibres  synthfitiques  et  des  articles  de 
textile,  Intervenu  entre  les  Etats-Unis  d'Amfirique  et  la 
Rgpublique  d'Haiti,  rendu  effectlf  par  1'ficliange  de  notes 
des  25  mars  et  ler  avrll  1982  (c1-apr6s  dfinommfi  1'Acccrd) 
et  le  Memorandum  d1  Entente  paraphfi  par  les  repr€sentants 
du  Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Ainfirique  et  du  Gouverne- 
ment  de  la  Rfipubllque  d'Haiti  le  27  janvter  1C84  &  Port- 
au-Prince. 

J'ai  1  'honneur  de  proposer,  au  nom  de  mon 
Gouvernement,  que  TAccord  soit  amende  conime  suit  : 

1.   La  date  d'expiration  de  TAccord  est  31  dficenbre  1C33. 
La  pgriode  finale  de  1  'Accord  est  de  10  mots  s'etendant  du 
ler  mars  au  31  dficer.ibre  1983.  Les  limUes  spficifiques  et 
les  niveaux  d£sign€s  de  consultation  pour  la  durfie  du  se- 
cond accord  sont  : 


Son  Excellence 

M  Clayton  E  Me  HANAWAY 

Ambassadeur  des  Etats-Unis  d'Amerique 

PORT-AU-PRINCE. 
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Annexe  B  (Limltes  Spficlflques) 

337  playsults  93,503  douzalnes 

340  chemises  &  hornme  147,125     • 

347/348  pantalons  en  coton  312,083 

34C/642  articles  soutlen  du  corps   1,248,333 

632  bonneterle  1,605,000     " 

635  manteaux  156,042 

648  pantalons  535,000     " 

Annexe  C  (Ntveaux  dfislgnfis  de  consultation) 

331        g*nts  444,524  DPR 

639       chemises  \  hornne 

corsages  316,667  douzalnes 

641       corsages  264.368 

Yeulllez  agrfier*  Excellence,  1'assurance  re- 
nouvel^e  de  ma  plus  haute  consideration.  " 

O'al  Vhonneur  de  vous  conflrner  que  le  Gou- 
yernement  de  la  RSpubUque  d'Haltl  approuve  les  pro- 
positions ct-dessus  mentlonnees  et  consld&re  Vctre  let- 
tre  et  ID  prgsente  comne  constltuant  un  Accord  entre 
les  deux  Gouyernements, 

Oe  salsls  cette  occasion  pour  vous  renouveler. 
honsleur  1  'Ambassadaur  ,  les  Assurances  do  rr.a  haute  con- 
sideration. i 


ESTIHE 
Mtntstrejdes  Affaires  Etrangferes. 
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TRANSLATION 


Republic  of  Haiti 
Ministry  of  Foreign  Affairs 

EC/561 

Port-au-Prince,  May  3,  1984 

Mr,  Ambassador i 

I  have  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  your  letter  No. 
84  of  February  17,  1984 ,  which  reads  as  follows* 

(For  text  of  the  U.S.  note,  see  pp,  1610-1611, ] 

I  have  the  honor  to  confirm  that  tfie  Government  of  the 
Republic  of  Haiti  approves  the  above  proposals  and  considers 
your  letter  and  this  note  to  constitute  an  agreement  between 
our  two  governments. 

I  avail  myself  of  the  opportunity  to  renew  to  youf  Mr, 
Ambassador,  the  assurances  of  my  highest  consideration. 

[Signature] 

Jean  Robert  Estime 
Minister  of  Foreign  Affairs 


MOROCCO 

Agricultural  Commodities 

Agreement  amending  the  agreement  of  January  19, 1982. 
Effected  by  exchange  of  notes 
SignedatRabatAugustl3andl8, 1982; 
Entered  into  force  August  18, 1982. 


(1615)  TI  AS  10750 
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The  Director  of  the  United  States  Agency  for  International  Development  to 
the  Moroccan  Minister  of  Finance 

August  13, 1982 

His  Excellency  Abdellatif  Jouahri 

Minister  of  Finance 

Rabat 

Subject-     Proposed  First  Amendment  to  PL  480  Title  1 1 

Agreement  of  January  19, 1982  2    Increase  by  $5 
million  to  $35  million  and  quantity  by  approximately 
30  000  MT  to  approximately  200  000  MT 

Dear  Mr.  Minister 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  agricultural  commodities  agreement 
signed  by  representatives  of  our  two  governments  January  19, 1982  and  to 
propose  that  Part  II,  "Particular  Provisions"  of  that  agreement  be 
amended  as  follows. 

I  On  line  entitled  "Wheat,"  delete  "170,000,"  "30  0"  and  insert 
"200,000"  and  "35.0  " 

II  On  line  entitled  "Total,"  delete  "170,000,"  "30  0"  and  insert 
"200,000"  and  "350" 

All  other  terms  and  conditions  of  the  January  19, 1982  agreement 
remain  the  same 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  your  government,  I  propose  that  this 
note,  together  with  your  affirmative  reply  thereto,  constitute  agreement 
between  our  two  governments,  effective  the  date  of  your  reply 

Please  accept,  Mister  Minister,  this  expression  of  my  highest  regards 

HAROLDS  FLEMING 
HaroldS  Fleming 
Director 

cc    His  Excellency  Othman  Demnati 

Minister  of  Agriculture  and  Agrarian  Reform 

Mr  Mohammed  Brick,  ONICL 


455;7USC.§1701«ts«g 
2  TIAS 10361, 34  UST  356. 
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The  Moroccan  Minister  of  Finance  to  the  Director  of  the  United  States 
Agency  for  International  Development 

fl02  J  up.  2  G 

•OYAITUI   DU   MAROC  «UB*T.   LI   .........  .. 


HNIBTBEB  DE8  FINANCEB 

DIRECTION  DU  BUDGET 

Equipement  ^E  MINIS  TRE  DES  FINANCES 

B/2  /O 

^  ^    °  /)/)ONSIEUR  LE  DIRECTEUR  DE  L1  ADMINIS- 

TRATION DE  L1  US  AID 

-  RABAT  - 


OBJET  /  Proposition  de  Premier  Avenant  &  1' Accord  du  19 
Janvier  1982  entrant  dans  le  cadre  de  la  PL  48O 
Titxe  I.  Augmentation  de  S  5  Millions  portant  le 
total  i  $  35  Millions  et  d'environ  30. COO  1W 
portant  le  total  &  environ  20O.OOO  TM. 

Monsieur  le  Directeur, 

Vous  avez  bien  voulu  m'adresser,  en  date  du  13 
Aofct  1982,  une  lettre  ainsi  libell^e  : 

"  Monsieur  le  Ministre, 

J'ai  1'honneur  de  me  referer  k  I1 Accord  portant 
sur  les  denr£es  agricoles  que  les  repr£sentants  de  nos 
gouvernements  ont  sign^  le  19  Janvier  1982  et  de  proposer 
d'en  modifier  la  deuxifeme  partie  "Clauses  Particulieres11 
comme  suit  : 

I.  Tableau  Repertoire  des  Denrees,  dans  les  colonnes 
"Bl4w  et  "total",  au  lieu  des  chiffres  suivants: 
"170.000"  (Tonnes)  et  "3O.OW  (Millions  $),  lire  : 
"20O.OOO"  (Tonnes)  et  "35.0"  (Millions  t). 

Les  autres  termes  et  conditions  indiqu^s  dans 
I1 Accord  du  19  Janvier  1982  demeurent  inchanges. 

Je  propose,  si  cette  modification  recueille  1'agre- 
ment  du  gouvernement  marocain,  que  la  presente  lettre  et 
votre  r^ponse  affirmative  i  celle-ci  tiennent  lieu  d»un  ac- 
cord qui  prendra  effet  &  compter  de  la  date  de  votre  r^ponsc 

Veuillez  agr^er,  Monsieur  le  Ministre,  lf assurance 
de  ma  trfes  haute  consideration." 

TIAS  10750 
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J'ai  1'honneur  di  vous  faire  part  de  ion 
accord  sur  ce  qui  prfclde, 

Jt  vous  prie  de  crolr*  Honsleur  It  Dlrecteur, 
i  1'uiurince  de  n  contidkation  diitl^uee, 


,„  -cj 

,/iic:  ••* 
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TRANSLATION 

Kingdom  of  Morocco 

Ministry  of  Finance 
Office  of  the  Budget 

No.  143338  Rabat,  August  18,  1982 

The  Director 

USAID 

Rabat 

Subject:   Proposed  First  Amendment  to  PL  480  Title  I  Agreement 
of  January  19,  1982.   Increase  by  $5  million  to 
$35  million  and  quantity  by  approximately  30,000  MT 
to  approximately  200,000  MT 

Dear  Sir: 

I  have  received  your  letter  of  August  13,  1982,  which  reads  as  follows: 

[For  the  English  language  text,  see  pp.  1616.] 

I  have  the  honor  to  inform  you  of  my  acceptance  of  the  foregoing. 
Accept,  Sir,  the  assurances  of  my  high  consideration. 

AbdeLlatif  Jouahri 

Abdellatif  Jouahri 
Minister  of  Finance 


TIAS  10750 


THAILAND 

Telecommunications:  Radio  Transmitting  and  Receiving 

Facilities 

Agreement  amending  and  extending  the  agreement  of  August  11, 

1965. 

Effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Bangkok  February  28  and  March  7, 1983; 
Entered  into  force  March  7,  1983. 


TIAS 10751  (1620) 
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The  American  Ambassador  to  the  Thai  Minister  of  Foreign  Affairs 

EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

BANGKOK,  February  28,  1983 

No  624 

EXCELLENCY: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  agreement  effected  by  the  ex- 
change of  notes  of  August  11,  1965  [x]  governing  the  radio  transmit- 
ting and  receiving  stations  constructed  and  operating  in  Thailand 
under  the  agreement.  In  the  spirit  of  the  harmonious  and  fruitful 
trust  and  mutuality  existing  between  the  Government  of  the 
United  States  of  America  and  the  Royal  Thai  Government  with  re- 
spect to  the  operations  of  these  radio  stations,  the  Government  of 
the  United  States  of  America  proposes  to  the  Royal  Thai  Govern- 
ment that  the  duration  of  the  agreement  referred  to  above  be  ex- 
tended for  a  further  period  of  fifteen  years  to  start  at  the  expira- 
tion of  the  existing  agreement  on  March  27,  1983. 

The  agreed  revised  broadcasting  schedule  under  paragraph  11  of 
the  agreement  shall  be  as  follows: 

0400—0530  USG 

0530—0900  RTG 

1700—1800  RTG 

1800—1930  USG 

1930—2030  RTG 

2030—0200  USG 

These  provisions  modifying  the  agreement  of  August  11,  1965 
shall  come  into  force  upon  receipt  of  your  favorable  response  to 
this  Note.  In  all  other  respects,  the  agreement  set  forth  in  the 
Notes  of  August  11,  1965  shall  be  maintained  and  continued. 

Accept,  Excellency,  the  assurances  of  my  highest  consideration. 

JOHN  GUNTHER  DEAN 

His  Excellency  Air  Chief  Marshal 
SIDDHI  SAVETSILA, 

Minister  of  Foreign  Affairs, 
Bangkok. 


TIAS  7378,  23  UST  1158 

TIAS  10751 


1622  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  \ 

The  Thai  Minister  of  Foreign  Affairs  to  the  American  Ambassador 


/^v?*-^.^ 

No.  0705/18676      eI^4^S>£     Ministry  of  Foreign  Affairs, 

Saranrom  Palace. 


March  B.E.  2526  (1983) 


Excellency, 


I  have  the  honour  to  acknowledge  the  receipt  of 
your  Excellency's  Note  dated  February  28  r  1983,  which 
reads  as  follows  :- 

[For  the  text  of  the  U.S.  note,  see  pp.  1621.] 

In  reply,  I  have  the  honour  to  state  that  the 
above  proposal  is  acceptable  to  the  Government  of  the 
Kingdom  of  Thailand  and  to  confirm  that  the  present  Note 
and  Your  Excellency's  Note  under  reply  constitute  an 
agreement  modifying  the  agreement  of  August  11 f  1965 
between  the  Government  of  the  Kingdom  of  Thailand  and  the 
Government  of  the  United  States  of  America  concerning  the 
radio  transmitting  and  receiving  stations  constructed  and 
operating  in  Thailand  under  the  agreement. 

Accept,  Excellency,  the  assurances  of  my 
highest  consideration. 


Air  Chief  Marshal 

(Siddhi   Savetsila) 
Minister  of  Foreign  Affairs  of  Thailand 

His  Excellency, 

Mr.  John  Gunther  Dean, 

Ambassador  Extraordinary  and  Plenipotentiary  of 
the  Embassy  of  the  United  States  of  America, 

BANGKOK. 
TEAS  10751 


SENEGAL 

Agricultural  Commodities 

Agreements  amending  the  agreement  of  May  16,  1980,  as 

amended. 

Effected  by  exchange  of  letters 
Signed  at  Dakar  July  22  and  28,  1983; 
Entered  into  force  July  28,  1983. 
And  exchange  of  letters 

Signed  at  Dakar  March  22  and  AprU  3,  1984; 
Entered  into  force  April  3,  1 984. 
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The  American  Ambassador  to  the  Senegalese  Minister  of  Finance 

and  Economic  Affairs 

EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

USAED/Senegal 
American  Embassy 
Dakar.  Senegal 

July  22, 198 

H.E.  Mr.  Mamadou  TOURE 
Minister  of  Finance  &  Economic  Affair 
Ministry  of  Finance  &  Economic  Affair 
Dakar 

Our/Ref:  AID/FFP/83-36 

Subject:  PL-480  Title  III  Agreement  -  Amendment  NO  3 

Excellency; 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Agricultural  Commodity  Agreement  and 
Memorandum  of  Understanding  signed  by  Representatives  of  our  two 
Governments  on  May  16,  1980,  as  amended,^]  and  to  propose  that  Part  II 
Particular  Provisions  be  further  amended  as  follows: 

AGREEMENT 

PART  II  -  PARTICULAR  PROVISIONS 
ITEM  I-  COMMODITY  TABLE 

Supply  Period  (U.S.  Fiscal  Year):  1983 
Approximate  Quantity  (Metric  Tons): 

-  11,  000  MT  rice;  $3.5  million 

-  28,400  MT  sorghum;  $3.5  million 

Maximum  Export  Market  Value  (Millions):  Dols  7.0 
Total:  U.S.  Dols  28.0  million. 

ITEM  III-  USUAL  MARKETING  TABLE 


Import  period  (U.S.  Fiscal  Year):  1983 
Usual  Marketing  Requirement  (Metric  Tons): 
276,000  MT  rice;  11.500  MT  feedgrains. 


TIAS  10239;  33  UST  3385. 
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ITEM  III-B  -  EXPORT  LIMITATIONS 

Delete  and  insert: 

"A.  The  export  limitation  period  shall  be  U.S.  fiscal 
year  1983  or  any  subsequent  U.S.  fiscal  year  during 
which  commodities  financed  under  this  agreement  are 
being  imported/utilized/' 

"B.  For  the  purpose  of  Part  I,  Article  III  (AX4)  of  the 
Agreement,  the  commodities  which  may  not  be 
exported  are  for  rice — rice  in  the  form  of  paddy, 
brown,  and  milled,  for  sorghum— sorghum,  cornmeal, 
rye,  oats,  and  other  feedgrains,  including  mixed  feeds 
containing  predominantly  such  grains*99 


In  addition  to  the  above  changes,  Annex  B  is  hereby  amended  in  accordance 
with  the  revised  Annex  B  attached  to  this  note. 

All  other  terms  and  conditions  of  the  May  16, 1980  agreement  as  amended 
remain  the  same. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  your  Government,  I  propose  that  this  letter 
together  with  your  reply  thereto,  constitute  an  Agreement  between  our  two 
Governments,  effective  the  date  of  your  letter  in  reply. 

Accept,  Excellency,  the  assurance  of  my  highest  regards. 

Charles  W.  Bray  III 
American  Ambassador 


Attachments:  Amendment  to  Annex  B 
Aide-Memoire 
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AMENDMENT  TO  ANNEX  B 

Add  Additional  table  following  Table  B-1  as  follows: 

TABLE  3-t(a) 

BUDC-ST 
YEtt  FOUR  EXTENSION 

PROJECT  U.S.  $  OOP 

Agricultural  Policy  Studies  (ISRA)  660 

Environmental  Rehabilitation  Study  230 

RydrogeologicaJ  Study  (Sine-Saloum)  1,000 

National  School  for  Applied  Economics  (ENIA)  260 

Dune  Stabilization  720 

Lud  Regeneration  Fund  320 

Couaunity  Reforestation  600 

Reforestation  of  Saline  Soils  (Research)  90 

Village  Wood lots  Development  970 

Bandia  Forest  Maintenance  175 

Energy  Efficient  Cooks tovcs  360 

Charcoal  Production  Training  315 

Seed  Storage  280 

Blacksmith  Training  255 

CBS  -  Rural  Development  370 

Project  Total  6,805 

Hanagement  195 

TOTAL  7,000 
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The  Senegalese  Minister  of  Finance  and  Economic  Affairs  to  the 

American  Ambassador 


RZPUBLIQUl      DU      SENEGAL 
UN  raUPUl  -  UN  BUT  -  UKB  FOI 


MINISTERS    D£     LTECONOMIE 
ET    D£S    FINANCES 


N203594 


Dakar,  le 


2  8 


Ob jet   :  Amendeioent  a*  3,  Accord  PL  480  Titre  III 
Rgf.    :   V/L  du  22  juillet   1983 

Monsieur  I'Anbaasadeur, 

Par  lettre  rapp«l£e  en  r&ftirence,  voua  avec  bien  vou- 
lu  soumattre  au  Gouveroement  du  S6n6galt  I'Amandemenc  n*  3  ft  1T accord 
PL  480  litre  III,   concernant  une  subvention  de  7  millions  de  dollars 
devant  servir  2  1'acbat  de  rit  et  de  sorgho  BUT  le  march 6  americain. 

Je  vous  confirme  1*  accord  du  Gouvernement  du  S£n£gal 

sur  cet   amndenent  discutfi  entre   lea  parties  s£n£galaise  et  americaine. 
Je  voua  recourne,   sous  ce  pli,   1'aide  memo  ire  sxgn€. 

Je  voua  prie  de  croire,  Monsieur   I'Anbaseadeur^   A 
1* assurance  de  ma  consideration  Distingue'e. 


Monsieur  1'Antbassadeur 
des  Etats-Unis  d'Am£rique 
B.P,    49 

DAKAR 


Poirr  U 


Mouss^ 


^  »-  —  v 

itnt       ' 
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TRANSLATION 


Republic  of  Senegal 

Ministry  of  Economy  and  Finance 

The  Minister 


Dakar,  July  28,  1983 

Subject  Amendment  No.  3,  PL  WO  Title  III  Agreement 
Ref.:  Your  letter  of  July  22,  1983 

Mr.  Ambassador: 

In  the  letter  in  reference  you  submitted  to  the  Government 
of  Senegal  Amendment  No.  3  to  the  PL  WO  Title  III  Agreement 
concerning  a  subsidy  of  US$7  million  to  be  used  to  purchase  rice 
and  sorghum  on  the  American  market. 

I  am  confirming  the  Government  of  Senegal's  agreement  to 
this  amendment  that  vas  discussed  between  the  Senegalese  and 
American  parties.  I  am  enclosing  the  signed  aide-memoire. 

Accept,  Mr.  Ambassador,  the  assurances  of  my  high  consideration. 

Mousta 


The  Ambassador  of  the  United  States  of  America, 
B.P.  1*9, 
Dakar. 
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The  American  Ambassador  to  the  Senegalese  Minister  of 
Finance  and  Economic  Affairs 


EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 


Dakar,  Senegal 
March  22,  1964 


H.E.  Mr.  Mamoudou  TOTRE 
Minister  of  Finance  &  Economic  Affair* 
Ministry  of  Finance  &  Economic  Affaire 
Dakar.  Senegal 


Ref*  AID/FFP/84-021 

Subject;  PL-480  Title  III  Agreement  - 
Amendment  NO  4 


Excellency: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Agricultural  Commodity  Agreement  and 
Memorandum  of  Understanding  signed  by  representatives  of  our  two  governments 
on  May  16,  1980  as  amended,  and  to  propose  that  the  Agreement  be  further 
amended  by  replacing  Annex  B  with  a  revised  Annex  B  attached  to  this  note. 
All  other  terms  and  conditions  of  the  May  1980  agreement  aa  emended  remain 
the  same.   If  the  foregoing  is  acceptable  to  your  government,  I  propose 
that  this  letter,  together  with  your  reply  thereto,  constitute  an  agreement 
between  our  two  governments,  effective  the  date-x>f  your  letter  in  reply. 


Attachment:  Revised  Annex  B 


TIAS  10752 
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Revised  Annex  B  Program  Description: 

Itea  II  Program  Objective*:  Replace  first  two  paragraphs  with  the  following* 
Approval  for  this  4  year  Title  III  program  in  Senegal  is  based  on  the  analyses 
and  Justification  presented  In  the  Program  Proposal  -  Senegal  -  Food  for 
Development  Program  PL-4SO  Title  III,  FY  1980  -  1982,  dated  February  1980;  and 
Dakar  09347.  Subject:  Request  for  One-Year  Extension  of  PL-460  Title  III 
Program.  Senegal,  dated  4  May  1983. 

The  Title  III  Program  will  provide  Senegal  vlth  28,000,000  over  a  four-year 
period  (FY  1960  -  1983).  End  quote- 

Item  III  Proarqq  Description! 

Delete  firet  paragraph  and  table  and  replace  with  the  following*  Quote*  A. 
The  COS  agrees  that  local  currencies  generated  by  the  sale  of  the  Title  III 
commodities  will  be  used  to  cover  local  costa  of  specifically  agreed  upon  new 
development  projects  which  otherwise  would  not  have  been  funded.  The  projects 
were  identified,  analysed  and  selected  by  the  COS  and  USG  on  the  basis  of  their 
expected  lopact  on  developing  traditional  agricultural  sectors  in  Senegal.  The 
attached  detailed  project  descriptions  provide  additional  information  and  are 
an  Integral  part  of  this  agreement. 

Table  B.I  -  SUMMARY  BUDGET L  LEVELS 

ON-GOING      EXTENSION  TOTAL 

<Dol-350FCFA) 

-  AGRICULTURAL  POLICY  STUDIES  (9l4.000> 

A.  Princeton  Agricultural 

Policy  Study  464,000       57  JOO  521,000 

B.  ISRA-Agricultural 

Research  and  planning  670,000       857,000         1,527,000 

C.  ISRA  Decentralization 

of  Research  4.315,000  4,315,000 

-  RURAL  TECHNICAL 

SCHOOLS  (486,000) 

A.  ENOL  367,000  367,000 

B.  ENEA  2,200,000  486,000  2,686,000 

-  COOPERATIVE  STORAGE  4,980,000  4,980,000 
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-  NATURAL  RESOURCE 

BASE 

(4,544.000) 

A,   Environmental 

Rehab  ill  cat  ion  Study 

229,000 

229,000 

B,   Land  Regeneration 

Fund 

314,000 

314,000 

C.   Hydrofieological 

Study 

1,086,000 

1,086,000 

D.   Diourbel  Village 

Reforestation  Project 

114.000 

114,000 

E,   Village  Woodlot 

Development 

969,000 

969,000 

F.   Niayes  Refores- 

tation and  Dune 

Stabilization 

6,000,000      714,000 

6,714,000 

G.   Bandia  Forest 

Maintenance  -  Research 

329,000 

329,000 

H.   Energy-  Efficient 

Cookstoves 

360,000 

360,000 

I.   Charcoal  Production 

Training 

429,000 

429,000 

-  RURAL  DEVELOPMENT 

FUND 

(778,000) 

A.   Millet  Transforma- 

tion 

582,000       200,000 

782,000 

B.   OFADEC 

810,000 

810,000 

C.   CARITAS  Senegal 

62,000 

62,000 

D.   Cooperative  Train- 

Ing 

200,000 

200,000 

£.   SODEVA  Seed  Storage 

209,000 

209,000 

F.   Developcent  Project 

linked  to  Internal 

Health  Centers 

369,000 

369,000 

-  PROGRAM  HANAGDIENT 

350,000       229,000 

579,000 

-  CONTIAGiACY 

49,000 

49,000 

TCfTAL 

21,000,000     7,000,000 

28,000,000 

End  quote. 

After  Item  3. A  Paragraph   6,   add  new  paragraphs  as  follows.      Quote. 


1  Not  printed. 
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The  Senegalese  Minister  of  Finance  and  Economic  Affairs  to 
the  American  Ambassador 


M.    31.3.84 

R1PUBLIQU1     DU     SENEGAL 
UN  P1UPUB  -  UN  BUT  -  UOT  FOE 


MINISTERS    DE    L'ECONOMiE 
ET    DE8    FWANCE8 

DIRECTION 
GENERALE  DBS  FINANCES 

0 1 SECTION  DEIA  DETTE  ET  DES 
INVESTlSfcEMENTS 


Dakar,  le 


"3 


MEf/DGF/DDI 


198  Y 


a  Monsieur  1  'Amiassadeur  des  Et&ts-Unls 
au 


DAKAR 


REFERENCE  :  AID/PfP/84-021 

O  B  J  S  T    i     Aoendemejit  N*  4  -  Accord  PL  4BO 
Titx*  JJJ.- 


Par  Jattre  an  r4f  France,   vous  &vaz  bien  voulu  sounetti*  au 
Gcuv*rn*n*nt  du  Stoigal,  1'Anendement  N*  4  d  J  'accord  PI  480  -  Titre  III, 
1'  annexe  B  da  catta  accord  par  una  annaxa  B 


Jt  vou*  confirms  I1  accord  du  Gouvemement  du  Senegal  sur  cat 
discutt    e^tre  let  parties  senegalaise  at 


Monsiaur  J  'AiaCMissadeur,  J  'assurance  de 
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TRANSLATION 


3/31/84 

Republic  of  Senegal 

Ministry  of  Finance  and  Economic  Affairs 

Department  of  Finance 

Debt  and  Investments  Office 

Office  of  the  Minister 

No.  01771  MEF/DGF/DDI  Dakar,  April  3,  1934 

The  Ambassador  of  the  United  States  of  America 
Dakar 

Refi   AID/FFP/84-021 

Subject*   Amendment  No.  4  -  PL  480  Title  III  Agreement 

Mr.  Ambassadors 

In  the  letter  referenced  above/  you  submitted  to  the  Govern- 
ment of  Senegal  Amendment  No.  4  to  the  PL  480  Title  III  Agree- 
ment/ replacing  Annex  B  of  that  Agreement  with  a  revised  Annex 
B. 

I  hereby  confirm  to  you  that  the  above-mentioned  Amendment 
is  acceptable  to  the  Government  of  Senegal. 

Accept,  Mr.  Ambassador,  the  assurances  of  my  high 
consideration* 

For  the  Minister  of  Finance  and 
Economic  Affairs 

[Signature] 
Moussa  Tour£ 
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AGREEMENT 

between 
THE  UNITED-  STATES  DEPARTMENT  OF  ENERGY 

and 
THE  FRENCH  COMMISSARIAT  A  L'ENERGIE  ATOMIQUE 

in  the  field  of 
RADIOACTIVE  WASTE  MANAGEMENT 
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WHEREAS 

The  UNITED  STATES  DEPARTMENT  OF  ENERGY  (DOE)  and  THE  FRENCH 
COMMISSARIAT  A  L'ENERGIE  ATOMIQUE  (CEA) ,  hereinafter  referred  to  as 
the  Parties,  have  a  mutual  Interest  In  the  safe,  effective  and 
economic  treatment,  handling,  isolation,  disposal  and  roLrleval  ol 
spent  radioactive  fuel  and  separated  radioactive  fuel  and  separated 
radioactive  waste  products; 

DOE  and  CEA  believe  that  a  cooperative  program  of  equitable  sharing 
of  their  respective  research  and  development  data,  technology  and 
experience  in  the  management  of  radioactive  waste  would  be  of  mutual 
benefit; 

DOE  and  CEA  recognize  the  contribution  such  research  and  development 
in  radioactive  waste  management  can  make  to  protecting  the 
environment,  while  furthering  the  safe  and  economic  application  of 
nuclear  energy; 

DOE  and  CEA  act  in  certain  areas  related  to  radioactive  waste 
management  through  their  contractors,  subsidiaries  or  associated 
industrial  firms; 

DOE  and  CEA  recognize  the  need  to  establish  procedures  for  the 
protection  of  proprietary  information. 

It  is  the  understanding  of  each  Party  that  certain  Information  is 
provided  in  confidence  to  the  other  Party,  and  that  the  undue 
dissemination  thereof  would  be  prejudicial  to  the  interests  of  each 
Party  and  to  prospects  for  future  collaboration  between  DOE  and  CEA. 

IT  IS  AGREED  AS  FOLLOWS 
ARTICLE  1  -  OBJECTIVES 

1.1  The  objective  of  this  Agreement  shall  be  to  establish  the 
basis  for  cooperation  between  the  Parties  in  the  field  of 
radioactive  waste  management  of  the  nuclear  fuel  cycle. 

1.2  As  a  first  step,  this  Agreement  provides  for  an  exchange  of 
general  Information  between  the  Parties  regarding  the  studies 
and  research,  development,  demonstration  and  operational 
activities  carried  out  by  each  Party  in  this  field. 

1.3  Such  exchange  of  information  will  be  governed  by  the 
provisions  of  Article  6  of  this  Agreement. 

1.4  Cooperation  between  the  Parties  shall  be  on  the  basis  of 
mutual  benefit,  equality  and  reciprocity. 
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ARTICLE  2  -  AREAS  OF  COOPERATION 

2.1  The  areas  of  cooperation  in  the  field  of  radioactive  waste 
management  covered  by  this  Agreement  may  Include; 

-  Preparation  and  packaging  of  radioactive  wastes 

-  Decontamination  and  decommissioning 

-  Surface  and  subsurface  storage 

-  Characterization  of  geologic  formations 

-  Disposal  in  geologic  formations 

-  Transportation  requirements 

Other  areas  of  cooperation  may  be  added  by  mutual  written 
agreement . 

2.2  Information  related  to  the  above  mentioned  areas  will  be 
mainly  assessed  to  cope  with  matters  relative  to; 

-  Operational  considerations 

-  Environmental  and  public  safety  considerations 

-  Public  acceptance  Issues 

ARTICLE  3  -  FORMS  OF  COOPERATION 

3.1  Cooperation  under  this  Agreement  may  include,  but  Is  not 
limited  to,  the  following  forms: 

a.  Exchange,  on  a  current  basis ,  of  scientific  and 
engineering  information,  and  results  and  methods  of 
research  and  development* 

b.  Organization  of,  and  participation  in,  seminars  or  other 
meetings  on  specific  agreed  topics  In  the  areas  listed  in 
Article  2. 

c.  Short  visits  by  specialist  teams  or  Individuals  to  the 
experimental  and  operational  radioactive  waste  management 
facilities  of  the  other  Party,  subject  to  the  prior 
written  agreement  of  the  receiving  Party. 

3.2  Other  forms  of  cooperation  may  be  employed  as  outlined  below, 
subject  In  each  case  to  the  execution  of  a  separate  agreement 
between  the  Parties  pursuant  to  Article  4. 

a.  Attachment  of  the  staff  of  one  Party,  its  contractors  or 

subsidiaries  to  the  radioactive  waste  management  facitllites 
of  the  other  Party,  Its  contractors  or  subsidiaries  for 
participation  in  agreed  research,  development,  design, 
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analysis  or  other  experimental  activities,  and  ongoing 
operations  in  the  field  of  radioactive  waste  management. 

b.  Exchange  of  radioactive  waste  samples ,  materials  and 
equipment  for  testing. 

c.  Joint  projects  in  which  the  Parties  agree  to  share  tbe 
work  and/or  costs. 

d.  Other  specific  forms  of  cooperation. 

ARTICLE  4  -  IMPLEMENTING  AGREEMENTS 

4.1  If  it  is  decided  that  an  attachment  of  staff,  an  exchange  of 
samples,  materials  or  equipment,  or  a  cooperative  project  is 
to  be  established;  or  that  an  exchange  of  detailed  technology 
and  data  or  of  engineering  information  such  as  engineering 
drawings  and  specifications  of  full-scale  components  and  of 
industrial  plant  is  to  be  undertaken;  or  that  an  exchange  of 
operational  procedures  and  experience  is  to  be  undertaken 
under  this  Agreement  as  contemplated  by  Section  3.2;  an 
implementing  agreement  between  the  Parties  shall  be  executed. 

4.2  Each  Implementing  agreement  shall  include  all  detailed 
provisions  for  carrying  out  that  activity,  and  shall  cover 
such  matters  as  technical  scope,  total  costs,  cost-sharing 
between  the  Parties,  project  schedule,  management  of  the 
cooperation,  exchange  of  equipment,  and  provisions  covering 
exchange  of  proprietary  information,  patents,  and  information 
disclosure  specific  to  the  particular  project*  Activities 
under  Implementing  agreements  may  involve,  as  appropriate, 
associated  firms  or  laboratories  of  the  Parties  or  their 
contractors  or  subsidiaries. 

ARTICLE  5  -  MANAGEMENT 

5.1  To  supervise  the  execution  of  this  Agreement,  each  Party  shall 
name  a  Principal  Coordinator.  The  Principal  Coordinators 
shall  normally  meet  each  year  alternately  in  the  United  States 
and  in  France,  or  at  such  other  times  and  places  as  agreed. 

5.2  At  their  meetings ,  the  Principal  Coordinators  shall  evaluate 
the  status  of  cooperation  under  this  Agreement.  This 
evaluation  may  include  a  review  of  each  Party's  radioactive 
waste  management  program  status  and  plans,  a  review  of  the 
past  year's  activities  and  accomplishments  under  this 
Agreement,  a  review  of  the  activities  planned  for  the  coming 
year  within  each  of  the  various  areas  of  cooperation  listed 
in  Article  2,  an  assessment  of  the  balances  of  exchanges  under 
this  Agreement  within  each  of  the  areas  of  cooperation  listed 
in  Article  2,  and  a  consideration  of  measures  required  to 
correct  any  imbalances.  In  addition,  the  Principal 
Coordinators  shall  consider  and  act  on  any  major  new  proposals 
for  cooperation. 
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5.3  Day-to-day  management  of  the  cooperation  under  this  Agreement 
shall  be  carried  out  by  Technical  Coordinators  designated  by 
the  Principal  Coordinators.  The  Technical  Coordinators  shall 
agree  on  specific  details  of  cooperation  in  the  technical 
areas  listed  in  Article  2,  within  policy  guidelines 
established  by  the  Principal  Coordinators.  liuch  Technical 
Coordinator  shall  be  responsible  for  working  contacts  between 
the  Parties  in  his  respective  area  of  cooperation. 

5.4  Implementing  agreements  executed  pursuant  to  Article  4  for  the 
performance  of  cooperative  activities  shall  include 
appropriate  provisions  for  the  management  of  such  activities. 

ARTICLE  6  -  INFORMATION 

6.1  The  Parties  support  the  widest  possible  dissemination  of 
information  provided  or  exchanged  under  this  Agreement, 
subject  to  the  need  to  protect  proprietary  information 
exchanged  hereunder. 

6.2  Information  exchanged  under  this  Agreement  may  be  in  either 
French  or  English. 

6.3  Although  this  Agreement  does  not  commit  either  of  the  Parties 
to  transmit  to  the  other  Party  any  information  considered  to 
be  proprietary,  the  Parties  recognize  that  transmission  of 
such  proprietary  information  might  prove  useful  to  their 
collaboration,  In  which  case  the  provisions  of  Sections  6.4 
through  6*6  of  this  Agreement  shall  apply. 

6.4  Definitions  as  used  in  this  Article i 

6.4.1  The  term  "information"  means  scientific  or  engineering 
data,  results  or  methods  of  research  and  development, 
operational  expertise,  and  any  other  information 
intended  to  be  provided  or  exchanged  under  this 
Agreement . 

6.4.2  For  the  purposes  of  this  Agreement,  "Proprietary 
Information"  ("Informations  Privilegie'es"  in  French) 
shall  mean  information  of  a  confidential  nature  such 
as  trade  secrets  or  commercial  or  financial 
information  which  is  privileged  or  confidential,  and 
may  only  include  such  information  which; 

a)  haa  been  held  in  confidence  by  its  owner; 

b)  is  of  a  type  which  is  customarily  held  in 
confidence  by  its  owner; 

c)  has  not  been  transmitted  by  the  transmitting  Party 
to  other  entities  (including  the  receiving  Party) 
except  on  the  basis  that  it  be  held  in  confidence; 
and 
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d)  Is  not  otherwise  available  to  the  receiving  Party 
from  another  source  without  restriction  on  its 
further  dissemination. 

6.5   Procedures 

6.5.1  A  Party  receiving  Proprietary  Information,  as  defined 
in  Section  6.4,2,  pursuant  to  this  Agreement  shall 
respect  the  privileged  nature  thereof.  Any  document 
which  contains  Proprietary  Information  shall  be 
clearly  marked  with  the  following  (or  substantially 
similar)  restrictive  legend; 

"This  document  contains  Proprietary  Information 
furnished  in  confidence  under  an  Agreement  dated 

between  the  UNITED  STATES 

DEPARTMENT  OF  ENERGY  and  the  FRENCH  COMMISSARIAT  A 
L'ENERGIE  ATOMIQUE  and  shall  not  be  disseminated 
outside  these  organizations,  their  contractors, 
licensees  and  the  concerned  departments  and  agencies 
of  the  Governments  of  the  U.S.  and  France  without 
prior  approval  of  ." 

"This  notice  shall  be  marked  on  any  reproduction 
hereof,  in  whole  or  in  part.  These  limitations  shall 
automatically  terminate  when  this  information  is 
disclosed  by  the  owner  without  restriction." 

6.5.2  Proprietary  Information,  as  defined  in  Section  6. A. 2, 
received  in  confidence  under  this  Agreement  may  be 
disseminated  by  the  receiving  Party  to; 

a)  persons  within  or  employed  by  the  receiving  Party, 
and  other  concerned  Government  departments  and 
Government  agencies  in  the  country  of  the 
receiving  Party;  and 

b)  prime  or  subcontractors  of  the  receiving  Party 
located  within  the  geographical  limits  of  the 
receiving  Party fs  nation,  for  use  only  within  the 
framework  of  their  contracts  with  the  receiving 
Party  in  work  relating  to  the  subject  matter  of 
the  Proprietary  Information; 

provided,  that  any  such  Proprietary  Information  shall 
be  disseminated  on  a  need-to-know  basis  pursuant  to  an 
agreement  of  confidentiality  and  shall  be  marked  with 
a  restrictive  legend  substantially  identical  to  that 
appearing  in  Section  6.5.1  above. 

6.5.3  With  the  prior  written  consent  of  the  Party  providing 
Proprietary  Information  under  this  Agreement,  the 
receiving  Party  may  disseminate  such  Proprietary 
Information  more  widely  than  otherwise  permitted  in 
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cooperate  vlth  each  other  in  developing  procedures  for 
requesting  and  obtaining  prior  written  consent  for 
such  wider  dlsseninatlon,  and  each  Party  shall  grant 
such  approval  to  the  extent  permitted  by  its  national 
policies,  regulations  and  laws. 

6.6  Each  Party  shall  exercise  its  best  efforts  to  ensure  that 
Proprietary  Information  received  by  it  under  this  Agreement 
shall  be  controlled  as  provided  herein.  If  one  of  the  Parties 
becomes  aware  that  it  will  be,  or  may  reasonably  be  expected 
to  become,  unable  to  meet  the  non-dissemination  provisions  of 
this  Article,  It  shall  immediately  inform  the  other  Party. 
The  Parties  shall  thereafter  consult  to  define  an  appropriate 
course  of  action. 

6.7  Information  arising  from  seminars  and  other  meetings  arranged 
under  this  Agreement  shall  be  treated  by  the  Parties  according 
to  the  principles  specified  in  this  Article;  provided, 
however,  no  Proprietary  Information  orally  communicated  shall 
be  subject  to  Che  United  disclosure  requirements  of  this 
Agreement  unless  the  individual  communicating  such  information 
places  the  recipient  on  notice  as  to  the  proprietary  character 
of  the  information  communicated. 

6.8  Nothing  contained  In  this  Agreement  shall  preclude  the  use  or 
dissemination  of  Information  received  by  a  Party  other  than 
pursuant  to  this  Agreement. 

ARTICLE  7  -  DISCLAIMED 

Information  transmitted  by  one  Party  to  the  other  Party  under  this 
Agreement  shall  be  accurate  to  the  best  knowledge  and  belief  of  the 
transmitting  Party,  but  the  transmitting  Party  does  not  warrant  the 
suitability  of  the  information  transmitted  for  any  particular  use  or 
application  by  the  receiving  Party  or  by  any  third  Party. 

ARTICLE  8  -  LIABILITIES 

8.1  The  Parties  shall  use  all  reasonable  skill  and  care  in 
carrying  out  their  duties  under  this  Agreement  in  accordance 
with  the  laws  and  regulations  of  their  respective  countries. 

6.2  Compensation  for  damages  incurred  during  the  course  of  and 
under  this  Agreement  shall  be  in  accordance  with  the 
applicable  laws  of  the  respective  country  of  the  Party 
concerned,  except  as  provided  in  Article  8.3. 

8.3  The  sending  Party  shall  not  be  liable  for  damages  of  any 
nature,  either  direct  or  indirect,  to  property  or  personnel  of 
the  receiving  Party  or  to  any  third  Party  resulting  from  the 
use  by  the  receiving  Party  of  information  provided  under  this 
Agreement* 
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ARTICLE  9  -  LEGAL  PROVISIONS 

Each  Party's  activities  under  this  Agreement  shall  be  in  accordance 
with  its  national  lavs  and  regulations.  All  questions  related  to 
the  Agreement  artfllnc  during  its  term  shall  be  settled  by  the 
Parties  by  mutual  agreement. 

ARTICLE  10  -  FINANCIAL  OBLIGATIONS 

Except  when  otherwise  specifically  agreed  in  writing,  all  costs 
resulting  from  cooperation  under  this  Agreement  shall  be  borne  by 
the  Party  that  Incurs  them.  It  is  understood  that  the 
responsibilities  of  each  Party  to  carry  out  its  obligations  under 
this  Agreement  are  subject  to  the  availability  of  appropriated  funds. 

ARTICLE  11  -  DURATION,  AMENDMENT  AND  TERMINATION 

11.1  This  Agreement  shall  enter  into  force  upon  signature  and, 
subject  to  Sections  11.2,  11.3,  and  11.4,  shall  continue  for  a 
five  (5)  year  period. 

11.2  This  Agreement  may  be  amended  or  extended  by  mutual  written 
agreement  of  the  Parties. 

11.3  This  Agreement  may  be  terminated  at  any  time  at  the  discretion 
of  either  Party,  upon  six  (6)  months  advance  notification  in 
writing  by  the  Party  seeking  to  terminate  the  Agreement.  Such 
termination  shall  be  without  prejudice  to  the  rights  which  may 
have  accrued  under  this  Agreement  to  either  Party  up  to  the 
date  of  such  termination. 

11.4  All  joint  efforts  and  experiments  not  completed  at  the 
expiration  or  termination  of  this  Agreement  may  be  continued 
until  their  completion  under  the  terms  of  this  Agreement. 


Done^ln  duplicate,  in  the  English  and  French  languages,  each  equally 
authentic,  this  J^  C&    "^* day 


of      rTii  I  Lf ,  1983. 


FOR  THE  DEPARTMENT  OF  ENERGY  FOR  THE  COMMISSARIAT 

)F  THE  UNIMD  STATES  OF  A  L'ENERCIfE  ATOMIQUE  OF 

^Rldfr      \)     ~ib    ft}         *         Ol  FRANCE 


us  tvnW^,     * 
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ACCORD   ENTRE 
LE  DEPARTMENT  OF  ENERGY   DES  ETATS-UNIS 

ET 
LE  COMMISSARIAT  A   L'ENERGIE  ATOMIQUE  FRANCAIS 

DANS 
LE  DOMAINS   DE   LA  GESTION  DES  DECHETS   RADIOACTIFS 
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ATTENDU  que  le  Department  of  Energy  des  Etats-Unis  (DOE)  et  le 
Commissariat  i  I'Energie  atomique  francais  (CEA),  ci-apr£s  d£sign£s  par 
les  Parties,  ont  un  mt6rfet  r6ciproque  i  ce  que  les  combustibles 
radioactifs  irradi6s  et  les  autres  d6chets  radioactifs  soient  trait6s, 
manipul6s,  iso!6s,  stockte  ot  ropns  do  mnni&rc  suro,  cfficaco  ot 
economique. 


ATTENDU  que  le  DOE  et  le  CEA  estiment  qu'un  programme  de 
cooperation  en  vue  d'un  partage  Equitable  de  leurs  donn^es  de 
recherche  et  developpement,  de  leur  technique  et  de  leur  experience  en 
mature  de  gestlon  des  d6chets  radioactifs  serait  2  leur  avantage  mutueL 


ATTENDU  que  le  DOE  et  le  CEA  sont  conscients  de  la  contribution  que 
de  telles  Etudes  de  recherches  et  developpement  sur  la  gestion  des 
d6chets  radioactifs  peuvent  apporter  3  la  protection  de  I'environnement, 
tout  en  favorlsant  ^utilisation  sOre  et  6conomique  de  l'6nergle  nucl^aire. 


ATTENDU  qu'en  ce  qui  concerne  certains  aspects  de  la  gestion  des 
dfchets  radioactifs,  le  DOE  et  le  CEA  agissent  par  I'intermWiaire  de 
leur  contractants,  de  leurs  filiales  ou  des  firmes  mdustnelles  qui  leur 
sont  assod£es, 


ATTENDU  que  le  DOE  et  le  CEA  reconnaissent  le  besom  d'6tab!ir  des 
procedures  de  protection  des  informations  privileges, 


ATTENDU  que  les  Parties  reconnaissent  &tre  averties  que  certames 
informations  sont  fournies  confidence! lement  ^  I'autre  Partie  et  que  leur 
dissemination  injustice  serait  pr6judiciable  aux  mterfets  de  chaque 
Partie  et  aux  perspectives  de  collaboration  future  entre  le  DOE  et  le 
CEA. 


IL  EST  CONVENU  CE  QUI  SUIT 
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ARTICLE   1    -  OBJET 


1.1  L'objet  du  present  Accord  est  d'6tablir  les  bases  d'une 
cooperation  entre  les  Parties  dans  le  domaine  do  la  cjestion 
dos  dichcts  rzidionctifs  dans  lo  cndrc  du  cycle  clu  combustible 
nucieaire, 

1.2  Cornme  premiere  etape,   le  present  Accord  pr^voit  un  echangc  entre 
les  Parties  d1  informations  generates  concernant  les  etudes  et  les 
activates  de  recherche,  de  developpement,  de  demonstration  et 
Sexploitation  poursuivies  par  chaque  Partie  dans   le  domaine. 

1.3  Get  echange  d'informations  sera  regi   par  les  dispositions  de 
Particle  6  du  present  Accord. 

1.4  La  cooperation  entre  les  Parties  se  fera  sur  In   base  de  I'avantage 
mutuel,  de  I'egahte  et  de  la  reciprocite. 


ARTICLE  2  -  SECTEURS  DE  COOPERATION 

2.1  Les  secteurs  de  cooperation  dans  le  domaine  de  la  gestion  des 
dechets  radioactifs  couvert  par  le  present  Accord  pourront 
comprendre  : 

-  la  preparation  et  le  conditionnement  des  d6chets  rndioactifs, 

-  la  decontamination  et  le  declassement, 

-  les  stockages  en  surface  et  en  sous-sol, 

-  la  caracterisation  des  formations  geologiques, 

-  le  stockage  dans  des  formations  geologiques, 

-  les  conditions  requises  pour  le  transport. 

Dfautres  secteurs  de  cooperation  pourront  etre  ajoutes   par  accord 
mutuel  ecrit. 

2.2  Les  informations  relevant  des  sujets  mentionnes  cl-dessus  seront 
prmcipalement  dvaluees  pour  faire  face  aux  preoccupations 
relatives   . 
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-  d  Sexploitation, 

-  d  la  secunte  publique  et  d  Menvironnement, 

-  i  ('acceptation  par  Ic  public. 

ARTICLE  3  -  FORMES  DE  LA  COOPERATION 


3.1  La  cooperation  dans  le  cadre  du  present  Accord  pourra  prendre 
les  formes  suivantes,  sans  que  cette  Enumeration  soit  limitative  : 

a  -    echange  courant  d'informations  scientifiques  et  d'mgfriierie, 
ainsi  que  de  r6sultats  et  de  methodes  de  recherche  et 
developpement, 

b  -   organisation  et  participation  a  des  s6mmaires  ou  autres 
reunions  sur  des  sujets  specifiques  convenus  pris  parmi  les 
secteurs  dont  la  liste  figure  d  ('Article  2, 

c  -    courtes  visites  de  spedahstes,  seuls  ou  en  6quipes,  dans  les 
installations  de  gestion  de  dfechets  radioactifs  experimental 
ou  operationnelles  de  I'autre  Partie,  sous  reserve  de  I'accord 
pr6alable  6crit  de  la  Partie  qui  les  regoit. 

3.2  D'autres  formes  de  cooperation  pourront  6tre  utilises  comme 
indiquS  ci-dessousf  d  condition  que  dans  chaque  cas  un  accord 

soil  conclu  entre  les  Parties  conform£ment  S  ('article  4. 


a  -    D6tachement  de  personnel  d'une  Partie,  de  ses  contractants 
ou  de  ses  filiales  dans  les  installations  de  gestion  des  d6chets 
radioactffs  de  I'autre  Partie,  de  ses  contractants  ou  de  ses 
filiales  pour  participer  3  des  actives  convenues  de 
recherche,  dSveloppement,  conception,  analyse  et  autres 
experimentations,  amsi  qu'au  d6roulement  des  operations 
d'exploitation,  dans  le  domame  de  la  gestion  des  d6chets 
radioactifs. 

b  -    Echangc  pour  essais  d'equipements  amsi  que  d'khantillons  et 
de  mature  radioactifs. 

c  -    Projets  communs  pour  lesquels  les  Parties  conviennent  de 
partager  le  travail  et'ou  les  depenses. 

d  -   Autres  formes  specif  iques  de  cooperation. 
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ARTICLE  4  -  ACCORDS  D'EXECUTION 


4.1  S'il  est  decidS  d'etablir  dans  le  cadre  du  present  Accord,   comme 
pr6vu  an  pnrarjraphc  3.2,   un  dtftnchoment  do  personnel r   un 
echange  d'echantillons,  de  mature  ou  d'6quipemcnts,  ou  de 
poursuivre  un  projet  en  cooperation,  ou  d'ontreprendre  un  echange 
de  technologic  et  de  donnees  detaillees,  ou  d'mformations 
d'ingenierie  telles  que  c!es  dessins  d'ingeniene  et  des  specifications 
de  composants  a  I'echelle  un,  ou  d'jnstallations  industnelles,   ou 
d'entreprendre  un  echange  de  procedures  et  experiences 
d'exploitation,  un  accord  dfex£cution  sera  conclu  entre  les  Parties. 

4.2  Chaque  accord  d'execution  comprendra  les  clauses  detaillees 
permettant  d'effectuer  I'activite  concern6e  Pt  reglera  les  questions 
specifiques  £  I'affaire  en  cause,  telles  que  le  domaine  technique , 
les  d6penses  totales,   le  partage  des  depenses  cntre  les  Parties,    le 
calendrier  du  projet,  la  gestion  de  la  cooperation,   exchange 
d'equipements,  ainsi  que  les  dispositions  couvrant  I'echange 
d'mformations  privil^giees,   les  brevets  et  la  divulgation  de 
connaissances  speciffques  i  un  projet  particulier.   Les  activit§s 
exercees  dans  le  cadre  des  accords  d'execution  pourront 
concerner,  en  tant  que  de  besoin,  les  firmes  ou  labors toires  lies 
aux  Parties,  ainsi  que  leurs  contractants  et  fiiiales. 


ARTICLE  5  -  CESTION 


5.1  Chaque  Partie  nommera  un  Coordonateur  Principal  qui  supervisors 
Texecution  du  present  Accord.   Les  Coordonnateurs  Principaux  se 
rencontreront  normalement  chaque  annee  alternativenent  aux 
Etats-Unis  et  en  France,  ou  £  tous  autres  moments  et  lieux 
convenus. 

5.2  Au  cours  de  leurs  reunions,   les  Coordonnateurs  Principaux 
eValueront  le  deroulement  de  la  cooperation  dans  le  cadre  du 
present  Accord.   Cette  evaluation  pourra  comprendre  un  examen 
des  programmes  actuels  et  futurs  de  chaque  Partie  en  mati&re  de 
gestion  des  dechets  radioactifs,   un  examen  des  activites  et 
realisations  faites  au  cours  de  l'ann£e  passee  dans  le  cadre  du 
present  Accord,   un  examen  des  activites  prevues  pour  I'annee 

£  venir  dans  chacun  des  secteurs  de  cooperation  vises  a 
Particle  2,   une  evaluation  de  I'equilibre  des  ^changes  dans  le 
cadre  du  present  Accord  dans  chacun  des  secteurs  susvfs£s 
et  une  appreciation  des  mesures  requises  pour  corriger  tout 
des6quihbre.   En  outre,   les  Coordonnateurs  Principaux 
etudieront  et  interviendront  sur  toute  nouvelle  proposition 
significative  de  cooperation. 
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5.3  La  gestion  quotidienne  de  la  cooperation  dans  le  cadre  du  present 
Accord  sera  assume  par  des  Coordonnateurs  Techniques  nomm^s 
par  les  Coordonnateurs  Prmcipaux.  Les  Coordonnateurs  Techniques 
se  tnettront  d'accord  sur  les  sujets  details  de  cooperation  compris 
dans  les  soctcurs  techniques  visfa  f\  I'articlo  ?,  dnns  le  radrc  des 
directives  pohtiques  6tabhes  par  les  Coordonnnteurs  Prmcipaux, 
Chaque  Coordonnateur  Technique  sera  charge  des  contacts  de 
travail  entre  les  Parties  en  ce  qui  concerne  son  propre  secteur  de 
cooperation. 

5.4  Les  accords  d'execution  conclus  conform6ment  3  Particle  4  pour 
^execution  d'actlvites  cooperatives  comprendront  des  clauses 
appropriees  pour  la  conduite  desdites  activites. 


ARTICLE  6  -  INFORMATIONS 


6.1  Les  Parties  se  d6clarent  en  faveur  de  la  divulgation  la  plus 
etendue  possible  des  informations  fournies  ou  6chang£es  dans  le 
cadre  du  present  Accord,  3  condition  de  prot6ger  les  Informations 
priviiegiees  6chang6es, 

6.2  Les  informations  echang6es  dans  le  cadre  du  present  Accord 
peuvent  fctre  en  francais  ou  en  anglais. 

6.3  Bien  que  le  present  Accord  n'engage  pas  I'une  des  Parties  £ 
transmettre  3  Pautre  Partie  des  informations  consider6es  comme 
priviiegiees,  les  Parties  reconnaissent  que  la  transmission  de  telles 
informations  pnviiegi6es  peuvent  s'averer  utiles  d  leur 
collaboration  ;  dans  ce  cas  les  dispositions  des  paragraphes  6.**  d 
6.6  du  present  Accord  s'appliqueront. 

6. ft    Definitions  utilis6es  dans  le  present  Article  • 

6.4.1  Le  terme  "informations"  signifie  les  donn6es 
scientlfiques  ou  les  donn£es  d'ing^niene,  les  resultats  ou 
methodes  de  recherches  et  d6veloppements,  les 
connaissances  d'exploitation,  et  toutes  autres 
informations  destmees  3  Stre  fournies  ou  echangees  dans 
le  cadre  du  present  Accord. 

6.4.2  Pour  les  besoins  du  present  Accord,  I'expression 
"Informations  Priviiegiees11  (en  anglais  "Proprietary 
Information")  signlfiera  les  informations  de  nature 
contidentielle,  telles  que  les  secrets  de  fabnque,  les 
renseignements  financiers  ou  commerciaux  qui  sont 
privileges  ou  confidentiels  et  qui  ne  peuvent  concerner 
que  des  informations  qui 
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a)  sont  gard£es  confidential les  par  leur  propr!6talre, 

b)  sont  d'un  type  habituellement  tenu  confldentiel  par 
leur  propn<Staire, 

c)  ne  sont  pas  transmises  par  la  Pnrtie  qui  les  envoie 
d  d'autres  organismcs  (y  comprls  la   Partle  qui  les 
recoit)  sans  une  clause  de  secret  ;  et 

d)  ne  parviennent  pas  par  ailleurs  2  la  disposition  de 
la  Partie  r£ceptrice  par  une  autre  vole,   sans 
restriction  a  leur  dissemination  ult£rieure. 

6.5     Procedures. 

6.5.1  Une  Partie  qui  regoit  dans  1e  cadre  du  present 
Accord  des  informations  Prfvil&gi&es,  telles  que 
d6finies  au  paragraphe  6,4.2,  devra  en  respecter  la 
nature  confidentielle.  Tout  document  qui  contient 
des  Informations  Prfvil£gi£es  portera  la  for  mule 
restrictive  sulvante  (ou  une  formule  similaire)    : 

"Ce  document  contient  des  Informations  PrivM£gI6es 
fournies  confldentiel iement  dans  le  cadre  d'un  Accord  en 
date  du  ...   entre  le  Ministfere  de  I'Energfe  des 
Etats-Unls  et  ie  Commissariat  d  I'Energie  Atomique 
francais  et  ne  doit  pas  fctre  divulgu£  hors  de  ces 
organlsmes,  de  leurs  contractants,  de  leurs  licences  et 
des  d6partements  et  agences  du  gouvernement  des 
Etats-Unis  et  de  France  sans  I'accord  pr£alahle  de 

BLa  pr6sente  notice  sera  appos^e  sur  toute  reproduction 
totale  ou  partielle  du  document.  Ces  limitations  prendront 
fin  automatiquement  quand  les  Informations  seront 
divu1gu£es  par  le  propri^taire  sans  restriction11. 

6.5.2  Les  Informations  Privil£gi£es,   telles  que  d6finies 

au  §  6.4.2,  re gues  confldentieflement  dans  le  cadre  du 
present  Accord,  peuvent  Stre  divulgu6es  par  la  Partie 
qui  les  recoit  . 

a)  aux  employes  de  la  Partie  r6ceptrice  ou  aux 
personnes  sous  contrat  avec  celle-ci,   et  aux  autres 
d^partements  ou  agences  du  gouvernement  du  pays 
de  la  Partie  r^ceptrice,  et 

b)  aux  contractants  et  sous-contractants  de  la  Partie 
r£ceptnce  situ^s  sur  le  territoire  national  de 
celle-ci,  qui  ne  pourront  les  utillser  que  dans  le 
cadre  de  leur  (s)   contrat  (s)  avec  la  Partie 
r^ceptrice  pour  des  activit^s  en  rapport  avec  Tobjet 
de  ces  Informations  Privil6gi£es, 

pourvu  que  ces   Informations  Privil6qi6es  soient 
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divulgu6es  en  tant  que  de  besoin  dans  le  cadre  d'un 
accord  de  secret  et  qu'elles  portent  une  notice 
restrictive  similaire  2  celle  mentionnfee  au  §  6,5,1 
ci-dessus, 

6,5.3         Sous  reserve  dc  l'<iccord  6cnt  do  Id  Portic  qui 

fournit  les  Informations  Privil6gi6es  dans  le  cadre 
du  present  Accord,  la  Partie  r6ceptnce  peut  les 
divulguer  plus  largement  qu'il  est  autons£  au  §  6.5.2. 
Les  Parties  se  concerteront  pour  mettre  au  point  les 
procedures  de  demande  et  d'obtention  de  I'accord 
pr6alable  et  £cnt  permettant  une  plus  large  diffusion  et 
chacune  des  Parties  donnera  son  consentement  dans  la 
limite  de  la  polltique,  de  la  r6glementation  et  des  lois  de 
son  pays. 


6.6  Chaque  Partie  fera  son  possible  pour  que  les  Informations 
Privil6gi6es  qu'elle  regoit  dans  le  cadre  du  present  Accord  soient 
traltees  conformant  aux  regies  du  present  Accord.  Si  Tune  des 
Parties  s'apergoit  qu'elle  sera,  ou  qu'elle  peut  raisonnablement 
s'attendre  3  Stre,  dans  I'mcapaciti  de  respecter  les  regies  de 
non-diss6minalton  du  present  Article,  elle  devra  en  informer 
Imm^dlatement  I'autre  Partie,  Les  Parties  se  concerteront  pour 
d6flnir  les  mesures  appropn&es  3  prendre. 

6.7  Les  informations  provenant  des  s6mmaires  et  autres  rencontres 
organises  dans  le  cadre  du  present  Accord  devront  fetre  traces 
par  les  Parties  conformant  aux  prmcipes  6nonc<5s  dans  le  present 
Article,  6tant  cependnnt  entendu  que  les  Informations  Pnvil&ji^s 
communiques  verbalement  ne  seront  soumises  aux  regies  de 
diffusion  restremte  pr^vues  au  present  Accord  que  si  la  personne 
qui  les  communique  notifie  au  destlnataire  la  nature  privil^qi^e  des 
informations  transmises. 

6.8  Aucune  des  dispositions  du  present  Accord  n'empechera  I'usage  ou 
la  diffusion  d'informations  regues  par  une  Partie  en  dehors  du 
present  Accord. 


ARTICLE  7  -  EXONERATION  DE  RESPONSARILITE 


Les  informations  transmises  par  une  Partie  £  I'autre  dans  le  cadre  du 
present  Accord  seront  exactes  selon  tout  ce  que  sait  et  croit  la  Partie 
qui  les  transmet,  nais  celle-ci  ne  garantit  pas  que  les  informations 
transmises  conviennent  d  telle  utilisation  ou  3  telle  application 
particuli&res  par  la  Partie  qui  los  recoil  ou  par  un  tiers 
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ARTICLE   8  -  RESPONSAB1LITES 


8.1  Les   Parties   rempliront  leurs  obligations  dans  le  cadre  du  present 
Accord  avcc  toute  la  diliqence  et  le  soin  ndce*;<wnres  conformement 
aux   lois  et  <}   In   riglemcntation  dc  Icur  pays   respoctif. 

8.2  L'mdemnisation  des  dommages  subis  dans  le  cadre  du  present 
Accord   seront  conformes  aux  lots  applicables  du   pays  de  la   Partie 
concernee,   sous  reserve  des  dispositions  au  §  8.3. 

8.3  La  Partie  qui  envole  les  informations  ne  sera  pas  responsable  des 
dommages  de  toute  nature,  directs  ou  indirects,  occasionnes  aux 
biens  ou  au  personnel  de  la  Partie  receptrice  ou  2  tout  tiers,   qui 
resulteraient  de  ('utilisation  par  la  Partie  qui  les  recoit  des 
informations  fournies  dans  Ie  cadre  du  present  Accord. 


ARTICLE  9  -   LOIS  APPLICABLES 

Les  activates  de  chacune  des  Parties  dans  le  cadre  du  present  Accord 
seront  en  conformit£  avec  les  lois  et  les  reglements  de  son  pays,   Toutes 
les  questions  ayant  trait  au  present  Accord  survenant  .pendant  sa  duree 
seront  reglees  par  accord  mutuel  des  Parties. 


ARTICLE   10  -  OBLIGATIONS  FJNANCIERES 

Sauf  convention  contraire  par  ecrit,  toutes  les  depenses  decoulant  de  la 
cooperation  dans  le  cadre  du  present  Accord  seront  supportdes  par  la 
Partfe  qui  les  aura  exposees.    II  est  entendu  que  ('engagement  de  chaque 
Partie  de  remphr  ses  obligations  dans  le  cadre  du  present  Accord  est 
subordonn6  a  la  mlse  &  disposition  des  credits  appropnes. 


ARTICLE   11    -  DUREE,   AVENANT   ET   RES1LIAT1ON 

11.1  Le  present  Accord  entrera  en  vigueur  des  sa  signature  et,  sous 
reserve  des  §  11.2,  11.3  et  11. U,  demeurera  en  vigueur  pendant 
cinq  (5)  ans. 
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11.2  Le  present  Accord  pourra  £tre  modifi£  ou  prorog£  par  accord 
mutuel  Scrit  des  Parties, 

11.3  Le  present  Accord  pourra  Stre  r6sih6  3  tout  moment  d  la  discretion 
de  I'une  des  Parties,  moyennant  un  prfavis  de  six  (61  mois  notifi6 
pnr  frnl  par  In  Pnrtio  qui  rtfsiro  r/'sihpr  I1  Accord    Olio  rfailmtion 
se  fera  sans  pr6judice  des  droits  acquis  A  la  date  de  la  filiation 
par  I'une  ou  I'autre  des  Parties  dans  le  cadre  du  present  Accord, 

11.1  Tous  les  travaux  et  essais  communs  non  encore  achev^s  £ 
I'expiration  ou  d  la  filiation  du  present  Accord  pourront  Stre 
continues  jusqu'S  leur  ach^vement  conformant  aux  dispositions 
du  present  Accord. 


Fait  le 


en  double  exemplaire,  en 
anglais  et  en  frangais,  chaque 
texte  faisant  igalement  foi. 


Pour  le  Department  of 
Energy  des  Etats-Unis 
d'AmSrique 


Pour  le  Commissariat  3 
I'Energie  Atomique  de 
France 


BELGIUM 

Scientific  Cooperation:  Balloon  Launching  and 
Associated  Services 

Memorandum  of  understanding  signed  at  Washington  June  8  and 

15, 1983; 
Entered  into  force  June  15,  1983. 
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MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING 

BETWEEN  THE 
UNITED  STATES  NATIONAL  AERONAUTICS  AND  SPACE  ADMINISTRATION 


AND  THE 
BELGIUM  MINISTRY  OF  NATIONAL  EDUCATION 


CONCERNING  THE  FURNISHING  OF 
BALLOON  LAUNCHING  AND  ASSOCIATED  SERVICES 


The  National  Aeronautics  and  Space  Administration  (NASA)  and 
the  Belgium  Ministry  for  National  Education  (MNE)  set  forth  in 
this  Memorandum  of  Understanding  their  general  understandings: 
(1)  as  to  the  conditions  under  which  NASA  will  furnish  balloon 
launching  and  associated  services  for  scientific  investigators 
from  Belgium  on  a  reimbursable  basis f  and  (2)  as  to  the 
responsibilities  of  NASA  and  MNE  in  connection  with  such 
launchings.  At  appropriate  times  in  the  future/  separate 
launch  services  arrangements  will  be  entered  into  by  NASA  and 
MNE,  which  shall  express  the  specific  terms  and  conditions 
under  which  NASA  will  furnish  launching  and  associated  services 
for  individual  launchings  requested  by  MNE  and  which  shall  be 
in  accord  with  the  general  understandings  set  forth  in  this 
Memorandum. 


Article  1  -  NASA  Responsibilities 


A.  NASA  will  use  its  best  efforts  to  carry  out  the  following 
responsibilities: 

1.  To  the  maximum  extent  feasible,  schedule  the  launching 
within  the  general  time  period  requested  by  MNE. 

2,  Provide  through  the  University  Corporation  for 
Atmospheric  Research  (UCAR) ,  or  a  successor  facilities 
contractor,  necessary  facilities  and  services  for 
operations  including  preparation  for  launch,  tracking, 
recovery,  and  data  retrieval;  administration,  and 
engineering  support  as  mutually  agreed. 
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3.  Conduct  launch  operations ,  including  range  safety, 
Federal  Aviation  Administration  and  International 
Civil  Aviation  Organization  coordination,  launch 
vehicles/  ancillary  equipment  and  launch  crews. 

4.  Furnish  technical  consultation  or  additional  services 
in  support  of  specific  or  general  MNE  launch 
requirements  as  may  be  mutually  agreed. 

B.   Where  NASA  deems  it  appropriate,  these  responsibl ities  will 
be  carried  out  by  UCAR  or  a  successor  facilities  contractor. 
Reference  herein  to  UCAR  means  UCAR  or  a  successor  contractor. 

Article  2  -  MNE  Responsibilities 

A.  MNE  will  use  its  best  efforts  to  carry  out  the  following 
responsibilities: 

1.  Design,  develop  and  test  the  payload(s)  to  be  launched 
under  this  agreement. 

2.  Furnish  information  to  NASA  on  its  requirements  for  a 
particular  launching  or  series  of  launchings,  at  least 
six  months  prior  to  the  requested  launch  date.   Such 
information  will  include  details  as  to  the  scientific 
objectives,  payload  description,  approximate  launching 
dates,  flight  operations  requirements  and  any  other 
information  requested  by  NASA,  for  planning  purposes. 

3.  Provide  a  flight-ready  payload  at  the  launching  range, 
in  accordance  with  time  schedules  agreed  upon  under 
the  launch  services  arrangement. 

B.  MNE  may  designate  a  University  or  other  appropriate 
institute  in  Belgium  to  carry  out  these  responsibilities.   Such 
designation  shall  be  made  by  MNE  in  writing  as  an  endorsement 
to  accompany  any  application  for  balloon  flights  under  this 
Memorandum  of  Understanding. 

Article  3  -  Launch  Site 

A.  Launchings  will  normally  be  conducted  from  the  National 
Scientific  Balloon  Facility  (NSBF)  in  Palestine,  Texas. 

B.  In  the  case  of  requests  for  launch  services  from  a  site 
other  than  NSBF,  the  request  should  demonstrate  that  there  is  a 
compelling  scientific  reason  for  the  flight  to  be  launched  at  a 
remote  site. 
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Article  4  -  Financial  Principles 


A.  Based  upon  the  information  provided  by  MNE  pursuant  to 
Article  2,  paragraph  A. 2.,  NASA  will  provide  an  estimate  of  the 
reimbursable  charges  for  the  requested  balloon  launching  and 
associated  services. 

t 

B.  It  is  understood  that  in  the  case  of  flights  originating 
outside  of  NSBFr  reimbursement  will  be  required  for  the  cost  of 
transporting  personnel  and  equipment,  equipment  rentals,  per 
diem,  overtime,  and  other  out-of-pocket  expenses  that  would  not 
be  incurred  for  launchings  from  NSBF,  When  more  than  one 
flight  is  involved  at  a  remote  location  these  costs  will  be 
prorated  among  all  investigators  on  a  per-flight  basis, 

C.  MNE  agrees  to  deposit  at  least  one  month  prior  to  the 
requested  date  of  the  balloon  flight,  U.S.  dollar  funds  in  the 
amount  of  the  estimated  reimbursable  charges  in  an  account  at 
NASA  established  for  that  purpose.  A  late  payment  penalty  of 
one  and  one-half  (1  1/2)  per  cent  per  month  or  portion  thereof 
will  be  assessed  and  added  to  the  amount  of  any  payment  not 
received  by  NASA  by  that  date. 

D.  In  the  event  the  final  cost  of  the  services  provided  in 
accordance  with  this  agreement  exceeds  the  funds  provided,  MNE 
agrees  to  provide  additional  funds  as  required  to  meet  all 
obligations  which  it  has  incurred  within  sixty  days  of 
notification  of  the  final  cost.  If  on  termination  of  a  balloon 
flight  project  undertaken  pursuant  to  this  agreement  there  is 
an  unused  balance  in  the  account,  MNE  will  provide  to  NASA 
instruction  for  the  disposition  of  such  funds. 

E.  It  is  understood  that  the  ability  of  NASA  and  MNE  to  carry 
out  their  obligations  is  subject  to  their  respective  funding 
procedures, 


Article  5  -  Liability 


A.  NASA  and  MNE  agree  that,  with  respect  to  injury  or  damage 
to  persons  or  property  involved  in  operations  undertaken 
pursuant  to  this  agreement,  neither  NASA  nor  MNE,  shall  make 
any  claim  with  respect  to  injury  or  death  of  its  own  or  its 
contractors'  or  its  subcontractors'  or  other  users'  employees 
or  damage  to  its  own  or  its  contractors'  or  its  subcontractors1 
or  other  users'  property  caused  by  activities  arising  out  of  or 
connected  with  this  project,  whether  such  injury,  death  or 
damage  arises  through  negligence  or  otherwise. 
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B.  With  regard  to  third  party  liability,  the  following  will 
apply: 

1.  UCAR  has  a  policy  for  balloon  operations  conducted  or 
supervised  by  UCAR  personnel,  under  which  UCAR,  the 
Government  o£  the  United  States  and  the 
user-ipstitution  are  insured  -  to  the  extent  of  the 
policy  llcover age  -  for  legal  liability  arising  from 
third-party  claims.  Types  of  coverage  and  limits  of 
coverage  are  as  follows: 

a.  For  claims  involving  balloon  operations,  the 
amount  of  coverage  is  $100,000,000  excluding 
damage  due  to  radioactive  sources  (if  any) 
carried  in  the  balloon  payload. 

b.  For  claims  involving  UCAR-operated  tracking 
aircraft,  the  amount  of  coverage  is  at  least 
$50,000,000. 

2.  UCAR  and  the  Government  of  the  United  states  are 
insured  -  to  the  extent  of  the  policy  coverage  -  for 
legal  liability  arising  out  of  claims  involving 
UCAR-operated  vehicles  and  general  liability  hazards. 
The  limits  of  coverage  are  $500,000  bodily  injury  and 
$300,000  property  damage.  In  addition  to  these 
limits,  UCAR  maintains  an  umbrella  policy  which 
provides  $10,000,000  of  additional  coverage  for  such 
claims. 

3.  UCAR  will  maintain  these  policies  with  respect  to  all 
flights  conducted  or  supervised  by  it  pursuant  to  this 
Memorandum  of  Understanding,  provided  that  if  any  of 
these  policies  are  cancelled,  terminated  or  otherwise 
expire,  no  flights  will  be  undertaken  under  this 
Memorandum  of  Understanding  until  such  time  as  said 
policy  has  been  renewed  or  until  substantially  similar 
insurance  in  like  amounts  has  been  obtained. 

4.  Provided  the  procedures  of  paragraph  5,  below,  have 
been  followed,  the  MNE  agrees  to  hold  UCAR  and  its 
employees  and  agents  and  the  Government  of  the  United 
States  and  its  employees  and  agents,  harmless  and  to 
indemnify  them  for  amounts  paid  by  them  as  a  result  of 
judgments  rendered  against  them  or  settlements  made  by 
them  with  respect  to  third-party  claims  for  damage  to 
or  loss  of  property  (other  than  the  balloon  or 
scientific  payload)  or  death  or  injury  to  persons 
arising  out  of  activities  under  this  Memorandum  of 
Understanding. 
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However,  no  identification  will  be  required  for  such 
amounts  that  are  paid  or  payable  to  UCAR  or  the 
Government  of  the  United  States  under  the  insurance 
cited  in  paragraph  1,  above/  or  such  other  insurance 
as  may  be  applicable. 

5.   In  the  event  any  claim,  demand,  or  legal  action  is 
brought  against  UCAR  or  its  employees  or  agents,  or 
the  Government  of  the  United  States  or  its  employees 
or  agents,  for  damages  to  or  loss  of  property  (other 
than  the  balloon  or  scientific  pay load)  or  for  death 
or  in]ury  to  persons  arising  out  of  activities  under 
this  Memorandum  of  Understanding r  the  MNE  will  be 
promptly  notified.  If  the  amount  claimed  exceeds  or 
might  exceed  the  coverage  of  the  policies  cited  above, 
or  if  the  claim  might  not  be  within  the  coverage  of 
the  policies  cited  above,  or  if  the  claim  might  not  be 
within  the  coverage  of  any  of  said  policies/  (i)  no 
settlements  in  excess  of  the  insurance  coverage  or 
which  would  not  be  covered  by  any  of  said  insurance 
policies  will  be  made  without  the  concurrence  of  MNEr 
and  (11 )  MNE,  to  the  extent  practical,  will  be  allowed 
to  participate  in  the  defense  of  any  legal  actions. 


Article  6  -  Patent  and  Data  Rights 


A*  NASA  will  not  acquire,  as  a  result  of  the  launch  and 
associated  services  provided  under  this  Agreement,  any  rights 
to  the  MNE's  or  its  scientific  investigators'  inventions  or 
patents  which  may  be  used  in  or  result  from  the  pay load,  or  any 
rights  to  their  proprietary  data.  NASA  considers  any  data 
derived  from  the  payload  (including  data  reduction  and 
analysis)  by  NASA  in  carrying  out  the  launch  and  associated 
services  to  be  the  property  of  the  MNE  and/or  its  scientific 
investigators,  and  in  order  to  protect  any  intellectual 
property  rights  therein,  NASA  will  deliver  said  data  to  the  MNE 
or  its  representative,  as  promptly  as  possible  following  its 
receipt  (and  processing  if  necessary)  by  NASA. 

B.  Notwithstanding  the  provisions  of  A.  above,  it  is  to  be 
understood  that  the  information  to  be  furnished  to  NASA  under 
paragraph  A  2.  of  Article  2  in  order  to  facilitate  the 
launching  and  associated  services  is  to  be  provided  without  use 
and  disclosure  restrictions, 
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Article  7  -  Public  Information 

NASA  and  MNE  may  release  information  covering  their  own 
portions  of  the  project.   If  the  participation  of  the  other  is 
involved/  the  parties  shall  consult  prior  to  release  of 
information.   Disclosure  or  witholding  of  information  by  NASA 
is  subject  to  domestic  law. 

Article  8  -  Amendments 

Amendments  to  this  Memorandum  of  understanding  shall  be  by 
written  agreement. 

Article  9  -  Entry  into  Force  and  Termination 

This  agreement  shall  enter  into  force  on  the  date  of  signature 
thereof  and  shall  remain  in  force  until  terminated  by  either 
party.   This  Memorandum  of  Understanding  may  be  terminated  by 
either  party  upon  the  furnishing  of  thirty  (30)  days  advance 
written  notice  to  the  other  party. 

Upon  termination/  MNE  agrees  to  pay  all  costs  incurred  up  to 
the  point  of  termination  and  if  termination  is  by  MNE/  the 
costs  resulting  from  the  termination. 


the  U.S./ National  For  the  Belgium  Ministry 

Aeronautics  and  Space  of  National  Education 

Administration  Ambassador  of  Belgium 


c 


a  .    i 


Date^'  Date 

at  at 

• 

tit'b     dJ     *~  Washington,    D.C. 


6527B 


1  Kenneth  S.  Pedersen 
2JR  Schoumaker. 
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PETROLEUM  SPILL  CLEAN-UP  EQUIPMENT  LOAN  AGREEMENT 

WHEREAS,  the  United  States  Government  and  the  Government  of  Iceland  are 
both  concerned  about  minimizing  the  adverse  environmental  impact  of  petroleum 
spills  in  Iceland's  harbors, 

WHEREAS,  the  Iceland  Defense  Force,  an  agency  of  the  United  States  Govern- 
ment, is  regularly  involved  in  ship  to  shore  to  ship  transfer  of  petroleum 
products  at  Hvalf]or6ur  and  Keflavik, 

WHEREAS,  such  transfers  of -  petroleum  involve  a  risk  of  spillage, 

WHEREAS,  the  Iceland  Defense  Force  has  equipment  for  clean-up  of  petroleum 
spills  which  it  desires  to  employ  in  full  cooperation  with  the  Government  of 
Iceland  for  the  optimum  benefit  of  the  environment: 

NOW  THEREFORE  WITNESS,  that  for  and  in  consideration  of  the  mutual  promise 
herein  expressed,  the  Iceland  Defense  Force  on  Behalf  of  the  United  States 
Government  and  the  Government  of  Iceland  agree  that. 

1   The  Iceland  Defense  Force  herewith  loans  to  the  Government  of  Iceland, 
for  its  use,  a  DIP1002  Medium  Oil  Skimmer  and  transport  trailer  on  the  following 
terms 

A.  The  Government  of  Iceland  will,  at  its  own  expense,  keep  the 
skimmer  in  Reykjavik  and  maintain  said  skimmer  and  trailer  in  good  operating 
condition, 

B.  The  Government  of- Iceland  may  use  the  skimmer  as  it  desires,  however, 
in  the  event  a  petroleum  spill  occurs  during  a  petroleum  transfer  in  which  the 
Iceland  Defense  Force  is  involved,  the  Government  of  Iceland  will  employ  the 
skimmer  and  personnel  to  operate  it,  on  an  urgent  highest  priority  basis,  to 
clean-up  any  spill, 

C.  The  purpose  of  this  arrangement  is  to  allow  the  Government  of 
Iceland  the  use  and  benefit  of  the  skimmer  under  normal  circumstances,  while 
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assuring  that  the  skimmer  and  trained  operators  will  be  dvailable  when  needed 
to  clean-up  petroleum  spills  at  Defense  Force  facilities,  accordingly  the 
Government  of  Iceland  agrees  at  its  own  expense  to  allow  the  skimmer  and  the 
personnel  who  operate  it  to  participate  once  each  year  with  Defence  force 
personnel  in  a  simulated  petroleum  spill  clcan-up  at  Keflavik, 

D.   The  Government  of  Iceland  agrees  to  indemnify  the  United  States 
Government  and  hold  it  harmless  from  all  claims  for  loss,  damage  or  injury 
arising  out  of  the  possession,  use  and  operation  of  the  said  skimmer  by  the 
Government  of  Iceland. 

2.   This  agreement  may  be  terminated  by  either  party  upon  giving  60  days1 
notice  to  the  other  party  through  the  Iceland-United  States  Defense  Council 
If  not  sooner  terminated,  the  agreement  will  expire  three  years  from  the  date 
hereof. 

Signed  this    '  /     day  of     //-uLi, 1983. 


ERIC  A.  MCVADON^  HELGI 

CAPT,  U  S   NAVY  MINISTER-COUNSELLOR 

UNITED  STATES  CHAIRMAN  ICELANDIC  CHAIRMAN 

ICELAND-UNITED  STATES  DEFENSE  COUNCIL  ICELAND-UNITED  STATES  DEFFNSE  COUNCIL 
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Narcotic  Drugs:  Control  of  Illicit  Traffic 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Brasilia  July  19,  1983; 
Entered  into  force  July  19,  1983. 


(1663)  TIAS  10756 


1664  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements          [35  US1 

The  American  Charge  d 'Affaires  ad  interim  to  the  Brazilian 
Minister  for  External  Relations 


Brasilia,  July  19,1983, 


N.  270 
Excellency, 

With   reference  to  the  recent  negotiations  between 

authorities  of  the  Government  of  the  United  States  of  America  and 
of  the  Government  of  the  Federative  Republic  of  Brazil  on 
cooperation  on  matters  related  to  the  control  of  the  illicit 
traffic  of  drugs  which  may  produce  dependence,  both  Governments 
having  agreed  to  collaborate  in  the  activities  of  control  of  the 
illicit  traffic  of  drugs,  I  have  the  honor  to  inform  Your 
Excellency  that  the  Government  of  the  United  States  of  America 
agrees  to  the  following 

ARTICLE  I 


1.  The  Contracting  Parties  agree  to   continue   mutual 
cooperation  to  control  the  illicit  traffic  of  drugs  which  produce 
dependence   as   well   as   otner   narcotic   substances,  especially 
cocaine,   that   may   originate,   or   be   processed   in   Brazilian 
territory,  or  which  may  transit  it. 

2.  The   cooperation   envisaged  may,  among  other  forms 
to  be  agreed  upon  by  the  Parties,  consist  of  supply  of   equipment 
and  financial  contributions    to  cover  costs,  as  described  in  the 
Annex  to  this  Agreement.  Such  equipment  and  con  t  r  ibut  i  ons  will  be 
devoted  to  the  repressior  of   drug  trafficking. 


Excellency 
Ambassador  Romiro  Saraiva  Guerreiro 
Minister  for   External  Relations 
Brasilia,  D*P. 


35  UST]  Brazil— Narcotics— July  19,  1983  1665 


ARTICLE  II 


The   Government   of   the   United  States  of  America 

designates  the  Bureau  of  International  Narcotics  Matters  (INM), 
of  the  Department  of  State,  through  the  Embassy  of  the  United 
States  of  America  in  Brasilia,  as  the  entity  responsible  for  the 
implementation  of  this  Agreement,  and  the  Brazilian  Government 
designates  the  Department  of  Federal  Police  (DPF)  of  the  Ministry 
of  Justice  for  the  same  purpose. 


ARTICLE  III 


1.  The  INM   will   provide   financing   of   up   to   US$ 

250,000  (two  hundred  and  fifty  thousand  dollars)  in  the  United 
States  Government  fiscal  year  1983,  in  suport  of  the 
cooperation  described  in  Article  I,  and  for  the  specific 
equipment  and  financial  contributions  to  cover  costs  listed  in 
the  Annex  to  this  Agreement. 


2.  The   entities   responsible   for   inplemen t ing  this 

Agreement  will  jointly  decide  the  number,  type  and  composition  of 
aforementioned  equipment  to  be  provided  under  this  Agreement. 


3.  With  the  exception  of  fuel,  the  INM   will   procure 

commodities  and  equipment  under  this  Agreement  and  will  donate 
them  to  the  DPF,  which  will  certify  their  receipt  and  wall  devote 
them  to  the  repression  of  drug  trafficking.  Fuel  will  be 
procured  directly  by  the  DPF,  and  payment  will  be  made  by  I\M  in 
accordance  with  procedures  Lo  be  adopted  by  mutual  agreement 
between  the  DPF  and  INM. 


4.  The  final  contribution  date  for  qoodt.  and  £,ervici.js 

procured  under  this  Agreement  will  be  >,arch  31,  19B5.  The  INM 
will  only  make  contributions,  under  tl^e  provisions  of  this. 
Agreement,  up  to  six  (6)  months  after  this  final  date  oc  any 
.inal  date  established  subsequently,  unlot^  th£  Parties  e'gr  \.> 
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5.  After   the   finnl   date   stipulated  in  Paragraph  4 

above,  the  Government  of  the  United  Stated  will  only  be  required 
to  provide  the  total  or  the  remaining  portion  of  the  fund* 
referred  to  in  Paragraph  1  if  funds  authorized  by  the  United 
States  Congress  for  such  purpose  are  available. 


ARTICLE  IV 


The   eventual   import   taxes   or  customs  duties  to 

which  the  equipment  to  be  provided  to  the  DPF  may  be  subject,  as 
result  of  the  execution  of  this  Agreement,  will  be  under  the 
exclusive  responsibility  of  the  DPF,  which  will  take  the 
appropriate  measures  to  resolve  any  difficulties  which  might 
arise • 


ARTICLE  V 


For    the    purpose    of    this    Agreement/    the    DPF   will: 


a)  furnish    up    to    US$    10,000     (ten    thousand    dollars) 
to    execute    the    activities    listed    in    the      Annex; 

b)  fund      eventual      expenses       which    nay    be    required 
for    the    implementation    of    this      Agreement,      not 
previously    provided    for    in    it. 


ARTICLE    VI 


The  equipment  and  financial  contributions  to  cover 

costs  furnished  by  one  of  the  entities  referred  to  in  Article 
II  to  the  other/  under  the  provisions  of  this  Agreement,  will  be 
devoted  exclusively  to  the  execution  of  the  activities  provided 
for  under  the  Agreement.  After  its  termination,  these  equipment 
and  contributions  will  be  used  in  activities  which  will  further 
the  objectives  sought  in  the  Agreement* 
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ARTICLE  VII 


All  Activities  provided  for  under  this   Agreement 

shall   be  carried  out  in  accordance  with  the  laws  and  regulations 

in  force  in  the  United   States   of   America   and  the   Federative 
Republic  of  Brazil. 


ARTICLE  VIII 


The   INM   and   the  DPF  will  conduct,  at  least  once 

«ach  year,  a  joint  evaluation  of  the  activities  carried  out  under 
this  Agreement,  and  both  Parties  shall  provide  the  appropriate 
personnel  for  this  purpose. 


ARTICLE  IX 


It   is  hereby  agreed  that  the  Annex  is  an  integral 
part  of  this  Agreement. 


ARTICLE  X 


This   Agreement   may   be  modified,   reviewed    or 

amended    by   mutual   agreement   between  the   Parties.   Eventual 

modifications  or  revisions  will  go  into  effect   by   exchange   of 
diplomatic  notes. 


ARTICLE  XI 


1.  This   Agreement   shall   enter   into   force  by  this 

exchange  of  diplomatic  notes  and  will  be  in  effect  from  this  date 
until  March  31,  1985,  unless  both  Contracting  Parties  agree  to 
its  extension.  It  may  be  terminated  by  written  notification  by 
either  Government,  to  be  effective  30  (thirty)  days  after  the 
date  of  receipt  of  the  respective  notification. 
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2.  The   termination   of  this  Agreement  will  imply  the 

termination  of  all  obligations  of  the  two  Parties,  except  for 
payment  of  non-cancellable  commitments  which  may  have  been 
entered  into  with  'third  parties  • 


Accept,  Excellency,  the  assurances  of   my   highest 
consideration* 


1  Harry  Kopp 
TIAS  10756 
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ANNEX 

TO  THE  AGREEMENT  BETWEEN  THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED 
STATES  OF  AMERICA.  AND  THE  GOVERNMENT  OF  THE  FEDERATIVE 
REPUBLIC  OF  BRAZIL  ON  COOPERATION  IN  THE  FIELD  OF 
CONTROL  OF  ILLICIT  TRAFFIC  OF  DRUGS 


I  -  INM  CONTRIBUTION: 


Four-wheel  drive  vehicles,  comunications 

and  miscellaneous  equipement  US  $  150,000.00 

Amount  to  be  utilized  for  operational 

support  and  other  costs  US  $  100,000.00 

TOTAL  US  $  250,000.00 


II  -  DPF  CONTRIBUTION: 


-  Personnel  costs 


a)  Payment  of  travel  and  per  diem  for 

carrying  out  operations  US  $   9,500.00 

b)  Installation  of  communications 

equipment  US  $     500.00 


TOTAL  US  $  10,000.00 
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The  Brazilian  Minister  for  External  Relations  to  the  American 
Charge  d 'Affaires  ad  interim 

MINIST^RIO  DAS  RELAgOES   EXTERIORES 


"»      IT      dc        UJUk)     da   1983' 

;         <p^ 


DAI/DNU/DCS/    I  J  Q   /611.5  (B46  )  (D13  ) 


I 


Senhor    Encarregado    de    Neg6ciOB,[1] 


Com  referenda          a1  £          iccentes          negocia95es          entru 

autoridadea  do  Governo  da  RepGblica  Federative  do  Brasil  e  do  Governo 
dos  Eetadoe  Unidos  da  America,  eobre  cooperacao  em  mat€na  dc 
repressao  ao  trafico  illcito  de  drogas  que  produzem  dependence  a , 
havendo  ambos  oe  Governos  concordado  em  colaborar  em  atividades  de 
repr«sa5o  ao  trafico  illcito  de  drogas/  tenho  a  honra  de  informar 
VOSBA  Senhoria  de  que  o  Governo  da  Republic*  rodoraLiva  do  Brasil 
concords  com  as  Beguintes  disposi95es; 


Ao    Senhor    Harry    Kopp, 
Encarregado    de    Negocios,     a.i     , 
doe    Estados    Unidos    da    America 
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ARTIGO  I 


1.  As  Partes  Contratantes  decidem  continuar   a   prestar-se 

cooperafao  com  vistas  a  represaJo  do  trafico  ilicito  de  drogas  qua 
produzem  dependencia  e  outras  substancxas  es tupef aoientes , 
especialraente  cocalna,  que  possam  onginar-so  do  territ&rio 
braeileiro,  por  ele  traneitar  ou  nele  ser  processadas. 


2.  A  cooperapSo  prevista  poderfi.  compreender,  entre   outras 

form  a  s  a  serem  acordadas  pelas  Partes,  o  f  ornec  imento  de  equiparnantoe 
e  contribuicoeB  financetras  para  cobrir  cuatos  conforme  descrito  no 
Anexo.  Esses  equipamentos  e  contr ibuijSea  serao  empregados  na 
repressSo  do  trSfico  de  drogas. 


ARTIGO  II 


0  Governo  brasilairo  designa  como  entidade   respona&vel 

pela  implement a c3o  do  presents  Acordo  o  Departamento  de  Pollcia 
Federal  (DPF) ,  do  Ministerio  da  Justi^a,  e  o  Governo  dos  Estados 
Unidos  da  America  designa ,  com  a  mesma  finalidade,  o  Bureau 
Internacional  de  Assuntos  de  Narcoticos  (INM),  do  Departamento  de 
Estado,  atravSs  da  Embaixada  dos  Estados  Unidos  da  America  cm 
Brasilia. 


ARTIGO  III 


1.  O       INM      proporcionara       o       f  inanciaiuento       de          ate          US$ 

250,000,00  (duzentos  e  cinquenta  mil  dolaras)/  no  ano  fiscal  do 
Coverno  dos  Estados  Unidos  da  America  do  1983,  em  apoio  a  COOJJL  r  a^iio 
descnta  no  Artigo  I,  o  para  os  equipamo  nLos  iispoe.jiii.oi.  o 
contribuifoes  para  cobrir  custos  r elacionados  no  JVnei-t?  do  prcsenLo 
Acordo . 
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2.  As   entidadea   reaponeiveia   pela  impleaentaflo  do 

preaente  Acordo  decidirHo  conjuntamente  quanto  to  nfinero,  tlpo  a 
compQsif&o  dos  equipamentoa  acina  mancionadoa  a  aaram  fornacidoi  no 
quadro  do  preterite  Acordo. 


3.  Excetuado  combuttlvel,  o  INK  providanciari  a  iquiaiflo 
de  bens  a  equipamentoa  noa  tcrnoa  do  praaante  Acordo  a  farS  aaa  doaglo 
ao  DPF,  o  qual  certificarS  aau  recebinento  e  oa  empregarS  pa  repraialo 
ao  trSfico  de  drogaa.  Combuatlval  sari  adquirldo  diretanenta  palo  DPF 
e  fieu  pagamento  aerS  feito  pelo  XNM/  aegundo  procedimentoa  a  aaram 
adotados  de  comun  acordo  entra  o  DPF  e  o  INM* 


4.  A  data  llmite  de  contribuifio  para  bena  a 

adquiridoa  noa  termos  deste  Acordo  aerS  31  de  marfo  da  1985.  0  INK 
oomente  farS  contribui95ea,  noa  terraoa  do  preterite  Acordo/  atS  aaia 
meses  ap5e  a  data  limite  Indicada  ou  qualquer  data  de  contribuiflo 
final  fixada  poeteriormente ,  a  menoa  que  aa  Partea  acordam  da  outra 
maneira. 


5.           Ap6a  a  data  limite  fixada  no  parSgrafo  4  acina,  o 

Governo  doe  Zstados  Unldoe  da  America  aomente  ae  obriga  a  fornecer  o 

total  ou  o  ealdo  da  verba  mencionada  no  parSgrafo  1  em  cato  de 

dieponibilidade  de  verbaa  autorizadaa  pelo  Congreaao  doa  Ettadoe 
Unidos  da  America  para  tal  fim. 

AfiTIGO  IV 


OB  eventuais  impoatoa  e  direitoo  alfandeg&rios  a  que 
possam  estar  sujeitoa  oe  equlpanentoe  fornecidos  ao  DPF  em  virtude  da 
aplicafSo  do  present*  Acordo  serSo  da  excluaiva  reaponeabilidade  do 
DPF,  que  tomarfi  as  devidaa  providencias  para  revolver  quaitquer 
dificuldadea  que  pose am  aurgir. 
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ARTIGO  V 
1.  Para  OB  fins  do  preaente  Acordo,  o  DPF  ee  compromete  as 


a)  financier,  ate  por  urn  valor  total  de   US$   10,000.00 
(dez   mil  d6larea  doa  Eatados  Unidos  da  Amfirica),  as 
atividades  daacritae  no  Anexo; 

b)  arcar  com  as   despeaaa   eventuais   que   decorram   da 
implementaca'o   do  preaente  Acordo,  a  qua  nSo  estejam 
nele  previamante  especif icadas . 


ARTIGO  VI 


Os  equipamentos  e  contribuifSes  flnanceiras  para  cobrir 

ouatos  fornacidos  por  uma  das  entidades  referidas  no  Artigo  II  a 
outra,  nos  tarmos  do  praa«nte  Acordo,  aerSo  daatinados  exclusivamente 
a  execufio  daa  atividadea  nale  prcvictas .  Ap&s  o  t6rmj.no  do  presente 
Acordo,  os  referidos  equipamentos  e  contribuip 5es  serSo  utilizados  em 
atividades  que  complement era  os  fins  visados  no  Acordo. 


ARTIGO  VII 


Todas  as   atividades   decorrentes   do   presente   Acordo 

serao  desenvolvidas  de  conf ormidade  com  as  leis  e  r egul amentos  em 
vigor  na  RepQblica  Federativa  do  Brasil  e  nos  Estados  Unidos  da 
America . 
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ARTIGO  VIII 


,       0  DPF  e  o  IKH  realizarSo,  polo  men  OB  urn  a  ver  por  ano, 

uma  avaliafSo  conjunta  das  atividadea  decorrentet  da  apllcaplo  do 

presente   Acordo,   para  o  quc  fornecerSo  o  pauoal  qualificado 
necesa&rioi 


ARTIGO  II 


Fica  acordado  que  o  Anexo  e  partc  integrantc  do 
prcsente  Acordo, 


ARTIGO  X 


0  preaentc  Acordo  poderS  ier  nodificado/  revieto  ou 
ampliado,  por  comum  acordo  das  Partes,  As  cventuaie  modlfica98e«  ou 
revisSes  entrarSo  em  vigor  por  troca  de  notas  diploafiticaa, 


ARTIGO  XI 


1t  0  preeente  Acordo  entrarS  em  vigor  pela  presente  troca 

de  notas  e  terfi  vigencia  a  partir  desta  data  ate  o  dia  31  de  marjo  de 
1985,  a  menos  que  as  Partes  Contratantes  concordem  com  iua 
prorrogafSo,  PoderS  ser  denunciado,  a  qualquer  tempo,  por  notificapSo 
escrita  por  qualquer  dos  dois  Governos.  A  denCncia  eurtirS  efeito 
trinta  diae  depois  da  data  de  recebimento  da  notificajSo  reepectiva. 
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2.  A   denuncia  do  presents  Acordo  -Lmplicara  o  cancel amen to 

do  todas  as  obrigaySee  de  ambas  as  Partee,  exceto  quanto  ao  pagamento 
de  cojnpromj.ssoe  nSo  cancelavais  qua  tenhara  sido  asaumid^e  com 
terceiroa  . 


Aproveito  a  oportunldade  para  rcnovar  a  Voasa   Senhoria 
o*  protetftos  da  minha  znui  distinta   cona  id«r  afio . 


1  R  S  Guerreiro 
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A  N  K  X  O 


AO  ACORDO  BWTRB  O  GOVBRNO  DA  REPOBI.ICA  FBDBRATZVA  DO 

BRAS  II,  E  O  GOVERNO  DOS  XSTADOS  UNIDOS  DA   AMfiRICA 

8OBRB  COOPIRA^XO  HO  CAJtPO  DO  CONTROLS  DO  TRAP  I  CO 
ILlCITO  DE  DROGAS 


I  -  CONTRIBUICflO  PO  INM  » 


Valculos  com  tragic  nas  quatro  rod&m , 

•  quipamantos  de  comun j.ca fio  e  outroe  US  $   150,000.00 

Montante  &  Bar  utllizado  para  apoio 

operacional  e  outroe  cuatos  US  $   100,000.00 


TOTAL  US    $       250,000.00 


II  -  CONTRIBUIgAO  DO  DPF. 


-  Gustos  de  pessoal 

a)  Pagamento  de  viagens  e  diarias 

para  executar  operap&es  US  $     9,500.00 

b)  Instalapao  do  equipamento 

de    comunica^oes  US    S  500.00 


TOTAL  US     $  1 0 , 000. 00 
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UNION  OF  SOVIET  SOCIALIST  REPUBLICS 

Atomic  Energy:  Scientific  and  Technical  Cooperation  for 

Peaceful  Uses 

Agreement  amending  and  extending  the  agreement  of  June  21, 

1973. 

Effected  by  exchange  of  notes 
Dated  at  Moscow  July  5  and  August  19  1983} 
Entered  into  force  August  1, 1983; 
Effective  June  20, 1983. 
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The  American  Embassy  to  the  Soviet  Ministry  of  Foreign  Affairs 

No  MFA/37/83 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  calls  the  attention 
of  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Union  of  Soviet  Socialist 
Republics  to  the  agreement  between  the  government  of  the  United 
States  of  America  and  the  government  of  the  Union  of  Soviet  So- 
cialist Republics  on  scientific  and  technical  cooperation  in  the  field 
of  peaceful  uses  of  atomic  energy  of  June  21,  1973.  [*] 

Noting  that  the  U.S.-U.S.S.R.  Agreement  on  scientific  and  techni- 
cal cooperation  in  the  field  of  peaceful  uses  of  atomic  energy  ex- 
pires on  June  20,  1983,  the  United  States  government,  acting  pur- 
suant to  article  7,  paragraph  1,  proposes  that  the  agreement  be  ex- 
tended until  June  20,  1986,  with  the  following  modification: 

Article  7,  paragraph  1  to  read  as  follows: 

"This  agreement  shall  remain  in  force  until  June  20,  1986.  The 
agreement  will  be  extended  for  an  additional  two  year  period 
unless  one  party  notifies  the  other  of  the  termination  thereof  not 
less  than  six  months  prior  to  June  20,  1986." 

If  the  foregoing  proposal  is  acceptable  to  the  government  of  the 
Union  of  Soviet  Socialist  Republics,  it  is  proposed  that  this  note 
and  the  Ministry's  note  in  reply  shall  constitute  an  agreement  be- 
tween the  two  governments  in  this  matter,  effective  on  the  date  of 
the  Ministry's  note  in  reply. 

EMBASSY  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 
Moscow,  USSR,  July  5,  1983 


1  TIAS  7655,  24  UST  1486 
HAS  10757 
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The  Soviet  Ministry  of  Foreign  Affairs  to  the  American  Embassy 


MHHHCTEPCTBO 
HHOCTPAHHHX  REJl  CCCP 


66/ocraa 


MuHHCTepCTBo  HHocTpaHHbix  flejr  Coioaa  COBBTCKHX  CoijHa- 
Pecnytfjirac  noflTBepa^aeT  nojiyneraie  HOTU  Eo- 

COJIbCTBE   Coe^HGHHtlX  fflTETOB   AwepMKH    ^  M33A/37/83    OT    5   HIOJIH 

1983  rofla  cjieflymjero  coflepwaHMH. 

"Eoco^bCTBo  Coe^HeHKbix  lilTaTOB  AMepwKM  o6pamaeT  BHM- 
MuHMCTepCTBa  MHOCTpaHHux  fleji  Corasa  CoseTCKHX  Co- 
Pecny6jiMK  na  CorjiameHHe  Meayocy  HpaBHTejib- 
CTBOM  Coe^MHeHHux  IflTaTOB  AMepwKM  M  IlpaBMTe^bCTBOM  Coiosa 
CoaeTCKHx  CounajiHCTMwecKMX  PecnytfjiwK  o 

B  odJiacTH  MMpHoro  ncnojibaoBaHHH 
OT  21  HTOHS  1973  ro.ua. 


TJTO  awepHKaHo-coBeTCKoe  comameHwe  o 
oTpy^HMTiecTBe  B  odnacTM  Mnpnoro  Hcnojii>30BaHMH 
3HeprwK  MCTeKaeT  20  JTOHH  1983  ro^a,  IlpaBMTe^bCTBO 
Coe,nHHeHHbix  HlTaTOB,  fleKcTByn  B  cooTBeTCTBun  c  naparpa- 
<J)OM  I  CTaTbM  7,  npefljiaraeT  npoflJiMTb  yKaaanKoe  cor^ameHMe 
flfl  20  HTOHH  1986  rofla  co  cnepymspM  MSMeHeroieM: 

IIaparpa$  I  CTaTbji  7    ijMTaTb  cjieflyHnqMM  odpaaow: 

"HacTOHmee  Cor^ameHHe  (5yfl6T  fle^cTBosaTb  ^o  20  HIOHH 
1986  rojo,a.  CorjiameHne  tfyaeT  npOAJieno  na  cjieflyromHil  flsyx- 
jreTHHtt  cpoK,  ecJiM  OflHa  HS  CTopon  He  yseflOMHT  Apyry10  °  er° 
npeKpau;eHMH  He  noa^Hee,  ^ew  aa  mecTb  Mecni^eB  ^o  20  HKJHH 
1986 


nOCQIIBCTBy 

UJTATOB  AMEPMKM 
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ECJIM  BwneynoMHuyroe  npeflJiOKeHne  npwewjieMO  AJIJI  IIpaBM- 
Coraaa  CoseTCKHX  CoqiiajiMCTwiecKHX  PecnyfiJWK,  npefl- 
,  tiTo6u  AaHHaH  HOTa  w  oTBeTHan  HOTa  MMHMCTepcTBa 
corJiameroreM  Me«ny  J^BYMH  npaBMTeJibCTBawii  no  3TOMy 
Bonpocy,  BCTynao^WM  B  cn«y  co  EHH,  KOTOPUM 
OTseTHan  HOTa 


HHocTpaHHux  flejr  Coraaa  CoBeTCKwx 
PecnyCjiMK  coofin^aeT  o  qorjiacwn  coBeTCKOfl 
c  npeAJi03K6HMeM,  co^epman[MMCH  B  ynowflHyrofi  HOTe  IlocoJibCTBa 
CoeflMHeHHha  IflTaTOB  Awep^KW  M  HCXO^T  M3  Toro,  tiro  HOTa 
HocojibCTBa  M  HacTOHnpitt  oTBer  Ha  Hee  cocTaBjMroT 
CToponawM  no  3TOMy  Bonpocy. 


I  asrycTa  1983  ro^a 
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TRANSLATION 


MINISTRY   OF  FOREIGN  AFFAIRS 
OF   THE  USSR 

No.    66/usa 


The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Union  of  Soviet 
Socialist  Republics  confirms  receipt  of  note  No.  MFA/37/83 
from  the  Embassy  of  the  United  States  of  America,  dated 
July  5,  1983,  which  reads  as  follows. 

[For  the  English  language  text,  see  p.  1678.] 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Union  of  Soviet 
Socialist  Republics  communicates  the  Soviet  side's  agreement 
with  the  proposal  contained  in  the  aforementioned  note  of  the 
Embassy  of  the  United  States  of  America,  and  proceeds  from 
the  premise  that  the  Embassy's  note  and  this  reply  thereto 
constitute  an  Agreement  between  the  sides  in  this  matter. 

Moscow,  August  1,  1983 

[SEAL] 
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TANZANIA 

Agricultural  Commodities 

Agreement  signed  at  Dar  es  Salaam  July  22,  1983; 
Entered  into  force  July  22,  1983. 


TIAS 10758  (1682) 
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AGREEMENT  BETWEEN 
THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND 

THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  REPUBLIC  OP  TANZANIA 
FOR  SALES  OF  AGRICULTURAL  COMMODITIES 

The_  Government  of  the  United  States  of  America  and  the  Government  of  the 
United  Republic  of  Tanzania 

Recognizing  the  desirability  of  expanding  trade  in  agricultural  commodi- 
ties between  the  United  States  of  America  (hereinafter  referred  to  as  the  ex- 
porting country)  and  the  United  Republic  of  Tanzania  (hereinafter  referred  to 
as  the  Importing  country)  and  with  other  friendly  countries  in  a  manner  that 
will  not  displace  usual  marketings  of  the  exporting  country  in  these  commodities 
or  unduly  disrupt  world  prices  of  agricultural  commodities  or  normal  pocterns  of 
commercial  trade  with  friendly  countries; 

Taking  into  account  the  importance  to  developing  countries  of  their  efforts 
to  help  themselves  toward  a  greater  degree  of  self-reliance,  including  efforts  to 
meet  their  problems  of  fo6d  production  and  population  growth1; 

Recognizing  the  policy  of  the  exporting  country  to  use  its  agricultural  pro- 
ductivity to  combat  hunger  and  malnutrition  in  the  developing  countries,  to  en- 
courage these  countries  to  improve  their  own  agricultural  production,  and  to 
assist  them  in  their  economic  development; 

Recognizing  the  determination  of  the  Importing  country  to  improve  its  own 
production,  storage,  and  distribution  of  agricultural  food  products,  including  the 
reduction  of  waste  in  all  stages  of  food  handling, 

Desiring  to  set  forth  the  understandings  that  will  govern  the  sales  of  agri- 
cultural commodities  to  the  importing  country  pursuant  to  Title  I  of  the  Agii- 
cultural  Trude  Development  and  Assistance  Act,  as  amendedf1]  (hereinafter  referred  to 
as  the  Act),  and  the  measures  that  the  two  Governments  will  take  individually  and 
collectively  in  furthering  the  above-mentioned  policies; 

Have  agreed  as  follows. 

PART  i  -'GENERAL  PROVISIONS 

ARTICLE  I 

A.   The  Government  of  the  exporting  country  undertakes  to  finance  the  sale 
of  agricultural  commodities  to  purchasers  authorized  by  the  Government  of  the  im- 
porting country  in  accordance  with  the  terms  and  conditions  set  forth  in  this 
agreement. 


1  68  Stat  455,  7  USC  §  1701  et  aeq 
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B.  The?  financing  ot  tht»  agricultural  commodiLies  IJHied  iu  Pan  IL  of 
this  agreement  will  be  subject  to 

1.  the  issuance  by  the  Government  of  the  exporting 
country  of  purchase  authorizations  and  their  ac- 
ceptance by  the  Government  of  the  importing 
country;  and 

2.  the  availability  of  the  specified  commodities  at 
the  time  of  exportation. 

C.  Application  for  purchase  authorizations  will  be  made  within  90  days 
after  the  effective  date  of  this  agreement,  and,  with  respect  to  any  additional 
commodities  or  amounts  of  commodities  provided  for  in  any  supplementary  agree- 
ment, within  90  days  after  the  effective  date  of  such  supplementary  agreement. 
Purchase  authorizations  shall  Include  provisions  relating  to  the  sale  and 
delivery  of  such  commodities,  and  other  relevant  matters. 

D.  Except  as  may  be  authorized  by  the  Government  of  the  exporting  country, 
all  deliveries  of  commodities  sold  under  this  agreement  shall  be  made  within 

the  supply  periods  specified  In  the  commodity  table  in  Part  II. 

E.  The  value  of  the  total  quantity  of  each  commodity  covered  by  the  pur- 
chase authorizations  for  a  specified  type  of  financing  authorized  under  this  agree- 
ment shall  not  exceed  the  "»•*••! F™""  export  market  value  specified  for  that  commodity 
and  type  of  financing  in  Part  II.  The  Government  of  the  exporting  country  may 
limit  the  total  value  of  each  commodity  to  be  covered  by  purchase  authorizations 
for  a  specified  type  of  financing  as  price  declines  or  other  marketing  factors 

may  require,  so  that  the  quantities  of  such  commodity  sold  under  a  specified  type 
of  financing  will  not  substantially  exceed  the  applicable  approximate  maximum 
quantity  specified  in  Part  II. 

F.  The  Government  of  the  exporting  country  ahall  bear  the  ocean  freight 
differential  for  commodities  the  Government  of  the  exporting  country  requires  to 
be  transported  in  Un.it.ed  States  flag  vessels  (approximately  50  percent  by  weight 
of  the  commodities  sold  under  the  agreement)  .   The  ocean  freight  differential  is 
deemed  to  be  the  amount,  as  determined  by  the  Government  of  the  exporting  country, 
by  which  the  cost  of  ocean  transportation  is  higher  (than  would  othcrwiFe  be  the 
case)  by  reason  of  the  requirement  that  the  commodities  be  transported  in  United 
States  flag  vessels.   The  Government  of  the  importing  country  shall  have  no  obli- 
gation to  reimburse  the  Government  of  the  exporting  country  for  the  ocean  freight 
differential  horn<»  bv  the  Government  of  the  exporting  country. 

TIAS  10758 


35JJST]        Tanzania— Agricultural  Commodities— July  22,  1983        1685 

6.  Promptly  efter  contracting  fur  United  State*  flag  shlppinf  space  to 
be*  used  for  commodities  required  to  be  Transported  In  United  States  flag  v«saals, 
and  In  any  event  not  later  than  presentation  of  vessel  for  loading,  the  Govern- 
ment of  the  importing  country  or  the  purchasers  authorized  by  it  shull  opun  n 
letter  of  credit,  in  United  States  dollars,  for  the  estimated  cost  of  ocean 
transportation  for  such  commodities. 

II.   The  financing,  sale,  and  delivery  of  commodities  under  thin  agreement 
may  be  terminated  by  either  Government  if  tha,t  Government  determines  that  because 
of  changed  conditions  the  continuation  of  such  financing,  sale,  or  delivery  is 
unnecessary  or  undesirable. 

ARTICLE  II 

A.  Initial  Payment 

The  Government  of  the  importing  country  shall  pay,  or  cause  to  be  paid, 
such  initial  payment  as  may  be  specified  in  Part  II  of  this  agreement.  The 
amount  of  this  payment  shall  be  that  portion  of  the  purchase  price  (excluding  any 
ocean  transport  at  ion  costs  that  may  be  included  therein)  equal  to  the  percentage 
specified  for  initial  payment  in  Part  II  and  payment  shall  be  made  in  United 
States  dollars  In  accordance  with  the  applicable  purchase  authorization. 

B.  Currency  Use  Payment 

The  Government  of  the  Importing  country  shall  pay,  or  cause  to  be  paid, 
upon  demand  by  the  Government  of  the  exporting  country  in  amounts  as  it  may  de- 
termine, but  in  any  event  no  later  than  one  year  after  the  final  disbursement  by 
the  Commodity  Credit  Corporation  under  this  agreement,  or  the  end  of  the  supply 
period,  whichever  is  later,  such  payment  as  may  be  specified  in  Part  II  of  this 
agreement  pursuant  to  Section  103 (b)  of  the  Act  (hereinafter  referred  to  as  the 
Currency  Use  Payment).  The  Currency  Use  Payment  shall  be  that  portion  of  thu 
amount  financed  by  the  exporting  country  equal  to  the  percentage  specified  for 
Currency  Use  Payment  in  Part  II.  Payment  shall  be  made  in  accordance  with  para- 
graph H  and  for  purposes  specified  in  Subsections  104 ( a) .  (b)  ,  (e) ,  and  (h)  of 
the  Act,  as  set  forth  in  Part  II  of  this  agreement.  Such  pavmcnt  shall  be  credited 
against  (a)  the  amount  of  each  year's  Interest  payment  due  during  the.  period 
prior  to  the  due  date  of  the  first  installment  payment,  3  tar  tint,  with  the  first 
year,  plus  (b)  the  combined  payments  of  principal  and  Interest  starting,  with  the 
first  installment  payment,  until  the  value  of  the  Currency  Use  Payment  has  been 
offset.   Unless  otherwise  specified  In  Part  II,  no  requests  fur  payment  will  be 
mode  by  the  Government  of  the  exporting  country  prior  to  the  first  disbursement 
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*y  tb»  CMi'illty  Credit  Corporation  of  tiM  «cportln«  country  muter  tkis  a«r«e- 
m»nt 

C  Typ<     oT   I  Jn ».inc1ng 

S,iJos  of  the  commodities  sp<_'tlfied  in  I'/irt  II  shall  be  financed  in  .»c- 
cordancc  with  the  typo  of  financing  jnd-icaced  therein.   Special  piovi.slons  re- 
lating to  the  sale  are  »lso  set  forth  in  P. in  II 
6.    Cr ed  i 1  Pro v J.  s  io  n p 

1.  -With  respect  to  commodities  delivered  in  each  calendar  yc-ar  under 
this  agreement,  the  principal  of  the  credit,  (hereinafter  referred  to  an  princi- 
pal) vill  consist  of  the  dollar  amount  disbursed  by  the  Government  of  the  ex- 
porting country  for  the  commodities  (not  including  any  ocean  transportation 

cos  to)  less  any  portion  of  the  Initial  Payment  payable  to  the  Government  of  the 
exporting  country. 

The  principal  shall  be  paid  in  accordance  with  the  payment  schedule 
in  Part  II  of  this  agreement.   The  first  installment  payment  shall  be  due,  and 
payable  on  the  date  specified  in  Part  II  o£  this  agreement.   Subsequent  install- 
ment payments  shaJ.1  be  due  and  payable  at  intervals  of  one  year  thereafter.   Any 
payment  of  principal  may  be  made  prior  to  its  due  date 

2.  Interest  on  the  unpaid  balance  of  the  principal  due  the  Government  of 
the  exporting  country  for  commodities  delivered  in  each  calendar  year  shall  be 
paid  aa  follows: 

a.    In  the  case  of  Dollar  Credit,  interest  shall  begin 

to  accrue  on  the  date  of  last  delivery  of  these  com- 
modities in  each  calendar  year.   Interest  shall  be 
paid  not  later  than  the  due  date  of  each  installment 
payment  of  principal,  except  that  if  the  date  of  the 
first  installment  is  more  than  a  year  after  such  date 
of  last  delivery r  the  first  payment  of  interest  shall 
be  made  not  later  than  the  anniversary  dace  of  such 
dace  of  last  delivery  und  thereafter  payment  of  interest 
shall  be  made  annually  nnd  not  Intor  than  thf  due  date 
of  each  installment  payment  of  principal 

b     In  the  case  of  ConvcrLiblc  Local  Currency  Credit,  interest 
hh.nl  1  hopin  to  nrcruo  on  tho  date  of  dollar 
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b>  the  Covern*ionl  ol  tin1  exporting  country.   Su<  h  JnuiesL 
shall  be  paid  annually  beginning  one  yenr  after  the  djtu 
of  last  delivery  of  commodities  in  edcli  calendar  year,  ex- 
cept thai  If  1.1  ic-  in;*t,oj  Jmont  pjiymcntH  for  thctto  commodities 
ace  not  due  on  BO me  anniversary  of  such  dace  of  last  delivery , 
any  such  interest  accrued  on  the  due  dote  of  the  first  in- 
stallment payment  shall  be  due  on  the-  same  date  as  the  first 
installment  and  thereafter  such  interest  shall  be  paid  on 
the  due  dates  of  the  subsequent  installment  payments. 

3.   For  the  period  of  time  from  the  date  the  interest  begins  to  the  due 
date  for  the  first  installment  payment,  the  interest  shall  be  computed  at  the  ini- 
tial Interest  rate  specified  in  Part  II  of  this  agreement.  Thereafter,  the 
interest  shall  be  computed  at  the  continuing  Interest  rate  specified  in  Part  II 
of  this  agreement. 

E.  Deposit  of  Payments 

The  Government  of  the  Importing  country  shall  make,  or  cause  to  be  made, 
payments  to  the  Government  of  the  exporting  country  in  the  currencies,  amounts, 
and  at  th«  exchange  rates  provided  for  in  this  agreement  as  follows: 

1.  Dollar  payments  shall  be  remitted  to  the  Treasurer,  Commodity  Credit 
Corporation,  United  States  Department  of  Agriculture,  Washington,  D.C.  20250, 
unless  anpther  method  of  payment  Is  agreed  upon  by  the  two  Governments. 

2.  r.iymeni  -i  Jn  the  local  currency  of  the  importing  country  (hereinafter 
referred  to  as  local  currency),  shall  be  deposited  to  the  account  of  the  Govern- 
ment of  the  United  States  of  America  in  interest  bearing  accounts  in  banks  selected 
by  the  Government  of  the  United  States  of  America  in  the  importing  country. 

F.  Sales  Proceeds 

The  totdl  amount  of  the  proceeds  accruing  to  the  importing  country  from 
the  sale  of  corn-nodi  ties  financed  under  this  agreement,  to  be  applied  to  the  econo- 
mic devoloprcnt  purposes  net  forth  in  Part  II  of  this  agreement,  shall  be  not 
Ics.s  than  the  locnl  currency  equivalent  of  the  dollar  disbursement  by  the  Govern- 
ment of  the  exporting  country  in  connection  with  the  financing  of  the  commodities 
(other  ihan  uhc  ocean  freight  differential),  provided,  however,  th»it  the  silos 
pro* cods  lo  ho  su  applied  sluill  be  reduced  by  the  Currency  Use  Payment,  if  any, 
nun*  b>  the  (.ovcrnnujn  L  of  the.  importing  country    'Jho  exchange  i^LP  tu  hi1  used 
in  calculating  this  local  currency  equivalent  shall  be  the  rate  at  which  the 
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central  moncuir)  authority  oi  the  importing  Ctuuaiy,  or  it*  authorized  agent, 
sulls  foreign  exchange  for  local  currency  in  connection  with  the  commercial 
import  of  the  same  commodities.   Any  such  accrued  proceeds  that  are  loaned  by 
the  Covurnraent  of  the  importing  country  10  priv.iu*  or  non-governmental  organi- 
zations shall  be  loaned  at  rates  of  interest  approximately  equivalent  to  those 
charged  for  comparable  loans  in  the  importing  country.  The  Government  of  the. 
importing  Country  shall  furnish,  in  accordance  with  its  fiscal  year  budget  re- 
porting procedure,  at  such  tiroes  as  may  be  requested  by  the  Government  of  the 
exporting  country  but  not  less  often  than  annually,  a  report  of  the  receipt  and 
expenditure  of  the  proceeds,  certified  by  the  appropriate  audit  authority  of 
the  Government  of  the  importing  country,  and  in  case  of  expenditures  the  budget 
sector  in  which  they  were  used. 
G.    Computations 

The  computation  of  the  Initial  Payment,  Currency  Use  Payment  and  ill  pay- 
ments of  principal  and  interest  under  this  agreement  shall  l?e  made  in  United 
States  dollars. 
H.    Payments 

All  payments  shall  be  In  United  States  dollars  or,  if  the  Government  of 
the  exporting  country  so  elects, 

1.  The  payments  shall  be  mode  in  readily  convertible  cur- 
rencies of  third  countries  at  a  mutually  agreed  rate  of  ex- 
change and  shall  be  used  by  the  Government  of  the  exporting 
country  for  payment  of  its  obligations  or,  in  the  case  of 
Currency  Use  Payments,  used  for  the  purposes  set  forth  in 
Part  II  of  this  agreement;  or 

2.  The  payments  shall  be  mode  in  local  currency  at  the 
applicable  exchange  rate  specified  in  Part  I,  Article  III, 
G  of  this  agreement  in  effect  on  the  date  of  payment  and 
shall,  at  the  option  of  the  Government  of  the  exporting 
country,  be  converted  to  United  States  dollars  at  the  same 
mtc,  or  used  by  the  Government  of  the  exporting  country  for 
payment  of  JU«t  obligations  or,  in  the  case  of  Currency  Use 
Payments,  uried  for  the  purposes  faCL  forth  in  Tart  II  of  this 
agreement  in  the  importing  country, 
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AMIQJ:  xii 

A     U'orJd  TrjcJo 

The  two  Governments  wlmj  1  tako  maximum  precautions  to  assure,  thnt  sales 
of  agricultural  commoditifcn  pursuant  to  this  agreement  will  not  di»pJnce 
usual  marketings  of  the  exporting  country  in  these  commodities  or  unduly  dis- 
rupt world  prices  of  agricultural  commodities  or  normal  patterns  of  commercial 
trade  with  countries  Che  Government,  of  the  exporting  country  considers  to  be 
friendly  to  it  (referred  to  in  this  agreement  as  friendly  countries).   In 
implementing  this  provision  the  Government  of  the  importing  country  shall. 

1.  insure  that  total  imports  from  the  exporting  country  end 
ochcr  friendly  countries  into  the  importing  country  paid  for 
with  the  resources  of  the  importing  country  will  equal  at  least 
the  quantities  of  agricultural  commodities  as  may  be  specified 

in  the  usual  marketing  table  set  forth  in  Fart  II  during  each  im- 
port period  specified  in  the  table  and  during  each  subsequent 
comparable  period  In  which  commodities  financed  under  this  agree- 
ment are  being  delivered.  The  imports  of  commodities  to  satisfy 
these  usual  marketing  requirements  for  each  import  period  shall 
be  in  addition  to  purchases  financed  under  this  agreement. 

2.  take  steps  to  assure  that  the  exporting  country  obtains  a 
fair  share  of  any  Increase  in  commercial  purchases  of  agricul- 
tural commodities  by  the  importing  country. 

3.  take  all  possible  measures  to  prevent  the  resale,  diversion 
in  transit,  or  transshipment  to  other  countries  or  the  use  for 
other  than  domestic  purposes  of  the  agricultural  commodities  pur- 
Jnsed  pursuant  to  this  agreement  (except  where  such  resale, 
diversion  in  transit,  transshipment  or  use  is  specifically  approved 
by  the  Government  of  the  United  States  of  America);  and 

4.  take  all  possible  measures  to  prevent  the  export  of  an)  commo- 
dity of  either  domestic  or  foreign  origin,  which  is  defined  in 
Part  II  of  this  agreement,  during  the  export  limitation  period 
specified  in  the  export  limitation  table  in  Part  II  (except  as  may 
ho  flprcJfjcd  in  Pnrt  II  or  whcio  such  export  is  othcrvisi*  spccj- 
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fJCfclU    approved   by  the  Government   of  the  Uni-ted   States   of 

Amoricd) 
B     Private  Irnde 

In  carrying  out  the  provisions  of  Uiis  agreement,  HIP  two  CovarnmenLs 
shall  seek  Co  assure  conditions  of  commerce  permitting  private  traders  to 
function  effectively. 

C.  Self-llcjp 

Pnrt   TI   describes    the   orogram   the  Government   of   the   importing   country 
is  undertaking   to  improve  its  production,   storage,   and  distribution  of  agri- 
culturnl  commodities.      The  Government  of    the  importing  country  shall   furnish 
in  such  form  and   at  such  time  as  may  be  requested  by   the  Government  of   the 
exporting  country,   a  statement  of   the  progress    the  Government   oC   the  import- 
ing country   is  making  in  carrying  out  such  self-help  measures. 

D.  Reporting 

In  addition  to  any  other  reports  agreed  upon  by  the  two  Governments, 
the  Government  of  the  importing  country  shall  furnish  at  least  quarterly  for 
the  supply  period  specified  in  Part  II,  Item  I  of  this  agreement  and  any  sub- 
sequent comparable  period  during  which  commodities  purchased  under  this  agree- 
ment are  being  imported  or  utilized: 

1.   the  following  information  in  connection  with  each  ship- 
ment of  commodities  under  the  agreement   the  name  of  each 
vessel;  the  date  of  arrivnl ,  the  port  of  arrival;  the  commodity 
and  quantity  received,  and  the  condition  in  which  received, 

2  a  statement  by  it  shoving  the  progress  made  toward  fulfilling 
the  usual  marketing  requirements, 

3  a  statement  of  the  measures  it  has  taken  to  implement  the 
provisions  of  Sections  A  2  and  3  of  this  Article,  and 

A.   statistical  data  on  imports  by  country  of  origin  and  ex- 
po-its by  country  of  destination,  of  commodities  which  are  the 
snmc  as  or  like*  those  imported  under  the  agreement 
F.    Procedures  for  Reconciliation  and  Adjustment  of  Account* 

The  Lwo  Governments  shall  each  ostJiblJsh  npproprd  ,11 1  pion  chirps  to 
f.iril  JL.ICC.  the-  reconciliation  of  their  respective  record  on  the  mounts 
financed  with  respect.  u>  tlu  comiiicullL  LOM  del  i  voice]  tliniiii  L  u  li  t  iltrulir  ye«ir 
The  Commodity  Credit  Corporation  of  the  exporting  country  and  the  Government 
of  the  import-Ing  country  may  make  such  adjustment^  in  the  credit  accounts  as 
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I     Def  i  n  I _t_i  ons 

J-or  tin.  puipocu'b  uf  thJa,  ai'rcemenL 

1.   delivery  shall  be  deemed  to  have  occurred  as  of  the  cm-board 
ilnLc  nhwn  In  the  01  c-nn  bill  of  hiding  which  nan  been  signed  or 
initialed  on  behalf  of  the  carrier, 

2  import  shall  be  deemed  to  have  occurred  when  the  commodity 
has  entered  the  country,  and  passed  through  customs,  if  any,  01 
the  importing  country,  and 

3  utilization  shall  be  deemed  to  have  occurred  when  the  com- 
modity is  sold  to  the  erode  within  the  importing  country  with- 
out restriction  on  its  use  vithin  the  country  or  otherwise  dis- 
tributed to  the  consumer  vithin  the  country. 

G.    Applicable  Exchange  Rate 

For  the  purposes  of  this  agreement,  the  applicable  exchange  rate  for 
determining  the  amount  of  any  local  currency  to  be  paid  to  the  Government  of 
Che  exporting  country  shall  be  a  rate  in  effect  on  the  date  of  payment  by  the 
Importing  country  which  is  not  less  favorable  to  the  Government  of  the  export- 
ing country  than  the  highest  exchange  rate  legally  obtainable  in  the  importing 
country  and  which  is  not  less  favorable  to  the  Government  of  the  exporting 
country  than  the  highest  exchnnfie  rate  obtainable  by  any  other  nation.  With 
respect  to  local  currency: 

1,  As  long  as  a  unitary  exchange  rate  system  Is  maintained  by 
the  Government  of  th*  importing  country >  the  applicable  exchange 
rate  will  be  the  rate  at  which  the  central  monetary  authority  of 
the  Importing  country,  or  its  authorized  agent,  sells  foreign 
exchange  for  local  currency. 

2,  If  a  unitary  rate  system  is  not  maintained,  the  applicable 
rate  will  be  the  rate  (as  mutually  agreed  by  the  two  Governments) 
that  fulfills  the  requirements  of  the  first  sentence  of  this 
Section  G. 

Consul tot  ion 

The  two  Governments  shall,  upon  request  of  cither  of  them,  consult 
regarding  any  matter  arJainfc  under  this  agreement ,  including  the  operation 
of  an  ani't'wenLH  curried  ouL  iniruuanL  in  L!I!H  .ij;r<  t*tnri\t_ 
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I»          3H*njti  f  Icarlon    and   Publicity 

The   Government    of    the   importing   country    sha]  1    undoi  take    surli  TTK  mm  L?H 
as   may   bo  mutually    agreed    prior   to   delivery    for    the   identification   of   food 
comrmxH  r I o»   nt    points   of   distribution   in    the   importing    country,    and    for  publi- 
city  in    Che   name  manner  as    provided    for   in   Subsection   103(1)    oT    Lite   Act. 
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PART  II.  PARTICULAR  PROVISIONS 

Item  I.   Commodity  Table; 

Approximate  Maximum  Export 

Conmodity  Supply  Period   Maximum  Quantity  Market  Value 

(United  States   (Metric  Tons)  (Dole  Million) 
Fiscal  Year) 

Rice       1983        17,000          5,0 

Item  II.  Payment  Terms!  Convertible  Local  Currency  Credit  (CLCC)  - 
Forty  (40)  Years 

A.  Initial  Payment  -  None 

B.  Currency  Use  Payment  -  Ten  (10)  percent 

C.  Number  of  Installment  Payments  -  Thirty-one  (31) 

D.  Amount  of  Each  Installment  Payment  -  Approximately  equal 
annual  amounts 

E.  Due  Date  of  First  Installment  Payment  -  Ten  (10)  years 
after  date  of  last  delivery  of  commodities  in  each 
calendar  year 

F.  Initial  Interest  Rate  -  Two  (2)  percent 

C.  Continuing  Interest  Rote  -  Three  (3)  percent 

Item  III.  Usual  Marketing  Table' 


Commodity 
Rice 

Import  Period 

Usual  Marketing 
Requirement  (MT) 

None 

1983 

Item  IV.  Export  Limitations; 

A.  The  Export  Limitation  Period: 

The  export  limitation  period  shall  be  United  States  Fiscal 
Year  1983  or  any  subsequent  United  States  Fiscal  Year  during 
which  commodity  financed  under  this  Agreement  is  being 
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imported  or  utilized. 

B.  Commodities  to  which  Export  Limitations  Apply: 

For  the  purposes  of  Part  I,  Article  III (A),  (4)  of  this 
Agreement,  the  commodities  which  may  not  be  exported  are  rice 
in  the  form  of  paddy,  brown  or  milled. 

Item  V.   Self-Help  Measures 

A.  The  Government  of  Tanzania  agrees  to  exchange  views 
with  the  representatives  of  the  United  States  on  the 
agricultural  policies  and  their  impact  on  development  during 
the  bilateral  consultations  to  be  held  later  in  the  year. 

In  support  of  the  dialogue  resources  Included  in  sales 
proceeds  may  be  provided  for  special  analysis  and  studies. 

B.  The  Government  of  Tanzania  agrees  to  undertake  self-help 
measures  to  Improve  the  production,  storage,  and  distribution 
of  agricultural  commodities.  The  following  self-help 
measures  shall  be  Implemented  to  contribute  directly  to 
development  in  poor  rural  areas  and  enable  the  poor  to 
participate  actively  in  increasing  agricultural  production 
through  small  farm  agriculture* 

C.  The  Government  of  Tanzania  agrees  to  undertake  the 
following  activities  and  in  doing  so  to  provide  adequate 
financial,  technical  and  managerial  resources  for  their 
implementation* 

1.  Village  Food  Production 

Promote  agricultural  projects  in  outlying  rural  areas 

with  special  emphasis  on  helping  the  Government  of  Tanzania 

implement  its  agricultural  policy  to  include  projects  in 
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forestry  and  fruit  tree  nurseries,  and  startup  or  expansion 
of  rural  small  scale  industry  including  but  not  limited  to 
projects  such  as:  ox-cart  manufacture  and  maintenance, 
beekeeping,  fish  farming,  home  canning  and  preserving,  oil 
seed  processing*  marketing  of  agricultural  products,  as  well 
as  agricultural  extension  activities  to  increase  agricultural 
production.  These  projects  may  include  participation  of 
United  States  Peace  Corps  Volunteers » 

2.  Food  Distribution 

In  conjunction  with  food  distribution  activities 
such  as  the  ongoing  program  using  PL-480  Title  Ilpl 
commodities,  sales  generations  will  be  used  to  support  rural 
and  community  development  projects  undertaken  by  food 
recipients.  Such  financing  may  include  but  not  be 
limited  to:  funds  for  purchase  of  agricultural  inputs  and 
logistic  support  to  development  projects  such  as  home 
gardening,  small  irrigation  projects,  school  agricultural 
projects,  plus  health  and  nutrition  training;  all  such 
activities  will  be  designed  to  improve  the  physical 
well-being  of  rural  inhabitants  as  well  as  lessening  the  need 
for  feeding  programs, 

3.  Reduction  of  Post  Harvest  Losses 

Implement  projects  to  promote  better  storage  of  food 
crops  by  increasing  the  quantity  and  quality  of  food  storage 
facilities.  These  projects  may  also  include  provision  of 
funds  generations  to  support  U.S.  Volunteers  engaged  in  grain 
storage  and  training  for  farmers  in  improved  storage 
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techniques.  Funds  may  also  be  used  to  support  U.S. 
universities  engaged  in  rural  storage  activities  in  Tanzania 
to  provide  financing  for  materials  and  logistic  costs  of 
storage  demonstration  projects.  Special  allocations  from 
this  activity  may  also  be  used  to  support  international  donor 
and  Government  of  Tanzanis  efforts  to  control  the  greater 
grain  borer  infestation. 

4.  Increased  Oil  Seed  Production 

Funds  for  this  measure  will  support  international 
donor  and  Tanzanian  Government  efforts  to  expand  production 
of  edible  vegetable  oils .  Funds  will  be  used  to  support 
especially  expansion  of  coconut  production  in  the  National 
Coconut  Development  Program  and  sunflower  seed  production  in 
selected  areas. 

5.  Access  Roads 

Execute  rural  roads  projects  which  will  give  access 
to  agricultural  areas  which  are  designated  by  the 
Tanzanian  Government  as  agricultural  and  livestock 
production  centers  and  resettlement  areas.  Among  others,  this 
project  will  specifically  include  completion  of  the  Mwanga 
East  Circuit  Road  in  the  Kilimanjaro  Region. 

6.  Ongoing  Self -Help  Measures 

The  Joint  Proceeds  Committee  may  also  approve 
allocation  of  funds  from  the  current  agreement  in  support  of 
specific  self-help  measures  included  in  the  PL-480  Title  I 
agreements  for  Fiscal  Years  1980,  1981,  and  1982.  Allocations 
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may  also  include  expenses  for  financing  an  administrative 
unit  of  Tanzanian  Government  employees  responsible  for  the 
monitoring,  accounting,  and  reporting  on  aelf-help 
measuiEs  approved  by  the  Joint  Proceeds  Committee. 

Item  VI.  Economic  Development  Purposes  for  Which  Proceeds  Accruing 
to  Importing  Country  are  to  be  Used* 

A.  The  proceeds  accruing  to  the  Government  of  Tanzania  from 
the  sale  of  commodities  financed  under  this  Agreement  will 
be  ueed  for  financing  the  self-help  measures  set  forth  in 
the  Agreement,  and  for  development  in  the  Agriculture  and 
Rural  Development  Sectors,  in  a  manner  designed  to  Increase 
the  access  of  the  poor  in  Tanzania  to  an  adequate, 
nutritious,  and  stable  food  supply. 

B.  In  the  use  of  proceeds  for  these  purposes  emphasis  will 
be  placed  on  directly  improving  the  lives  of  the  poorest  of 
the  Tanzanian  people  and  their  capacity  co  participate  in 
the  development  of  their  country. 
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PART  III.  FINAL  PROVISIONS 

A,  This  ngrooracni  piny  be  terminated  by  either  (lovernmciiL  by 

notice  of  termination  to  the  other  Government  for  any  reason,  and  by  the 
Government  of  the  exporting  country  if  ic  should  determine  that  the  self- 
help  program  described  in  the  agreement  is  not  being  adequately  developed. 
Such  termination  will  not  reduce  any  financial  obligations  the  Government 
of  the  importing  country  has  incurred  as  of  the  date  of  termination 

B.  This  agreement  shall  enter  into  force  upon  signature. 


IN  WITNESS  WHEREOF,  the  respective  representatives ,  duly 

authorized  for  the  purpose,  have  signed  the  present  Agreement. 

DONE  at  Dar  es  Salaam,  Tanzania,  in  duplicate,  this  day  of  _   f^T  I 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
UNITED  REPUBLIC  OF  TANZANIA 


C.  Miller,  Jr. 
Ambassador  of  Che  United  States 
of  America 


Fulgence  M  Kazaura 
Principal  Secretary 
Ministry  of  Finance 


!i 
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The  American  Embassy  to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  and 
International  Trade  of  the  Solomon  Islands 

No.    17 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America 
presents  Its  compliments  to  the  Ministry  of  Foreign 
and  International  Trade  of  Solomon  Islands  and  has 
the  honor  to  refer  to  the  provisions  of  United  States 
law  affecting  eligibility  for  U.S.  military  assistance 
and  training. 

The  provisions  of  the  International  Security 
Assistance  and  Arms  Export  Control  Act  of  1976[1]  estab- 
lished new  statutory  authority  for  military  education 
and  training.   In  addition,  they  prohibit  the  furnish- 
ing of  such  training  unless  the  recipient  country  agrees 
that  1t  will  observe  certain  conditions  regarding  such 
training.   These  conditions  are  that,  without  the  consent 
of  the  United  States  Government,  the  recipient  country 
will  not  permit  the  use  of  such  services  or  training  by 

nyone  not  an  officer,  employee,  or  agent  of  that  country; 

hat  1t  would  not  transfer  or  permit  their  transfer  by 
jlft.  sale  or  otherwise,   that  it  would  not  use  them  or 
permit  their  use  for  purposes  other  than  those  for  which 
furnished;   that  1t  will  maintain  their  security,   that 
1t  will  permit  continuous  observation  and  review  by 
United  States  Government  representatives  regarding  their 
use;   and  that,  unless  the  United  States  Government 
consents  to  other  disposition,  it  will  return  then  to  the 
United  States  Government  when  no  longer  needed. 
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In  order  to  Implement  this  law  and  to  establish 
the  eligibility  of  the  Government  of  Solomon  Islands 
for  military  training  thereunder,  1t  Is  proposed  that 
the  Gdvernmeftt  of  Solomon  Islands  provide  the  following 
assurances: 

(1)  that  1t  will  not,  without  the  consent  of  the  United 
States  Government: 

A*   permit  any  use  of  services  or  training,  furnished 
by  the  United  States  Government,  by  anyone  not  an 
officer,  employee,  or  agent  of  the  Government  of  Solomon 
Islands; 

B.  transfer  or  permit  any  officer,  employee  or  agent 
of  the  Government  of  Solomon  Islands  to  transfer  such 
services  or  training  by  gift,  sale,  or  otherwise;  or 

C.  use  or  permit  the  use  of  such  services  or  training 
for  purposes  other  than  those  for  which  furnished  by  the 
United  States  Government; 

(2)  that  1t  will  maintain  the  security  of  such  services 
or  training  as  are  furnished  by  the  United  States 
Government;   and  will  provide  substantially  the  same 
degree  of  security  protection  afforded  to  such  services 

or  training  by  the  United  States  Government; 

(3)  that  it  will  permit  continuous  observation  and 
review  by,  and  furnish  necessary  information  to, 
representatives  of  the  United  States  Government  with 
regard  to  the  use  of  such  services  or  training;   and 

(4)  that  it  will  return  to  the  United  States  Government 
such  services  or  training  materials  furnished  on  a  grant 
basis  as  are  no  longer  needed  for  the  purposes  for  which 
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furnished,  unless  the  United  States  Government 
consents  to  some  other  disposition. 

It  1s  further  proposed  that  the  Ministry's  reply 
stating  that  the  foregoing  is  acceptable  to  the 
Government  of  Solomon  Islands  shall,  together  with  this 
note,  constitute  an  agreement  between  the  Governments 
on  this  subject,  to  be  effective  from  the  date  of  the 
Ministry's  note  In  reply, 

The  Embassy  of  the  United  States  avails  itself  of 
this  opportunity  to  renew  to  the  Ministry  of  Foreign 
Affairs  and  International  Trade  of  Solomon  Islands  the 
assurances  of  Its  highest  consideration. 


Embassy  of  the  United  States  of  America, 
Port  Moresby,  June  7,  1983. 
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The  Ministry  of  Foreign  Affairs  and  International  Trade  of  the 
Solomon  Islands  to  the  American  Embassy 

97V90/3 


Note  No.  6/83 


The  Ministry  of  Foreign  Affairs  and  International  Trade 
of  Solomon  Islands  presents  its  compliments  to  the  Embassy  of 
the  United  States  of  America  in  Port  Moresby  and  has  the  honour 
to  refer  to  the  former's  telexed  Note  of  8  August  1983T1]  (para- 
graph one)  concerning  the  Embassy's  Note  No. 17  dated  7  June  1985 
on  the  matter  of  U.S.  Military  Education  and  Training. 

The  Ministry  is  pleased  to  advise  that  the  terms,  as  set 
out  in  the  Embassy's  Note,  are  acceptable  to  the  Government  of 
Solomon  Islands. 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  and  International  Trade 
of  Solomon  Islands  avails  itself  of  this  opportunity  to  renew 
to  the  Embassy  of  the  United  States  of  America  in  Port  Moresby 
the  assurances  of  its  highest  consideration. 


/  C; 

Ministry  of  Foreign  AffLirff-; 

/  „ f  j 

and  International  Trade   It* 

1 1 

HONIARA 


18  August  1983 
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in 
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The  American  Ambassador  to  the  Thai  Minister  of  Foreign  Affairs 


EMBASSY  OF   THE 
UNITED   STATES   OF  AMERICA 


Bangkok ,    July   27,    1983. 


Excellency: 

I   have    the   honor  to    refer  to   the   Arrangement    regarding 
International    Trade   1n   Textiles    (hereinafter   referred    to   as    the 
Arrangement  }>    done    at   Geneva   on    December  20,    1973,    as    extended 
by   the   protocol    adopted   on    December  22,    1981  .f1] 

I   also    have    the   honor  to    refer  to   discussions   between 
representatives    of   the    Royal    Thai    Government   and   the   Government 
of   the   United    States    of  America   1n   Chiang    Mai    from    February   21 
to    February    25,    1983,    and   in    Washington    from    May   16    through 
June    2,    1983    concerning    exports    of   cotton,    wool,    and  man-made 
fiber  textiles    and    textile   products   manufactured    in    Thailand 
which   are   exported   to    the    United   States    of   America.      As   a    result 
of   these    discussions,   we    propose   on    behalf   of   the   Government 
of    the    United    States    of   America,    under  Article    4   of,    and    in 
conformity   with    the    Arrangement,    the    following    Agreement 


His    Excellency 

ACM    Siddhi    Savetsila, 

Minister  of    Foreign    Affairs 
Bangkok 
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relating   to   trade   in   cotton,   wool,    and  man-made   fiber  textiles 
and   textile   products   between   Thailand  and   the    United  States. 

1-        (A)      This   Agreement   shall    enter  into    force   upon 
exchange   of   diplomatic   notes   and   the    term   of   this   Agreement 
shall    be  from  January   1,    1983   through    December  31,   1987.     An 
"Agreement  Year"   shall    be   a   12-month   period  with   the   first 
Agreement  Year  commencing   on  January   1,    1983   and  ending  on 
December  31  ,   1983. 

(B)     This   Agreement  will    supersede   the   Agreement 
relating   to   trade   in   cotton,   wool    and  man-made    fiber  textiles 
which   entered  into   force  on  January   1,    1978,[1]and   its   extension 
effected  by  exchange  of  notes   dated   September  2   and  14,   1982.[2] 

2*       (A)     Textiles   and  textile   products  covered  by   this 
Agreement  shall    be  classified   in   two   groups   as    follows* 

Group  Definition 

I  Yarn,    fabric,   made-ups    and  miscellaneous    textile 
products   of  cotton,   wool    and   man-made    fiber   (categories 
300-320,    400-429,    600-627,    360-369,    464-469   and 
665-669). 

II  Apparel    textile   products   of   cotton,   wool    and  man-made 
fiber   (categories   330-359,    431-459   and   630-659) 

(B)     The    system  of  categories    and   the    rates   of 
conversion    into   square  yards   equivalent   listed    in   Ann  5^    *,   jfi^1! 


Exchange  of  notes  Oct  4,  1978  TIAS  9215,  30  UST  718 
2TIAS  10461,  34  UST  1812 
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apply    in    implementing    this    Agreement   except    that: 

(I)      The    pairs    of   categories    below   are   merged    and    treated    as 
single    categories: 

Categories    Merged  Designation    in    Agreement 

334,    335  334/335 

338,    339  338/339 

347,    348  347/348 

445,    446  445/446 

634,    635  634/635 

645,    646  645/646 

647,    648  647/648 

(II)      The    following    category   has    a    sub-category: 
Gate  go  ry  Sub-Catego  ry 

604  604-sub,    TSUSA    310.5049    only 

3.      Commencing    with    the    first   Agreement    Year,    and 
during    each    succeeding    Agreement    Year,    the    Royal    Thai 
Government    shall     limit    annual    exports    from    Thailand    to    the 
United    States    of   America    of   cotton,    wool,    and   man-made 
fiber   textiles    and    textile    products   manufactured    in 
Thailand    to    the    apparel    group    limit,    category    specific 
limits    and    sub-limits    set    out    in    Annex    B,    as    such    limits 
may    be    adjusted    in    accordance    with    paragraphs    5,    6    and    19. 

4.         (A)       In    the    event    that    the    Government    of    the 
United    States    of    America    believes    that    imports     from 
Thailand    classified    in    any    category    or   categories    nou 
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covered  by  specific  limits  are,  due  to  market  disruption 
or  the  threat  thereof,  threatening  to  Impede  the  orderly 
development  of  trade  between  the  two  countries,  the 
Government  of  the  United  States  of  America  may  request 
consultations  with  the  Royal   Thai   Government  with  a  view 
to  easing  or  avoiding  such  market  disruption.     The 
Government  of  the  United  States  of  America  will   provide 
the  Royal   Thai   Government  at  the  time  of  the   request  with 
the  data  which  in  the  view  of  the  Government  of  the  United 
States  of  America  shows: 

(1)  The  existence  of  market  disruption,  or  the 
threat  thereof,  and 

(2)  The   role  of  exports  from  Thailand  in  that 
disruption. 

(B)  The  Royal   Thai   Government  agrees  to  consult 
with  the  Government  of  the  United  States  of  America  within 
30  days  of  receipt  of  the   request  for  consultations.  .Both 
governments  agree  to  make  every  effort  to   reach  agreement 
on  a  mutually  satisfactory  resolution  of  the  issue  within 
90  days  of  the   receipt  of  such   request,   unless  this  period 
is  extended  by  mutual   agreement. 

(C)  During  that  90-day  period,   the  Royal   Thai 
Government  agrees   to  hold  its  exports   to  the   United  Stages 
in  the  category  or  categories  concerned   to  a   level   no 
greater  than  35  percent  of  the  amount  entered,   as    reported 
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in  U.S.  general   import  statistics,  during  the  first  12  of 
the  most  recent  14  months  preceding  the  month  in  which  the 
request  for  consultations  was  made. 

(D)     If  no  mutually  satisfactory  solution  is 
reached  during  these  consultations,  the  Government  of  the 
.United  States  of  America  may  establish  a  specific  limit 
for  the  duration  of  this  agreement  in  accordance  with 
paragraph  4(E)  for  shipments  in  the  category  or  categories 
concerned  exported  on  and  after  the  date  on  which  the 
request  for  consultations  was  made*    This  limit  will  not 
be  less  than  the  amount  of  imports,  as   reported  in  U.S. 
general   import  statistics,  which  were  entered  during  the 
first  12  of  the  most  recent  14  months  preceding  the  month 
in  which  the  request  for  consultations  was  made,  plus  20 
percent  for  cotton  and  man-made  fiber  product  categories, 
and  6  percent  for  woo]   product  categories, 

(E)     If  a  specific  limit  is  established  under 
paragraph  4(0)  in  the  course  of  an  agreement  year,  it  will 
be     prorated  to  correspond  to  the  time  period  between  the 
date  of  the   request  for  consultations  and  the  expiration 
date  of  the  existing  Agreement  Year,     Any  flexibility 
available  during  this  period  will  be  calculated  on  this 
prorated  limit.     Carryover  and  carryforward  will  be 
available  as  set  out  in  the   relevant  paragraph  of  the 
Agreement.     Carryover  will   not  be  available  in  the  first 
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Agreement  period  following  the  request  for  consul  tations. 
Swing  for  non-apparel   specific  limits  established  under 
this  paragraph  will  be  available  as  set  out  in  paragraph 
5(B)  of  this  Agreement.     New  apparel   specific  limits  may 
be  exceeded  by  7  percent  (swing)  for  cotton  and  man-made 
fiber  categories  and  5  percent   (swing)  for  wool 
categories,  subject  to  the  apparel  group  limit.     For  the 
second  and  each  succeeding  Agreement  Year,  specific  limits 
established  under  paragraph  4(0)  will  be  increased  by 
7  percent  annual   growth  for  cotton  and  man-made  fiber 
products,  and  by  1   percent  for  wool   products. 

5.       (A)    The  apparel   group  limit  and  apparel  specific 
limits  set  out  in  Annex  B,   Include  swing,   so  that  no 
additional   swing  is  available.     Apparel   specific  limits 
established  under  paragraph  4  of  this  Agreement  will   have 
swing  as  set  out  in  paragraph  4(E). 

(B)     Any  non-apparel   specific  limit  or  sub-limit 
set  out  in  Annex  B  and  any  non-apparel   specific   limit 
established  pursuant  to  paragraph  4  of  this  Agreement  iiiay 
be  exceeded  by  no  more  than   7  percent   (s^ing),   except  as 
provided  In  paragraph  5(C),   provided  that  the  amount  of 
the  increase  is  compensated  for  by  an  equal   square  yard 
equivalent  decrease  in  another  specific  limit  within   the 
same  group. 


35  UST]  Thailand-Trade-^  fj?  1711 

(C)  During  the  first  Agreement  period  categories 
313,  314,  315  and/or  320  nay  be  exceeded  by  10  percent 
(swing)  provided  that  the  amount  of  the  increase  is 
compensated  for  by  an  equal  square  yard  equivalent 
decrease  In  categories  313,  314,  315  and/or  320. 

(D)  The  Royal  Thai  Government  will  notify  the 
Government  of  the  United  States  of  America  of  its 
Intention  to  use  any  available  swing  and,  when  applicable, 
of  the  category  or  categories  to  be  decreased  accordingly. 

6.       (A)     In  addition  to  adjustments  under  paragraph 
5,  In  any  Agreement  Year,  exports  nay  exceed  by  a  maximum 
of  11  percent,  the  apparel  group  Unit  and  any  category 
specific  Unit  or  sub-Unit  (as  specified  In  Annex  B)  by 
allocating  to  such  limit  for  that  agreement  year  an  unused 
portion   [ "shortfall11)  of  the  corresponding  limit  for  the 
previous  Agreement  Year  ("carryover")  or  a  portion  of  the 
corresponding  limit  for  the  succeeding  Agreement  Year 
("carryforward"),  subject  to  the  following  conditions. 

(I)  Carryover  may  be  used  as  available,  up  to 
11   percent  of  the  receiving  Agreement  Year's 
applicable  group  or  specific  limit; 

(II)  The  combination  of  carryover  and  carryforward 
shall  not  exceed  11   percent  of  the  receiving  Agreement 
Year's  applicable  group  or  specific  lumt  in  any 
Agreement  Year; 
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(III)     Carryforward  may  be  used  up   to  6  percent  of  the 
receiving  Agreement  Year's  applicable  group  or 
specific  limit.     The  immediately  following  Agreement 
Year's  corresponding  limit  will   be  adjusted  downward 
by  the  amount  of  carryforward  used.     No  carryforward 
shall  be  available  in  the  last  Agreement  Year. 

(B)    For  purposes  of  the  Agreement,  a  shortfall 
occurs  when  exports  of  textiles  or  textile  products  from 
Thailand  to  the  United  States  of  America  during  an 
Agreement  Year  (plus  charges  for  overshipments  made  in 
preceding  years)  are  below  any  applicable  non-apparel 
specific  limit  or  sub-limit  or  below  any  applicable 
apparel  specific  limit  and  the  apparel   group  limit  set  out 
in  Annex  B,  as  decreased  pursuant  to  paragraph  5  or 
adjusted  downward  for  overshipments  or  other  mutually 
agreed  upon  amendments.     In  the  Agreement  Year  following 
the  shortfall,   such  exports  from  Tnailand  to  the  United 
States  of  America  may  be  permitted  to  exceed  the 
applicable  group  or  specific  limits,   subject  to  condition* 
set  forth  above,  by  carryover  of  shortfall    in  the 
following  manner, 

(I)     The  carryover  shall   not  exceed  the  amount  of 
shortfall    in  either  the  apparel   group  limit  en   ^iy 
applicable  specific  limit  or  sub-limit, 


35UST]  2faH«Wlwfc-J*K?  1713 

(II)    In  the  case  of  shortfall  In  a  category  subject 

to  a  specific  limit  or  sub-limit,  the  shortfall  shall 

be  used  in  the  category  in  which  the  shortfall 

occurred. 

7,      (A)    Tops,  yarns,  piece  goods,  made-up  articles, 
ga merits  and  other  textile  manufactured  products,  all 
being  products  which  derive  their  chief  characteristics 
from  their  textile  components,  of  cotton,  wool,  or 
man-made  fibers,  or  blends  thereof,  in  which  any  or  all  of 
those  fibers  represent  either  the  chief  value  of  the 
fibers  or  50  percent  or  more  by  weight  (or  17  percent  or 
more  by  weight  of  wool)  of  the  product,  are  subject  to 
this  Agreement: 

(B)    For  the  purposes  of  this  Agreement,  textile 
products  shall  be  classified  as  cotton,  wool,  or  man-made 
fiber  textiles  If  wholly  or  in  chief  value  of  any  of  these 
fibers.    Any  products  covered  by  sub-paragraph  7  (A)  but 
not  in  chief  value  of  cotton,  wool  or  man-made  fiber  shall 
be  classified  as. 

(I)    Cotton  textiles  if  containing  50  percent  or  more 
by  weight  of  cotton,  or  if  the  cotton  component 
exceeds  by  weight  the  wool  and/or  the  man-made  fiber 
component, 
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(II)  Wool   textiles  if  not  cotton,  and  wool  equals  or 
exceeds  17  percent  by  weight  qf  all  component  fibers; 
and 

(III)  Man-made  fiber  textiles  if  neither  of  the 
foregoing  applies, 

8*     Mutually  satisfactory  administrative  arrangements 
or  adjustments  may  be  made  to  resolve  problems  arising  In 
the  Implementation  of  this  Agreement,  Including 
differences  1n  points  of  procedure  or  operation. 

9.  (A)     The  Government  of  the  United  States  of 
America  shall   promptly  supply  the  Royal    Thai   Government 
with  data  on  monthly  imports  of  cotton,  wool  and  man-made 
fiber  textiles  and  textile  products  into  the  United  States 
of  America  from  Thailand. 

(B)  The  Royal  Thai  Government  shall   promptly 
supply  the  Government  of  the  United  States  of  America  with 
data  on  monthly  exports  of  cotton,  wool   and  man-made  fiber 
textiles  and  textile  products   from  Thailand  to  the  United 
States  of  America. 

(C)  Each  Government  agrees  to  supply  promptly 
any  other  available  statistical  data  necessary  to  the 
implementation  of  this  Agreement  requested  by  the  other 
Government. 

10.  The  Royal   Thai   Government  shall   use  its  best 
efforts  to  space  exports   from  Thailand  to  the  United 
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States  of  America  within  each  category  evenly  throughout 
each  Agreenent  Year,  taking  into  consideration  normal 
seasonal   factors. 

11.  If  the  Royal  Thai  Government  considers  that  as  a 
result  of  limitations  specified  in  the  Agreement,  Thailand 
is  being  placed  In  an  Inequitable  position  vis-a-vis  a 
third  country!  the  Royal  Thai  Government  may  request 
consultations  with  the  Government  of  the  United  States  of 
America  with  the  view  of  talcing  appropriate  remedial 
action  such  as  a  reasonable  modification  of  this  Agreement. 

12.  For  the  duration  of  this  Agreement,  the 
Government  of  the  United  States  of  America  shall  not 
Invoke  the  procedures  of  Article  3  of  the  Arrangement  to 
request  restraint  on  the  export  of  cotton,  wool  and 
nan-made  fiber  textiles  and  textile  products  covered  by 
this  Agreement  from  Thailand  to  the  United  States  of 
America.     Each  Government  reserves  its   rights  under  the 
Arrangement  with  respect  to  textiles  and  textile  products 
not  subject  to  this  Agreement. 

13.  The  Royal   Thai   Government  shall  administer  its 
export  control  system  under  this  Agreement.     The 
Government  of  the  United  States  of  America  may  assist  the 
Royal  Thai  Government  in  implementing  the  limitation 
provisions  of  this  Agreement  by  controlling  imports  or 
textiles  and  textile  products  covered  by  this  Agreement, 
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14.      (A)      In    conformity   with    Article    12,    paragraph    (3) 
of   the   Arrangement,    this    Agreement   shall    not   apply    to 
exports   of   handloorn    fabrics    of    the    cottage    industry   of 
Thailand,    or  handmade   co-ttage    industry    products    made   of 
such   handloom    fabrics   in    Thailand,    or  to   folklore 
handicraft   textile   products    traditional    to    Thailand, 
provided   that   such   products    are   properly   certified   under 
arrangements   established  between    the    two   Governments 
pursuant    to    paragraph   8   of   this    Agreement   and    the   August 
16,    1976,    September   7   and    September   16,    1982    exchange    of 
lettersF1]  between    the    two   Governments    regarding 
certification   of  exempt   items. 

(B)      Exports    of   cotton,    wool    and   man-made    fiber 
textiles    and   textile    products    in    shipments    individually 
valued   at   less    than    250    dollars    shall    not   be    charged    to 
the    limits    of    this    Agreement,    provided    tnat    such    products 
are   certified    in   confomnty   with    the    above    mentioned 
arrangement. 

15.  The    export    visa    arrangement    established    by    the 
exchange   of    letters    dated    September  7    and    Septemoer   ID, 
1982   will    remain    in    effect   for  categories    listed    in 
Annex   A   to    this    Agreement. 

16,  The    United    States    Government   will    notiry    ine 
Royal    Thai    Government    of   any    change*    to    the    headnoies    ol 
the    United   States    Tariff   Schedules    whicn    affect 


1 
Not  printed. 
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classification    and,    where    applicable,    redistribute    to    each 
limit    the    amount    of    trade    affected   by    such    change. 

17.  The    Government    of    the    United    States    of    America 
and    the    Royal    Thai    Government    agree    to    consult    on    any 
question    arising    In    the    implementation    of    this    Agreement, 
and    unless    otherwise    mutually    agreed,    such    consultations 
shall    be    held   within    30    days    of   the    request. 

18.  The    Government   of    the    United   States    of   America 
and    the    Royal    Thai    Government   may    at    any    time    propose 
revisions    in    the    terms    of    this    Agreement.       Each    Government 
agrees    to    consult    promptly    with    the    other  Government    about 
such    proposals    witn    a    view    to    making    such    revisions    to 
this    Agreement,    or  taking    such    other  appropriate    action    as 
may    be   mutually    agreed   upon. 

19.  (A)       Exports    from    Thailand    in    excess    of 
authorized    limits    in    any    Agreement    Year  may    be    denied 
entry    into    the    United    States.       Any    such    shipments    denied 
entry,    may    be    permitted    entry    into    the    United    States    and 
charged    to    the    applicable    group    or  specific    limit    in    the 
succeeding    Agreement    Year. 

(B)       If,    during    an    Agreement    Year,    exports    from 
Thailand    are    allowed    entry    into    the    United    States    of 
America    in    excess    of    authorized    limits,    the    applicable 
group    or    specific    limits    in    the    succeeding    Agreement    Ye  .  i 
will     be    adjusted    downward    by    the    amount    of    the    excess 
sh i pmen  ts . 
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(C)     Any  action   taken   pursuant   to   sub-paragraph 
19    (A)  and    (B)   above,   will    not   prejudice    the    rights  of 
either  side   regarding  consultations. 

20.  In    conformity   with   Article   8   of    the    Arrangement, 
Thailand  and  the   United  States   of  America   shall    cooperate 
to  avoid  circumvention   of   the  Agreement. 

21.  Either  Government  may   terminate   this   Agreement, 
effective  at  the  end  of  an  Agreement  Year,    by  written 
notice  to   the  other  Government,    to   be   given   at  least  90 
days  prior  to  the  end  of   such   Agreement   Year. 

If  the   foregoing  conforms  with   the   understanding   of 
the  Royal   Thai    Government,   this   note  and   Your  Excellency's 
note  of  confirmation   on  behalf  of   the    Royal    Thai    Government 
shall   constitute  an   Agreement  between   our  two   Governments. 

Accept,    Excellency,   the    renewed  assurances  of  my 
highest  consideration. 

'  [o 


Enclosure: 

Annex  A  and   B 


1 
John  Gunther  Dean, 
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ANNEX  A 


CATEGORY    DESCRIPTION  CONVERSION   UNIT  OF 

FACTOR  MEASURE 

YARN 
--  COTTON 

300  CARDED  4.5  LB. 

301  COMBED  4.6  LB. 

--  WOOL 

400       TOPS  AND  YARN  2.0  LB. 
-  MAN-MADE  FIBER 

600  TEXTURED  3.5  LB. 

601  CONT.  CELLULOSIC  5.2  LB. 

602  CONT.  NONCELLULOSIC  11.6  LB. 

603  SPUN  CELLULOSIC  3.4  LB. 

604  SPUN  NONCELLULOSIC  4.1  L8. 

605  OTHER  YARNS  3.5  LB. 

FABRIC 
--  COTTON 

310  GINGHAMS  1.0  SYO 

311  VELVETEENS  1.0  SYD 

312  CORDUROY  1.0  SYD 

313  SHEETING  1.0  SYD 

314  BROADCLOTH  1.0  SYD 

315  PRINTCLOTHS  1.0  SYO 

316  SHIRTINGS  1.0  SYD 

317  TWILLS  AND  SATEENS  1.0  SYD 

318  YARN-DYED  1,0  SYD 

319  DUCK  1.0  SYD 

320  OTHER  FABRICS,  N.K.  1.0  SYD 

-  WOOL 

410  WOOLENS  AND  WORSTED  1.0  SYO 

411  TAPESTRIES  AND  UPHOLSTERY  1.0  SYD 
425       KNIT  2.0  LB. 
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429 

OTHER  FABRICS 

1.0 

SYD 

--  .HAN-MADE  FIBER 

610 

COHT,  CELLULOSIC,  N.K. 

1.0 

SYD 

611 

SPUN  CELLULOSIC,  N.K. 

1.0 

SYO 

612 

CONT.  NONCELLULOSIC,  N.K. 

1.0 

SYD 

613 

SPUN  NONCELLULOSIC,  N.K. 

1.0 

SYD 

614 

OTHER  FABRICS,  N.K. 

1  0 

SYD 

625 

KNIT 

7.8 

LB. 

626 

PILE  AMD  TUFTED 

1.0 

SYD 

627 

SPECIALTY 

7.8 

LB. 

APPAREL 

--  COTTON 

330 

HANDKERCHIEFS 

1.7 

02. 

331 

GLOVES 

3.5 

DPR 

332 

HOSIERY 

4.6 

DPR 

333 

SUIT-TYPE  COATS,  M  AND  B 

36.2 

DZ. 

334 

OTHER  COATS,  M  AND  B 

41.3 

DZ. 

335 

COATS,  W,  6  AND  I 

41.3 

oz. 

336 

DRESSES  (INC.  UNIFORMS) 

45.3 

DZ. 

337 

PLAYSUITS,  SUNSUITS, 

WASHSUITS,  CREEPERS 

25.0 

DZ. 

338 

KNIT  SHIRTS,  (INC. 

T-SHIRTS,  OTHER  AND 

SWEATSHIRTS)  M  AND  B 

7.2 

DZ. 

339 

KNIT  SHIRTS  AND  BLOUSES 

(INC.  T-SHIRTS,  OTHER 

AND  SWEATSHIRTS)  W,  G 

AND  I 

7.2 

DZ. 

340 

SHIRTS,  N.K. 

24.0 

DZ. 

341 

BLOUSES,  N.K. 

14.5 

OZ, 

342 

SKIRTS 

17.3 

DZ. 

345 

SWEATERS 

36.8 

DZ. 

347 

TROUSERS,  SLACKS,  AND 

SHORTS  (OUTER),  M  AMD  B 

17.8 

DZ. 

343 

TROUSERS,  SLACKS  AND  SHORTS 

(OUTER)  W,  G  AND  I 

17  8 

DZ. 

349 

BRASSIERES,  ETC. 

•1.8 

OZ. 

350 

DRESSING  GOWNS,  INC, 

BATHROBES,  AND  BEACH 

ROBES,  LOUNGING  GOWNS 

HOUSE-COATS,  AND  DUSTERS 

51  0 

DZ. 

351 

PAJAMAS  AND  OTHER  NIGHTWEAR 

52  0 

DZ. 
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352  UNDERWEAR  (IMC.  UNION  SUITS)    11.0  OZ. 

353  DOWN  AND  FEATHER-FILLED 

COATS,  JACKETS  AND  VESTS. 

M  AND  B  41  .3  DZ. 

354  DOWN  AND  FEATHER-FILLED 

COATS,  JACKETS  AND  VESTS, 

W>  G  AND  I  41  .3  DZ. 

359          OTHER  APPAREL  4.6  LB, 

--  WOOL 

431  GLOVES  2.1  DPR 

432  HOSIERY  2.8  DPR 

433  SUIT-TYPE  COATS,  M  AND  B  36.0  DZ. 

434  OTHER  COATS,  M  AND  B  54.0  DZ. 

435  COATS,  W,  G  AND  I  54.0  DZ. 

436  DRESSES  49.2  DZ. 
438          KNIT  SHIRTS  AND  BLOUSES  15.0  DZ. 
440           SHIRTS  AND  BLOUSES,  N.K.  24.0  DZ. 

442  SKIRTS  18.0  DZ. 

443  SUITS,  M  AND  B  54.0  DZ. 

444  SUITS,  W,  G  AND  I  54.0  DZ. 

445  SWEATERS,  M  AND  B  14.88  DZ. 

446  SWEATERS,  W,  G  AND  I  14.88  DZ. 

447  TROUSERS,  SLACKS  AND 

SHORTS  (OUTER)  M  AND  B  18.0  DZ. 

448  TROUSERS,  SLACKS  AND 

SHORTS  (OUTER)  W,  G  AND  I      18,0  DZ, 

459          OTHER  WOOL  APPAREL  2.0  LB. 

--  MAN-MADE  FIBER 

630  HANDKERCHIEFS  1.7  DZ. 

631  GLOVES  3.5  DPR 

632  HOSIERY  4.6  DPR 

633  SUIT-TYPE    COATS,    M    AND    B  36.2  DZ. 

634  OTHER    COATS,    M    AND    B  41     3  DZ. 

635  COATS,    W,    G    AND    I  41 .3  DZ. 

636  DRESSES  45.3  OZ. 

637  PLAYSUITS,  SUNSUITS, 

WASHSUITS,  ETC.  21  3  DZ. 

638  KNIT  SHIRTS,  (INC. 

T-SHIRTS),  M  AND  B  18.0  DZ. 

639  KNIT    SHIRTS    AND    BLOUSES 

(INC.     T-SHIRTS),    W,    G    AND  I          15.0  DZ. 

640  SHIRTS,    N.K.  24.0  DZ. 
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641 

BLOUSES,  N.K. 

14.5 

DZ. 

642 

SKIRTS 

17.8 

DZ. 

643 

SUITS,  M  AND  B 

54.0 

DZ. 

644 

SUITS,  W,  G  AND  I 

54.0 

DZ. 

645 

SWEATERS,  M  AND  B 

36.8 

DZ. 

646 

SWEATERS,  W,  G  AND  I 

36.8 

DZ. 

647 

TROUSERS,  SLACKS,  AND 

SHORTS  (OUTER),  M  AND  B 

17.8 

DZ. 

648 

TROUSERS,  SLACKS  AND 

SHORTS  (OUTER),  W,  G  AND  I 

17.8 

DZ. 

649 

BRASSIERES,  ETC. 

4.8 

OZ. 

650 

DRESSING  GOWNS,  INC. 

BATH  AMD  BEACH  ROBES 

51  .0 

DZ. 

651 

PAJAMAS  AND  OTHER  NIGHTWEAR 

52.0 

DZ. 

652 

UNDERWEAR 

16.0 

DZ. 

653 

DOWN  AND  FEATHER-FILLED 

COATS,  JACKETS  AND 

VESTS,  M  AND  B 

41  .3 

DZ. 

654 

DOWN  AND  FEATHER-FILLED 

COATS,  JACKETS  AND 

VESTS,  W,  G  AND  I 

41  .3 

DZ. 

659 

OTHER  APPAREL 

7.8 

LB. 

MADE-UPS    AND    MISC. 

--  COTTON 

360  PILLOWCASES  1.1  NO. 

361  SHEETS  6.2  NO. 

362  BEDSPREADS  AND  QUILTS  6.9  NO. 

363  TERRY  AND  OTHER  PILE  TOWELS  0.5  NO. 
369  OTHER  COTTON  MANUFACTURES  4.6  Lfl. 

--  WOOL 

464  BLANKETS  AND  AUTO  ROBES  1.3  LB. 

465  FLOOR  COVERING  0.1  SFT 
469  OTHER  WOOL  MANUFACTURES  2.0  LB. 

-_  MAN-MADE  FIBER 

665  FLOOR  COVERINGS  0.1  SFT 

666  OTHER  FURNISHINGS  7.8  LB. 
669  OTHER  MAN-MADE  MANUFACTURES  7.8  LB. 
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CATEGORY         UNIT 


GROUP    I: 

313 

314 

315 

317 

319 

320 

613 

604 

604-SUB 

GROUP    II: 


SYD. 
SYD. 
SYO. 
SYD. 
SYD. 
SYD. 
SYD. 
IBS. 
IBS. 


APPAREL  GROUP 
LIMIT:    SYE. 


331 

334/335 

338/339 

340 

341 

347/348 

634/635 

638 

639 

641 

645/646 

647/648 

445/446 


DPR. 
DOZ. 
DOZ. 
DOZ. 
DOZ. 
DOZ. 
DOZ- 
OOZ. 
DOZ. 
DOZ. 
DOZ. 
DOZ. 
DOZ. 


ANNEX  B 
SPECIFIC  LIMITS 

FIRST 
AGREEMENT  YEAR 


11  ,600,000 

8,500,000 

17,000,000 

5,800,000 

6,000,000 

9.900,000 

13,750,000 

700,000 

406,504 


73,987,880 

438,743 

57,462 

622,382 

109,768 

115,892 

196,067 

401  ,285 

130,467 

1  ,335,056 

173,297 

79,002 

447,452 

15,000 


SECOND 
AGREEMENT  YEAR 


12,296 

9,010 

18,020 

6,148 

6,360 

10,494 

14,575 

742 

430 


,000 
,000 
,000 
,000 
,000 
,000 
,000 
,000 
,894 


78,427,153 

465,068 

60,910 

659,725 

116,354 

122,846 

207,831 

425,362 

138,295 

1  ,375,108 

183,695 

83,742 

474,299 

15,150 
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ANNEX  B  CONTINUED 
SPECIFIC  LIMITS 

THIRD  FOURTH  FIFTH 

CATEGORr  UNIT  AGREEHENT  YEAR  AGREEMENT  YEAR  AGREEMENT  YEAR 

GROUP  I: 

313  SYD,  13,033,760  13,815,786  14,644,733 

314  SYD,  9,550,600  10,123,636  10,731,054 

315  SYD,  19,101,200  20,247,272  21,462,108 
317         SYD.  6,516,880  6,907,893  7,322,366 

319  SYD,  6,741,600  7,146,096  7,574,862 

320  SYD,  11,123,640  11,791,058  12,498,522 
613         SYD.  15,449,500  16,376,470  17,359,058 
604         IBS.  786,520  833,711  883,734 
604rSUB    IBS.  456,748  484,153  513,202 

GROUP  II: 

APPAREL  GROUP 

LIMIT:  SYE.  83,132,782  88,120,749  93,407,994 

331          DPR.  492,972  522,550  553,903 

334/335    DOZ,  64,564  68,438  72,544 

338/339    DOZ,  699,308  741,267  785,743 

340  DOZ.  123,335  130,735  138,580 

341  OOZ,  130,216  138,029  146,311 
347/348    DOZ.  220,301  233,519  247,530 
634/635    DOZ.  450,884  477,937  506,613 

638  DOZ.  146,593  155,388  164,712 

639  DOZ.  1,416,361  1,458,852  1,502,617 
641          OOZ.  194,717  206,400  218,783 
645/646    OOZ,  88,767  94,093  99,738 
647/648    OOZ,  502,757  532,922  564,898 
445/446    DOZ.  15,302  15,455  15,609 
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The  Thai  Acting  Minister  of  Foreign  Affairs  to  the  American 

Ambassador 


No.  0503/47208  ~    'Y     Ministry  of  Foreign  Affairs* 

Saranrom  Palace. 

Bangkok..  8  August  B.E.  2526  (1983) 
Excellency, 

I  have  the  honour  to  acknowledge  the  receipt  of  Your 
Excellency 'a  Note  dated  27th  July  1983  concerning  the  Agreement  relating 
to  trade  in  cotton*  wool,  and  man-made  fiber  textiles  and  textile 
products  between  Thailand  and  the  Doited  States  of  America  which  reads 
ai  follows. 

[For  text  of  the  U.S.  note,  see  pp.  1705-1724.] 

In  reply,  I  have  the  honour  to  inform  Your  Excellency  that  the 
foregoing  conform*  with  the  understanding  of  the  Royal  Thai  Government 
and  that  Your  Excellency's  Note  and  this  Note  constitute  an  Agreement 
betveen  the  Royal  Thai  Government  and  the  Government  of  the  United 
States  of  America * 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration . 


(Prapas  Limpabandhu) 
Acting  Minister  of  Foreign  Affairs  of  Thailand 


His  Excellency 

John  Gun the r  Dean* 

Ambassador  Extraordinary  and  Plenipotentiary  of 
the  United  States  of  America, 
BANGKOK. 


I 


i  i 


fin 
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The  American  Embassy  to  the  Libenan  Ministry  of  Foreign  Affairs 

No.  184 

( 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  presents 
its  compliments  to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the 
Republic  of  Liberia  and  has  the  honor  to  refer  to  the 
agreement  for  the  assignment  of  a  United  States  Military 
Mission  to  Liberia,  signed  at  Washington  on  January  11  / 
1951.  [i]  This  agreement  has  been  extended  from  time  to  time, 
most  recently  by  the  exchange  of  notes  signed  at  Monrovia 
on  December  12,  1980  and  February  12,  1981.  [2]  The  Embassy  has 
the  further  honor  to  propose  that  the  agreement  be  extended 
for  an  additional  three-year  period  effective  from 
January  10,  1984.   If  the  foregoing  is  acceptable  to  the 
Government  of  Liberia,  the  Embassy  proposes  that  this  note, 
together  with  the  Ministry's  reply  to  that  effect,  shall 
constitute  an  extension  of  the  agreement. 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  takes 
this  opportunity  to  renew  to  the  Ministry  of  Foreign 
Affairs  of  the  Republic  of  Liberia  its  assurances  of  its 
highest  consideration. 


Embassy  of   the   United   States   of   America 
Monrovia,    June    16,    1983 


'TIAS  2171,  4660,  5591,  8846,  2  UST  1,  11  UST  2655,  15  UST  708,  29  UST  668 
2Should  read  "December  12, 1980  and  January  15, 1981".  TIAS  10529,  34  UST  2912 
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The  Liberian  Ministry  of  Foreign  Affairs  to  the  American  Embassy 


REPUBLIC   OF   LIBERIA 

MINISTRY  OF   FOREIGN   AFFAIRS 

MONROVIA,  LIBERIA 


10687/2-5 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Republic 
of  Liberia  presents  ita  compliments  to  the  Embassy  of 
the  United  States  of  America  and  has  the  honour  to 
acknowledge  receipt  of  the  latter'e  Note  No.  184  dated 
June  16,  1983,  proposing  on  behalf  of  the  Government 
of  the  United  States  of  America  that  the  Agreement 
between  the  Government  of  the  United  States  of  America 
and  the  Government  of  the  Republic  of  Liberia  for  the 
assignment  of  the  United  States  Military  Mission  to 
Liberia,  signed  at  Washington  on  the  11th  of  January 
1951 i  and  last  extended  by  an  exchange  of  Note  on 
December  12,  1980  and  February  12,  1981,  be  now  extended 
for  an  additional  three  years  period  effective  as  of 
January  10,  1964. 

In  response,  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  wishes 
to  inform  the  Embassy  that  having  reviewed  the  basic 
agreement  of  1951  together  with  the  amendments  of  1977 » 
is  pleased  to  advise  of  Government's  acceptance  of  the 
proposal  contained  in  the  Embassy^  Note  mentioned  eupra, 
and  it  is  understood  that  the  receipt  of  this  Note  in 
reply  to  the  Embassy's  Note  ahall  constitute  an  extension 
of  said  Agreement. 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Republic  or 
Liberia  avails  itself  of  this  opportunity  to  renew  to  the 
Embassy  of  the  United  States  of  America  the  assurances  of 
its  highest  consideration  and  esteem. 


The  Embassy  of  the  United  States 
of  America 
Monrovia,  LIBERIA 


EGYPT 

Agricultural  Commodities 

Agreement  amending  the  agreement  of  November  23, 1982 
Effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Cairo  August  18, 1983; 
Entered  into  force  August  18, 1983. 
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The  American  Charg£  d9 Affaires  ad  interim  to  the  Egyptian  Minister  of. 
Investment  Affairs  and  International  Cooperation 


EMBASSY   OF   THE 
UNITED   STATES    OF  AMERICA 

Cairo,  August  18,  1983 


Excellencies : 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  FY  1983 ,  Title  I 
PL-480[i]  Agreement  for  the  sale  of  agricultural  com- 
modities signed  by  representatives  of  our  two  Govern- 
ments on  November  23,  1982  ,[2]  and  propose  the  Agreement 
be  amended  as  follows:   In  Part  II,  Item  I ,  Commodity 
Table  under  appropriate  column  headings  for  "Wheat" 
delete  " 82 3 , 000  MT"  and  " $136.0"  and  insert 
"880,000  MT"  and  "§146.0".   For  "Total",  delete 
"1,310,000  MT11  and  "$225.0",  and  insert  "1,367,000  MT" 
and  "$235.0". 

Under  Part  II,  Item  II ,  Payment  Terms  B,  Currency 
Use  Payment  delete  the  entire  sub-paragraph  and  re- 
place with  MB.   Currency  Use  Payment  -  Seven  and  one- 
half  (7  1/2}  percent  applicable  to  disbursements  made 
by  the  Government  of  the  exporting  country  for  fi- 
nancing purchase  of  commodities  under  the  Agreement 
of  November  23,  1982,  and  twelve  (12)  percent  applicable 
to  disbursements  made  by  the  Government  of  the  exporting 
country  for  financing  purchase  of  commodities  under  this 
amendment  for  Section  104 (A)  purchases". 


His  Excellency 

Dr.  Wagih  Shindy 

Minister  for  Investment  Affairs 

and  International  Cooperation 

of  the  Arab  Republic  of  Egypt 
Cairo 

His  Excellency 

Dr.  Mohamed  Nagi  Shatla 

Minister  of  Supply  and  Home  Trade 
of  the  Arab  Republic  of  Egypt 
Cairo 

His  Excellency 

Dr.  Youssef  Wally 

Minister  of  State  for  Agriculture 
of  the  Arab  Republic  of  Egypt 
Cairo 


1  68Stat  455,7US,C 

2  TIAS 10613;  34  UST  4537. 
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All  other  terms  and  conditions  of  the  PL-480 
Title  I  Agreement  of  November  23,  1982,  remain  the 
same. 

I  propose  this  note  and  your  reply  thereto 
constitute  an  agreement  between  our  two  Governments 
effective  on  the  date  of  your  Note  in  reply. 

Accept,  Excellencies  ,  the  assurance  of  my 
highest  consideration. 


ChargevJd1  Affaires,  ad  interim 


L  Henry  Precht. 

TIAS 10762 
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The  Egyptian  Minister  of  Investment  Affairs  and  International 
Cooperation  to  the  American  Ambassador 


OP 


Cairo  18,  6,  1983 

Excellency. 

I  have  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  your  Note  of  Augus 
18,  1983  which  reads  as  follows 

Excellencies 

I   have   the   honor   to  refer   to   the   FY    1983.      Title   I    PL-U80 
Agreement   for   the   sale   of   Agricultural   commodities    signed   by 
representatives    of    our   two   Governments  on    November    23,    1U83 ,['] 
and    propose   the  Agreement    be    amended    as   follows 

In   Part    II,    Item   I,    Commodity   Table   under   appropriate    column 
headings   for    "Wheat"   delete    "823.000   MT"    and    "$1^6.0".      For 
"Total"    delete    "1,310,000"    and    "$225    0"    and    insert    "1,367,000 
MT"    and    "$    235". 

Under    Part    II,    Item   II,    Payment    Terms    B, Currency   Use   Payment 
delete   entire    sub   paragraph   and   replace   with   the   following 

"B   Currency  Use   Payment         Seven   and    one-half    (7    1/2)    percent 
applicable   to  disbursements  made   by   rhe   Government    of   the 
exporting    country   for   financing    purchase    of    commodines   unaer 
the   agreement    of    November    23,    1982    and    twelve    (1?)    percent 
applicable    to   disbursement    made    by   the   Government    of    the    ex- 
porting   country   for   financing    purchase   of    commodities   under 
this    amendment    for    Section    104    (A)    purchases." 

H.E,  Alfred  L.  Atherton,  Jr. 
Ambassador  of  the  United 
States  of  America. 


1  Should  read  "November  23, 1982" 
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All  other  terms  and  conditions  of  the  PL-  480  Title  I 
Agreement  of  November  23, 1982 ,  remain  the  same 

I  propose  this  note  and  your  reply  thereto  constitute 
an  agreement  between  our  two  Governments  effective  on 
the  date  of  your  Note  in  reply. 

Accept ,  Excellencies ,  the  assurance  of  my  hignest 
consideration. 

I  have  the  honor  10  inform  your  Excellency  that  the 
terms  of  the  foregoing  Note  are  acceptable  to  the  Govern- 
ment of  the  Arab  Republic  of  Egypt  and  that  the  GoveruneriL 
of  the  Arab  Republic  of  Egypt  considers  Your  Excellency's 
Note  and  the  present  reply  as  constituting  an  Agreement 
between  our  two  Governments  on  this  subject  to  enter  into 
force  on  the  date  of  this  reply. 

Accept,  Excellency,  the  assurance  of  my  highest  consider- 
ation, 


*v<,  A 
,*  i 

Dr,  Wagih  Shindy 


Minister  of  Investment  Affairs 
and  International  Cooperation. 


In  Witness 


Dr.  Youssef  Wally 

Minister  of  State  for  Agriculture 

and  Food  Security 


Mohamed  Nagi  Shatla 

Minister  of  Supply  and  Home  Trade. 


;i 


Co: 


fit 


i 
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The  American  Charge  d* Affaires  ad  interim  to  the  Egyptian 
Minister  of  Investment  and  International  Cooperation 


EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES   OF  AMERICA 

Cairo,  August  17,  1983 


Excellencies- 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Agricultural 
Comnodities  Sales  Agreement  signed  by  representatives  in 
Cairo  between  our  two  governments  on  March  20,  1979,  as 
anended,[l]  and  to  propose  that  the~agreeaent  be  further 
amended  as  follows 

A..   In  Part  II  -  Particular  Provisions,  make  the 
following  changes. 

1*   In  Iteii  1,  Coomiodity  Table,  insert  the 
following  under  appropriate  columns 
"Wheat /wheat  flour  (grain  equivalent  basis) , 
1983.  96,000,  dollars  15.0"  and  on  the  line 
entitled  "Total",  delete  "385,000,  dollars 
60.0"  and  insert  "481,000,  dollars  75-0-" 


His  Excellency 

Dr.  Wagih  Shindy 

Minister  for  Investment 

Ministry  of  Investment  and  International 
Cooperation 

of  the  Arab  Repulic  of  Egypt 
Cairo 

His  Excellency 

Dr.  Mohaned  Kagi  S hat la 

Minister  of  Supply  and  Hone  Trade 
o£  the  Arab  Republic  of  Egypt 
Cairo 

His  Excellency 

Dr.  toussef  Wally 

Minister  of  State  for  Agriculture  and 
Food  Security 

of  the  Arab  Republic  of  Egypt 
Cairo 


1 

TIAS  9683,  10089,  10427;  1  UST  5714,  33  UST  1033, 
34  UST  1425. 
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2.  Under  Item  III  -  Usual  Marketing  Table, 
under  appropriate  column  headings,  insert  a 
new  line  item  reading  "Wheat/wheat  flour 
(grain  equivalent  basis),  1983,  3,000,000." 

3.  Under  Item  IV  -  Export  Limitations,  delete 
the  text  of  subparagraph  A,  and  insert  the 
following :  "The  Export  Limitation  period 
shall  be  United  States  Fiscal  fears  1979, 
1980,  1981,  1982,  1983  and  any  subsequent 
Fiscal  fcar  during  which  coraaodities 
financed  under  this  agreement  are  being 
imported  or  utilized.'1 

4.  Under  Item  V  -  Self -Help  Measures ,  delete 
the  existing  Self-Help  measures  in  their 
entirety  and  insert  the  following- 

na.  The  Government  of  Egypt  agrees  to 

undertake  self-help  measures  to  improve 
the  production ,  storage ,  and 
distribution  of  agricultural 
commodities.  The  following  self-help 
measures  shall  be  implemented  to 
contribute  directly  to  development 
progress  in  poor  rural  areas  and  enable 
the  poor  to  participate  actively  in 
increasing  agricultural  production 
through  snail  fan  agriculture. 
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"b.  The  Government  of  Egypt  agrees  to 

undertake  the  following  activities  and 
in  doing  so  to  provide  adequate 
financial ,  technical  and  managerial 
resources  for  their  implementation: 

"(1)  Agricultural  Policy  and  Planning 

"(a)  Continue  to  review  pricing 
policies  for  agricultural 
inputs.  This  review  should 
serve  as  the  basis  for 
implementing  a  rational 
systea  of  input  allocation 
and  use- 

11  (b)  Continue  to  review  the 

subsidies  on  consumer  prices 
for  food  items.  This  review 
should  serve  as  the  basis  for 
implementing  a  subsidy  policy 
that  protects  primarily  the 
lower  income  groups* 

"(c)  Increase  incentives  for 
domestic  food  crop 
production.  The  Government 
of  Egypt  will  continue  the 
trend  to  rationalize  input 
and  consuner  prices  with  a 
view  toward  establishing 
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prices  thit  will  provide 
adequate  incentives  to 
producers.  This  process  will 
include  the  continuation  of 
procurement  of  wheat  from 
fanners  by  the  Government  of 
Egypt  on  a  voluntary  basis. 
The  Government  of  Egypt  will 
continue  its  analysis  during 
FY  1983  to  determine  the  need 
to  initiate  a  similar  program 
for  coin.  The  procurement 
prices  will  be  set  with  the 
objective  of  further  reducing 
the  differences  between  the 
domestic  and  world  prices  of 
wheat.  In  assessing  supply 
management,  the  Government 
will  give  procurement 
priority  to  the  full 
utilization  of  domestically 
produced  crops*  Food  imports 
will  be  distributed  in  a 
manner  that  will  minimize  the 
disincentive  to  domestic 
production. 

"(2)  Agricultural  Research  and 
Extension. 
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Continue  to  examine  the 
organization  and  nanagenent  of 
agricultural  research  as  it 
relates  to  increased  production 
through  the  extension  process  and 
to  strengthen  Egyptian 
agricultural  research  efforts  as 
noted  in  the  Memorandum  of 
Understanding  signed  November 
1979-  The  review  will: 

"(a)  Identify  constraints  for 
effectively  nan&ging  the 
agricultural  research/ 
extension/dissemination 
system; 

"(b)  Develop  procedures  which 
provide  the  necessary 
services,  create  incentives, 
and  demonstrate  research 
results  effectively  to 
individual  farmers , 

"(c)  Identify  which  new 

technologies,  beneficial  to 
Egypt,  are  available 
internationally  for  potential 
adoption  by  Egypt's  farmers; 
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"(d)  Evaluate  results  from 
previous  Egyptian 
agricultural  research 
projects  and  disseminate 
those  post  likely  to  support 
increased  small  fanner 
productivity;  and 

"(e)  Develop  priorities  for 

funding  of  applied  research 
project  activities. 

"(3)  Water  Conservation  and  Qn-Earm 
Management. 

"Continue  to  assess  the  structural 
and  institutional  options  for 
promoting  the  conservation  and 
better  on-f  aim  management  of 
water,  that  is  pricing  water  so 
that  water  constitutes  an  input 
cost* 

"(4)  Land  Investment  and  Operation  and 
Maintenance. 

Continue  an  assessment  of 
agricultural  sector  investment 
levels  with  particular  focus  on 
investment  level  targets  for 
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improvement  of  presently 
cultivated  agricultural  lands, 
including  previously  reclaimed 
land  a5  well  as  projects  for  the 
development  of  new  reclaimed  lands. 

"(5)  Continue  discussions  to  stimulate 
U.S.  private  investments  in  the 
Egyptian  agribusiness  sector 
within  the  context  of  the 
Bilateral  Investment  Treaty  signed 
by  the  two  Governments  on 
September  29,  1982." 

B.   In  Annex  B,  Food  for  Development  Program,  make 
the  following  changes: 

1.  Under  I  ten  VI.  Evaluation,  Benchmarks,  and 
Audits,  Paragraph  A,  Number  2,  change 
"Fourth"  to  "Fifth."  (see  Amendment  dated 
June  30,  1980) 

2.  Under  Item  VI,  Paragraph  A,  Number  3,  delete 
"Fourth  year  will  be  completed  by  February 
1,  1983"  and  insert  "Fifth  year  will  be 
completed  by  May  1,  1984. "(see  Amendment 
dated  June  30.  1980) 

All  other  terms  and  conditions  of  the  March  20,  1979 
Title  III  Agreement  as  amended,  remain  the  same. 


TIAS  10763 


Ifttififorejolnjlsacceptaljlctoyourtoeiient,! 
propose  tills  note  aid  tojether  with  your  reply  cmnrini 
tkein  constitute  an  ajreewnt  teen  our  to 
Gflvenuents  to  k  effective  on  late  of  your  note  In  reply. 


consideration. 


Henry  rot 
(k|e  i 
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The  Egyptian  Minister  of  Investment  and  International  Cooperation 
to  the  American  Ambassador 


MINISTRY  OP  INVESrfltENT 

urn  OTEiiiTnriL  cflUKiiTiDi 

CtfehOUU  OOOPtATIOK  VITK  Q  S  i, 


Cairo,   August  ,18th, 1983 
Excellency 

I   have  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  your   Note 
of  August  ,17th ,1983 ,   which  reads   as  follows: 

(For  the   text  of  the  U.S.    note,    see  p.    1735-1742) 

I   have  the  honor  to   inform  your  Excellency  that   the  terms 
of  the  foregoing  Note  are  acceptable  to  the  Government   of  the 
Arab  Republic  of   Egypt  and  that   the  Government   of  the  Arab 
Republic  of  Egypt  considers   Your  Excellency's  Mote  and  the 
present  reply  as   constituting  an  Agreement  between  our  two 
Governments   on  this   subject   to   enter   into  force  on  the  date   of 
this   reply. 

Accept,   Excellency,   the  assurance   of  ray  highest   consider- 
ation. 


Dr.  Wag  in  Shindy 


Minister  of  Investment  and 
International  Cooperation. 


In  Witness 


Dr.  YouYsef  Wally 

Minister  of  State  for  Agriculture 

and  Food  Security 


Mohamad  Nagi  Shatla 

Minister  of  Supply  and  Home  Trade 


His  Excellency 

Alfred  L.  Atherton,  Jr. 

Ambassador  of  United  States  of  America. 


TIAS  10763 
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A.l.D.   Grant  No.    263-K-fcOfr 


GRANT  AGREEMENT 

BETWEEN 
UNITED  STATES  OP  AMERICA 

AND  THE 
ARAB  REPUBLIC  0*  E5YPT 

FOR 
QOMMDDITC  IMPORTS 


Dated:     July  25,  1983 
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A.I.D.  Grant  No.   263-K-606 

COMMODITY  IMPORT  GRANT  AGREEMENT 

Dated:  July  25,  1983 
Between 

the  Arab  Republic  of  Egypt  ('Grantee0) 
ana 

the  United  States  of  America,  acting  through  the  Agency  for 
International  Development  ("A.I.D.") 

Article  1:    The  Grant 

To  finance  the  foreign  exchange  costs  of  certain  ccuoodities, 
connodity-related  services  and  other  services  ('Eligible  Items") 
necessary  to  assist  the  Grantee  to  meet  a  foreign  exchange  need,  achieve 
development  objectives  and  improve  the  standard  of  living,  the  United 
States,  pursuant  to  the  Foreign  Assistance  Act  of  1961,  as  amended,^] 
agrees  to  grant  to  the  Grantee  under  the  terns  of  this  Agreement,  an 
amount  not  to  exceed  Three  Hundred  Million  United  States  dollars 
(4300,000,000)  ("Grant*)  for  a  Commodity  Import  Program. 
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Article  2:  The  Program 

Section  2.1.  Definition  of  Program.  The  Program,  which  is  further 
described  in  Annex  1,  will  consist  of  mutually  agreed  upon  allocations  of 
Grant  funds  for  intermediate  goods  and  consumables,  including  food 
staples  and  industrial  raw  Materials,  commodity  related  and  other 
services  and  wpital  goods  contained  in  the  Government  of  Egypt  budget. 

Within  the  linits  of  the  above  definition  of  the  Program,  elenents  of 

^ 
the  anplif ied  description  stated  in  Annex  1  may  be  changed  by  written 

agreement  of  the  authorized  representatives  of  the  Parties  named  in 
Section  8.2,  without  formal  amendment  of  this  Agreement. 

Article  3:  Conditions  Precedent  to  Disbursement 

Section  3.1.  Conditions  Precedent  to  Initial  Disbursement.  Prior  to 
the  first  disbursement  under  the  Grant,  or  to  the  issuance  by  A.I.D.  of 
documentation  pursuant  to  which  disbursement  will  be  made,  the  Grantee 
will/  except  as  the  Parties  may  otherwise  agree  in  writing,  furnish  to 
A.I.D.,  in  form  and  substance  satisfactory  to  A.I.D.: 

(a)  An  opinion  of  the  Minister  of  Justice  of  the  Arab  Republic  of 
Egypt  that  this  Agreement  has  been  duly  authorized  and/or  ratified  by, 
and  executed  on  behalf  of  the  Grantee,  and  that  it  constitutes  a  valid 
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and  legally  binding  obligation  of  the  Grantee  in  accordance  with  all  of 
its  terms. 

(b)  A  statement  representing  and  warranting  that  the  named  person  or 
persons  have  the  authority  to  act  as  the  representative  or 
representatives  of  the  Grantee  pursuant  to  Section  8.2,  together  with  a 
specimen  signature  of  each  person  certified  as  to  its  authenticity. 


Section  3.2,  totification.  When  it  has  been  determined  that  the 
conditions  precedent  specified  in  Section  3.1  have  been  net,  A.I.D.  win 
prooptly  notify  the  Grantee. 

Section  3.3.  Terminal  Date  for  Conditions  Precedent.  If  all  the 
conditions  specified  in  Section  3.1  have  not  been  met  within  one  hundred 
twenty  (120)  days  f  row  the  date  of  this  Agreement,  or  such  later  date  as 
Parties  nay  agree  in  writing,  A.I.D.  nay,  at  its  option,  terminate  this 
Agreement  by  written  notice  to  the  Grantee, 

Article  4:  Procurement,  Eligibility,  and  Utilization  of  Commodities. 

Section  4.1.  A.I.D.  Regulation  1.  This  Grant  and  the  procurement 
and  utilization  of  commodities  and  coranodity-related  services  financed 
under  it  are  subject  to  the  terns  and  conditions  of  A.I.D.  Regulation  1 
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as  from  time  to  time  amended  and  in  effect,   except  with  respect  to  other 
services  and  as  A.I.D.   may  otherwise  specify  in  writing.     If  any 
provision  of  A.I.D.  Regulation  1   is  inconsistent  with  a  provision  of  this 
Agreement,  the  provision  of  this  Agreement  shall  govern. 

Section  4.2    Eligible  Items. 

(a)  The  commodities  eligible  for  financing  under  this  Grant  shall  be 
those  mutually  agreed  upon  by  the  Parties  and  specified  in  the 
Implementation  Letters  and  Conraoddty  Procurement  Instructions  issued  to 
the  Grantee  in  accordance  with  Section  8.1  of  this  Agreement.     Conrodi ty- 
re la  ted  services  as  defined  in  A.I.D.  Regulation  1  as  well  as  other 
services  are  eligible  for  financing  under  this  Grant.     Eligible  Items 
will  be  subject  to  the  requirements  and  Special  Provisions  of  Parts  I, 
II,  and  III  of  the  A.I.D.   Ooonodity  Eligibility  Listing  which  will  be 
transmitted  with  the  first  Implementation  Letter.     Other  connodities  or 
services  shall  become  eligible  for  financing  only  with  the  written 
agreement  of  A.I.D.     Any  specific  conroodity,  commodity-related  service  or 
other  service  may  be  excluded  f ran  financing  under  this  Agreement  if  such 
financing  would  be  inconsistent  with  the  purposes  of  the  Grant  or  of  the 
Foreign  Assistance  Act  of  1961,  as  amended. 

(b)  A.I.D.  reserves  the  right  in  exceptional  situations  to  delete 
commodity  categories  or  items  within  commodity  categories  described  in 
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Schedule  B  codes  on  the  Commodity  Eligibility  Us  ting.  Such  right  will 
be  exercised  at  a  point  in  tine  no  later  than  connodity  prevalidation  by 
'A.I.D,  (Form  11  approval)  or,  if  no  connodity  prevalidation  is  required, 
no  later  than  the  date  on  which  an  irrevocable  Letter  of  Credit  is 
confirmed  by  a  U.S.  bank  in  favor  of  the  supplier. 

(c)  If  no  prevalidation  is  required  and  payment  is  not  by  Letter  of 
Credit,  this  right  will  be  exercised  no  later  than  the  date  on  which 
A.I.D.  expends  funds  made  available  to  the  Grantee  under  this  Agreement 
for  the  financing  of  the  conmodity.  In  any  event,  however,  the  Grantee 
will  be  notified  through  the  A.I.D.  Mission  in  the  Arab  Republic  of  Egypt 
of  any  decision  by  A.I.D.  to  exercise  its  right  pursuant  to  a 
determination  that  financing  the  connodity  would  adversely  affect  A.I.D. 
or  foreign  policy  objectives  of  the  United  States  or  could  jeopardize  the 
safety  or  health  of  people  in  Egypt. 

Section  4.3.  Procurement  Source.  All  Eligible  Items  shall  have 
their  source  and  origin  in  the  United  States  of  America  (Code  000  of  the 
A.I.D.  Geographic  Code  Book)  except  as  A.I.D.  nay  specify  in 
Implementation  Letters  or  Connodity  Procurement  Instructions,  or  as  it 
nay  otherwise  agree  in  writing. 

Section  4.4.  Eligibility  Date.  No  comodities,  carnality-related 
or  other  services  may  be  financed  under  this  Grant  if  they  were  procured 
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pursuant  to  orders  or  to  contract*  firmly  placed  or  entered  into  prior  to 
the  date  of  this  Agreement,  except  as  the  Parties  nay  otherwise  agree  in 
writing. 

Section  4.5.  Procurement  for  Public  Sector. 


(a)  With  respect  to  procurement  under  this  Grant  by  or  for  the 
Grantee,  its  departments  and  instrumentalities,  the  provisions  of  Section 
201.22  of  A.I.D.  Begulation  1  regarding  formal  ccnpetitive  bid  procedures 
will  apply  except  as  A.I.D.  nay  otherwise  agree  in  writing. 

(b)  Grantee  will  undertake  to  assure  that  public  sector  end-users 
under  this  Grant  establish  adequate  logistic  management  facilities  and 
that  adequate  funds  are  available  to  pay  banking  charges,  customs/  duties 
and  other  conraodity-related  charges  in  connection  with  comodities 
imported  by  public  sector  end-users. 

Section  4.6.  Special  Procurement  Rules 

(a)  None  of  the  proceeds  of  this  Grant  nay  be  used  to  finance  the 
purchase,  sale,  long-term  lease/  exchange  or  guaranty  of  a  sale  of  motor 
vehicles  unless  such  motor  vehicles  are  manufactured  in  the  United 
States,  except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing. 
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(b)  tte  source  and  origin  of  ocean  and  air  shipping  will  be  deemed 
to  be  the  ocean  vessel's  or  aircraft's  country  of  registry  at  the  tine  of 
shipment. 

(c)  Ml  international  air  shipments  financed  under  this  Grant  will 
be  on  carriers  holding  D.S.  certification  to  perform  the  service,  unless 
shipment  would,  in  the  judgment  of  the  Grantee,  be  delayed  an 
unreasonable  tine  awaiting  a  U.S,-flag  carrier  either  at  point  of  origin 
or  transshipment,   The  Grantee  oust  certify  to  the  facts  in  the  vouchers 
or  other  documents  retained  as  part  of  the  Grant  records. 

Section  4.7.   Financing  Physical  Facilities.   Not  tore  than 
$1,000,000  from  the  proceeds  of  this  Grant  shall  be  used  for  the  purchase 
of  carnalities  or  connodity-related  services  for  use  in  the  construction, 
expansion,  equipping,  or  alteration  of  any  physical  facility  or  related 
physical  facilities  without  prior  A.I.D.  approval,  additional  to  the 
approvals  required  by  A.I.D,  Regulation  1,  except  as  the  Parties  nay 
otherwise  agree  in  writing.   'Related  physical  facilities'  shall  mean 
those  facilities  which,  taking  into  account  such  factors  as  functional 
interdependence,  geographic  proximity,  and  ownership,  constitute  a  single 
enterprise  in  the  judgment  of  A.I.D. 
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Section  4.8.  Utilization  of  Oamiodities. 

(a)  Grantee  will  assure  that  conrodities  .financed  under  this  Grant 
will  be  effectively  used  for  the  purposes  for  which  the  assistance  is 
made  available.  To  this  end,  the  Grantee  will  use  its  best  efforts  to 
assure  that  the  following  procedures  are  followed: 

(i)  accurate  arrival  and  clearance  records  are  maintained  by 
customs  authorities;  ccnroodity  inports  are  promptly  processed  through 
customs  at  ports  of  entry;  such  commodities  are  removed  from  customs 
and/or  bonded  warehouses  within  ninety  (90)  calendar  days  from  the  date 
the  commodities  are  unloaded  from  the  vessel  at  the  port  of  entry,  unless 
the  inporter  is  hindered  by  force  majeure  or  A.I.D.  otherwise  agrees  in 
writing; 

(ii)  proper  surveillance  and  supervision  are  maintained  to 
reduce  breakage  and  pilferage  in  ports  resulting  front  careless  or 
deliberately  improper  cargo  handling  practices,  as  specified  in  detail  in 
Implementation  Letters;  and 
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(ill)  the  ccmodities  are  consumed  or  used  by  the  importer  not 
Jater  than  one  (1)  year  from  the  date  the  cornnodities  are  removed  from 
customs,  unless  a  longer  period  can  be  justified  to  the  satisfaction  of 
both  Parties  by  reason  of  force  nature  or  special  market  conditions  or 
other  circumstances. 

(b)  Grantee  will  assure  that  concnodities  financed  under  this  Grant 
will  not  be  reexported  in  the  sane  or  substantially  the  same  form/  unless 
specifically  authorized  by  agreement  of  both  Parties, 

(c)  Grantee  shall  use  its  best  efforts  to  prevent  the  use  of 
ccnnodities  financed  under  this  Agreement  to  promote  or  assist  any 
project  or  activity  associated  with  or  financed  by  any  country  not 
included  in  Code  935  of  the  A.I.D,  Geographic  Code  Book  as  in  effect  at 
the  time  of  such  projected  use,  except  with  the  prior  written  agreement 
of  both  Parties. 

Section  4.9.   Minimum  size  of  Transactions.  No  foreign  exchange 
allocation  or  letter  of  credit  issued  pursuant  to  this  Agreement  shall  be 
in  an  amount  less  than  Ten  Thousand  Dollars  ($10,000),  except  as  A.I.D. 
nay  otherwise  agree  in  writing. 
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Article  5:  Disbursement 

Section  5.1.  Letters  of  Comritment  to  Banks.  After  satisfaction  of 
the  conditions  precedent,  the  Grantee  may  obtain  disbursements  of  funds 
under  this  Grant  by  submitting  Financing  Requests  to  A.I.D.  for  the 
issuance  of  letters  of  comitment  for  specified  amounts  to  one  or  more 
banking  institutions  in  the  United  States  designated  by  Grantee  and 
satisfactory  to  A.I.D.  Such  letters  will  commit  A.I.D.  to  reinburse  the 
bank  or  banks  on  behalf  of  the  Grantee  for  payments  made  by  the  banks  to 
suppliers  or  contractors/  under  letters  of  credit  or  otherwise,  pursuant 
to  such  documentation  requirements  as  A.I.D.  nay  prescribe.  Banking 
charges  incurred  in  connection  with  letters  of  comitroent  and 
disbursements  shall  be  for  the  account  of  Grantee  and  nay  be  financed  by 
this  Grant. 

Section  5.2.  Other  Forms  of  Disbursement  Authorizations. 
Disbursements  of  the  Grant  may  also  be  made  through  such  other  means  as 
the  Parties  may  agree  to  in  writing. 

Section  5.3.  Terminal  Date  for  Requests  for  Disbursement 
Authorizations.  No  letter  of  cormitment  or  other  disbursement 
authorization  will  be  issued  in  response  to  a  request  received  after 
thirty  (30)  months  from  the  date  the  Grantee  satisfies  the  Conditions 
Precedent  in  Section  3.1,  except  as  the  Parties  nay  otherwise  agree  in 
writing. 
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Section  5.4.  Terminal  Date  for  Disbursement.  No  disbursement  of 
Grant  funds  shall  be  made  against  documentation  received  by  A.I.D.  or  any 
bank  described  in  Section  5.1.  after  thirty-six  (36)  months  from  the  date 
the  Grantee  satisfies  the  Conditions  Precedent  in  Section  3.1,  except  as 
the  Parties  nay  otherwise  agree  in  writing. 

Section  5.5.  Date  of  Disbursement.  Disbursements  by  A.I.D.  shall  be 
deemed  to  occur  on  the  date  on  which  A.I.D.  makes  a  disbursement  to  the 
Grantee,  or  its  designee,  or  to  a  bank,  contractor  or  supplier  pursuant 
to  a  Letter  of  Ccnnitment  or  other  fora  of  disbursement  authorization. 

Section  5.6.  Documentation  Requirements.  A.I.D.  Regulation  1 
specifies  in  detail  the  documents  required  to  substantiate  disbursements 
under  this  Agreement  by  Letter  of  Commitment  or  other  method  of 
financing.  Ihe  document  number  shown  on  the  Letter  of  Coonitment  or 
other  disbursing  authorization  document  shall  be  the  number  reflected  on 
all  disbursement  documents  submitted  to  A.I.D.  In  addition  to  the  above, 
the  Grantee  shall  maintain  records  adequate  to  establish  that  conmodities 
financed  hereunto  have  been  utilized  in  accordance  with  Section  4.8  of 
this  Agreement,  Additional  documents  may  also  be  required  by  A.I.D,  with 
respect  to  specific  connodities,  as  may  be  set  forth  in  detail  in 
Implementation  Letters. 
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Article  6:  General  Covenants 

Section  6.1.  Taxation.  This  Agreement  and  the  Grant  will  be  free 
from  any  taxation  or  fees  imposed  under  laws  In  effect  in  the  Arab 
Republic  of  Egypt. 

Section  6.2.  Reports  and  Records,  In  addition  to  the  requirenents 
in  A.I.D.  Regulation  I/  the  Grantee  will: 

(a)  furnish  A.I.D.  such  reports  and  information  relating  to  the 
goods  and  services  financed  by  this  Grant  and  the  performance  of 
Grantee's  obligations  under  this  Agreement  as  A.I.D.  nay  reasonably 
request; 

(b)  maintain  or  cause  to  be  maintained,  in  accordance  with  generally 
accepted  accounting  principles  and  practices  consistently  applied,  such 
books  and  records  relating  to  this  Grant  as  may  be  prescribed  in 
Implementation  Letters.  Such  books  and  records  shall  be  made  available 
to  A.X.D.  or  any  of  its  authorized  representatives  for  such  periods  and 
at  such  times  as  A.I.D.  may  reasonably  require/  and  shall  be  maintained 
for  three  years  after  the  date  of  last  disbursement  by  A.I.D.  under  this 
Grant;  and 
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(c)  permit  A.I.D.  or  any  of  its  authorized  representatives  at  all 
reasonable  times  during  the  three-year  period  to  inspect  the  commodities 
financed  under  this  Grant  at  any  point,  including  the  point  of  use. 

Section  6.3.  Conpleteness  of  Information.  !Ihe  Grantee  confirms: 

(a)  that  the  facts  and  circumstances  of  which  it  has  informed 
A.I.D. ,  or  caused  A.I.D.  to  be  informed/  in  the  course  of  reaching 
agreement  with  A.I.D.  on  the  Grant,  are  accurate  and  complete,  and 
include  all  facts  and  circumstances  that  might  materially  affect  the 
Grant  and  the  discharge  of  responsibilities  under  this  Agreement;  and 

(b)  that  it  will  inform  A.I.D.  in  timely  fashion  of  any  subsequent 
facts  and  circumstances  that  might  materially  affect,  or  that  it  is 
reasonable  to  believe  might  so  affect,  the  Grant  or  the  discharge  of 
responsibilities  under  this  Agreement. 

Section  6.4.  Other  Payments.  Grantee  affirms  that  no  payments  have 
been  or  will  be  received  by  any  official  of  the  Grantee  in  connection 
with  the  procurement  of  goods  or  services  financed  under  the  Grant, 
except  fees,  taxes,  or  similar  payments  legally  established  in  the 
country  of  the  Grantee.  A.I.D.  shall  take  appropriate  action  to  protect 
against  improper  payments  by  suppliers  in  connection  with  this  Grant. 
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Section  6.5.  Periodic  Discussions.  Periodically,  but  no  less  than 
twice  annually ,  the  Grantee  and  A.I.n.  will  continue  to  meet  to  discuss 
the  status  of  the  economy,  associated  economic  issues,  and  the 
relationship  of  the  A.I.D.  program  to  these  concerns. 

Section  6.6.  Use  of  Local  Currency. 

(a)  Grantee  will  establish  a  Special  Account  in  the  Central  Bank  of 
Egypt  and  deposit  therein  currency  of  the  Government  of  the  Arab  Republic 
of  Egypt  in  amounts  equal  to  proceeds  accruing  to  the  Grantee  or  any 
authorized  agency  thereof  as  a  result  of  the  sale  or  importation  of  the 
Eligible  Items,  except  as  the  Parties  may  otherwise  agree  in  writing. 
Funds  in  the  Special  Account  nay  be  used  for  such  purposes  as  are 
mutually  agreed  upon  by  A.I. D.  and  the  Grantee  and  as  otherwise  specified 
in  this  Agreement/  provided  that  such  portion  of  the  funds  in  the  Special 
Account  as  may  be  designated  by  the  Parties  shall  be  made  available  to 
A.I.D.  to  meet  the  requirements  of  the  United  States. 

(b)  Deposits  to  the  Special  Account  shall  become  due  and  payable 
quarterly  i^on  advice  from  A.I.D.  as  to  disbursements  made  under  the 
Agreement,  subject  to  deferred  payment  arrangements  as  may  be  agreed  by 
both  Parties.  Grantee  shall  make  such  deposits  at  the  highest  rate  of 
exchange  prevailing  and  declared  for  foreign  exchange  currency  by  the 
competent  authorities  of  the  Arab  Republic  of  Egypt. 
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(c)  Any  unencumbered  balances  of  funds  which  remain  in  the  Special 
Account  upon  termination  of  assistance  hereunder  shall  be  disbursed  for 
such  purposes  as  may,  subject  to  applicable  lav,  be  agreed  to  between 
Grantee  and  A.I.D. 

Section  6,7,  Set  Asides,  Unless  the  Parties  otherwise  agree  in 
writing  i  any  set  asides  or  extraordinary  allocations  of  funds  shall  be 
mutually  agreed  to  by  the  Parties  and  set  forth  in  Implementation 
Letters.  The  Parties  may  also  agree  in  such  Implementation  Letters  as  to 
which  set  asides  will  not  result  in  the  accrual  of  proceeds  to  the 
Grantee  and  hence  not  require  the  deposit  of  counterpart  funds  into  the 
Special  Account. 

Section  6.8.  Allocation  of  Resources  for  Development.  Unless, 
otherwise  agreed  to  in  writing,  the  Parties  agree  to  establish  within 
ninety  days  after  the  signing  of  this  Agreement  mutually  acceptable 
procedures  for  the  allocation  of  Grant  funds  to  support  the  objectives  of 
the  Development  Budget  of  the  Government  of  Egypt,  as  set  forth  in  the 
second  category  described  in  Annex  1. 

Article  7:  termination ;  Remedies 

Section  7.1,  termination.  This  Agreement  may  be  terminated  by 
nutual  agreement  of  the  Parties  at  any  time.  Either  Party  may  terminate 
this  Agreenent  ty  giving  the  other  Party  thirty  (30)  days  written  notice. 
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Section  7.2.  Suspension..  If  at  any  time: 

(a)  Grantee  shall  fail  to  corrply  with  any  provisions  of  this 
Agreement;  or 


(b)  Any  representation  or  warranty  made  by  or  on  behalf  of  Grantee 
with  respect  to  obtaining  this  Grant  or  made  or  required  to  be  made  under 
this  Agreement  is  incorrect  in  any  material  respect;  or 

<c)  An  event  occurs  that  A.I.D.  determines  to  be  an  extraordinary 
situation  that  makes  it  improbable  either  that  the  purposes  of  the  Grant 
will  be  attained  or  that  the  Grantee  will  be  able  to  perform  its 
obligations  under  this  Agreement;  or 

(d)  Any  disbursement  by  A.I.D.  would  be  in  violation  of  the 
legislation  governing  A.I.D. ;  or 

(e)  A  default  shall  have  occurred  under  any  other  agreement  between 
Grantee  or  any  of  its  agencies  and  the  Government  of  the  United  States  or 
any  of  its  agencies; 

Then,  in  addition  to  remedies  provided  in  A.I.D.  Regulation  1,  A.I.D.  may; 

(1)  suspend  or  cancel  outstanding  commitment  documents  to  the 
extent  that  they  have  not  been  utilized  through  irrevocable  coranitments 
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to  third  parties  or  otherwise,  or  to  the  extent  that  A.I.D.  has  not  made 
direct  reimbursement  to  the  Grantee  thereunder,  giving  prompt  notice  to 
Grantee  thereafter; 

(2)  decline  to  issue  additional  coranitment  documents  or  to  make 
disbursements  other  than  under  existing  ones;  and 

(3)  at  A.I.D.'s  expense,  direct  that  title  to  goods  financed 
under  the  Grant  be  vested  in  A.I.D.,  if  the  goods  are  in  a  deliverable 
state  and  have  not  been  offloaded  in  ports  of  entry  of  the  Arab  Republic 
of  Egypt. 

Section  7.3.  Cancellation  by  A.I.D.  If,  within  sixty  (60)  days  from 
the  date  of  any  suspension  of  disbursements  pursuant  to  Section  7.2,  the 
cause  or  causes  thereof  have  not  been  corrected,  A.I.D.  nay  cancel  any 
part  of  the  Grant  that  is  not  then  disbursed  or  irrevocably  cccmiited  to 
third  parties. 

Section  7.4.  Refunds. 

(a)  In  addition  to  any  refund  otherwise  required  by  A.I.D.  pursuant 
to  A.I.D.  Regulation  1,  if  A.I.D.  determines  that  any  disbursement  is  not 
supported  by  valid  documentation  in  accordance  with  this  Agreement,  or  is 
in  violation  of  United  states  law,  or  is  not  nade  or  used  in  accordance 
with  the  terms  of  this  Agreement,  A.I.D.  nay  require  the  Grantee  to 
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refund  the  amount  of  such  disbursement  in  U.S.  dollars  to  A.I.D.  within 
thirty  (30)  days  after  receipt  of  request  therefor.  Refunds  paid  by  the 
Grantee  to  A.I.D.  resulting  from  violations  of  the  terms  of  this 
Agreement  shall  be  considered  as  a  reduction  in  the  amount  of  A.I.D's 
obligation  under  the  Agreement  and  shall  be  available  for  reuse  under  the 
Agreement  if  authorized  by  X.I.D.  in  writing. 

(b)  Ibe  right  to  require  such  a  refund  of  a  disbursement  will 
continue/  notwithstanding  any  other  provision  of  this  Agreement,  for 
three  (3)  years  from  the  date  of  the  last  disbursement  under  this 
Agreement. 

Section  7.5.  Nonwaiver  of  Remedies.  No  delay  in  exercising  or 
omitting  to  exercise,  any  right,  power,  or  remedy  accruing  to  A.I.D. 
under  this  Agreement  will  be  construed  as  a  waiver  of  such  rights,  powers 
or  remedies. 

Article  8:  Miscellaneous 

Section  8.1.  Implementation  Letters.  From  time  to  time,  for  the 
information  and  guidance  of  both  parties,  A.I.D.  will  issue 
Implementation  Letters  and  Coimadity  Procurement  Instructions  describing 
the  procedures  applicable  to  the  incrementation  of  the  Agreement.  Except 
as  permitted  by  particular  provisions  of  this  Agreement,  Implementation 
Letters  will  not  be  used  to  amend  or  modify  the  text  of  this  Agreement. 
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Section  8.2.  Representatives.  For  all  purposes  relevant  to  this 
Agreement,  the  Grantee  will  be  represented  by  the  individuals  holding  or 
acting  in  the  offices  of  the  Minister  of  Investment  Affairs  and 
International  Cooperation  and/or  the  Administrator  of  the  Department  for 
Economic  Cooperation  with  U.S.A.,  and  A.I.D.  will  be  represented  by  the 
individual  holding  or  acting  in  the  office  of  Director,  USAD,  each  of 
whom,  by  written  notice,  nay  designate  additional  representatives.  The 
names  of  the  representatives  of  the  Grantee,  with  specimen  signatures, 
will  be  provided  to  A.I.D,,  which  may  accept  as  duly  authorized  any 
instrument  signed  by  such  representatives  in  implementation  of  this 
Agreement,  until  receipt  of  written  notice  of  revocation  of  their 
authority. 

Section  8.3.  Communications.  Any  notice,  request,  document  or  other 
connunication  submitted  by  either  Party  to  the  other  under  this  Agreement 
will  be  in  writing  or  by  telegram  or  cable,  and  will  be  deemed  duly  given 
or  sent  when  delivered  to  such  party  at  the  following  address: 

To  the  Grantee: 

Mail  Address:  Ministry  of  Investment  Affairs 
and  International  Cooperation 
6  Adly  Street 
7th  Floor 
Cairo/  Egypt 

Cable  Address:  B  Adly  Street 
Cairo,  Egypt 
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To  A.I.D.: 


Mail  Address:  United  States  Agency  for  International 

Development 
c/o  U.S.  Embassy 
Cairo,  Egypt 

Cable  Address:  U.S.  Bnbassy 
Cairo,  Egypt 


All  such  corominications  will  be  in  English  unless  the  Parties  otherwise 
agree  in  writing.  Other  addresses  may  be  substituted  for  the  above  upon 
giving  of  notice.  The  Grantee,  in  addition/  win  provide  the  USAID 
Mission  with  a  copy  of  each  ccnrnunication  sent  to  A.I.D. 

Section  8.4.  Information  and  Marking.  The  Grantee  will  give 
^propriate  publicity  to  the  Grant  as  a  program  to  which  the  United 
States  has  contributed,  and  mark  goods  financed  by  A.X.D.,  as  described 
in  Implementation  Letters. 

IN  WITNESS  WHEREOF,  the  Grantee  and  the  United  States  of  America, 
each  acting  through  its  duly  authorized  representative,  have  caused  this 
Agreement  to  be  signed  in  their  names  and  delivered  as  of  the  day  and 
year  first  above  written. 


ARAB  REPUBLIC  OF  EGYPT  , 
BY   :  f/f  i 


NAME  :Dr.  Wagih  Shindy 


TITLE:  Minister  of  Investment  Affairs 
and  International  Cooperation 


UNITED  STA1ES  OP  AKERIj 
BY 


NAME  :  Alfre 


UL. 


Atherton, 


TITLE:  American  Ambassador 


ARAB  REPUBLIC  OF  EGYPT 
K   :  I  k^  <>.  ,1  f\ 


NAME  ;  Ahmad  A  trie  I  Salam  Zakj 


TI1LE;  Administrator  of  the 

Departinent  for  Economic 
Cooperation  with  U.S.A. 


UNTIED  STATES  OF  AMERICA 
BY         ;        ^>^^^X\43> 


NAME  i  M.P.W.   Stone 


TI1LE  :  Director,  USAlD/cairo 
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ANNEX  1 


EROGRAM  DESCRIPTION 


Program  represents  a  continuation  of  balance  of  payments 
assistance  to  the  Government  of  Egypt.  At  the  same  time  it  reflects  an 
effort  to  contribute  to  Egyptian  development  by  preserving  an  appropriate 
balance  between  financing  capital  equipment  needs  for  longer  run 
development  performance  and  financing  intermediate  goods  and  consumables 
for  ijrenediate  production  and  consumption  support* 

Accordingly/  except  as  the  Parties  may  otherwise  agree  in  writing, 
Grant  funds  shall  be  allocated  for  the  Program,  including 
Commodity-related  and  other  services,  as  follows: 

1.  Food  Staples  and  Industrial 

Raw  Materials;  $150  Million 

2.  Capital  Goods  Contained  in 
Government  of  Egypt  Investment 

Budget:  $150  Million 

$300  Million 


Credit  terms  for  purchases  by  public  sector  entities  utilizing  funds 
made  available  under  this  Agreement  shall  be  mutually  agreed  upon  by  the 
Parties  and  shall  be  reflected  in  appropriate  circulars  approved  and/or 
promulgated  by  the  Ministry  of  Investment  Affairs  and  International 
Cooperation . 

Eligible  services,  other  than  commodity-related  services,  are  those 
that  may  be  required  to  assist  the  Government  of  Egypt  to  define 
equipment  needs  for  a  particular  sector  or  to  organize  the  equipment  Into 
convenient  procurement  packages,  and  shall  be  regulated  by  provisions 
otherwise  applicable  to  A.I. D. -financed  contracts  for  services.  Labor 
services  for  the  rebuilding  of  railway  equipment  are  authorized  to  be 
financed.  Short-term  technical  advisory  and  training  services  in 
addition  to  those  specified  under  Regulation  I  jnay  be  agreed  to  by  A.I.D. 
and  the  Department  of  Economic  Cooperation  with  U.S. A*  of  the  Ministry  of 
Investment  Affairs  and  International  Cooperation  on  a  case-by-case  basis 
where  sucn  services  would  contribute  to  the  proper  operation, 
maintenance,  or  application  of  commodities  financed  by  A.I.D. 
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Economic  Assistance:  Madhya  Pradesh  Minor 

Irrigation 

Agreement  signed  at  New  Delhi  July  30, 1983; 

Entered  into  force  July  30, 1983, 

And  amending  agreement  signed  at  New  Delhi  March  9, 1984; 

Entered  into  force  March  9, 1984. 
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A.I.D.  Loan  No.  386-T-235 
A.I.D.  Project  No.  386-0483 

Project  Loan  and  Grant  Agreement 

Dated:  July  30,  1983 

Between 

The  President  of  India  ("Cooperating  Country") 
And 

The  United  States  of  America,  jcting  through  the  Agency  for 

International  Development  ("A.I.D.")- 

Article  1.   The  Agreement 

The  purpose  of  this  Agreement  Is  to  set  out  the  under- 
standings of  the  parties  named  above  ("Parties")  with  respect  to  the 
undertaking  by  the  Cooperating  Country  of  the  Project  described  here- 
in, and  with  respect  to  the  financing  of  the  Project  by  the  Parties* 

Article  2.   The  Project 

SECTION  2.1.  Deiinltion  of  Project-   The  project,  which 
is  further  described  in  Annex  1 T1 1  is  intended  to  improve  the  efficiency 
of  surface  irrigation  in  the  State  of  Madhya  Pradesh  Ly  the  design  and 
construction  of  approximately  50  minor  Irrigation  schemes  that  will 
be  used  to  test  and  demonstrate  innovations  in  design,  construction 


1  Notorinted.  Available  from  the  Office  of  Treaty  Affairs.  Department  of  State. 
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and  operation  or  irrigation  system.,  involving  tdrmer/i  rngacors  more 
actively  in  the  process.  Annex  1,  attached,  amplifies  the  defini- 
tion of  the  project  contained  in  tins  Section  2.1.  Within  the  limits 
of  the  definition  ot  the  Project  in  this  Section  I.  L.  ,  elements  of  the 
amplified  description  stated  in  Annex  1  may  b<_-  changed  by  written 
agreement  of  the  authorised  representatives  of  the  Parties  named  in 
Section  9.2.,  without  formal  amendment  of  this  AgreetiiC*nc . 

ShCriON  2.2  incremental  Nature  of  the  Project.  A.l.D. 
intends  to  contribute  a  total  of  Forty  Six  Million  United  States 
("U.S.11)  Dollars  (44b,  000,000)  to  this  Project  of  winch  Forty  One 
Million  U.S.  Dollars  ($41 ,000, OOU)  is  intended  to  be  Loan  and  Five 
Million  U.S.  Dollars  ($5,000,000)  is  intended  to  be  Grant.  These 
contributions  to  the  project  will  be  provided  in  increments,  the 
initial  one  being  made  available  in  accordance  with  Section  J.I  of 
this  agreement.  Subsequent  increments  will  each  be  subject  to  the 
availability  of  tunds  to  A.I.I),  for  this  purpose,  and  to  the*  mutual 
agreement  of  the  parties,  ac  the  time  of  dich  subsequent  agreement, 
to  proceed. 

Article  3:   Financing 

SECTION  J.I.  The  Grant  t  The  UKM.  10  Jssist  the 
Cooperating  Country  to  meet  the  costs  of  carrying  out  the  Project, 
A.l.D.,  pursuant  to  the  Foreign  Assistance  Act  of  1U61,  .is  amended  ^ 
agrees  to  Grant  the  Cooperating  Country  under  tho  terms  of  this 


75Stat.424;22U.S.C.§2151. 

TIAS 10765 


1770          U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements         [35 

agreement  not  to  exceed  Three  Million  Seven  Hundred  Thousand  United 
States  ("U.S.")  Dollars  ($3,700, 000)  ("Grant")  and  to  lend  the  Co- 
operating Country  under  the  terms  of  this  agreement  not  to  exceed 
Thirty  One  Million  Four  Hundred  Thousand  U.S.  Dollars  ($31,400,000) 
("Loan").  The  aggregate  amount  of  disbursements  under  the  Loan  is 
referred  to  as  "Principal*"  The  Loan  and  the  Grant  together  are  re- 
ferred to  as  the  "Assistance."  The  Assistance  may  be  used  to  finance 
foreign  exchange  costs,  as  defined  in  Section  7.1.,  and  local  currency 
costs,  as  defined  in  Section  7.2.,  of  goods  and  services  required  for 
the  Project. 

SECTION  3.2  Cooperating  Country  Resources  for  the 
Project 

(a)  The  Cooperating  Country  agrees  to  provide  or  cause  to 
bta  provided  for  the  Project  all  funds,  in  addition  to  the  Assistance, 
and  all  other  resources  required  to  carry  out  the  Project  effectively 
and  in  a  timely  manner. 

(b)  The  Cooperating  Country  intends  to  contribute  to  this 
Project  the  equivalent  of  Thirty  Five  Million  Two  Hundred  Thousand 
L.S.  Dollars  ($35,200,000),  including  costs  bornu  on  an  "in-kind" 
Dasis.   The  Cooperating  Country  agrees,  under  this  Agreement,  to 
provide  there  trom  the  equivalent  of  Twenty  Seven   Million  Four 
Hundred  Thousand  U.S,  Dollars  ($27,400,000),  including  costs  borne  on 
an  "In-kind"  basis. 
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SECTION  3.3.  Project  Assistance  Completion  Date  (PACD) 

(a)  The  PACD,  which  is  September  30,  1969,  or  such  other 
date  as  the  Parties  may  agree  to  in  writing,  is  the  aate  by  which  the 
Parties  estimate  that  all  services  financed  under  the  Assistance  will 
have  been  performed  and  all  goods  financed  under  the  Assistance  will 
have  been  furnished  for  the  Project  as  contemplated  in  this  Agreement. 


(b)  Except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing, 
A.I.D.  will  not  issue  or  approve  documentation  which  would  authorize 
disbursement  of  the  Assistance  for  services  performed  subsequent  to 
the  PACD  or  for  goods  turnished  for  the  Project,  as  contemplated  in 
tnis  Agreement,  subsequent  to  the  PACD. 

(c)  Requests  for  disbursement,  accompanied  by  necessary 
supporting   documentation   prescribed   in   Project    Implementation 
Letters,  are  to  be  received  by  A.I.D.  or  any  bank  described  in 
Section  8.1.  no  later  than  nine  (9)  months  following  the  PACD,  or 
such  other  period  as  A.I.D.  agrees  to  in  writing.   After  such  period, 
A.I.D.,  giving  notice  in  writing  to  the  Cooperating  Country,  may  at 
any  i ime  or  times  reduce  the  amount  of  the  Assistance  by  all  or  any 
part  thereof   for  which  requests   for  disbursement,   accompanied   by 
nocessar>  supporting  documentation  prescribed  in  Project  Implementa- 
tion Letters,,  were  not  received  before  the  txpiration  or  hnjJ  period. 


TIAS  10766 


1772         U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements        [35 

i 

Article  4:  loan  Terms 

SEC110S  4.1.  Interest,  The  Cooperating  Country  will  pay 
A.I.D.  interest  which  will  accrue  at  the  rate  of  two  percent  (2%)  per 
annum  for  ten  years  following  date  of  the  first  disbursement  of  the 
Loan  hereunder  and  at  the  rate  of  three  percent  (32)  per  annum  there- 
atter  on  the  outstanding  balance  ot  Principal  and  on  any  due  and  un- 
paid interest.  Interest  on  the  outstanding  balance  will  accrue  from 
the  date  (as  defined  in  Section  8.5)  of  each  respective  disbursement 
of  the  Loan,  and  will  be  payable  semi-annually.  The  first  payment  of 
interest  will  be  due  and  payable  no  later  thun  six  (6)  months  after 
tne  first  disbjrsemeiit  ot  the  Loan,  on  a  date  to  be  specified  by 
A.I.D. 


4./  Repayment*  Ti\e  Couporjt  ing  Country  *ill  pay 
to  A.I.D.  the  Principal  within  forty  (40)  years  from  the  date  of  the 
Iirst  disbursement  of  the  Loan  in  sixty-one  (61)  approximately  equal 
semi-annual  installments  of  Principal  and  interest.  The  first  in- 
stallment of  Principal  will  be  payable  nine  and  one-half  (9-1/2) 
years  after  the  date  on  which  the  tirst  interest  pasmant  is  due  in 
accordance  with  Section  4.1.  A.I.D.  will  provide  tin.  Cooperating 
Country  with  an  amortization  schedule  in  accordance  witn  this  Section 
tne  tin*il  disbursement  under  tne  Lean. 


35  UST]  India— Economic  Assistance — July  30,  1983 1773 

StCilON  4.3.  Application,  Currency  and  Place  of  Payment. 
All  payments  of  interest  and  Principal  hereunder  will  be  made  in  U.S. 
Dollars  and  will  be  applied  first  to  the  payment  of  interest  due  and 
then  to  the  repayment  of  Principal,  Except  as  A.I.D.  may  otherwise 
specify  in  writing,  payments  will  be  made  to  tho  Controller,  Office 
of  Financial  Management,  Agency  for  International  Development, 
Washington,  D.C. >  20523,  U.S.A.,  and  will  be  deemed  made  when 
received  by  the  Office  of  Financial  Management. 

SECTION  **. 4.  Prepayment  •  Upon  payment  of  all  interest 
and  an>  refunds  then  due,  the  Cooperating  Country  may  prepay,  without 
penalty,  all  or  any  part  of  the  Principal.  Unless  A.I.D.  otherwise 
agrees  in  writing,  any  such  prepayment  will  be  applied  to  the  install* 
raentb  of  Principal  in  the  inverse  orcer  of  then:  maturity. 

SECTION  4.5.  Renegotiation  of  Terms. 

(a)  The  Cooperating  Country  and  ri.I.D.  agree  to  nego- 
tiate, at  such  time  or  time**  as  either  may  request,  an  acceleration 
oi  the  r«?pa>im»n!:  of  the-  Loan  in  the  evc'nt  th.it  Uii_-ru  is  any  signifi- 
cant and  continuing  improvement  in  the  internal  and  i-xternal  economic 
and  financial  position  ano  prospects  ol  India  which  ona&le  the  Coop- 
erating Country  to  repay  trie  Loan  on  a  shorter 
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(b)  Any  request  by  either  Party  to  the  other  to  so 
negotiate  will  be  made  pursuant  to  Section  9.1,  and  will  give  the 
name  and  address  of  the  person  or  persons  who  will  represent  the 
requesting  Party  in  such  negotiations. 

(c)  Within  thirty  (30)  days  after  delivery  of  a  request 
to  negotiate,  the  requested  Party  will  communicate  to  the  other,  pur- 
suant to  Section  9.1,  the  name  and  address  of  the  person  or  persons 
who  will  represent  the  requested  Party  in  such  negotiations. 

(d)  Ine  representatives  of  the  Parties  will  meet  to  carry 
on  negotiations  no  later  than  thirty  (30)  days  after  delivery  of  the 
requested  Party's  communication  under  subsection  (c).   The  negotia- 
tions will  taKe  place  at  a  location  mutually  agreed  upon  by  the  re- 
preseaLacives  of  the  Parties  provided  that,  in  the  absence  of  mutual 
agreement,  tne  negotiations  will  take  place  at  the  office  of  the  Co- 
operating Country's  Ministry  of  Finance  in  India. 

SfcCllON  4.b.  'termination  on  Full  Payment.   Upon  payment 

in  lull  of  the  Principal  and  any  accrued  interest,  this  Agreement  and 

all  obligations  of  the  Parties  hereunder  will  terminate,  except  with 

tppect  to  any  obligations  arising  our  of  che  expenditure  of  Grant 

unds. 
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Article  5:   Conditions  Precedent  to  Dlsnm someni 

SECTION  5*1.  First  Disburbcronnt. .  Pi  im  to  I  h<>  first 
disbursement  of  Che  Assistance,  ur  to  the  j  ssuance  by  A.l.D.  of 
documentation  pursuant  to  which  such  disbursement  will  be  made,  the 
Cooperating  Country  will,  except  as  A.l.D.  may  otherwise  agree  In 
writing,  furnish  to  A-I.D.  in  form  and  substance  satisfactory  to 
A.l.D.: 

(a)  An  opinion  of  counsel  acceptable  lo  A.l.D.  th.it  this 
Agreement  has  been  duly  authorized  and/or  ratified  by,  and  executed 
on  behalf  of,  the  Cooperating  Country  and  that  it  constitutes  a  valid 
and  legally  binding  obligation  of  the  Cooperating  Country  an  accor- 
dance with  all  of  Its  terms;  and 

(b)  A  statement  of  Che  naraet*  of  the  persons  holding  or 
acting  in  the  office  oi  the  Cooperating  Country  specified  in  Section 
9.2,  and  a  specimen  signature  of  each  person  specified  In  such 
statement; 

(c)  Evidence  that  a  Minor  Irrigation  Committee  and  a 
Special  Appraisal   and   Supervision   Cell   including   the   Appraisal 
Divisions  and  an  Implementation  Operation  Monitoring  and  Kvnluntlon 
Division  have  been  established  within  the  Irrigation  Department  of 
Madhya  Pradesh  and  Lh.it  they  are  sufficiently  bluffed  so  js  to 
initiate  project   planning  and   implementation.   Then.   wM ]   be  an 
inter-ministerial  project  review  conmittee  d  I  the  Government  of  India 
level  in  the  Ministry  of  Irrigation  lor  regular  monitoring  and  revjew 
of  project  implementation. 
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(d)  Confirmation  that  budgetary  resources  are  available 
to  the  Government  of  Madhya  Pradesh  under  the  Sixth  Five  Year  Develop- 
ment Plan  which  3lt*o  allows  foi  the  dimly  start  of  ulU'cLivt*  imple- 
mentation of  the  project. 

SECTION  5.2.  Notification.  Wnen  A.l.D.  has  determined 
that  the  conditions  precedent  'specified  in  Section  5.1  have  been  met, 
it  will  promptly  so  notify  the  Cooperating  Country. 

SECTION  5.J.  Terminal  Dates  for  Conditions  Precedent.  If 
all  of  the  Conditions  specified  in  Section  5.1  nave  not  been  met 
within  ninety  days  from  the  date  of  this  Agreement,  or  such  later  date 
as  A.l.D.  may  agree  to  in  writing,  A.I.D.,  at  its  option,  may  termi- 
nate this  Agreement  by  written  notice  to  the  Cooperating  Country. 

Article  6.   Special  Covenants 

Except  as  the  Parties  may  otherwise  agree  in  writing,  the 
Cooperating  Country  agrees  to: 

(a)  carry  out  and  ust_,  or  cflusoa  io  bo  carried  out  and 
used,  detailed  soil  and  topographies  1  burvrys  for  planning  the 
irrigation  and  dr.i  ina£e  network. 
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(b)  establish,  or  causes  to  be  established,  a  special 
Demonstration  Chak  Unit  within  the*  Agriculture  Department  of  the 
Government  of  Hadhya  Pradesh,  staffed  to  coordinate  and  manage  the 
Demonstration  Chaks. 

Cc)  establish,  or  causes  to  be  established,  an  adequate 
number  of  positions  within  the  Madhya  Pradesh  Irrigation  and  Agri- 
culture Departments  and  to  post,  or  cause  to  be  posted,  experienced, 
qualified  staff  to  those  positions  at  the  field  level  to  implement 
all  project  activities  satisfactorily  and  in  accordance  with  the 
project  schedules  and  budgets  established  for  approved  subproject 
minor  irrigation  schemes. 

(d)  appoint,  or  causes  to  be  appointed,  project  managers 
irora  either  the  Madu>a  Prades»h  Irrigation  Department  or  the  Agri- 
culture Department  tor  the  operation  and  management  of  subprojects 
(in  groups  ot  three  or  four)  who  will  ensure  timely,  reliable  and 
rquitable  water  deliveries. 

Article  7.   Procurement  Source 

SLCT10N  7.1.  Foreign  Exchange  COSLS.  Disbursements  made 
pursuant  fb  Section  6. lf  when  Loan  financed,  will  be  used  exclusively 
to  finance  the  costs  of  goods  and  services  required  Lor  the  Piojecc 
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with  respect  to  goods  having  their  source  and  origin,  and  with  respect 
to  services  their  nationality  in  countries  included  in  Code  941  of  the 
A.I.D.  Geographic  Code  Book  as  in  effect  at  the  time  orders  are  placed 
or  contracts  entered  into  tor  such  goods  and  services,  and,  when  Grant 
financed,  in  the  United  States  (Code  000  of  the  A.I.D.  Geographic  Code 
Book  as  in  effect  at  Che  time  orders  are  placed  or  contracts  entered 
into  for  such  goods  or  services),  ("Foreign  Exchange  Costs1'),  except 
as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  and  except  as  provided  in 
the  Standard  Provisions  Annex,  Section  C.I  (b)  with  respect  to  marine 
insurance.  Ocean  transportation  costs  will  be  tinanced  under  the 
Assistance  only  on  vessels  under  Flag  Registry  of  che  United  States 
or  the  Cooperating  Country,  except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in 
writing. 

SECTION  7.2.  Local  Currency  Costs.  Disbursements  pur- 
suant to  Section  8.2  will  be  used  exclusively  to  finance  the  costs  of 
goods  and  services  required  for  the  Project  having  their  source  and, 
except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  their  origin  in 
India  ("Local  Currency  Costs").  To  the  extent  provided  lor  under  this 
Agreement,  "Local  Currency  Costs11  may  also  include  the  provision  of 
local  currency  resources  required  for  the  Project. 

Article  8.   Disbursements 

SECTION  tf.l.  Disbursements   tor   Foreign   Exchange  Costs. 
nccord  with  condicions  precedent,   the  Cooperating  Country  may 
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obtain  disbursement  of  funds  under  the  Assistance  for  the  Foreign 
Exchange  Costs  of  goods  or  services  required  for  the  Project  in 
accordance  with  the  terms  of  the  Agreement,  by  such  of  the  following 
methods  as  may  be  mutually  agreed  upon: 

(1)  by  submitting  to  A.I.D.,  with  necessary  supporting 
documentation  as  prescribed  in  Project  Implementation  Letters,  (A) 
requests  for  reimbursement  for  such  goods  or  services,  or,  (B)  re- 
quests for  A.I.D.  to  procure  commodities  or  services  in  the  Cooperat- 
ing Country's  behalf  for  the  Irroject;  or 

(2)  by  requesting  A.I.D.  to  issue  Letters  of  Commitment 
lor  specified  amounts  (A)  to  one  or  more  U.S.  banks ,  satisfactory  to 
A.I.D.  committing  A.I.D.  to  reimburse  such  bank  or  banks  for  payments 
itdde  by  them  to  contractors  or  suppliers,  under  Letters  of  Credit  or 
otherwise,  for  such  goods  or  services,  or  (B)  directly  to  one  or  more 
contractors  or  suppliers,  committing  A.I.D.  to  pay  such  contractors 
or  suppliers,  through  Letters  of  Credit  or  otherwise,  for  such  goods 
or  services. 

Banking  charges  incurred  in  connection  with  Letters  of 
Co  mm  it  merit  and  Letters  of  Credit  shall  be  for  the  account  of  the 
Cooperating  Country  and  may  be  financed  under  the  Assistance. 
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SECTION  8.2.  Disbursement  for  Local  Currency  Costs. 

(a)  In  accord  with  conditions  precedent ,  the  Cooperating 
Country  may  obtain  disbursement  of  funds  under  the  Assistance  for 
Local  Currency  Costs  required  for  the  Project  in  accordance  with  the 
terms  of  this  Agreement,  by  submitting  to  A.I.D.,  with  necessary  sup- 
porting documentation  as  prescribed  in  Project  Implementation  Letters, 
requests  to  finance  such  costs, 


(b)  The  local  currency  needed  for  such  disbursement 
hereunder  shall  be  purchased  by  A.I.D.  with  U.S.  dollars  from  the 
Reserve  Bank  of  India.  The  U.S.  Dollar  equivalent  of  the  local 
currency  made  available  hereunder  will  be  the  amount  of  U.S.  dollars 
required  by  A.I.D.  to  obtain  the  Local  currency. 

SECTION  8.3.  Other  Forms  of  Disbursement. 

Disbursement  of  the  Assistance  may  also  be  made  through  such  other 
on  aiib  as  tne  Parties  mj>  agree  tu  in  writing. 


S.4.  Rate  of  Exchange.  If  tunds  provided  under 
the.  Assistance  are  introduced  into  Indu  b>  A.I.D.  or  any  public  or 
private  agency  for  purposes  of  carrying  out  obligations  of  A.I.D. 
hereunder,  the  Cooperating  Country  will  make  buch  arrangements  as  may 
be  neLUtoSjry  »o  th,U  s>uch  tunds  may  ho  converted  into  the  currency  of 
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India  at  the  highest  rate  of  exchange  which,  at  the  time  the  conver- 
sion is  made,  is  not  unlawful  in  India. 

SECTION  fa. 5.  Date  of  flisDurbement .  Disbursement  by 
A.I.D.  will  be  deemed  to  occur  (a)  on  the  date  on  which  A.I.D.  makes 
a  disbursement  to  the  Cooperating  Country  or  its  designec,  or  to  a 
bank,  contractor  or  supplier  pursuant  to  a  Letter  of  Commitment, 
contract,  or  purchase  order,  (b)  on  the  date  on  which  A.I.D,  dis- 
burses to  the  Cooperating  Country  or  its  designec  local  currency 
acquired  in  accordance  with  Section  8.2.(b). 

Article  9.   Miscellaneous. 

SECTION  9.1.  Communications.  Any  nptico,  re-quest,  docu- 
ment or  other  communication  submitted  by  eicher  Party  c-o  the  other 
under  this  Agreement  will  be  in  writing  or  by  telegram  or  cable,  and 
will  be  deemed  duly  given  or  sent  when  delivered  Co  sucn  Party  ac  the 
following  address: 

To  the  Cooperating  Country: 

Mail  Address;         Secretary  to  the  Government  of  India 

Department  of  Economic  Affairs 
Ministry  of  Finance 
New  Delhi 

Alternate  Address 
for  Telegrams:       ECOFAIRS,  New  Delhi 
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To  A.I.D. 

Mail  Address:         Mission  Director 

U.S.A.I.D. 
American  Embassy 
New  Delhi 

Alternate  Address 
for  Telegrams:       USAID,  New  Delhi 

All  such  communications  will  be  in  English,  unless  the 
Parties  otherwise  agree  in  writing.  Other  addresses  may  be  substi- 
tuted for  the  above  upon  the  giving  of  notice. 


SECTION  9.2,  Representatives.  For  all  purposes  relevant 
to  this  Agreement,  the  Cooperating  Country  will  be  represented  by  the 
individual  holding  or  acting  in  the  office  of  Joint  Secretary,  Depart- 
ment  of  Economic  Affairs,  Ministry  of  Finance  and  A.l.D.  will  be  rc- 
prebonted  by  the  individual  holding  or  acting  in  the  office  of  Mission 
Director,  each  ot  wh^m,  by  written  notice,  may  designate  additional 
representatives  for  all  purposes  other  than  exercising  the  power  under 
Section  2.1*  to  revise  elements  of  the  amplified  description  in  Annex 
1.  The  names  of  the  representatives  of  the  Cooperating  country,  with 
specimen  signatures,  will  be  provided  to  A.L.U.  which  may  accept  as 
duly  authorized  any  instrument  signed  by  such  representatives  in  im- 
plementation of  this  Agreement,  until  receipt  of  written  notice  of 
revocation  of  their  authority. 
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SECTION  9.3.  Standard  Provisions  Annex.  A  "Combined 
Loan  and  Grant  Standard  Provisions  Annex"  (Annex  2)  is  attached  to 
and  forms  part  of  this  Agreement  .|_  J 


SECTION  9.4.  Language  of  Agreement.  This  Agreement  is 
prepared  in  both  English  and  Hindi ±\ln  the  *ve*it  of  ambiguity  or 
conflict  between  the  two  versions,  the  English  language  version  will 
be  used  for  final  interpretation. 

IN  WITNESS  WHEREOF,  the  Cooperating  Country  and  the  United 
States  of  America,  each  acting  through  its  duly  authorized 
representative,  have  caused  this  Agreement  to  be  signed  in  their 
names  and  delivered  as  of  the  day  and  year  first  above  written. 


THE  PRESIDENT  OF  INDIA  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 


By 


-/Sd./-  BY  -/Sd./- 


Name.      S.   Sundar  Name:      Priscillrf   M.    Boughton 

Title:   Joint  Secretary,  Title:    Director 

Department   of   Economic  U.S.    Agency   lor 

Affairs,   Ministry  of    Finance  Intt rnational 

Government   of    India  Development 


1  Not  printed  Available  from  the  Office  of  Treaty  Affairs,  Department  of  State 

2  Hindi  text  not  printed 
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A.I.D,  Loan  No.  386-1-235 
A.I.D.  Project  No.  386-0483 


FIRST  AMENDATORY  AGREEMENT  '10  THE  PROJECT  iUAN  4  CRANf  AGRftMENT  FOR 
MADHVA  PRADESH  MINOR  JRKKiA'IION 


Dated:  March  9,  1984 


between 


The  president  ot  India  (hereinafter  referred  to  as  tlit  "Cooperating 
Country") 

and 

The  United  States  of  Africa,  acting  through  the 
Agency  for  International  Development  ("A.I.D.") 


Article  i:  Purpose  ot  Amendment 

The  purpose  of  this  HrbL  Amendatory  Agreement  to  the 
Madtya  Pradesn  Minor  Irrigation  Project  Loan  and  Grant  Agreement, 
entered  into  on  the  JUch  oi  July,  1*83  ("Original  Agreement14),  is  to 
lend  additional  Loan  tundb  a  no  grdnt  additional  Grant  funds  to  the 
Cooperating  lountry. 

Article  11.  The  Agenda toij  Grant,  1  he  Loan 

A,  Section  J.I  of  the  Original  Agreement  Is  herebj  celeted 
In  its  entirety  ana  the  following  subbtlnitcd  in  its  steau: 
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"Section  3.1*  To  assist  the  Cooperating  Country  to  meet  the 
costs  of  carrying  out  the  Project,  A.I.D.,  pursuant  to  the  Foreign 
Assistance  Act  ot  IVbl,  as  amended,  agrees  to  grant  to  the  Cooperat- 
ing Country  not  to  exceed  Five  Million  U.S.  Dollars  ($5,000,000) 
("Grant")  and  to  lend  tu  the  Cooperating  Country  not  to  exceed  Forty 
One  Million  U.S.  Dollars  ($41,000,000)  ("Loan").  (Grant  ot  Three 
Million  Seven  Hundred  Thousand  U.S.  Dollars  ($3,700,000)  and  Loau  ot 
Thirty  One  Million  Four  Hundred  thousand  U.S.  Dollarb  ($31,400,000; 
under  the  Original  Agreement,  and  Grant  oi  One  Million  Three  Hundred 
Thousand  U.S.  Dollars  ($1,300,000)  ana  Loan  or  Nine  Million  Six 
Hundred  Thousand  U.S.  Dollars  ($9,600,000)  under  this  Hrst 
Amendatory  Agreement.)  The  aggregate  amount  ot  disbursements  under 
the  U>an  is  referred  to  as  "Principal/1  Hie  Loan  and  the  Grant 
together  are  referred  to  as  the  "Assistance."  Ihe  Assistance  ma>  be 
used  to  finance  foreign  exchange  costs,  as  detlned  in  Section  7.1., 
and  local  curreuc)  tubts,  as  defined  in  Section  7.2.,  of  goods  and 
services  required  tor  the  Project/1 

B.  Section  ;,2  (b)  of  the  Original  Agreement  is  hereby 
deleted  in  its  entirety  and  tue  rollowlng  substituted  in  its  stead: 

"b.  The  Cooperating  Country  agrees  to  contribute  to  this 
Project  the  equivalent  ot  Thirty  Uve  Million  Two  Hundred  Thousand 
U.S.  Dollars  ($35,200,000),  including  costb  borue  on  an  "in-kind" 
babls. 
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Article  111.  Other  Termb  and  Conditions 

All  other  terms  and  conditions  of  the  Original  Agreement 
shall  remain  iu  lull  force  and  eftect. 

IN  VIiNESS  WHLREGF,  the  Cooperating  Country  and  A.I.D.,  eacli  acting 
through  Its  duly  authorized  representative,  have  caused  this  First 
Amendatory  Agreement  to  be  signed  In  their  names  and  deliverer!  ab  of 
the  day  and  year  lirst  above  written. 


IHt  PRhblDLM  UF  INDIA 


By       -/Sd./- 


S.  Sundar 


Title   Joint  Secretary 

Department  of  Economic 
Affairs 
Ministry  of  Finance 


UM1U)  STAftS  OF  AMERICA 

By  ~/bd./- 

Name    Owen  Cylke 

Title   Director 

U.b.A.l.D.  India. 


I 


1 


)  A/VVJ 
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A.l.D.    Loan  No.  386-T-3 

A.l.D.    Project   No.    386-04* 


PROJECT  LOAN  AND   GRANT   AGREEMENT 

Between 
THE   PRESIDENT  OF    INDIA 

and 
THE  UNITED   STATES    OF   AMERICA 

for 
IRRIGATION  MANAGEMENT  AND  TRAINING 


Dated:    July   30 ,    1983 
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A.I.D.  Loan  No.   386-T-236 
A.I.D.  Project  No.  386-0484 

Project  Loan  and  Grant  Agreement 

Dated:  July  30,  1983 


Between 

The  President  of  India  (''Cooperating  Country") 
And 

The  United  States  of  America,  acting  through  the 

Agency  for  International  Development  ("A.I.D."). 

Article  1.  The  Agreement 

The  purpose  of  this  Agreement  is  to  bet  out  the  under- 
standings of  the  parties  named  above  ("Parties")  with  respect  to  the 
undertaking  by  the  Cooperating  Country  of  the  Project  described  here- 
in, and  with  respect  to  the  financing  of  the  Project  by  the  Parties. 

Article  2.  The  Project 

SECTION  2.1.  Definition  of  Project.   The  project,  which 
is  further  described  in  Annex  !»[*]  is  Intended  to  strengthen  the  Co- 
operating Country's  institutional  capability  to  plan,  design, 
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construct ,  operate,  manage,  and  maintain  efficient  and  productive 
irrigation  systems.  Annex  1,  attached,  amplifies  the  definition  of 
the  project  contained  in  this  section  2.1.  Within  the  limits  of  the 
definition  of  the  project  in  this  Section  2.1,  elements  of  the  ampli- 
fied description  as  stated  in  Annex  1  may  be  changed  by  written 
agreement  of  the  authorized  representatives  of  the  Parties  named  in 
Section  9.2,  without  formal  amendment  of  this  agreement. 

SECTION  2.2.  Incremental  Nature  of  Project 

A.I.D.  intends  to  contribute  a  total  of  Fifty  One  Million 
United  States  ("U.S.")  Dollars  ($51,000,000)  to  this  Project,  of  which 
Ten  Million  U.S.  Dollars  (tlO, 000,000)  is  intended  to  be  Loan  and 
Forty  One  Million  U.S.  Dollars  ($41,000,000)  is  intended  to  be  Grant. 
These  contributions  to  the  project  will  be  provided  in  increments, 
the  initial  one  being  made  available  in  accordance  with  Section  3.1 
of  this  agreement.  Subsequent  Increments  will  each  be  subject  to 
availability  of  funds  to  A.I.D.  for  this  purpose,  and  to  the  mutual 
agreement  of  the  Parlies,  at  the  time  of  each  subsequent  increment, 
to  proceed. 

Within  the  overall  Project  Assistance  Completion  Date 
("PACD")  stated  in  this  Agreement,  A.I.D.,  based  upon  consultation 
with  the  Cooperating  Country,  may  specify  in  Project  Implementation 
Letters  ("PlLs")  appropriate  time  periods  for  the  utilization  of 
funds  provided  by  A.I.D,  under  an  individual  increment. 
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Article  3.  Financing 

SECTION  3.1.  The  Grant;  The  Loan*  To  assist  the  Coope- 
rating Country  to  meet  the  coata  of  carrying  out  the  Project,  A.I.D., 
pursuant  to  the  Foreign  Assistance  Act  of  1961,  as  amended  J^J  agrees  to 
grant  the  Cooperating  Country  under  the  terms  of  this  Agreement  not 
to  exceed  Three  Million  U.S.  Dollars  (43,000,000)  ("Grant")  and  to 
lend  the  Cooperating  Country  not  to  exceed  Ten  Million  U.S.  Dollars 
($10,000,000)  ("Loan").  The  aggregate  amount  of  disbursements  under 
the  Loan  is  referred  to  as  "Principal".  The  Loan  and  the  Grant  to- 
gether are  referred  to  as  the  "Assistance".  The  Assistance  may  be 
used  to  finance  foreign  exchange  costs,  as  defined  in  Section  7*1, 
and  local  currency  costs,  as  defined  in  Section  7.2,  of  goods  and 
services  required  for  the  project. 

SECTION  3.2  Cooperating  Country  Resources  tor  tha 
Project 

(a)  The  Cooperating  Country  agrees  to  provide  or  cause  to 
be  provided  for  the  Project  all  funds,  in  addition  to  the  Assistance, 
and  all  other  resources  required  to  carry  out  the  Project  effectively 
and  in  a  timely  manner. 

(b)  The  Cooperating  Country  intends  to  contribute  to  this 
Project  the  equivalent  of  twenty  eight  million  tvo  hundred  thousand 


1 

75  Stat,  424;  22  U.S.C.  §2151.   [Footnote  added  by  the 
Department  of  State.] 
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U.S.  Dollars  ($26,200,000).  The  Cooperating  Country  agrees,  under 
this  agreement,  to  provide  therefrom  the  equivalent  of  one  million 
six  hundred  thousand  U.S.  Dollars  ($1,600,000)  including  costs  borne 
on  an  "in-kind11  basis, 

SECTION  J.3.  Project  Assistance  Completion  Date 

(a)  The  PACD,  which  is  September  30,  1990,  or  such  other 
date  as  the  Parties  may  agree  to  in  writing,  is  the  date  by  which  the 
Parties  estimate  that  all  services  financed  under  the  Assistance  will 
have  been  performed  and  all  goods  financed  under  the  Assistance  will 
have  been  furnished  for  the  Project  as  contemplated  in  this  Agreement. 

(b)  Except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing, 
A.I.D.  will  not  issue  or  approve  documentation  which  would  authorize 
disbursement  of  the  Assistance  for  services  performed  subsequent  to 
the  PACD  or  for  goods  iurmshed  for  the  Project,  as  contemplated  in 
this  Agreement,  subsequent  to  the  PACD. 

(c)  Requests  for  disbursement,  accompanied  by  necessary 
supporting   documentation   prescribed   in   Project   Implementation 
Letters,  are  to  be  received  by  A.I.D,  or  any  bank  described  in 
Section  8.1  no  later  than  nine  (9)  months  following  the  PACD,  or  such 
other  period  as  A.I.D.  agrees  to  in  writing.   After  such  period, 
A.I.D.,  giving  notice  in  writing  to  the  Cooperating  Country,  may  at 
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any  time  or  times  reduce  the  amount  of  the  Assistance  by  all  or  any 
part  thereof  for  which  requests  for  disbursement,  accompanied  by 
necessary  supporting  documentation  prescribed  in  Project  Implementa- 
tion Letters,  were  not  received  before  the  expiration  of  said  period. 

Article  4.  Loan  Terms 

SECTION  4.1.  Interest.  The  Cooperating  Country  will  pay 
A.I.D.  interest  wbich  will  accrue  at  the  rate  of  two  percent  (2Z)  per 
annum  for  ten  years  following  date  of  the  first  disbursement  of  the 
Loan  hereunder  and  at  the  rate  of  three  percent  (33!)  per  annum  there- 
after  on  the  outstanding  balance  of  Principal  and  on  any  due  and  un- 
paid interest.  Interest  on  the  outstanding  balance  will  accrue  from 
the  date  (as  defined  in  Section  8.5)  of  each  respective  disbursement 
oi  the  Loan,  and  will  be  payable  semi-annually.  The  first  payment  of 
interest  will  be  due  and  payable  no  later  than  bix  (6)  months  after 
the  first  disbursement  of  the  Loan,  on  a  date  to  be  specified  by 
A.I.D, 

SECTION  4.2  Repayment.  The  Cooperating  Country  will  pay 
to  A.I.D.  the  Principal  within  forty  (40)  years  from  the  date  of  the 
first  disbursement  of  the  Loan  in  sixty-one  (61)  approximately  equal 
semi-annual  installments  of  Principal  and  interest.  The  first  instal- 
lment of  Principal  will  be  payable  nine  and  one-half  (9-1/2)  years 
after  the  date  on  which  the  first  interest  payment  is  due  in  accor- 
dance with  Section  4*1..  A.I.D,  will  provide  the  Cooperating  Country 
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with  an  amortization  schedule  in  accordance  with  this  Section  after 
the  final  disbursement  under  the  Loan. 

SECTION  4.3  Application,  Currency,  and  Place  of 
Payment.  All  payments  of  interest  and  Principal  hereunder  will  be 
made  in  U.S.  Dollars  and  will  be  applied  first  to  the  payment  of  in- 
terest due  and  then  to  the  repayment  of  Principal.  Except  as  A.I.D. 
may  otherwise  specify  in  writing,  payments  will  be  made  to  the  Con- 
troller, Office  of  Financial  Management,  Agency  for  International 
Development,  Washington,  D.C.  20523,  U.S.A.,  and  will  be  deemed  made 
when  received  by  the  Office  of  Financial  Management. 

SECTION  4.4.  Prepayment.  Upon  payment  of  all  interest 
and  any  retunds  then  due,  the  Cooperating  Country  may  prepay,  without 
penalty,  all  or  anv  part  of  the  Principal.  Unless  A.l.L).  otherwise 
agrees  in  writing,  any  such  prepayment  will  be  applied  to  the  instal- 
lments of  Principal  in  the  inverse  order  of  their  maturity. 

SECTION  4.5.  Renegotiation  of  Terms. 

(a)  The  Cooperating  Country  and  A.I.D,  agree  to  negotiate, 
at  such  time  or  times  as  either  may  request,  an  acceleration  of  the 
repayment  of  the  Loan  in  the  event  that  there  is  any  significant  and 
continuing  improvement  in  the  internal  and  external  economic  and 
financial  position  and  prospects  of  India  which  enable  the  Coopera- 
ting Country  to  repay  the  Loan  on  a  shorter  schedule. 
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(b)  Any  request  by  either  Party  to  the  other  to  so  nego- 
tiate will  be  made  pursuant  to  Section  9.1,  and  will  give  the  name 
and  address  of  the  person  or  persons  who  will  represent  the  request- 
ing Party  in  such  negotiations, 

(c)  Within  thirty  (3D)  days  after  delivery  of  a  request 
to  negotiate»  the  requested  Party  will  communicate  to  the  other, 
pursuant  to  Section  S>,1,  the  name  and  address  of  the  person  or  per- 
sons who  will  represent  the  requested  Party  in  such  negotiations. 

(d)  Ine  representatives  of  the  Parties  will  meet  to  carry 
on  negotiations  no  later  than  thirty  (30)  days  after  delivery  of  the 
requested  Party's  communication  under  subsection  (c).  The  negotia- 
tions will  take  place  at  a  location  mutually  agreed  upon  by  the 
representatives  of  the  Parties,  provided  that,  in  the  absence  of 
mutual  agreement,  the  negotiations  will  take  place  at  the  office  of 
the  Cooperating  Country's  Ministry  of  Finance  in  India, 

SEC 1  ION  4.6.  Termination  on  Full  Payment*  Upon  payment 
in  full  of  the  Principal  and  any  accrued  interest,  this  Agreement  and 
all  obligations  of  the  Parties  hereunder  will  terminate,  except  with 
respect  to  any  obligations  arising  out  of  the  expenditure  of  Grant 
funds, 
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Article  5:  Conditions  Precedent  to  Disbursement 

SECTION  5.1.  First  Disbursement.  Prior  to  the  first  dis- 
bursement of  the  Assistance,  or  to  the  issuance  by  A.I.D.  of  documen- 
tation pursuant  to  which  such  disbursement  will  be  made,  the  Cooperat- 
ing Country  will,  except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing, 
furnish  to  A.I.D.,  in  form  and  substance  satisfactory  to  A.I.D.: 

(a)  An  opinion  of  counsel  acceptable  to  A.I.D.  that  this 
Agreement  has  been  duly  authorized  and/or  ratified  by,  and  executed 
on  behalf  of  the  Cooperating  Country  and  that  it  constitutes  a  valid 
and  legally  binding  obligation  of  the  Cooperating  Country  in  accor- 
dance with  all  of  its  terras;  and 

(b)  A  statement  of  the  nanws  of  the  persons  holding  01 
acting  in  the  office  of  the  Cooperating  Country  specified  in  Sectior 
9.2.,  and  a  specimen  signature  of  each  person  specified  in  suet 
statement, 

SECTION  5.2.  Conditions  Precedent  to  First  Disbursement 
Other  than  for  Selected  Activities 

Prior  to  the  first  disbursement  of  Assistance  of  Loan  o] 
Grant  funds  for  any  purpose  other  than  training  of  trainers  and  tech- 
nical assistance,  or  to  the  issuance  by  A.I.D.  of  documentation  pur- 
suant to  which  such  disbursement  will  be  made,  the  Cooperating  Countr* 
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will,  except  as  A. I.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  furnish  to 
A.I.D.,  in  form  and  substance  satisfactory  to  A.I.D.,  documentary 
evidence  of: 

(a)  the  establishment  of  a  Central  Steering  Committee  and 
Technical  Advisory  Committee;  and 

(b)  the  establishment  of  an  Irrigation  Research  and 
Management  Improvement  Cell  in  the  Central  Water  Commission. 

SECTION  5.3.  Condition  Precedent  to  Disbursement  of  Local 
Currency  for  State  Activities 

Prior  to  the  first  disbursement  under  this  Assistance  of 
Local  currency  for  activities  in  a  state  participating  in  a  Project, 
the  Cooperating  Country  shall,  except  as  A. I.D.  may  otherwise  agree 
in  writing,  furnish  to  A. I.D,,  in  form  and  substance  satisfactory  to 
A.I.D.,  documentary  evidence  of  the  establishment  of  a  State  Techni- 
cal Council  in.  the  state  for  which  disbursement  is  sought. 

SECTION  5.4   Notification 

When  A. I.D.  has  determined  that  the  conditions  precedent 
specified  in  Sections  5.1,  5.2,  and  5.3  have  been  met,  it  will 
promptly  notify  the  Cooperating  Country. 
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SECTION  5.5,  Terminal  Dates  for  Conditions  Precedent 

(a)  If  all  of  the  Conditions  specified  in  Section  5.1. 
have  not  been  met  vithin  ninety  days  from  the  date  of  this  Agreement, 
or  such  later  date  as  A.l.D.  may  agree  to  in  writing,  A.I.D.,  at  its 
option,  may  terminate  this  agreement  by  written  notice  to  the  Coope- 
rating Country. 

(b)  If  the  conditions  specified  in  Section  5.2  (a)  have 
not  been  met  within  90  days  from  the  date  of  this  Agreement,  or  such 
later  date  as  A.l.D.  may  agree  in  writing,  A.I.D.,  at  its  option,  may 
cancel  the  then  undisbursed  balance  of  the  Assistance,  to  the  extent 
not  irrevocably  committed  to  third  parties  and  may  terminate  this 
Agreement  by  written  notice  to  the  Cooperating  Country.  In  the  event 
ot  such  termination,  the  Cooperating  Country  will  repa>  immediately 
the  Principal  then  outstanding  and  any  accrued  interest,  on  receipt 
of  such  payments  in  full,  tftis  agreement  and  all  obligations  of  the 
Parties  hereunder  will  terminate,  except  with  respect  to  any  obliga- 
tions arising  out  of  expenditure  of  Grant  funds. 

(c)  If  the  conditions  specified  in  Section  5.2  (b)  have 
not  been  met  within  180  days  from  the  date  of  this  Agreement,  or  such 
later  date  as  A.l.D.  may  agree  in  writing,  A.I.D.,  at  its  option  may 
cancel  the  then  undisbursed  balance  of  the  Assistance,  to  the  extent 
not  irrevocably  committed  to  third  parties  and  may  terminate  this 


85UST] India-Economic  Assistance-July  30, 19S3  1799 

Agreement  by  written  notice  to  the  Cooperating  Country.  In  the  event 
of  such  termination  the  Cooperating  Country  will  repay  immediately 
the  Principal  then  outstanding  and  any  accrued  interest;  on  receipt 
of  such  payments  in  full,  this  Agreement  and  all  obligations  of  the 
Parties  hereunder  will  terminate!  except  with  respect  to  any  obliga- 
tions arising  out  of  expenditure  of  Grant  funds. 

Article  6.  Special  Covenants 

SECTION  6.1.  Except  as  the  Parties  may  otherwise  agree 
in  writing,  the  Cooperating  Country  agrees  to; 

(a)  ensure  continued  coordination  between  the  Central 
Government  and  states,  between  Central  Ministries  of  Irrigation  and 
Agriculture  and  between  counterpart  state  departments  and  state 
training  institutes. 

(b)  encourage  collaboration  between  state  training 
institutes  and  engineering   and  agricultural   universities  and 
management  institutes. 

U)  effect,  whenever  feasible,  adjustments  to  organiza- 
tional structure,  authorities  and  procedures  to  facilitate  improved 
design  and  operation  of  irrigation  systems  and  improved  agricultural 
production. 
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(d)  ensure  continued  funding  and  support  by  the  Cooperat- 
ing Country  and  State  Governments  for  the  training  institutes  and 
action  research  studies  after  the  completion  of  the  project. 

(e)  ensure  that  the  state  and  central  employees  and  offi- 
cials trained  under  this  project  will,  as  far  as  possible,  be  retained 
in  or  assigned  to  positions  concerning  irrigated  agriculture  in  accor- 
dance with  established  bonding  requirements. 

(f)  make  available  personnel  and  budgets  needed  for  imple- 
mentation of  this  project  to  the  participating  State  Governments  as 
and  when  required. 

Article  7.  Procurement  Source 

StCTlON  7,1,  Foreign  Exchange  Costs.  Except  as  A.I.D.  may 
otherwise  agree  in  writing,  disbursements  pursuant  to  Section  8.1, 
when  Loan  financed,  will  be  used  exclusively  to  finance  the  costs  of 
goods  and  services  required  for  the  Project  with  respect  to  goods 
having  their  source  and  origin,  and  with  respect  to  services  their 
nationality  in  countries  included  in  Code  941  of  the  A.I.D.  Geo- 
graphic Code  Book  as  in  effect  at  the  time  orders  are  placed  or 
contracts  entered  into  for  such  goods  and  services,  and,  when  Grant 
financed,  in  the  United  States  (Code  000  of  the  A.I.D,  Geographic 
Code  Book  as  in  effect  at  the  time  orders  are  placed  or  contracts 
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entered  into  for  such  goods  or  services),  ("foreign  exchange  costs"), 
except  as  provided  in  the  Standard  Provisions  Annex,  Section  C.I  (b) 
with  respect  to  marine  insurance.  Ocean  transportation  costs  will  be 
financed  under  the  assistance  only  on  vessels  under  Flag  Registry  of 
the  United  States  or  the  Cooperating  Country,  except  as  A.I.D.  may 
otherwise  agree  in  writing. 

SECTION  7.2  Local  Currency  Costs.  Disbursements  pur- 
suant to  Section  8.2  will  be  used  exclusively  to  finance  the  costs  of 
goods  and  services  required  for  the  Project  having  their  source  and, 
except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  their  origin  in 
India  ("local  currency  costs11).  To  the  extent  provided  for  under  this 
Agreement,  "local  currency  costs11  may  also  include  the  provision  of 
local  currency  resources  required  for  the  Project. 

Article  8.   Disbursements 

SECTION  8.1  Disbursements  for  foreign  Exchange  Costs. 
In  accord  with  conditions  precedent „  the  Cooperating  Country  may 
obtain  disbursement  of  funds  under  the  Assistance  for  the  foreign 
exchange  costs  of  goods  or  services  required  for  the  Project  in 
accordance  with  the  terms  of  the  Agreement,  by  such  of  the  following 
methods  as  may  be  mutually  agreed  upon: 

(1)  by  submitting  to  A.I.D.,  with  necessary  supporting 
documentation  as  prescribed  in  Project  Implementation  Letters,  (A) 
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requests  for  reimbursement  for  such  goods  or  services,  or,  (B)  re- 
quests for  A.I.D.  to  procure  commodities  or  services  in  the  Cooperat- 
ing Country's  behalf  for  the  Project;  or 

(2)  by  requesting  A.I.D.  to  issue  Letters  of  Commitment 
for  specified  amounts  (A)  to  one  or  more  U.S.  banks,  satisfactory  to 
A.I.D.,  committing  A.I.D.  to  reimburse  such  bank  or  banks  tor  payments 
made  by  them  to  contractors  or  suppliers,  under  Letters  of  Credit  or 
otherwise,  for  such  goods  or  services,  or  (B)  directly  to  one  or  more 
contractors  or  suppliers,  committing  A.I.D.  to  pay  such  contractors 
or  suppliers,  through  Letters  of  Credit  or  otherwise,  for  such  goods 
or  services. 

Banking  charges  incurred  in  connection  with  Letters  of 
Commitment  and  Letters  of  Credit  snail  be  for  the  account  of  the 
Cooperating  Country  and  may  be  financed  under  the  Assistance* 

SECTION  8.2.  Disbursement  for  Local  Currency  Costs. 

(a)  In  accord  with  conditions  precedent,  the  Cooperating 
Country  may  obtain  disbursement  of  funds  under  the  Assistance  for 
local  currency  costs  required  for  the  Project  in  accordance  with  the 
terms  of  this  Agreement,  by  submitting  to  A.I.D.,  with  necessary 
supporting  documentation  as  prescribed  in  Project  Implementation 
Letters,  requests  to  finance  such  costs, 
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(b)  The  local  currency  needed  for  such  disbursement  here* 
under  shall  be  purchased  by  A.I.D.  with  IKS,  dollars  from  the  Reserve 
Bank  of  India.  The  U.S.  Dollar  equivalent  of  the  local  currency  nude 

available  he re under  will  be  the  amount  of  U.S.  dollars  required  by 

* 
A.I.D,  to  obtain  the  local  currency. 

SECTION  8,3.  Other  Forms  of  Disbursement. 

Disbursement  of  the  Assistance  may  also  be  made  through  such  other 
means  as  the  Parties  may  agree  to  in  writing. 

SECTION  8.4.  Rate  oi  Exchange.  If  funds  provided  under 
the  Assistance  are  introduced  into  India  by  A.I.D.  or  any  public  or 
private  agency  for  purposes  of  carrying  out  obligations  of  A.I.D. 
hereunder,  the  Cooperating  Country  will  make  such  arrangements  as  may 
be  necessary  so  that  such  funds  may  be  converted  into  the  currency  of 
India  at  the  highest  rate  of  exchange  which,  at  the  time  the  conver- 
sion is  made,  is  not  unlawful  in  India. 

SECTION  8.5.  Date  of  Disbursement.  Disbursement  by 
A.I.D.  will  be  deemed  to  occur  (a)  on  the  date  on  which  A.I.D.  makes 
a  disbursement  to  the  Cooperating  Country  or  its  designee,  or  to  a 
bank,  contractor  or  supplier  pursuant  to  a  Letter  of  Commitment,  con- 
tract! or  purchase  order;  (b)  on  the  date  on  which  A.l.D.  disburses 
to  the  Cooperating  Country  or  its  designee  local  currency  acquired  in 
accordance  with  Section  8,2  (b). 
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Article  9.  Miscellaneous. 

SECTION  9.1  Communications,  Any  notice,  request,  docu- 
ment or  other  communication  submitted  by  either  Party  to  the  other 
under  this  Agreement  will  be  in  writing  or  by  telegram  or  cable,  and 
will  oe  deemed  duly  given  or  sent  when  delivered  to  such  Party  at  the 
following  address: 

To  the  Cooperating  Country. 


Mail  Address 


Secretary  to  the  Government  of  India 
Department  of  Economic  Affairs 
Ministry  of  Finance 
New  Delhi 


Alternate  Address 
for  Telegrams:     ECOFAIRS,  New  Delhi 


To  A.I.D. 
Mail  Address 


Mission  Director 
USA.I.D, 

American  Embassy 
New  Delhi 


Alternate  Address 
for  Telegrams:     USAID,  New  Delhi 


All  such  communications  will  be  in  English,  unless  the 
Parties  otherwise  agree  in  writing.  Other  addresses  may  be  substi- 
tuted for  the  above  upon  the  giving  of  notice. 
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SECTION  9.2*  Representatives .  For  all  purposes  relevant 
to  this  Ag re  erne at,  the  Cooperating  Country  will  be  represented  by  the 

individual  holding  or  acting  in  the  office  of  Joint  Secretary,  Depart- 

,  v   w 

ment  of  Economic  Affairs,  Ministry  of  Finance  and  A.I.D.  will  be  re- 
presented by  the  individual  holding  or  acting  in  the  office  of  Mission 
Director,  each  of  whom,  by  written  notice,  may  designate  additional 
representatives  for  all  purposes  other  than  exercising  the  power  under 
Section  2.1  to  revise  elements  of  the  amplified  description  in  Annex 
1.  The  names  of  the  representatives  of  the  Cooperating  Country,  with 
specimen  signatures,  will  be  provided  to  A.I.D.,  which  may  accept  as 
duly  authorized  any  instrument  signed  by  such  representatives  in  im- 
plementation of  this  Agreement,  until  receipt  of  written  notice  of 
revocation  of  their  authority. 

SEC1ION  9*J.  Standard  Provisions  Annex.  A  "Combined 

Loan  and  Grant  Standard  Provisions  Annex"  (Annex  2)  is  attached  to 
and  forms  part  of  this  Agreement. |_  J 

SECTION  9.4.  Language  of  Agreement.  This  Agreement  is 
prepared  in  both  English  and  Hindi,  In  the  event  of  ambiguity  or 
conflict  between  the  two  versions,  the  English  language  version  will 
be  used  for  final  interpretation. 


1  Not  printed  herein.   The  annex  is  deposited  in  the 
archives  of  the  Department  of  State  where  it  is  available 
for  reference.   [Footnote  added  by  the  Department  of  State.] 
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IN  WITNESS  WHEREOF,  the  Cooperating  Country  and  the  United 
States  of  America,  each  acting  through  its  duly  authorized  represen- 
tative, have  caused  this  Agreement  to  be  signed  in  their  names  and 
delivered  as  of  the  day  and  year  first  above  vrltten. 


THE  PRESIDENT  OF  INDIA        THE  UNITED  STATES  OF  MICA 


By  8.  Sundsr          BY  Prlicllli  M.  Boston 
Nane.  S.  Sundar          Name:  Prlscllla  H,  Boughton 

Title:  Joint  Secretary,  Departient  Title :Director 

of  Economic  Affairs,  Ministry    U.S.  Agency  for  Inter- 
of  Finance,  Government  of  India   national  Development 


BOLIVIA 

Agricultural  Commodities 


Agreements  amending  the  agreement  of  May  31 , 1978, 

as  amended 

Effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  LaPaz  Aprils,  1983; 
Entered  into  force  April  8, 1983, 
And  exchange  of  notes 
Signed  at  La  Paz  July  15, 1983; 
Entered  into  force  July  15, 1983 
And  exchange  of  notes 
Signed  at  La  Paz  August  29, 1983, 
Entered  into  force  August  29, 1983, 
And  exchange  of  notes 
Signed  at  La  Paz  December  9, 1 983; 
Entered  into  force  December  9, 1983 
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The  American  Ambassador  to  the  Bolivian  Minister  of  Foreign  Relation* 

and  Worship 

EMBASSY   OP   THE 
UNITED    STATES    OF  AMERICA 

La  Paz,   April   8,    1983 

No.  5 
Excellency i 

I   have   the   honor   to   refer   to   the   Agricultural 
Commodities  Agreement  signed  by  representatives  of  our  two 
Governments  May  31,  1978,  as  amended,  September  1,  1978)  May 
2,  1979 >  September  24,  1979i  December  6,  1979)  February  28, 
1980)  May  19,  1980}  and  August  14,  1982,[1]  and  to  propose  that 
that  agreement  be  further  amended  as  follows t 
A.  In  Part  II,  Particular  Provisions,  make  the  following 
changesx 

1.  In  Item  I,   Commodity  Table,   under   appropriate 
column  headings ,  immediately  before  the  line  entitled 
"Total",   insert   a   new   line   item   as   follows: 
"Wheat/Wheat  Flour   (Wheat  Basis)  -  1983  -  114,000  - 
1B.6H.   On   the  line  entitled   "Total",   under   column 
headed  "Maximum  Export  Market  Value  (Millions)",  delete 
"dols  50.1",  and  insert  "dols  68.7". 

2.  In   Item   III,   Usual   Marketing   Table,   under 
appropriate   column   headings   insert   a   new   line   as 
follows:   "Wheat/Wheat  Flour   (Wheat  Basis)   -  1983  - 
154,000  Metric  Tons". 

is  Excellency 

Mario  Velarde  Dorado 

Minister  of  Foreign  Relations  and  Worship 
La  P»i 

i  TIAS9518, 9659, 10595, 30 UST 5595, 5655, 5658, 31  UST 5106, 511 1,5115. 
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3.  In  Item  IV,  Export  Limitations,  change  tne  text  of 
subparagraph  (A)  to  read  "The  export  limitation  period 
shall  be  United  States  calendar  years  1978,  1979,  1980, 
1982,  and  1983  or  any  other  subsequent  U.S.  calendar 
vears  in  wnich  commodities  financed  under  this  agreement 
are  being  imported  or  utilized." 

4.  In  Item  V,  Self-Help  Measures,  delete  the  existing 
language  and  insert  the  following t 

"A.  The  Government  of  Bolivia  agrees  to  undertake 
selp-help  measures  to  improve  the  production,  storage 
an3  distribution  of  agricultural  commodities.  The 
following  self-help  measures  shall  be  implemented  to 
contnoute  directly  to  development  progress  in  poor 
rural  areas  and  enable  tne  poor  to  participate  actively 
in  increasing  agricultural  production  through  small  farm 
agriculture. 

B.  The  Government  of  Bolivia  agrees  to  undertake  the 
following  activities,  and  in  doing  so  to  provide 
adequate  financial,  technical,  and  managerial  resources 
for  their  implementation.  The  Government  of  Bolivia 
will: 

1.  Strengthen  and  provide  sufficient  budgetary  support 
for  the  National  Plant  Quarantine  and  Sanitation  Program. 

2.  Reorganize  and  decentralize  the  operations  of  the 
Ministry  oE  Campesino  Affairs  and  Agriculture  (MAC A)  and 
its  autonomous  agencies  by  strengthening  the  staff  and 
improving   facilities   in   departmental   and   provincial 
offices   and   assigning   authority   for   department-wide 
coordination   and   budget   preparation   for   all   HACA 
activities  to  the  departmental  offices  of  MAC  A. 

3.  Intensify   efforts    to   develop   small    farmer 
organizations  and  village  infrastructure. 
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4.  Continue  to  expand  the  coverage  of  the  Small  Farmer 
Credit  Program   fSFCP)   and   ta*e   necessary   steps   to 
establish  the  SFCP  as  an  independent  credit  institution. 

5.  Continue  to  improve  agricultural  statistics  and 
agricultural   sector   policy   formation   through   the 
reorganization  of  MACA  and  the  strengthening  of  its 
planning  and  statistics  gathering  capacity. 

6*  Continue  to  strengthen  the  Bolivian  Agricultural 
Research  and  Extension  System  and  to  assure  its  focus  on 
small  farmer  problems. 

7.  Continue  the  upgrading  of  the  National  Seed  Prog ran 
by  increasing  its  coverage  and  efficiency. 

8.  Continue  to  support  the  efforts  of  the  National 
University  to  upgrade  the  faculties  and  curriculum*  of 
the  schools  of  agricultural  sciences,  especially  in  the 
agriculturally  related  social  sciences. 

9.  Continue  to  increase  budgetary  support  for   the 
Ministry   of   Health '«   communicable   disease   control 
programs   to   ensure   that   these   programs   continue 
providing  the  same  or  increased  levels  of  services. 

B.   In  Annex  A,  Food  for  Development  Program  (FFD) ,  make  the 
following  changes i 

1.  In  Item   IV,   paragraph  A,   following  the  words, 
"...to    reduce    the    incidence    and    effects    of 
malnutrition",   delete   the  period,   and   add   "and   to 
improve  the  economic  and  sectoral  policy-making  capacity 
of  the  government  of  the  importing  country." 

2.  In  Item  IV,  paragraph  Cr  delete  the  first  sentence, 
and  substitute  the  following: 

"C.    For  the  purposes  of  negotiating  and  executing 
implement a ion  letters ,  the  government  of  tne  importing 
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country  will  be  represented  by  the  individual  holding  or 
acting  in  the  Office  of  the  Executive  Director  of  the 
Title  III  Executive  Secretariat,  and  the  government  of 
the  exporting  country  will  be  represented  by  the 
individual  holding  or  acting  in  the  Office  of  the 
USAlD/Bolivia  Mission  Director,  each  of  whom/  by  written 
notice,  may  designate  additional  representatives." 

C.  In  Annex  B,  Program  Description,  make  the  following 

changes: 

1.  In   I  ten   I,   Government   of   Bolivia   Policy 
Commitments,  make  the  following  changest 

A.   In  paragraph  A: 

(1)  Delete  subparagraph  1  in  its  entirety. 

(2)  Renumber    existing    subparagraph    2    as    new 
subparagraph  1,  and  change  the  first  sentence  to  read  as 
follows i    "That   in   order   to   improve   planning, 
coordinating  and  implementation  between  the  Ministry  of 
Campesino  Affairs  and  Agriculture  and  its  decentralized 
autonomous   institutions   and   projects,   MACA   will 
restructure  and  decentralize  its  operations." 

(3)  In  the  second  sentence  of  the  same  subparagraph, 
delete  all  parenthetical  material. 

(4)  Delete  the  final  sentence  of  the  same  subparagraph. 

(5)  Delete  existing  subparagraph  3. 

(6)  Renumber  existing  subparagraph  4  as  new  subparagraph 

2,  and  change  it  to  read  "As  part  of  the  first  annual 
review  of  the  FFD  program  following  the  effective  date 
of   the   eighth   amendment   (or   earlier   by   mutual 
agreement) ,  the  GOB  agrees  to  review  progress  of  the 
restructuring  program  with  AID,   and  to  incorporate 
specific   goals   and   objectives   based   on   these 
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(7)  Renumber    existing    subparagraph    S    as    new 

subparagraph  3. 

B.   In  Item  I,   paragraph   B,   delete   the   numbered 

aubparagraphs  1  through  3  and  insert  the  following: 

"1.  That  the  floor  price  for  locally  produced  wneat 

will  be  revised  every  three  months  to  ensure  that  it  LS 
not  lower  than  the  C.I.F.  La  Paz  price  of  imported  wheat) 

2.  That  all  of  Bolivia's  domestically  produced  wheat 

of  acceptable  quality  for  milling  will  be  purchased  by 

• 

private  millers  or  through  wheat  collection  centers 
without  inordinate  delay  and  at  the  established  price? 

3.  To   take   appropriate   measures   to-   improve   and 
increase  the  production  of  wheat  seed  appropriate  for 
producing  wheat  for  milling  into  flour  and  production  of 
bread  as  part  bf  the  National  Seed  Program." 

2.   In  Item  II,  Summary  Program  Description ,  delete  the 
item  in  its  entirety  and  substitute  the  following i 

"II.  Summary  Program  Description 

A.  Program  Budget 

The  summary  budget  for  the  Food  for  Development 

Program  is  presented  in  Table  1,  attached. 

B.  Specific  Project  Descriptions 

The  government  of  the  importing  country  agrees  to 
undertake  the  projects  described  below  over  the  life  of 
the  Pood  for  Development  Program.  The  following  are 
general  descriptions  of  the  objectives  and  parameters  of 
the  projects  included  in  the  Food  for  Development 
Program.  Details  regarding  specific  projects  can  be 
found  in  the  proposal  of  the  Bolivian  Government  for 
P.L.  480,  Title  III[1]  Fodd  £or  Development  Prog  ran, 


1  68Stat.455,7U.S.C.§1727. 
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submitted  February  17,  1978.  Necessary  refinements  or 
changes  in  the  specific  project  descriptions  included  in 
that  proposal,  or  more  detailed  information  on  the 
objectives,  implementation  plans,  and  budgets  of  the 
project*  described  in  this  Annex,  will  be  mutually 
ag/jreed  to  by  AID  and  the  Government  of  Bolivia  through 
implementation  letters. 
1.  Wheat  Collection  Centers 

This  project  will  increase  rural  wheat  storage 
capacity  from  3,696  NT  to  8,496  MT/  and  help  increase 
domestic  yields  of  wheat  suitable  for  milling  and  of 
other  grains  in  traditional  eastern  lowland  growing 
areas.  The  handling  capacity  for  wheat  and  other 
seasonally  available  grains  at  six  existing  and  four  new 
wheat  collection  centers  will  be  improved  and  expanded. 
The  management  of  these  centers  will  be  assumed  by 
appropriate  private  or  decentralized  public 
organizations.  Considering  that  availability  of  quality 
seed  has  been  identified  as  a  critical  constraint 
affecting  both  wheat  and  substitute  grain  production, 
assistance  will  be  provided  to  increase  the  availability 
of  improved  seeds,  and  to  use  the  collection  centers  as 
distribution  points  for  such  seed  if  their  present 
location  and  existing  infrastructure  show  such  use  to  be 
feasible.  This  project  will  provide  funding  for  the 
construction  of  four  new  centers,  and  the  improvement  of 
six  existing  wheat  collection  centers,  the  equipping  of 
all  ten  centers,  including  appropriate  transport 
vehicles,  a  rotating  fund  for  grain  purchases,  and 
improvements  in  the  national  seed  production  and 
distribution  systems. 
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Financial  Plan 

(In  Thousands 

of  U.S. 

Dollars) 

Prior 

1982 

1983/4 

Ship- 

Ship- 

Ship- 

Total 

Items  to  be  Financed 

ments 

ments 

ments 

1982/84 

Remodelling/Equipping  of 

386 

SO 

_ 

436 

Centers 

Construction  of  New 

731 

74 

- 

805 

Centers 

Grain  Hauling  Trucks 

294 

- 

- 

294 

Light  Vehicles 

- 

96 

4 

100 

Rotating  Fund 

629 

- 

243 

872 

Seed  Program 

~^^~—^^^L 

- 

1,250 

1,250 

Total  2,040  220  Ir497  3,757 

2.  Development  of   Integral   Cooperatives 

This  project  will  provide  support  to  establish 
and/or  strengthen  up  to  ten  integral  cooperatives  by 
providing  assistnace  in  management  system*,  improving 
facilities  and  equipments,  and  defraying  initial 
operating  costs  and  other  expenses  required  to  put  the 
organizations  on  a  sound  financial  basis*  The  project 
will  also  finance  the  technical  assistance  team  of  the 
National  Office  of  Integral  Cooperatives  (ONCICOOP) . 

Financial   Plan 
(In  Thousands  of  U.S.   Dollars) 

Prior  1982  1983/4 

Ship-          Ship-          Ship-          Total 
Items   to  be   Financed  ments          ments          ments        1982/84 

ONCICOOP  Advisers  498  145  122  765 

Subsidies   for  Cooperatives          435  1,000          2,000          3,435 

Total  933  1,145  2,122  4,200 

3.  Colonization   Roads 

This  project  supports  basic  road  improvement  in  a 
priority  colonization  area.  The  project  will  finance 
improvement  of  the  Chane-Pirai  road  as  well  as 
construction  of  the  bridge  over  the  Chane  River.  The 
Title  III  Executive  Secretariat,  with  USAID  approval. 
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will  determine  the  appropriate  executing  entity  for  the 
work  to  b*  performed. 

Financial  Plan 
(In  Thousands  of  U.S.  Dollars) 

Prior    1982     19B3/4 
Ship-    Ship-    Ship-    Total 
Items  to  be  Financed       ments    ments    merits   1982/84 

Improvement  of  Chane-      1,011       -       -    1,011 

Pirai  Road 
Chane  Bridge  125       95.       ^      220 

Total  1,136       95       -    1,231 

4.   Reorganization  of  the  Ministry  of  Campesino  Affair* 
and  Agriculture  (KACA) 

This  activity  will  support  the  regionalization  and 
decentralization  of  the  Ministry  of  Canpesino  Affairs 
and  Agriculture  and  its  autonomous  agencies  as  part  of 
an  effort  to  make  the  delivery  of  needed  services  more 
responsive  to  local  development  priorities.  Funding 
will  be  provided  for  the  construction  and  equipping  of 
regional  and  provincial  agricultural  service  centers  and 
other  facilities ,  training  and  technical  assistance,  and 
to  defray  some  of  the  start-up  costs  associated  with 
implementing  MACA's  decentralization  scheme.  MACA  and 
the  Executive  Secretariat  will  jointly  manage  a  staff  of 
architects  and  engineers  who  will  design  and  supervise 
the  construction  or  remodelling  of  physical  facilities. 

Financial  Plan 
(In  Thousands  of  U.S.  Dollars) 

Prior    19B2     1983/4 
Ship-    Ship-    Ship-    Total 
Items  to  be  Financed        ments    ments    ments   1982/84 

Remodelling  and  Equipping       -      280      370      650 

MACA  Facilities 
Training  and  Technical          -       20       21       41 

Assistance 
MACA  Restructuring  -       80       80      160 

Start-up  Costs 
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Construction  of  Service       153      100      160      413 

Centeri 
Design  and  Supervision        176       20       40      236 


Total 


5. 


329 


500 


671 


1,500 


Pesticide  and  Plant  Quarantine  Program 
The  goal  of  this  effort  is  the  establishment  of  a 
program  to  guide  the  use  of  chemical  applications  by  the 
small  farm  sector  and  to  provide  protection  front  insect 
and  plant  disease  problems  related  to  plant 
importation.  The  implementing  entity  is  the  Plant 
Sanitation  Office  of  the  Ministry  of  Campesino  Affairs 
and  Agriculture.  Project  funds  will  be  used  to  provide 
additional  personnel,  training,  laboratory  equipment, 
equipment  for  control  posts,  construction  of  a 
laboratory  for  pesticide  analysis,  vehicles,  and 
operating  costs. 

Financial  Plan 
(In  Thousands  of  U.S.  Dollars) 


Items  to  be  Financed 

Personnel 
Training 
Equipment 
Construction  of 

Laboratory 
Vehicles 
Operating  Costs 

Total 


Prior 

1982 

1983/4 

Ship- 

Ship- 

Ship- 

Total 

ments 

ments 

ments 

1982/84 

273 

. 

— 

273 

14 

5 

5 

24 

285 

- 

- 

285 

80 

- 

- 

80 

136 

_ 

_ 

136 

127 

20 

5 

152 

915 


25 


10 


950 


6.        Departmental       Development      Corporations       -       Rural 
Development  Projects 

Assistance  will  be  provided  to  departmental 
development  projects  and  thereby  improve  their  planning, 
project  identification  and  project  preparation 
capability.  Funds  will  be  administered  by  the 
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development  corporations  and  made  available  for 
productive  projects  which  will  result  in  improved 
marketing  ,  increased  production  efficiency,  improved 
land  utilization,  introduction  of  more  productive 
technology  f  and  increased  incomes  for  the  small  farmer 
sector.  The  corporations  will  channel  investments  to 
mixed  enterprises  and  private  sector  entities  in 
addition  to  carrying  out  their  own  projects* 

Financial  Plan 
(In  Thousands  of  0.6.  Dollars) 


Items  to  be  Financed 
Projects 

7, 


Prior  1982  1983/4 

Ship-  Ship-  Ship-  Total 

reents  reents  ments  1982/64 

4,968  2,500  9,882  17,350 


Community  Conservation  Projects 

This  project  will  finance  community  conservation 
activities  such  as  reforestation,  construction  of  check 
dams,  land  shaping,  terracing,  and  wind  breaks.  The 
project  will  also  organise  and  support  practical 
training  exercises  in  successful  conservation  techniques 
for  campesinos,  para- technicians,  and  technicians 
engaged  in  community  conservation  projects.  Subprojects 
may  be  proposed  and  implemented  by  public  or  private 
organizations  capable  of  administering  them. 

Financial  Plan 
(In  Thousands  of  U.S.  Dollars) 


Items  to  be  Financed 

Nurseries 
Soil  Conservation 
Technical  Assistance/ 
Training 

Total 


Prior 

1982 

1983/4 

Ship- 

Ship- 

Ship- 

Total 

ments 

ments 

"""t* 

1982/84 

477 

100 

100 

677 

- 

70 

233 

303 

- 

- 

20 

20 

477 


170 


353 


1,000 
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8.   Small  Irrigation  Systems 

This  project  will  finance  a  portion  of  the  coats 
associated  with  bringing  some  8,000  hectares  under 
irrigation  through  small  and  medium  size  (up  to  500 
hectares)  projects  benefiting  about  6,500  snail  farm 
families  throughout  Bolivia.  Systems  will  be 
constructed  utilizing  local  community  contributions  in 
cash,  labor,  or  local  materials.  A  small  amount  of 
funds  will  be  used  to  organize  and  conduct  practical 
courses  on  design  and  management  aspects  of  irrigation 
systems  for  both  technicians  and  farmer  participants. 
Small  irrigation  subprojects  may  be  implemented  by  the 
National  Community  Development  Service,  the  Departmental 
Development  Corporations,  and  selected  private  voluntary 
organizations.  If  necessary,  private  consulting  firms 
may  be  contracted  to  help  with  design  feasibility  study 
requirements  or  construction  of  small  irrigation  systems. 

Financial  Plan 
(In  Thousands  of  U.S.  Dollars) 

Prior     1982     1983/4 
Ship-    Ship-    Ship-    Total 
Items  to  be  Financed        merits    ments    merits    1982/84 

Design  and  Supervision  395  70  60  525 

Construction  of  Irrigation  730  581  510  1,821 

Facilities 

Training                    -  30  30  60 

Total  1,125      681      600     2,406 

9.   Expanded  Small  Farmer  Credit  Program 

The  activity  will  provide  credit  to  approximately 
11,000  small  farm  families  over  the  life  of  the  Food  for 
Development  Program  through  the  Small  Farmer  Credit 
Program  (SFCP) .  The  credit  will  be  used  to  finance  crop 


TIAS  10767 


36  UST]        Bolivia— Agricultural  Commodities—^  VKK !«        1819 

production  and  medium  and  long-ter«  small  fmrn 
investments.  The  program  will  also  finance  a  pilot 
agro-credit  insurance  effort  (ASBA)  which  will  insure 
about  1,650  farmers  over  the  life  of  the  project,  where 
practical,  credit  and/or  insurance  provided  under  this 
project  will  be  used  on  a  priority  basis  to  complement 
other  components  of  the  FPD  program  or  other  ongoing 
programs  where  improved  technologies  and  supportive 
services  are  being  made  available  to  farmers.  The 
project  will  finance  some  of  the  costs  of  establishing 
SFCP  and  ASBA  offices,  insurance  program  studies, 
insurance  capital  and  agricultural  credit. 

Financial  Plan 
(In  Thousands  of  U.S.  Dollars) 

Prior    1982     1983/4 
Ship-    Ship-    Ship-    Total 
Items  to  be  Financed       menta    ments    ments   1982/84 

Small  Farmer  Credit        3,940    2,900    7,360   14,200 

Program 
Agro-Credit  Insurance       1,000      194      106    If 300 

Total  4,940    3,094    7,466    15,500 

10.   Campesino  Scholarship  Fund 

The  project  will  provide  scholarships  for  farm 
children  to  continue  a  higher  level  of  education  than 
that  available  in  their  own  communities.  Funds  will  pay 
for  room  and  board  for  some  3,000  long-term  scholarships 
over  the  life  of  the  program.  Funding  will  also  be 
provided  for  campesino  scholarships  for  short  courses  in 
areas  such  as  soil  and  water  management,  reforestation, 
community  project  preparation,  and  the  maintenance  of 
farm  records.  Modest  improvements  in  physical 
facilities  at  participating  education  institutions  will 
also  be  made  with  project  funding. 
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Financial  Plan 
(In  Thousands  of  U.S.  Dollar 9) 

Prior    1982     1983/4 
Ship-    Ship-    Ship-    Total 
Jtems  to  be  Financed        ments    ments    merits   1982/84 

Long  Tern  Scholarships  464  180  390  1,034 

Short  Term  Scholarships  -  140  208  348 

and  Short  Courses 

Infrastructure  Investments  28  40  50  118 

Total  492       360       648    1,500 

11.  Rural  Development  Studies 

Funds  will  be  used  to  finance  a  series  of  studies 
of  poorly  understood  problems  affecting  the  small  farmer 
and  rural  development  in  Bolivia.  Conclusions  will  be 
directed  toward  the  solving  of  these  problem*  through 
specific  projects  or  appropriate  policy  decisions. 
Problems  identified  in  implementing  the  activities  under 
the  Food  for  Development  Program  will  be  given  priority 
attention.  The  Secretariat  will  be  responsible  for 
selecting  appropriate  implementing  entiti*_. 

Financial  Plan 
(In  Thousands  of  U.S.  Dollars) 

Prior    1982     1983/4 
Ship-    Ship-    Ship-    Total 
Items  to  be  Financed       ments    merits    ments   1982/84 

Studies  226        46       178       450 

12.  Communicable  Disease  Control 

Financing  made  available  will  assist  the  Government 
of  Bolivia  to  develop  or  expand  epidemiological 
surveillance,  case  finding,  control  and  research  of 
several  major  communicable  diseases  which  mainly  affect 
campesino  workers,  such  asi  tuberculosis,  chagas 
disease,  malaria,  msasles,  and  polio.  Implementation 
targets  and  indicators  will  be  refined  as  a  consequence 
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of  epidemiological  surveys  BO  as  to  maximize  the 
accomplishments  during  the  funding  period.  Financing 
will  be  provided  for  salaries  and  other  operating  costs, 
vaccines,  and  vector  control  commodities  and  equipment. 
As  the  subpro^ects  proceed,  the  Government  of  Bolivia 
gradually  will  assume  financing  of  all  salaries  under 
its  regular  budget,  while  this  subproject  will  mainly 
finance  vaccines  and  other  commodities. 

Financial  Plan 
(In  Thousands  of  U.S.  Dollars) 


Items  to  be  Financed 

Malaria 
Tuoerculosis 
Immunizations 
Chagas  Research 
Yellow  Fever 

Total 


Prior 

1982 

1983/4 

Ship- 

Ship- 

Ship- 

Total 

ments 

ment^ 

ments 

1982/84 

2,555 

417 

632 

3,604 

291 

76 

200 

567 

948 

209 

445 

1,602 

56 

17 

5 

78 

168 

- 

- 

168 

719 


1,282    6,019 


4,018 
13.  Improved  Nutrition 

The  goal  of  this  project  ia  to  promote  new 
activities  -and  strengthen  ongoing  programs  directed 
toward  improving  the  nutritional  status  of  the  rural 
poor,  particularly  children  under  six  and  pregnant  and 
lactating  women.  Financing  will  be  provided  to  the 
National  Food  and  Nutrition  Institute  (INAljI)  from  June 
1979  through  December  1981  to" conduct  basic  studies  into 
the  causes,  magnitude,  and  location  of  the  major 
nutritional  problems  in  Bolivia.  Subsequently, 
nutrition  improvement  activities  will  be  selected  by  the 
newly  formed  National  Nutrition  Council  of  the  Ministry 
of  Planning,  and  financing  for  their  implementation  will 
be  provided  to  appropriate  executing  agencies. 
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Financial  Plan 
(In  Thousands  of  U.S.  Dollars) 

Prior    19«     1983/4 
Ship-    Ship-    Ship-    Total 
Items  to  be  Financed        ments    ments    ments   1982/84 

I  NAN                          806         -         -      806 
Nutrition  Intervention        -       ±5      249      294 

Total  806       45      249    1,100 

14.   Policy  Analysis  Project 

Thi*  project  will  provide  the  Government  of  Bolivia 
with  technical  analyses  of  various  raacroeconomic  and 
sectoral  development  policy  alternatives.  It  will  help 
finance  the  operations  of  a  policy  analysis  unit  which 
will  operate  under  the  direction  of  a  Policy  Commission 
composed  of  the  Minister  of  Planning  and  Coordination 
(Chairman) ,  the  Minister  of  Finance,  and  the  President 
of  the  Central  Bank.  The  policy  analysis  unit  will 
manage  studies  assigned  by  the  Policy  Commission  which 
will  be  carried  out  by  short-term  consultants  and 
personnel  seconded  from  other  GOB  organizations,  in 
cooperation  with  private  sector  entities  when 
appropriate.  The  project  will  finance  salaries  of 
permanent  policy  unit  employees,  the  purchases  of 
equipment,  materials  and  supplies  and  operating  expenses 
such  as  travel  and  per  diem. 

Financial  Plan 
(In  Thousands  of  U.S.  Dollars) 

Prior    1982 
Ship-    Ship- 
Items  to  be  Financed        ments    ments 

Personnel  -      100 

HaterialSr  Supplies,  and        -       90 

Equipment 
Travel,  per  Diem,  and          ^       10       10       20 

Other  Operating  Expenses 

Tfotal  -       ->nn       inn 
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Updated 

Financial  Plan 

(In  Thousands  of 

U.S.  Dollars) 

Prior 

1982 

1983/4 

Ship- 

Ship- 

Ship- 

Total 

Project*        ments 

ments 

ments 

1982/84 

Program 

Wheat  Collec-    2,040 

220 

1,497 

1,717 

3,757 

tion  Centers 

Development       933 

1,145 

2,122 

3,267 

4,200 

of  Integral 

Cooperatives 

Colonization     If136 

95 

- 

95 

1,231 

Roads 

Reorganisation     329 

501 

671 

1,171 

1,500 

of  MACA 

Pesticide  and     915 

25 

10 

35 

950 

Plant  Quarantine 

Rural  Develop-   4,966 

2,500 

9,882 

12,382 

17,350 

went  Projects 

Community         477 

170 

353 

523 

1,000 

Conservation 

., 

Snail  Irrigt-    1,125 

681 

600 

1,281 

2,406 

tion  Systems 

Expanded  Snail   4,940 

3,094 

7,466 

10,560 

15,500 

Parner  Credit 

Caitpesino  Scholar-  492 

360 

648 

1>008 

1,500 

ship  Fund 

Rural  Develop-     226 

46 

178 

224 

450 

nent  Studies 

Communicable     4,018 

719 

1,282 

2,001 

6,019 

Disease  Control 

Improved          S06 

45 

249 

294 

1,100 

Nutrition 

Policy  Analysis    — 

200 

300 

500 

500 

Project 

Program  Admin-     917   _ 

200 

583 

783 

1,700 

istration 

Subtotal    23,322   10,000 

25,841 

35,841 

59,163 

Devaluation     15,264 

___ 

__ 

-.  — 

15,264 

Adjust- 

ments I/ 

Undeposited       573   _ 







573 

Funds  2/ 

39,159   10,000   25,841    35,841 


75,000 


Total 
Footnotes i 

I/  Represents  loss  in  dollar  value  of  pesos  in  the  special 
account  since  the  peso  started  devaluing  in  January  1982. 

Amount  fluctuates  with  exchange  rate}  if  current  trend 

continues  the  total  devaluation  loss  will  be  less.   The 

devaluation  adjustment  does  not  affect  either  calculation  of 
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full, off set   after    successful   completion   of    the   program, 
2/      The    total    undeposited    amount    is    dols     767*609.       Of     this 
total,     dols     195,010     has     been     comnited     for      use     in     ongoing 
projects      and       the       remaining       dols       572,599       is       presently 
uncommitted."      [Footnotes   in  tke  original.  ] 

3.         In     Annex     B,      Item      III,      delete      this      item      in      its 

entirety ,    and    substitute   the    following* 

"III    Implementation    Arrangements 

A.  Government   of   Bolivia   Organization 

The  program  will  be  implemented  under  the  overall 
policy  guidance  of  the  Government  of  Bolivia's  Joint 
Commission  for  Rural  Development,  which  has  been 
established  to  serve  as  the  Government's  representative 
for  purposes  of  formally  approving  the  program. 
Implementation  of  the  program  will  be  carried  out  by  the 
Joint  Commission's  Executive  Secretariat,  which  will  be 
in  charge  of  planning,  directing,  coordinating,  and 
controlling  prog ran  activities.  The  Executive 

Secretariat  will  be  legally  constituted  a*  an  autonomous 
public  institution  having  the  power  to  enter  into 
contracts  and  act  as  its  own  representative  in  a  legal 
capacity.  Detailed  implementation  arrangements  and 
specific  duties  of  the  implementation  organizations 
mentioned  below  will  be  specified  in  a  project 
implementation  letter. 

B.  Organization   and   Responsibilities    for    the    Program 
1.         Joint  Commission    for    Rural    Development     (JCRD) 

The  Joint  Commission  will  be  composed  of  the 
Subsecretaries  of  the  Ministries  of  Finance*  Campesino 
Affairs  and  Agriculturei  Industry,  Commerce  and  Tourismi 
Public  Health;  and  Planning  and  Coordination.  The 
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Chairman  of  the  Joint  Commission  will  be  the 
Subsecretary  of  the  Ministry  of  Finance.  The  Joint 
Commission  will  be  responsible  for  establishing  general 
"policy  guidelines,  implementation  plans  and  programming 
proposals.  and  clearing  annual  reports  which  the 
Executive  Secretariat  prepares  for  the  U.S.  Government 
approval. 
2.  Executive  Secretariat 

The  Executive  Secretariat  will  be  responsible  fori 

A.  Planning,   directing,   coordinating,   controlling, 
monitoring,  and  implementation  of  the  program) 

B.  Assessing   the   technical   and   economic/financial 
aspects  of  project  proposals  and  approving  them  within 
the  limits  delegated  by  USAIDj 

C.  Coordinating  contacts  between  executing  agencies* 
the  Department  of  Coordination  and  Project  Control, 
USAID/Bolivia,  and  the  Joint  Commission) 

D.  Preparing  and  submitting  shlpwnt  and  financial 
reports  in  addition  to  *  draft  of  the  annual  report, 
which  the  Joint  Commission  will  approve,  giving  an 
overview  of  progress  achieved  to  date,  a  comparison  of 
goals  and  achievements,  and  accounting  of  the  use  of 
funds,  and  accounting  of  funds  available  for  future 
uses,  and  recommendations  for  modifying  and  improving 
the  Pood  for  Development  Program; 

E.  Designing  and  testing  methodologies  for  monitoring 
and   evaluating   projects,   and   transferring   these 
methodologies   to   entities   in   charge   of   project 
implementation)  and 

f.   Carrying  out  other  tasks  delegated  by  the  Joint 
Commission. 
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The  Operating  costs  of  the  Secretariat  will  be 
financed  from  Title  Ill-generated  local  currency. 
3.   Department  of  Coordination  and   Project  Control 
(DCCP) 

This  office  of  the  Ministry  of  Finance  already 
exists  and  is  responsible  for  the  central  accounting  of 
all  international  loans  contracted  for  by  the  Government 
of  Bolivia.  Included  in  its.  responsibilities  are  the 
tasks  of  disbursing  funds  needed  by  the  Food  for 
Development  Program  upon  receipt  of  a  disbursement 
request  from  the  Executive  Secretariat  and  reviewing  all 
payments  made  by  the  implementing  entities. 

C.  USAID  Monitoring 

Routine  technical  and  financial  monitoring  will  be 
carried  out  by  USAID/Bolivia. 

D.  Evaluation  Plan 

The  projects  will  be  evaluated  annually  commencing 
approximately  one  year  from  the  date  of  the  first 
disbursement  to  each  project.  The  evaluations  will 
examine  the  utilization  of  Pood  for  Development  funds, 
financial  aspects  of  project  operations,  project 
administration,  and  the  results  of  the  projects  and 
their  impact  on  target  groups. 

E.  Savings  Accounts 

In  order  to  protect  the  purchasing  power  of  program 
resources,  funds  deposited  in  the  Title  III,  P.L.  480 
special  account  which  will  not  be  needed  immediately  to 
finance  program  activities  can  be  invested  in 
interest-bearing  accounts  upon  mutual  agreement  by  tne 
GOB  and  USMD/Bolivit.  Interest  earned  will  be  budgeted 
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USAJD/Bolivia  and  the  Executive  Secretariat." 

Ml  other  terms  and  conditions  of  the  May  31,  1978 
agreement,  as  amended,  remain  the  sane. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  your  Government,  I 
propose  that  this  note,  together  with  your  reply  thereto, 
constitute  agreement  between  our  two  Governments,  effective 
the  date  of  your  note  in  reply. 

Accept,  Excellency,  the  assurances  of  my  highest  and 
most  distinguished  consideration. 


Edwin  G  Corr 
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The  Bolivian  Minister  of  Foreign  Relations  and  Worship  to  the  American 

Ambassador 


BEPTJBUCA  DC  IOIIV1A 

JONISTEMO  DB  XELAttONES 
EXTXKIOREB  T  QUITO 


La  Pair  8  de  abril,  1983 


Excelentitino  Seftor  Babajadort 

Tango  al  honor  da  dar  reapuetta 

a  la  atenta  not  a  Mo.  5  da  facba  d«  hoy  qua  Vuaatra 
ExceLancLa  ha  tanldo  la  gentileza  da  hacar  llegar  a  •! 
Despacho  y  cuyo  taxto  as  el  aigulantat 

"Bxcelencia: 

Tengo  el  honor  d«  refer! rue  al  Convanio  para  la  Vanta  da 
Productos  Agricolas  firmado  por  lot  raprwsantantaa  da 
nuastros  doa  gobiernot  an  facha  31  da  mayo  da  1978  y 
•nmendado  por  Notas  Ravarsalaa  fachadaa  al  1  da  aaptlanbra 
de  1976,  2  da  «ayo  da  1979,  24  da  aaptiambra  da  1979,  6  de 
diciembre  de  1979,  28  de  febraro  de  1980,  19  da  nayo  de  1980 
y  del  14  de  agoito  de  1982,  y  de  proponar  qua  al  convenio 
sea  enraendado  posterior nan te  coao  siguet 


Al  ExcelentiBimo  SeHor 

EDWIN  G.  CORK 

Q1BAJADOR  EXTRAORDINARIO  y  PLENIPOTENCIARIO 

DE   LOS  ESTADOS   UNIDOS   OE  AMERICA  EN   BOLIVIA 

Presents.- 
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A.  En  la  part*  II,  Ditpoaicionee  Eapecialet,  nacer  los 

eiguientee  caatoioat 

1*   En  el  I  tea  If  Cuadro  de  Produotoa,  debajo  da  la 

coluana  reapectiva,  inaediataaente  ante*  da  la  line  a 

titulada  • Total',  aRadir  una  nuava  linaa  cow  eiguet 

"Trigo/Harina  de  Trigo  (equivalente  an  trigo)  -  1983  - 

114,000  -  18. 6". 

En  la  l£naa  titulada  "Total",  dabajo  de  la  coluana 

•Valor  Mixlmo  del  Marcado  da  Bxportacidn  (iUllonaa)", 

qultar  *OS$  50,1"  y  agragar  "OS$  68.7*. 

2*    En   al   Itan   HI/   Rtgulsitoa   Monalaa   da 

Co»arcialiiaci6n  dabajo  da  laa  ooluamaa  raapactivas 

afladir  una  nuava  linaa  cc«o  aiguoi 

•Trigo/Harina  da  Trigo  (aquivalanta  tn  trigo)  -  1983  - 

154,000  toncladaa  •itricaa." 

3.  En  al  It«»  IV,  Limitacionas  a  la  Exportaci6n,  an  el 
Pirrafo  A,  Pari6do  de  Liaitacionea  a  la  Bxportaci6n, 
cambiar  el  p&rrafo  como  ae  lee  a  continuaci6n,  "El 
peri6do  de  limit  act  ones  aeri  el  aflo  calendario  1978, 
1979,  1980,  1982  y  1983,  o  cualquier  otro  aflo  calendario 
de  loa  Eatadoa  Unidos  sabsiguiente  en  el  cual  loo 
productoa  financiados  por  eate  convenio  eatan  aiendo 
import ados  o  utilizados." 

4.  En  el  Item  V,  Medidas  de  Autoayuda,  guitar  el 
lenguaje  existente  y  agregar  lo  siguientet 

A.  El  Gobierno  de  Bolivia  ae  comproraete  a  emprender 
medidas  de  autoayuda  para  mejorar  la  producci6nr 
almacenaje,  y  distribuci6n  de  productoa  agricol&a.  Laa 


TI  AS  10767 


1830         U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements         [35  UST 


siguientes  oedidai  de  autoayuda  terin  inplenentadas  para 
contribute  directaaente  al  progreso  del  deaarrollo  tn 
artas  ruralts  pobres  y  para  capacitar  a  loa  pobres  para 
que  participen  activamente  en  aumentar  la  produce i6n 
agricola  a  traves  de  la  agricultura  de  pequefloi 
agricul tores. 
B.  El  Gobierno  de  Bolivia  se  coaproaete  a  eaprender  las 

siguientes  actividade«r  y  al  hacerlo,  proveer  recursos 

• 

tecnicos   y   dt   gerencia   adecuadoa   para   su 
iroplementaci6n.  El  Gobierno  de  Bolivia* 

1.  fortaleceri   y   proveera   suficiente   apoyo 
presupuestario  pAra  el  programa  nacional  de  cuarentena  y 
sanidad  vegetal; 

2.  reorganizara  y  descentralizara  las  operaciones  del 
Minister io  de  Asuntoa  Canpesinos  y  Agropecuarios  (MAC A) 
y  de  sus  agencias  autonomas  a  travis  del  fortaleciraiento 
del  personal  y  del  nejoramiento  de  la  planta  fisica  en 
las  oficinaa  departanentales  y  provinciales  y  en 
destinar  autoridades  para  la  coordinacion  y  preparacion 
de  presupuestos  a  nivel  departamental  para  todas  las 
actividades   del   MACA   en   todas   sus   oficinas 
departamen tales; 

3.  intensif icara  csfuerzos  para  desarrollar  organiza- 
ciones  de  pequefios  agricultores  e  infraestructura  de 
a Ideas) 

4.  continuara  aumentando  el  alcance  del  Programa  de 
Creditos  para  Pequelos  Agricultores  y  tomara  acciones 
necesarias  para  establecer  el  PCPA  como  una  institacion 
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de  cr^dito  independent*) 

5.  continuara  mejorando  eatadiaticaa  agricola*  y  la 
formaci6n  de  politicas  para  el  sector  agricola  a  travee 
de  la  reocganizacl6n  del  MACA  y  el  fortaleciniento  de  su 
capacidad   de   planeamiento   y   de   recolecci6n   de 
estadisticas. 

6.  continuara  fortaleciendo  «1  sicteaa  boliviano  de 
invest igaci6n   y   extenci6n   agricola,   asegurando   BU 
concentraci6n   en   lo»   probltmac   de   los   pequeAoa 
agricultoreai 

7.  continuara   mejorando   el   prograna   nacional   de 
eenillaa  aumentando  iu  alcance  y  eficienciai 

8.  continuara  apoyan^o  los  e^fuerzos  de  la  Univeraidad 
Nacional  para  me^orar  lav  facultades  y  los  curaoa  de 
estudios  de  las  escuelas  de  agrononiar  eapecialmente  en 
las  cxencias  sociales  relacionadas  con  agronomia. 

9.  continuara  aaraentando  el  apoyo  presupuestario  para 
los  programae  del  Ministerio  de  Salud  de  control  de 
enfermedades   contagiosas   para   asegurar   que   estos 
programas  continaen  proporcionando  servicios  en  el  mlsroo 
nivel  o  niveles  superiores. 

B.   En  el  Anexo  A,  hacer  los  siguientes  cambioss 

1.  En  el  Item  IV,  Parrafo  A,  despues  de  las  palabras 
Hreducir   las   incidencias   y   los   efectos   de   la 
desnutriciin"  quitar  el  panto  y  agregar  "y  nejorac  la 
capacidad  de  hacer  politica  economica  y  sectortal  del 
gobierno  del  pais  importador . " 

2.  En  el  Item  IV,  Parrafo  C,  quitar  la  primera  frase  y 
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aubatituir  con  lo  aiguientei 

•C.   Para  el  propSaito  dt  nagociar  y  auacriblr  laa 

Cartae  da   I»ple«entaci6n,   al  Goblarno   dal   pais 

import  ado  r  estari  rapraaantado  por  la  parsona  qua 

deaeapefla,  titular  6  inter inanente,  al  cargo  da  Director 

Ejacutivo  da  la  Sacrataria  Bjactiva  dal  Ti'tulo  ill,  y  al 

Gobiarno  dal  pafa  axportador  aatari  rapraaantado  por  la 

paraona  qua  deaeapefla,  titular  o  inter inaaente,  al  cargo 

da  Diractor  da  la  Miai6n  da  USMD/Bolivia,  quUnaa 

podran  nonbrar  rapraaantantaa  adicionalaa  mediantt  aviao 

por  •acrito." 

C*  Bn  al  Anaxo  B,  Daacripci6n  da  Program*,  hacar  los 

aiguiantaa  caabioai 

1.   Bn  al  Itan  I,  Conproniaoi  da  Poll  tic  a  dal  Gobiarno 

da  Bolivia,  bacar  loa  aiguiantaa  cambioai 

X.   En  al  pirrafo  At 

(1)  Quitar  al  aubparrafo  1  an  su  totalidad, 

(2)  Renunarar  al  exiatante  aubparrafo  2  coroo  el  nuevo 
aubparrafo  1,  y  canbiar  la  primer  a  frase  para  leer  coroo 
aiguei  "Qua  para  mejorar  la  planif icaci6n,  coordinacion 
a   implenentaci6n  entre   el  Minis tcrio  de   Asantos 
Campeainoa  y  Xgropecuarios  y  sua  instituciones  autonoraas 
daacantralizadaa  y  proyectos,  el  MACA  reestructurara  y 
deacentralizara  BUS  operacionea." 

(3)  En  la  segunda  frase  del  raismo  parrafo,  guitar  todo 
material  entre  parentesia. 

(4)  Quitar  la  ultima  fraae  del  mismo  subparrafo. 

(5)  Quitar  el  existente  eubparrafo  3. 
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(6)  Remunerar  tl  existente  subparrafo  4  como  el  nuevo 
•ubpirrafo  2,  y  cambiarlo  para  leer  como  siguet   *Cono 
part*  de  la  primer  a  revisi6n  anual  del  Programa  de 
Oilmen  to  s  para  el  Desarrollo  a  partlr  de  la  fecha  de 
vigtncia  de  la  octava  enmienda  (o  mat  antes  de  mutuo 
acuerdo) ,  el  Gobierno  de  Bolivia  acuerda  en  analiiar, 
con  AID,  el  progreio  del  program*  de  reettructuracidn  e 
incorporar  netas  eapecificas  y*  objetivoi  basadoa  j»n 
aquellae  recoraendaciones  como  puntot  de  referencia  para 
ana"  lit  is  (revisiones)  anuales  futures  del  Programa  de 
Mimentoa  para  el  Desarrollo." 

(7)  Renumerar  el  exiatente  subpirrafo  5  como  el  nuevo 
aubpArrafo  3, 

B.   En  el  Item  I,  parrafo  B,  quitar  loa  subparrafos 

numeradoa  1  a  3  y  agregar  lo  siguientex 

"1.   Que   el  precio  minimo  para  el  trigo  producido 

localmente  sera  revisado  cada  tree  mesas  para  garantizar 

gue  no  sea  reenor  gue  el  precio  C.I.F.  La  Paz  del  trigo 

importado) 

2.  Que  todo  el  trigo  de  Bolivia  producido  internamente 
de  buena  calidad  para  loa  roolineros  sera  adquirido  por 
molineros  particulares  o  mediante  centres  de  acopto  de 
trigo  sin  excesiva  demora  y  al  precio  establecido. 

3.  Tomar   las   medidas   adecaadas   para   mejorar   e 
incrementar  la  produccion  de  aemilla  de  trigo  apropiada 
para  la  produccion  de  trigo  para  convertirla  en  harina  y 
para   la  produccion  de  pan  como  parte  del  Programa 
Nacional  de  Semillas." 
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2.   En  el  Item  II,  Descripciin  Sonar ia  del  Programa, 
quitar  el  Item  en  au  totalidad  y  subacribir  lo  eiguientet 
II.  Descripci6n  Sumaria  del  Programa 
"A.  Preaupueato  del  Program 

El  reauaen  del  presupuesto  del   Programa   de 
Alimentof  para  el  Deaarrollo  se  preaenta  en  el  Cuadro  lt 
ad junto. 
B.   Deacripcionea  Bspecificaa  de  loa  Proyectoa 

El  Gobierno  del  pa£a  inportador  conviene  en 

emprender  loa  proyectoa  descritoa  ifneaa  aba jo  en  el 

curso  del  periido  de  duraci6n  del  Programa  de  Alinentoa 

para  el  Deaarrollo.   Lo  que  algae  son  deecripcionea 

generales  de  los  objetivos  y  pariraetroa  de  loa  proyectoa 

inclufdos   en   el   Programa   de   Alinentoa   para   el 

Desarrollo.  Los  detallea  relacionadoa  con  loa  proyectoa 

especfficoa  se  encuentra  en  la  propueata  del  Gobierno  de 

Bolivia  para  el  Programa  de  Alimentoa  para  el  Deaarrollo 

del  prograna  PL-460,  Titulo  III,  presentado  el  17  de 

febrero  de  1978.   Loa  ajustes  neceaarioa  o  canbioa  en 

las  deacripcionea  especificas  de  los  proyectos  incluidos 

en  dicha  proposicion/  o  las  informaciones  mas  detalladas 

sobre  los  objetivos,  los  planes  de  implementaci6n  y  los 

presupuestos  de  los  proyectos  descritos  en  este  Anexo, 

9«ran  mutaamente  convenidos  por  AID  y  el  Gobierno  de 

Bolivia  (GOB)  a  traves  de  cartas  de  implementacion. 

1.   Centros  de  Acopio  de  Tngo 

Este  proyecto  increraenta-ra  la  capacidad  rural  de 
almacenamiento  de  trigo  de  3,696  TM  a  8,496  IM,  y 
ayudara  a  incrementar  el  rendimiento  del  trigo  nacional 
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apropiado  para  aolianda  y  da  otroa  granot  an  laa  iraaa 
tradiclonalaa  da  cultivo  en  tiarraa  bajaa  orient ales. 
La  capacidad  da  aanipuleo  da  trigo  y  da  otroa  granoa 
aataeionalaanta  diaponiblaa  an  loa  aala  cantroa 
ax ia tan tea  y  en  cuatro  nuevos  cantzoa  da  acopio  da  trigo 
sera*  aajorada  y  aapliada.  La  adniniatraci6n  da  estos 
oantroa  sari  aawaida  por  organisacionas  apropriadaa 
privadaa  o  public  a  a  daacantraLiiadaa.  Conaidarando  qua 
la  diaponlbllidad  da  aanilla  da  calidad  ha  aido 
idanti Cicada  cono  una  raatrioci6n  oritioa  qua  afaota  a 
la  produce i6n  da  trigo  y  a  la  produce i6n  aabatitutiva  da 
granoa ,  aa  dari  aaiatancia  para  incraaantar  la 
diaponibilidad  da  aanillaa  Bajoradaap  y  para  utilizar 
loa  cantroa  da  acopio  cono  pun  tot  da  distribuci6n  para 
tal  ••nllla  si  su  ubicaci6n  actual  a  infraaatructura 
axiatanta  Mueatran  qua  tal  uao  aa  factibl*.  Bate 
proyacto  proporcionari  f inane Laaian  to  para  la 
conatrucci6n  da  cuatro  nuavoa  centros  y  para  el 
major  ami  an  to  de  los  aais  centres  de  acopio  de  trigo 
axiatantair  para  el  equipamiento  de  diez  centres, 
incluyendo  vehiculoa  apropiados  de  transporter  un  fondo 
rotativo  para  adquisiciones  de  grano,  y  me  j  or  a  a  en  la 
produccidn  naeional  de  semillaa  y  en  el  sistema  de 
distribuci6n. 
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DE  FONDOS  (US$800) 

Eabar-  Todoa 

quea  Babar-  Embar-  lot 

Ante*  quea  quea  Bmbar- 

a  aar  Pinanciadoa    rioraa  1962  1983/4  qua  a 

Remoda lac I6n/Bqu Ipaaian to 

de  Centroa  386  50  -  436 
Conatrucci6n  de  Cantroa 

Nuevoa  731  74  -  805 
Canionaa  p.  Tranaporte 

de  Granoa  294  -  -  294 

Vehfculoi  Livianoa  96  4  100 

Fbndo  Rotativo  629  -  243  872 

Programa  de  Sanillaa  z  -  1,250  1,250 

Total              2,040  220  1,497  3,757 


2.   Deaarrollo  de  Cooparativaa  Inttqralei 

Eate  proyecto  proporcionari  raapaldo  al 
estableciniento  y/o  fortaleciniento  de  haata  10 
cooperatives  integralea  nediante  aaiatancla  an  aiatemaa 
de  admin  is  traci6n,  aejoraaiento  da  inatalacionaa  y 
eguipo,  y  pago  da  loa  coitoa  incialea  de  oparaci6n  y 
otroa  gaatoa  requeridos  para  colocar  a  laa 
organiiaciones  en  una  base  financlera  a6lida.  El 
proyecto  financiara  tambien  al  grupo  de  asistencia 
tecnica  de  la  Oficina  Nacional  de  Cooperativas 
Integrales  (ONCICOOP). 

ASIGNACIOti  DE  FONDOS  (US$000) 

Embar-  Todos 

ques  Embar-  Embar-  los 

Ante-  ques  ques  Embar- 

Partidas  a  ser  Financiadas   riores  1962  1983/4  ques 


Aseaores  para  ONCICOOP       498     145     122     765 
Subsidies  para  Cooperativas   435    1,000    2,000    3»435 

Total  933    1,145    2,122    4,200 
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3.  Camlnoa  de  Colon I«aci6n 

Este  proyecto  apoya  nejoras  ba fleas  de  caninos  en 
areas  prioritarias  de  colon ixacidn.  El  proyecto 
f  inane  iara  el  me  j  or  ami  en  to  del  canino  Chane-Pirai  as£ 
COMO  la  construccl6n  del  puente  sobre  el  Rio  Chane.  Bl 
Seccetario  Ej  ecu  two  del  Tftulo  III,  con  aprobaci6n  de 
USAID,  determlnari  la  entidad  ej ecu tor a  apropiada  para 
el  trabajo  a  ser  efectuado. 

ASIGNACION  DE  FONDOS    (US$000) 

En bar-  Todoa 

ques  Embar-  Bnbar-  lot 

Ante-  ques  quea  Enbar- 

Partidaa  a   aer  Financiadas       r lores  1982  1983/4  ques 

Mejoramiento  del  Camino  1,011  -  -         Ir011 

Chan^-Pirai 
Puente  Chane  125  95  -  220 

Total  1,136  95  -          1,231 

4.  Reorganlzacion   del   Kiniaterio   de  Asuntos    Campesinos 
y   Agropecaarxos    (MAC A) 

Esta  actlvidad  apoyari  la  regionalizaci6n  y 
descentralizacion  del  Minister  to  de  Asuntos  Camp* linos  y 
AgropecuarLos  y  SUB  agencias  aut6nomas  como  parte  de  un 
esfuerzo  para  hacer  que  la  prestaci6n  de  servicios 
respond a  mas  a  las  prior idades  locales  de  desarrollo. 
Se  proporcionara  f inanciamiento  para  la  construcci6n  y 
el  equipamxento  de  centres  de  servicios  agricolas 
regionales  y  provinciales  y  otras  instalaciones,  para  el 
entrenamiento  y  la  asistencia  tecnica,  y  para  cubrir 
algunos  de  los  costos  de  arranque  relacionados  con  la 
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i*pltBantacl6n  dal  tsqutna  da  dascantralizaci6n  dal 
MACA.  11  MACA  y  «1  Stcratariado  Ejtcutivo  optrarin 
conjuntaaanta  con  un  personal  da  arquitectos  e 
inganiaroa  lot  cualas  dlaeftarin  y  supervisor an  la 
construcci6n  o  tl  CMOdclaje  da  las  inatalacionts 
ffsicaa. 

ASIGNACION  DB  POTOOS  (US$000) 

Enbar-  Todps 

quaa  Enbar-  Bmbar-  lo« 

Ant«-  ques  quts  Embar- 

Partidas  a  s«r  Pinanciadas   riorta  1982  1983/4  guts 

Rawdalaja  y  (quipaaitnto      -     280     370     650 

da  Instalacionts  dal  MACA 
Bntranaaianto  y  Asisttncia     -     20      21      41 

Ticnica 
Ooatoa  da  arranqua  dt  Re-     -     80      80     160 

eetructurtcldn  dal  MACA 
Conatrucci6n  da  Cantros      153     100     160     413 

da  Sarvicio 
Diatflo  y  Suparviai6n 

da  Cantros  176     _20     _40     236 

Total  329     500     671    1,500 

5.   Prograna  de  Control  da  Pesticidaa  y  Cuarentena 

Vagetal 

La  aata  de  este  asfuarzo  es  al  establecimiento  de 
un  programa  para  orientar  al  uso  de  aplicaciones  de 
aubatancias  quimicaa  por  parte  del  sector  de  pequeflos 
agricultores  y  para  proporcionar  proteccion  contra  pro- 
blemas  de  enfernedades  por  insectoa  y  plantas  relaclona- 
dos  con  importacion  de  plantas.  La  entidad  implenienta- 
dora  es  la  Oficina  de  Sanidad  Vegetal  del  Ministerio  de 
Asuntos  Caropesinos  y  Agropecuarios.  Los  fondos  del  pro- 
yecto  scran  utilizados  para  proporcionar  personal  adi- 
clonalr  entrenanientOi  equipo  de  laboratorio«  equipo 
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para  puestos  da  control,  contrucci6n  de  un  laboratorio 
paca  analisis  de  pesticidas,  vehiculos  y  costoa  de 
operaci6n. 

ASIGNACION  DE  FONDOS  (US$000) 


Embar- 

Todos 

ques 

Enbar- 

Enbar- 

los 

Ante- 

ques 

ques 

Embar- 

Part  Idas  a  eer  Financiadas   r  lores 

1982 

1983/4 

ques 

Personal 

273 

— 

— 

273 

Entrenaniento 

14 

5 

5 

24 

Equipo 

285 

- 

- 

285 

Cons  tr  ace  i6n  de 

80 

- 

- 

80 

Laboratorio 

Vehiculos 

136 

- 

- 

136 

Cos  to  «  de  Operaci6n 

127 

£0 

— 

152 

Total 

915 

25 

10 

950 

6.   Corporaciones 

Departanen  tales   de 

Desarrollo 

Proyectos  de 

Desarrollo  Rural 

Se  proporcionara  asistencia  a  las  Corporaciones 
Departamentales  de  Desarrollo  para  f inane iar  proyectos 
de  desarrollo  rural  y  raejorar  asi  su  capacidad  de 
planificacion,  identif icacion  de  proyectos  y  preparacion 
de  proyectos.  Los  fondos  seran  admin istr ados  por  las 
Corporaciones  de  Desarrollo  y  estaran  disponibles  para 
proyectos  productivos  qae  resulten  en  una 
come rcializac ion  nejorada,  eficiencia  de  produce ion 
incrementada,  utilizacion  de  tierras  mejorada, 
introduccion  de  mas  tecnologia  productivar  e  ingresos 
me^jorados  para  el  sector  de  pequeftos  agr  icaLtores .  Las 
Corporaciones  canalizaran  las  inversiones  a  empresas 
mixtas  y  entldades  del  sector  privado  ademas  de  e^ecutar 
sus  propios  proyectos. 
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ASIGNACION  DE  FONDOS  (OS$000) 

Babar-  Todoe 

guts  Brt>ar-  Babar-  los 

Ante-  ques  ques  Babar- 

Partidas  a  ier  Financiadas   r lores  1982  1963/4  ques 

Proyectos  4,968    2,500    9,882   17,350 

7.   Provectos  de  Consenraci6n  da  la  Coaunidad 

Ettc  proyecto  financiari  actividadts  dt 
conservaci6n  de  la  coaunidad  tales  coao  refore»taci6nf 
construcci6n  de  diques  de  regulaci6n,  oondicionamitnto 
de  titrrat,  terraceo  y  roaptvientot.  Adtnrfs  el  proyecto 
organizari  y  apoyari  prictioas  de  entrenamiento  en 
tecnicaa  exitosas  de  con^ervacion  para  los  canpesinot, 
para-ticnicoa  y  tecnicos  involucradoe  en  proyectoe  de 
cons er  vac  ion  de  la  conunidad.  Los  subproyectos  pueden 
ser  propuestos  e  implementados  por  organizaciones 
pdblicas  y  privadas  con  capacidad  para  adninistrarlos. 
ASIGNACION  DE  FONDOS  (US$000) 

Embar-  Todos 

ques  Embar-  Embar-  los 

Ante-  qufts  ques  Enbar- 

Partidaa  a  ser  Financiadas   riores  1982  1983/4  gues 

Viveros  477  100  100  677 

Conacrvacion  de  Suelos  -  70  233  303 
Asistencia  Tecnica/ 

Entrenamiento          -     -  JO  20 

Total  477  170  353  lfOOO 

8.   Sistemaa  de  Microirrigacion 

Este  proyecto  financiara  una  parte  de  los  costos 
relacionados  con  la  irrigacion  de  anas  8,000  hectareas  a 
traves  de  proyetos  medianos  y  pequePios  (hasta  500 
hectareas)  que  beneficiaran  a  alrededor  de  6,500 
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familias  de  pequeftoa  agricultores  en  todo  Boltvi*.  S« 
construiran  sisteaas  utiliiando  contribucionei  dt  las 
cowunidadea  locales  «n  afectivo,  aano  de  obra  o 
materials*  local**.  On  nonto  pequeflo  da  lot  fondos  sari 
utilicado  para  organixar  y  lltvar  a  cabo  curtoa 
pricticos  tobre  aapactoa  da  dlaaflo  y  adiiinittraci6n  da 
•Isttmas  da  irrigaci6n  para  participantac  tacnicoa  y 
agricultorea.  Los  aabproyactoa  da  aicroirf igacion 
puttden  aar  inpl«v«ntadoa  por  al  Sarvicio  Hacional  da 
Damarrollo  da  la  Conunidad,  las  Corporaciooaa  da 
D«*arrollo,  y  OPVa  taltccionadaa.  En  caao  nacaaario,  aa 
podra  contratar  firmaa  conaultorat  privadaa  para  aiiatir 
an  al  diaaflo,  lot  raquialtos  dal  astudio  da  factibilidad 
o  en  la  conatrucci6n  da  loa  aittanat  da  •icrori^go. 
ASIGNACION  DE  FONDOS  (US$000) 

Babar-  Todos 

quas    Babar-   Bmbar-  los 

Xntt-    quas     ques  Bmbar- 

1963/4  ques 


Disaflo  y  Saparvisi6n 

395 

«^^MBB«^ 

70 

60 

525 

Construcci6n  de  Siitaaas 

de  Irrigaci6n 

730 

581 

510 

1,821 

Bntrananianto 

- 

30 

30 

60 

Total  1,125      681      600     2,406 

9,  Program  Ampliado  de  Credito  a  PeoueBoa  AgricuLtorta 
Esta  actividad  proporcionara  credito  a 
aproxiraaaamente  llrOOO  familias  de  pequeflos  agricultores 
durante  el  periodo  del  Programa  de  Minentos  para  el 
Desarrollo  a  travea  del  Prograaa  de  Cr&Sito  para 
PequeHos  Agricultores  (PCPA) .  El  credito  sera  utilizado 
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para  financiar  la  producci6n  de  cultivos  y  las 
inverslonts  a  largo  plaio  de  lot  pequeflos  agricultores. 
El  programa  financiara  taabien  un  eafutrio  piloto  de 
seguro  agro-cr$dito  (ASBA)  tl  cual  aiegurara  alrededor 
de  1,650  agricultorea  durantt  tl  periido  de  vida  del 
proyecto.  En  casos  pricticoi,  el  credito  y/o  aeguro 
proporcionado  bajo  tste  proytcto  sera  utilizado  en  base 
prior  itfcria  para  coapltnentar  otrot  components  del 
Programa  Aliaenbos  para  el  Desarcollo  (APD)  u  otros 
progranas  en  ejecuci6n  en  los  que  »e  tst4  pontendo  a 
diaposlcidn  de  lot  agricultores  tecnologias  Mjoradas  y 
seryicios  de  apoyo.  El  proytcto  financiara  algunos  de 
los  coatos  del  establecimltnto  de  oficinas  del  PCPA  y 
ASBA,  de  estudios  del  programa  de  seguroi,  del  capital 
de  seguros,  y  del  cridito  agricola. 

ASIGNACION  DE  FONDOS  (US$000) 

Embar-  Todos 

ques  Erobar-  Embar-  los 

Ante-  ques  ques  Embar- 

Partidas  a  ser  Financiadas   riores  1962  19B3/4  ques 

PCPA  3,940    2,900    7,360   14,200 

Seguro  de  Agro-Credito     1,000     194     106    1,300 

Total  4,940    3,094    7,466   15,500 

10.  Fondo  de  Bee as  para  Campesinos 

El  proyecto  proporcionara  becas  a  niflos 
agricultores  para  la  continuacion  de  sus  estudios  a  un 
nivel  educative  mas  alto  del  diaponible  en  sus  propias 
corounidades.  Los  fondos  cubriran  los  costos  de 
alojamiento  y  aliraentacion  de  3,000  becarios  a  largo 
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plazo  durante  el  periddo  de  vida  del  Program*.  Tambien 
se  proporcionara  f inane iaalen to  para  becaa  caapealnas 
paca  curaos  cortos  en  canpoa  tales  cooo  admin istraci6n 
de  auelos  y  de  aguas,  reforestacion,  preparaci6n  de 
pcoyectos  de  la  comunidad,  y  mantenimiento  de  regiatros 
agrarios.  Tambien  se  efectuaran  aejoras  nodestas  en  las 
Instalaciones  fialcaa  de  las  inatltucionas  educacionales 
participantes  con  fondos  del  proyecto. 

ASIGNACIOM  OB  FONDOS  (US$000) 


fiabar- 

TodOS 

quee 

Etabar- 

Embar- 

los 

Ante- 

ques 

ques 

Eabar- 

Partidas  a  set  Pinanciadas 

r  lores 

1982 

1983/4 

qu»s 

Becas,  Largo  Plazo 

464 

180 

390 

1,034 

Becasi  Cur  SOB  Cortos 

- 

140 

208 

348 

Inversiones  en  Infra- 

estructura 

28 

40 

^50 

1" 

Total 

492 

360 

648 

1,500 

11.   Eatudios  de  Desarrollo  Rural 

Los  fondos  seran  empleados  para  f inane iar  una  aerie 
de  estudios  sob re  problemas  poco  conprendidos  que 
afectan  al  pequeno  agricultor  y  al  desarrollo  rural  en 
Bolivia.  Las  conclusiones  seran  orientadas  hacia  la 
solucion  de  estos  problemaa  a  traves  de  proyectos 
especificos  o  decisiones  apropiadas  de  pol£tica.  Los 
problemas  indentif icados  en  la  implement aci6n  de 
actividades  bajo  el  Programa  de  Alimentos  para  el 
Desarrollo  recibiran  atenci6n  prioritaria.  El 
Secretario  sera  responsible  de  la  seleccion  de  las 
entidades  apropiadas  de  implementacion. 
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ASIGMACION  DB  PONDOS  (US$000) 

Bibar-  Todoa 

qu*i    JBmbar-  En  bar-  loa 

Antt-   ques  ques  Embar- 

Partidas  a  Mr  Pinanciadaa   riorts   1982  1983/4  ques 

Eetudios                  226      46     178  450 


12.  Control  de  Bnfernedadea  Transaiaiblea 

El  financiamiento  hecho  disponible  aaiatirj  al 
Gobierno  d«  Bolivia  a  deaarrollar  la  vlgilancia 
epideniol6gica,  la  dettcci6n  dt  casoa,  el  control  y  la 
investigaci6n  de  variaa  enfermtdadts  princlpales  que 
afectan  particulanente  a  los  trabajadorts  cainpasinoi, 
tales  conos  tabarculosif ,  enf«rraedad  de  Chagas, 
malaria,  •arampi6n,  y  polio.  Las  netaa  de 
inplemtntaci6n  y  loa  indicadorea  aeran  afinados  como 
conaequencia  de  las  encuestat  epidemlol6gicas  para 
•axiniiar  loa  logroa  durante  el  peri6do  de 
f  inane  iamiento.  Se  proporcionara  f  inane  iaJBien  to  para 
aueldoa  y  otroa  costoa  de  operaci6n,  vacunas,  y  control 
de  vector e§,  y  equipo.  A  medida  que  el  subproyecto 
progrcaa,  el  Gobierno  de  Bolivia  aaurnira  gradualmente  el 
f  inane iamien to  de  todos  los  sueldos  en  au  presupuesto 
regular  en  tan to  que  eate  subproyecto  financiara 
principalment?  las  vacunas  y  otros  productos. 
AS  I GN AC I ON  DE  PONDOS  (US$000) 

Embar-  Todos 

ques  Erobar-  Embar-  los 

Ante-  ques  ques  Embar- 

Partidas  a  aer  Financiadaa   riores  1982  1983/4  ques 


Malaria  2,555     417      632    3,604 

Tuberculosis  291      76     200     567 
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Inmunizacionea  948  209  445  1,602 

Invest igac ion  Enfernmdad 

de  Chagas  56  17  5  78 

Fiabre  Amarilla  168  -    -  168 

TOtal  4,018       719     1,282     6,019 

13.   Hutricion  Mejorada 

La  Beta  de  eate  proyecto  as  pronocionar  nuevaa 
actividadea  y  fortalecer  loa  prograaaa  an  ajacucion 
dirigldoa  al  aejoramiento  del  e»tado  nutricional  de  la 
poblacion  rural  pobre,  particularmente  nlfloa  menores  de 
•eie  ahoi  y  wujeres  e»baraxadaa  y  lac  tan  tea.  Sa 
proper cionar a  f Inane iamien to  al  Institute  Nacional  da 
Alimentaci6n  y  Nutrici6n  (INAN)  desde  junio  da  1979 
haata  diciembre  de  1981  para  llavar  a  oabo  eatudios 
baaicos  sobre  las  causas,  la  aaginitud  y  ubicacion  de 
los  principales  problenaa  nutr icionales  en  Bolivia. 
Subsiguientemente,  seran  seleccionadaa  algunas 
actividades  de  me]oramiento  de  la  nutrici6n  por  parte 
del  recienteraente  for ma do  Cons* jo  Nacional  de  Nutrici6n 
del  Minister io  de  Planeamiento,  y  el  financiamiento  para 
su  impleroentaci6n  sera  previsto  a  agencias  ejecutorias 
apropiadas. 

AS I GN AC I ON  DE  PON DOS  (US$000) 

Erabar-  Todos 

ques  Ewbar-  Erobar-  los 

Ante-  ques  ques    Embar- 

Partidas  a  ser  Financiadas    riores  1982  1983/4   ques 

INAN                             806         -         -       806 
Inter venciones  de  Nutricion    -        45       249       294 

Total  806        45       249     1,100 
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14.   Proyecto  de  Analieis  da  Politic  a 

Este  proyecto  proporcionara  al  Goblerno  de  Bolivia 
analisis  tecnicos  sob  re  variaa  alternatives  de  polftica 
de  deaarrollo  macro-economic©  y  sector ial*  Ayudara  a 
financiar  las  operaciones  da  una  Unidad  de  Anflisis  da 
Polftica  la  cual  operara  bajo  la  direcci6n  d«  una  Cc*i- 
sion  Polftica  conpuesta  por  «1  Ninistro  de  PlaneamieAto 
y  Coordinaclon  (Preaidantt  dt  la  Co«isi6n)  ,  el  NinUtro 
de  Finanzaa,  y  el  Preaidente  del  Banco  Central.  La  Obi- 
dad  da  Analiiit  de  Politica  dirigira  lot  eetudioa  aaig- 
nados  por  la  Comiai6n  de  Politica  loa  cualei  aaran  efec- 
tuadoa  por  consultores  a  corto  placo  y  personal  de  otraa 
organ izaciones  del  GOB,  en  cooper aci6n  con  entidades  del 
sector  privado  en  casos  apropiados.  El  proyecto  finan- 
ciara  los  sueldos  de  loa  empleados  pernanentes  de  la 
Unidad  de  Politica,  la  adquisici6n  de  equipo,  materiales 
y  abastecimientos,  y  los  costos  de  operaci6n  tales  COCDO 
viajes  y  viaticos. 

ASI6NACION  DE  FONDOS  (US$000) 
Embar 

ques     Bmbar    Embar 
Ante-    gues     ques 
Partidas  a  ser  Financiadas   riores 


Personal 

Materiales,  Abastecimientos 

y  Equipos 
Viajes,  Viaticos,  y 

otros  Costos  de  Operacion   ^. 

Total 


1982 
100 
90 

10 
200 


220 
70 

10 
300 


320 

160 

20 
SOO 
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Plan  Financier  o  Actualixado   (US$000) 

Bmbar- 

gues 

Eabar- 

fitbar- 

Ante- 

quee 

guea 

Total 

Provectoa                 r  lores 

1982 

1983/4 

1982/84 

Programa 

Centroa  de  Aco-     2,040 

220 

1,497 

1,717 

3,757 

plo  de  Trigo 

D*»arrollo  de             933 

1,145 

2,122 

3,267 

4,200 

Cooperativaa 

Integralea 

Caminoa  de                1,136 

95 

- 

95 

1,231 

Colonlzacion 

R*organiiaci6n           329 

500[^] 

671 

1,171 

1,500 

del  HACA 

C%ntro  de  Peati-       915 

25 

10 

35 

950 

clda»  y  Quarentena 

Proyectos  de           4,968 

2,500 

9,882 

12,382 

17,350 

Desarrollo 

Rural 

Con»ervacl6n  de         477 

170 

353 

523 

1,000 

la  Coaunidad 

Siatemas  de              1,125 

681 

600 

1,281 

2,406 

Hicrolrr  Igaclon 

Programa                     4,940 

3,094 

7,466 

10,560 

15,500 

Amp  li  ado  de 

Crldlto  a 

Pequeflos 

Agrlcul  tores 

Pondo  de  Becas            492 

360 

648 

1,008 

1,500 

para  Campealnoa 

Bstudios  de  De-          226 

46 

178 

224 

450 

aarrollo  Rural 

Control  del              4,018 

719 

1,282 

2,001 

6,019 

Bnfernedades 

Tranamisible 

Nutrlcl6n                       806 

45 

249 

294 

1,100 

Hejorada 

Proyecto  de 

200 

300 

500 

500 

Analisis  de 

Politica 

Admin  istraci6n            917 

200 

583 

783 

1,700 

de   Programas 

Subtotal          23  r  322 

10,000 

25,841 

35,841 

59,163 

Ajuate  por               15,264 

.... 

— 



15,264 

Devaluacidn  I/ 

Pondos   no                        573 





573 

Deposltados  2/ 


Total 


39,159    10,000    25,841    35,841 


75,000 


1  Should  read  "501". 
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\/  Perdida  de  su  valor  en  d6larts  de  los  pesos  en  la  Cuenta 
Especial  deade  que  el  peso  e*pez6  a  devaluarse  en  enero 
pasado.  El  aonto  fluctua  con  la  tasa  de  canbio.  Si 
esta  tendencia  continue,  la  perdida  por  devaluaci6n  sera* 
nenor.  El  a juste  de  devaluaci6n  no  afecta  ni  el  calculo 
de  la  conpensaci6n  del  efectivo  utilizado  en  el  peri<5do 
del  convenio  ni  la  conpensaci6n  total  de  spue's  de  la 
exitosa  ternlnaci6n  del  program a. 

2/  El  monto  total  no  deposit  ado  es  $767,609.  De  este 
total,  $195,010  ban  sido  compronetidos  para  su  empleo  en 
proyectos  en  ejecucion,  quedando  el  resto  de  $572,599  no 
comprometido  al  present*." 

3.   En  el  Xnexo  B,  Item  III,  guitar  este  Item  en  su 
total idad,  y  substituir  lo  siguientei 
"III  ARREGLOS  DE  IMPLEMENT  AC  ION 
A.   Qrganizaci6n  del  GOB 

El  programs  seri  implementado  bajo  la  orientacion 
global  de  poll tic a  de  la  Coroision  Con^unta  de  Desarrollo 
Rural  del  GOB  la  cual  ha  sido  establecida  para  servir 
como  repreaentante  del  GOB  para  fines  de  aprobar 
forroalmente  el  Program.  La  Implement ac ion  del  Programs 
estara  a  cargo  del  Secretariado  Ejecutivo  de  la  Comision 
Conjunta  el  cual  se  encargara  de  la  planif  icacion, 
direccion,  coordinacion  y  control  de  las  actividades  del 
Programs.  El  Secretariado  E]ectuvo  estara  legalmente 
constuido  como  una  institucion  publica  autonoma  con 
poder  para  efectuar  contratos  y  actuar  en  representacion 
propia  con  habilidad  legal.  Los  arreglos  detallados  de 
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i«plamantaci6n  y  la  obligacionts  *sptc£ficaa  dt  las 

organizaciona-a  d«  inpltnentaci6n  abajo  nancionadas  at 

tspacificaran   an   una   carta   da   inplaaentaci6n  dal 

proyecto. 

B.       Qrqani2aci6n  y  Responsabilidades  dal  Program 

1.       Comiii6n  Conlunta  para  Dasarrollo  Rural   (CCDR) 

La       Comlii6n       Con  junta       tttari      coaputsta      per       lot 

Substcratarios    de    Los    Ministarioa    da    Finanxaa,    Aauntos 

Campesinos     y     Agrop«cuarioar      Induatria     y     Coat  re  io     y 

Turismo,    Salud    Pub  lie  a,    y    Planeamitnto   y    Coordinact6n. 

El      Presldente      dt       la      Comlsi6n      Con  junta      atr&      tl 

Subsecretario    del    Ministtrio    d«    Finanzas.      La    Coat  a  ion 

Conlunta     sera     r  capons  able    dtl    establtclmitnto    de     las 

pautas   generales  de   polftica,    plants  dt    Imp  1  erne ntacidn  y 

proposiciones    de    prograraacion,    y    dt    la    verificacldn    dt 

los     informes     anualea     preparados     por     el     Stcretariado 

Ejecutivo        para        la        revisi6n        y        aprobacion        por 

USAID/Bolivia. 

2.        El  Secretariado  Ejecuttvo  sera  reaponaable  dtt 

a)  Planificar,  dirigtr,          coordinar,  controlar, 
verificar  e    irapleraentar   el  Programaj 

b)  Diagnoaticar  los  aspectos  tecnicos  y 
economicoa/f  inanciecos     de      las      proposiciones      del 
proyecto   y   de    aprobarlos  dentro  de    las    limitaciones 
delegadas   por    USAIDj 

c)  Coordinar        los        contactos        entre        las       agencias 
ejecutoras,    Departamento    de    Coordinaci6n    y    Control 
del   Proyecto,    USAID/Bolivia  y   la  Comision  Con]unta> 


HAS  10767 


1850         U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements         [35  UST 


d)  Preparar  y  presenter  infornes  de  embarques  y 
financiered  adpftja  dt  un  borrador  de  Inform*  Anual, 
tl  oual  ieri  aprobado  por  la  Coni*i6n  Con  junta, 
dando  una  viai6n  global  del  progreao  log r ado  a  la 
ftchaf  una  caaparaci6n  da  Betas  y  logros,  la 
contabilidad  del  tnplto  de  fondos,  la  contabilidad 
dt  loa  fondoa  dijponiblta  para  usoa  futures  y 
recooMtndacionea  para  aodificar  y  ntjorar  el 
prograaa  da  Alimantoa  para  el  Dtaarrolloi 
t)  Diitflo  y  eniayo  de  netodolog£as  para  la 
verificaci6n  y  evaluaci6n  de  proyectoa, 
tranfirttndo  aubsigulentemente  estaa  netodologias  a 
tntidadei  encargadaa  de  la  inplettentaci6n  del 
proyecto. 

f)  Ejecucion  de  otras  tareat  delegadaa  por  la  Comision 
Con junta.  Loa  costoa  de  operaci6n  del  Secretariado 
serin  financiadoa  con  fondos  en  moneda  local 
generadoa  por  el  Tftulo  III. 

3.  Pep*  r  tame  n  to  de  Coord  inaci6n  y  Control  del  Proyecto 
(DCCP) 

Sat a  oficina  ya  existe  en  el  Ministerio  de  Finanzas 
y  es  responsable  de  la  contabilidad  central  da 
todos  lot  prestaroos  internacional  contraidos  por  el 
GOB,  Incluidas  en  estas  responsabilidades  estan 
las  labores  de  desembolso  de  fondos  necesarios  para 
el  Ptogranta  de  AUmentos  para  el  Desarrollo,  al 
recibo  de  una  solicitud  de  desemoolso  del 
Secretariado  Ejecutivo,  y  de  la  revision  de  todos 
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los    pagos    efectuados    por    las    agenda* 
implementadoras . 
C.   Verificaci6n  de  USAID 

USAID/Bolivia   efectuara   ana   verificacion   rutinaria 
tecnica  y  financier a. 
r.   Plan  de  Evaluaci6n 

Los  proyectoa  serin  evaluados  anualnenta  a  partir  de 
aproxlmadamente  un  aflo  a  partir  de  la  fecha  del  primer 
desembolso  a  cada  proyecto.  Las  evaluaciones  exaainaran 
el  enpleo  de  fondos  del  prograna  Alinentos  para  el 
Desarrollo,  loa  a spec to a  financieros  de  las  operaciones 
del  proyecto,  la  admin  istracidn  del  proyecto  y  los 
resultados  de  los  proyectos  y  su  impacto  sobre  los 
grupos  beneficiados. 
E.  Cuentas  de  Ahorros 

Con  el  objeto  de  proteger  el  poder  adquisitivo  de  los 
recursos  del  Prograna ,  los  fondos  depositados  en  la 
Cuenta  Especial  del  PL-4BO  Titulo  III  que  no  sean 
necesarios  inraediatamente  para  financiar  actividades  del 
Programa  pod ran  ser  invertidos  en  cuentas  que  ganen 
intereses  en  rautuo  acuerdo  del  GOB  y  USAID/B.  Los 
intereaes  ganados  aeran  presapuestos  para  subproyectos 
del  Prograraa  segun  convenio  mutuo  entre  USAID/B  y  el 
Secretariado  Executive. 
Todos  los  otros  terminos  y  las  condiciones  del  acuerdo 

del  31  de  mayo  de  197 8 ,  como  enraendador  quedan  igaales. 

Si  lo  precedente  es  aceptable  a  su  Gobierno,  propongo 

que  esta  nota,   junta  con  su  respuesta,   constituyan  un 
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icuirdo  mtrt  nutitioi  Gobiirnoi,  ifiotivo  in  li  ftchi  dt  lu 
noti  di  oonttitiolk 

Aoipti,  in  bcilinoii,  In  itguridtdii  di  ii  ill  ilti  y 
Jlitingtiidi  ooniidinoiin.' 

Al  unifiitir  i  Vuutn 
Exeilincii  li  oonforiidid  di  il  Qobiirno  con  il  tixto  di  li 
Hota  antis  tnnicriti,  ipronoho  li  opoctunidid  pin 
renovarli  lai  itgurldidii  di  il  coniidinclin  til  ilti  y 
diitinguida, 
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TRANSLATION 


Republic  of  Bolivia 
Ministry  of  Foreign  Relations 
and  Worship 


La  Paz,  April  8,  1983 


Mr. 


I  have  the  honor  to  reply  to  your  note  No.  5  of  today's  date, 
which  reads  as  follows: 

[For  the  English  language  text,  see  pp.  1808-1827.] 

I  have  the  honor  to  inform  Your  Excellency  that  the  text  of  the 
note  transcribed  above  is  acceptable  to  ny  Government,  and  I  avail 
royself  of  the  opportunity  to  renew  to  you  the  assurances  of  my  highest 
consideration. 

Mario  Velarde  Dorado 


His  Excellency 

Edwin  G.  Corr, 

Ambassador  Extraordinary  and 
Plenipotentiary  of  the 

United  States  of  America, 
La  Paz. 
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The  American  Ambassador  to  the  Bolivian  Minister  of  Foreign  Relations 

and  Worship 


EMBASSY   OF   THE 
UNITED   STATES    OF   AMERICA 


La  Paz,   July    15,    1983 


No.    18 

Excellency: 

I  have  che  honor  to  refer  to  the  Agricultural  Commodi- 
ties Agreement  signed  on  Kay  31,  1978,  by  representatives  of 
our  two  Governments,  as  amended,  September  1,  1978;  Hay  2, 
1979;  December  6,  1979,  February  28,  1980;  May  19,  1980; 
August  14,  1982;  and  April  8,  1983,  and  to  propose  that  that 
agreement  be  further  amended  as  follows. 

A.  In  part  II,  Particular  Provisions,  Item  I,  Commodity 
Table,  make  the  following  changes: 

1.  Under  appropriate  column  headings,  insert  new  com- 
modity line  as  follows.   "Rice  -  1983  *  29,000  -  8.8." 

2.  On  line  entitled  "Total"  delete  "68.7"  and  insert 
"77. 5." 


His  Excellency 

Dr-  Harcial  Tamayo 

Minister  of  Foreign  Relations  and  Worship 
La  Pa^ 
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B.  In    Part    II,    Particular    Provisions,     Item    III,    Usual    Mar- 
keting Table,    malce   the    following  change. 

Under  appropriate  column  heading,  add  a  new  line  as  fol- 
lows; "Rice  -  1983  -  none." 

C.  In   Part    II,    Particular    Provisions,    Item  IV,    Export    Limi- 
tations,   make    the   following  change- 

To  Item  IV  B,  Commodities  to  Which  Export  Limitations 
Apply,  following  the  words  "and  bulgur  (or  the  same  pro- 
ducts under  a  different  name).,"  change  the  period  to  a 
semicolon  and  add  "and  for  rice  —  rice  in  the  form  of 
paddy,  brown,  or  milled." 

D.  In    Annex    B,    under     Item   II,    Summary    Program   Description, 

the    following   changes1. 

1.  In     Paragraph     A,     Program    Budget,     Table     1,     Updated 
Financial     Plan,     on     line     entitled     "Colonisation    loads" 
under    column    entitled    "1983/4    Shipments"    intert    "1,500" 
and     under     columns     entitled     "Total     1982/84"    and    "Total 
Program11    delete    "95"    and    "l,23l"    and    insert    "1,595"    and 
"2,731,"    respectively. 

2.  In     Paragraph     A,     Program    Budget,     Table     1,     Updated 
Financial    Plan,     on    line    entitled    "Expanded    braall    Farmer 
Credit,11    under   columns    entitled    "1983/4    Shipments,"    "To- 
tal      1982/84  ,"       and      "Total      Program"      delete      "7,466," 
"10,560,"     and     "15,500,"     and      insert     "8,466,"     "11,560," 
and    "16,500,"    respectively. 

3.  In     Paragraph     A,     Program    Budget,     Table     1,     Updated 
Financial     Plan,      on     line    entitled    "Subtotal"     under     col- 
umn*    entitled     "1983/4     Shipments,"     "Total     1982/64,"    and 
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"Total  Program11  delete  "25,841,"  "35,841,"  and  "59,163" 
and  insert  "28,341."  "38,341,"  and  "61,663,"  respective- 
ly. On  line  entitled  "Total"  under  columns  entitled 
"1983/4  Shipments,11  "Total  1982/84."  and  "Total  Program" 
delete  "25,841,"  "35,841,"  and  "75,000"  and  insert 
"28,341,"  "38,341,"  and  "77,500,"  respectively. 
4.  In  Paragraph  B,  Specific  Project  Descriptions,  under 
"(3)  Colonisation  Roads."  on  line  entitled  "Improvement 
of  tht  Chane-Pirai  Road,"  under  column  entitled  "1983/4 
Shipments"  insert  " 1,000"  and  under  column  entitled  "To- 
tal 1982/84"  deUte  "1,011"  and  insert  "2, Oil.11  On  line 

• 

entitled  "Chane  Bridge"  under  column  entitled  "1983/4 
Shipments"  insert  "500"  and  under  column  entitled  "Total 
1982/84"  delete  "22Q"  and  insert  "720."  On  line  enti- 
tled "Total"  under  column  entitled  "1983/4  Shipments" 
insert  "1,500,"  and  under  column  entitled  "Total 
1962/84"  delete  "1,231"  and  insert  "2  731." 
5.  ID  Paragraph  B,  Specific  Project  Descriptions,  under 
"(9)  Expanded  Small  Farmer  Credit  Program,"  on  line  en- 
titled "Small  Farmer  Credit  Program,"  under  columns  en- 
titled "1983/4  Shipments,"  and  "Total  1982/84"  delete 
"7,360"  and  "14,200,"  and  insert  "8,360"  and  "15, 200," 
respectively.  On  line  entitled  "Total"  under  columns 
entitled  "1983/4  shipments,"  and  "Total  1982/84"  delete 
"7,466"  and  "15,500"  and  insert  "8,466"  and  "16.500," 
respectively. 

All  other  terms  and  conditions  of  the  May  31, 
agreement,  as  amended,  remain  the  same. 
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If  Che  foregoing  is  acceptable  to  your  Government,  I 
propose  that  this  note,  together  with  your  reply  thereto, 
constitute  agreement  between  our  two  Governments  ,  effective 
the  date  of  your  note  in  reply. 

Accept,  Excellency,  the  assurances  of  toy  highest  and 
most  distinguished  consideration. 
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The  Bolivian  Minister  of  Foreign  Relations  and  Worship  to  the  American 

Ambassador 


EEPUBLICA  BE  BOLIVIA 

UTNTISTEItlO  DE  BELAOIOOTS 
EXTEEIOEE3  Y  (TOLTO 


DGAE/B/613/83 


La   Paz,    15   de    julio,    1983 


ExcelenCisirao  Seflor   Embajadori 

1'engo    el    honor   de    dar    respuesta 

a  la  atenta  nota  NO-  18  de  Eecha  de  hoy  que  Vueatra 
Excelencia  ha  tenido  la  gentileza  de  hacer  llegar  a  mi 
Despacho  y  cuyo  texto  es  el  siguience: 

"Excelencia. 

Tengo  el  honor  de  reCennne  aL  Convenio  para  la  Venta  t)e 
Productos  Agricolas  firraado  por  los  reprcsencanCes  de 
nuestros  dos  Gobiernos  en  fecha  31  de  mayo  de  1978  y 
enmendado  por  Notas  Reversales  fechadas  el  1  de  septierabre 
de  1978,  2  de  mayo  de  1979,  24  de  sepciembre  de  1979,  6  de 
dicierabre  de  1979,  28  de  febrero  de  1980,  19  de  raayo  de 
1980,  14  de  agosto  de  1932,  y  del  7  de  abril  de  1983,  y  de 
proponer  que  el  convenio  sea  enmendado  posleriormente  como 
sigue. 


Al   ExcelenCLsimo   S 

EDWIN  0.    CORR 

EMBAJADCR  EXTRAORDINARY  \   PLtNIPOfENCIARIO 

DE    LOS   ESUDOS   UNIDO&    DC    AMERICA    Lri    BOLIVIA 
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A.  En  el  Capftulo  II,  Diaposiciones  Eapeciales,  Item  I, 
Cuadro  dc  productos,  hacer  los  siguiences  cambios: 

1.  Debajo  de  la  column*  reepectiva,  afladir  una  nueva 
l£nea  de  productoa  como  sigue:   "Arroz  -  1983  *  29,000  - 
8.8". 

2.  En  la  Hnea  tiCulada  "Total"  quicar  "68.7"  y  agregar 
"77.  5". 

B.  fin  *1  Capftulo  II,  Diapoaicionea  E§pecial«s,  Item  III, 
Rtquititot  Nomalaa  da  ComerciaLizaci6o,  hacer  loi  cambioa 
•iguiantaai 

Debajo  d«  las  eolunnaa  rtsp^ctivaa,  agragar  una  nueva 
l£n«a  corno  aigu«:  "Arroz  -  1983  -  nada". 

C.  En  el  Capftulo  II,  Diipoaicionea  Eapacialat,  Ite«  IV, 
Limicacioncs  a  la  Exportacr6n,  hacer  el  aiguiente  cambio: 

En  el  Item  IV  B,  Productoa  Agrfcolaa  Sujetos  a  las 
Limitaciones  de  Export  AC  Lonet,  deapult  de  las  palabras 
'V  bulgur  (o  loa  miamos  product  os  bajo  un  nombre 
diferente)".  p  canbiar  el  punto  a  un  punCo  y  coma  y 
agregar  "y  para  arroz  —  arroz  en  caicara,  integral,  o 
bianco11. 

D.  En  el  Anexo  B»  bajo  el  Item  II,  Descnpci6n  Sumaria  del 
Program*,  hacer  loa  siguientes  cambios: 

1.  En  el  Parrafo  A,  Presupueato  del  Programa,  Cuadro  I, 
Plan.  Financiero  Actualizado,  en  la  Hnea  tituLada 
"Caminoa  de  Colonizac  i6n"  debajo  de  la  columna  Citulada 
"Embarquea  1983/4"  agregar  "1,500"  y  debajo  de  las 
coiutnnas  Citulada*  "Total  1982/84"  y  "Total  ProgrJiiui" 
quitar  "95"  y  "U231",  y  agregar  "I,j95"  y  'Vp73r\ 
respect  waroente. 
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2.  En  el  Pirrafo  A,  Presupuesto  del  Programs,  Cuadro  I, 
Plan  financiero  Actualizado,   en   la   linea   titulada 
"Pro grama  Amp U ado  de  Cridito  a  Pequeflos  Agricultores" 
debajo  de  las  columnas  tituladas  "Embarques  1983/4", 
"Total  1982/84",  y  "Programa  local",  quitar  "7 ,466", 
"10,560",  y  "15,500"  y  agregar  "8,466",  "11,560",  y 
"16 ,500",  respect ivamenCe. 

3.  En  el  Plrrafo  A,  Preaupuesto  del  Program*,  Cuadro  I, 
Plan  Pinanciero  Actualizado,  en  la  linea  titulada 
"Subtotal"  debajo  de  las  columnas  tituladas  "Embarques 
1983/4",  "Total  1982/84",  y  "Program*  Total",  quitar 
"25,841",  "35,841",  y  "59,163",  y  agregar  "28, 341", 
"38,341",  y  "61,663",  respectivaaente.   En  la  Unea 
Citulada  "Total"  debajo  de   las   columnas   tituladas 
"Embarques   1983/84",   "Total   1982/84",   y   "Progratna 
Total11,  quitar  "25,841",  "35,841",  y  "75,000"  y  agregar 
"28,341",  "38,341",  y  "77,500",  respect ivaraente, 

4.  En  el  P£rrafo  B,  Descripciones  E specific as  de  los 
Proyectos,  bajo  "(3)  Caminos  de  Colonizacidn",  en  la 
linea  titulada  "Mejoraraiento  del  Camino  Chan^-Pirai" , 
bajo  la  columns  titulada  "Erabarques  1983/4"  agregar 
"1,000"  y  bajo  la  columns  titulada  "Todos  los  Embarques" 
quitar  "1,011"  y  agregar  "2,011".   En  la  linea  titulada 
"Puente  Chan£"  bajo  la  column a  Citulada  "Embarques 
1983/4"  agregar  "500"  y  bajo  la  colunma  titulada  "Todos 
los  Embarques11  quitar  "220"  y  agregar  "720".   En  la 
Ifnea  titulada   "Total"  bajo   la   columna   "Cmuarques. 
1983/4"  agrcgar  "1,500"  y  debajo  la  columna  ticulada 
"Todos  los  Embarques"  quitar  "1,231"  y  agregar  "2,731". 
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5.  En  el  PArrafo  B,  Deter ipciones  Especfficaa  de  los 
Proyeccos,  bajo  "(9)  Prograroa  Ampliado  de  Cridito  a 
Pequeflos  Agriculcorea",  en  la  Ifnea  tLtulada  "PCPA" 
debajo  de  las  column a a  titulidas  "Erabarques  1983/4"  y 
1'Todo.  loa  Embarquee"  quitar  "7, 360"  y  "14,200"  y 
agregar  "8,360"  y  "15,200",  reapec  Cwamente.  En  la 
l£nea  titulada  "Total11  debajo  laa  column**  tituladas 
"Embarquea  1983/4"  y  "Todoa  loa  £mbarquea"  quicar 
"7,466"  y  "15,500"  y  agregar  M8,466"  y  "16,500", 
reapec  t ivament e  * 

Todoa  loa  otroa  tirminos  y  laa  condicionea  del  aeuerdo 
del  31  de  mayo  de  1978,  cono  enmendado,  quedan  igualet. 

Si  lo  precedence  ea  acepCable  a  au  Gobiemo,  propoogo 
que  esta  nota,  junto  con  au  respuesta^  constituyan  an 
aeuerdo  entre  nueatros  Gobiernos,  efectivo  en  la  fee ha  de  au 
nota  de  conteataci6n. 

Acepte,  §u  Gxcelencia,  laa  aeguridades  de  mi  ma a  alta  y 
distinguida  cons Lderac i6n ." 

Al    raanifestar    a    Vuestra 

Excelencia  la  conformidad  de  mi  Gobierno  con  el  texto  de  ia 
Nota  antes  transcriCa,  aprovecho  la  oportunidad  para 
renovarle  las  segundades  de  mi  consideraci6n  mas  alca  y 
disCinguida. 


— ' 


'as 
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Rela^ons  and  Worthip 
No.  DGAE/B/S§^      **»"•-      -  La  Paz.  July  15, 


thft  howf,ffll9  WPly  to  your  note  No.  18  of  today's  date, 
wfeich  re*Ja  aa 


[For  the  English  language  text,   see  pp.   1854-1857.] 

I  should  like  to  inform  Your  Excellency  that  my  government 
concurs  in  the  text  of  the  transcribed  note. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  you  the  assurances 
of  my  highest  consideration. 

Marcial  Tamayo 

His  Excellency 

Edwin  G.  Corr, 

Ambassador  Extraordinary  and  Plenipotentiary 
of  the  United  States  of  America  to  Boliva, 
La  Paz. 
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UN  JTflp 

La   Par,   Au^usc    29,    1983 


19 


Excellency. 

I    have    Che    honor    co    refer    co    Che    A^riculcural    Com  nodi - 

J    v  *  ^       r*ff  *      i  ' 

ties  Agreement  signed  on  May  31,  1978  by  representatives  of 

"++        f       T  ^        ^          fl* 

our    two    Government  i,    a*    amended    by    exchanges    of    notes    dated 

•*         ^         *„  r  »     r 

September  lf  1978;  May  2,  L979;  September  24,  1979;  December 
6,  1979;  February  23,  1980,  May  19,  L930;  August  U ,  1932, 
April  8,  1983;  and  July  15.  1983,  and  Co  propose  chat  that 
agreement  be  further  amended  as  follow*; 

1.  In  part  II,  Particular  Provisions,  Itea  I,  Commodity 
Table,  make  Che  following  changes: 

A.  On  the  line  entitled  Wheat/Wheat  Flour  -   (Wheat 
Basis)  1983,  under  the  appropiate  column  headings  delete 
"114,000  -  18.6"  and  insert  "145,000  -  23.6." 

B.  On  the  line  entitled  "Total"  delete  "77. 5"  and  in- 
sert "82.5." 

2.  In  Annex  A,  Food  for  Development  Program  (FFD),  under 
Item  II  B,  revise  the  first  sentence  to  read  as  follows. 


His  Excellency 

Lie.  Jos£  Ortiz  Mercado 

Minister  of  Foreign  Relations  and  Worship 
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"The  government  of  the  importing  country  agrees  to  esta- 

bliih  i  Special  Account  in  which  it  will  deposit,  no  later 
chin  90  calendar  dayi  after  the  date  of  disbursement  by  the 
Commodity  Credit  Corporation,  the  proceed*  generated  from 
the  sale  of  commodities  provided  to  it  for  the  Food  for 
Development  Program  let  forth  in  Annex  B  of  the  Agreement." 

3,  In  Annex  B,  Item  II,  paragraph  A,  Program  Budget  Table  I 
(Updated  Financial  Plan),  make  the  following  change* : 

A.  Small   Irrigation  Syitena  line  item.   Increase 
"1983/84  Shipments"  column  froa  "600"  to  "1,600."   In- 
crease "Total  1982/84"  column  from  "1,281"  to  "2,281." 
Increase  "Program"  column  from  "2,406"  to  "3,406." 

B.  Expanded  Small  Farmer  Credit  line  item*   Increase 
"1983/84  Shipe*nts"  column  from  "8,466"  to  "9,466." 
Increaae  "Total   1982/84"  column  from  "11,560"   to 
"12,560."  Increase  "Prograa  Total"  column  from  "16,500" 
to  "17,500." 

C.  Communicable  Disease  Control  line  item*   Increase 
"1983/84  Shipments"  column  from  "1,282"  to  "4,282," 
Increase   "Total   1982/64"   column   from   "2,001"   to 
"5,001. "   Increase  "Program  Total"  column  from  "6,019" 
to  "9,019." 

4.  In  Annex  B,  under  Item  II,  Summary  Program  Description, 
make  the  following  changes i 

A.  Project  Number  8,  Small  Irrigation  Systems.  Change 
the  first  line  in  this  paragraph  to  read  "This  Project 
will  finance  a  portion  of  the  costs  associated  with 
bringing  some  11,325  hectares  under  irrigation  through 
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and  medium  size  (up  to  500  hectares)  projects 
benefiting  about  9,200  small  farm  families  throughout 
Bolivia  and,  in  particular,  in  the  areas  most  effected 
by  the  drought  and  floods  of  the  1982/33  crop  year." 

B.  Project  Number  9,  Expanded  Small  Farmer  Credit  Pro- 
gram.  Change  the  first  line  in  this  paragraph  to  read 
"The   activity   will   provide   credit   to   approximately 
11,000  small  farm  families  over  the  life  of  the  Food  for 
Development  Progra-n  through  the  Small  Farmer  Credit  Pro- 
gram (SFCP)  and  other  qualified  credit  institutions." 

C.  Project  Number  12,  Communicable  Disease  Control. 
Change  Che  first  sentence  to  read  "Financing  made  avail- 
able will  assist  the  Government  of  Bolivia  to  develop  or 
expand   epidemiologicsl   surveillance,   caae   finding, 
treatment,  control  and  research  of  several  major  com- 
municable diseases  which  mainly  affect  campesino  work- 
ers,  such  as   tuberculosis,   chagas  disease,  malaria, 
measles,  and  polio*" 

D.  Project  Nu-nber  13,  Improved  Nutrition.   Change  the 
name   of   this   Project   from   "Improved   Nutrition"   co 
"Health  Services.11   On  the  Financial  Plan  Nutrition  In- 
tervention line  item,  change  column  "1983/84  Ship-nencs" 
from  "249"  to  "45"  and  change  the  "Total  1982/8*"  column 
from  "294"  to  "90."   Below  Nutrition  Intervention  add 
additional  line  item  "Health  Surveillance"  and  add  "44" 
to  the  "1983/84  Shipments"  column  and  "44"  to  the  "Total 
1982/44"  column.   Below  the  "Health  Surveillance"  line 
item  add  additional   line   item  "Health  Core"  ind  ndd 
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"1M"  to  the  "UIJ/K  fliipnti"  column  and  "150"  to  the 

"total  \W  coin. 

If  die  {ore;oin;  i»  acceptable  to  your  Government,  1 
propose  (hit  this  note,  toother  with  four  reply  thereto, 
constitute  agreement  ketveen  our  tvo  Governments,  effective 
the  tote  of  your  note  in  reply, 

Accept,  Excellency,  the  mnces  of  my  highest  and 
most  distinguished  consideration, 
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T/w  Bolivian  Minister  of  Foreign  Relations  and  Worship  to  the  American 

Ambassador 


ttEFUBUCA  DE  BOLIVIA 

iHNISTZBIO  DE  EELAOIONES 
SXTEBIOKE3  Y  OULTO 


DGAE/B/693/33 


Li  I'az,  29  Je  a«?osCo, 


Excelentis  imo  Seftor  limbajador. 


eL  honor  <Je  Jar  respuesta 
a  la  atenta  nota  No.  19  de  fecha  Je  hoy  que  VuestrA 
Excelencia  ha  Cenido  la  gentileza  de  hacer  LLe^-ir  a  rai 
Despacho  y  cuyo  Cexto  es  eL 


"ExceLencia: 

Ten^o  el  honor  de  refer  irme  al  Convenio  para  IA  Venta  de 
Productos  A<?r(col.as  firmado  por  Los  representantes  de  aues- 
Cros  dos  Gobiernos  ea  fecha  3L  de  i\«yo  de  L978  y  ervnandado 
por  Nocas  Reversales  fechadas  eL  L  de  septiembre  de  1978,  2 
de  raayo  de  1979,  24  de  septiembre  de  L979,  6  de  diciembre  de 
1979,  28  de  febrero  de  1980,  19  de  mayo  de  L930,  L4  de 
agosco  de  L932,  H  Je  abriL  de  1933  y  L5  de  ]uUo  de  1933,  y 
de  proponer  que  el  Convenio  sea  enmendado  poscer  lomence 
como 


E^ceLencisi  no  Sefior 
G.  COtlR 

ISXTRAOROLNARIO  V 
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L.   En  la  parce  II,  Lhspos  ic  lones  Lspecnles,  [te.n  I,  Cu 
de  Productos,  hacer  los  snuientes  c.imbios. 

A.  fin  la  linea  CiCuHJa  "fruo/Harim  de  Irii^o"  (equi- 
valence en  tngo)  -  1983,  debajo  de  la  columns  respecti- 
va,  guitar  "114,000  -  18.  6"  y  a*rei?ar  "L45.000  -  23.5". 

B.  En  la  Hnea  titulada  "Total"  quitar  "77.5"  y  a?re- 
gar  "32o". 

2.  Git  «1  Anexo  A,  Program  de  Aliraentos  para  el  DesarroLLo 
(PAD),  bajo  el  Item  II  B,  cambiar  la  uLtimaf1]  fra«e  cono  i 
lee  a  conCinuaci6n; 

"£L  Gobierno  del  pa£s  inporCador  acuerda  eatablecer  una 
Cuenta  Especial  en  la  cual  depositari,  a  mi  a  tardar  dencro 
de  los  90  d£as  calendarios  siguientes  al  desembolso  de  la 
Commodity  Credit  Corporation,  Los  ingresos  generados  por 
concepto  de  venta  de  los  productos  suiunistrados  por  el  Pro- 
grama  de  Alimentos  para  el  Desarrollo  que  se  indica  en  el 
Anexo  B.  del  Convenio". 

3.  En  el  Anexo  B,  Item  II,  p^rrafo  A,  Cuadro  I  del  Presu- 
puesto  del  Pro^rarna  (Plan  Financiero  Actualizado)  hacer  los 
siguientes  cambios*. 

A.  Item   de   Siste-nss   de   Micro   Rie^o,    Aamentar   I  ^ 
colunma  de  "Embarques  de  19d3/34"  de  "600"  a  "1,600". 
Aunentar  en  Li  colunna  "focal   L982/dV  de  "L,23L"   n 
"2,281".   Aimentar  la  columns  del  "Pro^raraa"  de  ''2,406" 
a  "3,406". 

B.  Item  de  Pro?rama  Amoliado  de  Credito  ^  Pequenos 
Agricultores    Auraentar   la   columns   de   "Ernoarques   de 


1  Should  read  "primer" 
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1983/84"  de  "8,466"  i  "9,466",  Aumentar  en  La  c 
"Total  1982/84"  de  "11,560"  a  "12,560".  Aumentar  an  La 
coLumna  'Total  dei  Prov;r.i.ni"  de  "16,500"  a  "I/,  300". 
C.  Item  de  Control  de  Gnfennedades  Contasiosas  . 
Aumencar  la  columns  de  "Embarques  de  1933/84"  de  "1,282" 
a  "4,282".  Aumentar  en  la  column  a  "Total  1982/84"  de 
"2.001"  a  "5,001".  Aurnencar  en  la  columna  de  "Total  del 
Prosraroa"  de  "6,019"  a  "9,019". 

<+.   Cn  el  Anexo  B,  bajo  el  Item  II,  Deacnpci6n  Kesumida  del 

Pro^ra-na,  Kacer  los  si^uientes  carabios: 

A.  Proyecto  Numero  8,  Siatetnas  de  Micro  Riego.   Catn- 
biar  la  pnmera  Unea  en  e§te  pirrafo  para  que  di^a 
"Este  Proyecto,  financiari  una  parte  de  los  gas  COB  rela- 
cionados  con  el  rie^o  de  unas  11,325  hectireas  mediante 
proyectos  pequenos  y  medianos  (hasca  de  500  hectireas) 
en  beneficio  de  alrededor  de  9,200  farailias  de  pequenos 
agricultores  en  toda  Bolivia  y,  en  particular,  en  Las 
re^iones  m^s  afectadas  por  la  sequia  e  inund^cionea  del 
ano  a^r^cola  de  1982/83" 

B.  Proyecto  Muraero  9,  Prograraa  Arapliado  de  Cr«Sdito  a 
Pequenos  Agr  ica  Ltores  .   Caiibiar  la  priraera  l£nea  de  este 
parrafo  para  que  diga.  "La  actividad  proporc  lonari  cre- 
dktos   a   aproximadnnente   L  1,000   Eamilias   de   pequeno* 
agricul  tores  durante  el  terraino  del  Progmia  de  ALi-nen- 
tos  para  eL  DesarroLLo  a  trav^s  del  Programa  de  Cr^dito 
para  Pequenos  A^ricuLtores  (?CPA)  y  otras  ins  t  i  Cue  lones 
crediticias  cal  i  Cicadas  ''  . 
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C.  Proyecto  Niiraero  12,  Control  de  Enfermedades  Conta- 
giosas.   Carabiar  La  primera  frasc  para  que  di^a  "El 
financiamiento  puesto  a  disposici6n  ayudari  aL  Gobierao 
de  Bolivia  a  desarroilar  o  amp  liar  la  vi*ilancia  epide- 
raioldgica,  detecci6n  de  casos,  tratamento,  control  e 
invesCigaci6n  de  varias   enferrnedades   concagiosas   de 
seriedad  que  afeccan  principalnienCe  a  los  trabajadores 
cuapeainoi,  tales  coao  tuberculous,  enfermedad  de  Chs— 
gas,  malaria.  saranpi6n  y  poliomieli tis". 

D.  Proyecto  Numero  13,  Nutrici6n  Mejorada.   Canbiar  el 
a ombre  del  Proyecto  de  Nutrici6n  Mejorada  a  "Servitios 
de  Salubridad".   En  el  Plan  financiero,  Intervene i6n  en 
Nutrici6n,  cambiar  la  column*  de  "ftabarquca  dt  1983/84" 
de  "249"  a  "45"  y  cambiar  en  la  column  a  de  "Total 
1982/34"  de  "294"  a  "90".   Debajo  de  "Intervene i6n  en 
Nutricidn"  aTiadir  un  item  adicional,   "Supervisi5n  de 
Salud"  y  aUadir  "44"  a  la  column  a  de  "Bmbarques  de 
1983/84"  y  "44"  a  la  column*  de  "Total  1982/84".   Debajo 
del  item  de  "Supervisi6n  de  Salud"  afladir  un  item  adi- 
cional, "Salubridad",  y  anadir  "160"  a  la  colurnna  de 
"Erabarquea  de  1983/84"  y  "UO"  a  la  columna  de  "Total 
1982/84". 

bi  lo  precedente  es  aceptable  a  su  Gobierno,  propon(?o 
que  esta  nota,  junto  con  su  respuesta,  constituyan  un  acuer- 
do  entre  nuescros  Gtobiernos,  efectivo  en  la  fecha  de  su  nota 
dc  contestaci6n. 
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Acepte,  su  Kxcelenc  1.1  ,  Las  se^un  Jades  de  mi  ma's  ilcn  y 
distinguida  cons  iderac  i6n  .  " 

AL    manifestar    a    Vuestra 

Exceleacia  la  conforraidad  de  ni  Gobierno  con  el  texto  de  la 
Nota   antes   Cranacnta,   aprovecho   la   oporCunidad 
renovarle  laa  seguridades  de  mi  conaideraci6n  10^3  alca 
diatinguida. 
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TRANSLATION 


Republic  of  Bolivia 

Ministry  of  Foreign  Relations  and  Worship 

No     DGAE/B /693/B3  La  Paz,  August  29,   1983 


Excellency : 

I  have  the  honor  to  reply  to  your  note  No.  19  of  today's  date, 
which  reads  as  follows: 

[For  the  English  language  text,   see  pp.   1863-1366.] 

I  hereby  inform  Your  Excellency  that  my  government  concurs  in 
the  text  of  the  note  transcribed  above,  and  avail  myself  of  this 
opportunity  to  renew  to  you  the  assurances  of  my  highest  consideration. 

Jose  Ortiz  M. 


His  Excellency 

Edwin  G.  Corr, 

Ambassador  Extraordinary  and  Plenipotentiary 
of  the  United  States  of  America  to  Bolivia, 
La  Paz 
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The  American  Ambassador  to  the  Bolivian  Acting  Minister  of  Foreign 

Relations  and  Worship 


EMBASSY   OF   THE 
UNITED   STATES   OF  AMERICA 


La  Paz,  December  9,  1983 
No.  28 

Excellency: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Agricultural  Com- 
modities Agreement  signed  on  May  31,  1978  by  representative* 
of  our  two  Governments,  as  amended  by  exchange*  of  notes 
dated  September  1,  1978;  May  2,  1979;  September  24,  1979; 
December  6,  1979;  February  28.  1980;  May  19,  1980;  August 
14,  1982;  April  8,  1983;  July  15,  1983;  and  August  29,  1983.L  ] 
and  to  propose  that  that  agreement  be  further  amended  as 
follows: 

1.   In  Part  II,  Particular  Provisions,  Item  I,  Commodity 
Table,  make  the  following  changes: 

A.  Under  appropriate  column  headings,  insert  new  com- 
modity  line   as   follows:    "Wheat/Wheat   Flour   (Wheat 
Basis)  -  1983  -  60,000  -  10. 0". 

B.  On  the  line  entitled  "Total"  delete  n82.5"  and 
insert  "92. 5. " 


His  Excellency 

Federico  Alvarez  Plata 

Acting  Minister  of  Foreign  Relations  and  Worship 
La  Paz 
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2.  In  Annex  B,  Item  L,  Paragraph  B,  add  a  new  subparagraph 
as  follows:   "4.   The  Government  of  Bolivia  covenants  that 
pridr  to  the  sale  of  wheat  imported  under  this  agreement 
sale  prices  will  be  fixed  at  a  minimum  which  will  reflect 
actual  production  costs  for  wheat  and  rice.   The  Government 
of  Bolivia  also  agrees  to  readjust  rice  and  wheat  prices  on 
a  regular  basis  so  chat  such  prices  do  not  fall  below  the 
established  domestic  cost  of  production  as  determined  by 
USAID  and  the  Ministry  of  Industry!  Commerce  and  Tourism  for 
these  products." 

3.  In  Annex  B,  Item  II,  Summary  Program  Description,  make 
the  following  changes: 

A.  For  Project  1,  change  project  title  frosi  "Wheat 
Collection  Centers"  to  "Promotion  of  National  Wheat  Pro- 
duction." Delete  the  existing  financial  plan  and  add 
the  following; 


"FINANCIAL  PLAN 
(in  thousands  of  U.S.  dollars) 


Prior 

1983 

1984 

Items  to  be 
Financed 

Ship- 
ments 

Ship- 
ments 

Ship- 
ments   Total 

Remodelling/  equipping 
of  centers 

436 

- 

436 

Construction  of  new 

centers 

805 

- 

805 

Grain  handling  trucks 

294 

- 

294 

Light  vehicles 

96 

4 

100 

Rotating  fund 

692[1] 

243 

872 

Seed  Program 

- 

1,250 

1,000    2,250 

Total 

2,260 

1,497 

1,000    4,757" 

Should  read  "629" 
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B.  For  Project  2,  Development  of  Integral  Coop- 
eratives, delete  the  existing  program  description  and 
tinancial  plan  and  substitute  the  following:  "This  pro- 
ject will  provide  support  to  establish  and/or  strengthen 
up  to  ten  integral  cooperatives  by  providing  assistance 
to  management  systems,  improving  facilities  and  equip- 
ment, and  defraying  some  of  the  initial  operating  costs 
and  other  expenses  required  to  put  the  organizations  on 
*  sound  financial  basis.  The  project  will  contract  the 
National  Federation  of  Saving*  and  Loan  Cooperatives 
(FENACRE)  to  carry  out  feasibility  and  evaluation  stu- 
dies in  relation  to  forming  new  cooperatives  or 
strengthening  existing  cooperatives.  Loan  funds  will 
also  be  channeled  through  FENACRE  to  farmers1  cooper- 
atives for  production  credit  throughout  the  country. 
The  development  of  farmers'  organisations  in  the  Chapare 
will  be  promoted  by  the  provision  of  technical  assis- 
tance and  credit  through  PEN ACRE. 


FINANCIAL  PLAN 
(in  thousands  of  U.S.  dollars) 


Items  to  be 
Financed 

Prior 
Ship- 
ments 

1983 
Ship- 
ments 

1984 
Ship- 
ments 

Total 

ONCICOOP  Advisers 

496 

- 

- 

496 

Subsidies  for 
Cooperatives 

426 

^ 

— 

426 

Cooperative  Development 
Studies 

Production  Credit 
Total 


- 

122 

122 

1,156 

3,000 

4,156 

2,078 

3,122 

5,200" 
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C.  For  Project  3,  change  the  title  from  "Colonization 
Roads"  to  "Access  koads  and  Transportation  Infrastruc- 
ture.11 Delete  the  existing  program  description  and  fi- 
nancial plan  and  insert  the  following:  "This  project 
supports  access  road  construction  and  road  improvements 
in  rural  areas  throughout  the  country  as  well  as  the 
construction  of  bridges  on  major  secondary  roads.  The 
project  will  finance  improvements  of  the  Chane-Pirai 
road  as  well  as  construction  of  the  bridge  over  the 
Chane  River.  The  Title  III  Executive  Secretariat  and 
USAID  will  determine  the  appropriate  implementing  entity 
for  each  project. 


FINANCIAL  PLAN 

(in  thousands  of  U.S.  dollars) 

Prior  1983     1984 

Items  to  be            Ship-  Ship-     Ship- 
Financed              nent*  ments    ments    Total 

Improvement  of 

Chane-Pirai  Road       1,011  1,500       -     2,511 

Chane  Bridge            220  *        -      220 

Other  access  roads 

and  bridges             -  -      2,000    2,000 

Total                1,231  1,500     2,000    4,731" 


D.  For  Project  4,  Reorganization  of  the  Ministry  of 
Campesino  Affairs  and  Agriculture  (MACA),  delete  the 
existing  financial  plan  and  insert  the  following: 


"FINANCIAL  PLAN 
(in  thousands  of  U.S.  dollars) 

Prior     1983      1984 

Items  to  be  Ship-     Ship-     Ship- 

Financed  merits     merits     ments    Total 
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Remodelling  and  equipping 

MACA  facilities  280       370        -       650 

Training  and  technical 

assistance  20       21        -       41 

MACA  restructuring 

start-up  costs  80        80       -        160 

Construction  of 

service  centers  253      160      -       413 

Design  and  supervision 

of  centers  196       40      -       236 

Total  829       671       -      1,500" 


E.  For  Project  5,  Pesticide  and  Plant  Quarantine  Pro- 
gram* delete  the  existing  financial  plan  and  inserf  the 
following: 


"FINANCIAL  PLAN 
(in  thousands  of  U.S.  dollars) 


Items  to  be 
Financed 

Prior 
Ship- 
ments 

1983      1984 
Ship-     Ship- 
ments    ments 

Total 

Personnel 

273 

- 

273 

Training 

19 

- 

19 

Equipment 

305 

10       200 

515 

Construction  of 
Laboratory 

80 

- 

80 

Vehicles 

136 

- 

136 

Operating  costs 

127 

- 

127 

Total 

940 

10       200 

1,150" 

F.  For  Project  6,  Departmental  Development  Corpo- 
rations -  Rural  Development  Projects,  delete  the  exis- 
ting project  description  and  financial  plan  and  insert 
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the  following;  "Assistance  will  be  provided  to  the  De- 
partmental Development  Corporations  (DDC'i)  to;  finance 
rural  development  projects;  improve  the  DDC's  ability  to 
do  effective  regional  planning;  and  identify  and  prepare 
rural  development  projects.  Priority  will  be  given  Co 
productive  projects  which  will  result  in;  improved  mar- 
keting; increased  production;  higher  incomes  for  small 
and  medium  siced  farmers;  introduction  of  appropriate 
technology;  or  efficient  land  use,  These  projects  may 
be  implemented  by  the  DDC  itielf,  decentralized  public 
institutions,  producers1  associations,  cooperatives,  or 
private  firms. 


FINANCIAL  PLAN 
(in  thousands  of  U.S.  dollars) 

Prior  1983     1984 

Items  to  be           Ship-  Ship-    Ship- 
Financed             ments  ments    ments    Total 

Projects               8,702  8,800    1,000  18,502 

Technical  Assistance 

for  DDC's               -  141      -      141 

Total                 8,702  8,941     1,000  18,643" 


G.   For  Project  7,  Community  Conservation  Projects, 
delete  the  existing  financial  plan  and  insert  the  fol- 
lowing; 


''FINANCIAL  PLAN 
(in  thousands  of  U.S.  dollars) 

Prior     1983     1984 

Items  to  be  Ship-     Ship-     Ship- 

Financed  ments     ments     ments    Total 
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Nurseries 
Soil  Conservation 

Technical  Assistance 
and  training 

Total 

577               100 
70               233 

20 
647               353 

200         877 
200         503 

20 
400     1,400" 

H.  For  Project  8,  Small  Irrigation  Systems,  delete  the 
existing  description  and  financial  plan  and  insert  the 
following:  "This  project  will  finance  a  portion  of  the 
costs  associated  with  bringing  some  12,500  hectares  un- 
der irrigation  through  small  and  medium  site  (up  to  500 
hectares)  projects  benefitting  about  10,000  snail  farm 
families  throughout  Bolivia.  Particular  attention  will 
be  given  to  assisting  families  in  regions  that  have  «uf- 
fered  from  drought  or  floods  during  1982  and  1983. 
Systems  will  be  constructed  utilizing  local  community 
contributions  in  cash,  labor,  or  local  materials.  A 
small  amount  of  funds  will  be  used  to  organize  and  con- 
duct practical  courses  on  design  and  management  aspects 
of  irrigation  systems  for  both  technicians  and  farmer 
participants.  Small  irrigation  subprojects  may  be  im- 
plemented by  the  national  community  development  service, 
the  departmental  development  corporations,  or  selected 
private  voluntary  organizations.  If  necessary,  private 
consulting  firms  may  be  contracted  to  help  with  design, 
feasibility  study  requirements  or  construction  of  small 
irrigation  systems.  The  technical  team  of  the  Executive 
Secretariat  may  also  assist  with  design  of  irrigation 
systems  and  will  participate  in  monitoring  and  super- 
vising construction  of  irrigation  systems. 
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FINANCIAL  PLAN 
(in  thousand*  of  U.S.  dollars) 

Items  to  be 
Financed 

Prior 
Ship- 
ments 

1983 
Ship- 
ments 

1984 
Ship- 
ments 

Total 

Design  and 
supervision 

465 

60 

100 

625 

Construction  of  irri- 
gation facilities 

1,311 

1,510 

900 

3,721 

Training 

30 

30 

- 

60 

Total 

1,806 

1,600 

1,000 

4,406" 

I.  For  Project  9,  Expanded  Small  Farmer  Credit  Pro- 
gram, delete  the  existing  project  description  and  finan- 
cial plan  and  insert  the  following;  "Thia  activity  vill 
provide  credit  to  approximately  20,000  small  farm  fami- 
lies over  the  life  of  the  Food  for  Development  (FFD) 
Program.  Credit  will  be  disbursed  through  the  Small 
Farmer  Credit  Program  (SFCP)  and  other  qualified  insti- 
tutions which  sre  acceptable  to  the  Executive  Secre- 
tariat and  US  AID*  The  credit  will  be  used  to  finance 
crop  production  and  medium  and  long-term  small  farm  in- 
vestments. The  program  is  also  financing  a  pilot  agro- 
credit  insurance  effort  (ASBA)  which  will  insure  about 
1,650  farmers  over  the  life  of  the  project*  Where  prac- 
tical, credit  and/or  insurance  provided  under  this  pro- 
ject will  be  used  on  a  priority  basis  to  complement 
other  components  of  the  FFD  Program  or  other  on-going 
programs  where  unproved  technologies  and  supportive  ser- 
vices are  being  made  available  to  farmers.  The  project 
will  finance  some  of  the  costs  of  establishing  SFCP  and 
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ASBA  offices,  insurance  program  studies,  insurance  capi 
tal,  and  agricultural  credit. 


FINANCIAL  PLAN 
(in  thousands  of  U.S.  dollars) 


Prior 

1983 

1984 

Items  to  be 
Financed 

Ship- 
ments 

Ship- 
ments 

Ship- 
ments 

Total 

Credit 

6.568 

8,538 

322 

15,428 

Equipment  for  SPCP 

272 

- 

- 

272 

Capital  for  ASBA 

1,000 

- 

- 

1,000 

Operating  expenses 
for  ASBA 

194 

106 

- 

300 

Total 

8,034 

8,644 

322 

17,000" 

J.  For  Project  10,  Campesino  Scholarship  Fund,  delete 
the  existing  project  description  and  financial  plan  and 
insert  the  following:  "This  project  will  provide  scho- 
larships for  farm  children  which  will  enable  them  to 
obtain  a  higher  level  of  education  than  that  available 
in  their  own  communities.  Funds  will  pay  for  room  and 
board  for  some  4,000  long-term  scholarships  over  the 
life  of  the  program.  Funding  will  also  be  provided  for 
campesino  scholarships  for  short  courses  in  areas  such 
as  soil  and  water  management,  reforestation,  community 
project  preparation,  and  the  maintenance  of  farm  re- 
cords* Modest  improvements  in  physical  facilities  at 
participating  education  institutions  will  also  be  made 
with  project  funding. 
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Financial  Plan 
(in  thousands  of  U.S.  dollars) 


Prior  1983  1984 

Items  to  be  Ship-  Ship-  Ship- 
Financed  ments  ments  ments    Total 

Long-term 

scholarships  644  390  800          1,834 

Short-term 

scholarships  140  208  -        348 

Infrastructure 

investments  68  50  200      318 

Total  852  648  1,000    2,500" 


K.   For  Project  11,  Rural  Development  Studies,  delete 
the  existing  financial  plan  and  insert  the  following: 


"Financial  Plan 
(in  thousands  of  U.S.  dollars) 


Prior  1983  1984 

Items  to  be             Ship-  Ship-  Ship- 
Financed               ments  ments  ments    Total 

Studies  226       46       178      450 

Total  226       46       178      450" 


L.  For  Project  12,  Communicable  Disease  Control, 
delete  the  existing  project  description  and  financial 
plan  and  insert  the  following:  "Financing  made  avai- 
lable will  assist  the  Government  of  Bolivia  (GOB)  to 
develop  or  expand  epidemiological  surveillance,  case 
finding,  treatment,  control,  and  research  of  several 
major  communicable  diseases  which  mainly  affect  campe- 
sino  workers,  such  as:  tuberculosis,  Chagas  disease, 
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malaria ,  measles,  and  polio.  Implementation  targets  and 
indicators  will  be  refined  as  a  consequence  of  epidemi- 
ological  surveys  so  as  to  maximise  accomplishments  dur- 
ing the  funding  period.  Financing  will  be  provided  for 
salaries  and  other  operating  costs,  vaccines,  and  vector 
control  commodities,  laboratory  construction  and  equip- 
ment. As  the  subprojects  proceed,  the  Government  of 
Bolivia  will  gradually  assume  financing  of  all  salaries 
under  its  regular  budget,  while  the  subproject  will 
mainly  finance  vaccines  and  other  commodities. 


Financial  Plan 
(in  thousands  of  U.S.  dollars} 

Prior    1983     1984 

Items  to  be  Ship-    Ship-    Ship- 

Financed  merits    ments    meats    Total 

Malaria  control 

program  2,972    1,632      200   4,804 

Tuberculosis 

control  program         367      682      150    1,199 

Immunization  program    1,157    1,271      150    2,578 
Chagas  research          73       5  78 

Yellow  fever 

control  program          168      692      -      860 

Total  4,737    4,282      500   9,519" 

M.  For  Project  13,  change  title  from  "Health  Services" 
to  "Health  Projects."  Delete  the  existing  project  des- 
cription and  financial  plan  and  insert  the  following: 
"The  goal  of  this  project  is  to  promote  new  activities 
and  strengthen  on-going  programs  directed  toward  irapro- 
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ving  che  health  and  nutritional  status  of  the  rural 
poor,  particularly  children  under  six  and  pregnant  and 
lactating  women*.  Financing  was  provided  to  the  National 
Food  and  Nutrition  Institute  (INAH)  from  June'  1979 
through  December  1981  to  conduct  basic  studies  into  the 
causes,  magnitude,  and  location  of  major  nutritional 
problems  in  Bolivia.  Subsequently,  nutrition  impro- 
vement activities  are  being  selected  by  the  National 
Nutrition  Council  of  the  Ministry  of  Planning  and  finan- 
cing for  their  implementation  will  be  provided  to  appro- 
priate executing  agencies.  Health  surveillance  acti- 
vities designed  to  monitor  health  standards  in  selected 
areas  of  the  country  will  also  be  initiated  by  appro- 
priate agencies.  This  project  will  also  provide  limited 
support  for  health  and  nutrition  training  programs,  a 
self-financing  primary  health  care  program,  and  an  epi- 
demiological  study  of  the  nutritional  effects  of  the 
drought  in  Oruro  and  Potosi. 


Items  to  be 
Financed 

INAH 


Financial  Plan 
(in  thousands  of  U.S.  dollars) 

Prior     1983 
Ship-     Ship- 
ments 


Nutrition 
interventions 

Health  surveillance 
Health  care 


806 


45 


3 

P- 
ts 

1984 
Ship- 
ments 

Total 

- 

806 

25 

300 

325 

15 

- 

60 

160 

200 

360 
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Health  Education 

and  training  -          49  49 

Total  851        249      500    1,600" 

N.   For  Project  14,  Policy  Analysis  Project,  delete  the 
existing  financial  plan  and  insert  the  following: 


Financial  Plan 
(in  thousands  of  U.S.  dollars) 


Items  to  be 
Financed 

Prior 
Ship- 
ments 

1983 
Ship- 
ments 

1984 
Ship- 
ments 

Total 

Personnel 

100 

220 

80 

400 

Materials,  supplies, 
and  equipment 

90 

70 

- 

160 

travel,  per  diem,  and 
other  operating 
expenses 

10 

10 

20 

40 

Total 

200 

300 

100 

600" 

0.  Immediately  fol  loving  the  financial  plan  for  the 
Policy  Analysis  Project,  add  two  new  projects  as  fol- 
lows; "15.  Secretariat  for  the  Development  of  the  Bo- 
livian Tropics*  This  project  will  finance  the  instal- 
lation and  operating  costs  of  a  special  unit  in  the 
existing  secretariat  which  will  guide  and  help  promote 
orderly  land  use,  settlement,  production,  and  marketing 
activities  in  the  eastern  lowland  areas  of  La  Paz,  Co- 
chabamba,  and  Beni  Departments.  The  Secretariat  will 
finance  studies,  plan  and  coordinate  development  acti- 
vities, and  channel  financial  resources  to  institutions 
which  are  able  to  participate  in  the  development  of 
these  areas. 
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Financial  Plan 
(in  thousands  of  U.S.  dollars) 

Prior     1983      1984 

Items  to  be  Ship*     Ship-     Ship- 

Financed  meat  a     merits     ments    Total 

Personnel  -        -        450      450 

Minor  Infrastructure 

investments,  equipment 

and  furniture  -        -        100      100 

Operating  expenses         *        -       200      200 
Studies  -        -       100      100 

Support  for  other 

institutions  -        -        150      150 

Total  -        -      1,000    1,000" 

16.  Institutional  Support  for  Producers1  Associations* 
This  project  vill  provide  funds  to  strengthen  producers1 
associations  and  other  private  farmer  groups  which  are 
involved  with  furthering  the  production  and  marketing 
related  interests  of  their  membership.  The  funds  will 
be  utilised  to;  provide  technical  assistance  to 
qualified  groups  or  institutions;  provide  limited  re- 
sources for  organization  of  new  groups  such  as  minor 
infrastructure  and  equipment  purchases  and  initial 
operating  expenses;  and  to  finance  feasibility  studies 
for  projects  identified  by  these  groups. 


Financial  Plan 
(in  thousands  of  U.S.  dollars) 

Prior     1983  1984 

Items  to  be             Ship-     Ship-  Ship- 
Financed                merits     ments  merits     Total 

Technical  Assistance       -         -  200      200 
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Studies 

Organization,  equipment 
and  operating  expenses 


150 


150 

Total  -        "        500 

P.   Delete  the  existing  Summary  Financial  Plan  and 
insert  the  following; 


3S 


150 

150 
500" 


1887 


'SUMMARY  BUDGET  FOR  THE  FOOD  FOR  DEVELOPMENT  PROGRAM 
(in  thousands  of  U.S.  dollars) 


Subproject 

1.  Promotion  of  National 
Wheat  Production 

2.  Development  of 
Integral  Cooperatives 

3.  Access  Roads  and  Transportation 
Infrastructure 

4.  Reorganization  of  the  Ministry 
of  Carapesino  Affairs 

and  Agriculture 

5.  Pesticide  Control  and  Plant 
Quarantine  Program 

6.  Departmental  Development 
Corporations  -  Rural  Development 
Projects 

7.  Community  Conservation 
Projects 

8.  Small  Irrigation  Systems 

9«  Expanded  Small  Farmer 
Credit  Program 

10.  Campesino  Scholarship  Fund 

11.  Rural  Development  Studies 

12.  Communicable  Disease  Control 


1978-83  1984  Life  of 

Shipments  Shipments  Project 

3,757  1,000      •  4,757 

5,200  -  5,200 

2,731  2,000  4,731 


1,500 


950 


17,643 


200 


1,500 


1,150 


1,000  18,643 


1,000 

400 

1,400 

3,406 

1,000 

4,406 

16,678 

322 

17,000 

1,500 

1,000 

2,500 

272 

178 

450 

9,019 

500 

9,519 
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13.  Health  Projects  1.100  500  1,600 

14.  Policy  Analysis  Project  500  100  600 

15.  Secretariat  for  the  Development 

of  the  Bolivian  Tropics  -  1,000  1,000 

16.  Institutional  Support  for 

Producers1  Associations  -  50p  500 

17.  Administration  of  the  Program  1,700  300  2,000 
Adjustment   for  devaluations  15,544  -  15,544 
Totals  82,500  10.000  92,500" 


If  the  foregoing  is  acceptable  to  your  Government,  X 
propose  that  thia  note,  together  with  your  reply  thereto, 
constitute  agreement  between  our  two  Governments,  effective 
the  date  of  your  note  in  reply. 

Accept,  Excellency,  the  assurances  of  my  highest  and 
most  distinguished  consideration. 


AS  10767 
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The  Bolivian  Acting  Minister  of  Foreign  Relations  and  Worship  to  the 

American  Ambassador 


KEPUBLICA  DE  BOLJVU 

MBflSTERIO  BE  RELACIONES 
EXTERIORES  Y  CULTO 


DGAE/B  904  La  Paz,  9  de  diciembre,  1983 

Bxce  lent  £a  loo  Seflor  Eabajadors 

Tengo  el  honor  de  dar  reapueita 

a  la  a  tent*  not  a  No.  28  de  fecha  de  hoy  que  Vueatra 
ExcelcncLa  ha  tenido  la  gentileza  de  hacer  llegar  a  mi 
Detpacho  y  cuyo  tcxto  ei  el  tiguiente: 

"Ejccelencia: 

Tengo  el  honor  de  re  ferine  al  Convenio  para  la  Veata  de 
Producto*  Agrlcolaa  firaado  per  loa  repreaentantea  de  nues- 
tro§  doa  gobiernoi  en  fecha  31  de  nayo  de  1978  y  enaendado 
por  NoCaa  Reverialea  fechadat  el  1°  de  aeptievbre  de  1978, 
2  de  mayo  de  1979,  24  de  tepCienbre  de  1979,  6  de  dicienbre 
de  1979,  28  de  febrero  de  1980,  19  de  mayo  de  1980,  14  de 
agocto  de  1982,  8  de  abril  de  1983,  15  de  Julio  de  1983  y  29 
de  agoato  de  1983  y  de  proponer  que  el  convenio  sea  enmen- 
dado  poateriormente  como  aigue; 


Al  Excelentisimo  Sefior 

EDWIN  G.  CORK 

EMBAJADOR  EXXRAORDXNARIO  Y  PLENIPOTENCLARIO 

DE  LOS  ESTADOS  UNIDOS  DE  AMERICA  EN  BOLIVIA 

Presence.* 
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1.  En  la  parte  II,  Diapoaiciones  Especialea,  Item  I,  Cuadro 
<te  Product os,  hacer  loa  aiguientea  cambioa: 

A.  Debt  jo  de  la  columnaa  respect  ivae,  agregar  una  1£- 
nea  nueva  de  productoe  como  aigue;   "Tngo/Hanna  de 
Trigo  (equivalence  en  Cngo)  -  1983  -  60,000  -  10.0". 

B.  En  la  Unea  titulada  "Total",  quitar  "82.5"  y  agre- 
gar "92. 5". 

2.  En  el  Anexo  B,  Item  I,  pirrafo  B,  attadir  subpirrafo  4. 
como  eigue;  "El  Cobierno  de  Bolivia  acuerda  que  con  ante- 
rioridad  a  la  venta  de  trigo  in  port  ado  bajo  eate  convenio, 
loa  precioa  de  venta  aerin  fijadoa  en  el  afniao,  el  cual 
reflejara*  loa  coatoa  realea  de  produce  i(5n  de  hariaa  y 
arroz.  El  Gobiemo  de  Bolivia  tanbiln  acuerda  reajuatar  loa 
precioe  del  arroc  y  la  harina  peri6dicaafnte  de  tal  manera 
que  eatoa  precioa  no  caigan  por  debajo  del  coato  de  pro- 
duce i6n  local  eatablecidop  iegun  aea  deternunado  por  USAID  y 
el  Miniateno  de  laduitria,  Come  re  10  y  Turiamo  para  eatoa 
productoa". 

3*  En  el  anexo  B,  Item  II,  Deecripci6n  Samaria  del  Progra- 

ma,  hacer  loa  aiguientea  canbioai 

A.  Para  el  ProyecCo  1,  cambiar  el  tftulo  del  proyecto 
de  "Centros  de  Acopio  de  Trigo"  a  "Promoci6n  de  Pro- 
ducci6n  Nacional  de  Trigo".  Quitar  el  plan  financier© 
actual  y  agregar  lo  aiguiente. 


"PLAN  FINANCIERO 
(en  miles  de  ddlarea  U.S.) 

Embar- 

ques  Embar-  Embar- 

Itema  para  ser         Ante-  ques  ques 

Financiadoa  riorea  1983  1984     local 
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Remodelaci6n/equipa- 

miento  de  centres         436       -        -       436 

Cone  truce i6n  de 

nuevos  centres  805      -        -       805 

Cam i one s  para  trans- 

porte  de  granos  294       -        -       294 

Vehtculos  livianos  96  4  100 

Foudo  rotative  629  243  -  872 

Program*  de  semillas  -  1,250  1,000  2.250 

Total  2,260  1,497  1,000  4,757" 

B.  Para  el  Proyecto  2,  Desarrollo  de  Gooperativas 
Integrales,  quitar  la  descripci6n  del  prograaa  y  el  plan 
financier©  actual  y  substituir  lo  siguicutei  "Bate  pro- 
yecto  proporcionarf  respaldo  al  estableciaieato  y/o  for- 
talecimiento  de  hasta  10  cooperatives  integrales  aedi an- 
te asistencia  en  sistemas  de  admin is tracitfn,  mejoramien- 
to  de  instalacionea  y  equipo  y  pa  go  de  algunos  de  los 
costos  inicialea  y  otroa  gastos  requeridos  para  colocar 
a  las  organise  tones  en  ana  base  financiers  s6lida.  El 
proyecto  concluirt*  un  contrato  con  la  Federaci6n  Nacio- 
nal  de  Cooperatives  cie  Ahorro  y  Crldito  (FENACRE)  para 
que  iste  11 eve  a  cabo  estudios  de  factibilidad  y  evalua- 
ci6n  en  relaci6n  con  la  £omiacL6n  de  nuevas  cooperatives 
o  el  fortalecimiento  de  cooperatives  existentes.  Fondos 
de  priatamo  tambi6n  se  canalizardn  a  trave's  de  FENACRE  a 
cooperatives  de  agricultoree  para  cr^ditos  de  produce i<5n 
en  todo  el  pats.  El  desarrollo  de  organieaciones  de 
agricultores  en  el  Chapare  se  promovera*  por  la  provLsL6n 
de  asistencia  te'cnica  y  cr^ditos  a  trav£s  de  FENACRE. 
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PUH 
(en  ttilee 

FINAMCIERO 
de  d61eree  U.S.) 

Iteoa  pera  ear 
Financiadoa 

Eabar- 
quet     Sober- 
Ante*     quee 
riorea    1983 

Eobar- 
quee 
1984     Total 

Aieaorei  para  ONCICOQP 

496 

496 

Subeidioa  para 
cooperativaa 

426 

426 

Batudioe  para  al  d«a«- 
rollo  da  cooperative* 

Crfditoa  para  la 
producei6n 

Total 


1,156 
2,076 


122 

3,000 
3,122 


122 

4,156 
5,200" 


G.  Para  al  Proyacto  3,  caabiar  el  tftulo  d«  "Caauno* 
d«  Coloaisaeioii11  por  "Caminoi  Vaciaalaa  a  Infraaatruc- 
tura  da  Tranaport*11.  Quitar  la  datcripcidn  dal  prograna 
y  plan  financiaro  actual  y  agragar  lo  •igui*ate:  "Eate 
proyecto  a  pay  a  la  conttruccidn  da  caadnoa  vacinalea  y 
najoramiantoi  da  caainoa  an  iraaa  ruralea  «Q  todo  al 
pa£a  aaf  como  la  cona truce i6n  da  puaac«a  *n  caminoa  »e- 
cundarioa  priacipalas*  El  proyacto  fiuanciari  mtjora- 
mientos  del  camioo  Chaa^-Piraf  aaf  coao  la  coat  truce  i6n 
dal  putata  aobra  al  Rio  Chan***  La  Sccretarfa  Ejecutiva 
dal  Tftulo  III  y  USAID  detcmiuarin  la  entidad  apropiada 
para  la  inplaaeataci6n  da  cada  proyecto* 


PLAN  FUUNCIERO 
(an  milta  da  d61area  U.S.) 


Itena  para  ier 
Fioanciadot 


Eabar- 

quet  Embar- 

Ante-  que0 

riores  1983 


Eobar- 

ques 

1984     Total 
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Mejoramiento  del  camino 
Chane-Piraf  1,011 

Puente  Chane1  220 

Otrog  camino •  vecinalea 
y  puentea 

Total  1*231 


If500 


2,511 
220 


2,000         2,000 
1,500  2,000         4,731" 


D.  Pare  el  Proyecto  4,  Reorganization  del  Miniaterio 
de  Aauntoa  Canpaainoa  y  Agropecuarioi  (M4CA).  quitar  el 
plan  f inane iero  actual  y  agregar  lo  aiguiente; 

PLAN  FINAMCIERQ 
(en  nilei  de  d61ares  U.S.) 


Itema  para  aer 
Financiadoa 

Reinodala  3  e/equipaaiento 
de  inatalacioaet 
del  NACA 

GnCreoamiento  y 
aaiatoncia  t^cnxca 

Coatoa  de  arranque  de 
reeatrucCuraci6n  del 
HACA 

Conatrucci6n  de 
centroa  de  tervicioa 

Diaeflo  y  »uperviai6n 
de  centroa 

Total 


Ee^ar- 
quea 
Ante- 
rior aa 

Eafcar- 
quea 
1983 

Eabar- 
quea 
1984     Total 

280 

370 

650 

20 

21 

41 

BO 

80 

160 

253 

160 

413 

196 

40 

236 

829 

671 

1,500" 

E.   Para  el  Proyecto  5,  Programa  de  Control  de  Petti- 

cidaa  y  Cuarentena  Vegetal,  quitar  el  plan  financiero 

>   — 

actual  y  agregar  lo  aiguiente; 


PLAN  FINANCING 
(en  miles  dt  d61area  U.S.) 
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Items  para  aer 
Financiados 

Erobar- 
ques 
Ante- 
riores 

Embar-    Embar- 
ques      ques 
1983      1984 

Total 

Personal 

273 

- 

273 

Entrenamienco 

19 

- 

19 

Equipo 

305 

10       200 

515 

Co  na  truce  i6n  de 
Laboratorio 

80 

- 

80 

Vehlculos 

136 

- 

136 

Co  a  co  a  de  Operaci<5n 

127 

- 

127 

Total 

940 

10      200 

1,150" 

F.  Para  el  Proyecto  6,  Corporacionea  Departmental «• 
de  Deaarrollo  -  Proyectos  de  Deaarrollo  Rural,  quitar  la 
descripcidn  del  proyecto  y  plan  financiero  actual  y 
agregar  lo  aiguiente:  "Se  proporcioaari  aaiatencia  a 
las  Corporaciones  De  pa  rtamco  tales  de  Desarrollo  (DDC's) 
para:  fioanciar  proyectos  de  desarrollo  rural;  oejorar 
la  capacidad  de  lag  DDC's  de  efectuar  planificaci^n  re- 
gional; e  identificar  y  preparar  proyectoa  de  desarrollo 
rural.  Se  dari  prioridad  a  proyectos  productivoa  que 
resultarin  en  :  comercializaci6a  mejorada;  producci6n 
aumeatada;  itigrenoa  mayores  para  agricul tores  de  pequefla 
y  medians  eacala;  introducci<5n  de  tecnologla  apropiada; 
o  uao  de  terreno  eficiente.  Estos  proyectos  pueden  ser 
implementados  por  la  DDC  misma,  inatitucioues  publicas 
descentralizadaa,  aaociacionea  de  product ores,  coopers- 
tivas  o  em press B  privadas. 


FLAW  FINANCIERO 
(en  miles  de  d61ares  U*S.) 
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Embar- 

Items  para  ser 
Financiadoe 

quea 
Ante- 
rior es 

Embar— 
ques 
1983 

Embar- 
ques 
1984 

Total 

Proyectos 

8,702 

8.800 

1,000 

18,502 

Aaistencia  tecnica 

para  las  DDC'a 

- 

141 

- 

141 

Total 

8,702 

8.941 

1,000 

18,643" 

G.  Para  el  Proyecto  7,  Proyectoa  de  Conaervaci6n  de  la 
Comunidad,  quitar  el  plan  financxero  actual  y  agregar  lo 
aiguiente; 

PLAN  FIMAMCIEBO 
(en  iiilea  de  d6larea  U.S.) 

Embar- 

ques  Embar-  Enbar- 

Iteme  para  aer          Ante-  quea  quea 

Firumciadoa  rioret  1983  1984     Total 

Viveros  577       100        200    877 

Conservaci6n  de  iuelot       70       233       200    503 

Aaiatencia  tdcnxca 

y  entrenamiento  -         20-20 

Total  647       353       400  1,400" 

H.  Para  el  Proyecto  8,  Siatemaa  de  Hicroriego,  qialtar 
la  detcripcidn  del  proyecto  y  plan  fxnancLcro  actual  y 
agregar  lo  § iguiente:  "Bate  proyecto  financial  una 
parte  de  los  costos  relacionadoe  con  la  riego  de  unas 
12,500  hecta*rea0  a  traveo  de  proyectoe  pequettos  y  media- 
nos  (haata  500  hectfirea*)  que  benefrciarin  a  alrededor 
de  10,000  familiaa  de  pequeflos  agricul tores  en  todo  Bo- 
livia. Atenci6n  particular  seri  prestada  para  ayudar  a 
familiaa  en  las  regiones  que  ban  sufrido  aequias  o  inun- 
dacionea  durante  1982  y  1983.  Be  construir£n  Sxstemas 
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utilizando  contribucionea  de  comunidadea  locales  de  di- 
nero,  labores  y  mater tales,  Un  raocito  pequeflo  de  fondos 
se  utilizara"  para  organizar  y  conducir  curaos  prficticos 
de  diseflo  y  aapectos  de  administraci6n  de  aiatemas  de 
riego  tanto  para  tlcnicoe  como  para  agriculcorea  parti- 
ci pan tea.  Pequeflos  subproyectoa  de  riego  pueden  ser 
implementadoa  por  el  aervicio  nacional  de  desarrollo 
rural,  las  corporacionea  de par tamen tales  o  aelecciona- 
das  organ Uacionea  privadag  voluatarias*  Si  e§  nece- 
eario,  firmas  conaultoras  privadas  pueden  ier  contrata- 
das  para  ayudar  con  el  diaeflo,  loi  requificoa  de  estu- 
dioa  de  factibilidad  o  la  conatruccidn  de  aiatemaa  de 
riego  pequeflos.  El  equipo  tlcnico  de  la  Secretarla  Eje- 
cutiva  tambi€n  puede  ayudar  con  el  diaeflo  de  aiatemas  de 
riego  y  participari  en  la  obaervaci6n  y  superviai6n  de 
la  conatruccitfn  de  los  aiatemaa  de  riego. 


PLAN  FINANCIERO 
(en  milea  de  d61area  U.S.) 


Embar- 

Items  para  aer 
Fioanciados 

quea 
Ante- 
riorea 

Embar- 
quea 
1983 

Embar- 
ques 
1984 

Total 

Diaeflo  y  supervision 

465 

60 

100 

625 

Const  rue  ci6n  de  aiste- 

maa  de  riego 

1,311 

1,510 

900 

3,721 

Entrenamiento 

30 

30 

- 

60 

Total 

1,806 

1,600 

1,000 

4,406" 

I.   Para  el  Proyecto  9,  Pro grama  Amp li ado  de  Cr^dito  a 
Pequeflos  Agricultorea,  quitar  la  deacripcidn  del  proyec- 
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to  y  el  plan  finaaciero  actual  y  agregar  lo  siguiente; 
"Esta  actividad  proporcionari  cr&hto  a  aproximadamente 
20,000  families  de  pequefios  agricultorea  durante  el  pe- 
rtodo  de  exiatencia  del  Programs  de  Alimentos  para  el 
Desarrollo  (FFD).  El  crtdito  sera*  deiembolsado  a  Craves 
del  Programa  de  CrWito  para  Pequefios  Agncultorea 
(PCPA)  y  otras  inatitucionea  calificadaa  que  §ean  acep- 
tablea  a  la  Secretarfa  Ejecutiva  y  a  USAID.  El  crfdito 
acri  utilizado  para  financier  la  produce i6n  de  cosechas 
e  inveraionea  a  mediano  y  largo  plaeo  de  pequefioa  agri- 
cultorea. El  programa  taabiin  financia  un  eafuerio  pi- 
loto  de  seguros  aobre  c rid i tot  al  agro  (ASBA)  el  cual 
asegurari  alrededor  de  1,650  agricultorei  durtQte  el 
perfodo  del  proyecto.  Cuando  fuera  factible,  crWitos 
y/o  aeguros  proporciooadoa  btjo  este  proyecto  §e  utili- 
zer a"  n  con  prioridad  para  conplenentar  otroa  componenCea 
del  Programa  FFD  u  otroa  prograaai  en  curao  donde  tccno* 
logfaa  mejoradaa  y  aervicioa  de  apoyo  eatin  fliendo  puea- 
tos  a  la  diaponibilidad  de  agricultorea.  El  proyecto 
financier*  algunos  de  los  coatoi  para  el  eatablecimiento 
de  oficinaa  para  PCPA  y  ASBA,  de  eatudioa  para  el  pro- 
grama de  seguros,  de  capital  para  los  aeguroa  y  de  cr£- 
ditos  agrfcolaa. 


PLAN  FINANCIERO 
(en  miles  de  d61ares  U.S.) 

Embar- 

quea  Embar-  Embar- 

Itema  para  ser         Ante-  ques  ques 

Financiados  riorea  1983  1984    Total 
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Creditoa  6,568     8,538      322    15,428 

Equipoa  para  PCPA         272       -        -        272 
Capitales  for  ASBA      1,000       -        -       1.000 

Gaatoa  de  operaci6n 

para  ASBA  194       106       -         300 

Total  8.034     8.644       322    17,000" 

J.  Para  el  Proyecto  10,  Fondo  de  Becaa  para  Campesi- 
noa.  quitar  la  deacripci6n  del  proyecto  y  el  plan  finan- 
ciero  actual  y  agregar  lo  aiguieote:  "Kate  proyecto 
proporcioaara*  becae  a  nifloa  agricultoree  para  la  conti- 
nuacio'n  de  aua  eatudioa  a  un  nivel  aa*a  alto  que  el  di«- 
ponible  ea  aus  propiaa  coounidadea.  Loe  foodoa  cubririn 
lot  coatos  de  alojaniento  y  alinentacidn  de  4.000  beca- 
rioa  a  largo  plaso  durante  el  per£odo  del  Program*. 
Tanbitn  ae  proporcionari  f inane iaaien to  para  becaa  cam- 
peainaa  para  curaoa  cortoa  en  caapoa  talea  como  adtaiuia- 
traci6n  de  aueloa  y  de  aguaa,  re£oreataci6n.  preparaci6n 
de  proyectoa  de  la  coaunidad  y  el  nantenimiento  de  re- 
gistroa  agrarioa.  Taobitfn  ae  e£ectuar£n  nejoraa  aen- 
cillaa  en  laa  inatalacionea  fiaicaa  de  laa  in*titucxonea 
educacionalea  participantea  con  fondoa  del  proyecto. 


PLAN  PINANCIERO 
(en  milea  de  d61area  U.S.) 

Embar* 

ques  Embar-  Embar- 

Itema  para  aer         Ante-  quea  quea 

Financiadoa  riorea  1983  1984     Total 

Becaa  de 

largo  plazo  644       390       800    1,834 
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Becas  de 

corco  plazo  140      208      -       348 

Inveraionea  en 

infraeetructura  68       50      200      318 

Total  852       648     1,000    2,500" 

K.   Para  el  Proyecto  11,  Estudioa  de  Detarrollo  Rural, 
quitar  el  plan  financiero  actual  y  agregar  lo  siguiente; 


PLAN  FINANCIER) 
(en  mxlea  de  d6larea  U.S.) 

Embar- 

quaa  Eabar- 

Items  para  set          Ante-  quea      que§ 

Fioanciadoa            riorea  1983      1984     Total 

Estudios                 226  46      178      450 

Total  226       46      173      450" 


L.  Para  el  Proyecto  12,,  Control  de  Enfenedadet  Traae- 
misiblea,  quitar  la  descrxpci6n  del  proyecto  y  el  plan 
fiaanciero  actual  y  agregar  lo  aiguieate  9IE1  f inane La- 
miento  hecho  duponible  ayudari  al  Gobiemo  de  Bolivia 
(GOB)  a  deaarrollar  o  ampliar  la  vigilancia  epidemio- 
16gica,  la  deacubrxmiento  de  caaoa,  el  control  y  la  in- 
veatigaci6n  de  variaa  enfermedadea  tranamiaiblea  princi- 
palea  que  afectan  particularmente  a  lo*  trabajadoret 
campeaLnoa,  talea  como:  tuberculoaii ,  enfermedad  de 
Chagas,  malaria,  aarampx6n  y  polio*  Laa  metai  de  imple- 
tnentaci.dn  y  loa  indicadorea  seran  aeflaladoe  como  conae- 
cuencia  de  laa  encuestae  epideniol6gicas  para  llevar  al 
maximo  loa  logros  durante  el  perfodo  de  f inane xamien to. 
Se  proper cionaji  f rnanciamiento  para  sueldos  y  otros 
coatos  de  operaci6n,  vacunas  y  control  de  vec tores,  la 
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conetrucci6n  de  ua  laboratorio  y  equipo*.  A  Mdida  que 
lot  •wbptayectoe  progreten,  el  Oobierno  de  Bolivia  a»u— 
air*  gradualmente  el  f  inane  iamiento  de  todos  lot  aueldo* 
•A  au  preaupueato  regular,  mientraa  que  el  tubproyecto 
^rincipmlntnta  !«•  v«cua«0  y  otro*  praductoi. 


PLAN  FIHANCIERO 
(ea  mile*  d«  d61*r«§  U.S.} 

Enbar- 

quei  E 

Iteof  p«r«  aer  Ante-  que» 

Pinaaciadot  riore*  1983  1984  Tot  ml 

Profc*«aA  de  control 

de  malaria  2,972  1,632  200         4,8O4 

Protrama  de  aonttol 

de  tuberevloiis  367  682  150         1,199 

Program*  de 

icuDuaixacioaea  1,157  1,271  150         2,578 

InyeitLgaci.d'n  de  la 

enfermedad  de  Chagai  73  5  -  78 

Program*  de  control 

de  fiebre  amanlla  168  692  -  86O 

Total  4,737  4.282  500         9,519" 

M.  Para  el  Proyecte  13,  caobiar  el  tftulo  de  "Servi- 
CLOI  de  Salud11  a  "Proyectoa  de  Salod".  Quitar  la  de*- 
cripcidn  del  proyecto  y  el  plan  fiuaciero  actual  y 
agregar  lo  nguieate:  "La  ineta  de  eate  proyecto  ea  pro- 
mocionar  nuevai  actividadee  y  fortalecer  loe  programs 
en  €jecuci6n  dirigidot  al  mejoraniento  del  eatado  nutri- 
cional  y  de  la  *alud  de  la  poblaci6n  rural  pobre,  parti- 
culirmente  niflo«  menorec  de  aeia  affoa  y  oujertts  embara- 
zadas  y  lactantei.  El  f inanciamiento  fu«  proporcionado 
•  1  Inetituto  Nacional  de  Alimeotacifa  y  Kutrici6n  (INAN) 
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,  un 


1901 


junio  d*  1979  haata  dici*Bbr*  d*  1981  para  llavar 
*  cabo  *atudio*  bfaicoa  aobr*  la*  cau*a*»  la  Mgnitud  y 
la  ubicacidn  dm  lorn  principal**  problem**  outricionalaa 
en  Bolivia.  Po*t«riorn*nte,  !*•  cctividad**  d*  mejora- 
mi*nto  d*  la  nutrici6n  «*tfn  *i*ndo  •*l*ccion*daa  por 
part*  d*l  Con** jo  Macional  d*  NuCricidn  d*l  Mini*t«rio 
d*  Plan*«mi*nto  y  *1  f inane iami*nCo  para  *u  iaipl«B*nt** 
ci6n  **ri  proporcionado  a  ag*nciaa  *j*cutoraa  apropia- 
daa.  Actividad**  d*  vigilancia  d*  la  aalud  dit*flada« 
para  controlar  ni^*l*0  d*  salud  *n  r*gion*t  a*l*eciona- 
da*  d*l  pal*  taabiln  **rin  iaiciada*  ppr  agmciaa  apro- 
piada**  Eat*  proy*cto  taafrifn  proporcionar4  aport*  li- 
micado  para  program**  d*  *ntr*u*mi*ato  d*  aalud  y  nutri- 
cidn.  un  prograaa  d*  at*nci6n  priaaria  d*  *alud  qu*  •• 
autofinanciari  y  un  astudio  *pid**do!6gico  d*  log  *f*c- 
to*  nutricional**  d*  la  **qu£a  *n  Oruro  y  Poto*£. 


PLAN  PINAKCIKRO 
(*n  nil**  d*  d61ar*a  U.S.) 


It*a*  para  **r 
Fin*nciado* 

IHAN 

Int*rv*ncion*a  d* 

Nutricitfn 

Vigilancia  d*  a*lud 
At*nci6n  d*  8*1 ud 

Educ*ci6n  y  *ntr*na* 
mi*nto  en  aalud 

Total 


Enbar- 

qu*a 
Ante- 
rior •• 

qu*a 
1983 

que* 
1984 

Total 

806 

- 

- 

806 

- 

25 

300 

325 

45 

15 

- 

60 

- 

160 

200 

360 

- 

49 

- 

49 

851 

249 

500 

1,600" 
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N.  Para  el  Proyecto  14,  Proyecto  de  Anilitis  de  Poll- 
tica,  quitar  el  plan  financiero  actual  y  agregar  lo  ai- 
guiente; 


PLAN  FINANCIERO 
(en  miles  de  d61area  U.S.) 

Embar- 

quea  Embar-    Embar- 

I terns  para  aer          Ante-  ques      quee 

Financiados            riorea  1983      1984     Total 

Personal                100  220       80      400 

Materiales,  provisiones 

y  equipo                 90  70      -        160 

Viajes,  vitticoa  y  otroa 

coatos  de  operaciln        10  10       20       40 

Total                   200  300       100      600" 


0,  Inmediatamente  despula  del  plan  financiero  para  el 
Proyecto  de  Anil is is  de  Polftica,  agregar  doa  proyectoa 
nuevos  como  aigue:  "15.  Sccretar£a  para  el  Desarrollo 
del  Tr6pico  Boliviano.  £ate  proyecto  financiarA  la  in- 
stalaci6n  y  loa  coatos  de  operaci6n  de  una  unidad  espe- 
cial en  la  Secretaria  actual  la  cual  guiar£  y  ayudari  en 
promocionar  el  uao  ordenado  de  Cierraa,  colonizacitfn, 
produce i6n  y  actividades  de  comer cialicacidn  en  las  zo- 
nas  bajaa  en  el  oriente  de  loe  Departamentoa  de  La  Paz, 
Cochabamba  y  Beni.  La  Secretarfa  financial  eetudioa, 
planificari  y  coordinarA  actividadea  de  deaarrollo  y 
canal izari  recursos  financieros  a  institucionea  que  tie- 
nen  la  capacidad  de  participar  en  el  desarrollo  de  estas 
zonas • 
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PLAN  FINANCIERO 
(en  miles  de  d6lares  U.S.) 

Embar- 

ques  Embar-  Embar- 

Items  para  ser          Ante*  ques  ques 

Financiados  riorfcs  1983  1984     Total 

Personal  -         -        450      450 

Inversiones  menores  en 

infraestructure,  equipos 

y  muebles  -        -        100      100 

Gastos  de  operaci6n        -        -       200      200 
Estudios  -        -       100      100 

Aporte  para  otras 

instituciones  -        -       150     150 

Total  -        -      1.000    1,000" 

16.  Aporte  Institucional  para  Asociaciones  de  Produc- 
tores.  Este  proyecto  proporcionara*  fondos  para  fortale- 
cer  asociaciones  de  productores  y  otros  grupos  de  agri- 
cul tores  privados  que  tienen  que  ver  con  la  promo ci6n  de 
la  produce i6n  e  intereses  ralaciottados  con  la  conercia- 
Iizaci6n  de  sus  miembros-  Los  fondos  sera"n  utilitados 
para:  proveer  asistencia  ticnica  a  grupos  o  inatitu- 
cionea  calificados;  proveer  recursos  limitados  para  la 
organizaci6n  de  nuevos  grupos  tales  cooo  infraestructura 
secundaria  y  compras  de  equipoa  y  gascos  iniciales  de 
operaci6n;  y,  financiar  estudios  de  factibilidad  para 
proyectos  identificados  por  estos  grupos. 


PLAN  FINANCIERO 
(en  miles  de  d 6 lares  U.S.) 


1903 


Items  para  ser 
Financiados 


Embar- 

ques 

Embar- 

Embar- 

Ante- 

ques 

ques 

riorea 

1983 

1984 

Total 
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Aaistencia  tfcnica 

200 

200 

Eatudioa 

150 

150 

Organizacidn,  equipoa 
y  gaatoa  da  operaci<5n           - 

150 

150 

Total 

500 

500" 

P.  Quitar  el  Plan  Financiero  Sumario  actual  y 
agregar  lo  eiguientes 


"PRESUPUESTO  SUMARIO  PARA  EL  PROGRAMS  DE  ALIMBNTOS  PARA 

EL  DESAROLLO 
(an  ailea  de  d61araa  U.S.) 


Subproyec toa 

I.  Promocic5n  da  Produce  16 o 
Nacional  de  Trigo 

2*   Daaarrollo  da 

Cooperatives  Intagralaa 

3.  Caminoa  Vecinalaa  a 
Infraastructura  da  tranaporta 

4.  Raorganizaci6n  dal  Miniatario 
da  Aauntoa  Canpaainoa 

y  Agropacuarioa 

5.  Programa  da  Control  de  Peaticidaa 
y  Cuarentana  Vegetal 

6.  Corporacionea  Dapartaaantalet 
de  Datarrollo  *  Proyactoa  de 
Deaarrollo  Rural 

7.  Proyectos  de  Con>arvaci6n 
de  la  Comunidad 

8.  Siatemaa  de  Mxcroriego 

9.  Programa  Amp li ado  de  Credito 
a  Pequetloa  Agricultorea 

10.   Pondo  de  Becaa  para  Campeainoa 

II.  Eatudioa  de  Deaarrollo  Rural 

12.   Control  de  Enfermedadea  Tranamiaible*   9,019 


Duraci6n 

Eaibarquaa 
1978-1983 

Batoarquea 
1984 

del 
Proyecto 

3,757 

1,000 

4,757 

5.200 

- 

5,200 

2,731 

2,000 

4,731 

lp  500 

- 

1,500 

950 

200 

1,150 

17,643 

1,000 

18,643 

1,000 

400 

1,400 

3,406 

1,000 

4,406 

16,678 

322 

17,000 

1,500 

1,000 

2,500 

272 

178 

450 

9,019 

500 

9,519 
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13. 

1,100 

500 

1,600 

Proyectoa   de   Salud 

14. 

Proyecto  de     Anilisis  de  Polltica 

500 

100 

600 

15.       ' 

Secretarfa  para  el  Desarrollo 
del  Tr6pico  Boliviano 

- 

1,000 

1,000 

16. 

Aporte  Institucional  para 
Aaociaciones  de  Productorea 

- 

500 

500 

17. 

Adniinistraci6n  del  Pro  grama 

1,700 

300 

2,000 

Ajuste 

para  devaluaciones 

15,544 

15,544 

Totales 

82,500 

10,000 

92,500" 

Si  lo  precedente  es  aceptable  a  su  Gobierno,  pro- 
pongo  que  eata  nota,  junto  con  su  reipueata,  conatituyan 
un  acuerdo  entre  nuestroa  Gobiernoa,  efcctivo  en  la 
fecha  de  su  nota  de  conteataci6n. 

Acepte,  su  Excelencia,  las  teguridadea  de  ni  mis 
alta  y  diatinguida  conaideraci6n*n 

Al  manifestar  a  Vuestra  Excelencia  la  conformidad 

de  mi  Gobierno  con  el  texto  de  la  Nota  antes  tranacrita, 

aprovecho  la  oportunidad  para  renovarle  las  seguridades 
de  mi  consideraci6n  m£s  alta  y  diatinguida. 


1  Federico  Alvarez  Plata. 
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TRANSLATION 


Republic  of  Bolivia 
Ministry  of  Foreign  Relations 
and  Worship 

No.  DGAE/B  90U 


La  Paz,  December  9,  1983 


Mr.  Ambassador: 

I  have  the  honor  to  reply  to  note  No.  28  of  today's  date  which 
Your  Excellency  graciously  transmitted  to  By  office  and  vhich  reads 
as  follows: 

(For  text  of  the  U.S.  note,  see  p.  1873-1888) 

In  informing  Your  Excellency  of  the  concurrence  of  ay  Goreronent 
with  the  text  of  the  note  transcribed  above,  I  avail  myself  of  this 
opportunity  to  renew  to  you  the  assurances  of  my  highest  consideration. 

[Signature] 


His  Excellency 

Edwin  G.  Corr, 

Ambassador  Extraordinary  and  Plenipotentiary 

of  the  United  States  of  America  in  Bolivia, 
La  Paz. 
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flota  kly  15,  18JJ, 


Entered  into  force  Ji/Ij  15, 

And  amending 

Effect  ijiexcbiiige  of  fe/ters 


force  Augd  25,1 
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AGREEMENT  BETWEEN  THE 

GOVEBNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA  AND 
THE  GOVERNMENT  OF  THE  KINGDOM  OF  MOROCCO 
FOR  THE  SALE  OF  AGRICULTURAL  COMMODITIES 
UNDER  THE  PUBLIC  LAW  480  TITLE  l[i]  PROGRAM 


The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the  Government 
of  Morocco  agree  to  Che  sale  of  agricultural  commodities  specified  below. 
This  Agreement  shall  consist  of  the  P ramble  and  Parts  I  and  III  of  the 
Agreement  signed  May  17,  1976 ,[*]  together  with  the  following  Part  II: 

Pa  rvt  II .  Par  t  ic  ular  Pr  ov  i  s  ions : 

I.  Commodity  Table; 

Commodity          Supply  Period         Quantity       Market  Value 
(U.S.  Fiscal  Year)     (Metric  Tons)     (Millions  $) 

Wheat  1983  192,000          25.0 

II.  Payment  Terms ;   Convertible  Local  Currency  Credit 

(A)  Initial  Payment:  None. 

(B)  Currency  use  payment.  None. 

(C)  Number  of  installment  payments:   twenty  (20). 

(D)  Payment:  Approximately  equal  annua]  installments. 

(E)  Due  dace  of  first  installment  payment:  Five  (5)  years  after  the  date 
of  last  delivery  of  Commodities  in  each  calendar  year. 

(F)  Initial  interest  rate.   Three  (3)  percent 

(G)  Continuing  interest  race:  Four  (A)  percent. 

III.   Usual  Marketing  Table: 

Commodity  Imported  Period       Usual  Marketing  Requirements 

(U.S.  Fiscal  Year)  (Metric  Tons) 

Wheat  1983  1,300,000 


1  68Stat  455.7U.SC  WOletseq 

2  TIAS  8309;  27  UST  2302 


TIAS 10768 


35  UST]         Morocco— Agricultural  Commodities— July  15,  1983         1909 

TV        Export    Limitations' 

(M  The  export  limitation  period  shall  be  U.S.  fiscal  year  1983.  or  any 
subsccjucnL  U.S.  fiscal  year  during  which  commodities  financed  under  this 
agreement  are  being  imported  or  utilized 

(B)      For   the   purposes  of  Part   I,   Article   III    (A)    (4)    of   this  agreement, 
the    commodities  which  may  not   be   exported   are 

For  wheat   —  wheat,   wheat    flour,    rolled  wheat,   semolina,    farina,   or 
bulgur    (or   the   sane   product   under  a  different  name). 

V .        Self-Help  Measures : 

(A)  The    Government    of   Morocco   agrees   to   undertake  self-help  Matures   to 
improve    the   production,    storage,   and  distribution  of  Agricultural  commodi- 
ties.     The    following  self-help  measures   shall  b$  inplemented  to  contribute 
directly   to   development   progress  in  rural  areas  and  enable  the  poor  to 
participate   in   Increasing  rainfed  agricultural  production. 

(B)  The   Government   of  Morocco  agrees   to  undertake  the   following  activi- 
ties,   and   in  doing  so   to  provide  adequate   financial,   technical  and 
managerial    resources    for   their   implementation. 

1.      Agricultural  Policy 

(a)   Maintaining   for   the  period   1984-85,    the  same  orientation 
outlined   in   the   Indicative  Development   Plan  of   1981-1985,    in  the   strategy 
to  be    undertaken    for   the  development   of   Rainfed  Agriculture 

In    this   regard,    a  completion  report   setting   forth   all   financial 
outlnys   and    physical    accomplishments    In   Rainfed  Apriculture   achieved    in 
Ci    1981    nnd    CY   1982   will    be   submitted   before   December    31,    1983       The   same 
Lvpe    of    report    covering   similar    activities   realized   during   CY    1983  will   be 
presented   before   December   31 ,    1984 
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(b)  Sec  forth  action  programs  for  increased  production  of  cereals  vhich 
are  components  of  objectives  contained  in  the  National  Five  Year  Development 
Plan  (1981-85)  and  a  nation-vide  strategy  aimed  at  achieving  self-sufficiency 
in  cereals  production.   These  action  program*  will  contain  a  clear  definition 
of  respective  tasks  co  be  undertaken  by  all  the  different  organizations  con* 
cerned. 

(c)  Undertake  the  drafting  and  implementation  of  a  maater  plan  for  the 
agricultural  research  and  extension  with  a  view  to  coordinating  the  efforts 
of  the  National  Institute  of  Agronomic  Research  (INAV),  the  MARA  Department 
of  Extension  and  Agrarian  Reform  (DVRA)  ,   and  the  Department  of  Agricultural 
Education  and  Research  (INRA) . 

(d)  Within  budgetary  availabilities  assure  provision  of  Material  re- 
sources required  by  research  units,  laboratories,  and  stations  concerned  with 
research  programs  in  dryland  agriculture,  with  particular  emphasis  on  the 
station  at  Setcat. 

VI   Economic  Development  Purposes  for  vhich  Proceeds  Accruing  to  Importing 

Country  are  to  be  used 

(A)  The  proceeds  accruing  to  Morocco  from  the  sale  of  commodities  financed 
under  this  agreement  will  be  used  for  financing  certain  of  the  self-help 
measures  set  forth  in  the  agreement  or  activities  within  the  Side  Memorandum 
of  Understanding  accompanying  it.   These  activities  are  to  be  exclusively 
within  the  agricultural  sector  in  a  manner  designed  to  increaae  the  access  of 
the  poor  to  an  adequate,  nutritious,  and  stable  food  supply.   Toward  this  end 
the  Government  of  Morocco  agrees  to  augment  its  effort  as  follows,  in 
1   Agricultural  Production 

Undertake  projects  and  programs  within  the  rainfed  agricultural 
sector  outlined  in  the  National  Five  Year  Development  Plan  (1981-85)  which 
will  1nrrcMi,t'  mr  rtntnqf  ul  1  v  rhr  local  produrtlon  of  food  staples  essential] 
to  maintaining  proper  nuiricional  Jev^Js  in  Uic  dic-l  ol  Llic  Mdruican  |>c»|ui  I  ILL 
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The  activities  to  be  funded  in  this  regard  with  local  currency  proceeds 
,u crump  frnm  sales  of  commodities  financed  under  this  agreement  will  be  set 
forth  in  a  Memorandum  of  Understanding  signed  by  both  partita,  on  the  date 
that  this  agreement  la  signed,  This  Memorandum  of  Understanding  acts  forth 
specifically  the  activities  to  be  financed,  along  with  benchmark  measurements 
of  the  attainments  to  be  achieved  by  certain  dates  under  each  10  that  report (s) 
can  be  submitted  at  least  annually  with  progress  in  each  activity  measured  in 
reference  to  such  benchmarks. 

2   Food  Security 

Improve  the  estimation  and  forecasting  of  crop  production  by  inple- 
nentinR  the  expansion  of  the  remote  aenalng  for  agriculture  project.  In 
support  of  this  project,  fundi  ahould  be  provided  for  vehiclea  and  their 
operating  costs,  aerial  photography  as  required,  office  and  laboratory  space, 
travel  of  trainees,  and  salary  and  expenses  for  additional  profeaaional  per- 
sonnel as  required  for  the  Planning  and  Analysis  Division  (DPAE)  of  the 
Ministry  of  Agriculture  and  Agrarian  Reform  (MAKA).  Details  on  the  extent  of 
such  support  to  each  of  the  foregoing  component*  are  contained  In  the  Side 
Memorandum  of  Undemanding  accompanying  thia  agreement. 

(B)  In  the  use  of  proceeds  for  these  purposes  emphasis  will  be  placed  on 
directly  improving  the  lives  of  the  poorest  of  the  recipient  country's  people 
and  their  capacity  to  participate  In  the  development  of  their  country. 


35  UST]      Morocco-Agricultural  Commodities-July  15, 138S      1911 

The  activities  to  be  funded  in  this  regard  with  local  currency  proceeds 
.ucruInR  from  sales  of  commodities  financed  under  this  agreement  will  be  set 
forth  in  a  Memorandum  of  Understanding  signed  by  both  parties,  on  the  date 
that  this  agreement  ie  signed.  This  Memorandum  of  Understanding  sets  forth 
specifically  the  activities  to  be  financed,  along  vlth  benchmark  measurements 
of  the  attainments  to  be  achieved  by  certain  dates  under  each  so  that  report (s) 
can  be  submitted  at  least  annually  with  progress  in  each  activity  measured  in 
reference  to  such  benchmarks. 

2  Food  Security 

Improve  the  estimation  and  forecasting  of  crop  production  by  imple- 
menting the  expansion  of  the  remote  sensing  for  agriculture  project,  In 
support  of  this  project,  funds  should  be  provided  for  vehlclei  and  their 
operating  costs,  aerial  photography  as  required,  office  and  laboratory  apace, 
travel  of  trainees,  and  salary  and  expenses  for  additional  professional  per- 
sonnel as  required  for  the  Planning  and  Analysis  Division  (DPAE)  of  the 
Ministry  of  Agriculture  and  Agrarian  Reforo  (MARA).  Details  on  the  extent  of 
such  support  to  each  of  the  foregoing  components  are  contained  in  the  Side 
Memorandum  of  Understanding  accompanying  this  agreement. 

(B)  In  the  use  of  proceeds  for  theae  purposes  emphasis  will  be  placed  on 
directly  inprovlng  the  lives  of  the  poorest  of  the  recipient  country's  people 
and  their  capacity  to  participate  In  the  development  of  their  country. 
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IN  WITNESS  WHEREOF,    the   respective  representatives,   duly  authorized   for 
the   purpose,    have  signed   the  present  agreement.      This  agreement   goes 
into  effect   on   Che  dace   of   signature. 


DONE  at  Rabat,   in  duplicate  ,    the  15th  of       July 


1983- 


FOR  THE  G 

UNITED   S 


[SEAL] 


1  R  T  Curran. 

2  Abdellatif  Jouahri. 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
KINGDOM  OF  MOROCCO 

X^   ]     '1 


, 
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[AMENDING  AGREEMENT] 


The,  Director  of  the  United  States  Agency  for  International  Development  to 
the  Moroccan  Minister  of  Agriculture  and  Agrarian  Reform 


EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 


2  6  AOUT  1983 


Monsieur  Hassan  Lukasch 
Secretaire  Ggngral 
Ministfcre  dcs  Finances 
Rabat 

Subject:  First  Amendment  to  PL  480  Title  I  Agreement  of  July  15,  1983  - 
Increase  by  $2.5  Million  to  $27.5  Million  and  Quantity  by 
Approximately  16,000  KT  to  Approximately  208,000  KT 

Dear  Mr.  Lukaech 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  PL  480  Title  I  Agreement  for  the  sale 
of  agricultural  commodities,  signed  by  representatives  of  our  two  govern- 
ments on  July  15,  1983,  and  to  propose  that  Part  II  ("Particular  Provisions") 
of  that  agreement  be  amended  as  follows:  Under  Section  I,  "Commodity  Table," 
the  two  sub-categories  "Quantity"  and  "Market  Value"  should  be  amended  on 
both  lines  so  that  "Quantity*1  is  increased  to  208,000  metric  tons  and  "Market 
Value"  is  increased  to  U.S.  $27.5  million.  Section  I  me  amended  will  read 
as  follows* 

"I.  Commodity  Table 

Commodity         Supply  Period         Quantity         Market  Value 
(U.S.  Fiscal  Year)     (Metric  Tons)       (Millions  $) 

Wheat  1983  208.000  27.5 

Total  208,000  27.5" 

All  other  terms  and  conditions  of  the  July  15,  1983  Agreement  remain  the  same. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  your  Government,  I  propose  thst  this 
note,  together  with  your  affirmative  reply  thereto,  constitute  agreement 
between  our  two  Governments  to  the  Amendment  of  the  said  Agreement,  effective 
the  date  of  your  reply. 

Sincerely, 


Robert  C.  Chase 

Director 

USAID/Morocco 


cc.  His  Excellency  Othaan  Demnati 
Minister  of  Agriculture  and 
Agrarian  Reform 

Mr  Mohamed  Brick 
Director  of  ONICL 
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The  Moroccan  Secretary  General,  Budget  Division,  Ministry  of  Finance,  to 
the  Director  of  the  United  States  Agency  for  International  Development 


/Cj.  **»**  L.    ,  2  b  JUUL  1283      . 

IDK8FINANOM 

DIVISION    DU   BUDGET 

£E    MINIS TRE    DES    FINANCES 

Equipement  >.) 

B/2  "ri- 

1   k  i  6  5  0  /)/)ONSIEUR    LE    DIRECTEUK    DE 
1  Lf ADMINISTRATION    DE   L'USAID 

-.  RABAT   - 

OBJET  /  Proposition  de  premier  Avenant  a  I1  Accord  du  15 
Juillet  1983  entrant  dans  le  cadre  de  la  PL  48O 
Titre  I.  Augmentation  de  $  2,5  Millions  port  ant 
le  total  a  S  27,5  Millions  et  d1  environ  16. COO  TO 
portant  le  total  a  environ  2O8.OOO  1M. 


Monsieur  le  Directeur, 

Vous   avez  bien  voulu  m*adresserf    en  date  du  25[1] 
AoCt   1983,   une  lettre   ainsi    libell^e    : 

"Monsieur   le  Minis tre, 

J'ai   1'honneur  de  me  r4f£rer   &   I1  Accord   du  programme 
du   Titre  I   de   la  Loi  Publique   48O  relatif   a   la  vente   de    produits 
agricoles,    sign^  par   les  representants   de   nos   deux  gouverne- 
ments    le   15   Juillet   1983  f    et  de   proposer  qu'il   soit    apporte   a 
la  Deuxieme  Par  tic    (clauses   partlculieres)  de  cet   Accord   un 
avenant  modifiant  ce  qui   suit    : 

Dans   la  Section  I   "Tableau  Repertoire   des   Degrees", 
les  deux   sous-categories   "Quantlte"   et   "Valeur  Marchande"    doi- 
vent  e"tre  modifiees    afin  de   permettre   d'elever   la   ligne 
"Quantite"   a  208. OOO  Tonnes  Metriques   et   la   ligne   "Valeur  Mar- 
chande"   a  27,5  millions  de   dollars   U.S.   La  Section  I    comme 
modifiee  sera  ainsi   lue   : 

I.    Tableau  Repertoire  des   penrees 

Produit       Periode  de  Livraison  Quant ite  Valeur 

(Annee  Fiscale   Americaine)     (Tonnes   Ketri-        Marchande 

ques)  (Millions 

de   Dollars) 

Ble  1983  208.000  27,5 

Total  2O6.OOO  27,5 

Tous   autres   termes   et  conditions   de   I1  Accord   du   15   Juillet   1983 
restent   sans   changement. 


1  Should  read  "26" 
TI  AS  10768 


modities-July  H 


Avec  votre  accord  et  sauf  objection  de  votre  gouverne- 
unt,  je  propose,  que  la  presente  note,  jointe  i  votre  reponse 
affirmative  constituent  un  accord  entre  nos  deux  Gouvernements 
sur  1'avenant  mentionne  et  qui  prendra  effet  a  la  date  de  votre 
reponse, 

Veulllez  agreer,  Monsieur  le  Hinistre,  1'assurance  de 
ma  consideration  distingule," 

J'ai  1'honneur  de  vous  faire  part  de  mon  accord  sur  ce 
qui  precede, 

je  vous  prie  de  Croire,  Monsieur  le  Direct  ear,  a  I1  assu- 
rance de  ma  consideration  distinguee, 
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TRANSLATION 


Kingdom  of  Morocco 
Ministry  of  Finance 
Budget  Division 

The  Minister  of  Finance 
No.  143650  B/2 


The  Director 
USAID  Rabat 


Rabat,  August  26,  1983 


Sir: 


Subject:  Proposed  First  Amendment  to  PL  480  Title  I 
Agreement  of  July  15  ,  1963.   Increase  by  US$2.  5  million 
to  US$27.5  million  total  and  approximately  16,000  metric 
tons  to  approximately  208,000  metric  tons  total. 


On  August  25,  1983,  you  sent  me  a  letter  that  reads 
as  follows: 

[For  the  English  language  text,  see  p. 


J 

.  J.  ] 


I  have  the  honor  to  inform  you  of  my  agreement  to  the 
foregoing  . 

Accept,  Sir,  the  assurances  of  my  high  consideration 

For  the  Minister  of  Finance: 

Hassan  Lukasch 

Hassan  Lukasch 
Secretary  General 
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AMENDMENT  No.   1   TO  TOE  AGREEMENT  OF  DECEMBER   11,    1982 

BETWEEN  THE  GOVERNMENT  OF  THE   UNITED  STATES   OF  AMERICA 

AND  WE  GOVERNMENT  OF  TOE   DOMINICAN  REPUBLIC 

FOR  THE  SALE  OF  AGRICULTURAL   COMMODITIES 


The  Government  of  the  United  States  of  America   and   the  Government 
of  the   Dominican  Republic  agree  to   the    following  Amendment    to   the    PL -A  80 
Title  l[i]    Sales  A(r«*Mnt   of  DccMbtr   11,    1*S2.[S] 

In   Part   II,    Particular   Provisions,    Item  I,   Commodity  Table,    delete 
existing   table  and   substitute  therefor   the   following   table: 

ITEM  I.          Commodity  Table: 


Comraodicv 


Supply 

Period 

Approximate 
Quantity 
(Metric 
Tona) 

Maximum  Export 
Market  Value 

(United  States 
Fiscal  Year) 

(DoLs. 
Millions) 

1983 

120,000 

411.7 

1983 

24,000 

11.3 

Corn /Sorghum 

Edible/Vegetable 
Oil 

Total  423.0 

In   Part  II,    Particular  Provisions,   Item  V  B   (1)(B),    after   the 
existing  statement     "(B) .      Provide    funding   for    Local   costs   associated 


1  68Stat  455;7USC 

2  TI AS  1 0629 
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with  swine  repopulation  activities/'  add  ",  including  small  farmer  credit 
for  participation  in  GODR  svine  repopulation  program," 

In  Fart  II,  Particular  Provisions,  Item  V  B,  renumber  paragraphs  3, 
4,  5,  and  6  as  4 ,  5,  6,  and  7,  and  add  a  new  paragraph  3  as  follows: 

"3,  Provide  funding  for  local  costs  Associated  vith  reforestation 
including  inter  alia,  rehabilitation  activities  in  fire  damaged  areas.11 

In  Part  II,  Particular  Provisions,  Item  V  B  (2)  (0  delete  entire 
line  and  substitute  the  following:  "(0  continue  efforts  to  improve  the 
facilities  and  management  of  agricultural  irrigation  and  storage 
facilities,11 

In  Part  II,  Particular  Provisions,  ItemVB  (5)(A)  delete  first 
sentence  and  in  its  place  insert  "Upgrade  rudimentary  health  and 
nutrition  services  offered  to  the  rural  poor  population,1' 

In  Part  II,  Particular  Provisions,  ItemVB  (7)  delete  first  line 
"PL-48Q  Financial  Management11  and  insert  "Financial /Program  Management,11 

In  Part  II,  Particular  Provisions,  ItemVB  (7)  number  first 
paragraph  (7)(A)  and  add  paragraph  (7)(B),  "Improve  the  overall  financial 
management  capability  of  selected  GODR  agencies.11 

All  other  terms  and  conditions  of  the  December  11,  1982  Agreement 
remain  unchanged.  This  Agreement  is  prepared  in  both  English  and 
Spanish.  In  the  event  of  ambiguity  or  conflict  between  the  two  versions, 
the  English  language  version  will  control. 
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IN  WITNESS  WHEREOF,    the  respective  representatives,   duly  authorized 
for   the  purpose,   have  signed  the  present  Agreement.     Done  at  Santo 
Domingo,    in  duplicate,    the   22  day  of  August,    1983. 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF 
THE 


THE  GOVERNMENT  OF 


BY 


:R1CA: 


Robert  Anderson 


TITLE;        Technical  Secretary 
of  the   Presidency 


TITLE;  Ambassador 
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ENMIETOA  NO.  I  AL  ACUERDO  DE  FECHA  11  DE  DICIEMBRE  DE  1982,  ENTRE 
EL  GOBIERNO  DE  LOS  ESTADOS  UNI DOS  DE  AMERICA 
Y  EL  GOBIERNO  DE  LA  REPUBLICA  DOMINICANS 
PARA  LA  VENTA  DE  PRODUCTOS  ^JR I  COLAS 


El  Gobierno  de  lot  Estados  Unidos  At  America  y  el  Gobierno  de  la 

Republica  Dotninicana  acuerdan  enraendar  el  Acuerdo  de  la  PL-480  Tltulo  1 

para  la  Venta  de  los  Productos  Agrlcolas  auscrito  el  11  de  diciembre  de 
1982  de  la  siguiente  manera: 

En  la  Parte  II,  Disposicione*  Eapecialea,  Pun to  I,  Tabla  de 
Product o«,  suprirair  el  cuadro  existence  y  luatituir  en  au  lugar  el 
aiguiente  cuaHro: 
PUNTO  I.    TABLA  DE  PRODUCTOS; 

Product  on 

Mafz/Sorgo 

Ac  cite  coin«8tible/vcg«tal 

TOTAL 

En  la  Parte  II,  DLsposicionea  Eapeciales,  Punto  V  B  (1)  (B)  despu^a 
de  la  oraci6n  "(B)  Surainistrar  fondoa  para  los  costoa  locales  asociados 
con  las  aetividades  de  repoblaciln  pore in*"*,  tfladir  '\  incluyendo 
cr^dito  para  pequeflos  agricul tores  para  partlcipar  en  el  programa  de 
repoblaci6n  porcina  del  GORD", 


Pertodo  Entrega 
(Aflo  Fiscal  de 
Los  Ettados  Unidos) 

Cantidad 

Aproxintada 
(Toneladas 
Miericas) 

Valor  Miximo 
En  Mercado 
Exporcaci6n 
(Millones 
En  D61ares) 

1983 

120,000 

411.7 

I 
1983 

24  t  000 

Ilt3 

$23,0 

1922  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements           [35  UST 

En  la  P«rt«  IT,  DUposLciones  Especiales,  Pun  Co  V  B,  renumerar  los 
pArrafos  3,  4,  5,  y  6  cotno  4f  5,  6,  y  7,  y  afladir  un  mievo  ptfrrafo  3  como 
ae  detalla  a  continuacidn: 

"3.  Suministrar  fondoa  para  los  eoscos  locales  atociados  eon  las 
actividades  de  reforestaci6n,  incluyendo,  entre  oeraa,  actividades  d€ 
rehabilitAci6n  en  las  iraai  dafladaa  por  el  fuego". 

En  la  Parte  II,  Diapot  ieionea  Eapecialca,  Pun  to  V  B  (2)(C), 
auprimir  la  l£n«a  compleea  y  auacicuir  por  lo  «iguient«:   *'(C)  concinuar 
loa  eafuerzoa  para  nejorar  la*  inaCftlacionei  y  la  adniniacraci6n  de  la 
irrigaci6n  agrieola  «•£  como  l«a  faeilidadea  de  alnacenaje11* 

En  la  Parce  II  >  Diipoticionet  Eapecialea,  Pun  to  V  B  (5)  (A), 
•uprimir  la  prioera  oraciAn  y  en  au  lugar  inaercar  "Hejorar  loa  servicioa 
de  aalud  y  nuericidn  rudioentarios  ofrecidoa  a  la  poblacidn  pobre  rural11. 

En  la  Parte  IT,  Ditposicionea  Eapecialea.  Pun to  V  B  (7),  suprirair 
U  primera  Knet  "Adninistraeidn  Financier j  de  la  PL-480"  e  inaercar 
"Administraeidn  del  Prograna  Financiero". 

En  la  Part*  II,  Difpoaicionei  Eapeeialeat  Pun  to  V  B  (7),  nunerar  el 
primer  pJrrafo  (7)(A),  y  agregar  el  plrrafo  (7)(B),  VfNejorar  la  capacidad 
global  de  adminiatraci6n  financiera  de  lai  agencias  aeleceionadas  del 
GORDM . 

Tod 09  los  detais  t^rminoi  y  conditioner  del  Acuerdo  suscrito  el  11 
de  dieienbre  de  1982  pe  nuance  en  iin  cambioa.  Eate  Acuerdo  esti  preparado 
en  ingl^a  y  en  eipaflol.   En  el  caso  de  tmbiguedad  o  eonflicco  entre  las 
dos  vcriiontt,  la  version  en  ingKs  prevalecerl. 
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N  n  D!  10  CUL,  loi  reipectiwi  wprenntitiMi, 


lototiudoi  il  iteto,  hw  (into  el  preiwtt  icwrio,  Hwho  w  tab 


inio,  en  duplictdo,  tl  dli  22  dil  MI  d(  ijoito  it  1M3 


CAKOi  Seetetino  licnico 
de  li  PrtiUeiKii 


CIUCO: 


EGYPT 

Economic  Assistance:  Ismailia  Thermal  Power  Plant 

Agreement  amending  the  agreement  of  May  30,  7976, 

as  amended. 

Signed  at  Cairo  August  9,  1983; 
Entered  into  force  August  9,  1983. 
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A.I.D.  Pro:ecL  No.  263-0009 


SECOND  AMENDMENT 

TO 
PROJECT  GRANT  AGREEMENT 

BETWEEN 
THE  ARAB  REPUBLIC  OF  EGYPT 

AND  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

FOR 
THE  ISMAILIA  THERMAL  POWER  PLANT 


SECOND  Amendment,  dated  August  9,  1983  to  the  Grant  Agreement,  dated 
May  30,  1976,  as  amended  on  September  30,  1977, f1]  between  the  Arab  Republic 
of  Egypt  ("Grantee")  and  the  United  States  of  America,  acting  through  the 
Agency  for  International  Development  ("A.I.D.")  for  the  Ismailia  Steam 
Power  Plant  ("Grant  Agreement"). 

Grant  Agreement  is  hereby  amended  to  read  as  follows: 


1  TIAS  8335,  9137;  27  UST  2636,  29  UST  5631, 
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Article  1:    The  Agreement 

Ohe  purpose  of  this  Agreement  is  to  set  out  the  understanding  of  the 
parties  named  above  ("Parties"),  with  respect  to  the  undertaking  by  the 
Grantee  of  the  Project  described  below  and  with  respect  to  the  financing 
of  the  Project  by  the  parties. 

Article  2:    The  Project 

SECTION  2.1.  Definition  of  Project.  Hie  project,  which  is 
further  described  in  Annex  1,[!]  will  consist  of  the  construction  of  a  600 
megawatt  thermal  power  plant  approximately  25  kilometers  south  of 
Ismailia  on  the  shore  of  the  Great  Bitter  Lake.  Appropriate  training  of 
Egyptian  nationals  in  the  functioning  of  the  plant  also  forms  part  of  the 
Project.  However,  the  construction  services  for  the  third  150  megawatt 
power  unit  are  excluded  from  the  definition  of  the  Project  for  purposes 
of  A.I.D.  financing. 

Annex  1,  attached,  amplifies  the  above  definition  of  the  Project. 
Within  the  limits  of  the  above  definition  of  the  Project,  elements  of  the 
anplified  description  stated  in  Annex  1  may  be  changed  by  written 
agreement  of  the  authorized  representatives  of  the  parties  named  in  Section 

8. 3.,  without  formal  amendment  of  this  Agreement. 

x 

Article  3:    Financing 

SECTION  3.1.  The  Grant.  TO  assist  the  Grantee  to  meet  the 
costs  of  carrying  out  the  Project,  A.I.D. ,  pursuant  to  the  Foreign 
Assistance  Act  of  1961,  as  amended  ,[2]  has  granted  the  Grantee  under  the 
Grant  Agreement,  dated  May  30,  1976,  as  amended  on  September  30,  1977, 
One  Hundred  Forty-One  Million  United  States  ("U.S.")  Dollars 
($141,000,000)  and  agrees  to  grant  the  Grantee  under  the  terms  of  this 
Agreement  an  additional  One  Hundred  Nine  Million  United  States  (U.S.") 
Dollars  (109,000,000)  for  a  total  amount  of  not  to  exceed  Two  Hundred 
Fifty  Million  United  States  ('U.S.11)  Dollars  ($250,000,000)  ("Grant"). 

The  Grant  may  be  used  only  to  finance  foreign  exchange  costs,  as 
defined  in  Section  6.1,  of  goods  and  services  required  for  the  Project. 


1  Not  printed. 

2  75  Stat.  424;  22  U.S.C.  §2151. 
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SECTION  3.2.  Grantee  Resources  for  the  Project. 

The  Grantee  agrees  to  provide  or  cause  to  be  provided  for 
the  Project  all  funds,  in  addition  to  the  Grant,  and  all  other  resources 
required  to  carry  out  the  Project  effectively  and  in  a  timely  manner. 

SECTION  3.3.  Project  Assistance  Completion  Date. 

(a)  The  'Project  Assistance  Completion  Date"  (PACD),  which  is 
October  1,  1986,  or  such  other  date  as  the  Parties  nay  agree  to  in 
writing,  is  the  date  by  which  the  Parties  estimate  that  all  services 
financed  under  the  Grant  will  have  been  performed  and  all  goods  financed 
under  the  Grant  will  have  been  furnished  for  the  Project  as  contemplated 
in  this  Agreement. 

(b)  Except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  A.I.D. 
will  not  issue  or  approve  documentation  which  would  authorize 
disbursement  of  the  Grant  for  services  performed  subsequent  to  the  PACD 
or  for  goods  furnished  for  the  Project,  as  contemplated  in  this 
Agreement,  subsequent  to  the  PACD. 

(c)  Requests  for  disbursement,  accompanied  by  necessary 
supporting  documentation  prescribed  in  Project  Implementation  Letters  are 
to  be  received  by  A.I.D.  or  any  bank  described  in  Section  7.1.  no  later 
than  twelve  (12)  months  following  the  PACD,  September  30,  1987,  or  such 
other  date  as  A.I.D.  agrees  to  in  writing.  After  such  date,  A.I.D., 
giving  notice  in  writing  to  the  Grantee,  ray  at  any  tune  or  times  reduce 
the  amount  of  the  Grant  by  all  or  any  part  thereof  for  which  requests  for 
disbursement,  accompanied  by  necessary  supporting  documentation 
prescribed  in  Project  Implementation  Letters,  were  not  received  before 
the  expiration  of  said  period. 
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Article  4:         Conditions  Precedent  to  Disbursement. 

SECTION  4.1.  .Disbursement  of  the  Grant  Funds  added  by  the 
Second  Amendment.  Prior  to  any  disbursement  under  the  Grant. ,  or  to  the 
issuance  by  A.I.D.  of  documentation  pursuant  to  which  disbursement  will 
be  made,  of  the  funds  added  by  the  Second  Amendment,  the  Grantee  shall, 
except  as  the  Parties  may  otherwise  agree  in  writing,  furnish  to  A.I.D., 
in  form  and  substance  satisfactory  to  A.I.D.,  evidence  that  $109,000,000 
of  the  Grant  will  be  lent  by  the  Government  of  Egypt  (GOE)  to  the 
Egyptian  Electricity  Authority  (EEA)  on  terms  and  conditions  consistent 
with  the  rate  of  interest  as  approved  by  the  appropriate  authorities  of 
the  GOE. 

SECTION  4.2.  Additional^  Disbursements  for  Engineering, 
Management  and  Construction  Monitoring.  Prior  to  any  disbursement  under 
the  Grant,  or  to  the  issuance  by  A.I.D.  of  documentation  pursuant  to 
which  disbursement  will  be  made,  for  engineering,  management  and 
construction  monitoring  services  related  to  the  fourth  150  megawatt  power 
unit,  the  Grantee  shall  furnish  to  A.I.D.,  in  form  and  substance 
satisfactory  to  A.I.D.,  an  executed  contract  for  engineering,  management 
and  construction  monitoring  services  for  the  fourth  unit. 

SECTION  4.3.  Additional  Disbursements  for  Construction  Services 
for  a  Fourth  150  Megawatt  Onit.  Prior  to  any  disbursement  under  the 
Grant,  or  to  the  issuance  by  A.I.D.  of  documentation  pursuant  to  which 
disbursement  will  be  made,  services  for  construction  of  the  fourth  150 
megawatt  power  unit,  the  Grantee  shall  furnish  to  A.I.D.,  in  form  and 
substance  satisfactory  to  A.I.D.: 

(a)  An    executed    contract    for    construction    services    for    the 
fourth  unit;  and 

(b)  Evidence   that    the  Grantee   has  budgeted   the    local   currency 
necessary    for    such    construction,     that     the    amount    budgeted     will     be 
available  to  the  EEA  for   such  construction,   and  that   the  amount  budgeted 
is    consistent   with    the    cost    estimated    by    the    consulting    engineer    and 
approved  by  EEA. 
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SECTION  4.4.  Notification.  When  A.I.D.  has  determined  that 
the  conditions  precedent  specified  above  have  been  met,  A.I.D.  will 
promptly  notify  the  Grantee. 

SECTION  4.5.  Terminal  Dates  for  Conditions  Precedent.  If  all 
of  the  conditions  specified  in  Section  4.1  have  not  been  met  within  90 
days  from  the  date  of  this  amended  Agreement/  or  such  later  date  as  the 
Parties  may  agree  to  in  writing,  A.I.D.  may  terminate  this  Agreement  by 
written  notice  to  Grantee. 

Article  5:    Special  Covenants. 

SECTION  5.1.  Project  Evaluation.,  The  Parties  agree  to 
establish  an  evaluation  program  as  part  of  the  Project.  Except  as  the 
Parties  otherwise  agree  in  writing,  the  program  will  include,  during  the 
implementation  of  the  Project  and  at  one  or  more  points  thereafter: 

(a)  evaluation  of  progress  toward  attainment  of  the  objectives 
of  the  Project; 

(b)  identification   and   evaluation   of   problem   areas   or 
constraints  which  may  inhibit  such  attainment; 

(c)  assessment  of  how  such  information  may  be  used  to  help 
overcome  such  problems;  and 

(d)  evaluation,   to  the  degree  feasible,   of  the  overall 
development  of  the  Project. 

SECTION  5.2.  Operation  and  Maintenance.  The  Parties  agree  to 
operate,  maintain,  and  repair  the  Ismailia  power  plant  in  conformity  with 
sound  engineering,  financial,  and  administrative  practices/  and  in  such 
manner  as  to  insure  the  continuing  and  successful  achievement  of  the 
purpose  of  the  Project. 
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SECTION  5.3.  Financial  Planning.  Until  a  comprehensive  tariff 
structure  satisfacto^j  to  both  Parties  is  implemented,  the  Grantee  will 
ensure,  unless  the  Iferties  agree  otherwise  in  writing,  that  for  the 
Egyptian  Electricity  Authority  an  acceptable  annual  rate  of  return  and  a 
sound  debt  ratio  will  be  established  in  consultation  with  A.I.D. 

SECTION  5.4.  Decennial  Liability.  The  Grantee  agrees  that 
contractors,  architects,  consultants,  and  subcontractors,  regardless  of 
nationality,  working  on  this  Project  shall  be  exempted  from  the 
application  of  Articles  651  through  654  of  the  Egyptian  Civil  Code  and 
from  the  application  of  Law  106  of  1976.  Ihis  exemption  does  not  relieve 
such  contractors/  architects/  consultants  or  subcontractors  of  their 
respective  contractual  obligations  which  relate  to  their  duty  to  exercise 
sound  judgment,  in  accordance  with  the  standards  of  their  respective 
professions,  to  ensure  the  safety  and  fitness  of  the  works  for  the 
purpose  for  which  they  are  designed  and  erected. 


Article  6:    Procurement  Source 

SECTION  6.1.  Foreign  Exchange  Costs.  Disbursements  pursuant 
to  section  7.1  will  be  used  exclusively  to  finance  the  costs  of  goods  and 
services  required  for  the  Project  having  their  source  and  origin  in  the 
United  States  (Code  000  of  the  A.I.D.  Geographic  code  book  as  in  effect 
at  the  time  orders  are  placed  or  contracts  entered  into  for  such  goods  or 
services)  ('Foreign  Exchange  Costs")/  except  as  A.I.D.  may  otherwise 
agree  in  writing,  and  except  as  provided  in  the  Project  Grant  Standard 
Provisions  Annex,  Section  C.l(b)  with  respect  to  marine  insurance.  Ocean 
transportation  costs  will  be  financed  under  the  grant  only  on  vessels 
under  flag  registry  of  the  United  States,  except  as  A.I.D.  may  otherwise 
agree  in  writing. 
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Article  7:   Disbursement 

SECTION  7.1.   Disbursement  for  Foreign  Exchange  Costs. 

(a)  After  satisfaction  of  conditions  precedent,  the  Grantee 
must  obtain  disbursements  of  funds  under  the  Grant  for  the  Foreign 
Exchange  Costs  of  goods  or  services  required  for  the  Project  in 
accordance  with  the  terms  of  this  Agreement,  by  such  of  the  following 
methods  as  may  be  mutually  agreed  upon: 

(1)  by  submitting  to  A.I.D.,  with  necessary  supporting 
documentation  as  prescribed  in  Project  Implementation  Letters,  (A) 
requests  for  reimbursement  for  such  goods  or  services,  or,  (B)  requests 
for  A.I.D.  to  procure  conroodities  or  services  on  Grantee's  behalf  for  the 
Project;  or; 

(2)  by  requesting  A.I.D.  to  issue  Letters  of  Cormtroent 
for  specified  amounts  (A)  to  one  or  more  U.S.  banks,  satisfactory  to 
A.I,D.f  committing  A.I.D.  to  reimburse  such  bank  or  banks  for  payments 
made  by  them  to  contractors  or  supplies,  under  Letters  of  Credit  or 
otherwise,  for  such  goods  or  services,  or  (B)  directly  to  one  or  more 
contractors  or  suppliers,  committing  A.I.D.  to  pay  such  contractors  or 
suppliers  for  such  goods  or  services, 

(b)  Banking  charges  incurred  by  Grantee  in  connection  with 
Letters  of  Cormitment  and  Letters  of  Credit  will  be  financed  under  the 
Grant  unless  Grantee  instructs  A.I.D,  to  the  contrary.  Such  other 
charges  as  the  parties  my  agree  to  may  also  be  financed  under  the  Grant. 

SECTION  7.2.  Other  Forms  of  Disbursement.  Disbursements  of  the 
Grant  may  also  be  made  through  such  other  means  as  the  Parties  may  agree 
to  in  writing. 

Article  8-   Miscellaneous, 

SECTION  8.1.  Investment  Guaranty  Project  Approval. 
Construction  work  to  be  financed  under  this  Agreement  is  agreed  to  be  a 
pro]ect  approved  by  the  Grantee  pursuant  to  the  agreement  between  it  and 
the  United  States  of  America  on  the  subject  of  investment  guaranties,  and 
no  further  approval  by  the  Grantee  will  be  required  to  permit  the  United 
States  to  issue  investment  guaranties  under  that  agreement  covering  a 
contractor's  investment  in  that  prefect. 
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SECTION  8*2.  Communications.  Any  notice,  request,  document, 
or  other  communication  submitted  by  either  Party  to  the  other  under  this 
Agreement  will  be  in  writing  or  by  telegram  or  cable,  and  will  be  deemed 
duly  given  or  sent  when  delivered  to  such  party  at  the  following 
addresses: 

To  the  Grantee: 

Ministry  of  Investment  Affairs  and 
International  Cooperation 
8  Adly  Street 
7th  Floor 
Cairo,  Egypt 

To  A.I.D.: 

A.I.D. 

U.S.  Embassy 

Cairo,  Egypt 

To  the  Implementing  Organization: 

Egyptian  Electricity  Authority 
Abbassia,  Cairo,  Egypt 

Ministry  of  Electricity 
Abbassia,  Cairo,  Egypt 

All  such  communications  will  be  in  English,  unless  the  Parties 
otherwise  agree  in  writing.  Other  addresses  may  substituted  for  the 
above  upon  the  giving  of  notice. 
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SECTION  8.3.  Representatives^  For  all  purposes  relevant  to 
this  Agreement,  the  Grantee  will  be  represented  by  the  individual  holding 
or  acting  in  the  office  of  Minister  of  Investment  Affairs  and 
International  Cooperation  and/or  the  Chairman  of  the  Egyptian  Electricity 
Authority  and  A.I.D.  will  be  represented  by  the  individual  holding  or 
acting  in  the  office  of  Director,  USAID,  each  of  whom,  by  written  notice, 
may  designate  additional  representatives  for  all  purposes  other  than 
exercising  the  power  under  Section  2.1  to  revise  elerants  of  the 
amplified  description  in  Annex  1.  The  names  of  the  representatives  of 
the  Grantee,  with  specimen  signatures,  will  be  provided  to  A.I.D.,  which 
may  accept  as  duly  authorized  any  instrument  signed  by  such 
representatives  in  implementation  of  this  Agreement,  until  receipt  of 
written  notice  of  revocation  of  their  authority. 

SECTION  8.4,  Standard  Provisions  Annex.  A  'Project  Grant 
Standard  Provisions  Annex"  (Annex  2)  is  attached  to  and  forms  part  of 
this  Agreement. f1] 
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IN  WI1NESS  WHEREOF,  the  Grantee  and  the  United  States  of 
America,  each  acting  through  its  duly  authorized  representative,  have 
caused  this  Agreement  to  be  signed  an  their  names  and  delivered  as  of  the 
day  and  year  first  above  written 

ARAB  REPUBLIC  OF  EGYPT  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

**~*         BY 


NAME  :  Dr.  Wagih  Shindy  _  */       NAME  ;  Henry  Precht 

V 

TITLE:  Minister  of  Investment  Affairs     TITLE:Charge  d'Affaires  a.i. 
and  International  Cooperation 


BY   .   AW.^.4  A  frJil   Sf-'U...  BY 


NAME  :Mr.  Ahmad  Abdel  Salam  Zaki      NAME  :M.P.W.  Stone 


TITLE; Administrator  of  the TITLE: Director/  USAID/Cairo 

Department  for  Economic 
Cooperation  with  U.S.A. 
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ILLUSTRATIVE  PROJECT  FINANCIAL  PLAN 
SUMMARY  OF  POST  ESTIMATES 
"UTS".   DOLLARS    ($000,000)  " 


FOREIGN 
EXCHANGE 


LOCAL  CURRENCY 
EQUIVALENT 


TOTAL 


Funding  of  Engineering 
Services  for  Units  1,2 
and  3  and  Funding  of 
Construction  of  Units 
1  and  2 


141 


55.0 


196.0 


Funding  of  Engineering 
and  Construction  of 
Fourth  150  Megawatt 
Power  Unit;  Training 
(Through  Second  Amend- 
ment to  Grant  Agreement) 


109 


30.4 


139.4 


Total 


250 


85.4 


335.4 


*      Funding    of    the    foreign    exchange    costs    of    construction    of    unit    3    was 
financed  by  entities  otner  than  A.I.D.       [Footnote   in   the   original.] 


TIAS  10770 


1938  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [35  UST 

Memorandum  of  Understanding 

for  Cooperation  in 
the  Cross  Appalachian  Tracer  Experiment 

between 

the  Department  of  Energy  of  the  United  States, 
the  United  States  Environmental  Protection  Agency, 
the  United  States  National  Oceanic  and  Atmospheric 

Administration ,  and 

the  Atmospheric  Environment  Service 

of  Environment  Canada 


M£moire  d1 entente 
en  vue  de  coopSrer  & 
I1 experience  transappalachienne  par  traceur 

entre 

le  Department  of  Energy  des  iitats-Unis 
lf Environmental  Protection  Agency  des  £tats-Unis, 
la  National  Oceanic  and  Atmospheric  Administration 

des  ftats-Unis  et 

le  Service  de  I'environnement  atmosph£rique 
d'Environnement  Canada 
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MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING 


THE  CROSS  APPALACHIAN  TRACER  EXPERIMENT 


The  Parties  to  this  Memorandum  of  Understanding  are  the  United  States  Department 
of  Energy  (DOE),  the  United  States  National  Oceanic  and  Atmospheric  Administra- 
tion (NOAA),  the  United  States  Environmental  Protection  Agency  (EPA),  and  the 
Atmospheric  Environment  Service  of  Environment  Canada  (AES). 


WHEREAS 

The  Parties  have  a  mutual  interest  in  understanding  the  mechanisms  of  long 
distance  atmospheric  transport  and  dispersion  of  pollutants,  the  theoretical 
modeling  of  those  mechanisms,  and  the  verification  of  those  models* 

The  Parties  recognize  that  understanding  and  modeling  long  distance  atmospheric 
transport  and  dispersion  requires  that  complex  and  extensive  field  experiments 
be  conducted. 

IT  IS  AGREED  AS  FOLLOWS, 


I.  Objective 

The  objective  of  this  Memorandum  of  Understanding  is  to  provide  the  framework 
for  cooperation  in  the  design  and  conduct  of  a  series  of  joint  United  States- 
Canada  meteorological  experiments  to  verify  theoretical  computer  codes  developed 
to  establish  the  meteorological  aspects  of  the  long-range  transport  of  airborne 
pollutants.  This  experiment  is  to  be  called  the  "Cross  Appalachian  Tracer 
Experiment"  (CAPTEX). 


It  is  planned  that  the  field  operations  of  CAPTEX  will  take  place  during 
September  and  October  1983.  A  perfluorocarbon  tracer  will  be  released  into  the 
atmosphere  from  several  locations  within  the  United  States  and  Canada,  tenta- 
tively to  include  Dayton,  Ohio,  and  Sudbury,  Ontario.  The  dispersion  of  the 
tracer  will  be  measured  and  recorded,  and  the  results  analyzed  to  validate  the 
various  theoretical  estimates.  It  is  anticipated  that  the  CAPTEX  field  opera- 
tions will  involve  cross-border  aircraft  flights  and  landings  by  both  United 
States  and  Canadian  sampler  aircraft,  and  the  transport  of  perfluorocarbon 
tracer,  support  equipment,  sampling  instruments,  and  scientific  personnel 
between  the  United  States  and  Canada, 
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III,  Responsibilities 

1.  The  Air  Resources  Laboratory  (ARL)  of  NOAA  will  act  for  NOAA,  DOE,  and 
EPA  in  the  coordination  of  field  operations  in  the  United  Statos  under  this 
Memorandum  of  Understanding,  These  operations  may  mclurlu,  l)uL  die  not  limited 
to,  operational  forecasting,  surface  sampler  deployment,  airborne  Sdmplei 
deployment,  and  data  management. 

2.  AES  will  manage  and  coordinate  field  operations  in  Canada  under  this 
Memorandum  of  Understanding.  These  activities  may  include,  but  are  not  limited 
to,  operational  forecasting,  surface  sampler  deployment,  airborne  sampler 
deployment,  and  associated  activities  in  cooperation  with  ARL. 

3.  DOE  will  coordinate  the  analysis  and  interpretation  of  the  results  obtained 
from  tracer  samples  in  the  United  States  by  ARL  and  other  agencies  and  in  Canada 
by  AES  and  other  agencies. 

4.  Equipment  and  supplies  provided  by  any  Party  for  carrying  out  joint 
activities  under  this  Memorandum  of  Understanding  will  be  considered  to  be 
scientific  in  nature,  not  having  a  commercial  character.  Each  Party  will  use 
its  best  efforts  to  obtain  duty-free  entry  of  such  equipment  and  supplies  into 
the  United  States  or  Canada,  as  the  case  may  be. 

5.  Each  Party  will  use  its  best  efforts  to  assist  the  other  Parties  with 
respect  to  border  formalities  associated  with  international  travel  and  aircraft 
flights  under  this  Memorandum  of  Understanding. 

IV,  Management 

Each  Party  will  designate  a  Coordinator  to  serve  as  a  point  of  contact  for  the 
planning  and  conduct  of  the  experiments  under  this  Memorandum  of  Understanding. 

V,  Intelleotual  Property 

1.  Definitions  as  used  in  this  article: 

(a)  The  term  "information"  includes  scientific  or  technical  data,  results,  or 
methods  of  research  and  development,  and  any  other  information  intended  to  be 
provided  or  exchanged  under  this  Memorandum  of  Understanding. 

(b)  The  term  "proprietary  information"  means  information  which  contains  trade 
secrets  or  commercial  or  financial  information  which  is  privileged  or 
confidential,  and  may  only  include  such  information  which: 

(i)  has  been  held  in  confidence  by  its  owner; 

(11)  is  of  a  type  which  is  customarily  held  in  confidence  by  its  owner; 
(111)  has  not  been  transmitted  by  the  transmitting  Party  to  other  entities 
(including  the  receiving  Party)  except  on  the  basis  that  it  be  held  in 
confidence;  and 

(iv)  is  not  otherwise  available  to  the  receiving  Party  from  another  source 
without  restriction  on  its  further  dissemination. 
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2.  Each  Party  may  make  available  to  the  other  Parties  information  in  the  field 
of  meteorology  which  they  have  the  right  to  disclose,  either  in  their  possession 
or  available  to  them, 

3.  Informal  ion  ansiruj  urulei  this  Memoi  Jiidum  (if  Uncle  i  stand  i  mj  will  hu  I'xrhciiujod 
promptly  between  the  Parties  after  verification  of  data  through  the  normal 
quality  control  procedures. 

4.  The  Parties  agree  that  the  information  provided,  exchanged,  or  arising  under 
this  Memorandum  of  Understanding  may  be  given  wide  distribution.  Such 
information  may  be  made  available  to  the  general  scientific  community  by  any 
Party  through  customary  channels  and  in  accordance  with  normal  procedures  of  the 
Parties. 

5.  No  proprietary  information  will  be  provided  or  exchanged  or  will  arise  under 
this  Memorandum  of  Understanding. 

6.  Inventions  or  discoveries  made  or  conceived  in  the  course  of  or  under  this 
Memorandum  of  Understanding  (arising  inventions)  will  be  identified  and  reported 
promptly  by  the  inventing  Party.   Information  regarding  inventions  on  which 
patent  protection  is  to  be  obtained  will  not  be  published  or  publicly  disclosed 
by  the  Parties  until  a  patent  application  has  been  filed  in  the  United  States  or 
Canada,  as  the  case  may  be;  provided,  however,  that  this  restriction  on 
publication  or  disclosure  will  not  extend  beyond  six  months  from  the  date  of 
reporting  the  inventions.   It  will  be  the  responsibility  of  the  Party  reporting 
the  invention  to  mark  appropriately  reports  which  disclose  inventions  that  have 
not  been  appropriately  protected  by  the  filing  of  a  patent  application. 

7.  Arising  inventions  will  be  owned  by  the  inventing  Party  in  all  countries. 
The  inventing  Party  will  grant,  to  the  other  Party  and  its  nationals  designated 
by  it,  licenses  for  such  inventions  on  a  non-exclusive,  irrevocable, 
royalty-free  basis  in  all  countries.  For  the  purposes  of  this  paragraph,  the 
three  United  States  Parties  shall  be  considered  as  a  single  Party  representing 
the  country  of  the  United  States  of  America. 

8.  Each  Party  will  take  all  necessary  steps  to  provide  the  cooperation  from  its 
inventors  and  authors  required  to  carry  out  the  provisions  of  this  Article. 

9«   Each  Party  will  assume  the  responsibility  to  pay  awards  or  compensation 
required  to  be  paid  to  its  own  nationals  according  to  its  own  laws. 

VI .   General  Application 

1.   All  activities  under  this  Memorandum  of  Understanding  are  subject  to  the 
laws  and  regulations  under  which  each  Party  operates. 

2*   All  questions  arising  during  the  term  of  thie  Memorandum  of  Understanding 
will  be  settled  by  mutual  agreement  of  the  Parties. 
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3.  The  provisions  of  this  Memorandum  of  Understanding  will  not  affect  the 
rights  and  obligations  of  the  Parties  under  other  agreements  or  arrangements. 
However,  activities  to  be  conducted  under  other  agreements  or  arrangements  may 
be  incorporated  into  the  framework  of  this  Memorandum  of  Understanding,  upon 
written  agreement  of  the  Parties. 

4.  Each  Party  will  bear  all  costs  incurred  by  it  under  this  Memorandum  of 
Understanding,  unless  otherwise  agreed  by  the  Parties  in  writing. 

5.  The  ability  of  the  Parties  to  carry  out  their  obligations  under  this 
Memorandum  of  Understanding  is  subject  to  the  availability  of  appropriated 
funds. 

VII.  Associate  Parties 

With  the  approval  of  the  Coordinators  designated  under  Article  IV,  ARL  and  AE5 
may  enter  into  agreements  or  arrangements  with  non-Signatory  entities  for 
collaboration  in  CAPTEX,  and  these  entities  will  be  called  "Associate  Parties". 
The  terms  and  conditions  of  such  agreements  or  arrangements  will  be  consistent 
with  the  provisions  of  this  Memorandum  of  Understanding, 

VIII.  Duration  and  Termination 

1.  This  Memorandum  of  Understanding  will  enter  into  force  upon  the  date  of 
signature  by  authorized  representatives  of  the  Parties  and  will  remain  in  effect 
until  September  30,  1984. 

2.  This  Memorandum  of  Understanding  may  be  amended  or  extended  at  any  time  by 
written  agreement  of  the  Parties. 

3.  Any  Party  may  withdraw  from  this  Memorandum  of  Understanding  at  any  time, 
upon  ninety  days  written  notice  to  each  of  the  other  Parties. 

4.  All  joint  efforts  and  experiments  not  completed  at  the  expiration  of  this 
Memorandum  of  Understanding  may  be  continued  until  their  completion  under  terms 
of  this  Memorandum  of  Understanding. 
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MCMQIRE  D 'ENTENTE 

5UR  L 'EXPERIENCE  TRANSAPPALACHIENNE 
PAR  TRACEUR 


Les  parties  au  present  m&ncnre  d'entente  sont  le  Department  of  Energy  (DOE),  la 
National  Oceanic  and  Atmospheric  Administration  (NOAA)  et  I1 Environmental 
Protection  Agency  (EPA)  des  Ctats-Unis  et  le  Service  de  I'environnement 
atmospherique  (SEA)  d'Environnement  Canada. 


ATTENDU  QUE 

II  est  de  I'inter&t  mutuel  des  parties  de  comprendre  lea  mfcanismes  du  transport 
et  de  la  dispersion  atmosphferiques  &  distance  des  polluanta,  de  construire  des 
modfeles  thSoriques  de  ces  mScanisntes  et  de  les  verifier. 

Le9  parties  reconnaissent  que,  pour  comprendre  et  modSliser  ces  mfeanismes,  il 
leur  faut  mener  des  experiences  pratiques  complexes  et  poussSes. 

IL  EST  CQNVENU  CE  QUI  SUIT  , 


L'objet  du  present  m&noire  d'entente  est  de  servir  de  plan  de  cooperation  dans 
la  conception  et  1* execution  d'une  campagne  d' experiences  meteorologiques 
communes  entre  les  Etats-Unis  et  le  Canada,  pour  verifier  les  codes  machine 
theonques  mis  au  point  pour  etablu  les  aspects  m^t^orologiques  du  transport  ^ 
distance  des  polluants  atmosph6riques.  Cette  campagne  porte  le  nom  de  CAPTEX 
(experience  transappalachienne  par  traceur), 

II.  Description 

La  campagne  CAPTEX  est  pr£vue  pour  septembre  et  octobre  1983.  Un  traceur  ^ 
perfluorocarbure  sera  libSre  dans  I'atmosphfere  en  plusieurs  endroits  aux 
Ctats-Unis  et  au  Canada,  dont  font  provisoirement  partie  Dayton  (Ohio)  et 
Sudbury  (Ontario),  La  dispersion  du  traceur  sera  mesurfe  et  enregistr6e,  puis 
les  r^sultats  analyses  en  vue  de  vahder  les  diverses  estimations  thSoriques. 
Au  cours  de  la  campagne,  les  a^ronefs  d'echantillonnage  amfiricain  et  canadien 
survoleront  les  deux  pays  et  y  attemront,  et  il  y  aura  transport  du  traceur, 
du  materiel  d'appui,  des  echantillonneurs  et  du  personnel  scientifique,  entre 
les  deux  pays. 
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III.  Attributions 

1.  En  vertu  du  m&noire  d'entente,    I1 "Air  Resources  Laboratory"    (ARL)  de   la  NOAA 
coordonnera  la  canipaqne  aux  £tats-Unis,    au  nom  de  la  NOAA,    du  DOE   et  de   1'EPA. 
II   pourra  s'agir  entre  autres  des  provisions  nptSrat  lunnelles,    de   Id   n5p«u  lit  ion 
des  echantillonneurs  en  surface  et  des  echantillonneurs  ae'roporte's  ainsi   que  de 
la  gestion  des  donnees. 

2.  Le  SEA  genera  et  coordonnera   la  campagne  au  Canada.      II   pourra  s'agir  entre 
autres  des  previsions  operationnellea,   de  la  repartition  des  Echantillonneurs  en 
surface  et  des  echantillonneurs  aeroportSs,    ainsi  que  d'activites  connexes,   en 
cooperation  avec   1'ARL. 

3.  Le  DOE  coordonnera  1 'analyse  et    ^interpretation   des   re'sultats  obtenus  & 
partir  dea  e"chantillons  du  traceur  aux  £tats-Unis  par  I1  ARL  et  d1  autres 
organismes  et,   au  Canada,   par  le  SEA  et   d'autres  organismes. 

4.  Le  materiel  et  les  fourniturea  provenant  de   1'une  ou   1'autre  des  parties  en 
vue  des  activites  communes  assujetties  au  mEmoire  d'entente  seront  considers 
comme  e"tant   de  nature  scientifique  et  non  de  nature  commerciale*      Ainsi ,    chaque 
partie  s'efforcera  d'obtenir  la  franchise  douaniere  pour   leur   entree  aux 
£tats-Uni9  ou  au  Canada,   selon  le  cas. 

5.  Chaque  partie  s'efforcera  du  mieux  qu'elle  peut   de   faciliter  aux  autres 
parties  les  formality's  douanieres  li^es  aux  displacements  et   aux   vols 
internationaux  assujettis  au  memo ire   d'entente. 

IV.  Gestion 

Chaque  partie  designers  un  coordonnateur  qui  servira  de  liaison  pour  la 
planification  et  la  conduite  des  experiences  prevues  par  le  me"  mo  ire  d'entente. 

V.  Propri^t^  intellectuelle 
1.  Dans  le  present  article, 

a)  "renseignement"  d^signe  les  donnges,  les  r6sultats  et  les  me'thodes  de 
recherche  et  de  deVeloppement  dans  le  domaine  scientifique  et  technique  ainsi 
que  tout  autre  renseignement  destin£  &  §tre  fourni  ou  6chang6  en  vertu  du 
tnemoire  d'entente; 

b)  "renseignement  exclusif"  d^signe  tout  renseignement  qui  contient  un  secret 
industriel  ou  tout  renseignement  commercial  ou  financier,  reserve"  ou 
confidentiel ,  et  ne  peut  comprendre  que  les  renseignement s  suivants  : 

(i)  un  renseignement  tenu  pour  confidentiel  par  son  proprie"taire, 
(11)  un  renseignement  d'un  type  habituellement  tenu  pour  confidentiel  par 
son  propne'taire, 
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(ill)  un  renseignement  qu'une  partie  ne  communique  &  d'autres  personnes 
morales  (y  compris  &  une  partie)  qu'&  la  condition  de  le  gerder 
confidential, 

(iv)  un  renseignement  qu'une  partie  ne  peut  obtenir  d'une  autre  source  qu'& 
la  condition  dfen  restmndre  la  diffusion, 

2.  Chaque  partie  peut  r6v61er  aux  autres  les  renseignements  m£L6orologiques  en 
sa  possession  ou  &  sa  disposition  qu'elle  a  le  droit  de  divulguer, 

3.  Apr&s  verification  des  donn^es  dans  le  cadre  du  contrfile  normal  de  la 
qualiW,  les  renseignements  dfooulant  du  m&noire  d'  entente  seront  promptement 
6chang6s  entre  les  parties* 

4.  Les  parties  conviennent  que  les  renseignements  fournis  et  6chang£s  en  vertu 
du  mlmoire  d'entente  ou  qui  en  dfooulent  peuvent  6tre  largement  diffuses,  Ainsi 
toute  partie  pourra  les  divulguer  dans  les  milieux  scientifiques,  par  les  voies 
habituelles  et  conformant  aux  fagons  normales  de  faire  des  parties. 

5.  Aucun  renseignement  exclusif  ne  pourra  Stre  fourni  ni  6chang£  en  vertu  du 
m&noire  d'entente,  ni  en  dfcouler. 

6.  Toute  partie  dfeignera  et  dfclarera  sans  dllai  les  inventions  ou  dScouvertes 
de  ce  dernier  (inventions  dScoulant  du  mSmoire  d'entente).  Dans  le  cas  d'une 
invention  &  protSger  par  brevet,  lea  parties  ne  divulgueront  aucun  renseignement 
tant  que  la  demands  de  brevet  n'aura  pas  6t6  d6pos£e  aux  Ctats-Unis  ou  au 
Canada)  selon  le  cas,  et  ce,  pour  une  p6riode  maximale  de  6  mois  ^  partir  de  la 
date  de  declaration  de  I1  invention,  II  reviendra  &  la  partie  qui  declare 

I  'invention  de  donner  la  cote  convenable  aux  rapports  qui  la  divulguent  si 

II  invention  n'est  pas  convenablement  prot^gfe  par  le  d6p6t  de  demande  de  brevet, 

7.  Dans  le  present  paragraphe,  les  troia  parties  des  ^tats-Unis  sont 
conaidfir^es  comme  une  seule  repr^sentante  les  Ctats-Unis  d'Amfirique.  Les 
inventions  dfcoulant  du  mfimoire  d'entente  appartiennent  &  la  partie  qui  les 
fait,  dans  tous  les  pays.  Cette  partie  conc&tera  &  1'autre  et  ^  ses 
ressortissants  dfisign^s  par  elle  les  licences  non  exclusives,  irr^vocables  et 
exemptes  de  redevances  d1  exploitation  dea  inventions  dans  tous  les  pays, 

fl.  Chaque  partie  obtiendra  de  ses  inventeurs  et  de  ses  auteurs  qu'ils 
respectent  les  dispositions  du  present  article, 

9.  Chaque  partie  se  chargers  de  payer  les  retributions  ou  les  indemnity 
nfcessaires  &  ses  ressortissants  en  vertu  de  ses  propres  lois. 

VI.  Applications 


1.  Toutea  les  activit^s  qui  d^coulent  du  m^moire  d'entente  sont  assujetties 
lois  et  rfeglements  qui  r^gissent  les  activiWs  de  chaque  partie, 
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2.  Toute  question  qui  de"coulera  du  me'moire  d1  entente  sera  re"gle"e  d'un  commun 
accord  entre  les  parties. 

3.  Les  dispositions  du  memoire  d'entente  ne  modifient  aucunement  les  droits  et 
obligations  que  les  parties  ont  contracted  un  vertu  d'autrey  nceuids  ou 
arrangements.   Toutefois,  les  parties  peuvent,  par  accord  £cnt,  Fairc?  entrei 
dans  le  cadre  du  me'moire  d'entente  des  activit<§s  qui  releveront  d'autres  accords 
ou  arrangements. 

4*  Chaque  partie  paiera  ses  propres  defenses  d6coulant  de  I1 application  du 
mtfmoire  d'entente,  &  moms  que  les  parties  ne  s'entendent  autrement  par  e"cnt. 

5.   Les  parties  assumeront  leurs  obligations  relatives  a  1 'application  du 
memoire  d'entente  dans  la  mesure  ou  les  fonds  dont  elle  disposent  le  permettent. 

VII .  Parties  associe'es 

Avec  1 'approbation  des  coordonnateurs  nomme's  en  vertu  de  1 'article  IV,  1'ARL  et 
le  SEA  peuvent  conclure  des  ententes  et  des  arrangements  avec  des  entite"s  non 
signataires  pour  qu'elles  collaborent  au  CAPTEX,  ces  entite"s  devenant  alors 
parties  associ^es.  Les  conditions  de  telles  ententes  et  de  tels  arrangements  se 
conformeront  aux  dispositions  du  memoire  d'entente. 

VIII.  Dure"e  du  memoire  d'entente 

1.  Le  memoire  d'entente  prendra  effet  a  la  date  de  la  signature  par  les 
repre*aentants  officiels  des  parties  et  prendra  fin  le  30  septempre  1984. 

2.  Sur  accord  e*cnt  de  toutes  les  parties,  le  me"moire  d'entente  peut  §tre 
modifi^  ou  sa  dure"e  prolong^e  d  tout  moment. 

3.  Toute  partie  peut  se  retlrer  du  memoire  d'entente  a  n'importe  quel  moment,  a 
condition  d1  avoir  donne*  un  pr^avis  Sent  de  90  jours  a  chacune  des  autres 
parties. 

4.  Toute  activity  ou  experience  conjointe  non  termine'e  a  1 'expiration  du 
memoire  d'entente  pourra  se  poursuivre  juaqu'a  ce  qu'elle  soit  termin^e, 
conformement  aux  conditions  du  memoire  d'entente. 
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1947 


Done  in  duplicate  at  Ottawa  in  the  English  and  French  languages,  both  versions 
being  equally  authentic,  the  twenty-third  day  of  August,  1983. 


Fait  en  double  exemplaires  fe  Ottawa  en  frangais  et  en  anglais, 
faisant  figalement  foi ,  ce  vingt-troiaifeme  jour  d'aout,  1983 


cheque  version 


For  the  Department  of  Energy, 
the  Environmental  Protection  Agency 
and  the  National  Oceanic  and 
Atmospheric  Administration  of  the 
United  States: 

Pour  le  Department  of  Energy, 
Environmental  Protection  Agency, 
et  National  Oceanic  and 
Atmospheric  Administration  des 
£tats-Uni3  : 


For  Environment  Canada 
(Atmospheric  Environment  Service): 


Pour  Environnement  Canada 
(Service  de  1'onvironnement 
atmosphe'rique)  : 


Ambassador  of  the  United  States 
to  Canada 

Ambassadeur  des  £tats-Unis  au  Canada 


Minister  of  the  Environment 


Ministre  de  1 'Environnement 


PaulW  Robinson 


NEW  ZEALAND 

Double  Taxation:  Taxes  on  Income 

Convention,  with  protocol,  signed  at  Wellington  July  23,  1982; 

Transmitted  by  the  President  of  the  United  States  of  America  to 
the  Senate  August  13,  1982  (Treaty  Doc.  No.  97-27,  97th 
Cong.,  2d  Sess.); 

Reported  favorably  by  the  Senate  Committee  on  Foreign  Rela- 
tions July  11,  1983  (S.  Ex.  Kept.  No.  98-15,  98th  Cong.,  1st 
Sess.); 

Advice  and  consent  to  ratification  by  the  Senate  July  27,   1983; 

Ratified  by  the  President  August  23,  1983; 

Ratified  by  New  Zealand  October  18,  1983; 

Ratifications  exchanged  at  Washington  November  2,  1983; 

Proclaimed  by  the  President  December  5,  1983; 

Entered  into  force  November  2,  1983. 


BY  THE  PRESIDENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 
A  PROCLAMATION 

CONSIDERING  THAT. 

The  Convention  between  the  United  States  of  America  and  New 
Zealand  for  the  Avoidance  of  Double  Taxation  and  the  Prevention 
of  Fiscal  Evasion  with  Respect  to  Taxes  on  Income,  together  with  a 
related  Protocol,  was  signed  at  Wellington  on  July  23,  1982,  the 
text  of  which  is  hereto  annexed, 

The  Senate  of  the  United  States  of  America  by  its  resolution  of 
July  27,  1983,  two-thirds  of  the  Senators  present  concurring  there- 
in, gave  its  advice  and  consent  to  ratification  of  the  Convention,  to- 
gether with  the  related  Protocol; 

The  Convention,  together  with  the  related  Protocol,  was  ratified 
by  the  President  of  the  United  States  of  America  on  August  23, 
1983,  in  pursuance  of  the  advice  and  consent  of  the  Senate,  and 
was  ratified  on  the  part  of  New  Zealand; 

The  instruments  of  ratification  of  the  Convention  and  related 
Protocol  were  exchanged  at  Washington  on  November  2,  1983,  and 
accordingly  the  Convention  entered  into  force  on  November  2, 
1983,  its  provisions  to  have  effect  as  specified  in  Article  27, 

Now   THEREFORE,   I,   Ronald   Reagan,   President  of  the   United 
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related  Protocol  to  the  end  that  they  be  observed  and  fulfilled  with 
good  faith  on  and  after  November  2,  1983,  by  the  United  States  of 
America  and  by  the  citizens  of  the  United  States  of  America  and 
all  other  persons  subject  to  the  jurisdiction  thereof. 

IN  TESTIMONY  WHEREOF,  I  have  signed  this   proclamation  and 
caused  the  Seal  of  the  United  States  of  America  to  be  affixed. 
DONE  at  the  city  of  Washington  this  fifth  day  of  December  in  the 
year  of  our  Lord  one  thousand  nine  hundred  eighty- 
[SEAL]          three  and  of  the  Independence  of  the  United  States 
of  America  the  two  hundred  eighth 


RONALD  REAGAN 


By  the  President 

GEORGE  P  SHULTZ 
Secretary  of  State 
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CONVENTION 

BETWEEN  THE  UNITED  STATES  OP  AMERICA 
AND  NEK  ZEALAND 


FOR  THE 


AVOIDANCE  OF  DOUBLE  TAXATION  AND  THE 
PREVENTION  OP  FISCAL  EVASION 
WITH  RESPECT  TO  TAXES 
ON  INCOME 


The  United  States  of  America  and  New  Zealand, 

Desiring  to  conclude  a  convention  for  the  avoidance  of 
double  taxation  and  the  prevention  of  fiscal  evasion  with 
respect  to  taxes  on  income, 

Have  agreed  as  follows: 
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Article  1 

GENERAL  SCOPE 

1.  This  Convention  shall  apply  to  persons  who  are  residents  of 
one  or  both  of  the  Contracting  States,  except  as  otherwise 
provided  in  the  Convention. 

2.  The  Convention  shall  not  restrict  in  any  manner  any 
exclusion,  exemption,  deduction,  credit,  or  other  allowance 
which  may  be  accorded: 

(a)  by  the  law  of  either  Contracting  State;  or 

(b)  by  any  other  agreement  between  the  Contracting  States. 

3.  Notwithstanding  any  provision  of  the  Convention  except 
paragraph  4,  a  Contracting  State  may  tax  its  residents  (as 
determined  under  Article  4  (Residence) ) ,  and  the  United 
States  may  tax  its  citizens  and  United  States  companies,  as 
if  the  Convention  had  not  come  into  effect.    For  this 
purpose,  the  term  'citizen*  shall  include  a  former  citizen 
whose  loss  of  citizenship  had  as  one  of  its  principal 
purposes  the  avoidance  of  tax,  but  only  for  a  period  of  10 
years  following  such  loss. 

4.  The  provisions  of  paragraph  3  shall  not  affect: 

(a)   the  benefits  conferred  in  a  Contracting  State  under 
the  Convention  in  accordance  vith  paragraph  2  of 
Article  9  (Associated  Enterprises),  paragraph  l(b)  of 
Article  IS  (Pensions  and  Annuities),  and  Articles  22 
(Relief  From  Double  Taxation),  23 
(Non-Discrimination),  and  24  (Mutual  Agreement 
Procedure);  and 
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(b)  the  benefits  conferred  in  a  Contracting  State  under 
the  Convention  in  accordance  with  Articles  19 
(Government  Service),  20  (Students  ),  and  26 
(Diplomatic  Agents  end  Consular  Officers),  upon 
individuals  who  are  neither  citizens  of,  nor  have 
immigrant  status  in,  that  State. 


Article  2 
TAXES  COVERED 

The  existing  taxes  to  which  this  Convention  shall  apply  are: 
(a)   in  the  United  States:  the  Federal  income  taxes 


imposed  by  the  Internal  Revenue  Code[1](but  excluding 
the  accumulated  earnings  tax,  the  personal  holding 
company  tax,  and  social  security  taxes),  and  the 
excise  taxes  imposed  with  respect  to  private 
foundations  (hereinafter  referred  to  as  United  states 
tax)* 

(b)   in  New  Zealand:   the  income  tax  (but  excluding  the 
excess  retention  tax  and  the  bonus  issue  tax) 
(hereinafter  referred  to  as  New  Zealand  tax). 
2.  The  Convention  shall  apply  also  to  any  identical  or 

substantially  similar  taxes  which  are  imposed  after  the 
date  of  signature  of  the  Convention  in  addition  to,  or  in 
place  of,  the  existing  taxes.   The  competent  authorities 
of  the  Contracting  States  shall  notify  each  other  of  any 
significant  changes  which  have  been  made  in  their 
respective  taxation  laws. 
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Article  3 

GENERAL  DEFINITIONS 

1.  For  the  purposes  of  this  Convention,  unless  the  context 
otherwise  requires: 

(a)  the  term  "person*  includes  an  individual,  an  estate,  a 
trust,  a  company,  and  any  other  body  of  persons; 

(b)  the  term  •company"  means  any  body  corporate  or  any 
entity  which  is  treated  as  a  body  corporate  for  tax 
purposes; 

(c)  the  term  "United  states  company"  means  a  company  which 
is  created  or  organized  under  the  laws  of  the  United 
States  or  any  State  thereof  or  the  District  of 
Columbia; 

(d)  the  terms  "enterprise  of  a  Contracting  State"  and 
"enterprise  of  the  other  Contracting  State"  mean 
rerpectively  an  enterprise  carried  on  by  a  resident  of 
a  Contracting  State  and  an  enterprise  carried  on  by  a 
resident  of  the  other  Contracting  State; 

(e)  the  term  "international  traffic"  means  any  transport 
by  a  ship  or  aircraft  of  an  enterprise  of  a 
Contracting  State,  except  when  such  transport  is 
solely  between  places  in  the  other  Contracting  State; 

(f)  the  term  "competent  authority"  means: 

(i)   in  the  United  States:   the  Secretary  of  the 

Treasury  or  his  delegate;   and 

(ii)   in  New  Zealand:   the  Commissioner  of  Inland 
Revenue  or  his  delegate; 
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(g)  the  tern  'United  States'  means  the  United  States  of 
America,   when  used  in  a  geographical  sense,  it  means 
the  States  thereof/  the  District  of  Columbia,  the 
territorial  waters  of  the  United  States,  and  any  area 
beyond  the  territorial  waters  which,  in  accordance 
with  international  law  and  the  laws  of  the  united 
States  is,  or  may  hereafter  be,  an  area  within  which 
the  rights  of  the  United  States  with  respect  to 
natural  resources  may  be  exercised; 

(h)  the  tern  'New  Zealand"  means  the  territory  of  New 

Zealand  but  does  not  include  Tokelau  or  the  Associated 
Self  Governing  States  of  the  Cook  Islands  and  Niue; 
it  also  includes  any  area  beyond  the  territorial  sea 
which  by  New  Zealand  legislation  and  in  accordance 
with  international  law  has  been,  or  may  hereafter  be, 
designated  as  an  area  in  which  the  rights  of  New 
Zealand  with  respect  to  natural  resources  may  be 
exercised; 

(i)  the  terms  'a  Contracting  State"  and  "the  other 

Contracting  State1  mean  the  United  States  of  America 
or  New  Zealand  as  the  context  requires; 

(j)  the  term  "tax"  means  United  States  tax  or  New  Zealand 

tax  as  the  context  requires. 
2.  In  the  Convention,  the  terms  'New  Zealand  tax"  and  "United 

States  tax"  do  not  include  any  amount  which  represents  a 

penalty  or  interest  imposed  under  the  law  of  either 

Contracting  State  relating  to  the  taxes  to  which  the 

Convention  applies. 
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3.  AS  regards  the  application  of  the  Convention  by  a 

Contracting  state  any  tern  not  defined  therein  shall, 
unless  the  context  otherwise  requires  and  subject  to  the 
provisions  of  Article  24  (Mutual  Agreement  Procedure),  have 
the  meaning  which  it  has  under  the  law  of  that  State 
concerning  the  taxes  to  which  the  Convention  applies. 


Article  4 
RESIDENCE 

1.  For  the  purposes  of  this  Convention,  the  term  "resident  of 
a  Contracting  State"  means  any  person  who,  under  the  laws 
of  that  state,  is  subject  to  tax  therein  by  reason  of  his 
domicile,  residence,  citizenship,  place  of  management, 
place  of  incorporation,  or  any  other  criterion  of  a  similar 
nature,  provided,  however,  that: 

(a)  this  term  does  not  include  any  person  who  is  subject 
to  tax  in  that  State  in  respect  only  of  income  from 
sources  in  that  State,  nor  does  it  include  a  person 
who  is  subject  to  tax  in  that  state  by  reason  of 
citizenship  but  who  is  not  resident  in  that  state; 
and 

(b)  in  the  case  of  income  derived  or  paid  by  a 
partnership,  an  estate,  or  trust,  this  term  applies 
only  to  the  extent  that  the  income  derived  by  such 
partnership,  estate,  or  trust  is  subject  to  tax  in 
that  state  as  the  income  of  a  resident,  either  in  its 
bands  or  in  the  hands  of  its  partners  or  beneficiaries. 
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The  term  'resident  of  a  Contracting  State*  also  includes  a 
company  or  trust  that  would  be  subject  to  tax  as  a  resident 
of  a  Contracting  State  but  for  a  determination  by  the 
competent  authority  of  that  State  that  such  company  or 
trust  is  exempt  from  tax  in  that  State  because  it  is 
organized  and  operated  exclusively  for  charitable  or  other 
purposes  exempt  under  the  lav  of  that  State. 
2,  Where  by  reason  of  the  provisions  of  paragraph  1,  an 

individual  is  a  resident  of  both  Contracting  States,  then 
his  status  shall  be  determined  as  follows: 

(a)  he  shall  be  deemed  to  be  a  resident  of  the  State  in 
which  he  has  a  permanent  home  available  to  him;  if  he 
has  a  permanent  home  available  to  him  in  both  States, 
he  shall  be  deemed  to  be  a  resident  of  the  State  with 
which  his  personal  and  economic  relations  are  closer 
(hereinafter  referred  to  as  his  center  of  vital 
Interests); 

(b)  if  the  State  in  which  he  has  his  center  of  vital 
interests  cannot  be  determined,  or  if  he  does  not  have 
a  permanent  home  available  to  him  in  either  State,  he 
shall  be  deemed  to  be  a  resident  of  the  State  in  which 
he  has  an  habitual  abode; 

(c)  if  he  has  an  habitual  abode  in  both  States  or  in 
neither  of  them,  he  shall  be  deemed  to  be  a  resident 
of  the  State  of  which  he  is  a  citizen} 

(d)  if  he  is  a  citizen  of  both  States  or  of  neither  of 
them,  the  competent  authorities  of  the  Contracting 
States  shall  endeavor  to  settle  the  question  by  mutual 
agreement. 
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3.  Where  by  reason  of  the  provisions  of  paragraph  1  a  person 
other  than  an  individual  or  a  company  is  a  resident  of  both 
Contracting  States,  the  competent  authorities  of  the 
Contracting  States  shall  endeavor  to  settle  the  question  by 
mutual  agreement  and  determine  the  mode  of  application  of 
the  Convention  to  such  person, 

4.  Where  by  reason  of  the  provisions  of  paragraph  1  a  company 
is  a  resident  of  both  the  Contracting  States,  the  competent 
authorities  of  the  Contracting  States  shall  endeavor  to 
settle  the  question  by  mutual  agreement  and  determine 
whether  the  company  is  a  resident  solely  of  one  Contracting 
State  or  a  resident  solely  of  the  other  contracting  State 
for  any  income  year  or  taxable  year  as  the  case  may  be,  but 
if  the  competent  authorities  are  unable  to  make  such 
determination  the  company  shall  be  treated  as  a  resident  of 
neither  Contracting  State  for  the  purposes  of  the 
Convention. 


Article  5 
PERMANENT  ESTABLISHMENT 

1.  For  the  purposes  of  this  Convention,  the  term  'permanent 
establishment'  means  a  fixed  place  of  business  through 
which  the  business  of  an  enterprise  is  wholly  or  partly 
carried  on. 
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2.  The  tern  "permanent  establishment1  includes  especially: 

(a)  a  place  of  management; 

(b)  a  branch; 

(c)  an  office; 

(d)  a  factory; 

(e)  a  workshop;  and 

(f )  a  mine,  an  oil  or  gas  well,  a  quarry,  or  any  other 
place  of  extraction  of  natural  resources. 

3.  A  building  site  or  construction  or  installation  project 
constitutes  a  permanent  establishment  only  if  it  lasts  more 
than  twelve  months. 

4.  An  enterprise  shall  be  deemed  to  have  a  permanent 
establishment  in  a  Contracting  State  and  to  carry  on 
business  through  that  permanent  establishment  if  it  carries 
on  supervisory  activities  in  that  State  for  more  than 
twelve  months  in  connection  with  a  building  site,  or 
construction  or  installation  project  which  is  being 
undertaken  in  that  State. 

5.  (a)  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraphs  3  and  4 

an  enterprise  shall  be  deemed  to  have  a  permanent 
establishment  in  a  Contracting  State  and  to  carry  on 
business  through  that  permanent  establishment  if  it 
carries  on  activities  in  that  State  in  connection  with 
the  exploration  or  exploitation  of  natural  resources 
situated  in  that  State; 
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(b)  The  provisions  of  subparagraph  (a)  shall  not  apply  if 
such  activities  are  carried  on  for  a  period  not 
exceeding  six  months  in  the  aggregate  in  any 
consecutive  twelve  month  period*   However  for  the 
purposes  of  this  subparagraph  activities  carried  on  in 
that  State  by  an  enterprise  associated  with  mother 
enterprise  shall  be  regarded  as  carried  on  by  the 
enterprise  with  which  it  is  associated  if  those 
activities  are  connected  with  activities  carried  on  in 
that  State  by  the  last-mentioned  enterprise.   An 
enterprise  shall  be  deemed  to  be  associated  with 
another  enterprise  if  one  is  controlled  directly  or 
indirectly  by  the  other,  or  if  both  are  controlled 
directly  or  indirectly  by  a  third  person  or  persons. 
6.   Notwithstanding  the  preceding  provisions  of  this  Article  an 

enterprise  of  a  Contracting  State  shall  not  be  regarded  as 

having  a  permanent  establishment  solely  as  a  result  of  one 

or  more  of  the  following: 

(a)  the  use  of  facilities  solely  for  the  purpose  of 
storage,  display,  or  delivery  of  goods  or  merchandise 
belonging  to  the  enterprise; 

(b)  the  maintenance  of  a  stock  of  goods  or  merchandise 
belonging  to  the  enterprise  solely  for  the  purpose  of 
storage,  display,  or  delivery; 

(c)  the  maintenance  of  a  stock  of  goods  or  merchandise 
belonging  to  the  enterprise  solely  for  the  purpose  of 
processing  by  another  enterprise; 
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(d)  the  maintenance  of  a  fixed  place  of  business  solely 
for  the  purpose  of  purchasing  goods  or  merchandise!  or 
of  collecting  information,  for  the  enterprise; 

(e)  the  maintenance  of  a  fixed  place  df  business  solely 
for  the  purpose  of  carrying  on/  for  the  enterprise, 
any  other  activity  of  a  preparatory  or  auxiliary 
character. 

7.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraphs  1  and  2,  where 
a  person  -  other  than  an  agent  of  an  independent  status  to 
whom  paragraph  8  applies  -  is  acting  on  behalf  of  an 
enterprise  and  has  and  habitually  exercises  in  a 
Contracting  State  an  authority  to  conclude  contracts  in  the 
name  of  the  enterprise,  that  enterprise  shall  be  deemed  to 
have  a  permanent  establishment  in  that  State  in  respect  of 
any  activities  which  that  person  undertakes  for  the 
enterprise,  unless  the  activities  of  such  person  are 
limited  to  those  mentioned  in  paragraph  6  which,  if 
exercised  through  a  fixed  place  of  business,  would  not  make 
this  fixed  place  of  business  a  permanent  establishment 
under  the  provisions  of  that  paragraph. 

8.  An  enterprise  shall  not  be  deemed  to  have  a  permanent 
establishment  in  a  Contracting  State  merely  because  it 
carries  on  business  in  that  State  through  a  broker,  general 
commission  agent,  or  any  other  agent  of  an  independent 
status,  provided  that  such  persons  are  acting  in  the 
ordinary  course  of  their  business. 
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9.  The  fact  that  a  company  which  is  a  resident  of  a 

Contracting  State  controls  or  is  controlled  by  a  company 
which  is  a  resident  of  the  other  Contracting  State,  or 
which  carries  on  business  in  that  other  State  (whether 
through  a  permanent  establishment  or  otherwise) ,  shall  not 
of  itself  constitute  either  company  a  permanent 
establishment  of  the  other. 


Article  6 
INCOME  PROM  REAL  PROPERTY 

1.  income  derived  by  a  resident  of  a  Contracting  State  from 
real  property  (including  income  from  agriculture  or 
forestry)  situated  in  the  other  Contracting  State  nay  be 
taxed  in  that  other  State. 

2.  The  term  'real  property*  shall  have  the  meaning  which  it 
has  under  the  lav  of  the  Contracting  State  in  which  the 
property  in  question  is  situated.   The  term  shall  in  any 
case  include  property  accessory  to  real  property,  livestock 
and  equipment  used  in  agriculture  and  forestry,  rights  to 
which  the  provisions  of  general  law  respecting  landed 
property  apply,  usufruct  of  real  property  and  rights  to 
variable  or  fixed  payments  as  consideration  for  the  working 
of,  or  the  right  to  work,  mineral  deposits,  sources  and 
other  natural  resources.   Ships,  boats  and  aircraft  shall 
not  be  regarded  as  real  property. 
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3*  The  provisions  of  paragraph  1  shall  apply  to  income  derived 
from  the  direct  use,  letting,  subletting  or  uee  in  any 
other  form  of  real  property. 

4.  The  provisions  of  paragraphs  1  and  3  shall  also  apply  to 
the  income  from  real  property  of  an  enterprise  and  to 
income  from  real  property  used  for  the  performance  of 
independent  personal  services. 


Article  7  PI 
BUSINESS  PROFITS 

1.  The  business  profits  of  an  enterprise  of  a  Contracting 
State  shall  be  taxable  only  in  that  State  unless  the 
enterprise  carries  on  business  in  the  other  Contracting 
State  through  a  permanent  establishment  situated  therein. 
If  the  enterprise  carries  on  business  as  aforesaid,  the 
business  profits  of  the  enterprise  may  be  taxed  in  the 
other  state  but  only  so  much  of  them  as  is  attributable  to 
that  permanent  establishment. 

2.  Subject  to  the  provisions  of  paragraph  3,  where  an 
enterprise  of  a  Contracting  State  carries  on  business  in 
the  other  Contracting  State  through  a  permanent 
establishment  situated  therein,  there  shall  in  each 
Contracting  State  be  attributed  to  that  permanent 
establishment  the  business  profits  which  it  might  be 
expected  to  make  if  it  were  a  distinct  and  independent 
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enterprise  engaged  in  the  same  or  similar  activities  unaec 
the  sane  or  similar  conditions  and  dealing  wholly 
independently  with  the  enterprise  of  which  it  is  a 
permanent  establishment  and  with  any  other  associated 
enterprise. 

3.  In  determining  the  business  profits  of  a  permanent 
establishment,  there  shall  be  allowed  as  deductions 
expenses  which  are  incurred  for  the  purposes  of  the 
permanent  establishment,  including  executive  and  general 
administrative  expenses!  research  and  development  expenses 
and  interest/  whether  incurred  in  the  State  in  which  the 
permanent  establishment  is  situated  or  elsewhere. 

4.  No  business  profits  shall  be  attributed  to  a  permanent 
establishment  by  reason  of  the  mere  purchase  by  that 
permanent  establishment  of  goods  or  merchandise  for  the 
enterprise. 

5.  The  business  profits  to  be  attributed  to  the  permanent 
establishment  shall  be  determined  by  the  same  method  year 
by  year  unless  there  is  good  and  sufficient  reason  to  the 
contrary, 

6*  Where  business  profits  include  items  of  income  which  are 
dealt  with  separately  in  other  Articles  of  the  Convention, 
then  the  provisions  of  those  Articles  shall  not  be  affected 
by  the  provisions  of  this  Article, 

7.  Nothing  in  this  Article  shall  prevent  either  Contracting 
State  from  taxing  according  to  its  law  the  income  or 
profits  from  the  business  of  any  form  of  insurance. 
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Article  B 
SHIPPING  AND  AIR  TRANSPORT 

1.  Profits  of  an  enterprise  of  a  Contracting  State  from  the 
operation  of  ships  or  aircraft  in  international  traffic 
shall  be  taxable  only  in  that  State. 

2.  Profits  of  an  enterprise  of  a  Contracting  State  referred  to 
in  paragraph  1  from  the  rental  of  ships  or  aircraft  or  from 
the  use,  maintenance,  or  rental  of  containers  (including 
trailers,  barges,  and  related  equipment  for  the  transport 
of  containers)  shall  be  taxable  only  in  that  State  to  the 
extent  that  those  ships,  aircraft  or  containers  are  used  in 
international  traffic  and  such  profits  are  incidental  to 
the  profits  of  that  enterprise  described  in  paragraph  1. 

3.  The  provisions  of  paragraphs  1  and  2  shall  also  apply  to 
profits  from  participation  in  a  pool,  a  joint  business,  or 
an  international  operating  agency. 


Article  9 
ASSOCIATED  ENTERPRISES 

Where 

(a)  an  enterprise  of  a  Contracting  State  participates 
directly  or  indirectly  in  the  management,  control  or 
capital  of  an  enterprise  of  the  other  Contracting 
State;  or 
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(b)  the  same  persons  participate  directly  or  indirectly  in 
the  management,  control/  or  capital  of  an  enterprise 
of  a  Contracting  State  and  an  enterprise  of  the  other 
Contracting  State, 

and  in  either  case  conditions  are  made  or  imposed  between 
the  two  enterprises  in  their  commercial  or  financial 
relations  which  differ  from  those  which  would  be  made 
between  independent  enterprises,  then  any  profits  which, 
but  for  those  conditions  would  have  accrued  to  one  of  the 
enterprises,  but  by  reason  of  those  conditions  have  not  so 
accrued/  may  be  included  in  the  profits  of  that  enterprise 
and  taxed  accordingly. 

2.  Where  a  Contracting  State  includes  in  the  profits  of  an 
enterprise  of  that  state,  and  taxes  accordingly,  profits  on 
which  an  enterprise  of  the  other  Contracting  State  has  been 
charged  to  tax  in  that  other  State,  and  the  profits  so 
included  are  profits  which  would  have  accrued  to  the 
enterprise  of  the  first-mentioned  State  if  the  conditions 
made  between  the  two  enterprises  had  been  those  which  would 
have  been  made  between  independent  enterprises ,  then  that 
other  State  shall  make  an  appropriate  adjustment  to  the 
amount  of  the  tax  charged  therein  on  those  profits.   In 
determining  such  adjustment,  due  regard  shall  be  paid  to 
the  other  provisions  of  this  Convention  and  the  competent 
authorities  of  the  contracting  States  shall  if  necessary 
consult  each  other. 
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3.  Nothing  in  this  Article  shall  affect  the  application  of  any 
law  of  a  Contracting  State  relating  to  the  determination  of 
the  tax  liability  of  a  person,  including  determinations  in 
cases  where  the  information  available  to  the  competent 
authority  of  that  State  is  inadequate  to  determine  the 
income  to  be  attributed  to  an  enterprise,  provided  that,  on 
the  basis  of  available  information,  the  determination  of 
that  tax  liability  is  consistent  with  the  principles  stated 
in  this  Article. 


Article  IQf1! 
DIVIDENDS 

1.  Dividends  paid  by  a  company  which  is  a  resident  of  a 
Contracting  State  to  a  resident  of  the  other  Contracting 
State  may  be  taxed  in  that  other  State. 

2.  However,  such  dividends  may  also  be  taxed  in  the 
Contracting  State  of  which  the  company  paying  the  dividends 
is  a  resident,  and  according  to  the  laws  of  that  State,  but 
if  the  beneficial  owner  of  the  dividends  is  a  resident  of 
the  other  Contracting  State,  the  tax  so  charged  shall  not 
exceed  15  percent  of  the  gross  amount  of  the  dividends. 
The  competent  authorities  of  the  Contracting  States  shall 
endeavor  to  settle  the  mode  of  application  of  this 
limitation. 


AQ 


1968  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [35  UST 

This  paragraph  shall  not  affect  the  taiation  of  the  company 
in  respect  of  the  profits  out  of  which  the  dividends  are 
paid. 

3.  The  provisions  of  paragraph  2  shall  not  apply  if  the 
beneficial  owner  of  the  dividends,  being  a  resident  of  a 
Contracting  State/  carries  on  business  in  the  other 
Contracting  State,  of  which  the  company  paying  the 
dividends  is  a  resident,  through  a  permanent  establishment 
situated  therein,  or  performs  in  that  other  State 
independent  personal  services  from  a  fixed  base  situated 
therein,  and  the  dividends  are  attributable  to  such 
permanent  establishment  or  fixed  base.   In  such  case  the 
provisions  of  Article  7  (Business  Profits)  or  Article  14 
(Independent  Personal  Services),  as  the  case  may  be,  shall 

apply* 

4.  A  Contracting  State  may  not  impose  any  tax  on  dividends 
paid  by  a  company  which  is  not  a  resident  of  that  State, 
except  insofar  as: 

(a)  the  dividends  are  paid  to  a  resident  of  that  State,  or 

(b)  the  dividends  are  attributable  to  a  permanent 
establishment  or  a  fixed  base  of  the  beneficial  owner 
of  the  dividends  situated  in  that  State,  or 

(c)  the  dividends  are  paid  out  of  profits  attributable  to 
one  or  more  permanent  establishments  of  such  company 
in  that  State,  provided  that  the  gross  income  of  the 
company  attributable  to  such  permanent  establishment 
constituted  at  least  50  percent  of  the  company's  gross 
income  from  all  sources,  or 
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(d)   the  dividends  are  paid  by  a  United  States  company 

which  is  resident  in  Mew  Zealand  for  the  purposes  of 
New  Zealand  tax. 

Where  subparagraph  (c)  or  (d)  applies  and  subparagraphs  (a) 
and  (b)  do  not  apply  and  the  beneficial  owner  of  the 
dividends  is  a  resident  of  the  other  Contracting  State,  tax 
may  be  imposed  by  the  first-mentioned  State  according  to 
its  law  but  the  rate  of  tax  shall  not  exceed  15  percent. 


Article  11 1"1! 
INTEREST 

1*  Interest  derived  and  beneficially  owned  by  a  resident  of  a 
Contracting  State  may  be  taxed  in  that  State. 

2.  However,  such  interest  may  also  be  taxed  in  the  Contracting 
State  m  which  it  arises  and  according  to  the  laws  of  that 
State,  but  if  the  beneficial  owner  of  the  interest  is  a 
resident  of  the  other  Contracting  State,  the  tax  so  charged 
shall  not  exceed  10  percent  of  the  gross  amount  of  the 
interest.   The  competent  authorities  of  the  Contracting 
States  shall  endeavor  to  settle  the  mode  of  application  of 
this  limitation. 

3.  Notwithstanding  paragraph  2,  interest  shall  be  exempt  from 
tax  by  the  Contracting  State  where  it  arises  if  the 
interest  is: 

(a)  derived  and  beneficially  owned  by  the  other 

Contracting  State  or  an  instrumentality  of  that 
Contracting  State  which  is  not  subject  to  tax  on  its 
income  by  that  State;  or 


1  See  Protocol,  p  49 
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(b)  derived  and  beneficially  owned  by  a  resident  of  the 
other  Contracting  State  with  respect  to  debt 
obligations  guaranteed  or  insured  by  that  State  or  an 
instrumentality  of  that  State  which  is  not  subject  to 
tax  on  its  income  by  that  State. 

4.  The  provisions  of  paragraph  2  shall  not  apply  if  the 
beneficial  owner  of  the  interest,  being  a  resident  of  a 
Contracting  state,  carries  on  business  in  the  other 
Contracting  State,  in  which  the  interest  arises,  through  a 
permanent  establishment  situated  therein,  or  performs  in 
that  other  State  independent  personal  services  from  a  fixed 
base  situated  therein,  and  the  interest  is  attributable  to 
such  permanent  establishment  or  fixed  base.   In  such  case 
the  provisions  of  Article  7  (Business  Profits)  or  Article 
14  (Independent  personal  Services),  as  the  case  may  be, 
shall  apply. 

5.  Interest  shall  be  deemed  to  arise  in  a  Contracting  State 
when  the  payer  is  that  State  itself,  a  political 

subdivision,  a  local  authority,  or  resident  of  that  state, 

» 
or  is  a  United  states  company  which  is  resident  in  New 

Zealand  for  the  purposes  of  New  Zealand  tax  but  is  treated 
as  a  resident  of  neither  Contracting  State  by  reason  of 
paragraph  4  of  Article  4  (Residence).   Where,  however,  the 
person  paying  the  interest,  whether  he  is  a  resident  of  a 
Contracting  State  or  not,  has  in  a  Contracting  State  a 
permanent  establishment  or  a  fixed  base 
in  connection  with  which  the  indebtedness  on  which  the 
interest  is  paid  was  incurred,  and  such  interest  is  borne 
by  such  permanent  establishment  or  fixed  base,  then  such 
interest  shall  be  deemed  to  arise  in  the  State  in  which  the 
permanent  establishment  or  fixed  base  is  situated. 
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6.  Where,  by  reason  of  a  special  relationship  between  the 
payer  and  the  beneficial  owner  or  between  both  of  then  and 
some  other  person,  the  amount  of  the  interest,  having 
regard  to  the  debt-claim  for  which  it  <iB  paid,  exceeds  the 
amount  which  would  have  been  agreed  upon  by  the  payer  and 
the  beneficial  owner  in  the  absence  of  such  relationship, 
the  provisions  of  this  Article  shall  apply  only  to  the 
last-mentioned  amount.   in  such  case  the  excess  part  of 
the  payments  shall  remain  taxable  according  to  the  lavs  of 
each  Contracting  State,  due  regard  being  had  to  the  other 
provisions  of  the  Convention* 

7.  Where  a  resident  of  a  contracting  State  pays  interest  to  a 
person  other  than  a  resident  of  the  other  Contracting 
State,  that  other  state  may  not  impose  any  tax  on  such 
interest  except  insofar  as  it  arises  in  that  other  state  or 
insofar  as  the  interest  paid  is  attributable  to  a  permanent 
establishment  or  a  fixed  base  of  the  beneficial  owner  of 
the  interest  situated  in  that  other  State. 


Article  12.N 
ROYALTIES 

1.  Royalties  derived  and  beneficially  owned  by  a  resident  of  a 
Contracting  State  may  be  taxed  in  that  State. 
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2.  However,  such  royalties  may  also  be  taxed  in  the 
Contracting  State  in  which  they  arise  and  according  to  the 
laws  of  that  State,  but  if  the  beneficial  owner  of  the 
royalties  is  a  resident  of  the  other  Contracting  State,  the 
tax  so  charged  shall  not  exceed  10  percent  of  the  gross 
amount  of  the  royalties.   The  competent  authorities  of  the 
Contracting  States  shall  endeavor  to  settle  the  mode  of 
application  of  this  limitation. 

3.  The  term  "royalties'  as  used  in  this  Article  means  payments 
of  any  kind  received  as  a  consideration  for  the  use  of,  or 
the  right  to  use,  any  copyright  of  literary,  artistic  or 
scientific  work  including  cinematographic  films,  films  or 
video  tapes  for  use  in  connection  with  television  or  tapes 
for  use  in  connection  with  radio  broadcasting,  any  patent/ 
trademark,  design  or  model,  plan,  secret  formula  or 
process,  or  for  information  concerning  industrial, 
commercial  or  scientific  experience.   The  term  "royalties* 
also  includes: 

(a)  payments  of  any  kind  received  as  consideration  for  the 
use  of,  or  the  right  to  use,  industrial,  commercial, 
or  scientific  equipment  other  than  payments  under  a 
hire-purchase  agreement;   and 

(b)  income  or  gains  from  the  alienation  of  any  property  or 
rights  described  in  this  paragraph  to  the  extent  that 
such  income  or  gains  are  contingent  on  productivity, 
use  or  disposition  of  such  property  or  rights* 
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4.  The  provisions  of  paragraph  2  shall  not  apply  if  the 
beneficial  owner  of  the  royalties,  being  a  resident  of  a 
Contracting  State,  carries  on  business  in  the  other 
Contracting  State,  in  which  the  royalties  arise,  through  a 
permanent  establishment  situated  therein,  or  performs  in 
that  other  State  independent  personal  services  from  a  fixed 
base  situated  therein,  and  the  royalties  are  attributable 
to  such  permanent  establishment  or  fixed  base.   in  such 
case  the  provisions  of  Article  7  (Business  Profits)  or 
Article  14  (Independent  Personal  Services),  as  the  case  may 
be,  shall  apply. 

5.  (a)  Royalties  shall  be  deemed  to  arise  in  a  Contracting 

State  when  the  payer  is  that  State  itself,  a  political 
subdivision,  a  local  authority  or  a  resident  of  that 
State,  or  is  a  United  States  company  which  is  resident 
in  New  Zealand  for  the  purposes  of  New  Zealand  tax  but 
is  treated  as  a  resident  of  neither  Contracting  State 
by  reason  of  paragraph  4  of  Article  4  (Residence). 
Where,  however,  the  person  paying  the  royalties, 
whether  he  is  a  resident  of  a  Contracting  State  or 
not,  has  in  a  Contracting  State  a  permanent 
establishment  or  a  fixed  base  in  connection  with  which 
the  liability  to  pay  the  royalties  was  incurred,  and 
such  royalties  are  borne  by  such  permanent 
establishment  or  fixed  base,  then  such  royalties  shall 
be  deemed  to  arise  in  the  State  in  which  the  permanent 
establishment  or  fixed  base  is  situated; 
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(b)  Where  subparagraph  (a)  does  not  operate  to  deem 

royalties  as  arising  in  either  Contracting  State  and 
the  royalties  relate  to  the  use  of,  or  the  right  to 
use,  in  one  of  the  Contracting  States,  any  property  or 
right  described  in  paragraph  3,  the  royalties  shall  be 
deemed  to  arise  in  that  State. 
6.  Where,  by  reason  of  a  special  relationship  between  the 

payer  and  the  beneficial  owner  or  between  both  of  then  and 
some  other  person,  the  amount  of  the  royalties,  having 
regard  to  the  use,  right,  or  information  for  which  they  are 
paid,  exceeds  the  amount  which  would  have  been  agreed  upon 
by  the  payer  and  the  beneficial  owner  in  the  absence  of 
such  relationship,  the  provisions  of  this  Article  shall 
apply  only  to  the  last-mentioned  amount.   In  such  case  the 
excess  part  of  the  payments  shall  remain  taxable  according 
to  the  laws  of  each  Contracting  State,  due  regard  being  had 
to  the  other  provisions  of  the  Convention. 


Article  13 
ALIENATION  OP  PROPERTY 

1*  Income  or  gains  derived  by  a  resident  of  a  Contracting 
State  from  the  alienation  or  disposition  of  real  property 
situated  in  the  other  Contracting  State  nay  be  taxed  in 
that  other  State. 
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2.  Foe  the  purposes  of  this  Article: 

(a)  the  term  'real  property  situated  in  the  other 
Contracting  State',  where  the  United  States  is  that 
other  Contracting  State,  includes  a  United  States  real 
property  interest,  and  real  property  referred  to  in 
Article  6  which  is  situated  in  the  United  States;   and 

(b)  the  term  "real  property" ,  in  the  case  of  New  Zealand, 
includes: 

(i)   real  property  referred  to  in  Article  6; 
(ii)   shares  or  comparable  interests  in  a  company,  the 
assets  of  which  consist  wholly  or  principally  of 
real  property  situated  in  New  Zealand;   and 
dii)   an  interest  in  a  partnership,  trust,  or  estate  of 
a  deceased  individual,  the  assets  of  which 
consist  wholly  or  principally  of  real  property 
situated  in  New  Zealand. 

3.  incomn  or  gains  derived  by  an  enterprise  of  a  Contracting 
State  from  the  alienation  of  ships,  aircraft  or  containers 
operated  or  used  in  international  traffic  shall,  except  to 
the  extent  to  which  that  enterprise  has  been  allowed 
depreciation  in  the  other  Contracting  State  in  respect  of 
those  ships,  aircraft  or  containers,  be  taxable  only  in  the 
first-mentioned  State. 

4.  Income  or  gains  described  in  paragraph  3(b)  of  Article  12 
(Royalties)  shall  be  taxable  only  in  accordance  with  the 
provisions  of  Article  12. 
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5*  For  the  purposes  of  this  Article,  real  property  consisting 
of  shares  in  a  company  referred  to  in  paragraph  2(b)(ii), 
and  interests  in  a  partnership,  trust  or  estate  referred  to 
in  paragraph  2(b)(iii),  shall  be  deemed  to  be  situated  in 
New  Zealand. 

6.  Income  or  gains  from  the  alienation  of  personal  property 
which  are  attributable  to  a  permanent  establishment  which 
an  enterprise  of  a  Contracting  State  has  or  had  in  the 
other  Contracting  State/  or  which  are  attributable  to  a 
fixed  base  available  or  previously  available  to  a  resident 
of  a  Contracting  State  in  the  other  Contracting  State  for 
the  purpose  of  performing  independent  personal  services, 
and  gains  from  the  alienation  of  such  permanent 
establishment  (alone  or  with  the  whole  enterprise)  or  such 
a  fixed  base,  may  he  taxed  in  that  other  State. 

7*  Income  or  gains  from  the  alienation  of  any  property  other 
than  property  referred  to  in  the  preceding  paragraphs  of 
this  Article  shall  be  taxable  only  in  the  Contracting  State 
of  which  the  alienator  is  a  resident. 


Article  14 
INDEPENDENT  PERSONAL  SERVICES 

Income  derived  by  an  individual  who  is  a  resident  of  a 
Contracting  State  from  the  performance  of  personal  services 
in  an  independent  capacity  shall  be  taxable  only  in  that 
State,  unless  such  services  are  performed  in  the  other 
Contracting  State  and: 
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(a)  the  individual  is  present  in  that  other  State  for  a 
period  or  periods  aggregating  more  than  183  days  in 
any  consecutive  twelve  month  period;  or 

(b)  the  individual  has  a  filed  base  regularly  available  to 
him  in  that  other  State  for  the  purpose  of  performing 
his  activities,  in  which  case  so  much  of  the  income  as 
is  attributable  to  that  fixed  base  nay  be  taxed  in 
such  other  State* 


Article  15 
DEPENDENT  PERSONAL  SERVICES 

1.  Subject  to  the  provisions  of  Articles  18  (Pensions  and 
Annuities)  and  19  (Government  Service),  salaries,  wages, 
and  other  similar  remuneration  derived  by  a  resident  of  a 
Contracting  State  in  respect  of  an  employment  shall  be 
taxable  only  in  that  State  unless  the  employment  is 
exercised  in  the  other  Contracting  State.   If  the 
employment  is  so  exercised,  such  remuneration  as  is  derived 
therefrom  may  be  taxed  in  that  other  State. 

2.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraph  1,  remuneration 
derived  by  a  resident  of  a  Contracting  State  in  respect  of 
an  employment  exercised  in  the  other  Contracting  State 
shall  be  taxable  only  in  the  first-mentioned  State  if: 

(a)  the  recipient  is  present  in  the  other  State  for  a 
period  or  periods  not  exceeding  in  the  aggregate  183 
days  in  any  consecutive  twelve  month  period?  and 

(b)  the  remuneration  is  paid  by,  or  on  behalf  of,  an 
employer  who  is  not  a  resident  of  the  other  State;  and 
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(c)  the  remuneration  i»  not  borne  by  a  permanent 

establishment  or  a  fixed  base  which  the  employer  has 
in  the  other  State. 

3.  Notwithstanding  the  preceding  provisions  of  this  Article, 
remuneration  derived  by  a  resident  of  a  Contracting  State 
in  respect  of  an  employment  as  a  member  of  the  regular 
complement  of  a  ship  or  aircraft  operated  in  international 
traffic  may  be  taxed  only  in  that  State. 


Article  16 

LIMITATION  ON  BENEFITS 

1.  A  person  (other  than  an  individual)  which  is  a  resident  of 
a  Contracting  State  shall  not  be  entitled  under  this 
Convention  to  relief  from  taiation  in  the  other  Contracting 
State  unless: 
(a)  more  than  75  percent  of  the  beneficial  interest  in 

such  person  (or  in  the  case  of  a  company*  more  than  75 
percent  of  the  number  of  shares  of  each  class  of  the 
company's  shares)  is  owned,  directly  or  indirectly/  by 
any  combination  of  one  or  nore  of: 
(i)  individuals  who  are  residents  of  the  United 

States; 

(ii)  citizens  of  the  United  States; 
(iii)   individuals  who  are  residents  of  New  Zealand; 
(iv)  companies  as  described  in  subparagraph  (b);  and 
(v)  the  Contracting  states;   or 
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(b)  it  is  a  company  in  whose  principal  class  of  shares 
there  is  substantial  and  regular  trading  on  a 
recognized  stock  exchange;  or 

(c)  the  establishment,  acquisition  and  maintenance  of  such 
person  and  the  conduct  of  its  operations  did  not  have 
as  a  principal  purpose  the  purpose  of  obtaining 
benefits  under  the  Convention. 

2.  For  the  purposes  of  paragraph  l(b),  the  term  "a  recognized 
stock  exchange"  means: 

(a)  the  NASDAQ  System  owned  by  the  National  Association  of 
Securities  Dealers,  inc.  and  any  stock  exchange 
registered  with  the  securities  and  Exchange  Commission 
as  a  national  securities  exchange  for  the  purposes  of 
the  securities  Exchange  Act  of  1934;  and 

(b)  the  New  Zealand  stock  Exchange;  and 

(c)  any  other  stock  exchange  agreed  upon  by  the  competent 
authorities  of  the  Contracting  States. 

3.  Where 

(a)  income  derived  by  a  trustee  is  to  be  treated  for  the 
purposes  of  the  Convention  as  income  of  a  resident  of 
a  Contracting  State;  and 

(b)  the  trustee  derived  the  income  in  connection  with  a 
scheme  a  principal  purpose  of  which  was  to  obtain  a 
benefit  under  the  Convention; 

then,  notwithstanding  any  other  provision  of  the 
Convention,  the  Convention  does  not  apply  in  relation  to 
that  income. 
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4.  Before  a  resident  of  a  Contracting  State  IB  denied  relief 
from  taxation  in  the  other  Contracting  State  by  reason  of 
this  Article  the  competent  authorities  of  the  Contracting 
States  shall  consult  each  other. 


Article  17 
ARTISTES  AND  ATHLETES 

1.  Notwithstanding  the  provisions  of  Articles  14  (Independent 
Personal  Services)  and  15  (Dependent  Personal  Services), 
incone  derived  by  a  resident  of  a  Contracting  State  as  an 
entertainer,  such  as  a  theatre,  motion  picture,  radio,  or 
television  artiste,  or  a  musician,  or  as  an  athlete,  from 
his  personal  activities  as  such  exercised  in  the  other 
Contracting  State,  nay  be  taxed  in  that  other  State,  except 
where  the  amount  of  the  gross  receipts  derived  by  such 
entertainer  or  athlete,  including  expenses  reimbursed  to 
him  or  borne  on  his  behalf,  from  such  activities  does  not 
exceed  ten  thousand  United  States  dollars  ($10,000)  or  its 
equivalent  in  New  Zealand  dollars  for  the  income  year  or 
taxable  year  concerned. 

2.  Where  income  in  respect  of  activities  exercised  by  an 

entertainer  or  an  athlete  in  his  capacity  as  such  accrues 
not  to  the  entertainer  or  athlete  but  to  another  person, 
that  income  of  that  other  person  may,  notwithstanding  the 
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provisions  of  Articles  7  (Business  Profits)  and  14 
(Independent  Personal  Services),  be  taxed  in  the 
Contracting  State  in  which  the  activities  of  the 
entertainer  or  athlete  are  exercised,  unless  it  is 
established  that  neither  the  entertainer  or  athlete  nor 
persons  related  thereto  participate  directly  or  indirectly 
in  any  profits  of  that  other  person  in  any  Banner 
whatsoever  including  (without  limitation)  the  receipt  of 
deferred  remuneration,  bonuses,  fees,  dividends, 
partnership  distributions,  or  other  distributions. 


Article  18 
PENSIONS  AND  ANNUITIES 

1.  Subject  to  the  provisions  of  Article  19  (Government 
Service) 

(a)  pensions  and  other  similar  remuneration  derived  and 
beneficially  owned  by  a  resident  of  a  Contracting 
State  in  consideration  of  past  employment  shall  be 
taxable  only  in  that  State;  and 

(b)  Pensions  and  other  payments  made  under  the  social 
security  legislation  of  a  Contracting  State  to  a 
resident  of  the  other  Contracting  State  or  a  citizen 
of  the  United  States  shall  be  taxable  only  in  the 
first-mentioned  State. 
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2.  Annuities  derived  and  beneficially  owned  by  a  resident  of  a 
Contracting  State  shall  be  taxable  only  in  that  State. 
The  term  'annuities*  as  used  in  this  paragraph  means  stated 
suns  (not  being  alimony)  paid  periodically  at  stated  tines 
during  life  or  during  a  specified  or  ascertainable  number 
of  years,  under  an  obligation  to  make  the  payments  in 
return  for  adequate  and  full  consideration  (other  than 
services  rendered  or  to  be  rendered). 


Article  19 
GOVERNMENT  SERVICE 

1.   (a)  Remuneration,  other  than  a  pension,  paid  by  a 

Contracting  State  or  a  political .subdivision  or  a 
local  authority  thereof  to  an  individual  in  respect  of 
services  in  the  discharge  of  functions  of  a 
Governmental  nature  rendered  to  that  state  or 
subdivision  or  authority  shall  be  taxable  only  in  that 
State. 

(b)  However,  such  remuneration  shall  be  taxable  only  in 
the  other  contracting  State  if  the  services  are 
rendered  in  that  State  and  the  individual  id  a 
resident  of  that  State  who: 
(i)   is  a  citizen  of  that  State;   or 
(ii)  did  not  become  a  resident  of  that  State  solely 
for  the  purpose  of  rendering  the  services. 
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2.  (a)  Any  pension  paid  by,  or  out  of  funds  created  by,  a 

Contracting  State  or  a  political  subdivision  or  local 
authority  thereof  to  an  individual  in  respect  of 
services  rendered  to  that  State  or  subdivision  or 
authority  shall  be  tazable  only  in  that  State, 
(b)  However,  such  pension  shall  be  taxable  only  in  the 
other  Contracting  State  if  the  individual  is  a 
resident  of,  and  a  citizen  of,  that  State. 

3.  The  provisions  of  Articles  14  (Independent  Personal 
Services),  15  (Dependent  Personal  Services),  17  (Artistes 
and  Athletes)  and  18  (Pensions  and  Annuities)  shall  apply 
to  remuneration  and  pensions  in  respect  of  services 
rendered  in  connection  vith  a  business  carried  on  by  a 
Contracting  State  or  a  political  subdivision  or  a  local 
authority  thereof. 


Article  20 
STODBNTS 

Payments  received  for  the  purpose  of  maintenance  or 
education  by  a  student  who  is  or  was  immediately  before 
visiting  a  Contracting  State  a  resident  of  the  other 
Contracting  State  and  who  is  present  in  the  first-mentioned 
State  for  the  purpose  of  his  full-tine  education  shall  not 
be  taxed  in  that  State,  provided  that  such  payments  arise 
outside  that  State. 
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Article  21  f1] 
OTHER  INCOME 

Items  of  income  of  a  resident  of  a  Contracting  State  not 
dealt  with  in  the  foregoing  Articles  of  this  Convention 
shall  be  taxable  only  in  that  State  except  that,  if  such 
income  is  derived  from  sources  within  the  other  Contracting 
State,  it  may  also  be  taxed  in  that  other  State. 


Article  22 
BELIEF  PROM  DOUBLE  TAXATION 

1.  Subject  to  paragraph  4,  and  in  accordance  with  the 

provisions  and  subject  to  the  limitations  of  the  law  of  the 
United  States  (as  it  may  be  amended  from  time  to  time 
without-  changing  the  general  principle  hereof),  in  the  case 
of  the  United  States  double  taxation  shall  be  avoided  as 
follows: 

(a)   the  United  States  shall  allow  to  a  resident  or  citizen 
of  the  United  States  or  a  United  States  company  as  a 
credit  against  United  States  tax  the  income  tax  paid 
to  New  Zealand  by  or  on  behalf  of  such  resident, 
citizen  or  company;   and 
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(b)  the  United  states  shall  also  allow  to  a  United  States 
company  owning  at  least  10  percent  of  the  voting  stock 
of  a  company  (other  than  a  United  States  company) 
which  is  a  resident  of  New  Zealand  and  from  which  the 
United  States  company  receives  dividends,  as  a  credit 
against  United  States  tax,  the  income  tax  paid  to  Hew 
Zealand  by  or  on  behalf  of  the  distributing  company 
with  respect  to  the  profits  out  of  which  the  dividends 
are  paid. 

For  the  purposes  of  this  paragraph,  the  taxes  referred  to 

in  paragraphs  l(b)  and  2  of  Article  2  (Taxes  Covered)  shall 

be  considered  income  taxes. 
2.  in  the  case  of  New  Zealand,  double  taxation  shall  be 

avoided  as  follows: 

In  accordance  with,  and  subject  to  any  provisions  of, 
the  law  of  New  Zealand  which  may  from  time  to  time  be 
in  force  and  which  relate  to  the  allowance  of  a  credit 
against  New  Zealand  tax  for  tax  paid  in  a  country 
outside  New  Zealand  (which  shall  not  affect  the 
general  principle  hereof),  United  States  tax  paid 
under  the  law  of  the  United  States  and  consistently 
with  this  Convention,  whether  directly  or  by 
deduction,  in  respect  of  income  derived  by  a  resident 
of  New  Zealand  arising  in  the  United  States  (excluding 
in  the  case  of  a  dividend,  tax  paid  in  respect  of  the 
profits  out  of  which  the  dividend  is  paid)  shall  be 
allowed  as  a  credit  against  New  Zealand  tax  payable  in 
respect  of  that  income;  except  that  such  credit  shall 
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not  exceed  the  amount  of  the  tax  that  would  be  paid  to 
the  United  States  if  the  resident  were  not  a  United 
States  citizen  or  a  United  states  company.   However, 
where  -a  company  which  is  a  resident  of  New  Zealand 
beneficially  owns  at  least  10  percent  of  the  paid-up 
share  capital  of  a  United  States  company  any  dividend 
derived  by  the  first-mentioned  company  from  the  United 
States  company  (being  dividends  which/  in  accordance 
with  the  taxation  law  of  New  Zealand  in  existence  at 
the  date  of  signature  of  the  Convention  would  be 
exempt  from  New  Zealand  tax)  shall  be  exempt  from  New 
Zealand  tax. 

3.  For  the  purposes  of  computing  United  States  tax,  where  a 
citizen  of  the  United  States  or  a  United  States  company  is 
a  resident  of  New  Zealand/  the  United  States  shall  allow  as 
a  credit  against  United  States  tax  the  income  tax  paid  to 
New  Zealand  after  the  credit  referred  to  in  paragraph  2. 
The  credit  so  allowed  against  United  States  tax  shall  not 
reduce  that  portion  of  the  United  States  tax  that  is 
creditable  against  New  Zealand  tax  in  accordance  with 
paragraph  2. 

4.  For  the  purpose  of  allowing  relief  from  double  taxation 
pursuant  to  this  Article/  income  shall  be  deemed  to  arise 
as  follows: 

(a)   income  derived  by  a  resident  of  the  United  states 

which  may  be  taxed  in  New  Zealand  in  accordance  with 
this  Convention  shall  be  deemed  to  arise  in  New 
Zealand; 
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(b)  income  derived  by  a  resident  of  Hew  Zealand  which  nay 
be  taxed  in  the  United  States  in  accordance  with  the 
Convention  (other  than  income  taxed  by  the  United 
States  solely  because  the  beneficial  owner  is  a 
citizen  of  the  United  States  or  a  United  states 
company)  shall  be  deemed  to  arise  in  the  United  States; 

(c)  For  purposes  of  paragraph  3,  income  beneficially  owned 
by  a  resident  of  New  Zealand  who  is  a  citizen  of  the 
United  states  or  a  United  States  company  shall  be 
deemed  to  arise  in  New  Zealand  to  the  extent  necessary 
to  give  effect  to  the  provisions  of  this  paragraph. 

5,  No  provision  of  this  Convention  relating  to  source  of 
income  shall  apply  in  determining  credits  against  United 
States  tax  for  foreign  taxes  other  than  those  referred  to 
in  paragraphs  l(b)  and  2  of  Article  2  (Taxes  Covered). 


Article  23 
NON-DISCRIMINATION 

1.  Citizens  of  a  Contracting  State  shall  not  be  subjected  in 
the  other  Contracting  State  to  any  taxation  or  any 
requirement  connected  therewith  which  is  more  burdensome 
than  the  taxation  and  connected  requirements  to  which 
citizens  of  that  other  State  in  the  same  circumstances  are 
or  may  be  subjected.   This  provision  shall  apply  to 
persons  who  are  not  residents  of  one  or  both  of  the 
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Contracting  States.       However ,   for   the  purposes  of  United 
States  tax,  a  United  States  citizen  who  is  not  a  resident 
of  the  United  States  and  a  New  Zealand  citizen  who  is  not  a 
resident  of  the  United  States  are  not  in  the    same 
circumstances* 

2.     The  taxation  on  a  permanent  establishment  which  an 
enterprise  of  a  Contracting  State  has  in  the    other 
Contracting  State  shall  not  be  less  favourably   levied   in 
that  other  State  than  the  taxation   levied  on    enterprises   of 
that  other  State  carrying  on  the  same  activities.        This 
provision  shall  not  be  construed  as: 

(a)  obliging  a  Contracting  State  to  grant   to    residents  of 
the  other  Contracting  State  any  personal    allowances, 
exemptions,    rebates,    reliefs  and  reductions  which   it 
grants  to  its   own  residents;      or 

(b)  preventing  a  Contracting  State   from  imposing  on  the 
profits  attributable  to  a  permanent  establishment   in 
that  State  of   a   company  which  is  a   resident  of   the 
other  Contracting  State  a   tax  not  exceeding  5   percent 
of  those  profits   in  addition   to  the  tax    which  would  be 
chargeable  on  those  profits   if   they  were    the  profits 
of  a  company  which  was   a   resident  of  the 
first-mentioned  State;      or 

(c)  requiring  a  Contracting  State  to  grant   to   a   company 
which  is  a  resident  of   the  other  Contracting  State  the 
same  tax  relief  that   it  provides  to  a   company  which   is 
a  resident  of  the  first-mentioned  State   with   respect 
to  dividends  received  by   it  from  a  company. 
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3.  Except  where  the  provisions  of  paragraph  1  of  Article  9 
(Associated  Enterprises),  paragraph  6  of  Article  11 
(Interest)!  or  paragraph  6  of  Article  12  (Royalties)  apply, 
interest,  royalties  and  other  disbursements  paid  by  a 
resident  of  a  Contracting  State  to  a  resident  of  the  other 
Contracting  state  shall,  for  the  purposes  of  determining 
the  taxable  profits  of  the  first-mentioned  resident,  be 
deductible  under  the  same  conditions  as  if  they  had  been 
paid  to  a  resident  of  the  first-mentioned  State. 

4.  An  enterprise  of  a  contracting  State,  the  capital  of  which 
is  wholly  or  partly  owned  or  controlled,  directly  or 
indirectly,  by  one  or  more  residents  of  the  other 
Contracting  State,  shall  not  be  subjected  in  the 
first-mentioned  State  to  any  taxation  or  any  requirement 
directly  connected  therewith  which  is  more  burdensome  than 
the  taxation  and  directly  connected  requirements  to  which 
an  enterprise  of  the  first-mentioned  State,  carrying  on  the 
same  activities  the  capital  of  which  is  owned  or  controlled 
by  residents  of  that  State,  are  or  may  be  subjected. 

5.  This  Article  shall  not  apply  to  any  provision  of  the 
taxation  laws  of  a  Contracting  State  which: 

(a)  is  reasonably  designed  to  prevent  or  defeat  the 
avoidance  or  evasion  of  taxes;  or 

(b)  is  in  force  on  the  date  of  signature  of  this 
Convention,  or  is  substantially  similar  in  general 
purpose  or  intent  to  any  such  provision  but  is  enacted 
after  that  date; 
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provided  that  any  such  provision  (except  where  that 
provision  is  in  an  international  agreement)  does  not  allow 
for  different  treatment  of  residents  or  citizens  of  the 
other  Contracting  State  as  compared  with  the  treatment  of 
residents  or  citizens  of  any  third  State*. 

6.  Nothing  in  this  Article  shall  be  construed  as  preventing  a 
Contracting  State  from  distinguishing  in  its  taxation  laws 
between  residents  and  non-residents  solely  on  the  basis  of 
their  residence. 

7.  If  a  Contracting  state  considers  that  future  taxation 
measures  of  the  other  Contracting  State  infringe  the 
principles  set  forth  in  this  Article,  the  competent 
authorities  of  the  Contracting  States  shall  consult  each 
other  in  an  endeavor  to  resolve  the  matter. 


Article  24 
MUTUAL  AGREEMENT  PROCEDURE 

1.  Where  a  person  considers  that  the  actions  of  one  or  both  of 
the  Contracting  States  result  or  will  result  for  him  in 
taxation  not  in  accordance  with  the  provisions  of  this 
Convention/  he  may,  irrespective  of  the  remedies  provided 
by  the  domestic  law  of  those  States,  present  his  case  to 
the  competent  authority  of  the  Contracting  State  of  which 
he  is  a  resident  or  citizen.   This  case  must  be  presented 
within  3  years  from  the  first  notification  of  that  action. 
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2.  The  competent  authority  shall  endeavor,  if  the  objection 
appears  to  it  to  be  justified  and  if  it  is  not  itself  able 
to  arrive  at  a  satisfactory  solution,  to  resolve  the  case 
by  mutual  agreement  with  the  competent  authority  of  the 
other  Contracting  State,  with  a  view  to  the  avoidance  of 
taxation  which  is  not  in  accordance  with  the  Convention. 
Any  agreement  reached  shall  be  implemented  notwithstanding 
any  time  limits  in  the  domestic  law  of  the  Contracting 
States. 

3.  The  competent  authorities  of  the  Contracting  States  shall 
endeavor  to  resolve  by  mutual  agreement  any  difficulties  or 
doubts  arising  as  to  the  interpretation  or  application  of 
the  Convention.   They  may  also  consult  together  for  the 
elimination  of  double  taxation  in  cases  not  provided  for  in 
the  Convention* 

4.  The  competent  authorities  of  the  Contracting  States  may 
communicate  with  each  other  directly  for  the  purpose  of 
reaching  an  agreement  in  the  sense  of  the  preceding 
paragraphs. 


Article  25 

EXCHANGE  OF  INFORMATION  AND  ADMINISTRATIVE 
ASSISTANCE 

1.  The  competent  authorities  of  the  Contracting  States  shall 
exchange  such  information  as  is  necessary  for  carrying  out 
the  provisions  of  this  Convention  or  of  the  domestic  laws 
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of  the  Contracting  states  concerning  taxes  covered  by  the 
Convention  insofar  as  the  taxation  thereunder  is  not 
contrary  to  the  Convention.   The  exchange  of  information 
is  not  restricted  by  Article  1  (General  Scope).   Any 
information  received  by  a  Contracting  State  shall  be 
treated  as  secret  in  the  sane  manner  as  information 
obtained  under  the  domestic  laws  of  that  State  and  shall  be 
disclosed  only  to  persons  or  authorities  (including  courts 
and  administrative  bodies)  involved  in  the  assessment, 
collection,  or  administration  of,  the  enforcement  or 
prosecution  in  respect  of,  or  the  determination  of  appeals 
in  relation  to,  the  taxes  covered  by  the  Convention.   Such 
persons  or  authorities  shall  use  the  information  only  for 
such  purposes.   They  may  disclose  the  information  in 
public  court  proceedings  or  in  judicial  decisions. 
2.   If  information  is  requested  by  a  Contracting  State  in 

accordance  with  this  Article,  the  other  Contracting  State 
shall  rndeavor  to  obtain  the  information  to  which  the 
request  relates  in  the  same  manner  and  to  the  same  extent 
as  if  the  tax  of  the  first-mentioned  State  were  the  tax  of 
that  other  State  and  were  being  imposed  by  that  other 
State.   If  specifically  requested  by  the  competent 
authority  of  a  Contracting  State,  the  competent  authority 
of  the  other  Contracting  State  shall  endeavor  to  provide 
information  under  this  Article  in  the  form  of  depositions 
of  witnesses  and  authenticated  copies  of  unedited  original 
documents  (including  books,  papers,  statements,  records, 
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accounts,  and  writings),  to  the  same  extent  such 
depositions  and  documents  can  be  obtained  under  the  lavs 
and  administrative  practices  of  that  other  State  with 
respect  to  its  own  taxes. 

3.  In  no  case  shall  the  provisions  of  paragraphs  1  and  2  be 
construed  so  as  to  impose  on  a  Contracting  State  the 
obligation: 

(a)  to  carry  out  administrative  measures  at  variance  with 
the  laws  and  administrative  practice  of  that  or  of  the 
other  Contracting  State; 

(b)  to  supply  information  which  is  not  obtainable  under 
the  laws  or  in  the  normal  course  of  the  administration 
of  that  or  of  the  other  Contracting  State; 

(c)  to  supply  information  which  would  disclose  any  trade, 
business,  industrial,  commercial,  or  professional 
secret  or  trade  process,  or  information  the  disclosure 
of  which  would  be  contrary  to  public  policy. 


Article  26 
DIPLOMATIC  AGENTS  AND  CONSULAR  OFFICERS 

Nothing  in  this  Convention  shall  affect  the  fiscal 
privileges  of  diplomatic  agents  or  consular  officers  under 
the  general  rules  of  international  law  or  under  the 
provisions  of  special  agreements. 
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Article  27 
ENTRY  INTO  FORCE 

1.  This  Convention  shall  be  subject  to  ratification  in 
accordance  with  the  applicable  procedures  of  each 
Contracting  State  and  instruments  of  ratification  shall  be 
exchanged  at  Washington  as  soon  as  possible. 

2.  The  convention  shall  enter  into  force  upon  the  exchange  of 
instruments  of  ratif ication[a]and  its  provisions  shall  have 
effect: 

(a)  in  the  United  states: 

(i)  in  respect  of  taxes  withheld  at  source,  for 

amounts  paid  or  credited  on  or  after  the  first 
day  of  the  second  month  next  following  the  date 
on  which  the  Convention  enters  into  force; 
fii)   in  respect  of  other  taxes,  for  taxable  years 
beginning  on  or  after  the  date  on  which  the 
Convention  enters  into  force. 

(b)  in  New  Zealand: 

(i)   in  respect  of  withholding  tax  on  income  that  is 
derived  by  a  non-resident,  for  any  income  year 
beginning  on  or  after  the  first  day  of  April  next 
following  the  date  on  which  the  Convention  enters 
into  force; 

(ii)   in  respect  of  other  New  Zealand  tax,  for  any 

income  year  beginning  on  or  after  the  first  day 
of  April  next  following  the  dote  on  which  the 
Convention  enters  into  force* 


1  See  Protocol,  p  1997 
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3.  If  the  Convention  enters  into  force  before  1  April  1984 
then,  notwithstanding  the  provisions  of  paragraph  2(b)(i), 
New  Zealand  shall  for  the  purposes  of  New  Zealand  tax  apply 
the  provisions  of  Article  10  (Dividends)  to  dividends 
derived  on  or  after  1  April  1982  and  beneficially  owned  by 
a  resident  of  the  United  States. 

4.  The  Agreement  between  the  Government  of  New  Zealand  and  the 
Government  of  the  United  States  of  America  for  the 
avoidance  of  double  taxation  and  the  prevention  of  fiscal 
evasion  with  respect  to  taxes  on  income,  signed  at 
Washington  on  16  March  1948 [*]( in  this  Article  referred  to  as 
'the  1948  Agreement')  shall  cease  to  have  effect  in 
relation  to  any  tax  in  respect  of  which  this  Convention 
comes  into  effect  in  accordance  with  paragraph  2  or  3. 

5.  The  1948  Agreement  shall  terminate  on  the  last  date  on 
which  it  has  effect  in  accordance  with  the  foregoing 
provisions  of  this  Article. 


Article  28 
TERMINATION 

1.  This  Convention  shall  remain  in  force  until  terminated  by  a 
Contracting  State.   Either  Contracting  State  may  terminate 
the  Convention  at  any  time  after  5  years  from  the  date  on 
which  the  Convention  enters  into  force,  provided  that  at 
least  6  months  prior  notice  of  termination  has  been  given 
through  diplomatic  channels.   In  such  event,  the 
Convention  shall  cease  to  have  effect; 
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(a)  in  the  United  States: 

(i)  in  respect  of  taxes  withheld  at  source,  for 

amounts  paid  or  credited  on  or  after  the  first 
day  of  January  next  following  the  expiration  of 
the  6  month  period; 

(ii)   in  respect  of  other  taxes,  for  taxable  periods 
beginning  on  or  after  the  first  day  of  January 
next  following  the  expiration  of  the  6  month 
period. 

(b)  in  New  Zealand: 

(i)   in  respect  of  withholding  tax  on  income  that  is 
derived  by  a  non-resident  on  or  after  the  first 
day  of  April  next  following  the  expiration  of  the 
6  month  period; 
(ii)   in  respect  of  other  taxes,  for  any  income  year 

beginning  on  or  after  the  first  day  of  April  next 
following  the  expiration  of  the  6  month  period. 

IN  WITNESS  WHEREOF  the  undersigned,  duly  authorized  thereto, 
hai/e  signed  the  present  Convention. 


DONE  at  Wellington  in  duplicate,  this 
of      'v  LtJi.  1982  . 


day 


FOR  TBE  UNITED  STATES 
OF  AMERICA 

[SEAL] 


FOR  NEW  ZEALAND 


[SEAL] 


1  Charles  B  Salmon,  Jr 

2  Warren  E  Cooper 
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PROTOCOL 

to  the  Convention  between  the  United  States  of  America  and  New 
Zealand  foe  the  avoidance  of  double  taxation  and  the  prevention 
of  fiscal  evasion  with  respect  to  taxes  on  income. 

At  the  signing  of  the  Convention  for  the  avoidance  of  double 
taxation  and  the  prevention  of  fiscal  evasion  with  respect  to 
taxes  on  income,  concluded  today  between  the  United  states  of 
America  and  New  Zealand,  the  undersigned  have  agreed  that  the 
following  provisions  shall  form  an  integral  part  of  that 
Convention* 

1.  With  reference  to  Articles  10,  11  and  12 

If  in  any  future  double  taxation  convention  with  any  other 
country,  being  a  member  of  the  Organisation  for  Economic 
Co-operation  and  Development,  New  Zealand  should  limit  its 
taxation  at  source  on  any  dividends,  interest  or  royalties 
to  a  rpte  lower  than  the  one  provided  for  in  any  of  such 
articles,  New  Zealand  shall  without  undue  delay  enter  into 
negotiations  with  the  United  States  to  review  the 
appropriate  article  with  a  view  to  providing  the  same 
treatment  on  a  reciprocal  basis* 

2.  With  reference  to  Articles  7,  12  and  21 

So  long  as  New  Zealand  continues  to  tax  the  income  of  film 
renters  according  to  section  224  of  the  Income  Tax  Act  1976 
(including  any  subsequent  enactment  which  does  not  affect 
the  general  principle  thereof)  and  to  exempt  from  tax  in 
accordance  with  that  section  certain  payments  received  from 


1998 
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such  film  renters  by  persona  not  resident  in  New  Zealand 
for  the  purposes  of  New  Zealand  tax,  the  provisions  of 
Articles  7,  12  and  21  of  the  Convention  shall  not  affect 
the  taxation  by  New  Zealand  of  such  income  or  the  exemption 
by  New  Zealand  of  such  payments. 


DONE  at  Wellington  in  duplicate,  this    <£  3 

1982- 


day  of 


FOR  THE   UNITED  STATES 
OF   AMERICA 


FOR   NEW   ZEAL  AN] 
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AUSTRALIA 

Double  Taxation:  Taxes  on  Income 

Convention  signed  at  Sydney  August  6,  1982; 

Transmitted  by  the  President  of  the  United  States  of  America  to 
the  Senate  September  14,  1982  (Treaty  Doc.  No.  97-28,  97th 
Cong.,  2d  Sess.); 

Reported  favorably  by  the  Senate  Committee  on  Foreign  Rela- 
tions July  11,  1983  (S.  Ex.  Kept.  No.  98-16,  98th  Cong.,  1st 
Sess.J; 

Advice  and  consent  to  ratification  by  the  Senate  July  27,  1983; 

Ratified  by  the  President  August  23,  1983; 

Ratified  by  Australia  October  19,  1983; 

Ratifications  exchanged  at  Washington  October  31,  1983; 

Proclaimed  by  the  President  December  5,  1983; 

Entered  into  force  October  31,  1983. 
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BY  THE  PRESIDENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 
A  PROCLAMATION 

CONSIDERING  THAT 

The  Convention  between  the  Government  of  the  United  States  of 
America  and  the  Government  of  Australia  for  the  Avoidance  of 
Double  Taxation  and  the  Prevention  of  Fiscal  Evasion  with  Respect 
to  Taxes  on  Income  was  signed  at  Sydney  on  August  6,  1982,  the 
text  of  which  is  hereto  annexed; 

The  Senate  of  the  United  States  of  America  by  its  resolution  of 
July  27,  1983,  two-thirds  of  the  Senators  present  concurring  there- 
in, gave  its  advice  and  consent  to  ratification  of  the  Convention, 

The  Convention  was  ratified  by  the  President  of  the  United 
States  of  America  on  August  23,  1983,  in  pursuance  of  the  advice 
and  consent  of  the  Senate,  and  was  ratified  on  the  part  of  Austra- 
lia; 

The  instruments  of  ratification  of  the  Convention  were  ex- 
changed at  Washington  on  October  31  1983,  and  accordingly  the 
Convention  entered  into  force  on  October  31,  1983,  its  provisions  to 
have  effect  as  specified  in  Article  28, 

Now,  THEREFORE,  I,  Ronald  Reagan,  President  of  the  United 
States  of  America,  proclaim  and  make  public  the  Convention  to  the 
end  that  it  be  observed  and  fulfilled  with  good  faith  on  and  after 
October  31,  1983,  by  the  United  States  of  America  and  by  the  citi- 
zens of  the  United  States  of  America  and  all  other  persons  subject 
to  the  jurisdiction  thereof. 

IN  TESTIMONY  WHEREOF,  I  have  signed  this  proclamation  and 
caused  the  Seal  of  the  United  States  of  America  to  be  affixed 

DONE  at  the  city  of  Washington  this  fifth  day  of  December  in 
the  year  of  our  Lord  one  thousand  nine  hundred 
[SEAL]  eighty-three  and  of  the  Independence  of  the  United 
States  of  America  the  two  hundred  eighth. 


RONALD  REAGAN 


By  the  President* 

GEORGE  P  SHULTZ 
Secretary  of  State 
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CONVENTION  BETUEEN  THE  GOVERNMENT  OF 
THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND  THE  GOVERNMENT  OF  AUSTRALIA 
FOR  THE  AVOIDANCE  OF  DOUBLE  TAXATION 
AND  THE  PREVENTION  OF  FISCAL  EVASION 

WITH  RESPECT  TO  TAXES  ON  INCOME 


The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  Australia, 

Desiring  to  conclude  a  Convention  for  the  Avoidance  of 
Double  Taxation  and  the  Prevention  of  Fiscal  Evasion  with 
Respect  to  Taxes  on  Income, 

Have  agreed  as  follows: 


ARTICLE  1 
Pe  r sona  I  Scope 

(1)       Except  as  otherwise  provided  in  this  Convention,  this 
Convention  shall  apply  to  persons  who  are  residents  of  one  or 
both  of  the  Contracting  States. 

C2>       This  Convention  shall  not  restrict  in  any  manner  any 
exclusion,  exemption,  deduction,  rebate,  credit  or  other 
allowance  accorded  from  time  to  time: 
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(a)  by    the    laws    of    either    Contracting    State;       or 

(b)  by    any    other    agreement    between    the    Contracting 
States. 

(3)  Notwithstanding    any    provision    of    this     Convention, 
except    paragraph    (A)    of    this    Article,    a    Contracting    State    may 
tax    its    residents    Cas    determined    under    Article    4     (Residence)) 
and    individuals    electing    under    its    domestic     law    to    be    taxed    as 
residents    of    that    State,    and    by    reason    of     citizenship    may    tax 
its    citizens/    as    if    this    Convention    had    not    entered    into    force. 
For    this    purpose/    the    term    "citizen"    shall,    with    respect    to 
United    States    source    income    according    to    United    States     law 
relating    to    United    States    tax,    include    a    former    citizen    whose- 
loss    of    citizenship    had    as    one    of    its    principal    purposes    the 
avoidance    of    tax,    but    only    for    a    period    of     10    years    following 
sue  h    Los  s . 

(4)  The    provisions    of    paragraph     (3)     shall    not     affect: 

(a)       the    benefits    conferred    by    a    Contracting    State    under 
paragraph    (2)    of    Article    9    (Associated    Enterprises), 
paragraph    (2)    or    (6)    of    Article     18     (Pensions, 
Annuities,    Alimony    and    Child    Support),    Article    22 
(Relief    from    Double    Taxation),     23    (Non-Di s c n mi nat i on) , 
2A    (Mutual    Agreement    Procedure)       or    paragraph     (1)    of 
Article    27    (Miscellaneous);    or 
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Cb)   the  benefits  conferred  by  a  Contracting  State  under 
Article  19  (Governmental  Remuneration),  20  (Students) 
or  26  (Diplomatic  and  Consular  Privileges)  upon 
individuals  who  are  neither  citizens  of,  nor  have 
immigrant  status  In/  that  State  (in  the  case  of 
benefits  conferred  by  the  United  States),  or  yho  are 
not  ordinarily  resident  in  that  State  (in  the  case  of 
benefits  conferred  by  Australia)* 


ARTICLE  2 
Taxes  Covered 

<1)      The  existing  taxes  to  which  this  Convention  shall  apply 
are: 

(a)  in  the  United  States:  the  Federal  Income  taxes  iaposed 
by  the  Internal  Revenue  Code, L1]  but  excluding  the 
accumulated  earnings  tax  and  the  personal  holding 
company  tax;   and 

(b)  in  Australia:  the  Australian  Income  tax,  including  the 
additional  tax  upon  the  undistributed  amount  of  the 
distributable  income  of  a  private  company. 
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j 

(2)      This  Convention  shall  also  apply  to  any  identical  or 
substantially  siailar  taxes  which  are  iaposed  by  either 
Contracting  State  after  the  date  of  signature  of  this  Convention 
in  addition  to,  or  in  place  of,  the  existing  taxes.   At  the  end 
of  each  calendar  year,  the  competent  authority  of  each 
Contracting  State  shall  notify  the  competent  authority  of  the 
other  Contracting  State  of  any  substantial  changes  which  have 
been  «ade  during  that  year  In  the~taws  of  his  State  relating  to 
the  taxes  to  which  this  Convention  applies  or  in  the  official 
interpretation  of  those  Laws  or  of  this  Convention. 


ARTICLE  3 


General    Definitions 


<1}  For    the    purposes    of    this    Convention,    unless    the    context 

otherwise    requires: 

(a)      the    tern    "person"    Includes    an    Individual,    an    estate    of 
a    deceased    individual,    a    trust,    a    partnership,    a 
company    and    any    other    body    of    persons; 

Cb)      the    tera    "conpany"    Means    any    body    corporate    or    any 

entity    which    is    treated    as    a    conpany    or    body    corporate 
for    tax    purposes; 
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(c)  the  terms  "enterprise  of  one  of  the  Contracting  States" 
and  "enterprise  of  the  other  Contracting  State"  nean  an 
enterprise  carried  on  by  a  resident  of  Australia  or  an 
enterprise  carried  on  by  a  resident  of  the  United 
States/  as  the  context  requires; 

(d)  the  term  "international  traffic"  neans  any  transport  by 
a  ship  or  aircraft/  except  where  such  transport  Is 
solely  between  places  within  a  Contracting  State; 

(e)  the  term  "competent  authority"  Beans: 

d)     in  the  case  of  the  United  States:  the  Secretary  of 

the  Treasury  or  his  delegate;  and 

(11)     in  the  case  of  Australia:  the  Conal ss1 oner  of 
Taxation  or  his  authorized  representative; 

(f)  the  terms  "Contracting  State11/  "one  of  the  Contracting 
States"  and  "the  other  Contracting  State"  mean  the 
United  States  or  Australia/  as  the  context  requires; 

(g)  d)    the  term  "United  States  corporation"  neans  a 

corporation  which/  under  United  States  Law 
relating  to  United  States  tax/  1s  a  domestic 
corporation  or  an  unincorporated  entity  treated  as 
a  domestic  corporation/  and  which  is  not/  under 
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the  law  of  Australia  relating  to  Australian  tax,  a 
resident  of  Australia;   and 

(11)    the  term  "Australian  corporation"  Means  a  company, 
as  defined  under  the  Law  of  Australia  relating  to 
Australian  tax,  which/  under  that  law,  is  a 
resident  of  Australia,  and  which  is  not,  under 
United  States  law  relating  to  United  States  tax,  a 
domestic  corporation  or  an  unincorporated  entity 
treated  as  a  domestic  corporation; 

Ch)   the  term  "State11  means  any  National  State,  whether  or 
not  one  of  the  Contracting  States; 

(i)   the  tern  "United  States  tax"  Beans  tax  imposed  by  the 
United  States  to  which  this  Convention  applies  by 
virtue  of  Article  2  (Taxes  Covered)  and  the  ter* 
"Australian  tax"  Means  tax  imposed  by  Australia  to 
which  this  Convention  applies  by  virtue  of  Article  2 
(Taxes  Covered),  but  neither  term  includes  any  amount 
which  represents  a  penalty  or  interest  imposed  under 
the  law  of  either  Contracting  State  relating  to  United 
States  tax  or  Australian  tax; 

(j)  (i)    the  terai  "United  States"  Means  the  United  States 
of  America;   and 
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(1i)   when  used  in  a  geographical  sense/  the  tern 

"United  States"  means  the  states  thereof  and  the 
District  of  Columbia  and  also  includes: 
(A)  the  territorial  waters  thereof;  and 

(6)  the  sea-bed  and  subsoil  of  the  submarine  areas 
adjacent  to  the  coast  thereof/  but  beyond  the 
territorial  waters,  over  which  the  United  States 
exercises  rights/  in  accordance  with  international 
law,  for  the  purposes  of  exploration  for/  or 
exploitation  of,  the  natural  resources  of  those 
areas; 

Ck)  the  term  "Australia"  means  the  Commonwealth  of 
Australia  and,  when  used  in  a  geographical  sense, 
includes: 

(i)    the  Territory  of  Norfolk  Island; 
(11)    the  Territory  of  Christmas  Island; 
(111)    the  Territory  of  Cocos  (Keeling)  Islands; 
dv)    the  Territory  of  Ashmore  and  Cartier  Islands; 

Cv)    the  Coral  Sea  Islands  Territory;  and 
<vi)    any  area  adjacent  to  the  territorial  Units  of 

Australia  or  of  the  said  Territories  in  respect  of 
which  there  is  for  the  time  being  1n  force, 
consistently  with  international  law,  a  law  of 


2008  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements          [35  UST 

Australia    or    of    a    State    or    part    of    Australia    or   of 
a    Territory    aforesaid    dealing    with    the 
exploitation    of    any    of    the    natural    resources    of 
the    sea-bed    and    subsoil    of    the    continental    shelf; 

<L>      the    terms    "resident    of    one    of    the    Contracting    States11 
and    "resident    of    the    other    Contracting    State"    mean   a 
resident    of    Australia    or    a    resident    of    the    United 
States,    as    the    context    requires. 

(2)  As    regards    the    application    of    this    Convention    by    one   of 

the    Contracting    States,    any    tera    not    defined    herein    shall, 
unless    the    context    otherwise    requires,    have    the    meaning    which    it 
has    under    the    Laws    of    that    State    relating    to    the    taxes    to    which 
this    Convention    applies* 


ARTICLE    4 
Residence 
For    the    purposes    of    this    Convention: 

<•>      a    person    is    a    resident    of    Australia    if    the    person    is: 
Ci>  an    Australian    corporation;    or 
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<ii)    any  other  person  (except  a  company  as  defined 
under  the  Lay  of  Australia  relating  to 
Australian  tax)  who,  under  that  law,  1s  a 
resident  of  Australia, 

provided  that,  in  relation  to  any  income,  a  person  who: 

dii)    is  subject  to  Australian  tax  on  income  which 

is  from  sources  in  Australia;  or 
dv)    is  a  partnership/  an  estate  of  a  deceased 
individual  or  a  trust  (other  than  a  trust 
that  is  a  provident/  benefit/  superannuation 
or  retirement  fund/  or  that  1s  established 
for  public  charitable  purposes  or  for  the 
purpose  of  enabling  scientific  research  to  be 
conducted  by  or  in  conjunction  with  a  public 
university  or  public  hospital/  the  incone  of 
which  is  exempt  from  tax  under  the  law  of 
Australia  relating  to  Australian  tax)/ 

shall  not  be  treated  as  a  resident  of  Australia  except 
to  the  extent  that  the  income  1s  subject  to  Australian 
tax  as  the  income  of  a  resident/  either  in  the  hands  of 
that  person  or  In  the  hands  of  a  partner  or 
beneficiary/  or/  if  that  Income  1s  exempt  from 
Australian  tax/  1s  so  exempt  solely  because  it  ts 
subject  to  United  States  tax;  and 
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(b)   a  person  is  a  resident  of  the  United  States  if  the 
person  i s : 

(i)     a  United  States  corporation;   or 
<ii>     any  other  person  (except  a  corporation  or 
unincorporated  entity  treated  as  a 
corporation  for  United  States  tax  purposes) 
resident  in  the  United  States  for  purposes  of 
Its  tax,  provided  that,  in  relation  to  any 
income  derived  by  a  partnership,  an  estate  of 
a  deceased  individual  or  a  trust,  such  person 
shall  not  be  treated  as  a  resident  of  the 
United  States  except  to  the  extent  that  the 
income  is  subject  to  United  States  tax  as  the 
income  of  a  resident,  either  in  its  hands  or 
in  the  han^Js  of  a  partner  or  beneficiary,  or, 
if  that  income  is  exempt  from  United  States 
tax,  is  exempt  other  than  because  such 
person,  partner  or  beneficiary  is  not  a 
United  States  person  according  to  United 
States  law  relating  to  United  States  tax. 

(2>  Where  by  application  of  paragraph  (1)  an  individual  is 
a  resident  of  both  Contracting  States,  he  shall  be  deemed  to  be 
a  resident  of  the  State: 
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(a)  in  which  he  maintains  his  permanent  home; 

(b)  if  the  provisions  of  sub-paragraph  (a)  do  not  apply,  in 
which  he  has  an  habitual  abode  if  he  has  his  permanent 
home  in  both  Contracting  States  or  in  neither  of  the 
Contracting  States;   or 


Cc)   if  the  provisions  of  sub-paragraphs  (a)  and  Cb)  do  not 
apply,  with  which  his  personal  and  economic  relations 
are  closer  if  he  has  an  habitual  abode  in  both 
Contracting  States  or  in  neither  of  the  Contracting 
States. 

For  the  purposes  of  this  paragraph,  in  determining  an 
individual's  permanent  home,  regard  shall  be  given  to  the  place 
where  the  individual  dwells  with  his  family,  and  in  determining 
the  Contracting  State  with  which  an  individual's  personal  and 
economic  relations  are  closer,  regard  shall  be  given  to  his 
citizenship  (if  he  is  a  citizen  of  one  of  the  Contracting 
States)  . 

(3)       An  individual  who  is  deemed  to  be  a  resident  of  one  of 
the  Contracting  States  for  any  year  of  income,  or  taxable  year, 
as  the  case  may  be  by  reason  of  the  provisions  of  paragraph  (2) 
shall,  for  all  purposes  of  this  Convention,  be  deemed  to  be  a 
resident  only  of  that  State  for  such  year. 
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ARTICLE  5 
Permanent  Establishment 

(1)       For  the  purposes  of  this  Convention,  the  tern 
"permanent  establishment"  means  a  fixed  place  of  business 
through  yhich  the  business  of  an  enterprise  is  wholly  or  partly 
carried  on. 

<2>      The  tern  "permanent  establishment"  shall  include 
especi ally: 

Ca)   a  place  of  management; 

Cb)   a  branch; 

(  c)   an  off i ce; 

(d)   a  factory; 

Ce)   a  works  hop ; 

Cf)   a  mine/  an  oil  or  gas  well,  a  quarry  or  any  other  place 

of  extraction  of  natural  resources; 

<g)   ah  agricultural,  pastoral  or  forestry  property; 
<h)   a  building  site  or  construction,  assembly  or 

installation  project  which  exists  for  more  than  9 

months;   and 
(i)   an  installation,  drilling  rig  or  ship  that,  for  an 

aggregate  period  of  at  least  6  months  in  any  24  month 

period,  is  used  by  an  enterprise  of  one  of  the 
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Contracting  States  in  the  other  Contracting  State  for 
dredging  or  for  or  in  connection  uith  the  exploration 
or  exploitation  of  natural  resources  of  the  sea-bed  and 
subsoi  I . 

(3)       Notwithstanding  paragraphs  (1)  and  (2),  an  enterprise 
of  one  of  the  Contracting  States  shall  not  be  regarded  as  having 
a  permanent  e stab li shnent  solely  as  a  result  of  one  or  more  of 
the  following: 

(a)   the  use  of  facilities  for  the  purpose  of  storage, 

display  or  delivery  of  goods  or  Merchandise  belonging 

to  the  enterprise; 
<b)   the  maintenance  of  a  stock  of  goods  or  merchandise 

belonging  to  the  enterprise  for  the  purpose  of  storage, 

display  or  aelivery; 
<c)   the  maintenance  of  a  stock  of  goods  or  merchandise 

belonging  to  the  enterprise  for  the  purpose  of 

processing  by  another  enterprise; 
Cd)   the  maintenance  of  a  fixed  place  of  business  for  the 

purpose  of  purchasing  goods  or  Merchandise,  or  for 

collecting  information,  for  the  enterprise; 
Ce)   the  maintenance  of  a  fixed  place  of  business  for  the 

purpose  of  activities  which  have  a  preparatory  or 

auxiliary  character,  such  as  advertising  or  scientific 

research,  for  the  enterprise; 
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(f)  the  maintenance  of  a  building  site  or  construction, 
assembly  or  installation  project  which  does  not  exist 
for  more  than  9  months;   or 

(g)  the  use  by  that  enterprise  in  the  other  Contracting 
State,  of  an  installation,  drilling  rig  or  ship  for 
dredging,  or  for  or  in  connection  with  the  exploratio 
or  exploitation  of  natural  resources  of  the  sea-bed  a 
subsoil,  provided  that  such  use  Is  not  for  an  aggrega 
period  of  at  Least  6  months  in  any  24  month  period. 

(4)      -Notwithstanding  paragraphs  CD  and  (2),  an  enterprise 
of  one  of  the  Contracting  States  shall  be  deemed  to  have  a 
peraanent  establishment  in  the  other  Contracting  State  if: 

(a)   it  carries  on  business  in  that  other  State  through  a 
person,  other  than  an  agent  of  independent  status  to 
whom  paragraph  (5)  applies,  who  has  authority  to 
conclude  contracts  on  behalf  of  that  enterprise  and 
habitually  exercises  that  authority  in  that  other 
State,  unless  the  activities  of  such  person  are  limit 
to  those  mentioned  in  paragraph  (3)  which,  if  exercis 
through  a  fixed  place  of  business,  would  not  make  the 
fixed  place  of  business  a  permanent  establishment  unc 
the  provisions  of  that  paragraph; 
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Cb)   it  maintains  substantial  equipment  for  rental  or  other 
purposes  within  that  other  State  (excluding  equipment 
let  under  a  hire-purchase  agreement)  for  a  period  of 
more  than  12  months; 

(c)   it  engages  in  supervisory  activities  in  that  other 

State  for  more  than  9  aonths  in  any  24  month  period  in 
connection  with  a  building  site  or  construction, 
assembly  or  installation  project  in  that  other  State;  or 

<d)   it  has  goods  or  merchandise  belonging  to  it  that: 

Ci)  were  purchased  by  it  in  that  other  State,  and 
not  subjected  to  prior  substantial  processing 
outside  that  other  State;  or 

(11)   were  produced  by  it  or  on  its  behalf  in  that 
other  State, 

and  are,  after  such  purchase  or  production,  subjected 
to  substantial  processing  in  that  other  State  by  an 
enterprise  where  either  enterprise  participates 
directly  or  indirectly  in  the  management,  control  or 
capital  of  the  other  enterprise,  or  where  the  same 
persons  participate  directly  or  indirectly  in  the 
management,  control  or  capital  of  both  enterpri  ses . 
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(5)  An    enterprise    of    one    of    the    Contracting    States    shaLL 
not    be    deemed    to    have    a    permanent    establishment     in    the    other 
Contracting    State    merely    because    that    enterprise    carries    on 
business    in    that    other    State    through    a    broker,     general 
commission    agent,    or    any    other    agent    of    independent    status, 
where    such    broker    or    agent     is    acting    in    the    ordinary    course    of 
his    business    as    a    broker,    general    commission    agent    or    other 
agent    of     independent     status. 

(6)  The    fact    that     a    company    which     is    a     resident     of    one    of 
the    Contracting    States    controls    or    is    controlled    by    a    company 
which    is    a     resident    of    the    other    Contracting     State,    or    which 
carries    on    business    in    that    other    State     (whether    through    a 
permanent    establishment    or    otherwise),    shall     not     of     itself 
constitute    either    company    a    permanent    establish njent    of    the    other. 

(7)  The    principles    set    forth     in    the    preceding    paragraphs    of 
this    Article    shall    be    applied    in    determining    for    purposes    of 
this    Convention    whether    there    is    a    permanent    establishment    in    a 
State    other    than    one    of     the    Contracting    States    and    whether    an 
enterprise    other    than    an    enterprise    of    one    of    the     Contracting 
States    has    a    permanent    establishment    in    one    of     the    Contracting 
States. 
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ARTICLE  6 
Income  from  Real  Property 

(1)  Income  from  real  property  may  be  taxed  by  the 
Contracting  State  in  which  such  real  property  1s  situated. 

(2)  For  the  purposes  of  this  Convention: 

h)    a  Leasehold  interest  in  Land,  whether  or  not 
improved,  shall  be  regarded  as  real  property 
situated  where  the  Land  to  which  the  Interest 
relates  is  situated;  and 

(11)    rights  to  exploit  or  to  explore  for  natural 
resources  shall  be  regarded  as  real  property 
situated  where  the  natural  resources  are  situated 
or  sought. 


ARTICLE  7 


Business  Profits 


(1)     The  business  profits  of  an  enterprise  of  one  of  the 
Contracting  States  shall  be  taxable  only  In  that  State  unless 
th*  enterprise  carries  on  business  in  the  other  Contracting 
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State   through    a    permanent    establishment    situated    therein.       If 
the  enterprise    carries    on   business    as    aforesaid,    the    business 
profits    of    the    enterprise   may    be    taxed    in    the    other    State    but 
only   so   much   of    them    as    is    attributable    to    that    peraanent 
establi  shment . 

(2)  Subject    to    the    provisions   of    paragraph     (3),    where    an 
enterprise    of   one    of    the    Contracting    States    carries    on   business 
in   the    other    Contracting    State    through    a    permanent    establishment 
situated   therein,    there    shall    in    each    Contracting    State    be 
attributed   to   that    permanent    establishment    the    business    profits 
which    it    night    be    expected   to    make    if    it    were    a    distinct    and 
Independent   enterprise    engaged    in    the    sane    or    similar    activities 
under   the    sane    or    similar    conditions    and    dealing    wholly 
Independently    with    the    enterprise    of    which    it    is    a    permanent 
establishment    or    with    other    enterprises    with    which    it    deals. 

(3)  In    the    determination    of    the    business    profits    of    a 
permanent    establishment,    there    shall    be    allowed    as    deductions 
expenses    which    are    reasonably    connected    with    the    profits 
(including    executive    and    general    administrative    ex-censes)    and 
which    would   be    deductible    if    the    peraanent    establishment    were    an 
Independent    entity    which    paid    those    expenses,    whether    incurred 
1n    the    Contracting    State    in    which    the    permanent    establishment    is 
situated    or    elsewhere. 
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(4)     No  business  profits  shall  be  attributed  to  a  permanent 
establishment  by  reason  of  the  were  purchase  by  that  permanent 
establishment  of  goods  or  merchandise  for  the  enterprise. 

£5)      For  the  purposes  of  the  preceding  paragraphs  of  this 
Article,  the  business  profits  to  be  attributed  to  the  peraanent 
establishment  shall  be  determined  by  the  saw  nethod  year  by 
year  unless  there  is  good  and  sufficient  reason  to  the  contrary. 

(6)  Where  business  profits  include  iteis  of  income  which 
are  dealt  with  separately  in  other  Articles  of  this  Convention, 
then  the  provisions  of  those  Articles  shall  not  be  affected  by 
the  provisions  of  this  Article. 

(7)  Nothing  in  this  Article  shall  affect  the  application  of 
any  Law  of  a  Contracting  State  relating  to  the  determination  of 
the  tax  Liability  of  a  person  in  cases  where  the  information 
available  to  the  competent  authority  of  that  State  is  inadequate 
to  determine  the  profits  to  be  attributed  to  a  permanent 
establishment,  provided  that,  on  the  basis  of  the  available 
information,  the  determination  of  the  profits  of  the  permanent 
establishment  is  consistent  with  the  principles  stated  In  this 
Article. 

(6)      Nothing  in  this  Article  shall  in  a  Contracting  State 
prevent  the  operation  in  that  State  of  its  law  relating 
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specif ical ly    to    the    taxation    of    any    person    who    carries    on    the 
business   of    any    form    of    insurance    (as    long    as    that     Law    as    in 
effect    on    the    date    of    signature    of    this    Convention    is    not    varied 
otherwise    than    in    minor    respects    so    as    not    to    affect    its    general 
character)  . 


ARTICLE    8 
Shipping    and    Air    Transport 

(1)  Profits    derived    by    a    resident    of    one    of    the    Contracting 

States    from    the    operation    in    international    traffic    of    ships    or 

aircraft    shall    be    taxable    only    in    that    State.        For    the    purposes 
of    this    Article,    profits    from    the    operation    1 n    international 
traffic    of    ships    or    aircraft    include: 

Ca)      profits    from    the    lease    on    a    full    basis    of    ships    or 
aircraft    operated    in    international    traffic    by    the 
lessee/    provided    that    the    Lessor    either    operates    ships 
or    aircraft    otherwise    than    solely    between    places    in    the 
other    Contracting    State    or    regularly    leases    ships    or 
aircraft    on    a    full    basis;    and 

Cb)      profits    from    the    lease    of    ships    or    aircraft    on    a    bare 
boat    basis    or    of    containers    and    related    equipment, 
provided    that    such    lease    is    aerely    incidental    to    the 
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operation  in  international  traffic  of  ships  or  aircraft 
by  the  Lessor  and  the  Leased  ships  or  aircraft  are 
operated  in  i nternat iona L  traffic/  or  the  containers 
and  related  equipment  are  used  in  international 
traffic,  by  the  Lessee. 

(2)      The  provisions  of  paragraph  (1)  shall  apply  to  the 
share  of  the  profits  from  the  operation  in  international  traffic 
of  ships  or  aircraft  derived  by  a  resident  of  one  of  the 
Contracting  States  through  participation  in  a  pool  service/  in  a 
joint  transport  operating  organization  or  in  an  international 
operating  agency. 

(3)      For  the  purposes  of  this  Article/  profits  derived  from 
the  carnage  by  ships  or  aircraft  of  passengers/  livestock, 
•ail/  goods  or  merchandise  shipped  in  a  Contracting  State  for 
discharge  at  another  place  in  that  State  shall  not  be  treated  as 
profits  from  the  operation  in  international  traffic  of  ships  or 
aircraft  and  nay  be  taxed  in  that  State. 
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ARTICLE  9 
Associated  Enterprises 

Where: 

(a)  an  enterprise  of  one  of  the  Contracting  States 
participates  directly  or  indirectly  in  the  «anage«ent, 
control  or  capital  of  an  enterprise  of  the  other 
Contracting  State;   or 

(b)  the  sane  persons  participate  directly  or  indirectly  in 
the  management ,  control  or  capital  of  an  enterprise  of 
one  of  the  Contracting  States  and  an  enterprise  of  the 
Other  Contracting  State, 

and  in  either  case  conditions  operate  between  the  two 
enterprises  In  their  commercial  or  financial  relations  which 
differ  from  those  which  anght  be  expected  to  operate  between 
independent  enterprises  dealing  wholly  independently  with  one 
another  then  any  profits  which,  but  for  those  conditions.  Bight 
have  been  expected  to  accrue  to  one  of  the  enterprises,  but,  by 
reason  of  those  conditions,  have  not  so  accrued,  may  be  included 
in  the  profits  of  that  enterprise  and  taxed  accordingly. 
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(2)     Where  profits  on  which  an  enterprise  of  one  of  the 
Contracting  States  has  been  charged  to  tax  in  that  State  are 
also  included/  by  virtue  of  paragraph  (1),  in  the  profits  of  an 
enterprise  of  the  other  Contracting  State  and  taxed  accordingly/ 
and  the  profits  so  included  are  profits  which  night  have  been 
eipected  to  have  accrued  to  that  enterprise  of  the  other  State 
if  the  conditions  operative  between  the  enterprises  had  been 
those  which  might  have  been  expected  to  have  operated  between 
independent  enterprises  dealing  wholly  independently  with  one 
mother/  then  the  first-mentioned  State  shall,  make  an 
appropriate  adjustment  to  the  amount  of  tax  charged  on  those 
profits  in  the  fust-mentioned  State.  In  determining  such  an 
adjustment/  due  regard  shall  be  had  to  the  other  provisions  of 
this  Convention  and  the  competent  authorities  of  the  Contracting 
States  shall  if  necessary  consult  each  other. 

(3)     Nothing  in  this  Article  shall  affect  the  application  of 
•ny  law  of  a  Contracting  State  relating  to  the  determination  of 
the  tax  liability  of  a  person/  including  determinations  in  cases 
where  the  information  available  to  the  competent  authority  of 
that  State  is  inadequate  to  determine  the  income  to  be 
attributed  to  an  enterprise/  provided  that/  on  the  basis  of  the 
available  information/  the  determination  of  that  tax  liability 
is  consistent  with  the  principles  stated  in  this  Article. 
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ARTICLE    10 
Pi  vi dends 

(1)  Dividends    paid    by    a    company    which    is    a    resident    of    one 
of    the    Contracting    States    for    the    purposes    of    its    tax,    being 
dividends    to   which    a    resident    of    the    other    Contracting    State    is 
beneficially   entitled,    May    be    taxed    in    that    other    State. 

(2)  Such    dividends   nay    be    taxed    in    the    Contracting    State    of 
which    the    company    paying    the    dividends    is    a    resident    for    the 
purposes    of    its    tax,    and    according    to    the    Law    of    that    State,    but 
the    tax    so    charged    shall    not    exceed    15    percent    of    the    gross 
aaount    of    the    dividends. 

(3)  The    term    "dividends11    in    this    Article    Beans    incoae    fron 
shares    and   other    income    assimlated    to    income    fro*    shares    by    the 
taxation    law    of    the    Contracting    State    of    which    the    company 
•aking    the   distribution    is    a    resident    for    the    purposes    of    its 
tax. 

U>  The    provisions    of    paragraph    (2)    shall    not    apply    if    the 

person   beneficially   entitled    to    the    dividends,    being    a    resident 
of   one    of    the    Contracting    States,    carries    on    business    in    the 
other    Contracting    State,    being    the    State    of    which    the    company 
paying    the    dividends    is    a    resident,    through    a    permanent 


TIAS  10773 


35  UST]  Australia— Taxation-Aug.  6, 1982  2025 

establishment  situated  therein,  or  performs  in  that  other  State 
independent  personal  services  from  a  fixed  base  situated 
therein/  and  the  holding  in  respect  of  which  the  dividends  are 
paid  is  effectively  connected  with  such  permanent  establishment 
Q?  fixed  base.  In  such  a  case,  the  provisions  of  Article  7 
(Business  Profits)  or  Article  14  (Independent  Personal 
Services)/  as  the  case  nay  be/  shall  apply. 

(5)     Where  a  company  is  a  resident  of  one  of  the  Contracting 
States/  the  other  Contracting  State  may  not  impose  any  tax  on 
dividends  paid  by  the  company/  except  Insofar  as: 

(a)  a  resident  of  that  other  State  is  beneficially  entitled 
to  the  dividends; 

(b)  the  holding  in  respect  of  which  the  dividends  are  paid 
is  effectively  connected  with  a  permanent  establishment 
or  a  fixed  base  situated  in  that  other  State;  or 

(c)  that  other  State  does  not  impose  a  tax  of  th'fe  kind 
described  in  paragraph  (6)  (excluding  the  accumulated 
earnings  tax  and  the  personal  holding  company  tax 
imposed  by  the  United  States)  and  the  dividends  are 
paid  out  of  profits  attributable  to  one  or  more 
permanent  establishments  which  such  company  had  in  that 
other  State/  provided  that  the  gross  income 
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attributable    to    such    permanent    establishments 
constituted    at     least    50    percent    of    such    company's    gross 
income    from    all    sources. 

Where    sub-paragraph    Cc)    applies    and    sub-paragraphs    (a)    and    (b) 
do  not    apply/    any    such    tax    shall    not    exceed    15    percent    of    the 
dividends . 

(6)  Nothing    in    this    Convention    shall    be    construed    as 

preventing    a    Contracting    State    from    imposing    on    the    income    of    a 
company    which    is    a    resident    of    the    other    Contracting    State,    tax 
in  addition    to    the    taxes    referred    to    in    Article    2    in    relation    to 
the    first-mentioned    Contracting    State    which    are    payable    by    a 
coipany   which    1s    a    resident    of    the    first-mentioned    State, 
provided    that    any    such    additional    tax    shall    not    exceed 
15   percent    of    the    amount    by    which    the    taxable    income    of    the 
first-mentioned    company    of    a    year    of    income    exceeds    the    tax 
payable    on    that    taxable    income    to    the    f i r s t -men t i one d    State. 
Any   tax    payable    to    a    Contracting    State    on    the    undistributed 
profits    of    a    company    which    is    a    resident    of    the    other 
Contracting    State    shall    be    calculated    as    if    that    company    were 
not    liable    to    the    additional    tax    referred    to    in    this    paragraph 
•nd   had   paid   dividends    of    such    amount    that    tax    equal    to    the 
*«ount    of    that    additional    tax    would    have    been    payable    on    the 
dividends    in   accordance    with    paragraph     (2)    of    this    Article. 
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ARTICLE  11 
Inte  rest 

(1)  Interest  from  sources  in  one  of  the  Contracting  States, 
being  interest  to  which  a  resident  of  the  other  Contracting 
State  is  beneficially  entitled,  nay  be  taxed  in  that  other  State. 

(2)  Such  Interest  nay  be  taxed  in  the  Contracting  State  in 
which  it  has  its  source,  and  according  to  the  lay  of  that  State, 
but  the  tax  so  charged  shall  not  exceed  10  percent  of  the  gross 

amount  of  the  interest. 

(3)  Paragraph  (2)  shall  not  apply  if  the  person 

benef ici al Ly  entitled  to  the  interest,  being  a  resident  of  one 
of  the  Contracting  States,  has  a  permanent  establishment  in  the 
other  Contracting  State  or  perforns  independent  personal 
services  in  that  other  State  from  a  fixed  base  situated  therein 
and  the  indebtedness  giving  rise  to  the  interest  is  effectively 
connected  with  such  permanent  establishment  or  fixed  base.   In 
such  a  case  the  provisions  of  Article  7  (Business  Profits)  or 
Article  >4  (Independent  Personal  Services),  as  the  case  may  be, 
shall  apply. 


TIAS  10773 


2028  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [35  UST 

(4)  Where/  owing  to  a  special  relationship  between  the 
p«X*r  and  the  person  beneficially  entitled  to  the  interest,  or 
between  both  of  them  and  some  other  person,  the  amount  of  the 
Interest  paid,  having  regard  to  the  indebtedness  for  which  It  is 
paid/  exceeds  the  amount  which  might  have  been  expected  to  have 
been  agreed  upon  by  the  payer  and  the  person  so  entitled  1 n  the 
Absence  of  such  relationship,  the  provisions  of  this  Article 
ihill  appLy  only  to  the  last-mentioned  amount.   In  that  case, 
the  eicess  part  of  the  amount  of  the  Interest  paid  shall  remain 
taxable  according  to  the  Law  of  each  Contracting  State/  but 
subject  to  the  other  provisions  of  this  Convention. 

(5)  The  term  "interest"  as  used  in  this  Convention  includes 
incoae  which/  under  the  taxation  Law  of  the  Contracting  State  in 
which  the  incone  has  its  source,  is  assimilated  to  income  from 
•oney  lent. 

(6)  A  Contracting  State  may  not  impose  any  tax  on  interest 
Ptid  by  a  resident  of  the  other  Contracting  State,  except 
insofar  as: 

(a)   such  interest  has  its  source  in  the  first-mentioned 

State,  or  is  Interest  to  which  a  resident  of  that  State 
is  beneficially  entitled;  or 
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(b)  the  indebtedness  in  respect  of  which  the  interest  is 
paid  is  effectively  connected  with  a  permanent 
establishment  or  a  fixed  base  of  the  beneficial  owner 
of  the  interest  situated  in  the  first-mentioned  State, 


(7)    Interest  shall  be  treated  as  incoae  fron  sources  in  a 
Contracting  State  when  the  payer  is  that  State  itself  or  a 
political  subdivision  or  local  authority  of  that  State  or  a 
person  who  is  a  resident  of  that  State  for  the  purposes  of  its 
tax,  Where,  however,  the  person  paying  the  interest/  whether  he 
is  a  resident  of  one  of  the  Contracting  States  or  not/  has  in 
one  of  the  Contracting  States  or  outside  both  Contracting  States 
i  permanent  establishment  or  fixed  base  in  connection  with  which 
the  indebtedness  on  uhich  the  interest  1s  paid  was  Incurred,  and 
such  interest  is  borne  by  such  peraanent  establishment  or  fixed 
base,  then  such  interest  shall  be  deeied  to  have  its  source  in 
the  State  in  uhich  the  permanent  establishnent  or  fixed  base  is 
situated. 


2030  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements          [35  UST 

ARTICLE  12 
Roy  a  1 1 1 es 

CD      Royalties  froa  sources  in  one  of  the  Contracting 
States,  being  royalties  to  which  a  resident  of  the  other 
Contracting  State  Is  beneficially  entitled,  nay  be  taxed  in  that 
other  State. 

(2)  Such  royalties  nay  be  taxed  in  the  Contracting  State  1 n 
which  they  have  their  source,  and  according  to  the  Law  of  that 
State,  but  the  tax  so  charged  shall  not  exceed  10  percent  of  the 
gross  aaount  of  the  royalties. 

(3)  Paragraph  (2)  shall  not  apply  if  the  person 
beneficially  entitled  to  the  royalties,  being  a  resident  of  one 
of  the  Contracting  States,  has  a  permanent  establishment  in  the 
other  Contracting  State  or  performs  independent  personal 
services  in  that  other  State  fro*  a  fixed  base  situated  therein,' 
•nd  the  property  or  rights  giving  rise  to  the  royalties  are 
effectively  connected  with  such  permanent  establishment  or  fixed 
base.   In  such  a  case,  the  provisions  of  Article  7  (Business 
Profits)  or  Article  14  (Independent  Personal  Services),  as  the 
case  nay  be,  shal  I  apply. 
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(4)      The  term  "royalties"  in  this  Article  means: 

(a)   payments  or  credits  of  any  kind  to  the  extent  to  which 
they  are  consideration  for  the  use  of  or  the  right  to 
use  any  : 


(1)     copyright,  patent,  design  or  model,  plan,  secret 
formula  or  process,  trademark  or  other  like 
property  or  right; 

(11)     industrial,  commercial  or  scientific  equipment, 
other  than  equipment  let  under  a  hire  purchase 
ag  reeraent ; 

(111)     motion  picture  films;   or 

Civ)     films  or  video  tapes  for  use  in  connection  with 
television  or  tapes  for  use  in  connection  yith 
radio  broadcasting; 

Cb)   payments  or  credits  of  any  kind  to  the  extent  to  which 

they  are  consideration  for: 

(i)     the  supply  of  scientific,  technical,  industrial  or 
commercial  knowledge  or  information  owned  by  any 
person; 
(11)     the  supply  of  any  assistance  of  an  ancillary  and 

subsidiary  nature  furnished  as  a  means  of  enabling 
the  application  or  enjoyment  of  knowledge  or 
information  referred  to  in  sub-paragraph  (b)(i)  or 
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of  any  other  property  or  right  to  which  this 
Article  appl i  es;   or 

(iii)  a  total  or  partial  forbearance  in  respect  of  the 
use  or  supply  of  any  property  or  right  described 
in  this  paragraph;  or 

(c)   income  derived  from  the  sate,  exchange  or  other 

disposition  of  any  property  or  right  described  in  this 
paragraph  to  the  extent  to  which  the  amounts  realized 
on  such  sale,  exchange  or  other  disposition  are 
contingent  on  the  productivity,  use  or  further 
disposition  of  such  property  or  right* 

(5)      Where,  owing  to  a  special  relationship  between  the 
paxer  and  the  person  beneficially  entitled  to  the  royalties  or 
between  both  of  them  and  some  other  person,  t  h-e  amount  of  the 
royalties  paid  or  credited,  having  regard  to  yhat  they  are  paid 
or  credited  for,  exceeds  the  anount  which  (Bight  have  been 
expected  to  have  been  agreed  upon  by  the  payer  and  the  person  so 
entitled  in  the  absence  of  such  relationship,  the  provisions  of 
this  Article  shall  apply  only  to  the  last-mentioned  anount.   In 
that  case,  the  excess  part  of  the  amount  of  the  royalties  paid 
or  credited  shall  remain  taxable  according  to  the  Law  of  each 
Contracting  State,  but  subject  to  the  other  provisions  of  this 
Convent  ion. 


iAS  10773 


35UST] Australia-Taxation-Aug.  6, 1982 2033 

(6)  (a)  Royalties  shall  be  treated  as  incone  from  sources  in  a 
Contracting  State  when  the  payer  is  that  State  itself 
or  a  political  subdivision  or  local  authority  of  that 
State  or  a  person  who  is  a  resident  pf  that  State  for 
the  purposes  of  its  tax.  Uhere,  however/  the  person 
paying  the  royalties,  whether  he  is  a  resident  of  one 
of  the  Contracting  States  or  not,  has  in  one  of  the 
Contracting  States  or  outside  both  Contracting  States  a 
permanent  establishment  or  fixed  base  in  connection 
with  which  the  Liability  to  pay  the  royalties  was 
incurred,  and  the  royalties  are  borne  by  the  pernanent 
establishment  or  fixed  base,  then  the  royalties  shall 
be  deemed  to  have  their  source  in  the  State  in  which 
the  permanent  establishment  or  fixed  base  is  situated. 

(b)  Uhere  sub-paragraph  (a)  does  not  operate  to  treat 
royalties  as  being  froa  sources  in  one  of  the 
Contracting  States,  and  the  royalties  relate  to  use  or 
the  right  to  use  in  one  of  the  Contracting  States  of 
any  property  or  right  described  in  paragraph  (A),  the 
royalties  shall  be  treated  as  incone  from  sources  in 
that  State. 
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ARTICLE  13 
Alienation  of  Property 

(1)  Income  or  gains  derived  by  a  resident  of  one  of  the 
contracting  States  from  the  alienation  or  disposition  of  real 
property  situated  in  the  other  Contracting  State  may  be  taxed  in 
that  other  State. 

(2)  For  the  purposes  of  this  Article; 

(a)  the  term  "real  property  situated  in  the  other 
Contracting  State",  where  the  United  States  is  that 
other  Contracting  State/  includes  a  United  States  real 
property  interest,  and  real  property  referred  to  in 
Article  6  yhuh  is  situated  in  the  United  States;  and 

(b)  the  term  "real  property11,  in  the  case  of  Australia, 
shall  have  the  meaning  which  it  has  under  the  laws  in 
force  from  tine  to  time  in  Australia  and,  without 
limiting  the  foregoing,  includes: 

(i)  real  property  referred  to  in  Article  6; 
(11)  shares  or  conparable  Interests  in  a  coapany, 
the  assets  of  which  consist  wholly  or 
principally  of  real  property  situated  in 
Australia;  and 
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(•Hi)   an  interest  in  a  partnership,  trust  or  estate 

of  a  deceased  individual,  the  assets  of  which 

consist  wholly  or  principally  of  real  property 
situated  in  Australia. 

(3)       Income  or  gains  derived  by  an  enterprise  of  one  of  the 
Contracting  States  from  the  alienation  of  ships,  aircraft  or 
containers  operated  or  used  by  it  in  international  traffic 
shall,  except  to  the  extent  to  yhich  that  enterprise  has  been 
allowed  depreciation  in  the  other  Contracting  State  in  respect 
of  those  ships,  aircraft  or  containers,  be  taxable  only  in  that 
State,  and  income  described  in  sub-paragraph  <4)<c)  of  Article 
12   (Royalties)  shall  be  taxable  only  in  accordance  with  the 
provisions  of  Article  12. 

(4)       For  the  purposes  of  this  Article,  real  property 
consisting  of  shares  in  a  company  referred  to  in  sub-paragraph 
(2)(b)(ii),  and  interests  in  a  partnership,  trust  or  estate 
referred  to  in  sub-pa  rag  raph  (2)(b)(ni),  shall  be  deemed  to  be 
situated  in  Australia. 
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ARTICLE  H 


Independent  Personal  Services 


Income  derived  by  an  individual  who  is  a  resident  of 
one  of  the  Contracting  States  fro«  the  perfonance  of  personal 
services  -in  an  independent  capacity  shall  be  taxable  only  in 
that  State  unless  such  services  are  perforied  in  the  other 
Contracting  State  and: 

(a)  the  Individual  is  present  in  that  other  State  for  a 
period  or  periods  aggregating  lore  than  183  days  in  the 
taxable  year  or  year  of  incone  of  that  other  State;  or 

(b)  the  individual  has  a  fixed  base  regularly  available  to 
hin  in  that  other  State  for  the  purpose  of  performing 
his  activities/  In  which  case  so  such  of  the  incoie  is 
is  attributable  to  that  fixed  base  lay  be  taxed  in  such 
other  Stite. 
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ARTICLE  15 
Dependent  Personal  Services 

CD      Subject  to  the  provisions  of  Articles  18  (Pensions, 
Annuities/  Alimony  and  Child  Support)  and  19  (Governmental 
Remuneration)/  salaries/  wages  and  other  similar  remuneration 
derived  by  an  individual  who  is  a  resident  of  one  of  the 
Contracting  States  in  respect  of  an  employment  or  in  respect  of 
services  performed  as  a  director  of  a  company  shall  be  taxable 
only  in  that  State  unless  the  employment  is  exercised  or  the 
services  performed  in  the  other  Contracting  State.   If  the 
employment  is  so  exercised  or  the  services  so  performed/  such 
remuneration  as  is  derived  from  that  exercise  or  performance  may 
be  taxed  in  that  other  State. 

(2)       Notwithstanding  the  provisions  of  paragraph  (I)/ 
remuneration  derived  by  an  individual  who  is  a  resident  of  one 
of  the  Contracting  States  in  respect  of  an  employment  exercised 
in  the  other  Contracting  State  or  1n  respect  of  services 
performed  in  the  other  Contracting  State  as  a  director  of  a 
company  shall  be  taxable  only  in  the  first-mentioned  State  if: 

(a)   the  recipient  is  present  in  that  other  State  for  a 

period  or  periods  not  exceeding  in  the  aggregate  183 
days  in  the  taxable  year  or  year  of  income  of  that 
other  State; 
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(b)  the  remuneration  is  paid  by,  or  on  behalf  of,  an 
employer  or  company  who  is  not  a  resident  of  that  other 
State;   and 

(c)  the  remuneration  is  not  deductible  in  determining 
taxable  profits  of  a  permanent  establishment/  a  fixed 
base  or  a  trade  or  business  which  the  employer  or 
company  has  in  that  other  State. 

(3)      Notwithstanding  the  preceding  provisions  of  this 
Article,  remuneration  in  respect  of  an  employment  exercised 
•board  a  ship  or  aircraft  operated  in  international  traffic  by  a 
resident  of  one  of  the  Contracting  States  «ay  be  taxed  in  that 
State. 


ARTICLE  16 
Limitation  on  Benefits 

CD      A  person  (other  than  an  individual)  which  is  a  resident 
of  one  of  the  Contracting  States  shall  not  be  entitled  under 
this  Convention  to  relief  from  taxation  in  the  other  Contracting 
State  unless: 

(a)   more  than  75  percent  of  the  beneficial  interest  in  such 
person  (or  in  the  case  of  a  company,  more  than  75 
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percent  of  the  number  of  shares  of  each  class  of  the 
company's  shares)  is  owned,  directly  or  indirectly,  by 
any  combination  of  one  or  nore  of: 

(i)  individuals  who  are  residents  of  the  United 

States; 

(n)  citizens  of  the  United  States; 
(111)   individuals  who  are  residents  of  Australia; 
(iv)  companies  as  described  in  sub-paragraph  (b); 

and 
Cv)  the  Contracting  States; 

(b)  it  is  a  company  in  whose  principal  class  of  shares 
there  is  substantial  and  regular  trading  on  a 
recognized  stock  exchange  in  one  of  the  Contracting 
States;  or 

(c)  the  establishment,  acquisition  and  maintenance  of  such 
person  and  the  conduct  of  its  operations  did  not  have 
as  one  of  us  principal  purposes  the  purpose  of 
obtaining  benefits  under  the  Convention. 

(2)  For  the  purposes  of  sub-paragraph  (1)(b),  the  tern  "a 
recognized  stock  exchange"  includes,  in  relation  to  the  United 
States,  the  NASDAQ  System  owned  by  the  National  Association  of 
Securities  Dealers,  Inc. 
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(3)      Where: 

(a)  Income  derived  by  a  trustee  is  to  be  treated  for  the 
purposes  of  this  Convention  as  income  of  a  resident  of 
one  of  the  Contracting  States;   and 

(b)  the  trustee  derived  the  income  in  connection  with  a 
scheme  a  principal  purpose  of  which  was  to  obtain  a 
benefit  under  this  Convention, 

then,  notwithstanding  an/  other  provision  of  this  Convention, 
the  Convention  does  not  apply  in  relation  to  that  incone. 


ARTICLE  17 


Entertainers 


(1)  Notwithstanding    the    provisions    of    Articles    14 

(Independent    Personal    Services)    and    15    (Dependent    Personal 
Services),    income    derived    by    entertainers     (such    as    theatrical/ 
•  otion   picture,    radio    or    t  e  I  evi  s  i  on  -art  i  s  t  es  ,    Musicians    and 
•thletes)    fron    their    personal    activities    as    such    nay    be    taxed    in 
the    Contracting    State    in    which    these    activities    are    exercised/ 
except    where    the    amount    of    the    gross    receipts    derived    by    any 
such    entertainer,    including    expenses    reimbursed    to    h i n    or    borne 


TIAS  10773 


35UST] Australia-Taxation-Aug.  6, 1982 2041 

on  his  behalf/  from  such  activities  does  not  exceed  ten  thousand 
United  States  dollars  ($10/000)  or  its  equivalent  in  Australian 
dollars  for  the  taxable  year  or  year  of  income  concerned- 

(2)      Where  income  In  respect  of  activities  exercised  by  an 
entertainer  In  his  capacity  as  such  accrues  not  to  the 
entertainer  but  to  another  person/  that  income  may/ 
notwithstanding  the  provisions  of  Articles  7  (Business  Profits)/ 
14  (Independent  Personal  Services)  and  15  (Dependent  Personal 
Services)/  be  taxed  in  the  Contracting  State  in  which  the 
activities  of  the  entertainer  are  exercised/  unless  it  is 
established  that  neither  the  entertainer  nor  any  person  related 
to  him  participates  directly  or  indirectly  in  any  profits  of 
such  other  person  in  any  manner/  Including  the  receipt  of 
deferred  remuneration/  bonuses/  fees,  dividends/  partnership 
distributions  or  other  distributions. 


ARTICLE  18 
Pensions/  Annuities/  Alimony  and  Child  Support 

(1)      Subject  to  the  provisions  of  Article  19  (Governmental 
Remuneration)/  pensions  and  other  similar  remuneration  paid  to 
an  individual  who  1s  a  resident  of  one  of  the  Contracting  States 
in  consideration  of  past  employment  shall  be  taxable  only  in 
that  State. 
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(2)  Social  security  payments  and  other  public  pensions  paid 
by  one  of  the  Contracting  States  to  an  individual  who  1s  a 
resident  of  the  other  Contracting  State  or  a  citizen  of  the 
United  States  shall  be  taxable  only  in  the  first-mentioned  State. 

(3)  Annuities  paid  to  an  individual  who  is  a  resident  of 
one  of  the  Contracting  States  shall  be  taxable  only  in  that 
State. 

(4)  The  term  "pensions  and  other  similar  remuneration",  as 
used  in  this  Article,  means  periodic  payments  made  by  reason  of 
retirement  or  death,  in  consideration  for  services  rendered,  or 
by  way  of  compensation  paid  after  retirement  for  injuries 
received  in  connection  with  past  employment. 

(5)  The  term  "annuities",  as  used  in  this  Article,  means 
stated  sums  paid  periodically  at  stated  times  during  life,  or 
during  a  specified  or  a  see rt a i nab le  number  of  years,  under  an 
obligation  to  make  the  payments  in  return  for  adequate  and  full 
consideration  (other  than  services  rendered  or  to  be  rendered). 

(6)  Any  alimony  or  other  maintenance  payments,  including 
payments  for  the  support  of  a  minor  child,  arising  in  one  of  the 
Contracting  States  and  paid  to  a  resident  of  the  other 
Contracting  State,  shall  be  taxable  only  in  the  first-mentioned 
State. 
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ARTICLE  19 
Governmental  Remuneration 

Wages/  salaries/  and  similar  reouneration/  including 
pensions/  paid  from  funds  of  one  of  the  Contracting  States/  of  a 
state  or  other  political  subdivision  thereof  or  of  an  agency  or 
authority  of  any  of  the  foregoing  for  labor  or  personal  services 
performed  as  an  employee  of  any  of  the  above  in  the  discharge  of 
governmental  functions  to  a  citizen  of  that  State  shall  be 
exempt  from  tax  by  the  other  Contracting  State. 


ARTICLE  20 
Students 

Where  a  student/  who  is  a  resident  of  one  of  the 
Contracting  States  or  who  yas  a  resident  of  that  State 
immediately  before  visiting  the  other  Contracting  State  and  who 
is  temporarily  present  in  that  other  State  for  the  purpose  of 
his  full-time  education/  receives  payments  fron  sources  outside 
that  other  State  for  the  purpose  of  his  maintenance  or 
education,  those  payments  shall  be  exempt  from  tax  in  that  other 
State. 
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ARTICLE  21 


Income  Not  Expressly  Mentioned 


(1)    Items  of  Income  of  a  resident  of  one  of  the  Contracting 
States  which  are  not  expressly  lentioned  In  the  foregoing  «• 
Articles  of  this  Convention  shall  be  taxable  only  in  that  State, 


(2)    However,  if  such  incone  is  derived  by  a  resident  of  one 
of  the  Contracting  States  froa  sources  in  the  other  Contracting 
State,  such  incoae  may  also  be  taxed  in  the  State  in  which  it 
has  its  source, 


(3)    The  provisions  of  paragraph  (1)  shall  not  apply  to 
incoRe  derived  by  a  resident  of  one  of  the  Contracting  States 
which  is  effectively  connected  uith  a  permanent  establishment 
situated  in  the  other  Contracting  State,  In  such  a  case,  the 
provisions  of  Article  7  (Business  Profits)  shall  apply. 
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ARTICLE  22 
Relief  -from  Double  Taxation 

CD       Subject  to  paragraph  (4)  and  in  accordance  with  the 
provisions  and  subject  to  the  Limitations  of  the  Lay  of  the 
United  States  (as  it  may  be  amended  from  time  to  tine  without 
changing  the  generaL  principLe  hereof)/  in  the  case  of  the 
United  States,  double  taxation  shall  be  avoided  as  follows: 

(a)  the  United  States  shall  allow  to  a  resident  or  citizen 
of  the  United  States  as  a  credit  against  United  States 
tax  the  appropriate  amount  of  income  tax  paid  to 
Australia;   and 

(b)  in  the  case  of  a  United  States  corporation  owning  at 
Least  10  percent  of  the  voting  stock  of  a  company  which 
is  a  resident  of  Australia  from  which  it  receives 
dividends  in  any  taxable  year,  the  United  States  shall 
also  allow  as  a  credit  against  United  States  tax  the 
appropriate  amount  of  income  tax  paid  to  Australia  by 
that  company  with  respect  to  the  profits  out  of  which 
such  dividends  are  paid. 

Such  appropriate  amount  shall  be  based  upon  the  amount  of  income 
tax  paid  to  Australia.   For  purposes  of  applying  the  United 
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States  credit  in  relation  to  income  tax  paid  to  Australia  the 
taxes  referred  to  in  sub-paragraph  (1Mb)  and  paragraph  (2)  of 
Article  2  (Taxes  Covered)  shall  be  considered  to  be  income 
taxes.  No  provision  of  this  Convention  relating  to  source  of 
income  shall  apply  in  determining  credits  against  United  States 
tax  for  foreign  taxes  other  than  those  referred  to  in 
sub-paragraph  (1)(b)  and  paragraph  (2)  of  Article  2  (Taxes 
Covered) . 

(2)     Subject  to  paragraph  (4),  United  States  tax  paid  under 
the  Lay  of  the  United  States  and  in  accordance  with  this 
Convention,  other  than  United  States  tax  imposed  in  accordance 
with  paragraph  (3)  of  Article  1  (Personal  Scope)  solely  by 
reason  of  citizenship  or  by  reason  of  an  election  by  an 
individual  under  United  States  domestic  law  to  be  taxed  as  a 
resident  of  the  United  States,  in  respect  of  income  derived  front^ 
sources  in  the  United  States  by  a  person  who/  under  Australian 
law  relating  to  Australian  tax,  is  a  resident  of  Australia  shall 
be  allowed  as  a  credit  against  Australian  tax  payable  in  respect 
of  the  income.  The  credit  shall  not  exceed  the  amount  of 
Australian  tax  payable  on  the  income  or  any  class  thereof  or  on 
income  from  sources  outside  Australia.  Subject  to  these  general 
principles,  the  credit  shall  be  in  accordance  with  the 
provisions  and  subject  to  the  limitations  of  the  Law  of 
Australia  as  that  law  nay  be  in  force  from  time  to  time. 
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(3)     An  Australian  corporation  that  owns  at  least  10  percent 
of  the  voting  power  in  a  United  States  corporation  is,  in 
accordance  with  the  law  of  Australia  as  in  force  at  the  date  of 
signature  of  this  Convention,  entitled  to  a  rebate  in  its 
assessment,  at  the  average  rate  of  tax  payable  by  it,  in  respect 
of  dividends  paid  by  the  United  States  corporation  that  are 
included  in  the  taxable  income  of  the  Australian  corporation. 
However,  should  the  law  as  so  in  force  be  amended  so  that  the 
rebate  in  relation  to  the  dividends  ceases  to  be  allowable  under 
that  law,  Australia  shall  allow  credit  under  paragraph  (2)  for 
the  United  States  tax  paid  on  the  profits  out  of  which  the 
dividends  are  paid  as  well  as  for  the  United  States  tax  paid  on 
the  dividends. 

(4)     For  the  purposes  of  computing  United  States  tax,  where 
a  United  States  citizen  is  a  resident  of  Australia,  the  United 
States  shall  allow  as  a  credit  against  United  States  tax  the 
income  tax  paid  to  Australia  after  the  credit  referred  to  in 
paragraph  (2).  The  credit  so  allowed  against  United  States  tax 
shall  not  reduce  that  portion  of  the  United  States  tax  that  is 
creditable  against  Australian  tax  in  accordance  with  paragraph 
(2). 
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ARTICLE  23 
No  n  -  D^i  s  c  r  i  m  i  n  a  1 1  o  n 

(1)      Each  Contracting  State  in  enacting  tax:  measures  shall 
ensure  that; 

(a)   citizens  of  a  Contracting  State  who  are  residents  of 
the  other  Contracting  State  shall  not  be  subjected  in 
that  other  State  to  any  taxation  or  any  requirement 
connected  therewith  which  is  more  burdensome  than  the 
taxation  or  connected  requirements  to  which  citizens  of 
that  other  State  who  are  residents  of  that  other  State 
in  the  same  circumstances  are  or  nay  be  subjected; 

Cb)   except  where  the  provisions  of  paragraph  (1)  of  Article 
9  (Associated  Enterprises),  paragraph  (4)  of  Article  11 
(Interest)  or  paragraph  (5)  of  Article  12  (Royalties) 
apply,  interest/  royalties  and  other  disbursements  paid 
by  a  resident  of  a  Contracting  State  to  a  resident  of 
the  other  Contracting  Stat*  shall,  for  the  purpose  of 
determining  the  taxable  profits  of  the  resident  of  the 
first-mentioned  State,  be  deductible  under  the  same 
conditions  as  if  they  had  been  paid  to  a  resident  of 
the  first-mentioned  State; 
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(c)  a  corporation  of  a  Contracting  State/  the  capital  of 
which  is  wholly  or  partly  owned  or  controlled  directly 
or  indirectly,  by  one  or  more  residents  of  the  other 
Contracting  State,  shall  not  be  subjected  iru  the 
first-mentioned  State  to  any  taxation  or  any 
requirement  connected  therewith  which  is  more 
burdensome  than  the  taxation  or  connected  requirements 
to  which  other  sinilar  corporations  of  the  first- 
mentioned  State  in  the  sane  circumstances  are  or  aay  be 
subjected;  and 

(d)  the  taxation  on  a  permanent  establishment  which  a 
resident  of  a  Contracting  State  has  in  the  other 
Contracting  State  shall  not  be  less  favorably  levied  in 
that  other  State  than  the  taxation  levied  on  residents 
of  that  other  State  that  carry  on  the  sane  activities 
in  the  same  circumstances. 

(2)      Nothing  in  this  Article  relates  to  any  provision  of  the 
taxation  laws  of  a  Contracting  State: 

(a)  in  force  on  the  date  of  signature  of  this  Convention; 

(b)  adopted  after  the  date  of  signature  of  this  Convention 
but  which  is  substantially  simlar  in  general  purpose 
or  intent  to  a  provision  covered  by  sub-paragraph  (a); 
or 
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(c)       reasonably    designed    to    prevent    the    avoidance    or    evasion 
of    taxes; 

provided    that,    with    respect    to    provisions    covered    by 
sub-paragraphs     (b)    or    (c),    such    provisions     (other    than 
provisions    in    international    agreements)    do    not    discriminate 
between    citizens    or    residents    of    the    other    Contracting    State    and 
those    of    any    third    State. 

(3)  Without     Limiting    by     implication    the     interpretation    of 

this    Article,    it    is    hereby    declared    that,    except    to    the    extent 
expressly    so    provided,    nothing    in    the    Article    prevents    a 
Contracting    State    from    distinguishing    in    its    taxation    laws 
between    residents    and    non-residents    solely    on    the    ground    of 
their    resi dence . 

(A)  Where    one    of    the    Contracting    States    considers    that    the 

taxation    measures    of    the    other    Contracting    State    infringe    the 
principles    set    forth    in    this    Article    the    Contracting    States 
shall    consult    together    in    an    endeavor    to    resolve    the    Matter. 
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ARTICLE  24 
Mutual  Agreement  Procedure 

CD  (a)  Where  a  resident  of  one  of  the  Contracting  States 
considers  that  the  action  of  one  or  both  of  the 
Contracting  States  results  or  will  result  for  bin  in 
taxation  not  1n  accordance  with  this  Convention/  he 
ma/,  notwithstanding  the  remedies  provided  by  the 
domestic  Lays  of  those  States/  present  his  case  to  the 
competent  authority  of  the  Contracting  State  of  which 
he  is  a  resident  or  citizen.  The  case  oust  be 
presented  within  three  years  from  the  first 
notification  of  that  action. 

(b)  Should  the  clam  be  considered  to  have  merit  by  the 
competent  authority  of  the  Contracting  State  to  which 
the  claim  is  made/  that  competent  authority  shall  seek 
to  come  to  an  agreement  with  the  coapetent  authority  of 
the  other  Contracting  State  with  a  view  to  the 
avoidance  of  taxation  contrary  to  the  provisions  of 
this  Convention.  Any  agreement  reached  shall  be 
implemented  notwithstanding  any  ti«e  limits  or  other 
procedural  limitations  in  the  domestic  law  of  the 
Contracting  States. 
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(2)       The  competent  authorities  of  the  Contracting  States 
shall  seek  to  resolve  by  agreement  any  difficulties  or  doubts 
arising  as  to  the  application  or  interpretation  of  this 
Convention.   In  particular  the  competent  authorities  of  the 
Contracting  States  may  agree: 

(a)   to  the  same  attribution  of  income,  deductions,  credits,, 
or  allowances  of  an  enterprise  of  one  of  the 
Contracting  States  to  its  permanent  establishment 
situated  in  the  other  Contracting  State; 

(b>   to  the  same  allocation  of  income,  deductions,  credits, 
or  allowances  between  persons; 

(c)  to  the  same  determination  of  the  source  of  particular 
items  of  income; 

(d)  to  the  same  meaning  of  any  term  used  in  this 
Convention;   or 

(e)  to  which  of  the  Contracting  States  an  individual 
described  in  sub-paragraph  (2)(c)  of  Article  4 
(Residence)  has  closer  personal  and  economic  relations* 

(3)  The  competent  authorities  of  the  Contracting  States  way 
communicate  with  each  other  directly  for  the  purpose  of  reaching 
an  agreement  in  the  sense  of  this  Article. 
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ARTICLE  25 
Exchange  of  Information 

(1)  The  competent  authorities  shall  exchange  such 
information  as  is  necessary  for  carrying  out  the  provisions  of 
this  Convention  or  for  the  prevention  of  fraud  or  for  the 
administration  of  statutory  provisions  concerning  taxes  to  which 
this  Convention  applies  provided  the  information  1s  of  a  class 
that  can  be  obtained  under  the  Laws  and  administrative  practices 
of  each  Contracting  State  with  respect  to  its  own  taxes. 

(2)  Any  information  so  exchanged  shall  be  treated  as  secret 
and  shall  not  be  disclosed  to  any  persons  other  than  those 
(including  a  Court  or  administrative  body)  concerned  with  the 
assessment,  co I  lee ti on,>admini st rat  ion  or  enforcement  of,  or 
with  litigation  with  respect  to,  the  taxes  to  which  this 
Convention  applies. 

(3)  No  information  shall  be  exchanged  which  would  be 
contrary  to  public  policy. 

(4)  If  specifically  requested  by  the  competent  authority  of 
one  of  the  Contracting  States,  the  competent  authority  of  the 
other  Contracting  State  shall  provide  information  under  this 
Article  in  the  form  of  copies  of  unedited  original  documents 
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(including  books,,  papers,  statements,  records/  accounts  or 
writings)  to  the  sane  extent  such  documents  can  be  obtained 
under  the  Laws  and  administrative  practices  of  that  other  State 
with  respect  to  its  own  taxes. 

(5)      Each  of  the  Contracting  States  shall  endeavor  to 
collect  on  behalf  of  the  other  Contracting  State  amounts  equal 
to  such  taxes  imposed  by  the  other  State  as  will  ensure  that  any 
exemption  or  reduction  in  rate  of  tax  granted  under  this 
Convention  by  that  other  State  shall  not  be  enjoyed  by  persons 
not  entitled  to  such  benefits. 


ARTICLE  26 


Diplomatic  and  Consu  I  a  r  Pr  i  vi 


Nothing  in  this  Convention  shall  affect  diplomatic  and 
consular  privileges  under  the  general  rules  of  international  law 
or  under  the  provisions  of  special  agreements. 
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ARTICLE  27 
Miscellaneous 

(1)  (a)  Income  derived  by  a  resident  of  the  United  States 

which,  under  this  Convention/  nay  be  taxed  in  Australia 
shall  for  the  purposes  of  the  income  tax  Law  of 
Australia  and  of  this  Convention  be  deemed  to  be  Income 
from  sources  in  Australia. 

(b)  Income  derived  by  a  resident  of  Australia  which,  under 
this  Convention,  may  be  taxed  in  the  United  States, 
other  than  incone  taxed  by  the  United  States  in 
accordance  with  paragraph  (3)  of  Article  1  (Personal 
Scope)  solely  by  reason  of  citizenship  or  by  reason  of 
an  election  by  an  individual  under  United  States 
domestic  Law  to  be  taxed  as  a  resident  of  the  United 
States/  shall  for  the  purposes  of  paragraph  (2)  of 
Article  22  (Relief  from  Double  Taxation)  and  of  the 
income  tax  law  of  Australia  be  deemed  to  be  income  from 
sources  in  the  United  States. 

(c)  Where  paragraph  (4)  of  Article  22  (Relief  from  Double 
Taxation)  applies/  incone  referred  to  in  that  paragraph 
shall  be  deemed  to  have  its  source  in  Australia  to  the 
extent  necessary  to  give  effect  to  the  provisions  of 
that  paragraph. 
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(2)       Any  exemption  from  tax  by  one  of  the  Contracting  States 
provided  for  in  Article  14  (Independent  Personal  Services)/  15 
(Dependent  Personal  Services),  17  (Entertainers)  or  19 
(Governmental  Remuneration)  shall  be  inapplicable  to  the  extent 
that  the  income  to  which  the  exemption  relates  is  not  or,  upon 
the  application  of  the  relevant  Article  of  this  Convention 
(prior  to  application  of  this  paragraph),  will  not  be  subject  to 
tax  by  the  other  Contracting  State. 


ARTICLE  28 
Entry  into  Force 

(1)  This  Convention  shall  be  subject  to  ratification  in 
accordance  yith  the  applicable  procedures  of  each  Contracting 
State,  and  instruments  of  ratification  shall  be  exchanged  at 
Washington,  D.C.,  as  soon  as  possible. 

(2)  The  Convention  shall  enter  into  force  upon  the  exchange 
of  instruments  of  rat i f i ca 1 1 onL1]  and  its  provisions  shall  have 
tffect: 

(a)   with  respect  to  those  dividends,  interest  and  royalties 
to  which  Articles  10  (D-i  vi  dends ) ,  11  (Interest)  and  12 
(Royalties),  respectively,  apply  and  which  are  paid, 
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credited  or  otherwise  derived  on  or  after  the  first  day 
of  the  second  month  following  the  date  on  yhich  the 
Convention  enters  into  force;  and 

Cb)   vith  respect  to  all  other  Income  of  a  taxpayer/  for  the 
taxpayer's  years  of  income  or  taxable  years/  as  the 
case  nay  be/  commencing  on  or  after  the  first  day  of 
the  second  month  following  the  date  on  which  the 
Convention  enters  into  force. 

(3)  Subject  to  paragraph  (4>/  the  Convention  between  the 
Government  of  the  United  States  of  America  and  the  Government  of 
the  Commonwealth  of  Australia  for  the  Avoidance  of  Double 
Taxation  and  the  Prevention  of  Fiscal  Evasion  with  respect  to 
Taxes  on  Income  signed  at  Washington  on  May  1  4/  1953[l]Cin  this 
Article  referred  to  as  the  1953  Convention)  shall  cease  to  have 
effect  with  respect  to  taxes  to  which  this  Convention  applies 
under  paragraph  (2). 

(4)  The  1953  Convention  shall  terminate  on  the  expiration 
of  the  last  date  on  which  it  has  effect  in  accordance  with  the 
foregoing  provisions  of  this  Article. 
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ARTICLE    29 
Te  rm i na  t i on 

(1  )  This    Convention    shall    remain    in    force    until     terminated 

by    a    Contracting    State.       Either    Contracting    State    may    terminate 
the    Convention    at    any    tine    after    5    years    from    the    date    on    which 
the    Convention    enters    into    force,    provided    that    at     least    6 
months    prior    notice    of    termination    has    been    given    through    the 
diplomatic    channel.       In    such    event,    the    Convention    shall    cease 
to    have    effect: 

(a)  with    respect    to    those    dividends,     interest    and    royalties 
to    which    Articles    10    (Dividends),    11     (Interest)    and    12 
(Royalties)     respectively    apply,    and    which    are    paid, 
credited    or    otherwise    derived    on    or    after    the    first    day 
of    January    following    the    expiration    of    the     6    month 
period;    and 

(b)  with    respect    to    all    other    income    of    a    taxpayer,    for    the 
taxpayer's    years    of    income    or    taxable    years,    as    the 
case    B«X    be,    commencing    on    or    after    the    first    day    of 
January    following    the    expiration    of     the    6    month    period. 
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(2)  Notwithstanding    the   provisions   of   paragraph    <1>,    upon 

prior    notice   to   be   given   through    the   diplomatic    channel,    the 
provisions   of    paragraph    (2)    of    Article    18    (Pensions,    Annuities, 
Alimony    and    Child    Support)    may   be    terminated   by    either 
Contracting    State    at    any    time    after    this    Convention    enters    into 
force . 


DONE    in    duplicate    at    ^\JC^^.^  this     SiXTK. 


day    of    August    1982 


FOR    THE    GOVERNMENT    OF  WjR/THE    GOVERNMENT 

THE    UNITED    STATES    OF    AMERICA  (^/AUSTRALIA 


[SEAL] 


[SEAL] 


1  R  D  Nesen 


Maritime  Boundaries 


Treaty  signed  at  farotonjo  June  II, 

Transmitted  oy  the  P  resident  of  the  W  States  o/  America  to 

the  Senate  September  2,  1980  (S.  &  F,  Pftk  Con^,,  id  SejjJ; 
awreWj  fcy  tne  Senate  Committee  on  Foreign  Mo- 

tions tAaaj  11,  m  (S,  h  Xipt  *  97-49,  97A  Conj,, 


and  consent  to  ratj/ication  ty  the  Senate  June  2J 
MJied  6y  the  President  %st 

dy  the  W  /M  Septemoer  8,  198J; 
eichan^ed  at  Jlarotonjo  September  8 

f  roc/aimed  ov  the  President  O'tooer  II,  1983; 
•  / 

fntered  into  Jaw  September  8,  1983, 
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BY  THE  PRESIDENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 
A  PROCLAMATION 

CONSIDERING  THAT 

The  Treaty  between  the  United  States  of  America  and  the  Cook 
Islands  on  Friendship  and  Delimitation  of  the  Maritime  Boundary 
between  the  United  States  of  America  and  the  Cook  Islands  was 
signed  at  Rarotonga  on  June  11,  1980,  the  text  of  which,  in  the 
English  and  Maori  languages,  is  hereto  annexed, 

The  Senate  of  the  United  States  of  America  by  its  resolution  of 
June  21,  1983,  two-thirds  of  the  Senators  present  concurring  there- 
in, gave  its  advice  and  consent  to  ratification  of  the  Treaty, 

The  Treaty  was  ratified  by  the  President  of  the  United  States  of 
America  on  August  16,  1983,  in  pursuance  of  the  advice  and  con- 
sent of  the  Senate,  and  duly  ratified  on  the  part  of  the  Cook  Is- 
lands, 

It  is  provided  in  Article  VII  of  the  Treaty  that  the  Treaty  shall 
enter  into  force  on  the  date  of  the  exchange  of  instruments  of  rati- 
fication, 

The  instruments  of  ratification  of  the  Treaty  were  exchanged  at 
Rarotonga  on  September  8,  1983,  and  accordingly  the  Treaty  en- 
tered into  force  on  September  8,  1983, 

Now,  THEREFORE,  I,  Ronald  Reagan,  President  of  the  United 
States  of  America,  proclaim  and  make  public  the  Treaty,  to  the  end 
that  it  be  observed  and  fulfilled  with  good  faith  on  and  after  Sep- 
tember 8,  1983,  by  the  United  States  of  America  and  by  the  citizens 
of  the  United  States  of  America  and  all  other  persons  subject  to 
the  jurisdiction  thereof 

IN  TESTIMONY  WHEREOF,  I  have  signed  this  proclamation  and 
caused  the  Seal  of  the  United  States  of  America  to  be  affixed 

DONE  at  the  city  of  Washington  this  thirty-first  day  of  October 
in  the  year  of  our  Lord  one  thousand  nine  hundred 
[SEAL]  eighty-three  and  of  the  Independence  of  the  United 
States  of  America  the  two  hundred  eighth. 


RONALD  REAGAN 


By  the  President 

GEORGE  P  SHULTZ 
Secre  ta  ryofSta  te 
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TREATY    BETWEEN  THE    UNITED    STATES    OF   AMERICA 

AND    THE    COOK  ISLANDS    ON    FRIENDSHIP    AND 

DELIMITATION    OF  THE    MARITIME    BOUNDARY    BETWEEN 

THE    UNITED    STATES  OF    AMERICA   AND   THE    COOK    ISLANDS 

The   two   governments. 

Desiring   to   strengthen    the   existing   bonds   of    friendship 
between   their    countries   and   in  particular  between   the   peoples 
of    the  Cook    Islands    and   American  Samoa, 

Noting   the  Territorial   Sea   and  Exclusive  Economic  Zone 

< 

Act    1977  of    the  Cook    Islands, 

Noting   the   Fishery   Conservation   and  Management  Act    1976 
of    the  United  States    of  America^1] 

Desiring   to   establish   a  maritime   boundary  between   the 
United   States   of  America   and   the  Cook  Islands, 

Noting   that   the  United  States   of  America  has  maintained 
a    claim  to   sovereignty   over  the   islands   of  Pukapuka    (Danger), 
Manihiki,    Rakahanga    and  Penrhyn, 

Noting   further    that   this   claim  has   not   been   recognized 
by    the  Cook   Islands, 

Have    agreed    as    follows: 


2064  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [35  UST 

Article   I 

The  maritime  boundary  between  the  United  States  of 
America  and  the  Cook  Islands  shall  be  determined  by  the 
geodetic  lines  connecting  the  following  coordinates: 

Latitude    (South)  Longitude    (West) 

17*33'28"  166m3B'35m 


16'23'29"  165'45'ir1 

16*18'3CT  165'41I29" 

16'08'42"  165*34'  12m 

15'44'5B"  165'16'36" 

15*38'47"  165*12I0311 

15%14<041'  165*18'29" 

15*00'09"  165'22l07li 

14%03I30"  165'37'20- 

13'44'56-  165*58'44" 

13'35'44"  166*09>19P 

13*21'25"  166*25M2- 

13*14'03"  166*34'03" 

13*11I25PI  166'37'02" 

12'57'51"  166*52'21" 

12*41I22"  167*11I01" 

12*28'40"  167*25*20" 

12'01'55-  168*10I24" 

H'43'53"  168*27'58" 

11*02I40"  168*29'21" 

10'52'31"  168'29'42" 

IQ'12'49-  168'31'02" 

10*12'44-  168'31I02- 

lO'Ol^S-  168*31'25" 
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Article  II 

The  geodetic  and  computational  bases  used  are  the  World 
Geodetic  System,  1972   (WGS  72)  and  the  following  charts  and 
aerial  plans: 

Rose  Island  -  U.S.  Chart  Nos.   83484,  6th  ed., 
March  26/77,  1:80,000  -  local  datum; 

Manua  Islands  -  U.S.  Chart  Nos.  83484,  6th  ed., 
March  26/77,  1:80,000  -  corrected  for  WGS  72,  1980; 

Swains  Island  -  U.S.   Chart  Nos.  83484,  6th  ed. , 
March  26/77,  1:40,000  -  astro  datum  1939; 

Palinerston  Atoll  -  Aerial  Plan  No.  1036/8H  (N.Z. 
Lands  &  Survey),  1:50,400,  1976  -  local  datum; 

Suwarrow   (Suvorov)  Atoll  -  Aerial  Plan  No.  1036/8E 
(N.2.  Lands  &  Survey),  1:50,400,  1975  -  local  datum; 

Nassau  Island  -  Aerial  Plan  No.  1036/8B  (N.Z.  Lands 
&  Survey),  1:148,000,  1974  -  local  datum; 

Pukapuka  (Danger)  Island  -  Aerial  Plan  No.  1036/8D 
(N.Z.  Lands  6  Survey),  1:28,800,  1975  -  local  datum; 

Niue  -  British  Admiralty  Chart  BA  968,  16th  ed. , 
March  1979,  1:150,000,  corrections  to  1979  -  local 
da  turn ; 

Fakaofo  Atoll  -  Aerial  Plan  No.  1036/7C  (N.Z.  Lands 
&  Survey),  1:18,000,  1974  -  local  datum. 

Article  III 

On  the  side  of  the  maritime  boundary  adjacent  to  the 
Cook  Islands,   the  United  States  of  America  shall  not,  and  on 
the  side  of  the  maritime  boundary  adjacent  to  American  Samoa 
the  Cook  Islands  shall  not,  claim  or  exercise  for  any  purpose 
sovereign  rights  or  jurisdiction  over  the  waters  or  seabed 
and  subsoil. 
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Article    IV 

The   maritime    boundary    established   by    this  Treaty    shall 
not    affect    or   prejudice    in    any   manner   any   government's   posi- 
tion with    respect    to   the    rules    of    international    law   concerned 
with    the    exercise  of    nurisdiction   over   the  waters    or    seabed 
and   subsoil   or    any  other   matter   relatinq   to  the   law   of    the    sea. 

Article   V 

The  United  States   of   America    recognizes    the   sovereignty 
of    the  Cook    Islands   over   the    islands    of  Penrhyn,    Pukapuka 
(Danaer),    Manihiki    and    Rakahanga. 

Article  VI 

The  Government   of    the  United  States    of  America    and   the 
Government   of    the  Cook   Islands,    in   the   spirit   of    peace    and 
friendship  existing   between    the    two   governments   and  peoples, 
agree   to   cooperate  with    a   view    to  promoting   social    and 
economic  development    in   the  Cook   Islands,    and    to  work    toward 
the   advancement  of    the  South  Pacific   region   as    a  whole*      To 
these   ends,    they   shall  promote  discussions    between    their 
peoples   and    appropriate    government   entities,    in  particular 
between   the  peoples    of    the  Cook    Islands    and  American  Samoa. 
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Article   VII 

This  Treaty  shall  be  subject  to  ratification  and  shall 
enter  into  force  on  the  date  of  the  exchange  of  instruments 
of  ratification^1] 

DONE   in   duplicate,    in   the  English   and  Maori    languages, 
of   which   English   shall    be   the   authentic  textr    at  Rarotonga 
this   eleventh  day  of  June,    1980. 


FOR    THE   GOVERNMENT   OF    THE  FOR   THE    GOVERNMENT   OF    THE 

UK7ITED    STATES    OF   AMERICA: 


C 


1  Sept  8,  1983 

2  Anne  C  Martmdell 
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KORERDMOTU    I    ROTOPU    I    TE    KUKI    AIRANI    E    MARIKE 

NO    RUNGA    I    TE   PIRIANGA    OA-TAEAKE    E    TE    AKAKENA 

ANGA    I    TE    TUANGA    TAI-MOANA    I    ROTOPU    I    TE    KUKI 

AIRANI    E    MARIKE 

NO    TE    ANOANO   FIA    AKAKETAKETAIA    TE    PIRIANGA    OA-TAEAKE    I 
ROTOPU   TIKAI    I   NGA    ITI-TANGATA    O   TE    KUKI    AIRANI    E   TE    SAMOA   0 
MARIKE  f 

MA    TE    TAMOU   MARIE    I    TE    TURE    TUANGA    MOANA    E    TE    TIKAANGA 
PAPU    TIKAI    NO    TE    TAANGAANGA    O    TE   KUKI    AIRANI,     1977, 

MA    TE    TAMOU  MARIE    I    TE    TURE    TAUTAI     TAPOROPORD    E    TE 
AKAAEREANGA    O   MARIKE,    1976, 

MA    TE    ANOANO  KIA    AKATINAMOUIA    TETAI    KENA    MOANA    I    ROTOPU 
I    TO   KUKI    AIRANI    E   MARIKE, 

MA   TE    TAMOU   MARIE    E,    E    TE  VAI    NEI    TE    IRINAKIANGA    O 
MARIKE    E,    KO    IA    RAI    TE   TOTARA   I    RUNGA    ARE    IA   PUKAPUKA 
(DANGER),    MANIHIKI,    RAKAHANGA    E    TONGAREVA, 

MA    TE    TAMOU   MARIE   KATOA    ATU    E,    E    RARE    TEIA    TURANGA 
TUTARA    I    ARIKIIA    ANA    E    TE    KUKI    AIRANI, 

KQA    AKATIKAIA    I    RARO    AKE    NEI: 
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13'35'44" 
13*21I25" 


12-57I51" 
12'41'22" 
12*28<40B 
12*01<55" 
ll^S'SS" 
11-Q2'40" 


IRAVA    I 

NA    TE   AU    RAINI    I    VAITOIA    E    TEI    TUKATIIA    E   TE    AU    TIKOTIANGA 
E    ARU    MAI    NEI    E   AKAKOTINGA    I    TE   KENA   MOANA    I    RDTOPU    1    TE    KUKI 
AIRANI    E    MARIKE: 

Latitude    (South)  Longitude   (West) 

17*33'28li  166*38'35" 

16*45-30" 

16*23-29" 

16*18-30" 

16*08-42" 

15*44-58" 

15*38-47" 

15*14-04" 

15*00-09" 

14*03-30" 

13*44-56" 


10*12I49B 
10*12*44- 
10*01f26" 


165*41f29- 

165*34'12" 

165'16'36" 

165'12I03" 

165*18'29" 

165-22'07" 

165*37'20" 

165*58'44" 

166*09'19- 

166*25'42" 

166*34'03" 

166*37*02" 

166*52'21" 

167'H'Ol" 

167*25'20" 

168*10'24" 

168*27-58" 

168*29'21* 

168*29'42" 

168*31'02" 

168*31'02" 

168*31-25" 


TIAS  10774 


2070  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements          [35  UST 

IRAVA    II 

KUA    AKANOOLA    TE    AD    RAINI    I   VAITOIA    MA    TE   KIMIANGA    NUMERO 
KI    RUNGA    I    TE  WORLD   GEODETIC    SYSTEM,    1972    (WGS    72;    E    PERA  KATOA 
TEIA    AIJ    MAPU    NEI: 

Rose  Island    -   U.S.    Chart   Nos.    83484  r    6th   ed .  , 
March   26/77,    1:80,000    -   local    datum; 

Manua   Islands   -  U.S.    Chart   Nos.    83484,    6th   ed., 
March   26/77,    1:80,000    -   corrected    for  WGS   72,    1980; 

Swains   Island  -  U.S.    Chart  Nos.    83484,    6th   ed.  , 
March   26/77,    1:40,000    -  astro    datum    1939; 

Palmerston  Atoll   -  Aerial  Plan  No.    1036/8H    (N.Z. 
Lands    &   Survey),    1:50,400,    1976    -   local    datum; 

Suwarrow    (Suvorov)    Atoll   -  Aerial   Plan  No.    1036/8E 
(N.Z.   Lands    &   Survey),    1:50,400,    1975   -   local    datum; 

Nassau   Island  -  Aerial  Plan  No.    1036/8B    (N.Z.   Lands 

6   Survey),    1:148,000,    1974   -   local   datum; 

« 

Pukapuka    (Danger)    Island  -  Aerial  Plan  No.    1036/8D 
(N.Z.    Lands   &    Survey),    1:28,800,    1975   -   local   datum; 

Niue   -   British   Admiralty    Chart   BA   968,    16th    ed.  , 
March    1979,    1:150,000,    corrections    to    1979   -   local 
datum; 

Fakaofo  Atoll    -  Aerial   Plan  No.    1036/7C    (N.Z.    Lands 
&   Survey),    1:18,000,    1974    -   local    datum. 

IRAVA    III 

I    TE    TUA    0    TE   KENA    MOANA    TE  1    VAITATA    MAI    KI    TE   KOKI 
AIRANI    NEI,    RARE    A   MARIKE    E   TIKAIA,    E,    I    TE    TUA    O   TE   KENA 
MOANA    TEI    VAITATA    ATU    KI    SAMOA    O   MARIKE,    KARE    TE   KUKI    AIRANI 
E    TIKAIA   KIA    ARU    KEREMU,    ME    KARE    RA,    KIA    TAANGAANGA,    I    TETAI 
UA    ATU   AKAKOROANGA    TIKAANGA-TUTARA ,    ME    KARE    RA,    AKAAEREANGA 
MANA   KI    RUNGA    E   KI    ROTO    I    TE    MOANA,    ME    KARE    RA,    KI    RUNGA    E   KI 
RARO   AKE    I    TE    TAKERE    0    TE    MOANA. 
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IRAVA  rv 

FARE   TE   KENA   MOANA  TEI    AKATINAMOUIA  E  TEIA  KOREROMOTU 
NEI    E  RIRO   I  TE  TAMANAMANATA,    HE  RARE  RA,   TARINOKINO  ATU  I 
TETAI    UA   ATU  0  TE   TURANGA  0  TEIA  NGA  KAVAMANI  NO  RUNGA,   I   TE 
ACJ   TORE  0  TE  PAPA   TORE  METUA  0  TEIANE1  AO  NO  RUNGA  I  TE 
TAANGAANGA   ANGA   I   TE   MANA  AKAAERE  KI   RUNGA  I  TE  ALJ  HOANA,   HE 
RARE   RA,    KI    RUNGA   E  KI    RARO  ARE   I  TE  TAKERE  0  TE  MOANA,   ME 
RARE   RA,   NO   RUNGA   I   TETAI    UA  ATU  HEA  E  PIRI  VAITATA  ATU  RI  TE 
TURE  0  TE  HOANA. 

IRAVA  V 

KUA   ARIKI   A  MARIKE   I  TE  TURANGA-TDTARA  0  TE  RUKI   AIRANI 
RI    RUNGA    I    TE  AU   ENUA  I  A  TONGAREVA,  PURAPURA    (DANGER), 
MANIHIKI    E   RAKAHANGA. 

IRAVA  VI 

KO   TE  RAVAMANI   0  MARIRE   E  TE  RAVAMANI  0  TE  RURI   AIRANI, 
I    ROTO   I   TE  VAERUA   0  TE     AU     E   TE  OAOA-TAEAKE   E  TUPU  NEI   I 
ROTOPU    I   NGA   KAVAMANI    E  TE    ITT -T ANGA TA  RATOATOA ,   RUA  ARATIRA 
E   KIA    TAOROTAI    RAUA  NO  TE  RIMIANGA   E  TE   RAVEANGA   I   TE   AU 
RAVEANGA   E   TERE   El   TE   ORAANGA   MEITAKI   0  TE  ITI-TANGATA  RURI 
.  AIRANI    RI   MUA,    E  PERA  KATOA  NO  TE  ANGA  ANGA  ARAPUAPINGAANGA 
ATU    I   TE   RATOAANGA   0  TE   PA   HDANA-NUI-0-KIVA   I   TONGA.      E,   NO 
TEIA   AU   ARAROROANGA  NEI,    RA   ARATUPU  RAUA   I  TE   URIURIANGA 
HANARO    I   ROTOPU   I   TO   RAUA   ITI-TANGATA  E  TE  AU   TJANGA   IRIIA 
0   TE  KAVAMANI,   E  KO   TE  MEA  MAATA  TIKAI ,   TEI   ROTOPO  IA  I  NGA 
ITI-TANGATA  0  TE  KUKI   AIRANI  E  SAMOA  0  MARIKE. 
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IRAVA   VII 

KO    TE   AKAMANAANGA    E    TE    AKAPAPUANGA    I    TEIA   KORERDMOTU 
NEI,    KA    MANA   TE    REIRA    I    TE    PA    E    OTI    El    TE    NGA    TUKUANGA    PEPA 
AKAMANAANGA    TETAI    KI    TETAI.       KUA    TATAIA   KI    ROTO    I    TE    REO 
PAPA 'A    E   TE    REO    MAORI    E  KO    TE    REO    PAPA 'A   KO    TE    REO    TUMU    IA , 
I    RAROTONGA    I    TEIA    RA-  TAI-NGAURU   MA   TAI    0    TIUNU,    1980. 


NO    TEKUKI    AIRANI: 


NO    MARIKE: 
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NEW  ZEALAND 

Maritime  Boundaries:  Tokelau 

Treaty  signed  at  Atafu  December  2,  1980; 

Transmitted  by  the  President  of  the  United  States  of  America  to 

the  Senate  March  25,  1981  (Treaty  Doc.  No.   97-5,  97th 

Cong.j  1st  Sess.J; 
Reported  favorably  by  the  Senate  Committee  on  Foreign  Rela> 

tions  February  11,  1982  (S.  Ex.  Kept.  No.  97-50,  97th  Cong., 

2d  Sess.); 

Advice  and  consent  to  ratification  by  the  Senate  June  21,  1983; 
Ratified  by  the  President  August  16,  1983; 
Ratified  by  New  Zealand  August  26,  1983; 
Ratifications  exchanged  at  Pago  Pago  September  3,  1983; 
Proclaimed  by  the  President  October  31,  1983; 
Entered  into  force  September  3,  1983. 
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BY  THE  PRESIDENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 
A  PROCLAMATION 

CONSIDERING  THAT: 

The  Treaty  between  the  United  States  of  America  and  New  Zea- 
land on  the  Delimitation  of  the  Maritime  Boundary  between  Toke- 
lau  and  the  United  States  of  America  was  signed  at  Atafu  on  De- 
cember 2,  1980,  the  text  of  which,  in  the  English  and  Tokelauan 
languages,  is  hereto  annexed; 

The  Senate  of  the  United  States  of  America  by  its  resolution  of 
June  21,  1983,  two-thirds  of  the  Senators  present  concurring  there- 
in, gave  its  advice  and  consent  to  ratification  of  the  Treaty; 

The  Treaty  was  ratified  by  the  President  of  the  United  States  of 
America  on  August  16,  1983,  in  pursuance  of  the  advice  and  con- 
sent of  the  Senate,  and  duly  ratified  on  the  part  of  New  Zealand; 

It  is  provided  in  Article  VII  of  the  Treaty  that  the  Treaty  shall 
enter  into  force  on  the  date  of  exchange  of  instruments  of  ratifica- 
tion; 

The  instruments  of  ratification  of  the  Treaty  were  exchanged  at 
Pago  Pago,  American  Samoa  on  September  3,  1983;  and  accordingly 
the  Treaty  entered  into  force  on  September  3,  1983; 

Now,  THEREFORE,  I,  Ronald  Reagan,  President  of  the  United 
States  of  America,  proclaim  and  make  public  the  Treaty,  to  the  end 
that  it  be  observed  and  fulfilled  with  good  faith  on  and  after  Sep- 
tember 3,  1983,  by  the  United  States  of  America  and  by  the  citizens 
of  the  United  States  of  America  and  all  other  persons  subject  to 
the  jurisdiction  thereof 

IN  TESTIMONY  WHEREOF,  I  have  signed  this  proclamation  and 
caused  the  Seal  of  the  United  States  of  America  to  be  affixed. 

DONE  at  the  city  of  Washington  this  thirty-first  day  of  October 
in  the  year  of  our  Lord  one  thousand  nine  hundred 
[SEAL]          eighty-three  and  of  the  Independence  of  the  United 
States  of  America  the  two  hundred  eighth. 


RONALD  REAGAN 


By  the  President 

GEORGE  P  SHULTZ 
Secretary  of  State 
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TREATY  BETWEEN  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA  AND  HEW 
ZEALAND  ON  THE  DELIMITATION  OF  THE  MARITIME  BOUNDARY 
BETWEEN  TOKELAU  AND  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 


The  two  Governments, 

Recalling  the  responsibilities  exercised  by  New 
Zealand  in  respect  of  Tokelau  pending  the  exercise  by 
the  people  of  Tokelau  of  their  right  to  self- 
determination  in  accordance  with  the  United  Nations 
declaration  on  the  granting  of  independence  to  colonial 
countries  and  peoples; 

Noting  that  the  people  of  Tokelau,  acting  through 
the  General  Fono  of  Tokelau,  have  requested  that  New 
Zealand  take  steps  to  delimit  the  maritime  boundaries 
of  Tokelau; 

Desiring  to  strengthen  the  existing  bonds  of 
friendship  between  Tokelau  and  the  United  States  and 
in  particular  between  the  peoples  of  Tokelau  and 
American  Samoa; 

Noting  the  Tokelau  Territorial  Sea  and  Exclusive 
Economic  Zone  Act  1977; 

Noting  the  Fishery  Conservation  and  Management 
Act  1976  of  the  United  States  of  America; [1] 


^OStat  331,  16  USC  §  1801 
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Noting  that  the  United  States  of  America  has 
maintained  a  claim  to  sovereignty  over  the  islands 
of  Atafu,  Nukunonu,  and  Fakaofo  and  that  this  claim 
has  not  been  recognised  by  New  Zealand  or  the  people 
of  Tokelau; 

Noting  further  that  the  United  States  exercises 
sovereignty  over  and  administers  the  islands  known  as 
American  Samoa  and  that  New  Zealand  has  not  claimed 
or  administered  as  part  of  Tokelau  any  of  the  islands 
presently  administered  by  the  United  States  as  part  of 
American  Samoa; 

Desiring  to  establish  a  maritime  boundary  between 
Tokelau  and  the  United  States  of  America  have  agreed, 
with  the  concurrence  of  the  people  of  Tokelau,  as 
follows; 
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ARTICLE  I 

The  maritime  boundary  between  Tokelau  and  the 
United  States  shall  be  determined  by  the  geodetic 
lines  connecting  the  following  coordinates: 

Latitude  (South)         Longitude  (West) 

10°01i26fl  168031'25" 

I0°07'52n  169°46I50" 

10°10'18n  ITO0^1!!)11 

IC^lS'l?11  171°15I32W 

10°17'5<r  171°50!5B" 

10°25I26"  172°11I01B 

io°46'i5"  ^^'ss-1 

11°02I1711  173°44l48rt 


ARTICLE   II 

The  geodetic  and  computational  bases  used  for 
determining  the  coordinate  values  in  Article  I  are 
the  World  Geodetic  System,  1972  (WGS  72)  and  the 
following  charts  and  aerial  plans: 

Charts  published  by  the  National  Ocean 
Survey  of  the  United  States  of  America; 
NOS  No.  83484,  6th  edition,  March  26,  1977? 

Charts  published  by  the  Defence  Mapping 
Agency  of  the  United  States  of  America; 
DMAHTC  No.  83473,  7th  edition,  May  8,  1976; 
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Aerial  Plans  published  by  the  Department 
of  Lands  and  Survey  of  New  Zealand; 
No.  1036/7C,  1974 
No-  1036/7B2,  1974 
No.  1036/8d,  1975 

ARTICLE  III 

On  the  side  of  the  maritime  boundary  adjacent 
to  Tokelau,  the  United  States  of  America  shall  not 
claim  or  exercise  for  any  purpose  sovereign  rights 
or  jurisdiction  over  the  waters  or  seabed  and 
subsoil.   On  the  side  of  the  maritime  boundary 
adjacent  to  American  Samoa  there  shall  not  be 
claimed  or  exercised  for  any  purpose  in  respect  of 
Tokelau  sovereign  rights  or  jurisdiction  over  the 
waters  or  seabed  and  subsoil. 

ARTICLE  IV 

The  maritime  boundary  established  by  this  Treaty 
shall  not  affect  or  prejudice  in  any  manner  either 
Government's  position  with  respect  to  the  rules  of 
international  law  concernsd  with  the  exercise  of 
jurisdiction  over  the  waters  or  seabed  and  subsoil 
or  any  other  matter  relating  to  the  Law  of  the  Sea. 
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The  United  States  recognises  that  sovereignty 
over  the  islands  of  Atafu,  Nukunonu  and  Fakaofo, 
together  comprising  Tokelau  is  vested  in  the  people 
of  Tokelau  and  is  exercised  on  their  behalf  by  the 
Government  of  New  Zealand  pending  an  act  of  self- 
determination  in  accordance  with  the  Charter  of  the 
United  Nations. [i] 

ARTICLE  VI 

The  Government  of  the  United  States  of  America 
and  the  Government  of  New  Zealand,  in  the  spirit  of 
peace  and  friendship  existing  between  the  two 
Governments  and  peoples  agree  to  cooperate  with  a 
view  to  promoting  social  and  economic  development  in 
accordance  with  the  wishes  of  the  peoples  of  Tokelau 
and  American  Samoa,  and  to  work  towards  the  advance- 
ment of  the  South  Pacific  region  as  a  whole.  To 
these  ends  they  shall  promote  discussions  between  their 
peoples  and  appropriate  Government  entities,  in 
particular  between  the  peoples  of  Tokelau  and  American 
Samoa. 

ARTICLE  VII 

This  Treaty  shall  be   subject  to  ratification  and 
shall   enter   into   force  on  the  date   of  exchange  of 
instruments  of   ratification. [2] 

1  Signed  June  26,  1945  TS  993,  59  Stat  1031,  3  Bevans  1153 

2  Sept  3,  1983 


2080  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements          [35  UST 


Done  in  triplicate  at   &£ft-f+«<'     this 

day  of  x2i^-v-*C<^  1980,  in  the  English 
and  Tokelauan  languages  of  which  the  English  will 
be  the  authentic  text. 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF          FOR  THE  GOVERNMENT  OF 
THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA  NEW  ZEAJ^AND 


[SEAL]  [SEAL] 


1  Anne  C  Martmdell 

2  Itieli  Pereira 

3  Amusia  Patea 

4  Aloisio  Ineleo 
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KO  TE  FEAGAIG A  0  TOKEHEGA  KO  HE 

FEAGAIGA  I  TE  VA  0  NIU  HILA  MA  TE  IUNAITE  HITETE  0  AMERIKA 

I  TE  FAIGA  0  NA  TUAKOI I  TE  TAI I  TE  VA  0  TOKELAU 

MA  TE  IUNAITE  HITETE  0  AMERIKA 


Ko  na  Malo  e  lua 

I  te  manatua  o  te  tiute  e  taukave  e  Niu  Hila  e  fakatatau  la  Tokelau  ke  fakatali  ai 
te  gaoioiga  a  tagata  o  Tokelau  ki  to  latou  aia  ka  te  faia  o  a  latou  tonu  e  b  latou  lava,  e 
tuha  ai  ma  te  fakahalalauga  a  Malo  Kaufakatahi  i  te  tuku  atu  o  te  tutokatahi  ki 
atunuku  ma  tagata  e  i  lalo  i  na  pulega  faka  kolone, 

I  te  iloa  ko  tagata  o  Tokelau  na  tuku  atu  ta  latou  talohaga  e  kui  atu  i  te  Fono 
Aofia  a  Tokelau  Ida  Nm  Hila  ke  fai  e  la  na  lahaga  ke  fakailoga  ai  na  tuakoi  i  ta  tai  o 
Tokelau, 

I  te  manakoga  ke  fakamalohia  te  hokotaga  faka  uo  i  te  va  o  Tokelau  ma  te 
lunaite  Hitete  kae  maihe  lava  i  te  va  o  tagata  o  Tokelau  ma  Amenka  Hamoa, 

I  te  iloa  o  te  Tulafono  o  te  tauhaga  1977  mo  te  Hone  o  te  Tamaokaiga  Fakapitoa 
i  te  Tai  o  Tokelau, 

I  te  iloa  o  te  Tulafono  o  te  tauhaga  1976  a  te  lunaite  Hitete  o  Amerika  mo  te 
Puipuiga  o  Mea  Tau  Faigafaiva, 

I  te  iloa  ko  te  lunaite  Hitete  o  Amenka  e  fakamautu  tana  mau  b  te  pulea  o 
na  motu  ko  Atafu,  Nukunonu,  ma  Fakaofo  ma  ko  tenei  mau  e  he  amanakia  e  Niu 
Hila  pe  ko  tagata  o  Tokelau, 

I  te  iloa  atih  ko  te  lunaite  Hitete  e  pulea  ma  tauhia  e  ia  na  motu  e  takua  ko 
Amenka  Hamoa  ma  ko  Niu  Hila  e  heai  hana  mau  pe  ko  hana  tauhiga  na  fai  fakatahi  ki 
he  rnotu  ma  Tokelau  i  ho  he  motu  o  Amenka  Hamoa  le  e  tauhi  nei  e  te  lunaite  Hitete, 
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1  te  manakoga  ke  fakamau  te  tuakoi  i  te  tai  i  te  va  o  Tokelau  ma  lunaite  Hitete 
o  Amenka  kua  malibe  aif  fakatahi  ma  te  malHiega  o  tagata  o  Tokelau,  e  ve  ona  fakaaL 
atuilalo 

VAEGAI 

Ko  te  tuakoi  i  te  ta:  i  te  va  o  TokaJeu  ma  te  lunaite  Hitete  ka  fakafloga  i  na 
lama  fuafua  o  te  tmo  o  te  lalolagi  e  fehokotakj  ai  na  tula g a  lenei  i  lalo 

1.        10°  01*26"  Haute 
168°  31'25MHihifo 

2  10°  07'52"  Haute 
169°  46'50"Hihifo 

3  10°   10'18"  Haute 
170°  16'10"Hihifo 

4  10°  15'17"  Haute 
171°  15'32"Hihifo 

5  10°  17'50"  Haute 
171°  50'58"Hihifo 

6  10°  25'26"  Haute 
172°  ll'01"Hihifo 
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7.     10°  26'15"  Haute 
173°03'53"Hihifo 

8      11°  0217"  Haute 
173°  44'48"  Hihio 

VAEGAII 

Ko  na  faiga  kua  fakaaoga  i  te  fuafuaga  o  na  laina  i  te  tino  o  te  lalolagi  ke 
fakafloga  al  na  tulaga  i  te  Vaega  1  ko  te  Faiga  a  te  Lalolagi  mo  te  Fuafuaga  o  na  Lama, 
1972  (WGS  72)  ma  na  fafanua  o  te  tai  ma  na  fuafuaga  i  te  ea,  iena  i  lalo 

-  ko  na  fafanua  o  te  tai  na  loima  e  te  Vaega  mo  te  Fuafuaga  o  te  Tan  te  lunaite 
Hitete  o  Amenka,  numera  83484,  lomiga  e  6  Mati  26 1977, 

ko  na  fafanua  o  te  Ui  na  lonua  e  te  Ofiha  o  Fafanua  tau  te  Puiptuga  a  te  lunaite 
Hitete  o  Amenka,  DMAHTC  numera  83473,  lomiga  e  7  Me  8, 1976, 

-  ko  te  Fuafuaga  i  te  Ea  na  lomia  e  te  Ofiha  o  Kelekele  ma  Fuafuaga  a  Niu  Hfla, 
numera  1036/7C,  1974 

numera  1036/782,1974 
numera  1036/8d,  1975 
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VAEGAUI 

I  te  itu  o  te  tuakoi  i  te  tai  e  pito  ki  TokeUu,  ka  he  faia  ai  c  te  lunaite  Hitete 
o  Amerika  hana  mau  pe  ni  gaoioiga  mo  ni  aia  e  pulea  ai  pe  ni  aia  faka  te  tulafono 
ki  te  tai  pe  ko  te  takele  o  te  tai  ma  te  kelekele  i  lalo  if  o  o  te  fogakelekele  pito  ki 
luga  I  te  itu  o  te  tuakoi  i  te  tai  e  pito  ki  Amerika  Hamoa  ka  heai  he  mau  pe  ni  gaoioiga 
mo  ho  he  mafuaga  ki  m  aia  faka  pulega  pe  m  aia  faka  te  tulafono  a  Tokelau  ki  te  tai  pe 
ko  te  takele  o  te  tai  ma  te  kelekele  i  lalo  if  o  o  te  fogakelekele  pito  ki  luga 

VEAGAIV 

Ko  te  tuakoi  i  te  tai  teia  kua  fakamautu  i  tenei  Feagaiga,  ka  he  afia  ai  pe  faka 
he  aoga  ai  i  ho  he  auala  te  tulaga  o  he  Malo  i  na  malo  e  lua  i  te  itu  e  uiga  hi  na  vaega 
o  te  tulafono  faka-va-omalo  e  fakatatau  ki  te  fakagaoioiga  o  te  aia  faka  te  tulafono 
ki  te  tai  pe  ko  te  takele  o  te  tai  ma  te  kelekele  i  lalo  if  o  o  te  fogakelekele  pito  ki  luga 
pe  ko  he  tahi  matakupu  e  uiga  ki  te  Tulafono  o  te  Tai. 

VEAGAV 

E  amanakia  e  te  lunaite  Hitete  ko  te  pule  ki  na  motu  ko  Atafu,  Nukuuonu  ma 
F&kaofo  i  e  e  aofia  i  loto  o  Tokelau  kua  tuku  itu  h  tagata  o  Tokelau  ma  e  fakagioioi 
mo  latou  e  te  Malo  o  Niu  Hila  ke  faka  tali  ai  te  faiga  mo  te  faia  o  a  latou  tonu  e  ki  late 
lava  e  tuha  ai  ma  te  Fuafuaga  a  Malo  Kaufakatak 
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VEAGAVI 

Ko  te  Malo  o  lunaite  Hitete  o  Amerika  ma  te  Malo  o  Niu  Hfla(  i  he  agaga  o 
te  filemu  ma  te  fikauo  i  te  va  o  na  Malo  e  lua  ma  tagata  kua  rnalflie  ke-  gaJuJuc  fakatahi 
ma  he  rnanatu  ke  fakaleleia  te  agai  ki  mua  o  te  va  fealoaki  ma  te  tamaokajga  e  tuha  ai 
rna  na  manakoga  o  tagata  o  Tokelau  ma  Amerika  Hamoa,  rna  galulue  mo  te  fakafauoga 
ki  mua  o  te  Pahefika  i  Haute  katoa,  Ona  ko  ienei  faJtamoemoega  ka  fakaauau  ai  e  b 
kua  na  talanoaga  i  te  va  o  o  la  tagata  ma  te  va  o  na  Malo,  kae  maihe  lava  i  te  va  o  tagata 
o  Tokelau  ma  Amerika  Harnoa 

VEAGAVU 

Ko  tenei  Feagaiga  ka  fakalagolago  ki  he  fakamaoniga  ma  ka  fakanulohia  i  te 
•ho  e  fehuiaki  aj  TLA  pepa  o  te  fakajnaoniga. 


Na  faj  i  m  lomiga  e  tolu  i        &t+^+<-'  ,/   te  aho 
**£-LA&m-x^f  1980,  i  te  gagana  FakaagHihi  irate  Fakatokelau  mae  ko 

w  FakaigiJihi  ko  te  hakoga  tena, 


TE  FUNAJTE  HITETE  0  AMERIKA  NIU  HTLA 
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AMERICAN  SAMOA 
MARITIME  REGION 


Negotiated  maritime  boundary 

US  fiihery  enforcement  limit 


—    Hypothetical  200 

nautical  mi  I  a  arcs 

M«rcitor  Projection 

Seal*  lilO.SOO  000  at  10-S 

3962  HI  5TATE(QE1 

UNCLASSIFIED 


173TW  Atjfu  At  041 


165"W 
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Friendship  and  Territorial  Sovereignty 


Treaty  signed  at  twajoti  Febrmry  7, 

bj  the  President  o/  tne  United  States  ofAmma  to 
the  Senate  %  9, 1919  (S.  ft  IF,  Po'tA  fag,,  1st  Sess-j; 
Sported  favorably  by  the  Senate  Committee  on  /brep  Mo- 

*  J  \!      J  Q 

tions  farcn  21,  JJW  (S,  ft  Apt  M,  ^-5,  PM  fag,,  1st 

Sess-j; 

Advice  and  consent  to  ratification  by  the  Senate  June  21, 1 
Ratified  by  the  /"resident  %ust  U, 
Ratified  by  Jmk  September  U, 

exchanged  at  Sun,  Fiji  September  21 
Proclaimed  by  the  President  November  21, 
Entered  into  force  September  !$, 
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BY  THE  PRESIDENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 
A  PROCLAMATION 

CONSIDERING  THAT: 

The  Treaty  of  Friendship  between  the  United  States  of  America 
and  Tuvalu  was  signed  at  Funafuti  on  February  7,  1979,  the  text  of 
which  is  hereto  annexed; 

The  Senate  of  the  United  States  of  America  by  its  resolution  of 
June  21,  1983,  two-thirds  of  the  Senators  present  concurring  there- 
in, gave  its  advice  and  consent  to  ratification  of  the  Treaty; 

The  Treaty  was  ratified  by  the  President  of  the  United  States  of 
America  on  August  16,  1983,  in  pursuance  of  the  advice  and  con- 
sent of  the  Senate,  and  was  ratified  on  the  part  of  Tuvalu; 

It  is  provided  in  Article  V  of  the  Treaty  that  the  Treaty  shall 
enter  into  force  on  the  date  of  the  exchange  of  the  instruments  of 
ratification; 

The  instruments  of  ratification  of  the  Treaty  were  exchanged  at 
Suva,  Fiji  on  September  23,  1983,  and  accordingly  the  Treaty  en- 
tered into  force  on  September  23,  1983; 

Now,  THEREFORE,  I,  Ronald  Reagan,  President  of  the  United 
States  of  America,  proclaim  and  make  public  the  Treaty  to  the  end 
that  it  be  observed  and  fulfilled  with  good  faith  on  and  after  Sep- 
tember 23,  1983,  by  the  United  States  of  America  and  by  the  citi- 
zens of  the  United  States  of  America  and  all  other  persons  subject 
to  the  jurisdiction  thereof 

IN  TESTIMONY  WHEREOF,  I  have  signed  this  proclamation  and 
caused  the  Seal  of  the  United  States  of  America  to  be  affixed. 

DONE  at  the  city  of  Washington  this  twenty-first  day  of  Novem- 
ber in  the   year  of  our  Lord   one   thousand   nine 
[SEAL]         hundred  eighty  three  and  of  the  Independence  of  the 
United  States  of  America  the  two  hundred  eighth. 

RONALD  REAGAN 

By  the  President: 

GEORGE  P  SHULTZ 
Secretary  of  State 
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TREATY  OP  FRIENDSHIP  BETWEEN 

THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND  TUVALU 


The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  Tuvalu, 

Desirous  of  strengthening  the  bonds  of  peace  and  friendship 
traditionally  existing  between  the  people  of  Tuvalu  and  the 
people  of  the  United  States, 

Acknowledging  that  the  Government  of  the  United  States 
has  heretofore  claimed  sovereignty  over  certain  islands  of 
Tuvalu,  namely  Funafuti  Atoll,  Nukufetau  Atoll  and  the  islands 
known  variously  as  Mulaelae  or  Nukulailai  and  Niulakita  or 
Nurahta, 

Conscious  of  the  interest  of  both  nations  in  a  stable 
and  secure  South  Pacific, 

Aware  of  the  importance  of  cooperation  between  the 
Governments  of  the  United  States  and  Tuvalu  to  these  ends, 

Have  agreed  as  follows: 
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ARTICLE  I 

The  Government  of  the  United  States  recognizes  the 
sovereignty  of  Tuvalu  over  the  islands  of  Tuvalu  named  in 
the  Preamble* 

ARTICLE  II 

The  Government  of  the  United  States  and  the  Government  of 
Tuvalu,  in  the  spirit  of  peace  and  friendship  existing  between 
the  two  governments  and  peoples ,  agree  to  consult  on  matters 
of  mutual  concern  and  interest,  and  to  worlc  cooperatively  to 
promote  social  and  economic  development,  peace,  and  security 
in  the  South  Pacific  region. 

ARTICLE  III 

In  accordance   with   the  close  and   friendly  relations   between 
Tuvalu  and  the  United  States   the   two   governments    agree   to   consult 
during   times   of   international    crisis   regarding   any   requests    by 
the  United  States   for   use  of   Tuvaluan   territory   for  military 
purposes  and  by   Tuvalu  for   assistance   and   support.      The  two 
governments  also  agree   to  consult   regarding  any   proposed   use 
of  Tuvaluan  territory    for  military  purposes    by  third  parties. 
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ARTICLE  IV 

Conscious  of  the  interest  of  the  people  of  the  United  States 
and  the  people  of  American  Samoa  in  developing  close  cooperation 
with  the  people  of  Tuvalu  in  the  economic  development  of  fisheries 
off  their  respective  coasts,  and  recognizing  the  desirability 
of  promoting  such  a  close  cooperative  relationship  for  their 
mutual  benefit,  the  Government  of  the  United  States  and  the 
Government  of  Tuvalu  agree  to  consult  directly  and  through 
appropriate  regional  organizations  to  which  both  are  parties 
in  matters  relating  to  the  conservation ,  management,  utilization 
and  exploitation  of  fisheries  resources  of  mutual  interest,  and 
to  facilitate  cooperative  arrangements  and  fishing  ventures  of 
mutual  interest  and  benefit.  To  this  end,  tte  two  governments 
shall  promote  discussions  between  their  nationals  and  appropriate 
government  entities,  and  in  particular  between  the  peoples  of 
American  Samoa  and  Tuvalu,  for  the  purpose  of  entering  into 
such  arrangements* 

ARTICLE  V 

Ca)   This  Treaty  shall  be  subject  to  ratification  by  the 
parties  and  shall  enter  into  force  on  the  date  of  the  exchange 
of  the  instruments  of  ratification^1] 

(b)   This  Treaty  shall  remain  in  force  for  ten  years  and 
shall  thereafter  be  subject  to  review  by  the  parties,  or  termi- 
nation by  either  party  upon  six  months  notice;  provided  however, 
that  Article  I  of  this  Treaty  shall  not  be  subject  to  such 
review  or  termination. 
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DONE  in  duplicate,   in  the  English  and  Tuvalu  languages, 
of  which  the  English  shall  be  the  authentic  text  at  Funafuti, 
tMs  il</t*?It~  day  of  February,    1979. 


FOR  THE   GOVERNMENT  OF  THE  FOR  THE  GOVERNMENT   OF 

UNITED  STATES  OF  AMERICA*  TUVALU: 


1  William  Bodde,  Jr 

2  T  Lauti 
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FEAGAIGA  0  TE  FAKATAUGASOA  0  AMELIKA  MO  TUVALU 


Te  Maaloo  o  te  lunaitete  Sltete  o  Amelika  mo  te  Maaloo 
o  Tuvalu,  mai  te  manakoga  o  laaua  ke  fakamalosia  te  fusi 
o  te  filemu  mo  te  fakataugasoa  tela  ko  leva  ne  maua  ite 
vaa  o  Tino  o  Tuvalu  mo  Tino  o  te  lunaitete  Sltete,  mo  te 
iloa  lelei  me  i  te  Maaloo  o  te  lunaitete  Sitete  ko  oti 
talumai  taimi  nei  ne  fai  tena  tagi  me  o  ia  naai  fenua  o 
Tuvalu,  kola  ko  te  Atumotu  o  Funafuti,  Atumotu  o  Nuku- 
fetau  mo  fenua  kola  e  kesekese  a  fakaigoaga  o  laua  kola 
ko  Nukulaelae  io  me  ko  Nukulailai  mo  Niulakita  io  me  ko 
Nurakita,  mote  iloa  tonu  o  loto  tonu  o  Maaloo  o  Atufenua 
e  lua  konei  e  uiga  mo  te  nofo  llei  mote  nnofo  filemu  o 
te  Pasefika  ki  Saute,  mote  iloa  foki  ne  laaua  te  ttaua 
o  te  fakataufesoasoani  i  te  vaa  o  Maaloo  o  te  lunaitete 
Sitete  mo  Tuvalu  i  vaega  mea  pena,  ko  lototasl  laaua 
penei : 

FAKANOFQGA  MUAMUA 

A  te  Maaloo  o  te  lunaitete  Sitete  ko  talia  ne  ia  ke  fai 
te  pulega  a  Tuvalu  i  luga  i  fenua  o  Tuvalu  kolaa  e  faka- 
asi  atu  i  te  Fakatomuaga. 
TE  LUA  0  FAKANOFOGA 

Te  Maaloo  o  te  lunaitete  Sitete  mo  te  Maaloo  o  Tuvalu, 
mai  te  agaaga  o  te  filemu  mote  fakataugasoa  telaa  ko 
leva  ne  maua  i  te  vaa  o  laua  pela  foki  mo  la  Tino,  ko 
lototasi  laaua  ke  filifili  laaua  ki  mea  e  taia  laaua  iei 
kae  aogaa  foki  mo  laua,  kae  ke  gaallue  fakataufesoasoani 
foki  laaua  ke  sikiake  tulaga  atiake  o  mea  tau  te  olaga 
mo  mea  tau  te  maumea,  te  filemu  mo  te  nnofo  llei  i  te 
Pasefika  ki  Saute. 
TE  TOLU  0  FAKANOFOQA 

E  pela  mo  te  llei  mo  te  fealofani  o  fesokotakiga  i  te 
vaa  o  Tuvalu  mo  te  lunaitete  Sitete,  ko  lotogatasi  a 
Maaloo  e  lua  ke  filifili  fakatasi  laaua  i  taimi  e  ttupu 
ei  ne  fakalavelave  llasi  i  vaa  o  Maaloo  valevale  e  uiga 
mo  ne  fakatagi  mai  te  lunaitete  Sitete  ke  fakaaogaa  ne  ia 
te  laukele  o  Tuvalu  e  uiga  mo  mea  e  fakapogai  ki  taua  mo 
se  fakatagi  mai  Tuvalu  e  uiga  mo  se  puipuiga  io  me  se 
fesoasoani,   A  Maaloo  e  lua  ko  lototasi  foki  ke  fili- 
fili fakatasi  laaua  e  uiga  mo  soose  fakatokaga  ka  fai  e 
uiga  mo  te  fakaaogaaga  o  te  laukele  o  Tuvalu  mo  mea  e 
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TE  FAA  0  FAKANOFQGA 

Pela  mo  te  mea  ko  iloa  i  te  fiafia  o  tino  o  te  lunaitete 
Sitete  mo  tino  o  Ainelika  Samoa  o  atiake  te  vaa  llei  faka- 
taufesoasoani  mo  tino  Tuvalu  i  te  atiakega  o  te  maumea  i 
mea  tau  faika  i  tai  o  fenua  o  laatou  takitasi,  kae  mal  te 
mautinoa  atu  foki  o  te  manakogia  o  te  fia  atiake  o  se  va 
f akatauf esoasoani  pena  ke  llei  mo  te  manuia  o  laatou.   Te 
Maaloo  o  te  lunaitete  Sitete  mo  te  Maaloo  o  Tuvalu  ko 
lototasi  ke  fakatauf esoasoani  laaua  i  a  laaua  eloa  io  me 
e  alatu  atu  i  niisi  f akapotopotoga  o  te  vasa  nei  kolaa 
e  kkau  katoa  laaua  i  ei  e  uiga  mo  feitu  tau  te  putiakega, 
pulepulega,  fakaaogaaga  mote  salasalaga  ote  maurnea  ki 
ika  telaa  mote  llei  katoatoa,  kae  ke  fai  ake  ne  laaua  se 
aofaga  fakataufesoasoani  mo  ne  faigaa  faiva  kolaa  e 
fiafia  kiei  kae  aogaa  foki  mo  laaua,   E  uiga  mote  feitu 
tenei,  a  Maaloo  e  lua  ka  fai  ne  faipatiga  i  vaa  o  tino  o 
laaua  pela  foki  mo  maga  ttau  o  la  Maaloo,  kae  tafasili 
atu  i  ei,  ko  te  vaa  o  tino  Amelika  Samoa  mo  Tuvalu,  ko  te 
mea  ke  fakamoe  ne  aofaga  pena. 
TE  LIMA  0  FAKANOFOGA 
A)   A  te  feagaiga  tenei  ka  ttau  o  f akataliagina  ne 

feitu  e  lua  kae  ka  kamata  mai  te  malosi  o  ia  i  te 
po  o  te  masina  tela  ka  fesuiaki  i  ei  a  pepa  o 
fakataliaga. 

E)   A  te  Feagaiga  tenei  ka  tumau  tena  malosi  i  se  sefulu 
tausaga  kae  mai  tua  atu  ka  mafai  o  toe  iloilo  ake  ne 
feitu  e  lua,  io  me  fakagata  ne  se  feitu  i  feitu  e  lua 
manafai  ko  oti  ne  kave  ne  ia  se  fakailoaga  ki  sua  feitu 
e  ono  masina  mai  mua  o  tairni  e  fakagata  iei ,  kae  na 
fua  ko  te  fakanofoga  muamua  o  te  Feagaiga  tenei  ka  se 
mafai  o  fai  kiei  se  iloiloga  pena  io  me  fakagata. 

NE  FAI  i  pepa  e  lua,  i  te  gana  Palagi  mo  te  gana  Tuvalu, 
tela  ko  te  pepa  i  te  gana  Palagi  ko  ia  te  pepa  tonu  i 
Funafuti,  Tuvalu,  i  te  aso  nei ,  tela  ko  te  po  fitu  o 
te  masina  ko  Fepuali,  1979. 


Te  Sui  o  te  Maaloo  o  *fce  lunaitete    Te  Sui  o  te  Maaloo  o 
Sitete  o  Amelika.  Tuvalu. 

TIAS  10776 
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Treaty,  with  agreed  minute,  signed  at  1mm  September  20, 

1979; 
Transmitted  by  the  President  oj  the  United  States  of  America  to 

the  Senate  January  24,  1980  (S,  Ex,  A,  96th  Cong.,  2d  Sess,j; 
Ae/torted  jmmbly  by  the  Senate  Committee  on  Foreign  tola- 

(ions  MmA  21,  19M  (S,  Ex.  Jfyt  Jfe  9H  9M  Guy,,  1st 

Sess,j; 

^drice  and  consent  to  rati/ication  by  the  Senate  June  21, 
Ratified  5y  (lie  President  ^u^ust  16,  1  JWJ; 


Kati/ications  eiccnan^d  at  Suva,  Fiji  September  23, 
Proclaimed  iy  tne  President  JVonemier  17, 
Entered  into/orce  Septemk  2J 


2096  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [35  UST 

BY  THE  PRESIDENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

A  PROCLAMATION 

CONSIDERING  THAT: 

The  Treaty  of  Friendship  between  the  United  States  of  America 
and  the  Republic  of  Kiribati,  together  with  an  Agreed  Minute,  was 
signed  at  Tarawa  on  September  20,  1979,  the  texts  of  which  are 
hereto  annexed, 

The  Senate  of  the  United  States  of  America  by  its  resolution  of 
June  21,  1983,  two-thirds  of  the  Senators  present  concurring  there- 
in, gave  its  advice  and  consent  to  ratification  of  the  Treaty  and 
Agreed  Minute; 

The  Treaty  and  Agreed  Minute  were  ratified  by  the  President  of 
the  United  States  of  America  on  August  16,  1983,  in  pursuance  of 
the  advice  and  consent  of  the  Senate,  and  were  ratified  on  the  part 
of  the  Republic  of  Kiribati; 

It  is  provided  in  Article  7  of  the  Treaty  that  the  Treaty  shall 
enter  into  force  on  the  date  of  the  exchange  of  the  instruments  of 
ratification; 

The  instruments  of  ratification  of  the  Treaty  and  Agreed  Minute 
were  exchanged  at  Suva,  Fiji  on  September  23,  1983,  and  according- 
ly the  Treaty  and  Agreed  Minute  entered  into  force  on  September 
23,  1983; 

Now,  THEREFORE,  I,  Ronald  Reagan,  President  of  the  United 
States  of  America,  proclaim  and  make  public  the  Treaty  and 
Agreed  Minute  to  the  end  that  they  be  observed  and  fulfilled  with 
good  faith  on  and  after  September  23,  1983,  by  the  United  States  of 
America  and  by  the  citizens  of  the  United  States  of  America  and 
all  other  persons  subject  to  the  jurisdiction  thereof, 

IN  TESTIMONY  WHEREOF,  I  have  signed  this  proclamation  and 
caused  the  Seal  of  the  United  States  of  America  to  be  affixed. 

DONE  at  the  city  of  Washington  this  seventeenth  day  of  Novem- 
ber in   the  year  of  our  Lord  one  thousand  nine 
[SEAL]         hundred  eighty-three  and  of  the  Independence  of  the 
United  States  of  America  the  two  hundred  eighth. 


RONALD  REAGAN 


By  the  President, 

GEORGE  P  SHULTZ 
Secretary  of  State 
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TREATY  OF  FRIENDSHIP  BETWEEN 
m  UNITED  STATES  OF  AMERICA 
AND  THE  REPUBLIC  OF  KIRIBATI 


The  Government  of  the  United  States  of  Merica  and  the 
Government  of  the  Republic  of  Kiribati, 

Desirous  of  maintaining  the  bonds  of  peace  and  friendship 
traditionally  existing  between  the  people  of  the  United  States 
and  the  people  of  Kiribati) 

Acknowledging  that  the  United  States  has  hitherto  claimed 
sovereignty  over  the  islands  of  Canton  (Kanton),  Enderbury, 
Hull  (Oronal,  Birnie,  Gardner  (Nikumaroro] ,  Phoenix  (Rawah), 
Sydney  (Maura),  McKean,  Christmas  (Kiritinati) ,  Caroline,  Starbuck, 
Maiden,  Flint  and  Vostok; 

Conscious  of  their  mutual  interest  in  a  stable  and  peaceful 
Pacific; 

Have  agreed  as  follows: 
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ARTICLE    1 

The  Government   of  the  United  States   recognizes   the 
sovereignty  of  Kiribati   over  the  islands   of  Kiribati   named 
in   the  preamble  as   a  part  of  the  territory  of  the   sovereign 
Republic  of  Kiribati. 

ARTICLE   2 

The  two  Governments,  in  the  spirit  of  friendship  existing 
between  them,  shall  consult  together  on  matters  of  mutual 
concern  and  interest  in  time  of  need,  and,  in  particular,  to 
promote  social  and  economic  development ,  peace,  and  security 
in  the  Pacific  region.   Any  military  use  by  third  parties  of 
the  islands  named  in  the  preamble  shall  be  the  subject  of  such 
consultations. 

ARTICLE  3 

Any  future  use  by  the  Government  of  the  United  States  of 
facilities  constructed  by  it  on  Canton  (Kant on) ,  Enderbury,  and 
Hull  (Orona)  shall  be  in  accordance  with  agreements  to  be 
negotiated  between  the  two  Governments.   The  Government  of 
Kiribati  agrees  that  these  facilities  shall  not  be  made 
available  to  third  parties  for  military  purposes  except  with 
the  agreement  of  the  Government  of  the  United  States. 
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ARTICLE  4 

The  two  Governments  recognize  the  interest  of  their  peoples  in 
close  cooperation  for  their  mutual  benefit  in  economic  development 
relating  to  fisheries  off  their  coasts ,  The  two  Governments  agree 
to  consult  directly,  and/or  through  appropriate  regional  organizations 
to  which  both  are  parties/  regarding  matters  relating  to  the 
conservation,  management,  and  utilization  of  fisheries  of  mutual 
interest,  They  agree  also  to  encourage  and  facilitate  cooperative 
arrangements  and  fishing  ventures  of  mutual  interest  and  benefit. 
For  the  purpose  of  entering  into  such  arrangements  the  two 
Governments  shall  promote  discussions  between  their  nationals  and 
appropriate  governmental  entities. 

ARTICLE  5 

The  Governments  of  the  United  States  and  Kiribati  will  use 
their  best  efforts  to  encourage  cooperation  between  the  two 
countries  in  protecting  the  unique  natural  and  cultural  resources 
of  Kiribati,  and,  for  their  mutual  benefit,  to  encourage  and 
facilitate  scientific  research  activities  and  cultural  exchanges, 

ARTICLE  6 

The  Governments  of  the  United  States  and  Kiribati  agree  to 
encourage  joint  utilization  of  facilities  constructed  by  the  United 
States  on  Canton  (Kanton)  for  the  mutual  benefit  of  their  nationals 
and/or  appropriate  governmental  entities. 
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ARTICLE  7 

(a)  This  Treaty  shall  be  subject  to  ratification  by  the 
parties  and  shall  enter  into  force  on  the  date  of  the  exchange 
of  instruments  of  ratification^1] 

(b)  This  Treaty  shall  remain  in  force  for  ten  years  and 
shall  thereafter  be  subject  to  termination  by  either  party  upon 
six  months  notice;   provided,  however,  that  Article  1  of  this 
Treaty  shall  not  be  subject  to  termination. 

DONE  in  duplicate,  in  the  English  and  Kiribati  languages 
of  which  the  English  shall  be  the  authentic  text,  at  Tarawa,  this 
day  of  September,  1979. 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  FOR  THE  GOVERNMENT  OF 

THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA!       THE  REPUBLIC  OF  KIRIBATI: 


1  Sept  23,  1983 

2  William  Bodde,  Jr 
3 1  Tabai 
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TE  BORARAOI  N  IRAORAO  I  MAEENAN 
AMERIKA  AO  KIRIBATI 


Tautaekan  Amenka  ao  Kiribati, 

I  bukin  nanoia  n  tangira  kateimatoaan  taian  itoman  i  bukin 
te  rau  ao  te  iraorao  ake  a  kaman  reke  i  marenaia  kain  Amerika 
ao  kaini  Kiribati; 

Ao  n  at  akin  Amerika  are  e  a  tia  n  tau  ba  ana  bai  abamakoro 
aika  Kanton  (Canton) ,  Enderbury,  Orona  (Hull) ,  Bimie,  Nikumaroro 
(Gardner),  Rawaki  (Phoenix),  Manra  (Sydney),  McKean,  Kiritimati 
(Christmas),  Caroline,  Starbuck,  Maiden,  Flint  ao  Vostok; 

Ao  i  bukin  nanoia  n  tabeaJcina  kateimatoaan  mweraoin  ao 
raun  te  Betebeke; 

A  tia  ni  kariaia  n  aron  aei: 
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MAKORO  1 

E  kakoaua  te  Tautaeka  n  Amerika  ba  a  tauaki  aba  irouni 
Kiribati  abamakoro  ake  a  kaotaki  ni  moan  aei  ba  makoron  abani 
Kiribati. 

MAKORO  2 

I  bukin  te  nano  n  iraorao  i  marenaia  Tautaeka  aika  uoua, 
ao  a  na  uaia  n  ikakarabakau  i  bukin  aroaro  ma  kantaninga  ake  a 
langoi  n  te  tai  are  a  tangiraki  iai  ao  ai  moara  riki  i  bukini 
karikirakean  te  mweraoi  ao  te  kaubai ,  te  raoi  ao  te  aki  buakanaki 
i  nanon  aba  n  te  Betebeke.   Ngkana  a  kabonganaaki  aba  aika  a  tia 
n  oti  i  moan  aei  irouia  tautaeka  tabeua  i  bukini  baai  ni  buaka, 
ao  e  rial  te  ikakarabakau  i  bukin  anne. 

MAKORO  3 

Ngkana  iai  ana  kantaninga  te  Tautaeka  n  Amerika  nakon  taai 
aika  a  na  roko  ni  manga  kabonganai  baai  ake  a  tia  ni  kateaki 
irouna  i  aoni  Kanton  (Canton) ,  Enderbury  ao  Orona  (Hull)  ao 
e  riai  ni  kaeti  anne  ma  taiani  boraraoi  ake  a  na  waakinaki  i 
marenan  Tautaeka  aika  uoua*   E  kariaia  te  Tautaeka  ni  Kiribati 
ba  a  na  aki  kabonganaaki  baai  akanne  iroun  te  tautaeka  riki 
teuana  i  bukini  baai  ni  buaka  ma  ti  ngkana  e  kariaia  te  Tautaeka 
n  Amerika. 

MAKORO  4 

A  uaia  Tautaeka  aika  uoua  ni  kinai  nanoia  aia  aomata  ni 
kan  i  buobuoki  i  marenaia  i  bukin  reken  aroia  ni  karikirakei 
makuri  n  akawa  i  nanoni  marawan  abaia.  A  kariaia  Tautaeka  aika 
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uoua  ni  kakarabakau  i  marenaia,  ke  rinanoni  bootaki  aika  a  uaia 
ni  kaainaki  irouia,  i  bukin  taekan  tararuakin,  babairean  ma 
kabonganakin  te  ika.  A  kariaia  naba  kaungaakin  ao  karekean 
angan  reken  te  i  buobuoki  i  marenaia  ni  makuri  n  akawa  ake  a 
na  reke  lai  kabaiaia.  N  te  aro  ba  a  aonga  ni  karaoaki  aikai, 
ao  a  na  uaia  Tautaeka  aika  uoua  ni  kaungai  kakarabakau  i 
marenaia  aia  aomata  ma  maangan  nako  aia  Tautaeka* 

MAKORO  5 

A  na  uaia  Tautaekan  Amerika  ao  Kiribati  ni  karaoa  are 
katokin  aia  konaa  ni  kaungaa  aron  te  i  buobuoki  i  bon  irouia  n 
tararuakin  aroaro  ma  katei  ake  bon  rikiani  Kiribati  ao  ni  kaungai 
ao  ni  buoki  taiani  kakaae  i  bukin  rabakau  ni  botaki  ma  taiani 
mamanaga  ma  kaibibiti  i  marenaia  i  bukin  norani  katein  abaia. 

MAKORO  6 

A  kariaia  Tautaekan  Amerika  ao  Kiribati  ni  kaunga  te  itoman  i 
marenaia  aia  aomata  ke  maangan  makurin  tautaeka  i  bukin  karikirakean 
aroia  ni  kabonganakini  baai  ake  a  tia  ni  kateaki  i  aoni  Kanton 
(Canton) . 

I1AKORO  7 

(a)  E  na  manga  nnanoaki  mani  kanaiaki  te  Boraraoi  aei 
irouia  botaki  aika  uoua  ao  mani  bainaki  man  te  tai  are  e 
kanakoaki  lai  te  reta  ni  kariaia. 

(b)  E  na  tiku  ni  bainaki  te  Boraraoi  aei  i  nanon  tebwina  te 
ririkir  ao  e  na  kona  ni  kamaunaaki  iroun  te  itera  teuana  ngkana  e 
a  tia  ni  kaota  nanona  onoua  te  namakaina  raai  mama;   ma  e  ngae  n 
anne  ao  te  Makoro  1  n  te  Boraraoi  aei  e  na  aki  kona  ni  kamaunaaki. 
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E  koreaki  ni  kauouaak^  n  te  taetae  ni  Matang  ao  ni  Kiribati , 
ma  e  na  bainaki  te  taetae  ni  Matang  i  bukin  te  kamataata,  i 
Tarawa  n  te  bong  ae  ^  Tebetemba  1979. 


I  BUKIN  TE  TAUTAEKA  I  BUKIN  TE  TAUTAEKA 

N  AMERIKA:  NI  KIRIBATI: 


TIAS  10777 


AGREED  MINUTE 


In  the  spirit  of  the  Treaty  of  Friendship  signed  today  by 
the  Government  of  the  United  States  of  America  and  the  Government 
of  the  Republic  of  Kiribati,  and  in  particular  Article  4,  the 
Government  of  Kiribati  assures  the  Government  of  the  United 
States  that  application  by  United  States  flag  vessels  or  vessels 
supplying  canneries  in  American  Samoa  for  licenses  to  fish 
within  Kiribati  fishery  limits  will  be  sympathetically  considered 
without  discrimination  and  without  regard  to  fishing  method, 

Conservation  measures  of  the  Government  of  Kiribati  would 
have  to  be  observed, 

The  Government  of  Kiribati  further  advises  the  Government 
of  the  United  States  that  it  is  the  current  policy  of  the 
Government  of  Kiribati  not  to  grant  exclusive  licenses, 
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TE  MINITI  ARE  E  A  TIA  NI  KARIAIAKI 

I  bukin  te  nano  are  e  oti  n  te  Boraraoi  n  Iraorao  are 
e  tiaainaaki  n  te  bong  aei  i  marenan  te  Tautaeka  n  Amerika 
ao  te  Tautaeka  ni  Kiribati,  ao  are  e  kaineti  riki  ma  te 
Makoro  4 ,  ao  e  kaota  nanona  te  Tautaeka  ni  Kiribati  nakon  te 
Tautaeka  n  Amerika  ba  bubuti  mairouia  kaibuken  Ameraka  ke 
kaibuke  ake  a  akawa  nakon  te  tabo  ni  karao  ika  are  i  Amerikan 
Tamao,  ake  a  kani  kareke  raitienti  n  akawa  i  nanon  ana  marawa 
n  akawa  Kiribati,  a  na  rinanoaki  ma  te  mannano  n  akea  te 
nanonano  ao  n  aki  tabeakinaki  ba  aekakira  te  katei  n  akawa 
are  e  kamanenaaki. 

A  riai  n  iraki  ana  babaaire  te  Tautaeka  ni  Kiribati  i 
buken  tararuaakin  te  ika. 

E  a  manga  kaotia  riki  te  Tautaeka  ni  Kiribati  nakon  te 
Tautaeka  n  Amerika  ba  ana  babaaire  te  Tautaeka  ni  Kiribati 
ngkai  be  e  aki  kataua  te  anga  te  raitienti  ni  kakaonoti. 
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PROGRAM  OF  CULTURAL,  EDUCATIONAL,  SCIENTIFIC 
AND  TECHNOLOGICAL  EXCHANGES  BETWEEN  THE  UNITED 
STATES  OF  AMERICA  AND  THE  PEOPLE'S  REPUBLIC  OF 
BULGARIA  FOR  1983  AND  1984 


The  Government  of  the  United  States  of  America 
and  the  Government  of  the  People's  Republic  of 
Bulgaria,  acting  in  the  spirit  of  the  Final  Act 
of  the  Conference  on  Security  and  Cooperation  in 
Europe  and  the  Agreement  between  the  Government 
of  the  United  States  of  America  and  the  Govern- 
ment of  the  People's  Republic  of  Bulgaria  on 
Exchanges  and  Cooperation  in  Cultural,  Scien- 
tific, Educational,  Technological  and  Other 
Fields,  and  taking  into  account  the  experience 
of  the  1981-1982  Program, [ijagree  on  the  following: 


ARTICLE  I 


1.  The  Parties  will  exchange  each  year  at  least 
seven  international  visitors  and  specialists  on 
each  side  for  periods  up  to  four  weeks  for 
professional  observation  and  consultation  in 
fields  such  as  the  arts,  culture,  education, 
government,  the  information  media,  agriculture, 
and  science.  The  fields  of  specialization  will 
be  agreed  by  the  Parties. 

2,  The  Parties  will  facilitate  the  exchange 
each  year  of  two  university  lecturers  from  each 
side  for  a  full  academic  year.   Lecturers 
desiring  language  training  will  be  assigned  to 
appropriate  training  programs  in  the  host 
country  for  at  least  one  month  prior  to  the 
beginning  of  their  lecturing  assignments.   The 
lecturers'  fields  of  expertise  will  be  agreed  by 
the  Parties  in  each  case,  and  may  include,  but 
are  not  limited  to,  the  civilization,  history, 
archeology,  culture,  economic,  and  political 
systems,  language,  and  literature  of  their  own 
country. 


1  Agreement  signed  Nov  21,  1980  TIAS  10058,  33  UST 
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3.  Each  Party  will  provide  at  least  one  five- 
month  scholarship  each  year  for  specialists  from 
the  other  country  for  study  in  the  fields  of 
art,  culture,  social  sciences,  and  history. 
Specific  arrangements  will  be  determined  through 
diplomatic  channels . 

4.  Each  Party  will  provide  one  five-month 
scholarship  each  year  for  a  specialist  from  the 
other  country  for  research  in  economics,  manage- 
ment science,  business  law,  marketing,  or  related 
fields.   Specific  arrangements  will  be  deter- 
mined by  the  two  Parties  in  accord  with  the 
desires  of  the  nominee  and  the  possibilities  of 
the  host  country* 

5.  Each  Party  will  provide  one  five-month 
scholarship  for  each  year  of  this  Program  for  a 
specialist  from  the  other  country  in  the  fields 
of  modern  American  and  Bulgarian  literature  or 
linguistics  for  study  and  research. 

6.  The  People's  Republic  of  Bulgaria  will 
provide  five  places  each  year  for  American 
scholars  and  students  in  Bulgarian  and  Slavic 
studies,  including  lecturers  under  Article  I 
(2)  ,  to  participate  in  the  Summer  Seminar  for 
Foreign  Slavic  or  Bulgarian  Scholars  in  the 
People's  Republic  of  Bulgaria. 

7.  The  United  States  of  America  will  provide 
one  lecturer/specialist  for  one  month  in  English 
language  teaching,  methodology,  and  linguistics 
for  the  summer  seminar  for  Bulgarian  teachers  of 
English. 

8.  The  Parties  will  encourage  the  conclusion  of 
agreements  for  direct  exchanges  between  univer- 
sities, research  institutes,  and  other  appro- 
priate organizations  of  the  two  countries. 

9.  The  Parties  will  facilitate  the  exchange  of 
informational  materials  on  their  education 
systems,  including  school  and  instructional 
literature,  textbooks,  periodicals,  and  other 
pedagogical  publications. 
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10.      The   Parties    agree   to    encourage    partici- 
pation  in   seminars    and   lectures    organized    by 
each  Party   to   promote   better    understanding   of 
the   historical,    social,    economic,     and    political 
processes   of   each   country    in    the     other    country. 
The    financial    conditions    for    the     implementation 
of   this   provision   will    be    determined    in    each 
case   through   diplomatic    channels. 


ARTICLE    II 


1.  The   Parties   will    take    all    appropriate 
measures   to   fulfill    the  Agreement    of    February   3, 
197S,  [^between   the   National    Science    Foundation  of 
the   United   States   of   America    and    the    State 
Committee    for   Science    and   Technical    Progress    of 
the   People's    Republic    of   Bulgaria, 

2.  The   Parties   will    encourage    continued    ful- 
fillment  of   the   Memorandum   of   Understanding 
between   the   National    Academy   of   Sciences   of   the 
United   States   and   the    Bulgarian   Academy  of 
Sciences,    of   September    1,    1970, Poland    subsequently 
renewed,  [i] 

3.  The    Parties   will    encourage    scientists    of   the 
two   countries   to    explore    additiona.1    areas    of 
cooperation,    and  will    consider,    as    deemed 
necessary,    the   conclusion   of   agency-to-agency 
memoranda   of  understanding    for   mutually   bene- 
ficial   cooperation    between    other    United   States 
Government    agencies    and   Bulgarian     organizations. 

4.  The    Parties    agree    to    an    exchange    of   maps 
between   the   Office    of    the    Coordinator    for   Maps, 
Department    of   State,    and   the    General    Board    of 
Geodesy   and   Cartography.       Specific    administra- 
tive procedures   and   arrangements    of   the    exchange 
will   be   determined   between    the    two    offices. 


1  Not  printed 
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ARTICLE    III 


1.  The  Parties  will  facilitate  the  exchange  of 
one  major  official  exhibit  from  each  country 
during  the  period  of  the  Program.   Each  of  the 
exhibits  may  incorporate  collections  of  refer- 
ence publications  and  such  mutually  acceptable 
activities  as  conferences,  symposia,  lectures, 
and  consultations  related  to  the  theme  of  the 
exhibits  and  may  be  accompanied  by  personnel, 
such  as  an  exhibit  director,  guides,  techni- 
cians, and  specialists.   The  organization  and 
themes  of  these  exhibits  will  be  subject  to 
additional  agreements,  contracts,  and  protocols 
between  the  sending  organization  and  the 
receiving  organization. 

2.  The  Parties  will  also  encourage  the  exchange 
of  other  exhibits  between  museums  and  other 
institutions  of  the  two  countries. 

3.  The  Parties  will  encourage  and  facilitate 
contacts,  exchanges,  and  the  conclusion  of 
agreements  between  appropriate  press,  radio,  and 
television  organizations  of  the  two  countries 
including  the  exchange  of  specialists,  mater- 
ials, programs,  and  films. 

4.  The  Parties  will  facilitate  the  regular 
exchange  of  major  publications  of  fiction, 
scientific  and  national  literature,  periodicals, 
reference  books,  monographs,  scientific  papers, 
etc. ,  between  the  Library  of  Congress  and  the 
Cyril  and  Methodius  National  Library,  as  well  as 
between  other  academic  and  public  libraries. 
Details  will  be  specified  in  direct  agreements 
between  the  libraries. 

5.  The  Library  of  Congress  and  the  Cyril  and 
Methodius  National  Library  will  endeavor  to 
exchange  one  specialist  each  for  a  period  of  two 
to  four  weeks  for  the  sharing  of  experience, 
research  of  materials,  and  observation. 

6.  The  Parties  will  encourage,  subject  to  the 
legal  requirements  of  each  country,  including, 
if  necessary,  the  consent  of  the  author,  the 
translation  and  publication  in  each  country  of 
scientific,  scholarly,  and  literary  works  of  the 
other. 
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7.  The  Parties  agree  to  give  priority  to  the 
exchange  of  one  or  more  theater  professionals  in 
order  to  promote  better  mutual  understanding  of 
their  respective  cultures.   Both  Parties  will 
encourage  an  exchange  of  theater  directors  with 
the  purpose  of  directing  an  American  play  in  the 
People's  Republic  of  Bulgaria  and  a  Bulgarian 
play  in  the  United  States  of  America-   The 
Parties  will  endeavor  to  participate  in  theater 
festivals  held  in  each  other's  country. 

8.  (a)  The  Parties  will  encourage  the  exchange 
of  at  least  one  musical,  dance  or  theatrical 
group  or  an  individual  artist  annually.   Spe- 
cific arrangements  will  be  determined  through 
djplomatic  and  commercial  channels. 

(b)   The  Parties  will  also  encourage  the 
cxchnnpe  of  other  professional  groups,  including 
circus  acts  and  performers,  for  which  specific 
arrangements  will  be  determined  through  commer- 
cial channels. 

9.  The  Parties  will  encourage  the  invitation  of 
persons  eminent  in  the  arts  to  participate  in 
festivals,  competitions,  and  other  international 
events  and  to  act  as  members  of  the  jury  or 
observers  in  activities  with  international 
participation.   To  this  end,  the  two  Parties 
will  exchange  information  as  to  international 
festivals,  competitions,  and  other  similar 
events  taking  place  in  each  country. 

10.  In  order  to  expand  cooperation  in  the 
medium  of  film,  the  Parties,  during  the  period 
of  this  Program,  will  encourage  the  sponsoring 
by  appropriate  organizations  in  each  country  of 
film  weeks  devoted  to  the  films  of  the  other 
country.   The  organization  and  financial  terms 
of  such  film  weeks  will  be  determined  by  agree- 
ment between  the  sponsoring  organizations  or 
through  diplomatic  channels. 
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ARTICLE    IV 


1.  This  Program  will  not  preclude  other 
exchanges  which  may  be  arranged  by  appropriate 
organizations  or  persons  interested  in  these 
activities. 

2.  The  exchanges  provided  for  herein  shall  be 
subject  to  the  constitutional  requirements  and 
applicable  laws  and  regulations  of  the  two 
countries . 

3.  The  Program  year  will  begin  on  January  1  and 
end  on  December  31  of  each  year,  except  that  for 
Article  I,  paragraphs  2,  3,  4,  and  5,  the  appli- 
cable period  will  be  the  academic  year  which 
begins  during  the  Program  year. 

4.  The  Parties  will  meet  before  the  end  of  the 
Program  period  to  review  its  implementation  and 
to  discuss  plans  for  future  Program  activities. 

5.  The  persons  exchanged  in  implementation  of 
this  Program  will  be  nominated  by  the  sending 
Party  and  arc  subject  to  approval  by  the 
receiving  Party.  "According  to  established 
practices,  this  does  not  apply  to  eminent  gov- 
ernmental, political,  and  cultural  personalities 
who  may  be  invited  by  the  receiving  Party. 

6.  For  the  exchanges  specified  in  Article  I, 
paragraph  1  and  Article  III,  paragraphs  5  and  7, 
the  sending  Party  will  provide,  three  months  in 
advance  of  the  proposed  arrival  date,  full 
biographic  data  and  details  for  the  persons 
proposed  for  exchange,  including  professional 
fields  of  interest,  special  interests,  publi- 
cations, names  of  persons  and  institutions  to  be 
visited,  and  knowledge  of  foreign  languages. 
The  decision  of  the  receiving  Party  will  be 
given  not  later  than  six  weeks  prior  to  the 
proposed  date  of  arrival.   The  final  date  and 
time  of  arrival  will  be  communicated  to  the 
receiving  Party  not  later  than  ten  days  in 
advance  of  arrival. 
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1.   For  the  exchanges  specified  in  Article  I, 
paragraph  2,  the  sending  Party  will  provide 
during  January  of  each  year  the  full  biographic 
data  and  professional  details  for  the  persons  to 
be  exchanged,  including  academic  fields  of 
interest,  the  subjects  of  scholarly  publica- 
tions, special  interests,  the  subjects  of 
lectures  to  be  given  or  research  topics  to  be 
undertaken  and  the  names  and  ages  of  accom- 
panying dependents  proposed  to  arrive  at  the 
beginning  of  the  academic  year.   The  decision  by 
the  receiving  Party  shall  be  communicated  no 
later  than  the  following  April  first.   For  the 
exchanges  specified  in  Article  I,  paragraphs  3, 
4  and  5,  the  sending  Party  will  provide  such 
information  no  less  than  six  months  before  the 
beginning  of  the  semester  for  which  the  person 
is  nominated.   The  decision  of  the  receiving 
Party  will  be  communicated  not  later  than  three 
months  following  receipt  of  nomination.   The 
final  date  and  time  of  arrival  will  be  communi- 
cated to  the  receiving  Party  not  later  than 
twenty  days  in  advance. 


ARTICLE  V 


1.  For  all  participants  in  these  exchanges, 
roundtrip  international  travel  from  the  point  of 
origin  to  the  point  in  the  other  country  where 
the  program  begins  will  be  provided  by  the 
sending  Party,  except  for  exchanges  specified  in 
Article  III,  paragraph  8,  which  will  be  con- 
ducted on  a  commercial  basis  and  subject  to 
prior  agreement  in  each  case. 

2.  For  the  exchanges  specified  in  Article  I, 
paragraphs  1  and  7,  and  Article  III,  paragraphs 
5  and  7,  the  United  States  of  America  will  pay 
the  cost  of  necessary  internal  travel  in  the 
United  States  and  will  provide  a  daily  stipend 
of  at  least  eighty  seven  dollars  in  the  case  of 
individual  visitors  for  30  days  or  less,  and  a 
guide/interpreter  where  necessary;  other 
arrangements  may  be  made  for  visits  of  longer 
duration.   The  People's  Republic  of  Bulgaria 
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will  pay  the  cost  of  necessary  internal 
travel  within  the  People's  Republic  of  Bulgaria, 
appropriate  local  accommodations,  a  daily 
stipend  of  twenty  leva,  and  provide  a  guide/ 
interpreter.  Each  Party  will  pay  international 
travel  for  its  participants  from  the  point  of 
origin  to  the  point  where  the  program  begins  in 
the  other  country. 

3.  For  the  exchanges  specified  in  Article  I, 
paragraphs  2,  3,  4  and  5,  the  receiving  Party 
will  in  each  case  provide  an  appropriate  stipend 
in  accordance  with  established  rates  and  the 
academic  status  of  each  person,  to  be  made  known 
in  advance.  Each  Party  will  provide  free 
housing  or  a  stipend  sufficient  to  cover  the 
cost  of  local  housing  and  other  necessary 
expenses. 

4.  The  receiving  Party  will  provide  medical  and 
hospital- insurance  in  case  of  illness  or 
accident,  within  limitations  established  in 
advance  by  each  Party. 

5.  The  conditions  governing  direct  exchanges 
between  universities,  research  institutions,  and 
other  appropriate  organizations,  specified  in 
Article  I,  paragraph  8,  will  be  established  by 
the  participating  organizations. 

6.  For  the  official  exhibits  to  be  exchanged 
under  Article  III,  paragraphs  1  and  2,  unless 
other  arrangements  are  made  with  sponsoring 
organizations  regarding  the  financial  terms,  the 
sending  Party  will  pay  all  costs  connected  with 
their  exhibits,  including  costs  of  collateral 
activities  and  personnel  connected  with  the 
exhibits. 
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ARTICLE  VI 


This  program  is  valid  from  January  1,  1983, 
through  March  22,  1984.   Its  validity  will 
be  automatically  extended  through  December 
31,  1984,  upon  the  renewal  of  the  Agreement 
between  the  Government  of  the  United  States 
of  America  and  the  Government  of  the  People's 
Republic  of  Bulgaria  on  Exchanges  and  Cooper- 
ation in  Cultural,  Scientific,  Educational, 
Technological  and  Other  Fields  which  entered 
into  force  on  March  23,  IQTS^jand  was  appro- 
priately renewed  on  April  9,  1980, [2]  and  on 
April  9,  1982, [3]or  upon  conclusion  of  a  new 
agreement  on  such  exchanges  and  "cooperatio'n, 
assuming  the  consistency  of  the  provisions 
of  this  Program  with  such  renewed  or  new 
Agreement . 


Done  in  Sofia  on  November  19,  198 2 >  in  two 
originals,  in  the  English  and  Bulgarian 
languages,  both  equally  authentic. 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  FOR  THE  GOVERNMENT  OF 
THE  UNITED  STATES  OF  THE  PEOPLE'S  REPUBLIC 
AMERICA:  OF  BULGARIA:  - 


Signed  June  13,  1977  TIAS  9020,  29  UST  3419 

2  Exchange  of  notes  Mar  21  and  Apr  9,  1980  TIAS  9831;  32  UST  2232 

3  Exchange  of  notes  Mar  25  and  Apr  9,  1982  TIAS  10572,  34  UST  3657 

4  Robert  L  Barry 

5  Maria  Zakhaneva 
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3A  obHiai  ii  UDJIACTTA  HA  UJITYPATA, 

01iPA30i3AllIIETU(  llAMATA  \\  TiiXllHKAT\ 
HOMY  Cbl]/llIIlElIHTli!  AhliPMKAKCKl!  UA 
Ii  HAPO/BIA  PEIiyCJlilKA  BLJITAPIiJl  3A 
il  1984    rO/UlliA 


Ha  CieflHiienHTe  AMepHKancKH  4aTH    M 
na  Hapofliia  penyBnMKa  BwrapHH,  piKoeo/ieHM  OT 
.ayxa  na  JaK^ioHHTG^nHfl  aicr  na  lloHftcpenuHHTa  3a  curypnocT    M 

D  Eapona  H  CnorojiOaTa  Meac^y  IIpanHTe/iCTOoTo  na 
ANepmcaHCKH  IJlaTH  w  IlpaBHTe^CTBOTo  «a 
penyOjiinca  bLJirapufl  sa  oOMeii  n    ciTpyjiHinecTDO  D 

,   ofipaaoBaTe^HOTa,  TexHH^ecnaTa  H  flpyrM  o6/iacTK,  u  , 
npeflDMfl  onMTa    no  HaniJineHneTO  na  H^ana  3a  1U81    M 
1982  roflHHa,  ce    Aorooopuxa  o 

li  jt  ij  il     l 


1.  OpaiiHTe  oQMeiiHT  BCHKB  ro^wna  naft-MaJiKo    no 
ce,aeM  BMAHW  AeflijH  H  cneuHaJiwcTH  OT  Bcana  CTpaHa  aa 
AO  qeTHpn  cejiMMuw  c  ue^  npo$ecwoHa/iHH  HafiJiioneHMK  H 
B  ofijiacTH  KQTO  M3icycTBOTo,  icy^TypaTa,  ofipaaoBainieTo,  ynpaBJie- 
uweTo,  cpeacTBaTa  aa  HH$opMauHn,  CGJICKOTO  cTonawcTDo  H  naynaTa. 
06/iacTMTe,  B  KOMTO  ce  npoaexaaT  cneunajinaauMHTe,  ce 


2118  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [35  UST 


2.CTpaHHTe   yjieciuiBaT   enceroAiiaTa    pa3>fnua   ua 
TeTCKM  :ieiCTopn   OT    ncjiica    cTpana    aa    nwnia 
JlekTopnTG,    KOMTO   ncmejiaaT    eaiiKOuo   ofiyneiiHe,    ne 
a   nonxo/ifliUH  yHetjHM  nporpaMH     B    cTpanaTa-,aoMai:HH   3a 
nafi-Ma./iKO   eami   Meceu  npezin      aanoMuafieTo   ua  /leirrop- 
MM  .aeflHOCT     Cneana./inocTTa   na   ^eKTopnTe   ce  .aoroDapn   OT 
OpaiiHTe   aa   sceKM   KOincpeTen      cjiyiaft   H  MOJKG  Aa    BKjiio'iBa, 
Aa  orpajiMMaoa,    uuBM^naauMn  ,    HCTopufl,    apxeo/iormi,    Ky/iTypa, 
iiKOUOMMHecKM   n  no^HTM^ecKn   CHCTeMM,    63Hic   ii  /iHTepaTypa   ua 
coGcTBeiiHTe   HM 


3.    CrpaHHTe  npeAocTaBHT   Hafi-Ma^Ko   eAtia 

cwcro/ino   na   cnGHiiaJiHOTM   OT   /ipyrara    Crpana 
B   ob^acTTa   ua   n3KycTBOTo,    Ky-aTypaTa  ,    o6mecTDennTe   Haynw 
M  MCTopw/iTa.    KorncpeTiioTo   Aoroeapfliie    ce      H3  u^pinna   no  AwruioMa- 

TMM6CKM    H1>T  . 

4     OpaHMTe   oTnycKaT  eKeroAiio   ejiua   nerMecenna  cTHnen- 
AHH   aa  cneunajiMCT      OT   apyraTa   CTpana   3a   npoyliBaHH/i   B   oG^acTTa 
na   HKorioMHicaTa  ,    HayicaTa   sa   ynpaa/ieiiMe,    T-bproacKOTo   npaeo, 
MapKeTHnr  IIJIH  CXOAHH  o()^acTM.    lioApoQnocTiiTe     me   ce  yT04HflBaT 
Me)KAy  AaeTe  cTpanw   B   c-br^acHe   c   MceyiaHHeTO  ua   icaiiAHAaTa   H 
Ha  npweMaiuaTa   CTpana. 
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5.    CTpamjTe   OTnycKQT   ereerouno   GAUU  n 

33   BCHica   ro/iMiia   OT  llyioiiQ    ia   cneuua^iMCT   OT   jipyraTa 
CTpaiia    D    ofijiacTHTe   na   c-bnpe.ieimaTa   GiiJirapcKa   n  aMepnKancica 
11/111   e3HK03iianHe   3a   oGyHeniie   n     H3Cjie,EQaiinn  . 


b.    ii-LJirapcicaTa  OrpaHa   npe^ocTaefl   e»ero^iHO   neT 
na   aMepuKaEiCKM    yMeiiM   w  CTyaenTM  B   o6/iacTTa  na   ST,jTrapHCTHKaTa 
cjnaoHCTHKaTa    BK/iioTiHTeJino  JieKTOpHTe      no    lijieir   i/  2  aa   yvacTue 

ceMimap    3a   4y»,aecTpaniiM      6ii^rapncTH  M   c/iaBiicTM     B 
UapoAHa    penyd^iwKa   U-L/irapmi. 

7.    \MepnitancKaTa   CTpana   npejaocTacfl   e^nn  jicicTOp/cnemia.nnc  i 
3  a   efliin   Meceu   3  a   npenonaoai-ie  na  aurJiMftcKw  63  HK,    MeTomiKa   H 
^ULITD  ucTHKa   B   jiGTiziifl   icypc  aa    CijjirapcKii  npeno^aoaTe^n  no    aBr/infi- 

CKH    63  MIC. 

S.    CTpaiinTe   uaCT.p'TQDaT   cic^ioiiBanerro  na   cnopaayMOiinji   aa 
oGMen   'leac^y  yHUBepcwTeTH,    rtay^iiH   wncTiiTyTn  n     ^pyrw  CXOAHP 
na   jiseTe 


D.    CTpanHTe   yjiectinaaT   oGMena   ua 
aa   TexjiMTe    o6pa3  osaTe/iHM  CHCTOIM,    DKJiwHHTeJino   yqeOna     n 

i,    nepwoAmHM  M3/iannfl   H  Apyrn  neflarorwuecicn 
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10.    OpaiiHTe   napaauxa    ci»r/iacne   Aa   noompneaT   yqac- 
THGTO   B   ceMHwapn  vi  JiGKUHH,    opranii3  wpaHH  OT    nc/nca   CTpatia, 
cnoMaramn   3a  no-Ao6poTo   paaOnpane  Ha   ncTopM|iecKMTe, 
MKOHOMWMecKHTe   H  no^TOi^ecKHTe   nponecM  ua    scuKa   CTpaHa    B 
crpaiia.    Ja   nocTnraneTO   ua   T83H   ue^i  $HnancoBMTe   ycyiosufl   ce 
aa   aceun  wrjiejieii   c/iynafi   no   Aiin/ioMaTiTHecicH  ni>T. 

Ti   Ji   E  II       .11 


1.  CTpaHMTC     B3MM3T     BCHHKM     HGOCiXOZIMMn     MGpKIl     33 

H3nt./mem}eTo   Ha   CnoroAGaTa   3a  paaGwpaTe^ 
ua   y   C50Bpyap"  1078   ro^mia  ne^Ay  HauMoua-riiiaTa  waymia 
jnauHfl   na   C^eAHnefiHTG   AMepwicaricicif  iuaTM   H  /UpwaBHHff  KOMMTGT 
33   nayKa   H  TexnHHecicw   nporpec   na  liapoAiia   penyGyiMica   B 

2.  CTpauwTe  nac-bpnaBaT   no-iiaTaT-biiiHOTO 
Ha   CnopaayMenneTo   3a  pasGnpaTe^CTBO   Me»,fly 

aKazieMHH  Ha  nayKure  na  C-bezmneHMTe  AMepMKaiicicM  luaTH  H 
b-b/irapcnaTa  aKafleMHfl  na  nayKMTe,  noAnHcaito  Ha  1  ceiiTeNf 
1970  ro/iMHa  H  cioTDeTuo  noAHoaeHO. 

3.  CrpaHMTe   noompHBar   yneiin   OT  naeTe    CTpaHM 
npoyHeaT  AontJiUHreJiHu     o6/iacTn   3a   c-LTpyAHnnecTBo   H 

ce   CM6TH6   sa   neoSxoAHMO,    cK^HJHBane   na  npeKH  cnopaayMemiff 
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3a  pasSupaTe/iCTDO  c  ue.n  oaaiiMHO  Hsro/mo  c-bTpy/nwiecTBO 
MOJK/iy  GwapcKM  opraiiHaaiuiM  n  Apyrn  npaoHTe/icTDeiiii  opraun 
Ha 


d.  OrpaHHTe  ce  0oroDopHxa  3a  paauxRa  na 
KoopAiiiiai^MomiaTa  c^y^Ga  3a 

ynpaBJiBHHe  no  reoaeanH,  KapTofpaJjm.SoHkpeTHHTe 
npoueflypw  H  opraHHSHpane  na  paanHHaTa  me 
Mex/iy 


H  Jl  E  II     III. 

1.  CipaHHTe  yjieciiBBaT  pa3MHna?a  Ha  eana 
H3^0)KOa  OT  ocnKa  CTpana  npe3  nepwoAa  na  lljiana. 

H3;iQi6a  woie  fla  BKnwHBa  cSupKa  OT  mi$opMamionnH 
n  TaKnaa  BsawMiio  npHQM^MBM  MeponpHHTHH,  KaTo 

KOHffiepeHUMH,    CHMn03HyMH,    ^GKMHM   M  KOHCyjlTBLlMH,    CBlpSBHH  C 

na  H3jiox6aTa  H  Moate  aa  Gt^e  npHflpyMBana  OT  nepconaji, 
flwpeKTop  na  H3Jio»6aTa,  HHlJopMaTOpw,  TGXHMUM        H 
,  OprannaauHHTa  H  TOMHTS  Ha  Teaw  H3^oKfiH    me 
npeflMeT  na  floniJiim    cnopasynenHn,  aoroBopn  n  npoTOKOJiw 
nanpamamaTa  oprannaauHn  n  npneMamaTa  oprairaaannfl. 

2.  CTpaiiHTe  HacipnaBaT  cimo  Tana  pasMiwaTa  na 
flpyni  M3^ox6w  Meifly  Mysen  H  apyrn  HHCTHTyuHH  na  aseTe 
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3.  CTpainiTe    noompanaT   M   y/iecnnoaT 
n  GKJWJBaHeTo   iia   cnopaayMeiuin   MeJKfl 

opraniT  ua   nenaTa,    paAMOTO    n  Te/ieei-iGHflTa   na   floeTe   crpaHii, 
DK^MHWTeJino   pasM/inaTa   na   cnemiayincTH,    MaTepna/in,    nporpaMM 

H    $HJ1MH. 

4.  CTpaiiMTe  yjiectJHBaT  pezioBHHfl    oOwen      na   no- 
3iia4HTe;iHH     H3^aunfl   Ha   xy/iowecTQeHaTa,    iiay'inaTa   M  HauMonaJi- 

/iwTepaTypa,    nepwojiHqHH  nazzaiiMfl,    cnpaeoHiiMUH,    MOHorpa$wn, 
Tpyflone   M  Apyrw  Mexc,ay  KoiirpecnaTa    GuO/inoTGKa   n  Iiapoa- 
iOjiMOTeKa   "Knpn/1  M  MGTOJIMH",    KaKTo   n 

H    oOmeCTBOHH    6M6/IHOT9KW.     IlOAP  OGHOCTHTe    1UG     CG        yTOHIIHT     B 


5.  KonrpecnaTa   GnGjiMOTeKa   n   UapoAiiaTa    6H<5,aHOTeica 
M  heTOA^fi"      no/raraT    ycn/inn   aa   paawfltia   na   no   GZIHH 

cneuna^MCT  33   nepHOfl  OT   zzse  flo   MeTMpn  ceAMHun   aa   oGMima   na 
onHT.npoynBaHe  Ha    MaTepna^n     H  nafijiroAenHH  . 

6.  OpaHHTe  noo^pHBaT  npeeo/ia   H 

na   iiaynua,    yneOna    n  xy,ao)KecTneiia   /iMTepdTypa    ua 

CTpana  ,    CTir^acno    npaennTe   iiopMM   na    ncHKa    CTpaiia  ,  DIC/IIOMHTG/IIIO 

npii  neo6xo,aHMocT   ci)C   ctr/iacHeTo   na   auTopa. 
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7.  OrpaHHTe  CG  florooopHxa  aa  naoaT  npe/iiiMCTno  ua 
paaMimaTa  ua  e/uui  MJIH  nooeue  cneijnaJiHCTn  B  oOjiacm      na 
Teanpa  33  noanoMaraue    Ha  /zoGpoTo  BoanMiio  pa36npane    na 
cioTBeTiiHTe  uy^Typw.  CTpaiiMTe  nactpnaBaT  oOwnnaTa  na 
pe)Kncbopw  c  UGJI  nocTaeflneTO  Ha  aMepiucancKH  nuecH  B  llapoflna 

rapMH    M  na  6i/irapcKn  nuecH    o  CteflHiieiuiTe 
no^araT  ycM/iHfl  aa  yMacTByoaT  B  ToaTpaJiim 
B  zipyraTa  cTpaua. 

8.  a)  CTpanHTe  HacipMaBaT  pa3M/iHarra  ua 
e/iiia  MyoiiicaJina,  TanuoBa  HJIH  TeaTpajiiia  rpyna  miij 
nmiJi'iiTe/i  e»eroaiio    rioflpodHocme  ye  Ci^iaT  yTOHiieun  no 

flWnJ10MaTH4eCKH   H   TtprOBCKH   n^T, 

8*6)  CTpamiTe  cimo  TaKa  uac^pMaQaT  pa3MflnaTa  Ka 
npo/tccMonaJiiiH  rpynw,  BicJiio'iHTeJiiio  PPKOBH  nporpaMH    H 
,  KBTO  nonpoOnocTUTe  ce  yTOMiiflsaT  no    nproacKH 


CJ.  CrpaiiHTe  iiacip'iaBaT  rioicaiiBanoTo  ua 

Ha  waicycTBOTO  aa  y4acrrne  DIB  jiecTHBajmfKOHKypci. 
M  flpyru  MexayHapo/iiLH  npoaun,  KQKTO  H  fla  CLAQT  «uieiioue  ua  acypn 
H-III  fiaO^ionaTe^M  na  MeponpnnTH/i  c  Mexflyitapofliio  yiiacTne  3a 
UQJI  flDGTe  CTpauM  paDMeiiHT  MHjiopManMH  aa  MeK/iynapofliiH  f^ 
KOHKypcn  n  apyrn  noaoSiiM  MeponpMfiTHfl.opraHMaHpaHH  BID  acnica 
CTpatia, 
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10.    C   or/ieji  pa3iiinpnuaiie   na   cvrpyAin-niecTooTO   D 
oOjiacTTa   na   KHIIOTO   npeo   nepno,aa   na  H/iaiia    cTpaiurre   iiac(bp4anaT 
opraiivmipaneTo   OT   ctoTBeTiiHTe   MHCTiiTyuwH   IJ-BB    ucnua    crpana  HQ 
(Jjjr;iMonii  ceAMHUM  na  ApyraTa   CTpana.    GpranuaauHflTa   M  tyHHaiicoBHTe 

na   TaKHBa   (DHJIMOBM     CSAMMUH  ce   /zoroBapHT   etc  cnopaay- 
we)KAy  opraunaaTopHTe   v\jin  no 


4  Jl  E  h      IV 

1     Toon  Il/ian  n/iMa   aa    H3rc/iioiiua    Apyr    HM/I 
AH   ce   opraiuiiMpa   'ipea    c^oTBeTiiMTe    opraimaaiu'w 
,    aaHHTepecoeaiiM  OT     nozioOna   ziefmocT. 

id.    IIpeauHfleriHHT   Tyic   oOMeii   ce   noA^Hnnna    na    ICOHCTH- 
M3HCKBannfl   M  npMJiaranHTe   aaKoiiH   M   paanopeA^H   na 


J.    ToziHHaTa   3a   nan-b^iieHne   na  li.iaiia    aanoqaa   na 
1   /inyapn   n  npHKJiuwBa    na    Jl   AeKeMDpH     DC^KB    roflnna,         c 
H3icjiio'ieHHe  na   paaweiiHTe   no   4J1.I  ,naparpar5  2,    J,    4   n  5,    aa 
ICOMTO   CPOK^T   3a   H3m,jiHeiiHe  uje   0-b.ae  aKaaeMH4HaTa   roOTHa, 
KOHTO   aano'iaa   npea    c^oTaeTiiaTa    ronmia   OT  ILiana 

4.    CTpaiiHTe   ce  cpeiuaT   npeAn   n3Tni[one    ua   cpoica 
3a   Aa   nanpaanT   nperyiea  na    neroDOTo   n3m.jiuenHe    w 
^eponpifHTHfl   no 
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5.    JhruaTa,    KOMTO  ce  pasMeunT   B  H3m,;iHenHe     Ha 
TOSH  ll/ian,    ce   onpe^e^flT   OT   nanpamamaTa   C'rpana   n  ce 
OT   npiieMamaTa   CTpaHa.    C  ci>oTi3eTCTBMe   c 
a   ue   ce   oTiiacn   3a   BHAHH  jn,p3Ka 

M   Ky^Typun  aefli^M,    KOHTO    MoraT   joia   GtflaT   KanenH   OT 
CTpaua. 

b.    3a    oGMena,    npeABwaen   n    'iji.  1  ,  naparpa^  1    H 
qji.  11  1  ,naparpaij  5  n  7  ,    iranpamamaTa  CTpana   npeflocTaBH  Tpw 
wecena    npejin   npeAJioMtenaTa   ziaTa   na   npnCTnraiie  n-bJiiiMTc   6worpa- 
n   no,apo6iiocTH   3a  ^wuaTa,    npeAJiowenw  a  a 
npoJ&ecnoHa^HH  M  cneuna/iHH  MiiTepecH, 

ua   Jiwutara    H  yupexcAeuHflTa  ,    ICOMTO   me      noceTflT   n   cTcneiiTa 
Ha   aiiaHMH   na   nymflM  esunn.    PemeimeTO  na  npneMamaTa  Crpana  ce 

HG  no-Kicno   OT   IIIGCT   CGJMHUM  npeAH  npeA^ioseiiaTa 
na   npHCTMrane.    OKOHnaTe-aHaTa  .naTa   n  qac^T  na   npwcTviraHe 
ce   c-bodmaaa  na   npneMamaTa   CTpana  ne  no-KT>cno  OT  aeceT  JIHH 


7.    3a   o6M6Ha,    onpeae-nen   B   HJi.9,naparpa$ 
CTpana  rpeAocTaBa  npes   M.anyapH  na   BCJIKB   roflnna 
t>Morpa|jMHHM   flariHH   H  nojipoGnocTH   3a  JiuuaTa,    npejuioxenn   3a 
ofnreH,    BK/iioHMTeJiHo   Hay^HH   HiiTepecH,    nyO-TiMKauwH,    cneuwajiii 

TGMH     33     ^eiCUHH,         KOHTO     IU6     C8     M3TiaCHT,     HJ1M    T6HM 
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aa   ifacjieflBaiiHfl  ,    icaKTo   M  HMefiara   H   BT»3pacTfra  na   npn,apy)KaBamHTe 
efl-noHCQiiH  aa   npucTHruaT    B   naMauiOTo   na    aKazieMHHiiaTa 
PemeiiMeTo   na   npneMamaTa   CTpana   ce      cioCmaoa   ne   no- 
K-LCHO   OT  1   anpn/i  na   c-biuaTa   roAmia.    3a   paaMeturre,    yToniieini   B 
'i/i  i,    naparpa$  J,4  n   5,    HanpaiuajuaTa      Crpana    ocnrypflua    Tanaoa 
HiiJopMauH^   tie   no-Ktcno     OT  IIIGCT  Meceua  npe/zw  na4a^oTo   na 
ceMecTtpa,    aa   icofiTo   ce   npe,cuiara   /iHueTo.    PemenweTo     na 
npwewamaTa   CTpana   ce   CTjOdi^aBa   He   no-K^cuo   OT   Tpn      Mecena   c/ie/i 
no^yManarie   na  npeA-no^eHHeTo.    QicoHHaTeyinaTa   Aara   H  Bpeue   na 
npHCTMraiie   ce  c-hoSiii.aaa  na  npweMaiuaTQ  CTpana   ne   no-Ki>cno   OT 


1.    Ja    ucii'iicu   yi.iCTiinnH    it    rroin    OOMOII    OIFJTGTHTO    nn 
n-bTynane    OT    Hanpanamara    CTpana   AO   MHCTOTO  ,  JCIAOTO    aano'ina 
nporpanaTa   B    npweMaiuaTa   CTpana    M   odpaTHO,    ce    onwrypflnaT   OT 
Hsnpamaiturra   CTparta,    c   n3K/iioiieiine   ua   ofiweiia   no    'iJi.Iil  ,napa- 
rpaij  8,    KoftTo   ce   MaBipmoa   na   T-bproBcna   Oaoa    H   ce 
na   npeAQapnTe/ina  AorooopenocT   3a    aceicu   oTAeJien 


J.    Ja    oOMena,    npeABHAen   B    M/ieH    i,    naparpatj  1   IT   7, 
M   n/ien   lil  ,  naparparti  5  H  7,    a\iepnKaircKaTa   Crpawa    noeMa 
33   neoCJxoAHMMfl   B-bTpeiuen  TpancnopT   B    CAnl  M  /ineBHaTa 
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B-L3/iH3ama   iiafi-Majrieo  na   oceMAeceT   H  CGAGM  AO-napa  oa 
noceTnTe.mi   aa   30  AIIM   IUIM  no-Ma/uco,    H  eiccicy 
1!   npn  HeoGxoAHMocT.      3a 

MoraT   ,aa   ce  ypewaT   H  .apym  ycjioDtin   na   npe6nDaBane. 

CKara   CTpana   noeMa   paaxoAHTe  3a   ueo6xo,anMMfl   n-bTpeuien  TpaiicnopT 

B  HapOAHa   penyDjiHica   JS-b^rapMa,    ctOTBeTHO  nacTaiiKnaHe, 

OT   20     .neea   M  ocwrypnBa 
noeMaT   paaxoAHTe   aa   n-bTysaneTo   na   CBOMTG 

OT    wanpaiuanaTa   CTpana   AO   MHCTOTO,    tci^AeTo    aanoMna    nporpanQTa 

B   ApyraTa   CTpaHa. 

3.  3a   oGMena,    npeABMAen   B   HJi.I,    naparpa$  2,J,4  w 
5,    nptienaiuaTa    C-rpana   DT.B    aceicn   c^ynafl   ocnrypnna 

B   ctoTBeTCTBHe   c  ycTanoBeHHTe  nopMii  H 

na   BCHKO  /inue  ,    KOGTO   ce   onoBecTHBa  npeABapiiTe/iiio.    bcnica 
ocHrypfloa   Qesn/iaTiio  3KMJinye   HJIH   cTimenaviH 

aa   Aa   noKpue  paaxoAH're   aa  xiuiwme  Ha   MHCTO   H  Apyrn  neoGxoAHMH 

paaxoAM. 

4.  HpjieMamaTa  CTpana   ocwrypnaa  MeanuMHCKa  H 
aacTpaxouKa   Q    cJiy^afi   na   saGo/iHBaiie   IT/IM   a/iono/iy^a   n 

OT    ocflica   Crrpana 
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u.    yc;ioBHjiTa,    peryjivipainH  npeKiur   OOMGII   ne>KAy   ynu- 

HscjicAoeaTe/icKMTe   iiitcTiiTyTii     11     Apyru  cxomm 
,    npeABviAenn  no   HJI.!,    naparpatf  J,    ce   onpeAe/iflT 
OT 


b.    3a   o$nuna/iiiHTe   myio»6M,    KOHTO   ce 
ctr/iacFio   'i/ien   III,    naparpaft  1   n  2,    OCDGJI   aKo  ne   ce   noCTurae 
zipyra  zioroDopeuocT   c   oprairn3aTopWTe,    icacaemw  $HHaHCODHTe 
yc^oBiiH,    HanpaiaamaTa   CTpana   noeMa   BCWIKH  paaxoziM  no  caoMTe 

H3J105KGH,     BK/lHJ^IHTeJIHO     paOXOAHTe     NO     CTpaHlRIM'    iiep  OHpUflTH  JI        H 

nepcotiaia,    catpaan   c  M3/io}K6aTa. 

4  JI  h1  ii        VI 

TOSH  Il/ian   e   Ba/iMAen   OT   1   Hayapn  1U8J   ro,aMHa  AO 
22  MapT  1U84   roAima.    iieroaaTa    aa^MAHOCT   ce 
aoTOMaTHHecKH  AO    31  AeKGMBpii  10S4   roAMua   npw 
Ha  CnoroAt)aTa   MeatAy  IIpaBHTejicTDOTO   na   Cte/iHHeHHTe 
UtaTii   H  ItpaunTe/iCTBOTo   na   llapofliia    penyO/iMKa    BiJirapun   aa 
H  ciTpyAHMHecTBo   B   icy^Typ»aTa  ,    nayMiiaTa, 
TexuiiiiecicaTa      H  Apym   oG^acTH,    Bjifl3/ia   n    CHTTO   na   23 
11)78   roAwua    M      c-LOTBeTfio      noAnoBOiia      na      I)      anpnvi 

M     na      i;      anpnji      1US2     roAmia,      H^H  npw     cicjiJ04ua/io 
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na   HOBO  cnopaayneuue   3a   TQICLU    ofiMen      H  o^TpyAiui'iecTuo  , 
ce    ciir-nacynaT   nocTaiiojnciiTe  na   Tonw  li/ian   c   no;uioneiiiiTe 
HOUIITC 


D   CojjHfl  aa   19   HOGMDPII   1982  roAHna   B 
opHrwHaJia   na   aHr^nficKH  H  G-b^rapcKn  eawn,    icaTO 
ca   e^HaKBo   /30CTOBepiiH. 


JA   nPABWTE/iCTBOTO  ilA  3A   IIPADIITEJICTHOTO  JJA 

CICflWlultllTE  AtiEPUKAlJCKll  HAPOflliA    PEliyBJiHKA 

UAT1I 


dL^-^V 
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JAPAN 

Mutual  Defense  Assistance:  Cash  Contribution  by  Japan 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Tokyo  July  22,  1983; 
Entered  into  force  July  12,  1983. 
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The  Japanese  Minister  for  Foreign  Affairs  to  the  American 

Ambassador 
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The  American  Ambassador  to  the  Japanese  Minister  for  Foreign 

Affairs 


EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 


No.  606  Tokyo,  July  12,  1983 

Excellency, 

I  have  the  honor  to  acknowledge  the  receipt  of  Your 

Excellency's  Note  of  today's  date,  which  reads  as  follows: 
"I  have  the  honor  to  refer  to  the  Mutual  Defense 
Assistance  Agreement  between  Japan  and  the  United  states 
of  America  signed  at  Tokyo  on  March  8,  1954. f1] 

Article  VII,  paragragh  2  of  the  Agreement  provides 
that  the  Government  of  Japan  will  make  available,  from 
time  to  time,  to  the  Government  of  the  United  States  of 
America  funds  in  yen  for  the  administrative  and  related 
expenses  of  the  latter  Government  in  connection  with 
carrying  out  the  Agreement. 

Paragraph  3  of  Annex  G  of  the  Agreement  provides 
that,  in  consideration  of  the  contributions  in  kind  to  be 
made  available  by  the  Government  of  Japan,  the  amount  of 
yen  to  be  made  available  as  a  cash  contribution  by  the 
Government  of  Japan  for  any  Japanese  fiscal  year  shall  be 
as  agreed  upon  between  the  two  Governments. 

Accordingly,  I  have  the  honor  to  propose  on  behalf 
of  the  Government  of  Japan  the  following  arrangements 
concerning  the  amount  of  the  cash  contribution  referred 
to  above  for  the  Japanese  fiscal  year  1983: 

His  Excellency 

Shintaro  Abe, 

Minister  for  Foreign  Affairs, 
Tokyo. 
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In  consideration  of  the  contributions  in  kind 
to  be  made  available  by  the  Government  of  Japan 
during  the  Japanese  fiscal  year  from  April  1,  1983 
to  March  31,  1984,  the  amount  of  the  cash  contribution 
to  be  made  available  by  the  Government  of  Japan  for 
the  said  fiscal  year  shall  not  exceed  one  hundred 
and  thirty-eight  million  three  hundred  and  thirty- 
one  thousand  yen  (¥138,331,000). 

I  have  further  the  honor  to  propose  that  the  present 
Note  and  Your  Excellency's  Note  in  reply  confirming  on 
behalf  of  the  Government  of  the  United  States  of  America 
the  foregoing  arrangements  shall  be  regarded  as 
constituting  an  agreement  between  the  two  Governments, 
which  will  enter  into  force  on  the  date  of  Your 
Excellency's  reply. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  Your 
Excellency  the  assurance  of  my  highest  consideration* " 
I  have  further  the  honor  to  confirm  on  behalf  of  the 
Government  of  the  United  States  of  America  the  foregoing 
arrangements  and  to  agree  that  Your  Excellency's  Note  and 
this  Note  shall  be  regarded  as  constituting  an  agreement 
between  the  two  Governments,  which  will  enter  into  force 
on  the  date  of  this  reply. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  Your 
Excellency  the  assurance  of  my  highest  consideration. 


L 


I, 
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INTERNATIONAL  EXPRESS 
MAIL  AGREEMENT 

BETWEEN 
THE  POSTAL  ADMINISTRATION  OF  SWEDEN 

AND 
THE  UNITED  STATES  POSTAL  SERVICE 
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Preamble 

The  undersigned/  by  virtue  of  the  authority  vested  in  them, 
have  concluded  the  following  Agreement. 

Article  1   Purpose  of  the  Agreement 

This  Agreement  shall  govern  the  exchange  of  International 
Express  Mail  between  Sweden  and  the  United  States  of  America, 
including  any  areas  for  which  the  postal  administrations  of 
these  countries  exercise  International  Express  Mail 
responsibilities. 

Article  2  Definitions 

As  used  herein  the  following  terms  shall  have  the  indicated 
meanings : 

1.  Administration  -  an  abbreviated  form  used  to  refer  to 
one  of  the  postal  administrations  signatory  to  this  Agreement; 

2.  Articles  and  sections  -  articles  and  sections  of  this 
Agreement,  except  when  the  context  indicates  an  article  which 
is  or  can  be  inserted  into  an  item; 

3.  Convention  -  the  Universal  Postal  Convention LMadopted  by 
the  Congress  of  the  Universal  Postal  Union  from  time  to  time; 
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4*         Detailed    Regulations   of    t*ie    Convention    -    the    Detailed 
Regulations   of    the   Universal    Postal     Convention    enacted    by   the 
Congress   of   the   Universal    Postal    Union    from    time    to   time; 

5.  International    Express   Mail    service    -    the    service 
established   by   this   Agreement; 

6.  Scheduled    service   -   an    International    Express    Mail 
service   option   which   allows   a    sender*    to   enter    into   a 
contractual   arrangement    to   mail    items    on   a    designated    schedule 
to   designated    addressees; 

7.  On-demand    service    -   an    International    Express    Mail 
service   option   which  allows    a    sender     to    mail    an    item   on    a 
non-contractual   basis   and    without    any    requirements    for 
scheduling   or  prior   designation   of    addressee. 

Article    3      Scheduled   Service 

1.  Each   administration    shall    offer    scheduled    service    on 
a   contractual   basis    to   customers   who    agree    to   use    the    service 

on   a   designated    schedule   to    send    items    to   designated    addressees. 

2.  Each    administration    shall    provide    the    other 

administration   with  a    schedule   of   approximate    delivery    times    to 
each    city   or   other   location    to   which    scheduled    service    is 
available,    based   upon    the    time    schedules    of    the    international 
flights    used    to   carry   scheduled    items. 
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3-    For  each  scheduled  service  contract,  the 
administration  of  origin  shall  provide  the  administration 
destination  with  the  following  information  at  least  ten  day 
prior  to  commencing  service  pursuant  to  such  contract: 
(i)    The  identification  number  of  the  customer 
contract,  which  number  shall  be  indicated 
on  each  item  sent; 
(11)    the  names  and  addresses  of  the  sender  and 

designated  addressee; 
(111)    the  days  of  the  week  designated  by  the 

customer  as  scheduled  dispatch  days; 
(iv)    the  time  of  day  delivery  is  requested; 

and 

(v)    the  airline  and  flight  number  to  be  used. 
4.    The  administration  of  origin  shall  notify  the 
administration  of  destination  of  any  changes  in  the  information 
referred  to  in  Section  3  of  this  Article. 

Article  4   On-Demand  Service 

1.  Each  administration  may  offer  on-demand  service  which 
shall  be  available  to  customers  on  a  non-scheduled  basis. 

2.  Each  administration  shall  provide  the  other 

administration  with  a  list  of  the  cities  and  other  locations  to 
which  on-demand  service  is  available. 
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3.  Each  administration  shall  provide  the  other 
administration  with  a  schedule  of  approximate  delivery  times 
to  each  city  or  other  location  to  which  on-demand  service  is 
available,  based  upon  the  time  schedules  of  the  international 
flights  used  to  carry  on-demand  items. 

4.  Each  administration  shall  inform  the  other 
administration  of  all  identification  marks  or  numbers  which  it 
uses  for  each  on-demand  item. 

5.  The  administration  of  origin  is  not  required  to 
provide  the  administration  of  destination  with  notice  prior  to 
sending  an  on-deraand  item. 

Article  5   Charges  to  be  Collected  From  the  Sender 

Each  administration  shall  fix  the  charges  to  be  collected 
from  its  senders  for  sending  items  in  the  service. 

Article  6   Charges  and  Fees^to  be  Collected  From  the  Addresaee 

Each  administration  shall  be  authorized  to  collect  from 
the  addressee  the  customs  duty  and  other  applicable  non-postal 
fees,  if  any,  payable  on  each  item  it  delivers  and  a  charge  for 
the  collection  of  such  fees. 
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Article  7  Conditions  of  Acceptance 

Provided  that  the  contents  do  not  come  within  the 
prohibitions  listed  in  Article  8,  each  item  to  be  admitted 
into  the  International  Express  toil  service  shall: 

(a)  be  packed  in  a  manner  adapted  to  the  nature 
of  the  contents  and  the  conditions  of  transport; 

(b)  bear  the  names  and  addresses  of  the  addressee 
and  of  the  sender;  and 

(c)  satisfy  the  conditions  of  weight  and  size 
fixed  by  Article  9, 

Article  8  Prohibitions 

1.  The  provisions  of  the  Convention  governing 
prohibitions  shall  be  applicable  to  the  insertion  of  articles 
in  International  Express  Mail  items. 

2.  Each  administration  shall  communicate  to  the  other 
the  necessary  information  concerning  customs  or  other 
regulations,  as  well  as  the  prohibitions  or  restrictions 
governing  entry  of  postal  items  in  its  service. 
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Article  9   Limits  of  Size  and  Weight 

An  item  of  International  Express  Mail  : 

(a)  shall  not  exceed  900  millimeters  for  any  one 
dimension  nor  2  meters  for  the  sura  of  the  length  and 
the  greatest  circumference  measured  in  a  direction 
other  than  that  of  the  length;  and, 

(b)  shall  not  exceed  20  kilograms  in  weight. 

Article  10   Treatment  of  Items  Wrongly  Accepted 

1.  When  an  item  containing  an  article  prohibited  under 
Article  8  has  been  wrongly  admitted  to  the  post,  the  prohibited 
article  shall  be  dealt  with  according  to  the  legislation  of  the 
country  of  the  administration  establishing  its  presence. 

2.  When  the  weight  or  the  dimensions  of  an  item  exceed 
the  limits  established  under  Article  9,  it  shall  be  returned  to 
the  administration  of  origin  if  the  regulations  of  the 
administration  of  destination  do  not  permit  delivery. 

3.  When  a  wrongly  admitted  item  is  neither  delivered  to 
the  addressee  nor  returned  to  origin,  the  administration  of 
origin  shall  be  informed  how  the  item  has  been  dealt  with  and 

of  the  restriction  or  prohibition  which  required  such  treatment. 
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Article  11  General,  Rules  for  Delivery  and  Customs  Clearance 

1.  Each  administration  shall,  in  accordance  with  its 
regulations  for  the  type  of  service  used,  make  every  effort  to 
effect  delivery  of  each  item  of  International  Express  Mail  by 
the  fastest  means  available. 

2.  Each  administration  shall  lake  every  effort  to 
expedite  the  customs  clearance  of  International  Express  Kail 
items. 

Article  12  ^deliverable  Items 

1.  After  every  reasonable  effort  to  deliver  an  item  has 
proven  unsuccessful,  the  item  shall  be  held  at  the  disposal  of 
the  addressee  for  the  period  of  retention  provided  by  the 
regulations  of  the  administration  of  destination. 

2.  An  item  refused  by  the  addressee  shall  be  returned 
immediately  to  the  administration  of  origin. 

3.  Each  undeliverable  item  shall  be  returned  to  the 
administration  of  origin  through  the  International  Express  Mail 
service. 

4.  Neither  administration  shall  charge  the  other  for  the 
return  of  undeliverable  items. 
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Article  13   Items  Arriving  Out  of  Course  and  to  ba  Redirected 

1.  Each  item  arriving  out  of  course  shall  be  redirected 
to  its  proper  destination  by  the  most  direct  route  used  by  the 
administration  which  has  received  the  item. 

2.  Neither  administration  shall  charge  the  other  for  the 
redirection  of  it-ems  arriving  out  of  course- 
Article  14   Inquiries 

1.  Each  administration  shall  answer  in  the  shortest 
possible  time*  not  to  exceed  one  month,  inquiries  relating  to 
any  International  Express  Mail  item  posted  by  the  other 
administration. 

2.  Inquiries  shall  be  accepted  only  within  a  period  of 
four  months  from  the  date  after  that  on  which  the  item  was 
posted . 

3.  This  article  does  not  authorize  routine  requests  for 
confirmation  of  delivery- 
Article  15  Allocation  of  Surface  Costs  for  Traffic  Imbalances 

1.    At  the  end  of  each  calendar  year,  the  administration 
which  has  received  a  larger  quantity  of  International  Express 
Mail  items  than  it  has  sent  during  that  year  shall  have  the 
right  to  collect  from  the  other  administration,  as 
compensation,  an  imbalance  charge  for  the  surface  handling  and 
delivery  costs  it  has  incurred  for  each  additional  item 
received . 
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2.  Each  administration  shall  establish  an  imbalance 
charge  per  item  which  shall  correspond  to  the  costs  of  services. 

3.  Modifications  of  the  imbalance  charge  may  be  made  as 
follows: 

(a)  Each  administration  may  increase  its 
imbalance  charge  when  such  an  increase  is 
necessary  due  to  an  increase  in  the  costs 
of  services. 

(b)  To  be  applicable/  any  such  modification 
of  the  imbalance  charge  must: 

(i)    be  communicated  to  the  other  admin- 
istration at  least  three  months  in 
advance; 
(11)    remain  in  force  for  at  least  one  year. 

Article  16   Internal  Air  Conveyance  Dues 

Each  administration  which  provides  air  conveyance  of 
items  within  its  country  shall  be  entitled  to  reimbursement 
of  internal  air  conveyance  dues  at  rates  established  in  the 
provisions  of  the  Convention  which  govern  internal  air 
conveyance  dues. 
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Article  17  Onward  Air  Conveyance 

1.  Each  administration  shall  provide  onward  air  con- 
veyance service  to  or  from  any  country  with  which  it  exchanges 
International  Express  Mail  items,  for  items  addressed  to  or 
originating  in  the  other  administration  and  shall  provide 
approximate  onward  air  conveyance  times* 

2.  For  each  item  forwarded  pursuant  to  this  articlei 
the  administration  providing  onward  air  conveyance  services 
shall  be  authorized  to  collect  from  the  other  administration 
the  onward  air  conveyance  rates  applicable  to  airmail  under 
the  Convention. 

Article  18   No  Additional  Rates,  Charges,  or  Fees 

The  administrations  may  collect  only  the  rates,  charges, 
and  fees  established  under  this  Agreement. 

Article  19   Liability  of  Administrations 

Each  administration  shall  establish  its  own  policy  con- 
cerning liability  in  cases  of  loss,  damage,  theft  or  delay  in 
delivery  of  International  Express  Mail  items.   The  administra- 
tion of  origin  shall  be  responsible  for  making  indemnity  pay- 
ments, if  any,  to  its  senders,  without  recourse  to  the  other 
administration. 
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Article  20   Application  of  the  Convention 

The  Convention  or  its  Detailed  Regulations  shall  be 
applicable,  where  appropriate,  by  analogy,  in  all  cases  not 
expressly  governed  by  this  Agreement  or  its  Detailed 
Regulations. 

Article  21   Detailed  Regulations 

Details  of  implementation  of  this  Agreement  shall  be 
governed  by  its  Detailed  Regulations. 

Article  22   Arbitration 

Any  dispute  which  arises  between  the  administrations 
concerning  the  interpretation  or  application  of  this  Agree- 
ment which  cannot  be  resolved  by  the  administrations  to  their 
mutual  satisfaction,  shall  be  settled  by  arbitration,  following 
the  arbitration  procedures  of  the  Universal  Postal  Union  at 
the  time  that  the  dispute  is  submitted  by  an  administration 
for  arbitration.   The  arbitrators  shall  be  chosen  from  the 
administrations  which  provide  a  service  analogous  to  Inter- 
national Express  Mail  service. 
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Article  23  Alterations  or  Amendments;  Additional  Rules 
and  Regulations 

1.  This  Agreement  or  its  Detailed  Regulations  may  be 
altered  or  amended  by  mutual  consent  by  means  of  correspondence 
between  officials  of  each  administration  who  have  been 
authorized  to  make  such  alterations  or  amendments. 

2.  Each  administration  is  authorized  to  adopt 
implementing  rules  and  regulations  for  its  internal  operation 
of  the  service  not  inconsistent  with  this  Agreement  or  its 
Detailed  Regulations. 

Article  24   Entry  into  Force  an^  Duration 

1.  This  Agreement  shall  enter  into  force  on  the  date 
mutually  agreed  upon  by  the  administrations,  after  it  is  signed 
by  the  authorized  representatives  of  both  admi  nistrations.  L  J 

2.  This  Agreement  shall  expire  twelve  months  after 
either  administration  notifies  the  other  in  writing  of 
termination. 
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Done  in  duplicate  and  signed  at  Stockholm  on  the 

26th  day  of  August          ,  1983  and  at 
Washington,  D.C.  on  the   ^#      day  of  $uAtMs(    /  1983. 


FOR  THE  POSTAL  ADMINISTRATION  OF  gWEDEN : 


Director  General 
FOR  THE  UNITED  STATES  POSTAL  SERVICE: 


Assistant  Postmaster  General 
International  Postal  Affairs 
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The  undersigned,  by  virtue  of  the  authority  vested  in 
them/  have  drawn  up  the  following  Detailed  Regulations  for 
implementation  of  the  International  Express  Mail  Agreement 
between  the  Postal  Administration  of  Sweden  and  the  United 
States  Postal  Service. 


Article   101      Information   to  be   Supplied    By   the   Administrations 

1.      Each  administration   shall    notify    the    other    admin- 
istration  of: 

(a)  the   necessary    information   concerning 
customs  or   other   regulations,    as   well    as 
the  prohibitions  or    restrictions   governing 
the  entry  of   International   Express   Mail 
items   in  the   territory   of    its  country    and 
other   areas   for   which    it    has    International 
Express   Mail   responsibility; 

(b)  the  provisions   of    its    laws   or    regulations 
applicable   to   the  conveyance   of    International 
Express   Mail    items; 

(c)  the   rates   and   dues   established    under    the 
Agreement;    and, 

(d)  the   forms,    labels   and   other    documentation 
which   it    requires   in    the    service. 
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2.   Any  change  of  the  information  mentioned  in  Section  1 
shall  be  communicated  in  writing  immediately  to  the  other 
administration. 

Article  102  Addresses  of  the  Sender  and  of  the  Addressee 

To  be  admitted  for  mailing,  each  item  of  International 
Express  Mail  shall  bear,  in  roman  letters  and  arable  figures 
on  the  item  itself  or  on  a  label  firmly  attached  to  it,  the 
names  and  complete  addresses  of  the  sender  and  of  the 
addressee. 

Article  103  Items  Containing  Merchandise 

1.  Each  item  containing  merchandise  shall  be  accom- 
panied by  a  customs  declaration  on  Universal  Postal  Union 
Form  C2/CP3  or  a  similar  from*  The  customs  declaration 
shall  be  securely  attached  to  each  such  item. 

2.  The  contents  of  each  such  item  shall  be  shown  in 
detail  on  the  customs  declaration. 

3*   Although  the  administrations  assume  no  responsibility 
for  the  accuracy  of  customs  declarations,  they  shall  inform 
senders  of  the  correct  way  to  complete  these  declarations. 

4.  The  aggregate  value  of  all  items  a  sender  may  mail 
to  the  same  person  in  the  United  States  in  one  day  shall  not 
exceed  $250. 
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Article  104   Packing  Requirements 

1.  Each  item  shall  be  packed  and  closed  in  a  manner 
befitting  the  weight,  the  shape,  and  the  nature  of  the 
contents  as  well  as  the  mode  and  duration  of  conveyance* 

2.  Each  item  shall  be  packed  and  closed  so  as  not  to 
present  any  danger  to  officials  called  upon  to  handle  it,  or 
to  soil  or  damage  other  mail  or  postal  equipment. 

3.  Each  item  shall  have,  on  its  packing  or  wrapping, 
sufficient  space  for  service  instructions  and  for  affixing 
labels . 

4.  Each  item  which  requires  special  packing  shall  be 
made  up  in  accordance  with  the  packing  provisions  in  the 
Detailed  Regulations  of  the  Convention. 

Article  105   General  Makeup  of  Mails 

1-    International  Express  Mail  dispatches  shall  be  made 
up  in  closed  mails*  and  shall  be  accompanied  by  the  air  mail 
delivery  bill  and  manifest  forms  required  by  these  regulations. 

2.  The  items  in  each  iispatch  shall  be  enclosed  in 
blue  and  orange  International  Express  Mail  bags- 

3.  Xtems  containing  merchandise  or  other  dutiable 
articles  shall  be  placed  in  separate  bags  from  non-dutiable 
items,  and  shall  be  dispatched  separately  accompanied  by  a 
separate  manifest. 
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4*   Each  bag  shall  bear  a  label,  showing  the  blue  and 
orange  chevron  which  has  been  adopted  as  the  International 
Express  Mail  identification  symbol,  Each  bag  label  shall 
clearly  indicates 

(a)  the  exchange  office  of  destination;  and 

(b)  whether  the  bag  contains  merchandise  or 
other  dutiable  items. 

Article  106  Manifests 

1.  An  International  Express  Mail  manifest,  on  a  form 
acceptable  to  each  administration,  shall  acccompany  each 
dispatch, 

2.  Each  item  sent  through  the  scheduled  service  shall 
be  listed  separately  on  the  manifest,  If  no  items  are  sent 
under  a  scheduled  service  contract/  the  contract  number  and 
the  fact  that  no  items  were  sent  shall  be  entered  on  the 
manifest, 

3,  The  total  number  of  on-demand  items  in  a  dispatch 
shall  be  entered  collectively  as  a  single  manifest  entry. 

4,  The  manifest  shall  clearly  indicate  that  the  dispatch 
contains  International  Express  Mail  items. 
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Article  107   Air  Mail  Delivery  Bills 

1.  An  air  mail  delivery  bill,  on  Universal  Postal 
Union  Form  AV  7,  shall  accompany  each  dispatch. 

2.  The  air  mail  delivery  bill  shall  be  marked  so  as  to 
indicate  clearly  that  the  dispatch  contains  International 
Express  Mail. 

3.  The  total  number  of  items  in  each  dispatch  shall  be 
entered  in  the  observations  column  of  the  air  mail  delivery 
bill. 

Article  108   Exchange  Offices 

1.  The  exchange  of  dispatches  of  International  Express 
Mail  shall  be  carried  out  by  the  designated  exchange  offices 
of  each  administration. 

2.  Each  administration  shall  designate  its  Inter- 
national Express  Mail  exchange  offices  to  be  used  in  the 
service  and  inform  the  other  administration  of  the  location 
of  each  such  exchange  office. 

3.  Each  administration  shall  give  the  other  admin- 
istration advance  notice  of  redesignation  of,  or  addition  to 
its  exchange  offices. 
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Article  109  Verification  of  Dispatches  and  their  Contents 
1*  Upon  receipt  of  an  International  Express  Mail 

dispatch,  the  administration  of  destination  shall  verify  that 

the  dispatch  is  consistent  with  the  entries  on  the  air  mail 

delivery  bill. 

2.  The  contents  of  each  dispatch  shall  be  verified  as 

soon  as  possible,  at  an  office  designated  by  the  administration 

of  destination,  to  confirm  their  conformity  with  the  manifest 

and  with  the  air  mail  delivery  bill. 

Article  110  Notification  of  Irregularities 

1*  Any  evidence  of  missing  or  damaged  bags  or  items 

shall  be  reported  to  the  administration  of  origin  by  telex 

and  confirmed  by  verification  note  on  a  Universal  Postal 

Union  Form  C-14. 

2.  All  other  actions  taken  in  connection  with  any 

irregularity  shall  be  governed  by  the  regulations  of  the 

administration  of  destination. 

Article  111  Redirection  of  Items  Arriving  Out  of  Course 

The  redirecting  administration  shall  notify  the  admin- 
istration of  origin,  by  telex  or  telephone,  of  the  details 
concerning  the  arrival  and  redirection  of  each  item  or  bag 
arriving  out  of  course. 
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Article  112   Return  of  Items  to  Origin 

Each  administration  which  returns  an  item  for  any 
reason  whatsoever  shall  give,  either  written  by  hand  or  by 
means  of  a  stamped  impression  or  label  on  the  item  and  on 
the  manifest  which  accompanies  it,  the  reason  for  non- 
delivery. 

Article  113   Accounting,  Settlement  of  Accounts 

1.  The  procedures  for  accounting  and  for  the  settlement 
of  accounts  for  internal  air  conveyance  shall  be  governed  by 
the  provisions  covering  accounting  for  air  mail  in  the 
Detailed  Regulations  of  the  Convention. 

2.  The  procedures  for  accounting  and  settlement  of 
accounts  for  allocation  of  surface  costs  for  traffic 
imbalances  shall  be  as  follows : 

(a)  The  settlement  shall  take  place  at  the 
end  of  each  calendar  year. 

(b)  Each  administration  shall  prepare  quarterly 

a  statement  of  items  received  in  a  mutually  acceptable 
form  which  indicates  the  number  of  items  received  in 
each  dispatch  based  upon  the  air  mail  delivery  bills. 
These  forms  shall  be  forwarded  to  the  administration  of 
origin  within  two  months  from  the  end  of  the  quarter* 
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(c)  After  verifying  the  statement  of  items  received, 
the  origin  administration  shall  advise  the  destination 
administration  by  correspondence  of  its  acceptance.   If 
the  verification  reveals  any  discrepancies,  a  corrected 
statement  shall  be  returned  to  the  destination  adminis- 
tration duly  amended  and  accepted.   If  the  destination 
administration  disputes  the  amendments,  it  shall  confirm 
the  actual  data  by  sending  photocopies  of  relevant  air 
mail  delivery  bills  and  C-14  verification  notes  to  the 
administration  of  origin.   If  the  destination  administra- 
tion has  received  no  notice  of  amendment  within  two  months 
from  the  date  of  forwarding  the  quarterly  statement  of 
items  received,  the  account  shall  be  regarded  as  fully 
accepted. 

(d)  After  each  administration  has  accepted  the  state- 
ment of  items  received  prepared  by  the  other,  the  creditor 
administration  shall  prepare  annually  a  detailed  account 
and  statement  of  charges  in  a  mutually  acceptable  form 
which  indicates  the  total  number  of  items  received  and 
dispatched,  the  imbalance,  the  imbalance  charge  per  item, 
and  the  total  amount  due- 

(e)  Accounts  shall  be  closed  within  6  months  after  the 
last  day  of  the  settlement  period. 
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Article  114   Definitions 

The  definitions  set  forth  in  Article  2  of  the  Agreement 
shall  be  applicable  to  these  Detailed  Regulations. 

Article  115   Period  of  Retention  of  Documents 

1.  Documents  of  the  service  shall  be  kept  for  a  minimum 
period  of  three  years  from  the  day  following  the  date  to  which 
they  refer. 

2.  A  document  concerning  a  dispute  or  an  inquiry  shall  be 
kept  until  the  matter  has  been  settled.   If  the  inquiring 
administration,  duly  informed  of  the  result  of  an  inquiry, 
allows  six  months  to  elapse  from  the  date  of  the  communica- 
tion without  raising  any  objections,  the  matter  shall  be 
regarded  as  settled. 

Article  116   Entry  into  Force  and  Duration 

1.  These  Detailed  Regulations  shall  enter  into  force  on 
the  same  date  as  the  International  Express  Mail  Agreement  to 
which  they  refer. 

2.  These  Detailed  Regulations  shall  have  the  same 
duration  as  the  International  Express  Mail  Agreement  to  which 
they  refer. 
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Oceanography:  Ocean  Drilling 

Memorandum  of  understanding  signed  at  Swindon  August  30, 

1983; 
Entered  into  force  August  30,  1983. 
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MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING 

Between  the  National  Science  Foundation 

in  Washington,  D  C. , 
for  the  United  States  of  America 

and 

The  Natural  Environment  Research  Council 
in  Swindon 

on  the  participation  of  The  United  Kingdom 
in  the  Ocean  Drilling  Program 
as  a  Candidate  Member 


The  Ocean  Drilling  Program  (OOP)  is  a  program  of  scientific  ocean  drilling 
designed  to  improve  fundamental  understanding  of  the  physical,  chemical  and 
biological  processes  that  determine  the  geological  history,  structure  and 
evolution  of  the  oceanic  lithosphere  (sediments  and  crust).  The  Ocean 
Drilling  Program  is  a  successor  to  the  Deep  Sea  Drilling  Project,  which 
began  in  1968,  and  the  International  Phase  of  Ocean  Drilling,  which  began 

in  1975. 11.!  The  program  will  involve  a  change  of  the  drilling  platform  from 
the  Glpmar  Challenger  to  a  larger  drillship  with  at  least  a  limited  riser 
capability. 

During  the  period  October  1983  -  October  1984,  the  National  Science 
Foundation  intends  to  award  contracts  necessary  to  refit  an  existing 
drillship  for  scientific  ocean  drilling  and  for  subsequent  program 
operations.  During  this  same  period,  all  regular  and  candidate  member 
countries  will  participate  in  science  planning  activities  to  establish  the 
areas  of  priority  for  drilling  operations  In  October  1984,  a  nine-year 
program  of  Ocean  Drilling  is  scheduled  to  begin. 

The  Ocean  Drilling  Program  will  be  conducted  by  one  or  more  contractors, 
responsible  to  the  National  Science  Foundation,  who  will  carry  out  the 
functions  of  science  planning,  science  operations,  and  vessel  operations. 
The  Joint  Oceanographic  Institutions  for  Deep  Earth  Sampling  (JOJDES)  is 
the  international  body  responsible  for  developing  scientific  plans  and 
providing  general  scientific  direction  for  the  Ocean  Drilling  Program,  The 
Science  Planning  Contractor  will  organize  and  provide  administrative 
support  to  JOJDES. 

Accordingly,  the  National  Science  Foundation  and  the  Natural  Environment 
Research  Council  agree  to  cooperate  in  the  Ocean  Drilling  Program,  as 
outlined  above,  in  accordance  with  the  following  articles 

Article  1  -  MEMBERSHIP  STATUS 

The NaTUral  Environment  Research  Council  of  The  United  Kingdom 
elects  to  be  a  candidate  member  with  rights,  privileges,  and 
financial  commitments  as  defined 
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Article  Z  -  OCEAN  DRILLING  PROGRAM  EXTENSION  OP"-  OrJ 
Ihe  Natural  Environment  Research  Council  endorsee,  in  principle,  d 
ten-year  program  of  Ocean  Drilling  including  the  first-year 
planning  period  followed  by  a  nine-year  drilling  and  coring 
program.  This  Memorandum  of  Understanding  ensures  United  Kingdom 
involvement  in  all  scientific  planning  activities  that  take  place 
between  October  1,  1983,  and  September  30,  1984  In  the  event 
drilling  begins  later  than  October  1,  1984,  the  planning  period  is 
understood  to  be  extended  to  cover  the  resultant  interval  without 
any  increase  in  The  United  Kingdom's  contributions.  At  the  end  of 
the  planning  period,  The  United  Kingdom  will  elect  either  to 
become  a  regular  member  participant  in  the  Ocean  Drilling  Program 
either  singly  or  as  a  member  of  a  consortium,  or  to  resign  from 
the  Program. 

Article  3  -  SCIENTIFIC  PLANNING 

Scientific  planning  and  direction  of  the  Ocean  Drilling  Program 
shall  be  the  responsibility  of  JOIDES  The  Natural  Environment 
Research  Council  will  be  a  member  of  JOIDES,  and  will  be 
represented  on  each  committee,  panel,  or  working  group  thereof, 
International  membership  and  representation  in  JOIDES  is 
restricted  to  regular  and  candidate  members,  including  consortia, 
but  excluding  the  individual  membprs  of  consortia  Candidate 
members  will  be  members  of  JOIDES  during  the  planning  period  only, 
JOIDES  shall  have  the  right  to  comment  and  advise  on  the  annual 
program  plans  and  budgets  prepared  by  the  contractors,  prior  to 
their  adoption  by  the  National  Science  Foundation 

Article  4  -  OCEAN  DRILLING  COUNCIL 

The  United  Kingdom  will  be  a  member  of  the  Ocean  Drilling  Council. 
The  members  of  the  Council  will  be  representatives  of  each  country 
contributing  to  the  support  of  the  Ocean  Drilling  Program, 
regardless  of  whether  it  is  participating  as  an  individual  member 
or  as  a  member  of  a  consortium  Members  of  the  Council  and  their 
alternates  will  be  designated  by  the  participating  countries. 
There  will  be  one  representative  of  each  participating  country, 
except  that  additional  representation  from  the  United  States  may 
be  appropriate. 

The     Council     shall     serve    as     a     consultative     body     reviewing 
financial,   managerial,    and   other   matters    involving    the    overall 
support  of  the  Ocean  Drilling  Program      The  Council  shall   provide 
a   forum  for  exchange  of  views  among  the  contributing   countries 
No  formal  voting  procedures  will  be  established. 

The  National  Science  Foundation  representative  will  serve  as 
permanent  Chairman  of  the  Council,  A  formal  agenda  will  be 
prepared  for  each  meeting  and  written  records  of  each  meeting  will 
be  kept.  The  National  Science  Foundation  will  provide  secretariat 
services  to  the  Council 

The  Council  will  normally  meet  once  each  year.  The  annual  meeting 
shall  include  a  financial  report  and  discussion,  an  audit  report, 
a  review  of  scientific  and  technical  achievements  for  the  past 
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year,  draft  program  plans  and  budgets  for  the  coming  year,  and 
other  topics  of  mutual  interest  Normally,  all  regular  meetings 
of  the  Council  will  take  place  in  Washington,  D.C. 

Liaison  representatives  of  prime  contractors  and  important 
scientific  planning  entities  will  be  available  to  the  Council. 

Article  5  -  RIGHT  TO  MAKE  PROPOSALS,  DATA  PRIVILEGES 

The  Natural  Environment  Research  Council  will  have  the  right- 

a)  to  make  proposals  to  JOIDES  of  scientific  projects  or 
objectives  of  special  interest  to  The  United  Kingdom. 

b)  to  participate  in  the  analysis,  and  have  access  to  the  data,  of 
geophysical  and  other  site  surveys  performed  in  support  of  the 
program, 

Additional  site  surveys  may  be  contributed  by  The  United  Kingdom 
as  its  scientific  interests  and  available  resources  allow.  Site 
surveying  will  be  coordinated  by  JOIDES. 

Article  6  -  VISA  AND  CUSTOMS  FACILITATION 

The  National  Science  Foundation  will  facilitate,  to  the  extent 
feasible,  through  collaboration  with  the  appropriate  authorities, 
the  granting  of  visas  and  other  forms  of  official  permission  for 
entry  to  and  exit  from  the  United  States  of  personnel,  equipment, 
and  supplies  when  required  for  participation  or  utilization  in  the 
Ocean  Drilling  Program. 

Article  7  -  FINANCIAL  CONTRIBUTION 

The  Natural  Environment  Research  Council  will  support  the  Ocean 
Drilling  Program  with  a  total  contribution  of  United  States  two 
hundred  thousand  dollars  (U.S.  $200,000)  in  cash  payable  to  the 
National  Science  Foundation  for  the  planning  period.  Should  the 
Ocean  Drilling  Program  be  terminated  before  September  30,  1984, 
The  United  Kingdom  will  be  reimbursed  on  the  basis  of  one-twelfth 
of  its  total  contribution  for  each  month  of  curtailment.  Should 
The  United  Kingdom  withdraw  from  the  Program,  under  the  provisions 
of  Article  10  below,  no  refund  of  contributions  will  be  made. 

The  financial  contributions  of  all  participants  will  be  commingled 
to  support  the  total  program  costs  "Program  costs"  are 
determined  by  the  National  Science  Foundation,  and  are  those  costs 
incurred  in  support  of  contractors  performing  functions  for  joint 
planning  and  operations  of  the  Ocean  Drilling  Program,  and  program 
direction  and  management  costs  incurred  by  the  National  Science 
Foundation  which  relate  to  international  participation 
Activities  which  may  be  carried  out  by  the  National  Science 
Foundation's  contractors  in  direct  support  of  United  States 
scientific  undertakings  are  not  program  costs  and  will  not  be 
funded  from  commingled  accounts. 

Article  6  -  SALARIES,  TRAVEL  AND  EXPENSES 

Salaries,  travel  and  expenses  for  participants  representing  The 

United  Kingdom  will  be  borne  by  The  United  Kingdom 
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Article  9 

Meetings  of  the  National  Science  Foundation  and  the  Natural 

Environment  Research  Council  representatives  ma)  be  held  at  any 

time  upon  the  request  of  either  party  to  discuss  the  terms  and 

conditions  of  this  Memorandum  and  other  matters  of  mutual 

interest, 

Article  10  •  TERMINATION  NOTICE 

Obligations  arising  from  this  Memorandum  of  Understanding  may  be 
terminated  by  either  party  giving  the  other  party  written  notice 
at  least  six  months  in  advance 


Done 


John  C,  tan 
Secretary 
Natural  Environment  Research  Council 


N,  tfant  Gross 
fitting  Director 

Office  of  Scientific  Ocean  Drilling 
National  Science  Foundation 


on 


on1 


3o, 


CYPRUS 

Shipping:  Louisiana  Offshore  Oil  Port 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 

Dated  at  Nicosia  August  3  and  September  7,  1983; 

Entered  into  force  September  7,  1983. 
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The  American  Embassy  to  the  Cypnot  Ministry  of  Foreign  Affairs 

EMBASSY  OF  THE 

UNITED  STATES  OF  AMERICA 

No  122 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  presents  its  com- 
pliments to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Republic  of 
Cyprus  and  has  the  honor  to  refer  to  the  discussions  which  have 
taken  place  between  representatives  of  our  two  governments  in 
connection  with  the  establishment  of  deepwater  ports  off  the  coast 
of  the  United  States  and  the  jurisdictional  requirements  of  the 
United  States  Deepwater  Port  Act  of  1974,  [*]  and  to  confirm  that 
the  two  governments  are  in  agreement  that  vessels  registered  in  or 
flying  the  flag  of  Cyprus  and  the  personnel  on  board  such  vessels 
utilizing  the  Louisiana  Offshore  Oil  Port  (LOOP,  Inc.),  a  deepwater 
port  facility  established  under  the  Deepwater  Port  Act  of  1974  for 
the  purposes  stated  therein  shall,  whenever  they  may  be  present 
within  the  safety  zone  of  such  deepwater  port,  be  subject  to  the  ju- 
risdiction of  the  United  States  and  Cyprus  on  the  same  basis  as 
when  in  coastal  ports  of  the  United  States. 

It  is  the  understanding  of  the  Government  of  the  United  States 
and  of  the  Government  of  Cyprus  that  this  agreement  shall  not 
apply  to  vessels  registered  in  or  flying  the  flag  of  Cyprus  merely 
passing  through  the  safety  zone  of  the  Louisiana  Offshore  Oil  Port 
without  calling  at  or  otherwise  utilizing  the  port 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  your  Government,  the  Embassy 
has  the  honor  to  propose  that  this  Note,  together  with  your  reply 
of  confirmation  thereto,  shall  constitute  an  agreement  between  our 
two  governments,  to  enter  into  force  upon  receipt  of  your  reply  to 
that  effect  and  to  remain  in  force  until  terminated  by  six  months' 
written  notice  by  either  party  to  the  other 

The  Embassy  avails  itself  of  this  opportunity  to  renew  to  the 
Ministry  the  assurances  of  its  highest  consideration. 


EMBASSY  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 
NICOSIA,  August  3,  1983 
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The  Cypnot  Ministry  of  Foreign  Affairs  to  the  American  Embassy 

REPUBLIC  OF  CYPRUS 

MINISTRY  OF  FOREIGN  AFFAIRS 

No  499/83 

Note  Verbale 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Republic  of  Cyprus  pre- 
sents its  compliments  to  the  Embassy  of  the  United  States  of 
America  and  has  the  honour  to  acknowledge  receipt  of  the  latter's 
Note  No.  122  of  7  September  1983,  t1]  the  terms  of  which  are  as 
follows: — 

[For  the  text  of  the  U.S.  note,  see  p.  2.] 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Republic  of  Cyprus  has 
the  honour  to  state  that  the  Government  of  the  Republic  of  Cyprus 
agrees  to  this  arrangement,  on  the  understanding  that  the  ex- 
change of  the  Notes  between  the  United  States  of  America  and  the 
Republic  of  Cyprus  on  the  Louisiana  Offshore  Oil  Port  is  effected 
without  prejudice  to  the  position  of  the  Government  of  the  Repub- 
lic of  Cyprus  with  respect  to  the  Law  of  the  Sea,  with  this  under- 
standing the  Government  of  the  Republic  of  Cyprus  will  regard  the 
note  of  the  Embassy  of  the  United  States  of  America  No  122  of  7 
September  1983  C1]  and  the  present  note-reply  of  the  Ministry  of  For- 
eign Affairs  of  the  Republic  of  Cyprus  as  constituting  an  agreement 
between  the  Republic  of  Cyprus  and  the  United  States  of  America. 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Republic  of  Cyprus  avails 
itself  of  this  opportunity  to  renew  to  the  Embassy  of  the  United 
States  of  America  the  assurances  of  its  highest  consideration 

NICOSIA,  7th  September  1983 


THE  EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA, 
NICOSIA 


'Should  read  "3  August  1983" 
TIAS  10782 


I  Hi 
I 


ID 


i 


2174  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements          [35  UST 

The  American  Embassy  to  the  Libenan  Ministry  of  Foreign  Affairs 

No  86 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  presents  its  com- 
pliments to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Republic  of  Libe- 
ria and  has  the  honor  to  refer  to  the  provisions  of  United  States 
law  affecting  eligibility  for  United  States  military  assistance  and 
training 

The  provisions  of  the  International  Security  Assistance  and 
Arms  Export  Control  Act  of  1976[ l  ]  establish  new  statutory  au- 
thority for  military  education  and  training  which  heretofore  has 
been  furnished  by  the  United  States  Government  as  a  defense  serv- 
ice under  its  military  assistance  program.  In  addition,  they  prohibit 
the  furnishing  of  such  training  unless  the  recipient  country  agrees 
that  it  will  observe  certain  conditions  regarding  such  training* 
These  conditions  are  that,  without  the  consent  of  the  United  States 
Government,  the  recipient  country  will  not  permit  the  use  of  such 
services  or  training  by  anyone  not  an  officer,  employee,  or  agent  of 
that  country;  that  it  will  not  transfer  or  permit  their  transfer  by 
gift,  sale,  or  otherwise;  that  it  will  not  use  them  or  permit  their  use 
for  purposes  other  than  those  for  which  furnished;  that  it  will 
maintain  their  security;  that  it  will  permit  continuous  observation 
and  review  by  United  States  Government  representatives  regard- 
ing their  use;  and  that,  unless  the  United  States  Government  con- 
sents to  other  disposition,  it  will  return  them  to  the  United  States 
Government  when  no  longer  needed. 

In  order  to  implement  this  law,  and  to  preserve  the  eligibility  of 
the  Government  of  Liberia  for  military  training  thereunder,  it  is 
proposed  that  the  Government  of  Liberia  provide  the  following  as- 
surances: 

1  That  it  will  not,  without  the  consent  of  the  United  States  Gov- 
ernment 

(A)  Permit  any  use  of  services  or  training,  furnished  by  the 
United  States  Government  by  anyone  not  an  officer,  employee, 
or  agent  of  the  Government  of  Liberia, 

(B)  Transfer  or  permit  any  officer,  employee,  or  agent  of  the 
Government  of  Liberia  to  transfer  such  services  or  training  by 
gift,  sale,  or  otherwise,  or 

(C)  Use  or  permit  the  use  of  such  services  or  training  for  pur- 
poses other  than  those  for  which  furnished  by  the  United 
States  Government 

2  That  it  will  maintain  the  security  of  such  services  or  training 
as  are  furnished  by  the  United  States  Government;  and  will  pro- 
vide substantially  the  same  degree  of  security  protection  afforded 
to  such  services  or  training  by  the  United  States  Government. 
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3,  That  it  will  permit  continuous  observation  and  review  by,  and 
furnish  necessary  information  to,  representatives  of  the  United 
States  Government  with  regard  to  the  use  of  such  services  or  train- 
ing; and 

4  That  it  will  return  to  the  United  States  Government  such  serv- 
ices or  training  materials  furnished  on  a  grant  basis  as  are  no 
longer  needed  for  the  purposes  for  which  furnished,  unless  the 
United  States  Government  consents  to  other  disposition, 

It  is  further  proposed  that  the  Ministry's  reply  stating  that  the 
foregoing  is  acceptable  to  the  Government  of  Liberia  shall,  together 
with  this  note,  constitute  an  agreement  between  the  Governments 
on  this  subject,  to  be  effective  from  the  date  of  the  Ministry's  note 
in  reply, 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  takes  this  opportu- 
nity to  renew  to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Republic  of 
Liberia  its  assurances  of  its  highest  consideration, 

EMBASSY  OF  THE  UNITED  STAffl  OF  AMERICA 

MONROVIA,  Pd 
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REPUBLIC  OF  LIBERIA 

MINISTRY  OF  FOREIGN  AFFAIRS 

MONROVIA,  LIBERIA 


The  Ministry  of  Foreign  Affaire  of  the  Republic  of  Liberia 
presents  its  compliments  to  the  Embassy  of  the  United  States  of 
America  and  has  the  honour  to  acknowledge  receipt  of  the  Embassy's 
Note  Bo.  86  of  February  2%  198}  concerning  the  provisions  of  the 
United  States  law  affecting  eligibility  for  United  States  military 
assistance  and  training,  which  Note  reads  word  for  word  as  follows: 

[For  the  text  of  the  U.S.  note,  see  pp.  2174-2175,] 

The  Government  of  Liberia  accepts  the  provisions  of  the  Interna- 
tional Security  Assistance  and  Arms  Export  Control  Act  of  1976 
establishing  new  statutory  Authority  for  military  education  and 
training,  and  understands  that  upon  receipt  of  this  Note,  your  Note 
and  this  Note  will  constitute  an  agreement  between  our  two  Governments. 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Republic  of  Liberia  avails 
itself  of  this  opportunity  to  renew  to  the  Embassy  of  the  United 
States  of  America  the  assurances  of  its  highest  consideration. 


Embassy  of  the  United  States  of  America 
Hamba  Point 
Monrovia,  Liberia 

September  7,  1963 


tl 
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MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING 

BETWEEN  THE 
NATION  SPACE  DEVELOPMENT  AGENCY  OF  JAPAN 

AND  THE 

UNITED  STATES  DEPARTMENT  OF  COMMERCE 
NATIONAL  OCEANIC  AND  AOKJSPHERIC  ADMINISTRATION 
Section  I;    Purpose 

This  agreement,  consisting  of  a  main  text  and  one  annex,  establishes  the 
terras  and  conditions  under  which  the  National  Oceanic  and  Atmospheric 
Administration  (NQAA)  of  the  U.S.  Department  of  Cbnmerce  will  provide  and  the 
National  Space  Development  Agency  of  Japan  (NASEft),  established  by  law  Nb.  50  of 
1969,  will  receive,  process,  archive,  and  distribute  data  from  the  U.S.  civil 
land  reoDte  sensing  satellite  program  (hereafter  referred  to  as  the  landsat 
system) ,  which  is  managed  by  NCAA. 
Section  II  ^Undertakings  of  the  Parties 

A.    NQAA,  as  manager  of  the  Landsat  system,  through  its  National 

<] 

Environmental  Satellite,  Data,  and  Information  Service  (NESDIS) ,  will  use  its 
best  efforts  to  provide  operational  landsat  service  for  the  duration  of  this 
agreement  and  will: 

L 

1.  Program,  as  requested  by  NASDA,  the  Landsat  system  Multi-Spectral   j 
Scanner  to  cover  areas  within  the  acquisition  radius  of  the  NASDA 
ground  station  and  transmit  the  data  acquired  directly  to  this 
station.  Programming  details  will  be  arranged  by  mutual  agreement 
of  the  technical  representatives  responsible  for  the  implementation 
of  this  agreement; 

2.  Program,  as  requested  by  NASDA,  the  Landsat  system  Thematic  Mapper 
to  cover  areas  within  the  acquisition  radius  of  the  NASDA  ground 
station  and  transmit  the  data  acquired  directly  to  this  station 

to  the  extent  that  such  requests  can  be  accommodated  by  the  U.S. 

i— 
National  Aeronautics  and  Space  Administration's  (NASA)' 
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experunental  Thematic  Mapper  program.     Programming  details  to  meet 
such  requests  wxll  be  arranged  by  mutual  agreement  of  the  technical 
representatives  responsible  for  implementation  of  this  agreement, 
based  on  arrangements  between  NQAA  and  NASA; 

3 .  Provide  the  NASDA  ground  station  with  orbital  elements  for  cal- 
culating the  antenna  pointing  angles  necessary  to  acquire  the 
Landsat  system  spacecraft  transmitted  signal  and  for  processing  the 
data  acquired;  and 

4.  Reserve  the  right  to  curtail  or  terminate  transmission  of  data  to 
the  NASDA  ground  station  in  the  event  of  spacecraft  or  NQAA  ground 
equipment  limitations  requiring  such  actions.     In  this  case,  NQAA 
will  notify  NASDA  and  discuss  the  planned  action  in  the  most  ex- 
peditious manner  possible. 

B.     NASDA,  as  manager  of  the  ground  station,  will: 

1*     Operate  a  ground  station  at  Ha  toy  ana,  Saitaroa  for  the  reception, 
processing,  archiving  and  distribution  of  Landsat  data  at  its  own 
cost,   including  the  cost  of  establishing  and  operating  the 
necessary  commuriication  links  with  NOAA's  Landsat  Operations 
Control  Center  located  at  the  NASA  Goddard  Space  Flight  Center, 
Greenbelt,  Maryland; 
"2.     Produce  Landsat  computer  compatible  tapes  and  image  products  in 

accordance  with  such  formats  as  may  be  agreed; 

3.     Ensure  that  all  Landsat  data  acquired  and  archived  by  the  NASDA 
ground  station  are  available  for  sale  or  distribution  on  a  public, 
non-discriminatory  basis.     This  applies  to  all  Landsat  data 
acquired  under  this  agreement,  as  well  as  Landsat  data  acquired 


TIAS  10784 


2180        KS  Treaties  and  Other  International  Agreements       [35  UST 

under  previous  Memoranda  of  Understanding  with  NASA*  Copies  of  any 
agreements  signed  by  NASDA  concerning  the  distribution  of  Landsat 
data  f  com  the  NASDA  ground  station  shall  be  made  available  to  NCAA 
upon  request  and  shall  be  consistent  with  the  above  provisions; 

4.  Pay  to  NQAA  the  fees  contained  in  Annex  I  to  this  totorandom  of 
Understanding  for  the  direct  reception  and  distribution  of  all 
Landsat  data  acquired  and  archived  after  October  1,  1982.  How- 
ever, the  distribution  fees  are  payable  to  NQAA  by  the  agency 
designated  by  NASDA; 

5.  Provide  to  NQAA  quarterly  listings f  in  an  agreed  format,  of  all 
Lardsat  data  acquired  by  the  NASDA  ground  station.  These  catalog 
listings  will  be  made  available  publicly  through  NOAA  data 
facilities; 

6.  tee  its  best  efforts/  with  the  cooperation  of  other  Japanese 
agencies,  to  ensure  that  any  radio  frequency  problem  occurring  in 
relation  to  data  reception  by  the  NASDA  ground  station  is  resolved 
to  the  satisfaction  of  the  parties  to  this  Memorandum  of  Understand- 
ing* Questions  concerning  radio  frequency  interference  by  the 
Landsat  system  spacecraft  raised  by  parties  in  third  countries  will 
be  referred  to  the  U.S.  Government  and  NQAA  for  reply*  NQAA  will 
use  the  following  frequencies  for  sensor  data  transmission  from  the 
Landsat  system  spacecraft: 

Multi-Spectral  Scanner  -  S-Band  (2200  -  2300  MHz)  and  X-Bari 
(8025  -  8400  MHz) 

Thematic  Mapper  -  X-Band  (8025  -  8400  MHz)?  and 
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7.  Acquire,  on  a  limited  basis  as/if  requested  by  NQAA  and  in  support 
of  U.S.  Government  Landsat  system  program  objectives r  reasonable 
quantities  of  Landsat  data  in  the  form  of  station  tapes  or  high 
density  digital  tapes  in  accordance  with  such  formats  as  may  be 
agreed.  Such  requests  will  be  made  and  the  data  provided  in  the 
f ramevork  of  mutual  cooperative  arrangements  defined  through  ex- 
changes of  letters  between  the  NQAA  Assistant  Administrator  for 
Environmental  Satellite,  Data,  and  Information  Services  and  the 
President  of  NASCA. 
C.  It  is  further  understood  and  agreed  that: 

1.  NCAA  and  NASDA  will  each  designate  technical  representatives  to 
be  responsible  for  implementation  of  this  Memorandum  of  Under- 
standing. The  technical  representatives/  or  their  deputies, 
will  participate  in  the  Landsat  Ground  Station  Operations  Working 
Group.  Ohis  group,  chaired  by  NQAA,  will  serve  as  a  forum  for  the 
exchange  of  technical  and  management  information  among  station 
operators  and  NQAA,  For  example,  through  this  group,  stations  and 
NCftA  may  exchange,  as  mutually  agreed,  limited  numbers  of  landsat 
data  tapes  and  related  documentation  for  the  purpose  of  intercom- 
parison  of  equipment  performance.  Supplemental  meetings  between 
NASDA  and  NCAA  will  be  held  by  mutual  agreement; 

2.  The  ability  of  NASDA  and  NQAA  to  carry  out  their  obligations  under 
this  Memorandum  of  Understanding  is  subject  to  relevant  laws  and 
regulations  of  the  respective  countries  and  the  availability  of 
appropriated  funds; 
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3.  NQAA  does  not  warrant  the  suitability  for  any  purpose  of  landsat 
data,  and  shall  not  be  liable  for  any  damage  or  injury  brought 
about  by  the  use  of  the  Landsat  system; 

4.  Ohe  NQAA  Assistant  Administrator  for  Environmental  Satellite , 
Data,  and  Information  Services  and  the  President  of  NASDA  are 
authorized  to  enter  into  and  modify  as  necessary  technical, 
financial ,  and  management  Inpleraenting  agreements  within  the 
guidance  specified  in  this  agreement;  and 

5.  NCAA  will  include  with  all  responses  to  requests  for  Landsat  data 
acquired  in  the  NASDA  ground  station's  coverage  zone  a  statement 
noting  that  the  NASDA  ground  station  should  have  available  more 
complete  data.  In  the  event  that  NQAA  receives  requests  for 
specific  Landsat  scenes,  products,  or  specific  information  on  its 
holdings,  NQAA  will  supply  the  data  and/or  information  requested. 
When  the  expected  coverage  of  a  prospective  Landsat  ground  station 
overlaps  with  that  of  the  NASDA  Landsat  station,  NQAA  will  inform 
NASDA  before  finalizing  any  agreement  with  the  prospective  station 
operator.  NQAA  will  encourage  NASDA  and  the  prospective  station 
operator  to  consult  with  a  view  toward  reaching  a  mutually 
satisfactory  understanding  on  responding  to  requests  for  data  of 
the  overlapping  coverage  area. 

Section  III;  Entry  into  Ftorce 

A.  Ohis  Memorandum  of  Understanding  shall  enter  into  force  after  signature 
by  both  parties  and  remain  in  force  for  a  period  of  three  years  or 
until  NQAA  no  longer  retains  management  responsibility  for  the  Landsat 
system  should  that  occur  first.  It  is  understood  that  this  Memorandum 
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may  be  extended  by 
management  responsibilit 
three  year  period. 
B.     In  the  event  that  eithe  - 
agreed  terms  and  condi 
party,  after  consultat 
•terminating  or  suspend 

viding  that  reasonable  notit 

writing  by  one  party  to  the  other. 
Approved: 


Fot'the  U.S.  NatijDnal  Oceanic"  Date 

arvj  Atmospheric 


11  August.    1983 


.  . 

For  tine  Nat  igial  Space  Development  Date 

Agency  of  Ja 


1  John  V   Byrne 

2  Masao  Yamanouchi 
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f^to  the  Memorandum  of  Understanding 

between  the 

National  Space  Development  Agency  of  Japan 
and  the 

United  States  Department  of  Commerce 
National  Oceanic  and  Atmospheric  Administration 

for  the  Direct  Reception  and  Distribution 
of  Landsat  Data 

I.    Pees 

Pursuant  to  Section  II.  B.  4  of  the  above  Memorandum  of  Understanding 
(MOU)  /  beginning  October  1,  1983,  the  National  Oceanic  and  Atmospheric 
Administration  (NQAA)  has  implemented  an  annual  access  fee  of  U.S.  $600/000 
for  the  direct  reception  of  Landsat  data  at  each  ground  station  and  a 
distribution  fee  of  U.S.  $5.00  for  each  photographic  product  and  U.S. 
$65.00  for  each  Computer  Compatible  Tape  (CCT)  derived  from  all 
Multi-Spectral  Scanner  (MSS)  data  and  a  fee  of  U.S.  $300  for  each  full 
scene  of  Thematic  Mapper  (1M)  digital  data  and  U.S.  $25.00  for  each  1M 
photographic  product  soldr  transferred  or  otherwise  distributed  by  the 
National  Space  Development  Agency  of  japan  (NASD&)  or  its  agent(s)   to 
users.     The  distribution  fees  will  apply  to  all  data  received  and  distri- 
buted after  October  1,  1982.     The  above  provisions  do  not  apply  to  data 
exchanged  under  Section  II.  B.  7. 

Reasonable  notification  of  any  proposed  change  to  these  fees,  taking 
Into  account  the  budget  cycles  of  the  parties  to  this  agreement,  shall  be 
provided  in  writing  by  the  NQAA  Assistant  Administrator  for  Environmental 
Satellite,  Data,  and  Information  Services  to  the  president  of  NASDA  prior 
to  the  ijrpleroentation  of  the  proposed  change. 


1  As  revised  by  exchange  of  notes  Sept  30,  1983 
TIAS  10784 
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1,1983 


December  31,  1983 


March  31,  1984 


Distribution  fee  for  July  1, 
1983  -  September  30,  1983,  based 
on  report  submitted  October  15, 
1983. 

$150,000  access  fee  for  each 
station  for  January  1,  -  March  31, 
1984. 

Distribution  fee  for  October  1, 
1983  -  December  31,  1983  based 
on  report  submitted  January  15, 
1984. 

$150,000  access  fee  for  each 
station  for  April  1,  -  June  30, 
1984. 


2185 


ir.      Payment  Schedule 

Payments  for  each  station  will  be  made  payable  to  the  U.S.  Department 
of  Goninerce,  National  Oceanic  and  Atmospheric  Mrainistration,  in  U.S. 
Dollars  and  to  any  U.S.  bank  according  to  the  following  schedule: 
Date  Payments  Due 

September  30,  1983  $150,000  access  fee  foe  each 

station  for  October  1,  1983- 
December  31,  1983. 
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June  30,  1984  Distribution  fee  for  January  1, 

1984  -  March  31,  1984  based  on 
report  submitted  April  15,  1984. 

$150,000  access  fee  for  each 
station  for  July  1,  -  September  30, 
1984. 

September  30,  1984  Distribution  fee  for  April  1, 

1984  -  June  30,  1984  based  on 
report  submitted  July  15,  1984. 

$150,000  access  fee  for  each 
station  for  October  1,  -  December  31, 
1984. 

All  payments  must  be  received  within  30  days  from  the  date  of 
invoice.     Qiarges  for  late  payment  will  be  at  the  U.S.  Treasury  Department  pre- 
vailing rate  on  the  overdue  balance  for  each  30-day  period  or  portion  thereof 
that  payment  is  delayed.     Payments  should  be  sent  to;. 

U.S.  Department  of  Commerce 

National  Oceanic  and  Atmospheric  ^ministration 

AT/GSM331  Attn:  NQAA  Collection  Official 

6010  Executive  Boulevard 

Rockville,  Maryland  20852 

U.S.A. 

Distribution  fee  payments  will  be  based  on  quarterly  distribution 
reports  delivered  via  air  mail  or  cable  to  NQftA  from  NASDA  or  its  designated 
agent  within  two  weeks  after  the  end  of  each  quarter.     Detailed  definition  of 
the  contents  of  the  quarterly  distribution  reports  will  be  arranged  by  the 
technical  representatives  responsible  for  the  implementation  of  this  agreement. 
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III,  Contingencies 

Should  spacecraft  or  NQM  ground  equipnent  limitations  degrade  or 
predude  regular  transmission  of  Landsat  data  to  the  MSDA  ground  station, 
NM,  in  consultation  with  N5Rf  will  appropriately  adjust  fee  payments, 

NOftA  reserves  the  right  to  terminate  transmission  of  lartisat  data 
to  NASDA  at  any  time  NASDA  is  in  arrears  in  its  parents  to  NOW  provided  that 
NQAA  notifies  NASDA  30  days  in  advance  of  its  intention  to  terminate  tranaaisston 
for  this  reason, 

IV,  Duration  of  Annex 

tas  Annex  will  remain  in  effect  until  September  30, 1984,  and  may  be 
extended  or  revised  by  mutual  agreement  of  NOftA  and  NASA  through  exchanges  of 
letters  between  the  NQftA  Assistant  Mrainistrator  for  Environmental  Satellite, 
Data,  aid  Information  Services  and  the  President  of  NASDA,  NOAA  will  provide 
reasonable  notification  in  writing  of  financial  tens  and  conditions  proposed 
for  the  period  beginning  October  1, 1984,  which  take  into  account  the  budget 
cycles  of  the  parties  to  this  agreement, 


F, 


1 

inlobkutl 

I  U  i 


at  final 
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MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING 

THE  UNDERSIGNED  DELEGATES  HAVE  ENTERED  INTO  THE  FOLLOWING 
UNDERSTANDING 

ARTICLE  I 
DEFINITIONS 
For  the  purposes  of  this  Understanding,  unless  otherwise  stated,   the  term 

a)  "Understanding"   means   this   Memorandum  of   Understanding,    its 
Annexes  and  any  amendments  thereto, [1J 

b)  "Party"  means   any  State  whose  aeronautical  authorities  have  been 
committed,   by  the  confirmed  signature  of  its  delegate  below,    to 
administer  their  responsibilities  in  conformity  with  the  provisions 
of  this  Understanding, 

c)  '  Scheduled   transatlantic   passenger  services"   means   the    public 
transport   of    passengers    and    then    baggage   on    scheduled  air 
services   between   the  territory  of  the   United   States  on    the  one 
hand  and,  on  the  other,  the  territory  of  any  other  Party, 

d)  "Fare"  means  the  prtce  to  be  charged  for  scheduled  transatlantic 
passenger    services,     including    the    conditions    governing    the 
availability  or   applicability  of   such   price  and   the  charges   and 
conditions  for  ancillary  services  * 

More  specifically 

i)  "Economy    fare"    means    a    fare   offering    space    equivalent    to   a 

seating  pitch  of  not  more  than  34  inches  and  not  less  than  9  seats 
abreast  in  Boeing  747  aircraft,  8  abreast  for  L1011-DC1Q,  and, 


*       This   Understanding  doe's  not  provide  for  the   regulation  of  rates 
of   commission  [Footnote     in     the     origmal  ] 


1  The  Annexes  have  not  been  printed  here  since  the  texts  are  virtually  identical  to  Annexes 
I  and  II  of  the  successor  Memorandum  of  Understanding   of  Dec.  17,  1982.    See  TIAS 
10786     [Footnote  added  by  the  Department  of  State.] 
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6  abreast  for    nan  ow- bodied  Aircraft 

u)         'First  class   fare     and  "business  class   fare"   shall   be  defined  by 
the    airline    establishing   the   fare,    subject   to   approval   of    such 
definition    under  the   principles    and    procedures    provided    for   in 
the  applicable  bilateral  agreements. 
IN)        ''Discount    fare"    means    a    fare    which    is    listed    in    Annex    I, 

paragraph  1,   of  this  Understanding  and  not  excluded   pursuant  to 
the  notes  to  that  Annex. 

iv)        "Deep    discount  fare"   means    a    fare   which    is  listed  in  Annex    I, 
paragraph  1,   of  this  Understanding  and  not  excluded  pursuant  to 
the  notes  to  that  Annex 

v)         "Basic   fare"   means   a   fare  applicable  during  the  period  from  15 
September  to  14  May  (Eastbound)  and  from  15  October  to  14  June 
(Westbound). 

vi)        "Peak  fare"  means  a  fare  applicable  during  the  period  from  15  May 
\o    14    September    (Eastbound)    and    from    15   June   to    14    October 
(Westbound) 

ARTICLE   2 
GENERAL  ELEMENTS 

1)     While  this    Understanding   is   in  force,    no  Party  shall   make  participation 
in    multilateral   carrier  tariff   co-ordination    a   condition  for  approval  of 
any  fare,    nor  shall  any   Party  prevent  or   require  participation   by  any 
carrier    in     such    multilateral    tariff    co-ordination        In    addition,     no 
discrimination  against  any  carrier  shall  be  permitted  on  the  basis  of  its 
participation     or     non  -participation     in     such     multilateral     tariff    co- 
ordination      No  Party   shall   require,    as   a   result  of  this   Understanding, 
any  carrier  to  refile  any  fare  presently  in  effect 
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2)  The  Parties  shall  encourage  their  airlines  to  make  their  best  efforts  to 
establish    a    simple,    transparent   and   cost- related   tariff    structure 
covering  user  demands      The  Parties  shall  facilitate  these  efforts  by 
giving  them  any  support  within  their  legal  possibilities 

3)  Any  carrier  designated  by  a  Party  to  this  Understanding  to  operate 
scheduled  transatlantic  passenger  services  may  file  any  fare  in  respect 
of  such  services  between  its  territory  and  the  territory  of  another 
Party      The  approval  of  such  faret  shall  be  subject  to  the  relevant 
principles  and  procedures  provided  for  in  the  bilateral  agreements  or 
arrangements  in  force  between  the  two  Parties  (e  g  ,  double  approval, 
country  of  origin  or  double  disapproval  pricing  articles)  applied  as 
indicated  in  this  Understanding 

4)  Nothing  in  this  Understanding  shall  be  deemed  to  affect  in  any  way  the 
treatment    by    Parties,     under    existing    bilateral    agreements    or 
arrangements,  of  fares  intended  to  match  fares  in  effect  between  the 
territories  of  the  Parties 

5)  This  Understanding  shall  apply  only  to  fares  for  transportation  between 
United  States/Europe  city-pairs  listed  in  Annex  II 

ARTICLE  3 
PRICING  ZONES  AND  PROCEDURES 

1)     In    applying    the   provisions   of   the    relevant   bilateral    air   service 
agreements  or  arrangements,  the  Parties  shall,  during  the  period  this 
Understanding  is  in  force,  approve  or,  as  the  case  may  be,  refrain  from 
notifying  dissatisfaction  with,   specified  fares  filed  by  the  carrier  of 
another  Party  in  accordance  with  Article  2,3)  within  specified  pricing 
zones  constructed  as  set  out  in  Annex  II 
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2)    Any  fare  filed  above  or  below  the  zone  lefened  to  in  paragraph  1) 
above  for  the  fare-type  in  question,  or  not  corresponding  to  one  of  the 
def.mtions  set  out  m  Article  1,d),i),  „),  m)  and  iv),  shall  contmuo  to 
be  subject  to  tariff  arrangements  under  the  applicable  bilateral  air 
service  agreements  or  arrangements      In  this  connection,  each  Party 
shall  consider  the  views  of  the  Tariff  Working  Group  in  any  report 
transmitted  pursuant  to  Article  7,2),c)  and,  with  due  regard  to  those 
views,    exercise  its   best  efforts,    consistent  with   its    rights   and 
obligations  under  applicable  bilateral  agreements  or  arrangements,  to 
ensure  that  farei  offered  for  travel  to  and  from  its  territory  are 
conafotent  with  sound  commercial  considerations  and  the  need  for  a 
functioning,  coherent,  and  stabilized  air  transport  system. 

ARTICLE  4 
TARIFF  FILINGS 

1)  AH  fares  outside  the  agreed  pricing  zones  shall  continue  to  be  filed  with 
the  relevant  aeronautical  authorities  with  the  period  of  notice  specified 
in  the  applicable  bilateral  air  service  agreements  or  arrangements 
Where  no  notice  is  specified  in  the  applicable  bilateral  air  service 
agreements  or  arrangements,   and  for  all  filings  within  the  agreed 
pricing  zones,  fares  shall  be  so  filed  not  less  than  30  days  prior  to 
their  proposed  effective  date,  except  in  the  case  of  matching  filings, 
where  filings  on  shorter  notice  shall  be  accepted,  and  in  other  special 
circumstances,  where  filings  on  shorter  notice  may  be  accepted 

2)  If  a  Party  intends  to  disapprove  a  fare  it  shall  give  notification  not  later 
than  15  days  before  its  effective  date, 
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ARTICLE  5 
CENTRAL  AGENCY  FOR  FARE   INFORMATION 

1)  The  Parties  shall  give  common  consideration   to  the  value  and  feasibility 
of  a  central  agency  dealing  with   information  on  the  fares  approved  by 
the  Parties  to  this  Understanding 

2)  The  above  shall  involve  consideration  of  the  following  and  of  any  other 
relevant  factors 

a)  the    possibility    of    collecting    and    recording   together,    for    all 
earners  performing  services  between  the  United  States  and  other 
Parties  to  this  Understanding,   all  such  fares  and  the  conditions 
for  their  application  as  are  approved  by  the  Parties  concerned, 

b)  the   possibility  of   rapid    access    by   any    airline   or    government 
concerned  to  the  data  so  collected,  and 

c)  evaluation   of   the  cost   of   setting   up,    operating   and   using   the 
central  agency 

ARTICLE  6 
WORKING  GROUP 

During  the  time  this  Understanding  is  in  force,   the  Parties  shall  appoint  a 
working  group  composed  of  representatives  of  the  Parties,   of  ECAC  States 
not  parties  to  this  Understanding  if  they  so  wish,   and  of  other  governments 
as  the  Parties  may  agree       The  working  group   shall   review  the  functioning 
of    this    Understanding    and    shall     draft    a    permanent    agreement    for 
consideration   by   the   Parties,    considering  also  the  question   of    Including 
cargo  and  non-scheduled  passenger  services. 
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ARTICLE  7 
TARIFF  WORKING  GROUP 

1)  A  Tariff  Working  Group  shall  be  composed  of  representatives  from  the 
United  States  and  not  more  than  2  from  each  other  Party  and  shall  meet 
at  the  initiative  of  any  Party  and  m  any  case  not  less  than  once  in  each 
period  of  six  months. 

2)  The  Tariff  Working  Group  shall 

a)  if  any  Party  registers  a  preliminary  view  that  the  fare  in  question 
may  be  below  costs  and/or  disruptive,  examine  any  fare 
approved,  under  Article  3,2)  above,  outside  the  zone  in  Article 
3,1)  for  the  fare-type  in  question; 

b)  consider  any  other  questions  relating  to  fares  which  have  arisen 
under  the  Understanding,  and 

c)  report  to  the  Parties  on  a)  and  b)  above, 

FINAL  CLAUSES 
ARTICLE  B 

This  Understanding  shall  terminate  six  months  after  the  date  of  its  entry 
into  force  (unless  renewed)  or  upon  the  coming  into  force  of  a  permanent 
agreement  on  North  Atlantic  scheduled  service  pricing,  whichever  occurs 

earlier 
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ARTICLE  9 


1)  The    undersigned    delegates,     by    affixing    their    signaturei    to    this 
Understanding,    if   confirmed   by   subsequent   notification    to  the    ECAC 
Secretariat    not   later   than    15  June    1M2,[!]  commit   their  aeronautical 
authorities,    to   administer  their   responsibilities    in  conformity  with  the 
provisions  of  this  Understanding. 

2)  This  Understanding  shall  enter  into  force  on  1  July  1982  ['] 

3)  This  Understanding  shall  be  open  for  signature  at  the  ECAC  Secretariat 
by   the  aeronautical  authorities  of  other  ECAC  Member  States  subject  to 
acceptance,   by  ill   Parties  to  this   Understanding,  of  the  reference  fare 
levels   and  pricing   zones  applicable  to  the  routes  covered  by  such  new 
signatures  and  of  any  exceptions  to  the  definitions  in  Annex  I 

Done  this  second  day  of  May,  1982,  at  Washington,  0  C.[8] 
For  the  aeronautical  authorities  of  -- 


Belgium* 


France: 


Germany, 

Federal   Republic  of. 


Greece: 


Ireland 


*  The  Memorandum  of  Undemanding  va.  tended  to  extend  the  date 

July  15,  1982  and  the  entry  into  force  date  t*  Aug.  L  1982  pursuant  to  touted  State    no.e 
No.  126,  June  15,  1982  and  reply  from  the  Secretariat  of  the  European  Cml  Avi.Uon 
Conference  dated  June  24,  1982.  .   ,     «ft    ,g82 

•  Signed  by  Portugal  and  Yugodavia  June  9,  Switzerland  July  15  and  France  July  30,  1982 
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Italy 


Netherlands 


Portugal 


Spain 


Switzerland 


United  Kingdom: 


United  States 


Yugoslavia 


6 


(        ( 


President  of  ECAC 
Chairman,  ECAC  Delegation 


Deputy  Secretary  of  Transportation 
Chairman,  United  States  Delegation 


1  Erik  Willoch. 

2  Barrel!  M.  Trent 
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[AMENDING  AGREEMENT I 


NOTE   FROM   UNITED   STATES   EMBASSY    IN  PARIS    TO  ECAC, 
DATED   15   JUNE    1982 


No.     126 


The  Embassy  of  Che  United  States  of  America  presents 
Its)  compliments  to  the  European  Civil  Aviation  Conference 
and  haa  the  honor  to  refer  to  the  Memoranda*  of  Under- 
standing and  tta  annexes  concerning  scheduled  Transatlantic 
Passenger  Air  Fares  tentatively  agreed  at  Washington,  D.C. 
on  Hay  2.  1982. 

The  United  States  herewith  rcqueata  that  the  period 
for  confirmation  of  the  referenced  Memorandum  ba  extended 
to  July  15,  1982  and  that  the  date  for  eat ry  Into  force 
of  the  Memorandum  be  changed  to  August  1.  1982.   It  la 
requested  that  Article  9  of  the  Memorandum  be  amended 
accordingly. 

The  United  States  asks  that  the  E.C.A.C.  Secretariat 
communicate  this  request  to  E.C.A.C.  members  and  advlae 
tha  United  States  by  June  25.  1962  whether  this  request 
la  acceptable  to  them. 

The  Embassy  takes  this  opportunity  to  renew  to  the 
European  Civil  Aviation  Conference  assurance  of  its 
highest  consideration. 

Embassy  of  the  United  States  of  America 
Paris.  June  15,  1982 
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REPLY  FROM  ECAC  TO  UNITED  STATES  EMBASSY  NOTE  OF  15  JUNE  1982 
EC  9/8.4/12  -  201 

The  Secretariat  of  the  European  Civil  Aviation  Conference  present* 
its  compliments  to  the  Embassy  of  the  United  States  of  America 
and  has  the  honour  to  refer  to  the  Embassy's  Note  No. 126  dated 
15  June  1982  requesting  amendment  of  Article  9  of  the  Memorandum 
of  Understanding  concerning  Scheduled  Transatlantic  Passenger  Air 
Fares  tentatively  agreed  at  Washington*  D.C  on  2  Hay  1982. 

The  ECAC  Secretariat  has  communicated  this  request  to  ECAC  Member 
States.  Those  Member  States  whose  aeronautical  authorities  have 
confirmed  their  signatures  to  the  referenced  Memorandum  have  indicated 
that,  although  the  delay  involved  is  viewed  with  regret  and  reluctance, 
the  United  States  request  ia  acceptable  to  then.  It  is  accordingly 
agreed  that  Article  9  of  the  Memorandum  be  amended  to  extend  to 
15  July  1982  the  period  for  confirmation  of  signatures  and  to 
change  the  date  for  eatry  into  force  of  the  Memorandum  to  I  August  1982. 

In  accepting  the  United  States  request,  the  ECAC  Member  States  concerned 
have  asked  the  ECAC  Secretariat  to  convey  to  the  United  States  that. 
as  the  situation  has  not  changed  significantly  since  the  Memorandum  was 
signed  on  a  provisional  basis  on  behalf  of  the  United  States  on  2  May 
1982,  those  ECAC  Member  States  which  have  confirmed  their  signatures 
would  find  it  very  difficult  to  understand  if  the  United  States,  at 
such  a  late  stage,  were  not  to  confirm  it*  signature. 

The  Secretariat  of  the  European  Civil  Aviation  Conference  cakes  this 
opportunity  to  renew  to  the  Embassy  of  the  United  States  of  America 
the  assurance  of  ita  highest  consideration. 

Secretariat  of  the  European  Civil  Aviation 
Conference 

Paris,  24  June  1982 
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Memorandum  of  understanding  done  at  Paris 

December  17,  1952; 
Entered  into  force  February  1,  1983. 
And  amending  protocol 
Done  at  Washington  October  29,  1983; 
Entered  into  force  November  1,  1983. 
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MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING 

THE  UNDERSIGNED  DELEGATES   HAVE 
ENTERED   INTO  THE  FOLLOWING 
UNDERSTANDING 

ARTICLE    1 
DEFINITIONS 

For  the  purposes  of  this  Under- 
standing,  unless  otherwise  stated, 
the  term  i 

a)  "understanding"     means  this 
Memorandum  of  Understanding, 
its  Annexes  and  any  amendments 
thereto; 

b)  "Party"  means  any  State  whose 
aeronautical  authorities 
have  been  committed,   by  the 
confirmed  signature  of  its 
delegate  below,   to  administer 
their  responsibilities  in 
conformity  with  the  provisions 
of  this  Understanding; 

c)  "Scheduled     transatlantic 
passenger  services"  means 
the  public  transport  of 
passengers  and  their  baggage 
on  scheduled  air  services 
between  the  territory  of  the 
United  States  on  the  one  hand 
and,   on  the  other,   the  terri- 
tory of  any  other  Party  } 


MEMORANDUM  D'EHTCNTE 

LES   DELEGUES  SOUSSICWES  ONT  CONCLU 
L1E^f^ENTE  SUIVANTE    I 


ARTICLE 


DEFINITIONS 

Aux  fins  de  la  pr6sente  Entente, 
et  sauf  dispositions  contra  ires    t 

a)  "Entente"  signlfie  la  present* 
Entente,  [l]  ses  Annexes  et  tout 
amendement  A   1'une  ou  &ux 
autrear 

b)  "Partie"  signifie  tout  Etat  dont 
les  autorit£s  afironautiques 
aont  engagers,  par  la  signature 
confirmee  ci-d«ssous  apposee 
par  le  d414gu£  dudit  Etat,   a 
s'acquitter  de  leurs  rasponsabi- 
lit^s  conformant  aux  disposi- 
tions de  la  pr^sente  Entente; 

c)  "Services  transatlantiqiaes 
r^guliers  de  passagers"  signifie 
le  transport  public  de  passagers 
et  de  leurs  bagages  par  services 
adriens  rfiguliers  entre  le  tarri- 
toire  des  Etats-Unis,   d'une  part, 
et  le  tezritoire  de  tout  autrc 
Par  tie,  d'autre  parti 


1  Should  read  "le  present  Memorandum  d'Enlente". 
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d)      "Pare"  means   the  price  to  be 
charged  for  scheduled  trans- 
atlantic passenger  services, 
Including  the  conditions 
governing  the  availability  or 
applicability  of  such  price  and 
the  charges  and  conditions   for 
ancillary  services.  " 

More  specifically   t 

i)      "Economy   fare"  means   a  fare 
offering  space  equivalent  to 
a  seating  pitch  of  not  more 
than  34   Inches   and  not  less  than 
9  seats   abreast  in  Boeing  747 
aircraft]    8  abreast  for  L1011- 
DClOfand     6  abreast  for  narrow- 
bodied  aircraft. 


d)      Tariff"  sign   fie  le  prix  &  perce- 
voir  pour  les  services  transatlan- 
tiques  r£gruliers  de  passagers,   y 
compris  les  conditions  regies  ant 
I1  off  re  et  I1  application  du  prix 
en  question  et  lee  prix  et  condi- 
tions das  pre  stations  annexes." 

Plus  pr<§cia&aent  i 

i)     "Tarif  ficonoraie"  signifie  un 

tar  If  dormant  droit  A  un  espace 
equivalent  a  ce  qu  'off  rent  des 
sieges  espaee's  au  pas  de   34  pouces 
maximum,   disposed  par  rangees  de 
9  minimum  en  Boeing  747;   de  8 
minimum  en  LlOll-DCiOi   et  de  6 
minimum  dans  les  avions  &  fuse- 
lage  £troit. 


ii)      "First  class  fare  "and  "business 
class  fare"  shall  be  defined  by 
the  airline  establishing  the 
fare,  subject  to  approval  of 
such  definition  under  the  prin- 
ciples and  procedures  provided 
for  in  the  applicable  bilateral 
agreements  . 


ii)      HTarif  de  premiere  claase"  et 

"Tarif  da  classe  affaires"  seront 
d£  finis  par   la  compagnie  a£rienne 
Stablissant  le   tarif  en  question, 
sous  reserve  de  1  '  approbation  de 
ces  definitions  en  vertu  des 
principes  et  des  procedures  pre"vus 
dans  les  accords  bilatgraux 
appli  cables. 


This  Understanding  doee  not 
provide  for  the  regulation  of 
rates  of  commission „ 


[Footnote  in  the  original.] 


La  prSsente  Entente  ne  prSvoit 
pas  la  re'glementation  des  taux 
de  commission. 
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MEMORANDUM  OF    UNDERSTANDING 

THE   UNDERSIGNED  DELEGATES    HAVE 
ENTERED   INTO  THE   FOLLOWING? 
UNDERSTANDING   • 

ARTICLE    I 
DEFINITIONS 


For  the  purposes  of  this  Under- 
standing,  unless  otherwise   stated, 
the   term  t 

a)  "Understanding*     means  this 
Memorandum  of  Understanding, 
its  Annexes  and  any  amendments 
thereto; 

b)  'Party"  means  any  State  whose 
aeronautical  authorities 
have  been  committed,   by  the 
confirmed  signature  of  its 
delegate  below,    to  administer 
their  responsibilities   in 
conformity  with   the  provisions 
of  this  Understanding; 

c)  "Scheduled     transatlantic 
passenger  services"  means 
the  public  transport  of 
passengers  and  their  baggage 
on  scheduled  air  services 
between  the  territory  of  the 
United  States  on  the  one  hand 
and,   on  the  other,    the   terri- 
tory of  any  other  Party  ; 


MEMORANDUM    D' ENTENTE 

LES   DELEGUES   SOUSSICNES  ONT  CONCLU 
L 'ENTENTE  SUIVANTE    J 


ARTICLE    1 
DEFINITIONS 

Aux  fang   de  la  prgsente  Entente, 
et  sauf  dispositions  contraires    i 

a)      "Entente"  signifie   la  presente 
Entente, [']  ses  Annexes  et  tout 
amen  dement  A    1'une  ou  aux 
autre*; 

bj      "Partie"  signifie  tout  Etat  dont 
les  autorlte's  ae*ronautiques 
sont  engagees,  par   la  signature 
confirmee  ci-dessous  apposee 
par  le  d<51£gu6  dudit  Etat,   A 
s'acquitter  de  leurs   responsabi- 
litfis   conform&nent  aux  disposi- 
tions  de  la  pre"sente  Entente; 

c)      "Services   transatlantiques 

r^guliers  de  passagers"  signifie 
le  transport  public  de  passagers 
et  de  leurs  bagages  par  services 
ae"riens  rfiguliers  entre  le  terri- 
toire  des  Etats-Unis,   d'une  part, 
ct  le   territoire   de   tout  autre 
Partie,   d1 autre  parti 


1  Should  read  "le  present  Memorandum  d'Entente". 
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d)   "Fare*  means  the  price  to  be 
charged  for  scheduled  trans- 
atlantic passenger  services, 
including  the  conditions 
governing  the  availability  or 
applicability  of  such  price  and 
the  charges  and  conditions  for 
ancillary  services.  9C 

More  specifically  i 

1}   "Economy  fare"  means  a  fare 
offering  ep*.ce  equivalent  to 
a  seating  pitch  of  not  more 
than  34  inches  and  not  less  than 
9  seats  abreast  in  Boeing  747 
aircraft  i  8  abreast,  for  L1O11- 
DClOvand  6  abreast  for  narrow- 
bodied  aircraft. 

11)   "First  class  fare "and "business 
class  fare"  shall  be  defined  by 
the  airline  establishing  the 
fare*  subject  to  approval  of 
such  definition  under  the  prin- 
ciples and  procedures  provided 
for  In  the  applicable  bilateral 
agreements . 


d)   "Tarif  sign  fie  le  prix  A  perce- 
voir  pour  les  services  transatlan- 
tiques  r£gullera  de  passagers,  y 
compris  les  conditions  re*glssant 
I1  off  re  et  I1  application  du  prix 
en  question  et  les  prix  et  condi- 
tions des  pre station*  annexes." 

Plus  precisement  : 

i)   "Tar if  economic"  signifie  un 
tarif  dormant  droit  A  un  espace 
equivalent  a  ce  qu 'off rent  des 
sieges  eapac£s  au  pas  de  34  pouces 
maximum,  disposers  par  rangees  de 
9  minimum  en  Boeing  747;  de  8 
minimum  en  L1O11-DC1O;  et  de  6 
minimum  dans  les  avions  &  fuse- 
lage etroit. 

11)   BTarif  de  premiere  classe*  et 

"Tarif  de  classe  affaires"  seront 
definis  par  la  compagnie  aerienne 
etablissant  le  tarif  en  question, 
sous  reserve  de  1 ' approbation  de 
ces  definitions  en  vertu  des 
principes  et  des  procedures  prevus 
dans  les  accords  bilateraux 
applicables* 


'e   mils  Understanding  does  not 
provide  for  the  regulation  of 
rates  of  commission. 

[Footnote  in  the  original.] 


"  La  pre"sente  Entente  ne  prevoit 
pas  la  reglementation  des  taux 
de  commission. 
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iii)        "Discount  fare"  means  a  fare          iii) 
which   is   listed  in  Annex  I, 
paragraph   1,   of  this  Under- 
standing and  not  excluded 
pursuant  to  the  notes  to  that 
Annex „ 

iv)        "Deep  discount  fare"  means  a  iv) 

fare  which  is  listed  in  Annex  I, 
paragraph  2,   of  this  under- 
standing and  not  excluded  pur- 
suant to  the  notes  to  that 
Annex. 

v)      "Basic  fare"  means  a  fare  appli-     v) 
cable  during  the  period  from  15 
September  to   14  Hay    (Eastbound) 
and  from   15  October  to   14  June 
(Westbound) . 

vi)      "Peak   fare"  means  a  fare  appli-     vi) 
cable  during  the  period  from 
15  May  to    14  September    (East- 
bound)    and  from   15  June   to   14 
October    (Westbound) . 


Tariff  re"duit"  signifie  un  tarif 
figurant  a  1 'Annexe  I,  paragraphe 
1,  de   la  pr£sente  Entente  et 
n'dtant  paa  exclu  en  application 
des   notes  de   ladite  Annexe. 

Tarif  tres  r<§duif  signifie  un 
tarif   figurant  A   1 'Annexe  I,   para- 
graphe  2,   de   la  pr£sente  Entente 
et  n'fitant  pas  exclu  en  applica- 
tion des   notes   de   ladite  Annexe. 

"Tarif  de  base"  signifie  un  tarif 
applicable  pendant  les  pSriodes 
du   15   septembre  au   14  mai      (vers 
1'Est)    et  du   15  octobre  au   14   juin 

(vers   I1 Quest)  . 

"Tarif  de  pointe "  signifie  un 
tarif  applicable  pendant  les 
pgriodes  du  15  mai  au   14  septembre 
(vers   1'Est)    et  du   15   juin  au   14 
octobre    (vers   1 'Ouest) „ 
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ARTICLE  2 
GENERAL   ELEMENTS 

While  this  Understanding  is  in          1) 
force,   no  Party  shall  make  parti- 
cipation in  multilateral  carrier 
tariff  co-ordination  a  condition 
for  approval  of  any  fare,   nor 
shall  any  Party  prevent  or  re- 
quire participation  by  any 
carrier  in  such  multi lateral 
tariff  co-ordination.    In  addition, 
no  discrimination  against  any 
carrier  shall  be  permitted  on  the 
basis  of  its  participation     or 
non -participation   in  such  multi- 
lateral  tariff  co-ordination.   No 
Party  shall  require f   as  a  result 
of  this   Under standing,  any  carrier 
to  refile  any   fare  presently  in 
effect. 


2)   The  Parties  shall  encourage 
thalx  airlines  to  make  their 
best  efforts  to  establish  a 
simple,  transparent  and  cost- 
related  tariff  structure  covering 
user  demands.  The  Parties  shall 
facilitate  these  efforts  by 
giving  them  any  support  within 
their  legal  possibilities. 


2) 


ARTICLE  2 
GENERJkLiraS 

Pendant  la  duzee  de  la  present* 
Entente,  aucune  Partie  ne  fera  de 
de  la  participation  a   la  coordina- 
tion tarifaire  multilate*rale  entre 
tranaporteurs  une  condition  de 
1 - approbation  d'un  tarlf  quelconque, 
et  aucune  Partie  ne  pourra  empficher 
ou  exlger  la  participation  d'un 
transporteur  quelconque  a  cette 
coordination   tarifaire  multllate*- 
rale.  En  outre,   aucune  discrimina- 
tion ne  sera  arborise*  A  1'encontre 
d'un  transporteur  sur  la  base  de  sa 
participation  ou  de  sa  non-partici- 
pation &  cette  coordination  tarifaire 
multilate'rale.  Aucune  Partie  ne 
pourra  exiger,   au  titre  de  la  pre"- 
sente  Entente,  qu'un  transporteur 
precede  a  un  nouveau  depfit  d'un 
tarlf  actuellement  en  vigueur, 

Les  Parties  encourageront  leurs 
compagnies  ae'riennes  a  deployer 
leurs  loeilleurs  efforts  pour 
gtablir  une  structure  tarifaire 
simple,   transparente  et  rattachee 
aux  coQts,  reipondant  aux  besoina 
das  usagers.  Lea  Parties  appuie- 
ront  ces  efforts  dans  toute  la 
me  sure  de  leurs  possibility  juri-r 
diques. 
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3)    Any  carrier  designated  by  a  3) 

Party  to  this  Understanding  to 
operate  scheduled  transatlantic 
passenger  services  may  file  any 
fare  in  respect  of  such  services 
between  its  territory  and  the 
territory  of  another  Party,  Hie 
approval  of  such  f&res  shall  be 
subject  to  the  relevant  princi- 
ples and  procedures  provided 
for  in  the  bilateral  agreements 
or  arrangements  in  force  between 
the  two  Parties  (e.g.  double 
approval,  country  of  origin  or 
double  disapproval  pricing 
articles)  applied  as  indicated 
in  this  Understanding. 


4)  Nothing  in  this  Understanding         4) 
shall  be  deemed  to  affect  in 

any  way  the  treatment  by  Parties, 
under  existing  bilateral  agree- 
ments or  arrangements,  of  fares 
intended  to  match  fares  in  effect 
between  the  territories  of  the 
Parties. 

5)  This  Understanding  shall  apply       5) 
only  to  fares  for  transporta- 
tion between  United  States/Europe 
city-pairs  listed  in  Annex  II. 


Tout  transporter  d6sign£  par  une 
Partie  A  la  prfeente  Entente  pour 
exploiter  des  services  aSriens 
transatlantiques  rSguliers  de 
passagers  pent  dgposer  un  Urif 
quelconque  au  titre  de  ces  services 
entre  son  territoire  et  le  terri- 
toire  d'une  autre  Par tie.  L1 appro- 
bation des  tarifs  ainsi  d£pos£a 
sera  soumise  aux  principes  et 
procedures  correspondants  prfrus 
dans  les  accords  ou  arrangements 
bilat$raux  en  vigueur  entre  les  deu> 
Parties  (telles  les  clauses  tari- 
faires  de  double  approbation!  du 
pays  d'origine  ou  de  double  disap- 
probation), dont  1 'application  se 
fera  de  la  maniere  indiqufie  dans 
la  pr€sente  Entente. 

Nulle  disposition  de  la  pr&ente 
Entente  ne  sera  r£put£e  pouvoir 
affecter,  de  quelque  fa<;on  que  ce 
soit,  le  traitetnent  par  les  Parties, 
aux  termes  des  accords  ou  arrange- 
ments bilat€raux  en  vigueur,  des 
tarifs  ayant  pour  objet  1'aligne- 
ment  sur  des  tarifs  en  vigueur 
entre  les  territoires  des  Parties, 

La  prSsente  Entente  s1 applique ra 
uniquement  aux  tarifs  de  transport 
entre  les  paires  de  villes  Etats* 
Unis/Europe  dont  la  liste  figure 

A  1' Annexe  II 
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ARTICLE    3 
PRICING   ZONES   AND  PFQCEDURES 

1)  In  applying  the  provisions  of 
the   relevant  bilateral  air 
service  agreements  or  arran- 
gements,   the  Parties  shall, 
during   the  period  this   Under- 
standing Is  in  force,   approve 
or,    as  the  case  may  be, refrain 
froxn  notifying  dissatisfaction 
with,    specified  fares  filed  by 
the  carrier  of  another  Party 
in  accordance  with  Article  2,3) 
within  specified  pricing  zones 
constructed  as  set  out  in 
Annex     II. 

2)  Any  fare   filed  above  or  below 
the   zone  referred  to  in  para- 
graph  1)   above  for  the  fare-type 
in  question,  or  not  corresponding 
to  one  of  the   definitions  set  out 
in  Article    lf   d) ,   i),ii),    IL!) 
and  iv) ,   shall  continue   to  be 
subject  to  tariff  arrangements 
under  the   applicable  bilateral 
air  service  agreements  or  arran- 
gements.  In   this  connection, 
each  Party   shall  consider  the 
views  of  the  Tariff  Working 
Group  in  any  report  transmitted 


ARTICLE   3 
ZONES   ET  PROCEDURES  TARIFAIRES 

1)  En  procSdant  A  1 'application  des 
dispositions  de  1 'accord  ou  arran- 
gement bilateral  applicable[l]   de 
transport  a4rienr   et  pendant  la 
duree  de  la  pre'sente  Entente,   lea 
Parties  approuveront  ou,    le  cas 
e'che'ant,  s  'abstiendront  de  dSsap- 
prouver,   les  tarifs  specifics 
deposes  par  un  transporteur  d'une 
autre  Par  tie,   con  for  moment  a 

I1  Article  2,3)    dans   les  limites  de 
zones  tarifaires  specif ie"es  et 

Stabiles  suivant  IPS  ^lsr>ositions 
de  I1 Annexe  II. 

2)  Les  tarifs  de'pose's  au-dessus  ou  en- 
dessous  de  la   zone  vise*e  au  para- 
graphe   1)    ci-dessus  £our  le  type 

de  tarif  en  question,   ou  ne 
correspondant  pas  A  1  'une  des 
definitions   enonc6es   a  I1  Article   1, 
d)  ,   i),   ii),   iix)   et  iv) ,   restent 
eoumis  aux  dispositions   tarif aires 
des  accords  ou  arrangements  bilate1- 
raux  applicables  de  transport 
ae"rien     A  cet  Sgard,    chaque  Partie 
consid€rera  les  vues   du  groupe   de 
travail  tarifaire  dans  tout  rapport 
transmis  conformement  A  I1  Article 


pursuant  to  irticle  1, 2),c)  and,  1, !),  c]  at,  but  tat  conpte 
vlth  due  regard  to  those  views,  de  ces  vues,  s'efforara,  au  lieiw 
exercise  Its  best  efforts,  con-  de  set  capacltfc,  tout  en  reipec* 


ilihit  vlth  Its  rijhts  and  obli- 
gations under  applicable  bilate- 
ral agreements  or  arranjewnts, 
to  ensure  that  fares  offered  for 


tant  les  drolta  «t  obligations  qul 
sont  slens  au  tltre  des  accords 
ou  arranpnts  bllata  appll- 
cables,  de  velller  i  la  coipatibiliti 


travel  to  and  iron  Its  territory     des  tarlfs  offerts  pour  les  vols  I 
are  consistent  with  sound  comr-    destination  et  en  provenance  de  con 
clal  considerations  and  the  need     terrltoire  avec  des  proems  coier- 
for  a  functioning  coherent  and     claux  sains  et  avec  la  nicesslti 
stabilized  air  transport  system,     d'un  systta  de  transport  atrlen  qul 

fonctlonne  et  qul  soit  coherent  et 

stablllsi, 
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ARTICLE  4 
TARIFF  FILINGS 

1)      All   fares  outside  the  agreed  1) 

pricing  zones  shall  continue  to 
be   filed  with  the  relevant  aero- 
nautical authorities  with   the 
period  of  notice  specified  in 
the  applicable  bilateral  ^ir 
service  agreements   or  arran- 
gements. Where  no  notice  10 
specified  in  the  applicable 
bilateral  air  service  agreements 
or  arrangements,   and  for  all 
filings  within  the  agreed  pricing 
zones,    fares  shall   be  so  filed 
not  less  than  30  days  prior  to 
their  proposed   effective  date, 
except   in  the  case  of  matching 
filings,    where    filings  on   shorter 
notice   shall  be  accepted,    and  in 
other  special  circumstances,  where 
filings  on  shorter  notice  may  be 
accepted. 


2)      if  a  Party  intends  to  disap-  2) 

prove  a   fare  it  shall  give 
notification  not  later  than 
15  days  before   Its  effective 
date. 


ARTICLE  4 
DEPOT  DBS  TARIFS 

Toufl  les  tarif a  en  dehors  des 
zones  tarifaires  convenues 
continueront  d'etre  deposes  aupres 
des  autorit£s  ae*roneutiques  corap*- 
tentes  dans  lea  d«§lais  prevus 
par  I1  accord  ou  1'arrangeiaent 
bilateral  applicablef1]  de    trans- 
port aerien.  Lorsqu'aucun  d*lai 
n'eat  precise1  dans   1' accord  ou 
arrangement  bi lateral  applicable[lj 
de  transport  aSrien,    et  dans  le 
eas  de  tout  dSpc^t  ef  fectue"  a 
1'inte'rieur  dee  zones  tarifaires 
convenues  t  lea  tarifs  seront 
deposed  au  rooins  3O  jours  avant 
la  date  proposee  de  leur  entree 
en  vigueur,  exception  faite  des 
tarifs  nde  mise  &  niveau",  pour 
lesquels   le  d^pdt  avec  pr^avis 
plus  court  sera  accepted   et 
d'autres  circonstances  spdciales, 
dans  lesquelles  le  d^p^t  avec 
preavis  plus  court  pour  rait  £tre 
accepte. 

La  Partie  qui  a  1*  intention  de 
desapprouver  un  tarif  devra 
dormer  notification  £  cet  effet 
au  plus  tard  IS  jours  avant  la 
date  d'entrge  en  vigueur  de  ce 
tarif. 


1    Should  read  "lee    accords   ou  arrangements  Lilaleraux   a ppb cables" 
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ARTICLE   5 

CENTRAL  AGENCY  FOR 
PARE   INFORMATION 

1)  The  Parties  shall  give  coonon 
consideration  to  the  value  and 
feasibility  of  a  central 
agency  dealing  with  information 
on   the  fares  approved  by  the 
Parties  to  this  Understanding. 

2)  The  above  shall  involve  con- 
sideration of  the  following 
and  of  any  other  relevant 
factors   i 

a)  the  possibility  of  collecting 
and  recording  together,    for 
all  carriers  performing  ser- 
vices between  the  United 
States  and  other  Parties   to 
this   Understanding,   all 
such   fares  and  the  conditions 
for  their  application  as  are 
approved  by  the  Parties 
concerned; 

bjthe  possibility  of  rapid 
access  by  any  airline  or 
government  concerned  to  the 
data  so  collected!   and 

c)  evaluation  of  the  cost  of 
setting  up,  operating  and 
using  the  central  agency. 


ARTICLE  5 

ORGANISMS  CENTRAL 
P  '  INFORMATION  SUR  LES  TARIFS 


1)  Lea  Parties  proce*deront  en  comnun 
a  un  examen  de   1'utilite*  et  de 

la  possibility  de  creer  un  orga- 
nisme  central  d* information  sur 
les  tarifs  approuv€s  par  les 
Parties  &   I1 Entente. 

2)  Les   £  laments  d*  appreciation 
suivants,   et  tout  autre  element 
pertinent,   devront  Ctre  pris 

en  consideration  dans   cet  exameni 

a) la  possibility  de  collector  et 
de  centraliser,  pour  tous   les 
transporteurs   assurant  des 
services   entre   les  Etats-Unis 
et  les  autres  Etats  Parties  a 
1' Entente,    1* ensemble  des  tarifs 
et  des   conditions   de   leur 
application   tels  qu'approuves 
par  les  Parties   ooncerne'es; 

b)la  possibility  d'acces   rapide 
de   toute   compagnle  ou  tout 
gouvernement  concern^  aux 
donn^es   ainsi  centralists;   et 

c) le   calcul  du  coflt  de   la  cr^a- 
tion,   du  fonctionneroent  et 
de   1 'utilisation  de   I1 age nee 
centrale  f1] 


1  Should  read  "de  Torganisine  central" 
TIAS   10786 


35UST] 


Multi— Aviation— Dec.  17,  1982 


2209 


ARTICLE   6 
HQRKIMG  GPOUP 

During   the    time  this  Understanding 
is  in  force,    the  Parties  shall 
appoint  a  working  group  composed 
of  representatives  of  the  Parties, 
of  ECAC  States   not  Parties   to 
this  Understanding  if  they  so  wish, 
and  of  other  governments  as  the 
Parties  may  agree.  Itie  working 
group  shall  review  the  functioning 
of  this  Understanding  and  shall 
draft  a  permanent  agreement  for 
consideration  by  the  Parties 
considering  also  the  question  of 
including  cargo  and  non- scheduled 
passenger  services. 


ARTICLE  6 
GRQUPE  DE   TRAVAIL 

Pendant  la  dur£e  de  la  pre"sente 
Entente,   les  Parties  institueront 
un  groupe  ds  travail  compost  de 
reprdsentants  des  Parties,  d*Etats 
da  la  CEAC  non  Parties  a  I1 Entente 
s'ils  le  souhaitent/   et  des  autres 
gouvernements  admis     4  cette  fin 
par  les  Parties*  Ce  groupe  de 
travail  examiners  le  fonctionnement 
de  la  presents  Entente  et  rfidigera 
le  pro jet  d'un  accord  permanent 
i  soumettre  aux  Parties,  en  examinant 
a us si  la  question  de  I1 inclusion  des 
services  de  marchandises  et  des 
services  non  rfiguliers  de  passagers . 
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ARTICLE    1 
TARIFF  WORKING  GROUP 

1)  A  Tariff  Working  Group   shall 
be  composed  of  representatives 
from  the  United  States  and   not 
more   than  2  from  each  other 
Party  and  shall  meet  at  the 
initiative  of  any  Party  and  in 
any  case  not  less    than  once 

in  each  period  of  six  months. 

2)  The   Tariff  Working  Group 
shall . 

a)    if  any  Party  registers  a 
preliminary  view  that  the 
fare  in  question  may  be 
below  costs   and/or  dis- 
ruptive r  examine  any   fare 
approved,    under  Article 
3,2)    above/   outside   the 
zone    in  Article    3,1)    for 
the  fare-type   in  question  j 


b)  consider  any  other  questions 
relating  to   fares  which  have 
arisen  under  the  Under- 
standing;  and 

c)  report  to  the  Parties   on 
a)    and  b)   above. 


ARTICLE    7 
GROUPS   DE  TRAVAIL   TARIFAIRE 

1)  Un  Groupe  de  Travail  Tarifalre  sera 
Institue",  comprenant  des  repre"sep- 
tants  des  Etats-Unis   et  un  maximum 
de   2  repre*sentanta  de  chacune 

des   autres  Parties;    11   se 
rdunira  a  1* initiative  de  toute 
Partie  et  en  tout  e*tat  de  cause 
au  too  ins   une    fois  par  setnestre. 

2)  Le  Groupe  de  Travail  Tarifaire 
devra: 

a)  si   un  Etat  Partie  notifle 
son  opinion  pre'llminaire 
que  le   tarif  en  question 
pour rait  Stre  per turba tear 
ou  inf£rieur  au  prix  de 
revient,   examiner  tout  tarif 
approuve*,    en  vertu  de 

1 'Article    3,2)    ci-dessus,   a 
I'extSrieur  de   la   zone  vis£e 
a   1 'Article   3,1)    pour  le   type 
de   tarif  en  question; 

b)  examiner   toute  autre  question 
se   rapportant   aux   tarif s  et 
pouvant  se  poser  dans   le  cadre 
de   1' Entente,    et 

c)  faire   rapport   aux  Parties 
sur  les  demarches   a)    et  b) 
ci-dessus . 
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FINAL  CLAUSES 
ARTICLE   8 

This  Understanding  shall  terminate 
nine  months  after  the  date  of  its 
entry  into  force    (unless  renewed) 
or  upon  the  coming  into  force  of  a 
permanent  agreement  on  North 
Atlantic  scheduled  service  pricing, 
whichever  occurs  earlier. 


DISPOSITIONS  FINALES 
ARTICLE  8 

La  presente  Entente  prendra  fin  neuf 
mois  apree  la  date  de  son  entr&e  en 
vigueur   (sauf  renouvellement)   ou  a 
la  date  d1  entree  en  vigueur  d'un 
accord  permanent  sur  la  tarif ication 
des  services  r&guliers  nord-atl an- 
tiques,  suivant  que  1'une  ou  1'autre 
est  la  plus  rapproch&e. 


ARTICLE   9 

1)  Subject  to  verification  prior  to   1) 
1  February  1983  of  the  concor- 
dance of  the  English  and  French 
texts,  the  undersigned  delegates, 
by  affixing  their  signatures  to 
this  Understanding,  commit  their 
aeronautical  authorities  to 
administer  their  responsibilities 
in  conformity  with  the  provisions 
of  this  Understanding 

2)  This  Understanding  shall  enter     2) 
into  force  on  1  February  1983. 

3)  From  1  February  1983,  this  Un-     3) 
derstanding  shall  be  open  for 
signature  at  the  ECAC  Secretariat 

by  the  aeronautical  authorities 
of  o'.her  ECAC  Member  States 


ARTICLE  9 

Sous  reserve  de  verification, 
avant  le  ler  fevrier  1983,  de  la 
concordance  des  textes  francais 
et  anglais,  les  de"l£guefi  eous- 
sign&s,  en  apposant  leur  signa- 
ture a*  la  preaente  Entente 
engagent  leurs  autorites  aero- 
nautiquas  a  s'acquitter  de  leurs 
responsabilit6s  conform4mant  aux 
dispositions  de  La  presents 
Entente. 

La  presente  Entente  entrera  en 
vigueur  le  ler  fevrier  1983. 

A  partir  du  ler  fevrier  1983, 
la  presente  Entente  sera  ouverte 
a  la  signature  au  Secretariat  de 
la  CEAC  par  lee  autonte"s  aero- 
nautiques  des  autres  Etats 
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subject  to  acceptance,  by  all 
Parties  to  this  Understanding,  of 
the  reference  fare  levels  and 
pricing  zones  applicable  to  the 
routes  covered  by  such*  new  signa- 
tures and  of  any  exception  to  the 
definitions  in  Annex  I.   Such 
new  signatures  shall  commit  the 
aeronautical  authorities  con- 
cerned to  administer  their  res- 
ponsibilities in  conformity  with 
the  provisions  of  this  Under- 
standing as  from  the  date  of 
signature. 


membres  de  la  CEAC  sous  reserve 
d1 acceptation,  par  toutes  les 
Parties  signataires  de  la  present* 
Entente,  des  niveaux  de  tar if  de 
reference  et  des  zones  tarifaires 
applicables  aux  routes  visSes  par 
lesdites  signatures  et  d«  toutes 
exceptions  faitea  aux  definitions 
figurant  a  I1 Annexe  I.   Lesdites 
signatures  engageront  les  auto- 
rite's  aeronautiques  concern ees  a 
s'acquitter  de  leurs  responsabi- 
Iit6s  conformement  aux  disposi- 
tions de  la  presents  Entente  a 
compter  de  la  date  de  ces 
signatures. 


Done  at  Paris,  this  seventeenth  day 
of  December  1982,  in  a  single  copy 
in  the  English  and  French  languages, 
each  text  being  equally  authorita- 
tive. 


Fait  a  Pans,  ce  dix-septi£me  jour 
de  decembre  1982,  en  un  exemplaire 
unique  en  fran£ais  et  anglais,  chacun 
de  ces  textes  faisant  egalement  foi. 


For  the  aeronautical  authorities  of  — 
Pour  les  autorites  ae"ronautiques  de  — 


Belgium 
Belgique 

Denmark  i 

Danemark  : 

France  i 

France  i 


Germany,  Federal  Republic  of 
Republique  Federale  d'Allemagne 


1  The  aeronautical  authoriUes  of  Denmark,  Norway  and  Sweden  signed  the  Memorandum 
of  Understanding  on  Oct.  14,  1983,  and  the  annexes  were  correspondingly  revised,  as 
reflected  in  the  protocol  of  Oct   29,  1983 
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Greece 
Grece 

Ireland 
Irlande 

Italy 
Italic 

Netherlands 
Pays-Bas 

Norway 
Norvege 

Portugal 
Portugal 

Spain 
Espagne 

Sweden 

Suede 

Switzerland 
Sulsse 

United  Kingdom 
Royaume-Uni 

United  States 
Etats-Unis 

Yugoslavia 
Yougoslavie 
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ANNEX  1 
DISCOUNT  AND  DEEP  DISCOUNT  FARES 

1.  Discount  fares 

A  fare  shall  constitute  a  "dis- 
count fare"  within  the  meaning 
of  Article  1,  d),  iii)  of  this 
Understanding  if  it  isi 


ANNEXE  I 
TARIFS  REDUITS  ET  TRES  REDUITS 

1.  Tarifs  riduits 

II  y  a  Mtarif  reduit"  au  sens 
de  1' Article  1,  d),  iii)  de  la 
presents  Entente  si; 


(a)  a  fare  sold  subject  to  man- 
datory round-trip  travel 
and  a  minimum  stay  of  not 
less  than  7  days  excluding 
the  date  of  departure  and 
including  the  date  of 
return.  (See  Note  L) 

(b)  a  fare  sold  subject  to  man- 
datory round-trip  travel 
and  where  reservations  and 
full  payment  and  ticketing 
for  both  outbound  and  in- 
bound travel  are  completed 

(1)  not  less  than  7  days 
in  advance  of  out- 
bound travel  with  a 
penalty  for  cancel- 
lation or  change  to 
reservation  of  not 
less  than  20  percent 
of  the  fare  paid,  or 


(a)  le  tarif  est  vendu  avec 
aller  et  retour  obligatoire 
et  un  eejour  minimum  de 
sept  jours,  non  compris  le 
jour  du  depart  male  conpre- 
nant  le  jour  du  retour. 
(voir  Note  1.) 

(b)  le  tarif  est  vendu  avec 
aller  et  retour  obligatoire/ 
les  reservations  et  le 
paiement  integral  ayant  ete 
faits  et  le  billet  aller 

et  retour  ayant  ete  etabli 
comae  suit: 

(1)  au  moina  sept  jours 
avant  la  date  de  de- 
part, avec  une  penal ite 
d1 annul ation  ou  de 
changement  de  reserva- 
tions d'au  moins  20 
pour  cent  du  tarif 
applique,  ou 
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(2)   not  less  than  14  days 
in  advance  of  outbound 
travel  with  a  penalty 
for  cancellation  or 
change  to  reservation 
of  not  less  than  10 
percent  of  the  fare 
paid.  (See  Note  2.) 

<c)   a  fare  for  travel  by  an  I  n-      (c) 
centive  Group  comprised  of 
ten  or  more  employees  and/ 
or  agents  of  the  same 
business  firm,  and  accom- 
panying spouses,  where  tra- 
vel is  not  paid  for  by  the 
participants  directly  or 
indirectly.   (Such  fares 
may  be  included  on  a  one- 
way basis  when  travel  in 
one  direction  is  by  a 
different  mode. ) 


(d)   a  fare  sold  subject  to          (d) 
mandatory  round-trip  travel, 
where  full  payment  and 
ticketing  for  both  outbound 
and  inbound  travel  are  com- 
pleted at  the  time  of  re- 
servation, with  no  stop- 
over other  than  at  the 


(2)   au  means  quatorze  jours 
avant  la  date  de  depart 
avec  une  penal ite  d' an- 
nul at  ion  ou  de  change- 
ment  de  reservations 
d'au  moms  10  pour  cent 
du  tarif  applique1, 
(voir  Note  2.) 

le  tarif  est  vendu  pour  le 
voyage  dfun  groupe  a  inci- 
tation  comprenant  au  moms 
dix  employes  ou  agents  de 
la  mime  entreprise  commer- 
dale,  accompagnes  de  leurs 
conjoin ts,  lorsque  le  voyage 
n'est  pas  paye,  directement 
ou  indirectement,  par  les 
participants    (Lesdits 
tarifs  peuvent  etre  etablis 
sur  la  base  d'un  demi  aller- 
retour  si  1'un  des  trajets 
est  effectue  par  un  tnoyen 
de  transport  different  ) 

le  tarif  est  vendu,  avec 
aller  et  retour  obligatoire, 
le  paiement  integral  ay ant 
ete  effectue  et  le  billet 
aller  et  retour  ayant  et6 
etabli  au  moment  de  la  re- 
servation t  sans  interrup- 
tion volontaire  de  voyage 
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point  of  turnaround,  and 
with  a  penalty  for  cancel- 
lation or  change  to  re- 
servation of  not  less  than 
15  percent  of  the  fare  paid. 
(See  Notes  3.  end  11*) 

(e)   a  fare  sold  for  travel  on 
aircraft  with  an  average 
eeat  pitch  of  less  than  33 
inches  except  as  required 
for  technical  or  safety 
reasons,  and: 

(1)  for  wide-body  air- 
craft, the  number  of 
seate  abreast  is 
greater  than  the  num- 
ber in  the  definition 
of  "economy  fare*1  set 
forth  in  Article  1, 

d)  ,  i )  of  the  Under- 
standing; 

(2)  for  narrow-body  air- 
craft, the  number  of 
seats  abreast  is  not 
less  than  6.  (See 
Notes  4  and  5.) 

A  Boeing  747  aircraft  with 
not  less  than  4BO  seats 


autre  qu'au  point  de  desti- 
nation de  1'aller,  avec  une 
penallte  d'annulation  ou  de 
changement  de  reservations 
d'au  moins  15  pour  cent  du 
tarif  appliqu£.  {voir  Notes 
3  et  11.) 

(a)   le  tarif  vendu  donne  droit 
de  voyager  a  bord  d'un  avion 
dont  1  •  espacement  moyen  des 
sieges  est  inferieur  a  33 
pouces,  sauf  exception  pour 
des  raisons  techniques  ou 
de  e&curite,  et: 

(1)  pour  les  avions  gros 
porteurs,  le  n ombre  de 
sieges  disposes  par 
rangees  est  plus  grand 
que  le  nombre  indigue 
dans  la  definition  du 
"tarif  economic" 
stipulee  a  lf Article  1, 
d) ,  i)  de  I1 Entente; 

(2)  pour  les  avions  a  fuse- 
lage etroxt,  le  nombre 
de  sieges  disposes  par 
ran gees  est  de  six  mini- 
mum, (voir  Notes  4  et  5.) 

Un  avion  Boeing  747  ayant 
au  moms  480  sieges  sera 
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will  be  considered  ta  meet 
these  requirements. 

2,  Deep  Discount  Fares          2, 

A  fare  shall  constitute  a  "deep 
discount  fare"  within  the  mean- 
ing of  Article  L,  d),  w)  of 
this  Understanding  if  it  is: 

(a)  a  fare  acid  subject  to  man- 
datory round-trip  travel, 
a  minimum  stay  of  not  less 
than  7  days  excluding  the 
day  of  departure  and  inclu- 
ding the  day  of  return,  and 
where  reservations  and  full 
payment  and  ticketing  for 
both  outbound  and  inbound 
travel  are  completed  not 
less  than  21  days  in  ad- 
vance of  outbound  travel 
with  a  penalty  for  cancel- 
lation or  change  to  reser- 
vation of  not  less  than 
10  percent  of  the  fare 
paid  (See  Note  6.) 

(b)  a  fare  sold  subject  to 

mandatory  round-trip  travel, 
a  ground  package  of  not 
less  than  US  $  20  (or 
equivalent)  a  day  for  the 
duration  of  the  trip,  and 


considW  coone  remplis- 
sant  ces  conditions. 

Tarifs  tm  Adults 

II  y  a  "tarif  trfs  rSduit"  au 
sens  de  I1  Article  1,  d),  iv)  de 
la  prisente  Entente  sii 

(a)  le  tarif  est  vendu  avec 
aller  et  retour  obligatoire, 
un  flSjour  minimum  de  sept 
jours,  non  coopris  le  jour 
du  depart  mais  coaprenant 
le  jour  du  rttour,  Its  re- 
servations et  li  paiement 
integral  ayant  St6  faits  et 
le  billet  aller  et  retour 
ayant  itS  etabli  au  moins 
21  jours  avant  le  dfcpart, 
avec  une  penalite  d'annu- 
lation  ou  de  changetnent  de 
reservations  d'au  moins 
dix  pour  cent  du  tarif 
appliqufi.  (voir  Note  6*) 

(b)  le  tarif  est  vendu  avec 
aller  et  retour  obligatoire, 
un  forfait  de  preatations 
au  sol  d'au  moins  20  dollars 
des  Etats-Unis  (ou  I1 equi- 
valent) par  jour  pour  la 
duree  du  voyage,  et: 
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(1)  for  travel  as  a  vember 
of  a  group  of  ten  or 
more/  a  minimum  stay 
of  not  leas  than  7 
days  excluding  the 
day  of  departure  and 
including  the  day  of 
return;  or 

(2)  a  minimum  stay  of  not 
less  than  14  days 
excluding  the  day  of 
departure  and  inclu- 
ding the  day  of  return. 
(See  Note  7.) 

(c)  a  fare  sold  without  entitle* 
fflent  to  a  confirmed  reserva- 
tion in  advance  of  travel  as 
a  condition  of  sale,  i.e., 
standby  fares,  subject  to 
such  capacity  limits  as  are 
agreed  to  in  Annex  II.  (See 
Mote  6.) 

(d)  a  fare  sold  subject  to  man- 
datory round-trip  travel, 

a  minimum  stay  of  not  less 
than  14  days  excluding 
the  day  of  departure  and 
including  the  day  of  re* 
turn,  a  penalty  for  can- 
cellation or  change  to 
reservation  of  not  less 


(1)  pour  les  membres  d'un 
groupe  d'au  moina  dix 
personnes,  on  sejour 
minimum  d'au  moins  7 
jours ,  non  cootpris  le 
jour  du  depart  roais 
conprenant  le  jour  du 
re tour;  ou 

(2)  un  sejour  minimum  d'au 
moins  14  jours,  non 
cotnpris  le  jour  du  d£- 
part  mais  comprenant  le 
jour  du  re tour,  (voir 
Note  70 

(c)  le  tarif  vendu  ne  donne  pas 
droit  a  une  reservation  con- 
firmee avant  le  depart  coma 
condition  de  vente,  c'est- 
a-dire  un  tarif  de  standby t 
soumis  aux  lunites  de  capa- 
cite  telles  gu'etablies  a 

I1 Annexe  II.  (voir  Note  8.) 

(d)  le  tarif  est  vendu  avec 
aller  et  retour  obligatoire, 
un  sejour  minimum  d'au  moms 
14  ]ours,  non  conpris  le 

3 our  du  depart  mais  cotnpre- 
nant  le  jour  du  retour,  une 
p£nalite  d' annul at ion  ou  de 
changement  de  reservations 
d'au  moins  dix  pour  cent 
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than  10  percent  of  the  fare 
paid,  and  where  full  pay- 
ment and  ticketing  for 
both  outbound  and  inbound 
travel  are  completed  at 
the  time  of  reservation. 
(See  Note  7.) 

(e)  a  fare  sold  (whether  for 
one-way  or  round- trip 
transportation)  where 
reservations  and  full  pay- 
ment and  ticketing  are 
completed  not  less  than 

21  days  in  advance  of 
travel  subject  to  a  penal- 
ty for  cancellation  or 
change  to  reservation  of 
not  less  than  50  percent 
of  the  fare  paid.  (See 
Notes  8  and  9.) 

(f)  a  fare  sold  subject  to  the 
seating  configuration  con- 
ditions of  paragraph  1 (e) 
of  this  Annex  where  reser- 
vations and  full  payment 
and  ticketing  are  completed 
not  less  than  10  days  in 
advance  of  travel  with  a 
penalty  for  cancellation 


du  tarif  appliquS,  le 
paiement  integral  ayant  et£ 
effectue  et  le  billet  aller 
et  retour  ayant  ete  etabli 
au  moment  de  la  reservation, 
(voir  Note  7.) 

(e)  le  tarif  cst  vendu  (pour  un 
aller  seulement  ou  un  aller 
et  retour)  lorsgue  des  reser- 
vations et  le  paiement  inte- 
gral ont  ete  fa its  et  le 
billet  a  ete  etabli  au  moins 
21  jours  avant  le  voyage, 
sous  reserve  d'une  penal it 6 
d1  simulation  ou  de  change- 
ment  de  reservations  d'au 
moins  50  pour  cent  du  tarif 
applique,  (voir  Notes  8  et 
9.) 

(f)   le  tarif  est  vendu  sous 
reserve  des  conditions  de 
dispositions  des  sieges 
prevues  au  paragraphe  1  (e) 
de  la  presente  Annexe  lors- 
gue les  reservations  et  le 
pa lament  integral  ont  ete 
faits  et  le  billet  a  ete 
etabli  au  moins  dix  jours 
avant  le  voyage  avec  une 
penal it£  d'annulation  ou  de 
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or  change  to  reservation  of 
not  less  than   25  percent 
of  the  fare  paid        (See 
Notes  4,   6  and  10.) 


ou  de   chan<gement  de  reserva- 
tions  d'au    moins   25  pour 
cent  du  taarif  applique,    (voir 
Notes   4,    8    et   10.) 
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NOTES  TO  ANNEX  I 

1-   Prance,  Germany  (Federal  Republic  1. 
of)  ,  Portugal,  Spain  and  Switzer- 
land may  substitute  "10  days"  for 
"7  days"  in  paragraph  l(a). 

2.  Each  Party  may  elect  not  to  apply  2. 
either: 

(a)  fares  described  in  sub- 
paragraph  l(b)  (1) ,  or 

(b)  fares  described  in  sub- 
paragraph  Kb)  (2)  . 

3.  Each  Party  may  elect  not  to  apply  3. 
paragraph  1 (d)  for  transportation 
originating  in  Europe  only.   The 
United  Kingdom  and  Ireland  may 
substitute  at  paragraph  l(d)  a 
one-way  economy  fare  with  no 
stopovers  and  with  transfers 
limited  to  one  at  each  end  of 

the  transatlantic  sector.   For 
Switzerland  see  Mote  11. 


In  any  case  in  which  a  carrier 
initiates  a  fare  relying  on  seat- 
ing configuration  conditions  as 
described  in  paragraphs  l(e)  or 


4. 


NOTES  A  L' ANNEXE  I 

L'Espagne,  la  France,  le  Portugal, 
la  Republigue  fed 4 rale  d'Allemagne 
et  la  Sui&se  peuvent  remplacer 
Msept  jours"  par  "dix  3oursM  au 
paragraphs  l(a) . 

Chacune  des  Parties  peut  decider 
de  ne  pas  appliguer  soiti 

(a)  les  conditions  enoncees  au 
paragraphe  Kb)  (1)  ,  ou 

(b)  les  conditions  enoncees  au 
paragraphe  l(b)  C2) . 

Chacune  des  Parties  peut  decider 
de  ne  pas  applique r  le  paragraphe 
l(d)  dans  le  seul  cas  des  voyages 
ayant  leur  point  de  depart  en 
Europe.   Le  Royaume-Uni  et 
1'Irlanda  peuvent  substituer  au 
paragraphe  1 (d)  un  billet  simple 
etabli  au  tar if  economic  flans 
interruption  volontaire  da  voyage 
et  limite  a  un  seul  changement 
d1 avion  a  chague  extremite  du 
secteur  transatlantic^.   Pour 
la  Suisse,  voir  la  note  11. 

Chaque  fois  qu'un  transporteur 
etablit  un  tarif  en  ae  baa ant 
sur  les  conditions  de  disposition 
de  sieges,  tel  qu'indigue  aux 
paragraphes  l(e)  ou  2(f)  de  la 
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2(f)  of  this  Annex,  a  carrier  may 
natch  that  fare  without  regard 
to  such  conditions. 


prisente  Annexe,  un  autre  trans- 
porter peut  se  porter  au  niveau 
dudit  tarif  lans  tenir  coapte  da 
ces  conditions  - 


5.  Each  Party  may  elect  not  to  apply  5.  Chacune  des  Parties  peut  decider 
paragraph  l(e).  de  ne  pas  appliquer  le  paragraphe 


6  The  United  Kingdom  may  substitute 
H5  percent"  for  "10  percent"  in 
paragraph  2  (a), 

7,  Each  Party  may  elect  not  to 
apply  either  paragraph  2(b)[2) 
or  paragraph  2(d), 

8.  Each  Party  may  elect  not  to 
apply  any  two  of  the  following 
fares:  2(c),  2  (a)  and  2(f). 


9  A  penalty  of  100  percent  of  the 
fare  paid  may  apply  to  trans- 
portation to  and/or  from  France 
and  Switzerland  in  paragraph 


10  Germany  (Federal  Republic  of) 
may  require,  for  transportation 
originating  in  its  territory, 
that  reservations  and  full 


6.  Le  Royaume-Uni  peut  remplacer 
"dix  pour  cent"  par  "cinq  pour 
cent"  au  paragraphe  2  (a). 

7.  Chacuna  des  Parties  peut  dicider 
de  ne  pas  appliquer  soit  le 
paragraphe  2{b)  (2)  ou  le  para- 
graphe 2(d). 

6.  Chacune  des  Parties  peut  decider 
de  ne  pas  appliquer  deux  quel* 
conques  des  tarifs  indigues  aux 
paragraphed  suivants:  2(c), 
2(e)  at  2(£). 

9.  Une  penalite  de  100  pour  cent  du 
tarif  applique  peut  etre  appli- 
ques aux  voyages  en  provenance  ou 
en  direction  de  la  France  et  de 
la  Suisse  ,  dans  le  cas  du  para- 
graphe 2(e). 

10.  La  Republiqu*  fidirale  d'Allemagne 
peut  exiger,  pour  les  vols  ayant 
son  territoire  pour  point  de 
depart,  que  les  reservations  et 
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payment  and  ticketing  be  completed 
not  less  than  21  days  in  advance 
of  travel  in  paragraph  2<f). 

11.  Switzerland  may  elect  not  to  apply  11. 
paragraph  1 (d)  for  transportation 
originating  in  Switzerland  after 
an  initial  period  agreed  between 
the  United  States  and  Switzerland. 


le  paiement  integral  soient  faits 
et  que  le  billet  soit  etabli  au 
rooins  21  jours  avant  le  depart, 
dans  le  cas  du  paragraphe  2(f). 

La  Suisse  pourra  choisir  de  n« 
pas  appliquer  le  paragraphe  l(d) 
au  c&a  du  transport  ay ant  la 
Suisse  pour  origins  apres  une 
periode  initiale  convenue  entre 
les  Etats-Unis  et  la  Suisse. 


A  Party  may  elect  not  to  apply  fares 
under  the  terms  of  these  Notes  at  the 
time  of  signature  or  at  any  subse- 
quent time  by  notification  to  the 
ECAC  Secretariat.  Any  such  election 
by  a  Party  shall  apply  only  to 
transportation  to  and/or  from  its 
territory 


Toute  Partie  peut  decider  de  ne  pas 
appliquer  les  tarifs  prevus  par  ces 
Notes  au  moment  de  la  signature,  ou 
ulterieuraraent,  en  en  dormant  noti- 
fication au  Secretariat  de  la  CEAC. 
Une  tclle  decision  ne  s' appliquer a 
qu'aux  vols  en  provenance  ou  en 
direction  du  t  err  i  to  ire  de  la  dite 
Partie. 
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ANNEX  II 
CONSTRUCTION  OF  PRICING  ZONES 

For  the  purposes  of  Article  3,1) 
of  this  Understanding,  pricing 
zones  shall  be  constructed  by 
applying  to  the  appropriate  refer- 
ence fare  level  (extracted  from 
Table  1  in  this  Annex)  the  percent- 
age ranges  of  the  appropriate  zone 
structure  drawn  from  Table  2  in 
this  Annex  . 

Such  construction  shall  take 
into  account  the  following: 

i)  the  route  for  which  a  pricing 

zone  is  to  be  constructed; 
ii)  whether  travel  is  US-orig- 

inating  or  Europe-originating; 


the  applicable  period  (i.e. 
basic,  shoulder,  peak,  peak 
of  peak  or  all-year)  , 

the  fare  class  fi.e  first 
(Al),  business  (A2)  ,  economy 
(B)  ,  discount  (CD  or  deep 
discount  (C2)  )  ; 
the  fare  type  d  e,  one-way 
or  roundtrip)  (  and 


v) 


ANNEXE  II 
CONSTRUCTION  DES  ZONES  TARIFAIRES 

Aux  fins  de  1 'Article  3,1)  de  la 
presente  Entente,  des  zones  tarifaires 
seront  construites  en  appliquant  aux 
tarifs  do  reference  appropries  (tires 
du  Tableau  1  de  la  presente  Annexe) 
les  pourcentages  lunites  de  la  struc- 
ture de  zone  appropri  e\a- ,  tirees  du 
Tableau  2  de  la  presente  Annexe. 

Cette  construction  prendra  en 
consideration  les  facteurs  ci-apres: 

i)  la  route  pour  laguelle  une  zone 
tarifaire  doit  etre  construitej 
ii)   la  question  de  savoir  si  le 

voyage  est  au  depart  des  Etats- 
Unis  ou  au  depart  de  1 '  Europe 
("engine  Etats-Unis*1  ou 
"engine  Europe"), 
iii)   la  periode  d'application  (a 

savoir,  periode  de  base,  inter- 
mediaire,  de  pointe,  de  super— 
pointe  ou  touts  1'annee), 
iv)  la  classe  de  tanf  (a  savoir: 
premiere  (Al) ,  affaires  (A2) r 
economic  (B)  ,  reduit  (Cl)  ou 
tres  reduit  (C2))  , 
v)  le  type  de  tarif  (a  savoir- 
aller  simple  ou  aller-retour). 
et 
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vi)  the  relevant  notes  to  Tables 
1  and  2  in  this  Annex. 


GENERAL  NOTES 

A  number  of  BCAC  delegations 
asked  aboil  the  treatment  of  discount 
fares  whose  levels  fall  above  the 
boundary  between  two  zones  but  whose 
conditions  qualify  them  for  in- 
clusion in  the  lower  of  the  two 
zones.  The  United  States  stated 
that  if,  as  a  consequence  of  the 
establishment  of  reference  fares 
and  zones,  an  existing  fare  pre- 
viously in  the  lower  zone  now  falls 
in  the  higher  zone,  that  fare  will 
still  be  approved  This  is  consist- 
ent with  United  States  policy 
on  discount  fare  flexibility  as 
applied  in  the  past.  For  example, 
with  B  and  Cl  zones  of  BO-120%  and 
70-80*  respectively,  a  discount 
fare  qualifying,  in  terms  of  con- 
ditions, for  inclusion  in  zone  Cl 
will  be  automatically  approved  at 
any  level  above  70%  of  the  refer- 
ence fare. 


vi)les  notes  pertinentea  aux 
Tableaux  1  et  2  dans  la  presente 
Annexe. 

NOTES  GENERALES 

Un  certain  nonbre  de  delegations 
de  la  CEAC  ont  demand^  des  renseigne- 
ments  sur  le  traitement  des  tarlfs 
reduits  dont  le  niveau  tctnbe  au-dessus 
de  la  limite  entre  deux  zones  mais 
dont  les  conditions  les  qualifient 
pour  I1 inclusion  dans  la  plus  bass* 
des  deux  zones,  Lea  Etats-Unis  ont 
declar£  que  si,  a  la  suite  de  1' adop- 
tion de  tarifs  de  reference  et  de 
zones,  un  tarif  existant,  situe 
anterieurement  dans  la  zone  la  plus 
basse,  tombe  maintenant  dans  la  zone 
la  plus  haute,  ce  tar if  sera  encore 
approuv£ . C ette  attitude  est  conforme 
a  la  politique  des  Etats-Unis  en 
matiere  de  flexibilite  des  tarifs 
reduits,  telle  qu'elle  a  ete  appliquee 
dans  le  passe.  Par  exerople,  avec  des 
zones  B  et  Cl  de  80-1201  et  70-80% 
respectivement,  un  tarif  reduit 
ayant  droitr  en  tennes  de  conditions, 
a  etre  inclus  dans  la  zone  Cl  sera 
automatiquement  approuve  a  tous 
niveaux  supfirieurs  a  70%  du  tarif 
de  reference. 
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The  Parties  did  not 
foresee  the  need  for  adjustment  to 
the  agreed  reference   fare  levels 
during   the  9-month  effectiveness  of 
the  Understanding.        It  was   under- 
stood that  the  question  of  periodic 
adjustment   to  such  levels  would  be 
discussed  in  the   context  of   the 
possible  renewal  of  the  Understan- 
ding under  Article  8  and/or  In 
the  context  of  the  drafting  of  a 
permanent  agreement  as  contempla- 
ted in  Articles  6  and  8* 


Les  Parties  n'ont  pas 
juge  necessaire  de  prevoir  des 
ajustei«nts  des  niveaux  de  reference 
appro uveg  pendant   les  9  mo  is  de  la 
periode  de  valid! te  de  1 'Entente. 
II   a  ete  entendu  que  la  question 
d'un  ajustement  periodique  de  ces 
niveaux  serai t  examinee  dans   le 
contexts  de  la  reconduction  possible 
de  1' Entente  au  titre  de   lf Article  8 
et/ou  dans  le  contexte  d'un  pro  jet 
d* accord  permanent  ainsi  qua  prevu 
aux  Articles  6  et  B. 
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NOTES  TO  TABLE  1 

I)  Reference  fare  levels  in  basic,  shoulder  and  peak 

columns  relate  to  roundtrip  travel.  One-way  reference 
fare  levels  are  established,  where  required,  by 
halving  the  corresponding  roundtrio  level. 

n  United  States-originating  -  relates  to  travel  whose 
starting  point,  on  the  ticket,  is  in  the  United  States. 
Eastbound  zone  structures  shall  apply  to  such  United 
States-originating  travel.  •'Europe-originating- 
relates  to  travel  whose  starting  point,  on  the 
ticket,  is  in  Europe  Westbound  zone  structures 
shall  apply  to  such  Europe-originating  travel. 

_)  See  Table  2  and  Notes  thereto  for  zone  structure  to 
be  applied  for  the  route  in  question 

1)  To  be  established  on  the  basis  of  US-originating 
reference  fare  levels  by  means  of  current  airline 
conversion  system  through  currency  factors. 

1)  To  be  established  on  the  basis  of  US-originating 
reference  fare  levels  and  banker's  buyinq  rates. 


NOTES  DU  TABLEAU  1 

1)  Les  tarifs  de  reference  dans  les  colonnee  periode  de 
base,  interroediaire  et  de  pointe  concernent  le  voyage 
aller-retour.  Lea  tarifs  de  ref ii ence  dans  un  sens  sont 
etablis,  en  cas  de  necessite,  en  prenant  la  moitie  du 
tar if  aller-retour  correspondent. 

"Origine  Etats-Unis11  correspond  a  un  voyage  dont  le 
point  de  depart  mentionn£  sur  le  billet,  est  aux  Etats- 
Unis.  Les  structures  des  zones  "vers  I1 Est"  s'appliquent 
a  ces  voyages  "origine  Etats-Unis11 .  "Origine  Europe" 
correspond  a  un  voyage  dont  le  point  de  depart  mentionne 
sur  le  billet  est  en  Europe.  Les  structures  de  zones 
"vera  I'ouest"  s'appliquent  a  ces  voyages  "origine  Europe" 

2)  Voir  le  Tableau  2  et  les  notes  qui  s'y  rapportent  pour 

la  structure  de  zone  a  appliquer  pour  la  route  en  question. 

3)  A  etablir  sur  la  base  dee  tarifs  de  reference  ^Origine  - 
Etats-Unis"  au  moyen  du  systeme  actuel  de  conversion  des 
compagnies  aeriennes  en  utilisant  des  facteurs  de  change. 

4)  A  etablir  sur  la  base  dee  tarifs  de  reference  "origine  - 
Etats-Unis"  et  des  taux  d'achat  dea  baxiques. 
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5)  a)  Reference  fare  levels  for  Corfu   and  Thessaloniki, 

traditionally  common-rated  with  Athens,  are 
omitted  from  this  Understanding  but  it  is  under- 
stood that  fares  for  these  cities  can  continue 
to  be  established  on  that  basis. 

b)  Notwithstanding  the  definitions  in  Article  1  d> 
V)  and  vi)  the  following  periods  shall  apply 
for  all  routes  Greece  -  United  States  . 

Basic  .  1  September  to  31  May  (Eastbound)  and 

1  October  to  3O  June  (Westbound)  / 

Peak  :  1  June  to  31  August  (Eastbound)  and 

1  July  to  3O  Septenber  (Westbound) 

6)  Notwithstanding  the  definitions  in  Article  1  d)  v) 
and  vi)  the  following  periods  shall  apply  for  all 
routes  Ireland  -  United  States  i 

Basic  .  1  November  to  31  March  (both  directions)  t 
Peak   :  15  May  to  14  September  (Eastbound)  and 

15  June  to  14  October    (Westbound)  ; 
Shoulder     1  April  to  14  May  and 

15  September  to  31  October  (Eastbound)  ; 
and  1  April  to  14  June  and 

15  October    to  31  October  (Westbound) . 


5)  a)  Lee  tarifs  de  reference  pour  Corfou  et  Thessaloniki, 

tradltionnellement  au  meme  nlveau  que  ceux  pour 
Athenes,  sont  omis  de  la  presente  Entente,  mais  il 
est  entendu  que  les  tarifs  pour  ces  villes  peuvent 
continuer  a  etre  et&blis  sur  cette  base, 
b)  Nonobstant  les  definitions  de  1* Article  1  d)  v)  et 
vi)  les  periodes  ci-apres  a ' applique r on t  pour  toutes 
les  routes  Grece  -  Etats-Unis  : 

Base  :  ler  September  au  31  mar  (vers  1'est)  et 
ler  octobre  au  3O  juin  (vers  1 'Quest) j 

Points  :  ler  juin  au  31  aoGt  (vers  1'est)  et 

ler  juillet  au  3O  septembre  (vers  1'ouest) 

6)  Nonobstant  les  definitions  de  1* Article  1  d)  v)  et  vi) 
les  periodes  cr-apres  s ' appliqueront  pour  toutes  les 
routes  Irlande  -  Etats-Unis  - 

Base    ;  ler  novembre  au  31  mars  (dans  les  deux  sens) 
Pointe  :  15  mai   au  14  septembre   (vex a  1'est)  et 

15  juin  au  14  octobre     (vers  1'oueat) j  et 
Intennediaire  :  ler  avril  au  14  mai  et 

15  septembre  au  31  octobre  {vers  1'est);  et 

ler  avril  au  14  juin  et 

15  octobre  au  31  octobre  (vers  1'ouest) . 
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MIA  -  AGP/LCG/LPA/MAD/SCQ/SVQ/TCI  and  VGO 

Zones  A2  and  B  -  • 

Basic   15  October  to  14  June  (Westbound)  and 

15  September  to  14  May  (Eastbound) , 
Peak    15  June  to  14  October  (Westbound)  and 

15  Hay  to  14  September  (Eastbound) 

Zones  Cl  and  C2  - 

Basic   15  August  to  14  June, 

Peak    15  June  to  14  August 

SJU  -  MAD 

All  zones  except  Al  - 

Basic   15  October  to  14  June  (Westbound)  and 

15  September  to  31  May  (Eastbound) , 
Peak    15  June  to  14  October  (Westbound)  and 
1  June  to  14  September  (Eastbound) 

9)  a)  Notwithstanding  the  definitions  in  Article  Id) 
v)  and  vi)  the  following  periods  shall  apply 
(except  for  zone  B)  for  all  routes  United  Kingdom  - 
United  States 

Zones  Cl  and  C2  - 


MIA  -  AGP/LCG/LPA/MAD/SCQ/SVQ/TCI  et  VGO 

Zones  A2  et  B 

Base     15  octobre  au  14  juin  (vers  1'oueat)  et 

15  septembre  au  14  mai  (vers  1'tst), 
Pointe   15  ]uin  au  14  octobre  (vers  1'ouest)  et 

15  mai  au  14  septembre  (vers  1'est); 

Zones  Cl  et  C2  - 

Base     15  aout  au  14  juin; 

Pointe   15  juin  au  14  aout 

SJU  -  MAD 

Toutes  les  zones  sauf  Al  - 

Base     15  octobre  au  14  juin  (vers  1'ouest)  et 

15  septembre  au  31  mai.  (vers  1'est), 
Pointe   15  juin  au  14  octobre  (vers  1'ouest)  et 

ler  juin  au  14  septembre  (vers  1'est) 

9)  a)  Nonobstant  les  definitions  de  I1 Article  Id  )  v)  et 
vi)  les  periodes  ci-apres  s'appliqueront  (excepte 
pour  la  zone  B)  a  toutes  les  routes  Royaume-Uni  - 
Etats-Unis 

Zones  Cl  et  C2  - 
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13)     These    reference     fare    levels    shall    apply, 
except:    for    the    construction    of    pricing 
zones   Cl,    C2    and  C3     (cf  .    Note    19)     to 
Table    2)     for   which    the    following 
reference    fare    levels    shall    apply     s 

Ba*lc     :     *    1     198 
Pealc        :     0     1     298 


US -originating 


Europe-originating 


Basic     . FF    6    65O 
Peak          FF    7    21O 


14)     To    be    established    at    a    level    of    1O3% 
of    the    result    of    applying    Note    3) 
above. 


13)  Ces    niveaux    de    r£f£rence    s ' applique  iron  t * 

sauf   pour    la    construction   des    zones    tajrifaires 
Cl,     C2    et   C3     (cf.    Note     1O  )    eu   Tableau    2),    pour 
laqoielle    lea    tarifs    de    r££e'ronce    Bulvanta 
s ' applique ron  t     = 

Orlglne    Etats-Unis       Peri ode    de    base    i          £    1     198 
P6rlode    de   point*    :          ^    1    298 

Orlglne    Europe  P€rlode    de    base     r        FF    6    65O 

Periode    de    polnte     :      FF    7    21O 

14)  A    etablrr    a    un    niveau   de    1O3%    du    resultat   de 
I1 application   de    la    Note    3)     cl-dessus. 
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TABTJ  2    :    ZONE  STRUCTUPFfi  (SEE  NOTES  AT  FND  OF  TABLf) 

:  STRUCTURE  nr  ZONF  (VOIR  NOTM  A  LA  FIN  nu  TABLFAU) 


zonr 

STWCTlfRF 

o 

STRUCTURE 
DP.  ZONF 

I                PRICING   7JONF  CLASS  *CLA*SF5   DF   7/1NF,*  TARIFAIRFS                    \ 

\    DEEP  IS) 

DISCOUNT 

C  2 
TAUI  TRKS 
RFDUIT 

2) 
DISCOUNT 
C   1 
TAUX 
Rf.DVIT 

ECONOMY 
B 

rconwiE 

1                            1)            1 
KUSINFSS   |           FIRST                  \ 
A    2            |              A    1                     | 

AFFAIRES  1     PRKMIRRF;           \ 

\                             \ 

PFRCENTA 

CE  RANGE  Of 

ZONF*LIVIT 

F  DF  POURCENTAGF  DF  ZOflF           \ 

Z   1 

50   -  60 

60   -   80 

BO    -   120 

\                                        \ 
120    -   150(       150    ANn   4ROVr/\ 
I           FT  AU  DESSUS\ 

2  2 

50   -  70 

70   -    80 

80    -    120 

1                                         1 
100    -    li*0|       mo    AND    ABOVF/l 
I           FT  AU  DFssusl 

Z  3 

50   -  70 

70   -    80 

80   -    120 

1                                         1 
120-1501       150   AW   ABOVF/[ 
\           FT  Alt  DRSW*\ 

Z  u 

SO   -   70 

70   -   9D 

90    -   110 

\                                        1 
110    -    150|       150    Am  ABOVF/\ 
\            FT  AU   /?F95Z/<7| 

Z   5 

50    -   70 

60   -   90 

80    -    1?0 

1                                           1 
120    -    150|       150    AND   AROVF,/  \ 
\           FT  AU   DFSSLl*i\ 

u) 

Z  6 

60    -   70 

70   -    80 

80    -   120 

\                                          1 
100    -   130|       130   AND   AWV?/\ 
\           ET  At!   DWWS) 

5) 
Z  7 

60    -   70 

70    -   80 

80    -    120 

1                                          1 
100    -   150|       150   AND   ABQVF/\ 
1            *T  AU  PFC>SUS\ 

5) 
Z   8 

60    -    70 

70   -   85 

80    -    120 

\                                         \ 
3)            !              3)                        | 
1                                          1 

7) 

z  q 

65    -   75 

75    -   90 

80    -   120 

1                                          1 
3)            1               3)                         I 

1                                  ! 

T) 
Z  10 

50   -   70 

70   -   80 

80    -    120 

!                  10)         I 

100    -    mo|       140   AND  AROVF/\ 
I           ET  AU  DRSf*US\ 

9) 
Z   11 

50   *    70 

70    -   80 

70    -   120 

(                        10)            1 

100  -  mof     luo  Ann  AWF/\ 

1            FT   AU  DF<1M!F\ 

11) 
Z   12 

55    -    70 

70    -   90 

90    -   110 

1U)    |                         1M)            \ 
120   -   160  1        160    AND   AHOVF/\ 
\           FT  AU  DFSSUSl 

12) 
Z   13 

55    -   75 

75    -   90 

90    -    110 

l«0    1                    ii*)          1 
120   -   160|       160    AND  ABOVE/  \ 
\           KT  AU  DF.SS11S\ 

13) 
Z   1U 

60    -    7S 

75    -   90 

90    -   110 

14)     |                        14)            [ 
120    -    160|       160   AW  AflQVF/\ 
\            FT  AU  DF*WUS\ 

16) 
Z    15 

17) 
55   -   70 

17) 
70    -   90 

90    -    110 

\                                           \ 
110    -    150[       150    AND   ABOVE/  \ 
\           ?T  AU  ORSSUfi\ 

19) 
Z   16 

60    -  75 

20T 
75    -   90 

90-110 

1                                         1 
18)           |            1ft)                        | 

1                                         I 
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NOTES  TO  TABLE  2 


NOTES  AU  TABLEAU  2 


1)  Al  pricing  zones  shall  be  established  on  an  all-year 
basis  by  applying  the  appropriate  Al  percentage 
range  to  the  arithmetic  average  of  the  basic  and 
peak,  reference  fare  levels  in  Table  1  except  in 

the  case  of. 

a)  AMS  -  MIA    cf   Note  10)  below;   and 

b)  All  Italy  -  United  States  routes 

cf.  Note  14)  below. 

2)  ECO-2  fares  are  included  in  zone  Cl  for  Ireland  and 
the  United  Kingdom. 

3)  This  Understanding  does  not  include  first  (Al)  or 
business  <A2)  class  pricing  cones  for  any  United 
Kingdom  -  United  States  route. 

4)  In  the  case  of  Germany  (F.R.)  zone  structure  Z  6 
applies  eastbound 

5)  Zone  structure  Z  7  applies  westbound 

6)  Zone  structure  Z  8  applies  eastbound. 

7)  Zone  structure  Z  9  applies  westbound 

8)  Zone  structure  Z  10  applies  in  the  basic  period. 


1)  Les  zones  tarifaires  Al  seront  etablies  sur  une  base 
valable  toute  1  '  annee  en  appliquant  lea  limites  de 
pourcentage  Al  appropriees  a  la  rooyenne  arithmetique 
des  tarifs  de  reference  de  base  et  de  pointe  du 
Tableau  1,  aauf  en  ce  qui  cone  erne  - 

a)  AMS-MIA  :  cf  .  Note  1O)  ci-dessous  ?  et 

b)  Toutes  les  routes  Italic  -  Etats-Unis 

cf.  Note  14)  ci-dessous. 

2)  Les  tarifs  I3CO-2  sont  inclus  dans  la  zone  Cl  pour 
1'Irlande  et  le  Royaume-Uni  . 

3)  La  presente  Entente  n'inclut  pas  les  zones  tarifaires 
de  premiere  claase  (Al)  ou  de  clause  affaires  (A2) 
pour  les  routes  Royaume-Uni  -  Etats-Unis. 

4)  Pour  1'Allemagne  (R.F.)  la  structure  de  zone  Z  6 
s*  applique  vers  1'est. 

5)  La  structure  de  zone  Z  7  s1  applique  vers  1'ouest. 

6)  La  structure  de  zone  Z  8  s1  applique  vers  1'est. 

7)  La  structure  de  zone  Z  9  s  'applique  vers  1'ouest. 

8)  La  structure  de  zone  Z  10  s  'applique  en  per  lode  de  base 
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9)  zone  structure  Z  11  applies  In  the  peak  period. 

10)  The  Al  pricing  zone  for  AMS-HIA  is  established  on  an 
all-year  basis  by  applying  the  appropriate  Al  percen- 
tage range  (i.e  i  140%)  to  the  basic  reference  fare 
level  in  Table  1. 

11)  Zone  structure  Z  12  applies  in  the  basic  period. 

12)  Zone  structure  Z  13  applies  in  the  peak  period, 
except  peak  of  peak  period,  when  zone  structure  Z  14 
applies  (cf  Note  13)  below) . 

13)  Zone  structure  Z  14  applies  in  the  peak  of  peak 
period  (cf  Note  7)  to  Table  1) 

14)  Al  and  A2  pricing  zones  for  all  Italy  -  United 
States  routes  shall  be  established  on  an  all-year 
basis  by  applying  the  appropriate  Al  and  A2  per- 
centage ranges  (I.e  ^160%  and  120-160%  respec- 
tively) to  the  peak  reference  fare  level  in  Table  1 

15)  As  regards  fare  2  c)  in  Annex  I  to  this  understanding 
capacity  limits  shall  apply  as  follows 

Ireland 

15%  of  the  Beating  capacity  on  any  one 
flight. 


9)  La  structure  de  zone  Z  11  s' applique  en  periode  de 

10)  La  zone  tarifaire  Al  pour  AMS-HIA  est  etablie  pour  toute 
1'annee  en  appli quant  les  li mites  de  pourcentage  Al 
appropriees  (a  savoir  ^  140%)  au  tar if  de  reference  de 
base  du  Tableau  1 . 

11)  La  structure  de  zone  Z  12  s1 applique  en  periode  de  base 

12)  La  structure  de  zone  Z  13  s* applique  en  periode  de  pointer 
sauf  pour  la  periode  super-pointe  pendant  laquelle  s* applique 
la  structure  de  zone  Z  14  (cf  Note  13)  ci-desaous) 

13)  La  structure  de  zone  Z  14  s1 applique  pendant  la  periode 
super-pointe  (cf  Note  7)  du  Tableau  1) . 

14}  Les  zones  tarifaires  Al  et  A2  pour  toutes  les  routes 

Italie  -  Etats-Unis  seront  fixees  pour  toute  1'annee  en 
appliquant  des  1  unites  de  pourcentage  Al  et  A2  appropriees 
(a  savoir  ^160%  et  120-160%  respectivement)  au  tarif  de 
de  reference  de  points  du  Tableau  1. 

15)  Pour  ce  qui  est  du  tarif  2  c)  a  I1 Annexe  1  a  la  presente 
Entente,  les  limites  de  capacite  a 'applique r on t  comae  suit. 
Irlande- 

15%  de  la  capacite  en  sieges  BUT  un  vol 
donne 
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16)  The  governments  of  Switzerland  and  the  United  states   16) 
have  agreed  that  upon  expiration  of  certain  currently 
effective  tariffs,  a  different  zone  structure  will 
apply. 


17)  The  percentage  range  of  zone  Cl  for  fare  Id)  is 
80-90  and  the  percentage  range  of  zone  C2  for  fare 
2  a)  IB  50-70. 

18)  France  and  ttie  United  States  have  stated  their  inten- 
tion to  discuss  and  agree  on  zones  for  first  class 
(Al)  and  business  class  (A2)  fares  in  the  near 
future . 


19) 


17) 


18) 


France  and  the  United  States  have  agreed  on  a  pricing 
zone  C3,  the  percentage  range  for  which  is  50-60,  and 
to  which  a  fare  defined  as  follows  shall  apply i 


19) 


-  Round  trip 

-  Minimum  stay. 


14  days,  ex  France >  10  days,  ex  US 


-  Maximum  stays  2  months 

-  Full  payment  and  ticketing  for  both  outbound  and 

inbound  travel  are  completed  at  the  time  of 
reservation 

-  15%  penalty  before  departure 

-  40%  penalty  after  departure 

-  No  stopover 

-  In  accordance  with  Article  2,4)  of  the  understan- 

ding, transfers  will  be  handled  according  to 
bilateral  agreements 

20)   The  percentage  range  of  zone  Cl  for  fare  Id)  is 
80-90 


20) 


Les  gouvemements  de  la  Suisse  et  des  Etats-Unis 
so nt  convenus  que,  a  1* expiration  de  certains  tarifs 
actual  lenient  en  vigueur,  une  structure  de  zone 
dl f f eren  te  s ' appl iquera . 

Les  pourcentages  de  la  zone  Cl  pour  le  tarif  1  d) 
sont  80-90,  et  50-70  dans  zone  C2  pour  le  tarif 
2  a). 

La  France  et  les  Etats-Unis  ont  annonce  leur  inten- 
tion de  discuter  et  de  convenir  de  zones  pour  les 
tarifs  de  premiere  classe  (Al)  et  de  classe  affaires 
(A2)  dans  un  proche  avenir. 

La  France  et  les  Etats-Unis  sont  convenus  d'une  zone 
tarifaire  C3,  dont  la  four chat te  en  pourcentage  est 
de  50-60,  et  a  laquelle  un  tarif  defini  corame  suit 
sera  applique. 

-  Voyage  aller  et  retour 

-  Duree  miniraale  de  sejour   14  jours  au  depart  de 

la  France;   10  jours  au  depart  des  Etats-Unis 

-  Dur£e  maximale:   2  mo is 

-  Le  paleraent  integral  et  I'etabli&sement  du  billet 

aller  et  retour  sont  effectues  au  moment  de  la 
reservation 

-  Penalisation  de  15%  avant  le  depart 

-  Penalisation  de  40%  apres  le  depart 

-  Aucun  arret  intermediaire 

-  Conformement  a  I1 article  2,4)  de  1* Entente,  les 

transferts  seront  traites  conformement  aux 
accords  bi later aux 

La  fourchette  de  pourcentage  de  la  zone  Cl  pour  le 
tarif  1  d)  est  de  80-9O 
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PROTOCOL  TO  THE  MEMORANDUM  OF 
UNDERSTANDING  OF   1    FEBRUARY 


PROrOCOLE    AU    MEMORANDUM    D  '  FNTLNTT 
DU    l^r    TTVkl KR    1 9K3 


Article    I 

The  undersigned  aj^ree  Co  be  bound  by 
the  terms  of  Articles  1  to  7  (inclusive) 
of  the  x'emorandum  of  Understand  inq ,  and 
Annexes  thereto,  between  the  United  Ststcs 
of  America  and  certain  member  States  of 
the  European  Civil  Aviation  Conference, 
which  was  signed  on  17  December  1982  and 
entered  into  force  on  1  February  1983,  as 
amended  by  the  provisions  noted  in 
Attachment  1  hereto,  (which  Articles  and 
Annexes  as  so  amended  are  hereinafter 
referred  to  as  "the  Understanding"), 
and  as  further  amended  by  this 
Protocol , 

Article  2 

The   Annexed    to   the   Understanding 
shall   be    amended    to    read    as    shown    in 
Attachments    2    and    3  hereto. 

Articlp    3 

The  French  language  text  of  the 
Understanding  shall  be  rectified  as 
shown  in  Attachment  4  hereto  ["•] 

Art  icle  4 

Subiect    to   verification   prior 
to    I   November   1983  of    the   concor- 
'tance   of    tho   English    and    French    texts 
the    undersigned,    by    affixing    their 
signatures    to   this    Protocol,    commit    their 
neronaut teal    authorities    to   administer 
their    responsibilities    in   conformity   with 
the    provisions    of    the   Understanding    as 
amrnrlcd    by    tins    Protocol 

Article    5 

This  Protocol  shall  enter  into  force 
on  1  November  1983  wich  respect  to 
aeronautical  authorities  committed 
hereto  on  or  before  thnt  date. 


Article    1 

Les    Soussipnes    corwiennent    qu'lls    so 
tenus   de    respecter    IPS    termcs   des 
Articles    1    ^    7    (infliis)    ,i"     l'lnr-ntc»t 
Pt    CPUK    do    ^P^    Amii  v         ,     v  nnt   1  IK     »MH  re 
]c"i    Ltats-Unn    r\  '  <\\»f  r  i  <|  MI     M     <•<•  i  L  ai  n«:    Ira 
mornhies    dc    1  .T    <  oimni  ^s  i  nn    f  *  \ '  •  moc*  Tu1*    do 
I1  aviation    civile,    sLf'i'^    't     '?   ^locembre 
1982    et    entrap    en    vicuour    IP     ler    fevricr 
1983,    telle    au'arnpndcc*    p.ir    1  o  s    disposi- 
tions   figurant    dans     I'nppendice    1    ci- 
loint    (lesdits    articles    Pt     lesditos    annoxe 
ainsi    amend^s    etant    ci-flprpi    appeles 
"1  "Entente")    et    eel    qu'anendee    c?n    outre,    p 
present    Protocols. 

Article    2 


Les   Annexes    a    1'Cntente    aerorit 
conune    1'indiquenc    les    Appendices    J   and   AJ2 
au    present    Protocole 

Art  LC  Le    3 

Le    texte    francais    de    I'EntentP    sera 
rr»c  r  i  f  IP    c<^nmo    I'lncli^iK'     I'Apponrfic*'1    4 
an    present    Protocols 

Article    b 

Sous    rcservp    de    vr  r  i  f L c n r L on ,     avflnt 
le    Icr    novembre    19S3,    H  <*     lj    concordance 
des    textes    francai^    ot     .1  n  f>  !  n  i  *  , 
les    SOUSSLRR^S,    pn    nnpo^nnr     Inur    sipn.i  — 
ture    au    present    Proi  ncr>  1  i- ,     cnfapent    leurs 
autonr^s    aeronaut  i  qucs    a    ^'acqnirter    HP 
leurs    responsab  1 1 1  tes    con  f  ormenent    aax    dis- 
positions   de    I'tntentc    rpllrs    ou'amend^c 
par    le    present    protncoln 

Art ic  Le    5 

Le    present    Protncoln    entrr'n    ^n 
vigueur    le    ler    Novcrnbre    19dJ    en    ce    aui 
c^ncprne    IPS    antoi  ic/js 
neronauf  iques    sc'tant 
"fl   cette    dare    on    «v  nit 
cotte   date  [4] 


^Memorandum  of  Understanding  done  at  Pam  Dec.  17,  1982,  entered  mto  force  Feb.  1 , 
1  Should  read  "3  el  4" 

e<l  "  InC°70ra^d  m  f»otnote8  to  the  Memorandum  of  Understanding 
read   cette  dale  a  1'egard  du  present  Protocole." 
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Article   6 


Article   6 


From   1   November    1983,    this    Protocol 
shall   be  open    for   signature   at    the   ECAC 
Secretariat   by   the    aeronautical    Autho- 
rities   of   the   other   ECAC  Member    States 
subject    to    the   acceptance,   by   all   the 
Parties    to    this    Protocol,    of   the    reference 
fare    levels    an<I    pricing   zones    applicable 
to    the    routes    'overed    by    such    new   sv^nn- 
tures,    and    of    any   exception   to   the    de- 
finitions   in  Annex   I    to    the   Understand- 
ing,     Such   new   signatures    shall   commit    the 
aeronautical    authorities   concerned    to 
administer    their   responsibilities    in 
conformity   with    the   provision*   of    the 
Understand  ing >    as   amended   by   this   Pro- 
tocol,   as    from  the   date   of   signature. 


A  part LC   du   ler   novembre    1983,    le 
present    Protocol?   sera   ouvert    a   l<i 
signature    au   Secretariat    de    la   CEAC   par 
les    autontes   aeronaut iques  des    autres 
Etats  membres   de    la   CHAC   sous    reserve 
'1'acceptfltinn,    pir    tout  t  *    1  PS    pn i r  LSS 
'iiftpjtaires    rUi   pr'sonL    Prr»i  om  I  ik ,    tlt»si 
MLVpanv    d«*    rarifs    ili^    n  Oi^nrr    <r    HPS 
zones    tarifaires    ippliciHl»«    aux 
routes   visees    par    losditcs    s  lunntures 
nouvelles    et   He    toutes   evceptinns    faites 
aux   definitions    figurant    a    1'Annexp    I 
de    1'Entente        Lrsdires    ^Lonaturcs 
nouvelles    enga^eront    les    autnntes 
aeronaut iques   conceraecs    a   s'acrjuitter 
de    leurs   responsflbi 1 ites   en  conformitd   avec 
les   dispositions   de    I'Cntente    telle 
qu'am?ndee   par   le    present   Protocole,    a 
co»npter   de   la   rlnte   de    sif» 


Article    7 


Article    7 


Subject    to    the   provisions    of 
this  Article,    the   Protocol    shall 
expire    on    31   October    1984.      If, 
by   April    30,    1984,    the   United   States 
and    the   ECAC   parties   have   not    agreed 
to   continue    to   be   bound   by   this   Protocol, 
it   will    expire    on   that   date        However> 
fares    within    the   agreed    pricing 
zones    filed   before    such   date   shall, 
if    their    period    of   validity 
would   expire    on    or    before    31    October    1984, 
remain    subject    to    the   provisions   of   this 
Protocol.      Any   other    fares   will  be    subject 
to   the    provisions    of    the   applicable 
bilateral    air    services    agreements   or 
arrangements. 

Done    at   Washington,    D   C.  ,    this    twenty-ninth 
day  of   October    1983,    in  one  copy    in  the 


Sous    re'sprve   des   dispositions    du    pr'es 
Article,    le   Protocole    prendra    fin   le   Jl 
octobre    198A        Si,    au   JO   avnl    19B4,    les    Et« 
Unis    et    les    Parties    a   la    CbAC  ne    sont    pas 
convenus  de   continupr  li   rt  re    lid^   par    le 
present    Protocole,    celui-ei    prt*niira    fin   a 
cette   date.      Cepcndant,    le*    tarifs   deposed 
ai\r eneurement   "a    la   dace    do    ladite 
notification,    dans    les    Limites    de   zones 
tarifaires    apr£ees,    d<?meureriint    soumis    TUX 
dispositions   du    Protocol^j    si    leur    periode 
de    valtdite   doit    exnirer    le    3L   octobre 
1984   au   plus   tard.      Tous    autres    tarifs 
demeureront    sourais    jux   dispositions   des 
accords    ou   arrangements   bilateraiix!"1"! 

Fait    a  Washington,    DC.,    ce    vingt-neuvieme 
jour   d'octobre   1983,   en  un   seul    excrrplaire 


Should  read  "bilateraux  apphcables  de  transport  aenen." 
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English   and  French   languages,    each 
text  being   equally   authentic. 

For   the    aeronautical    authorities   of 


en  franc  us  et  en  anglais,  lea 
deux  textses  faisanc  egfllement 
foi 

Pour    lea    nutorites    aeronaut Lques 

de 


Be  1  g  L  urn 
Belgiciue 

Denmark 
Dflnemark 

Finlan^i 
Finlande 

France 
France 


Germany,    Federal    Republic  of 
Republique   F^derale   d'Allemagne 


Greece 
Crece 

Ireland 
Irlande 

Italy 
Italic 

Netherlands 
Pays-Bas 

Norway 
Norvege 

Portugal 
Portugal 

Spain 
Egpagre 

Sweden 
Suede 

Switzerland 
Su  i 


United    Kingdom 
Royaume-Uni 

United   States 
Etats-Unia 

Yugoslavia 
Yougoslavie 


1  Statement  accompany^  U.  S    Signature         >  Declaration  accompagnant  la  eignature 
With  respect  to  the  obligations  arising  des  Eta^-Ums 


under  Article  2,  1),  aignature  of  this 
Protocol  by  the  United  Statea  should  not 
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Attachment    1 


Amendments   to  the   U.S./E.C.A.C.   Memorandum  of  Understanding 
signed  on   December   17,    1982    (entered   i_ntp_  force  February  J_f    1983) 


1.  Amendment  dated   8   July   1983    to   include    additional   routes, 
between  the  United  States  and  Belgium  and  Yugoslavia,    respectively; 
and 

2.  Amendment   dated    13    October   1983    to   add    Denmark,    Norway    and 
Sweden   as    Parties    to    the  Agreement. 


be  construed  as  meaning  that,  under  the 
Protocol,  the  United  States  undertakes 
under   Article  2,  1)  to  permit  multilateral 
carrier  tariff  coordination  without  the 
application  of  the  current  practices  and 
procedures  of  the  United  States'  aeronauti- 
cal authorities     If  the  United  States  ceases 
to  he  bound  to  the  Protocol  after  Apnl  30, 
1984  pursuant  to  the  operation  of  Article  7, 
the  United  States  nevertheless  undertakes  to 
permit  the  continuation,  through  October 
31,  1984,  of  multilateral  earner  tariff  coor- 
dination authorized  by  the  United  States' 
aeronautical  authorities  prior  to  May  1, 
1984. 


decoulant  du  paragraphs  1  de  lf Article 
2,  la  signature  du  present  Protocole  par  les 
Etats-Unis  ne  devrait  pas  etre  comprise 
comme  aignifiant  que,  aux  termes  du  pre- 
sent Protocole,  les  Etata-Unis  s'engagent, 
aux  tennes  du  paragraphs  1  de  I1  Article  2, 
a  autonser  la  coordination  tarifaire  multi- 
laterale  sans    que  ioient  suivies  les  prati- 
ques et  procedures  actuelles  des  autorites 
aeronautiques  des  Etats-Unis.    Si  les  Etats- 
Unis  cessent  d'etre  lies  a  pros  le  30  avnl 
1984  par  le  Protocole,  suivant  1'applicao.on 
de  1* Article  7,  les  Etats-Unis  s'engagent 
neanmoins  a  auto  riser  la  continuation 
jusqu'  au  31  octobre  1984  mclusrvement  de 
la  coordination  tarifaire  multilatersle  auto- 
nsee  anterieurement  au  ler  mai  1984  par  les 
autorites  aeronautiques  des  Etats-Unis. 
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ANNEX  i 
DISCOUNT  AND  DEEP  DISCOUNT  FARES 

1 .   Die count  fares 

A  fare  shall  constitute  a  "dis- 
count fare*  within  the  meaning 
of  Article  1,  d),  ill)  of  thia 
Understanding  if  it  is: 


ANNEXE  I 
TAK1FS  REDUITS  ET  TRES  REDUITS 

1-  Tarifs  re'duits 

11  y  a  "tar if  reduit"  au  sens 
de  1' Article  1.  d) ,  iii)  de  la 
pr£sente  Entente  si : 


Attachment  2 


(a)  a  fare  sold  subject  to  man-      (a) 
datory  round-trip  travel 

and  a  minimum  stay  of  not 
less  than  7  days  excluding 
che  date  of  departure  and 
including  the  date  of 
return.  (See  Note  1.) 

(b)  a  fare  sold  subject  to  man-      (b) 
datory  round-trip  travel 

and  vhere  reservations  and 
full  payment  and  ticketing 
for  both  outbound  and  in- 
bound travel  are  completed: 

(1)   not  less  than  7  days 
in  advance  of  out- 
bound travel  with  a 
penalty  for  cancel- 
lation or  change  to 
reservation  of  not 
less  than  20  percent 
of  the  fare  paid,   or 


le  tarif  est  vendu  avec 
Aller  et  re  tour  obligate! re 
et  un  sejour  minimum  de 
sept  jours,  non  compns  le 
jour  du  depart  mais  comprc- 
nant  le  ]our  du  re tour 
(voir  Note  1  ) 

le  tarif  est  vendu  avec 
aller  et  retour  obligatoire, 
les  reservations  et  le 
paiemcnt  integral  ayant  ete 
faits  et  le  billet  aller 
et  retour  ayant  ete  etabli 
conme  suit: 

(1)   au  moms  eept  jours 
avant  la  date  de  de- 
part, avec  une  penalite 
d'annulation  ou  de 
changement  de  reserva- 
tions d  '  au  moms  20 
pour  cent  du  tarif 
applique,   ou 
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(2)  not  less  than  14  days 
in  advance  of  outbound 
travel  with  a  penalty 
for  cancellatipn  or 
change  to  reservation 
of  not  less  than  10 
percent  of  the  fare 
paid.  (See  Note  2.) 

(c)  a  fare  for  travel  by  an  In- 
centive Group  comprised  of 
ten  or  more  employees  and/ 
or  agents  of  the  sane 
business  firm!  and  accom- 
panying spouses,  where  tro- 
ve 1  is  not  paid  for  by  the 
participants  directly  or 
indirectly,  (Such  fares 
may  be  included  on  A  one- 
way basis  when  travel  in 
one  direction  is  by  a 
different  node.) 


(d)  a  fare  sold  subject  to 

mandatory  round-trip  travel, 
where  full  payment  and 
ticketing  for  both  outbound 
and  inbound  travel  are  com- 
pleted at  the  tbne  of  re- 
servation, with  no  stop- 
over other  than  at  the 


(2)  au  mains  quatorze  jours 
avant  la  date  de  depart 
avec  one  p£nalit£  d'an- 
nulation  ou  de  change - 
ment  de  reservations 
d'au  moins  10  pour  cent 
du  tar if  applique* 
(voir  Note  2.) 

(c)  le  tarif  est  vendu  pour  le 
voyage  d'un  groupe  a  inci- 
tation  comprenant  au  moins 
dix  employes  ou  agents  de 
la  meme  entreprise  conroer- 
ciale,  acconpagnes  de  leurs 
conjoints,  lorsque  le  voyage 
n'est  pas  pay6,  directement 
ou  indirectement,  par  les 
participants,   (Lesdits 
tarife  peuvent  etre  etablis 
sur  la  base  d'un  demi  aller- 
retour  si  llun  des  trajets 
est  effectue  par  un  moyen 

de  transport  different.) 

(d)  le  tarif  est  vendu,  avec 
aller  et  retour  obligator, 
le  paierwnt  integral  ayant 
•ti  effectue  et  le  billet 
aller  et  retour  ayant  ete 
etabli  au  moment  de  la  re- 
servation, sans  interrup- 
tion volontaire  dc  voyage 
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point  of  turnaround,  And 
with  a  penalty  for  cancel- 
lation or  change  to  re- 
servation of  not  less  than 
15  percent  of  the  fare  paid. 
(See  Note  3.) 

Ce)   a  fare  sold  for  travel  on 
aircraft  with  an  average 
•eat  pitch  of  less  than  33 
inches  except  as  required 
for  technical  or  safety 
reasons*  and 

(1)  for  wide-body  air- 
craft, the  number  of 
Beats  abrtast  is 
greater  than  the  num- 
ber in  the  definition 
of  "economy  fare"  set 
forth  in  Article  1, 
d) ,  i )  of  the  Under- 
standing; 

(2)  for  narrow-body  air- 
craft, the  number  of 
seats  abreast  is  not 
less  than  6.  (See 
Notes  4  and  5*) 

A  Boeing  747  aircraft  with 
not  less  than  480  seats 


autre  gu'au  point  de  desti- 
nation de  1'aller,  avec  une 
p£nalite  d'annulation  ou  de 
changement  de  reservations 
d'au  noins  15  pour  cent  du 
tarif  appliquS.  (voir  Note 
3.) 

(e)   le  tarif  vendu  donne  droit 
de  voyager  a  bord  d'un  avion 
dont  1'cspaceraent  moyon  des 
sieges  est  infeneur  a  33 
poucea,  sauf  exception  pour 
des  raisons  techniques  ou 
dc  securite,  eti 

(1)  pour  les  avions  gros 
porteurs  ,  le  n ombre  de 
sieges  disposes  par 
rangees  est  plus  grand 
quo  le  nombre  indiqu£ 
dans  la  definition-  du 
"tarif  economic" 
stipulee  a  1' Article  1. 
d) ,  i)  de  1* Entente; 

(2)  pour  les  avions  a  fuse- 
lage etroit,  le  nombre 
de  sieges  disposes  par 
rangees  est  de  six  mini- 
mum, (voir  Notes  4  et  5.) 

Un  avion  Boeing  747  ay ant 
au  moins  460  sieges  sera 
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will  be  considered  to 
these  requirements. 

D*ep  Discount  Fares 

A  fare  shall  constitute  a  "deep 
discount  fareM  within  the  mean- 
ing of  Article  1,  d) ,  iv)  of 
this  Understanding  if  it  is: 

(a)  a  fare  sold  subject  to  man- 
datory round-trip  travel, 

a  minimum  stay  of  not  less 
than  7  days  excluding  the 
day  of  departure  and  inclu- 
ding the  day  of  return,  and 
where  reservations  and  full 
payment  and  ticketing  for 
both  outbound  and  inbound 
travel  are  completed  not 
less  than  21  days  in  ad- 
vance of  outbound  travel 
with  a  penalty  for  cancel- 
lation or  change  to  reser- 
vation of  not  lass  than 
10  percent  of  tht  fart 
paid.  (See  Note  6.) 

(b)  a  fare  sold  subject  to 
mandatory  round-trip  travel, 
a  ground  package  of  not 
l*sav  than  US  $  20  (or 
equivalent} a  day  for  the 
duration  of  the  trip,  and 


considere  come  reroplis- 
sant  ces  conditions. 

2.  Tarif s  tres  r6duits 

II  y  a  "tarif  trea  reduit"  au 
sens  de  1* Article  1,  d) ,  iv)  de 
la  presente  Entente  si: 

(a)  le  tarif  est  vendu  avec 
aller  et  ret oar  obligatoire, 
un  sejaur  minimum  de  sept 
jOU.s,  non  compns  lc  jour 
du  depart  rnais  comprenant 

ie  jour  du  retour,  les  re- 
servations et  le  paiement 
integral  ayant  6te  faits  et 
le  billet  aller  et  retour 
ay  ant  et6  etabli  au  moms 
21  )ours  avant  le  depart, 
avec  one  penal ite  d'annu- 
1 at ion  ou  d«  changement  de 
reservations  d'au  moins 
dix  pour  cent  du  tarif 
applique,  (voir  Note  6.) 

(b)  le  tarif  est  vendu  avec 
aller  et  retour  obligatoire, 
un  forfait  de  prestations 

au  sol  d'au  moins  20  dollars 
des  Etats-Ums  (ou  l*equi- 
valenU  par  jour  pour  la 
duree  du  voyage,  et: 
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(1)  for   travel   as  a  member 
pf  a  group  of  ten  or 
more/   a  minimum  stay 
of  not  less  than  7 
days  excluding  the 
day  of  departure  and 
including  the  day  of 
return i     or 

(2)  a  minimum  stay  of  not 
less   thin   14   days 
excluding  the  day  of 
departure  and  inclu- 
ding the  day  of  return. 
(See  Note   7.) 

<c)      a  fare  sold  without  entitle- 
ment to  a  confirmed  reserva- 
tion in  advance  of  travel  as 
a  condition  of  sale,   i.e., 
standby  fares,   subject  to 
*uch  capacity  limits  as  are 
agrted  to  in  Annex  IX.    (See 
Note  6.) 

(d)      a  fare   sold  subject  to  man- 
datory  round-trip  travel, 
a  minimum  stay  of  not  less 
than  14  days   excluding 
the  day  of  departure  and 
including  the  day  of  re- 
turn/  a  penalty   for  can- 
cellation or  change  to 
reitrvation  of  not  less 


(1)      pour   les  membres  d'un 
groupe  d'au  moms   dix 
personnes,  un  sejour 
Buniomm  d'au  moms  7 
jours,   non  compris   le 
jour  du  depart  mais 
comp Tenant   le  jour  du 
re tour;      ou 

(2)      un   se^our  minimum  d'au 
raoins    14   ^ours,    non 
compris    le   jour  du  de- 
part mais   cojnprenant    le 
jour  du  retour      (voir 
Note   7.) 

(c)      le  tarif   vendu  ne  donne  pas 
dro.it  a  une  reservation  con- 
firmee  avant   le   depart   comrne 
condition  de   vente,    c'est- 
a-dire  un  tarif  de  standby, 
soumis  aux  limites  de   capa- 
cite   telles  qu'etablies  a 
1 'Annexe   II.    (voir  Note   8.) 

(d)   le  tarif  est  vendu  nvec 

aller  et  retour  obligatoire, 
un   eejour  minimum  d'au  moms 
14   jour By    non   compris    le 
)our  du  depart  ma is  compre- 
nant   le   joux   du  retour,    une 
penalite  d'annulation  ou  de 
changement  de   reservations 
d'au  moms   dix  pour  cent 
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(e) 


than  10  percent  of  the  fare 
paid,  and  where  full  pay- 
ment and  ticketing  for 
both  outbound  and  inbound 
travel  are  completed  at 
the  time  of  reservation. 
(See  Note  7.) 

a  fare  sold  (whether  for 
one-way  or  round-trip 
transportation)  wher« 
reservations  and  full  pay- 
ment and  ticketing  are 
completed  not  less  than 
21  days  in  advance  of 
travel  subject  to  a  penal- 
ty for  cancellation  or 
change  to  reservation  of 
not  less  than  50  percent 
of  the  fare  paid.  (See 
Notes  8  and  9.) 

a  fare  cold  6 object  to  the 
seating  configuration  con- 
ditions of  paragraph  l(e) 
of  this  Annex  where  reser- 
vations and  full  payment 
and  ticketing  are  completed 
not  less  than  10  days  in 
advance  of  travel  with  a 
penalty  for  cancellation 


du  tarif  applique*  le 
paienent  integral  ayant  etc 
effectue"  et  le  billet  aller 
et  retour  ayant  &te  etabli 
au  moment  de  la  reservation. 
(voir  Note  7.) 

(e)   le  tarif  est  vendu  (pour  un 
aller  seulement  ou  un  aller 
et  retour)  lorsque  des  reser- 
vations et  le  pa lament  inte- 
gral one  etc  faits  et  le 
billet  a  at*  etaLli  au  moms 
21  jours  avant  le  voyage, 
sous  reserve  d'une  penal itc 
d'annulatior  ou  de  change- 
Dent  de  reservations  d'au 
moins  50  pour  cent  du  tarif 
appliqu£.  (voir  Notes  6  rt 
9.) 

(f)   le  tarif  est  vendu  sous 
reserve  des  conditions  de 
dispositions  des  sieges 
prevues  au  paragraphs  1  (e) 
de  la  presents  Annexe  lors- 
que  les  reservations  et  le 
paiement  integral  ont  etc 
faitfl  et  le  billet  a  ete 
etabli  au  rooms  dix  3 ours 
avant  le  voyage  avec  une 
p£nalite  d'annulation  ou  dc 
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or  change  to  reservation  of 
not  less  than  25  percent 
of  the   fare  paid.      (See 
Notes  4,   6  and  10.) 


ou  de  changement  de   reserva- 
tions d'au  n»o ins  25   pour 
cent  du  tarif  applique,    (voir 
Notes  4,    8  et   ID.) 
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NOTES  TO  ANNEX  I 

X.     Denmark,   Franca*   Germany 

(Federal  Republic  of),   Norway, 
Portugal,  Spain,  fiwaden  and 
Switzerland  may  substitute  "10 
days'*    for   "7  days"   In  paragraph 
Ma). 


NOTES  A  L1 ANNEXE  I 

Le  Danemark,   1'Espagne,   la  Prance, 
la  Norvfcge,  le  Portugal ,  la 
Rfiptibliqut  f  Morale  d'AUeaagne, 
la  Suede  et  la  Suisee  peuvent 
remplacer  "sept  Jours"  par   Mix 
jours'*  au  paragraphe   1  (a)  . 


Each  Party  may  elect  not  to  apply     2. 
either- 

(a)  fares  described  in  eub- 
paragraph  Kb)  CD,  or 

(b)  fares  described  in  sub- 
paragraph  Kb)  (2)  . 

Each  Party  tnay  elect  not  to  apply     3. 
paragraph   1  (d)    for  transportation 
originating  in  Europe  only.       The 
United  Kingdom  and  Ireland  nay 
substitute  at  paragraph  l(d)   a 
one-way  economy  fare  with  no 
stopovers  and  with  transfers 
limited  to  one   at   each  end  of 
the  transatlantic  sector. 


Chacune  des  Parties  pexit  decider 

de  ne  pas  appliquer  soit: 

(a.)      lee  conditions  enoncces  au 

paragraphe  1 (b) (1) ,  ou 
(b)     les  conditions  &nonc£es  au 

paragraphe   l(b)(2). 
Chacune  des  Parties  peut  decider 
de  ne  pas  appliquer  le  paragraphe 
l(d)   danfi   le  seul  cas  des  voyages 
ay  ant  leur  point  de  depart  en 
Europe.       Le  Royaume-Uni  et 
1'Irlande  peuvent  eubatituer  au 
paragraphe  l(d)    un  billet  simple 
etabli  au  tarif  economic  sans 
interruption  volontaire  de  voyage 
et  limite  a  un  seul  changemcnt 
d1 avion  a  chaque  extremite  du 
secteur  transatl antique. 


4.      in  any  case  in  which  a  carrier  4.     Chaque  fois  qu'un  transporter 

initiates  a   fare  relying  on  seat-  etablit  un  tarif  en  *e  basalt 

ing  configuration   conditions  as  BUT  les  conditions  de  disposition 

described  in  paragraphs  He)    or  des  sieges,  tel  qu'indique  aux 

paragraphs  l(e)    ou   2(f)    de  la 
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2(1}  of  this  Annex,  a  carrier  »ay 
natch  that  fare  without  regard 
to  such  conditions. 

5.  Each  Party  may  elect  not  to  apply  5. 
paragraph  1 (e) . 

6.  The  United  Kingdom  may  substitute  6. 
"5  percent"  for  M10  percent"  in 
paragraph  2 (a) . 

7.  Each  Party  may  elect  not  to       7. 
apply  either  paragraph  2(b) (2) 

or  paragraph  2 (d) . 

8.  Each  Party  may  elect  not  to       8. 
apply  any  two  of  the  following 
fares:  2(c) ,  2(e)  and  2(f). 


9-  A  penalty  of  100  percent  of  the 
fare  paid  may  apply  to  transpor- 
tation to  and/or  from  Denmark, 
Prance*  Norway,  Sweden  and  Swit- 
zerland in  paragraph  2(e). 


10.  Germany  (Federal  Republic  of)      10. 
may  require *  for  transportation 
originating  in  its  territory* 
that  reservations  and  full 


present*  Annexe,  un  autre  trans- 
port cur  peut  se  porter  au  niveau 
dudit  tarif  sans  tenlr  coopte  de 
ces  conditions. 

Chacune  des  Parties  peut.  decider 
de  ne  pas  appliquer  le  paragraphs 
He). 

Lc  Royaume-Uni  peu*  remplacer 
Mdix  pour  cent"  par  "cinq  pour 
cent"  au  paragraphe  2  (a). 

Chacune  des  Parties  peut  decider 
de  ne  pas  appliquer  soit  le 
paragraph*  2(b)  (2)  ou  le  para- 
graphe 2(d) . 

Chacune  des  Parties  peut  decider 
de  ne  pas  appliquer  deux  quel- 
conques  des  tarif s  indiques  aux 
paragraphes  suivants:   2(e), 
2(e)  et  2(t). 

Une  penal ite  de  100  pour  cent  du 
tarif  applique  peut  etre  appli- 
quee  aux  voyages  en  provenance  ou 
en  direction  du  Daneraark,  de  la 
France,  de  la  Norvege,  de  la  Suede 
et  de  la  5uisser  dans  le  cas 
du  paragraphe  2(e)  . 

La  Republlque  federale  d'Allemagne 
peut  exiger,  pour  les  vols  Ayant 
son  territoire  pour  point  de 
depart,  que  les  reservations  et 
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payment  *nd  ticketing  be  completed 
not  less  than  21  days  in  advance 
of  travel  in  paragraph  2(f). 


le  paiement  integral  soient  faits 
et  que  le  billet  soit  etabli  au 
moms  21  }ours  avant  le  depart, 
dans  le  cas  du  paragraphe  2(f). 


A  Party  may  elect  not.  to  apply  fares 
under  the  terns  of  these  Notes  At  the 
time  of  signature  or  at  any  eubse- 
quent  time  by  notification  to  the 
ECAC  Secretariat.  Xry  each  election 
by  a  Party  shall  Apply  only  to 
transportation  to  and/or  from  its 
territory. 


Tout*  Partie  peut  decider  de  ne  pas 
appliquer  lee  tariffs  prevus  par  ces 
Notes  au  moment  de  la  signature,  ou 
ulterieurement,  en  en  donnant  noti- 
fication  au  Secretariat  de  la  CEAC. 
Une  telle  decision  ne  s1  appliquer  a 
qu'aux  vole  en  provenance  ou  en 
direction  du  territoire  de  la  dite 
Partie. 
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Attachment  3 


ANNEX  II 
CONSTRUCTION  OF  PRICING  ZONES 

For  the  purposes  of  Article  3,1) 
ol  this  Understanding,  pricing 
zones  shall  be  constructed  by 
applying  to  the  appropriate  refer- 
ence fare  level  (extracted  from 
Table  1  in  this  Annex)  the  percent- 
age ranqes  of  the  appropriate  zone 
structure  drawn  from  Table  2  in 
this  Annex  . 

Such  construction  shall  take 
into  account  the  following- 

D  the  route  for  which  a  pricing 

zone  is  to  be  constructed; 
ii)  whether  travel  is  US-orig- 
inating or  Europe-originating) 


iii)  the  applicable  period  (i.e. 
basic,  shoulder,  peak,  peaX 
of  peak  or  all-year) r 

iv)  the  fare  class  (i.e.  first 

(Al) ,  business  (A2) ,  economy 
(D) ,  discount  fCl)  or  deep 
discount  (C2)); 

v)   the  fare  type  (i.e.  one-way 
or  round trip)  j  and 


ANNEXE  II 


CONSTRUCTION  DES  ZONES  TARIFAIRES 

Aux  fins  de  1'Article  3,1)  de  la 
presente  Entente,  des  zones  tarifaires 
seront  construites  en  appliquant  aux 
tarifs  de  reference  appropries  (tires 
du  Tableau  J  de  la  presente  Annexe) 
les  pourcentages  limites  dc-  la  struc- 
ture de  zone  appropriate  .  tirees  du 
Tableau  2  de  la  presents  Annexe. 

Cette  construction  prendra  en 
consideration  les  facteurs  ci-apres 

1)  la  route  pour  laqvielle  une  zone 
tarifaire  doit  etre  construite. 

it)  la  question  de  savoir  si  le 

voyage  est  au  depart  des  Etats- 
Unis  ou  au  depart  de  1 'Europe 
forigine  Etits-Unis"  ou 
"origine  Europe") ; 
ili)  la  periode  d'application  (a 

savoir,  periode  de  base,  inter- 
mediaire,  de  pointe,  de  super- 
pointe  ou  toute  1'annle); 

iv)  la  classe  de  tarif  (a  savoir 
premiere  (Al),  affaires  (A2) , 
economic  (B) ,  reduit  (CD  ou 
tres  redoit  (C2)), 
v)  le  type  dfi  tarif  (a  savoir 
aller  simple  ou  aller-retour)( 
et 
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vi)  the  relevant  notes  to  Tables 
1  and  2  in  this  Annex. 

GENERAL  NOTES 


vljles  'notes  pertinentos  aux 
Tableaux  1  et  2  dans  la  presente 
Annexe. 

NOTES  GENEPALES 


A  number  of  ECAC  delegations      Un  certain  notnbre  dc  delegations 

asked  aJboit  the  treatment  of  discount  de  la  CEAC  ont  demand*  des  renseigne- 

farei  whose  levels  fall  above  the  tnents  sur  le  traitenent  des  tarifs 

boundary  between  two  zones  but  whose  rediuts  dont  le  niveau  totnbe  au-dessus 


conditions  qualify  then  for  in- 
clusion in  the  lower  of  the  two 
zones.  The  United  States  stated 
that  if!  as  a  consequence  of  the 
establishment  of  reference  fares 
and  zones,  an  existing  fare  pre- 


de  la  hmite  entre  deux  zones  mais 
dont  les  conditions  les  qualifient 
pour  I1 inclusion  dans  la  plus  basse 
des  deux  zones*  Les  Etats-Unis  ont 
declare  que  si,  a  la  suite  de  1 'adop- 
tion de  tarifs  de  reference  et  de 


viously  in  the  lover  zone  now  falls  zones,  un  tarif  existant,  situe 
in  the  higher  zone,  that  fare  will   ant£rieurement  dans  la  zone  la  plus 
still  be  approved,  This  is  consist*  basse,  tombe  naintenant  dans  la  zone 


ent  with  United  States  policy 

on  discount  fare  flexibility  as 
applied  in  the  past.  For  example, 
with  B  and  Cl  zones  of  8O1201  and 
70-BOt  respectively,  a  discount 
fare  qualifying,  in  terms  of  con- 
ditions, for  inclusion  in  zone  Cl 
will  be  automatically  approved  at 
any  level  abcfve  701  of  the  refer- 
ence fare, 


la  plus  haute,  ce  tarif  sera  encore 
approuve.Cette  attitude  est  conform* 
a  la  pohtique  des  Etats-Unis  en 
tnatiere  de  flexibihte  des  tarifs 
reduits,  telle  qu'elle  a  ete  appliquee 
dans  le  passe,  Par  example,  avec  des 
zones  B  et  Cl  de  80-1201  et  70-80\ 
respectivement,  un  tarif  reduit 
ayant  droH,  en  termes  de  conditions, 
a  etre  inclus  dans  la  zone  Cl  sera 
autonatiquement  approuve  a  tous 
niveaux  sup€rleurs  a  70H  do  tarif 
de  reference. 
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NOTES  TO  TABLE  1 

1)  Reference  fare  levels  in  basic,  shoulder  and  peak 
columns  relate  to  round trip  travel.  One-way  reference 
fare  levels  are  established,  where  required,  by 
halving  the  corresponding  round trip  level. 

•  United  States- or iginating  -  relates  to  travel  whose 
starting  point,  on  the  ticket,  is  in  the  United  States. 
East bound  zone  structures  shall  apply  to  such  United 
States-originating  travel   "Europe-originating* 
relates  to  travel  whose  starting  point,  on  the 
ticket,  is  in  Europe.  Westbound  zone  structures 
shall  apply  to  such  Europe-originating  travel. 

2)  See  Table  2  and  Notes  thereto  for  zone  structure  to 
be  applied  for  the  route  in  question. 

3)  To  be  established  on  the  basis  of  US-originating 
reference  fare  levels  by  means  of  current  airline 
conversion  system  through  currency  factors 

4)  To  be  established  on  the  basis  of  US^onginating 
reference  fare  levels  and  banker's  buyinq  rates. 


NOTES  PU  TABLEAU  1 

1)  Los  tarifs  de  reference  dans  les  colonnes  peri ode  de 
base,  intermedia ire  et  de  pointe  concernent  le  voyag* 
aller-retour.  Les  tarifs  de  re f hence  dans  un  sens  sont 
etablis,  en  cas  de  necesaite,  en  prenant  la  noitie  du 
tarif  aller-retour  correspondent. 

"Origine  Etats-UnisM  correspond  a  un  voyage  dont  le 
point  de  depart  nentionne  sur  le  billet,  e*t  aux  Etatft- 
Unis.  Les  structures  des  zones  "vers  I'Est"  s'appliquent 
a  ces  voyages  "origlne  Etats-Unis".  "Origine  Europe" 
correspond  a  un  voyage  dont  le  point  de  depart  nontionn£ 
sur  la  billet  est  en  Europe.  Les  structures  de  zones 
"vers  I'ouest"  s'appliquent  a  ces  voyages  "origine  Europe". 

2)  Voir  le  Tableau  2  et  les  notes  qui  s'y  rapportent  pour 

la  structure  de  zone  a  appliquer  pour  la  route  en  question. 

3)  A  etablir  sur  la  base  des  tarifs  de  reference  "Origine  - 
Etats-L'-.is"  au  mo>en  du  syste^e  actuel  de  conversion  des 
coropaqnies  aenennes  en  utilisant  des  facteurs  de  change. 

4)  A  etablir  sur  la  ba^e  des  tarifs  de  reference  "origine  - 
Etats-Unis"  ct  des  taux  d' arh.it  des  banques. 
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7) 


(NOTE  DELETED) 


(NOTE  ANNULEE) 


B)  Notwithstanding  the  definitions  in  Article  1  d  )  v) 

and  vik   the  following  periods  shall  Apply  for  indie 
ted  routes  Spain  -  United  States: 

NYC  -  ACP/UIC/LPA/MAD/SCQ/SVQ/TCI  and  VGO 
Zones  A2  and  B  - 
Basic    15  October  to  14  June  (Westbound)  and 

15  September  to  14  Hay  (Eastbound) j 
PeaX     IS  June  to  14  October  (Westbound)  and 
15  Hay  to  14  September  (Eastbound) 

Zones  Cl  and  C2  - 

Basic      1  November  to  Jl  March, 
Shoulder      1  April  to  14  June  and 
15  August  to  31  October, 
Peak     15  June  to  14  August 


8)  Nonobstant  lea  definitions  de  1 'Article  Id)  v)  et  vi> 

les*    peiriodes    cL-apres     3  •  applxqueront    pOUT    lCB    TOUteS 
Espagne    -    Etats-Ur\ia     indLqueea 

NYC    -    AGP/IXTG/LPA/HAD/SCg/SVQ/TCI     Ct    VGO: 
Zones    A2    ot    D    - 

Base      15  octobrc  au  14  juin  (vers  I'oueot)  et 
15  septembre  au  14  mal  (vera  l'est)i 

POL  ate    15  Juin  au  14  r*ctobre  (vera  I'oueat)  et 
IS  mai  au  14  septembre  (vers  1'est) 

Zones  Cl  et  C2  - 

Base  Icr  novenvbre   au   31   tuaro 

Inteznncdxa ire     ler  avril  au  14  JUin  et 

15  aout  ju  31  octobrei 
Pointe    IS  iuin  au  14  aout 
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B.isic     1  November  to  ID  December  nntl 

25  Decenbcr  to  31  March  (both  directions); 
Shoulder      1  April  to  3O  June, 

IS  September  to  31  October  and 

11  December  to  24  December  (Westbound) . 

I  April  to  31  May, 
IS  August  to  31  October  and 
11  December  to  24  December  (Eastbound) i 
Peak       1  July  to  14  September  (Westbound)  and 
1  June  to  14  August  {Eastbound) 

b)  For  United  States-originating  passengers*  the  floor 
of  each  rone  shall  be  increased  by  US  $  25  when 
outbound  travel  commences  on  Friday,  Saturday  or 
Sunday,  and  by  US  $  25  when  inbound  travel  com- 
mences on  Friday,  Saturday  or  Sunday. 

10)  Where  a  fare  is  well  below  the  floor  of  tha  relevant 
zone,  the  United  Kingdom  recognizes  that  increases 
may  need  to  be  made  progressively 

11)  riYC  means  New  York  area  airports. 

12)  France  and  the  United  States  have  stated  the\r  inten- 
tion to  discuss  and  agree  on  reference  fares  and 

zones  for  other  city-pairs  in  the  near  future 


B.ise 


Intermedia ire 


Pointe 


ler  no v ombre  au  1O  decembre  et 

21-  d«*rcmbrr  uu  31  mars  (dans  lee  deux  sens)  i 

ler  avril  au  "*O  }uin, 

IS  soptembi e  au  31  octobre  et 

11  decembre  au  24  decembre  (vets  1'ouest) 

ler  avril  au  31  mai, 

15  aout  au  31  octobre  et 

11  decembre  au  24  decembre  (vers  1 • est) j 

ler  juillet  au  14  septenbre  (vera  1'ouest)  ct 

ier  3uin  au  14  aout  (vers  1'est) 


b)  Pour  lea  passaaers  "origine  Etatfl-Unis",  le  plancher 
de  chaque  rone  sera  re  1  eve  de  25  $  CU  quand  le  voyage 
aller  commence  un  vendrcdi,  samedi  ou  dimanche,  et  de 
25  5  EU  lorsque  le  voyage  re  tour  commence  un  vcndredi, 
sutedi  ou  dlmanche. 


10)  Lorvqu'un  tarif  est  nettcment  inferieur  au  plancher  de 
la  zone  correspondante ,  le  Royaume~Uni  reconnoTt  qu'il 
pourrait  etre  necessaire  de  le  relever  progress ivement. 

11)  I4YC  cignifie  aeroports  de  la  region  New  York. 

12)  La  France  et  les  Etats-Unis  ont  annonc£  leur  intention 
de  discuter  et  de  convenir  dc  tar  if s  de  reference  et 

de  zones  pour  les  paires  de  villes  autresl  J  dans  un  proche 
avenir. 


I 

C2 

5 


1  "Lea  paires  de  villes  autres"  should  read  "d'aulres  paires  de  viUes" 
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And  Bergen  where  applicable  . 

To  be  established  at  a  level  of  1O3% 
of  the  result  of  applying  Note  3) 
above. 


13)  Ft  Dcrgen  quand  applicable. 

14)  A  etabllr  a  un  niveau  de  1O3\  du  resultat  de 
1 'application  de  la  Note  3)  ci-deasua. 
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TABU  ?  ;  ZOIS  STSUttVlfS  (JCT  iOTKS  AT  SUP  OF  TABLE) 

i  ,  fiT'ocrm  DK  ZOHK  (VOIR  nouns  x  M  fin  nv 


ZOMF 
STRUCTURE 

• 

STRUCTURE 
DF  ZONE 

p*rcr/r<?  ZOHK  CLASS  A  ^Lissra  0ft?  ZONKS  IARIFAIRSS           \ 

DKKP  15) 
DISCOUNT 
C  2 

r^wr  raw 

REDUIT 

2) 
DISCOUNT 
C  1 
TAUX 
REDUIT 

BCONCW 
fl 

rcoNONir 

BUSIMFS* 
A  2 
APFAIRFS 

t)        1 

FIRST           | 
A   1              1 

PRFHTFW          | 

1 

w  nr  ,'unr        1 

PSRCFMTA 

GK  RAMGE  Of 

ZOMF  A  LI* 

7777  W  POURCKNT/ 

Z  1 

50  -  60 

60  -  80 

80   -   120 

120  -   150 

1 

ISO  AND  ARWFj\ 

rr  AU  Bessys] 

2  2 

50  -  65 

65  -   80 

80   -   120 

100  •   150 

1 

150  ANP  ABMF/l 
XT  AU  DKSSUS  \ 

Z  3 

50  -  70 

70  -   80 

80  -   120 

120  -   150 

\ 

]  SO  AND  AROVF/  1 
Ef  AU  DKSSUS  \ 

Z  •* 

50  -  70 

70  -   85 

85   -   US 

115   -  150 

1 
150  4/T/J  AMVR/\ 
FT  AU  DKSSUS] 

Z  5 

50  -  70 

60  -  90 

80   -  120 

120  -  150 

\ 
150  AND  APOVK/] 
FT  All  DF$SVS\ 

<0 

Z  6 

60  -  70 

70  -  80 

80  -   120 

100  -   130 

\ 
130  AMD  ABOVF/\ 
FT  AU  DMSUS] 

5) 
Z  7 

60  -  70 

70  -  80 

80   -   170 

100   -   150 

1 
150  AMD  ABOVF/\ 
FT  AU  DRfifiUS] 

6) 

Z   8 

60  -  70 

70  -  85 

BO   -   120 

3) 

\ 
1)               1 

1 

7) 
Z  9 

65  -  75 

75   -  90 

BO       120 

3) 

1 
T)                   1 
1 

a) 

Z    10 

50   -  70 

70   -   80 

80  -   120 

100   •   1UO 

10)         | 
IHO  ANII  ABOVF/\ 
FT  AU  DF$SUS\ 

9) 

Z   11 

50  -  70 

70  -  fin 

70  -   1?0 

100   -   140 

10)        ! 
inn  AMD  ARWF/\ 
FT  AU  DFSRUS\ 

11) 

Z  12 

55  •  70 

70   -   90 

90  -   110 

!«*} 
120  -   160 

1**)        1 
Ifif)  AMD  AROVK/l 
FT  AU  DESSUSl 

12) 
Z  13 

55  -  75 

75  -  90 

90   -   110 

1U) 
120  -   160 

14}         | 
tfiO  AND  ABOVF/l 
FT  AU  DKSSUS  \ 

13) 
Z   1U 

60  -  75 

75  -  90 

90  -    110 

») 
120   -   160 

JM)       I 
160  AMD  APOVF/\ 
FT  AU  J)W5W5I 

16) 
Z   15 

17) 
55  -  70 

17) 
70  -   90 

90  -   110 

nn  -  150 

1 
150  AMP  AROVr/\ 
W  AH  DFSSll*\ 

19) 
Z   16 

60  -  75 

20) 
75   •   90 

90  -   110 

18) 

\ 
19)                I 

1 

Z   17 

23) 
50   -  70 

21) 
70  •   85 

85  -   115 

22) 
100  AUD  AfiWF/ 
XT  AU  DKSSUS 

1 
ISO  AMD  AflOVF/l 
FT  AU  nKSSUS\ 

Z   18 

50   -  70 

70  -   flS 

80  -   120 

100   -    1*50 

\ 
ISO  AMD  ARM  Ft  ] 
FT  AU  DFSSUS\ 
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9)  Zone  structure  Z  11  applies  in  the  pert  period. 

10)  The  M  pricing  rone  for  AKS-HIA  is  established  on  an 
All-year  basis  by  applying  the  appropriate  Ai  percen- 
tage range  (i.e  £,  140%)  to  the  basic  reference  Care 
level  in  Table  1. 

11)  Zone  structure  Z  12  appliea  in  the  basic  period 

12)  Zone  structure  Z  13  applies  in  the  peak  period, 
except  peak  of  peak  period,  when  zone  structure  Z  14 
appliea  (cf.  Note  13)  below). 

11)  Zone  structure  Z  14  applies  in  the  peak  of  peak 
period  (cf.  Note  7)  to  Table  1) 

14) (Note  Deleted) 


9)   La  structure  de  zone  Z  11  s1  applique  en  peri  ode  depointe. 

1O>  La  zone  tarifaire  Al  pour  AHS-MIA  est  etablie  pour  toute 
1'annee  en  appliquant  IBS  limitea  de  pourcantage  Al 
appropriee*  (a  savoir  ^  14O%)  au  tar if  de  reference  de 
base  du  Tableau  1 . 

11)  La  structure  de  zone  Z  12  s1 applique  en  peri ode  de  base. 

12)  La  structure  de  zone  Z  13  s' applique  en  periode  de  pointe, 
sauf  pour  la  periode  super-pointe  pendant  laquelle  •'applique 
la  structure  de  zone  Z  14  (cf.  Note  13)  ci-dessous) „ 

13)  La  structure  de  zone  Z  14  s1 applique  pendant  la  periods 
super-pointe  (cf.  Note  7)  du  Tableau  1). 


14)  (Note  annulee) 


I' 


15)  As  regards  fare  2  c)  in  Annex  I  to  this  Understanding 
capacity  limits  shall  apply  as  follows. 
Ireland 

15%  of  the  seating  capacity  on  any  one 
flight. 


15)  Pour  ce  qui  cst  du  tarif  2  c)  a  I1 Annexe  1  a  la  presente 

Entente,  les  1  unites  de  c a pa cite  a  * appliqueront  cossie  suitt 
Irlajide .- 

15%  de  la  capacite  en  sieves  sur  un  vol 
donne 


to 
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21)   The  percentage  ranges  of  zone  Cl  for 
f area  1 (c)  and  1 (d)  are  SO-85  and 
8O-85  respectively. 


22)   For  zone  A2  fares,  each  carrier  shall 
have  full  freedom  to  define  Its 
service  levels  to  be  provided  in 
business  class. 

23)  For  United  States  originating  passengers, 
the  percentage  range  for  ^he  C2  Zone  is 
55-75. 


oo 

C7I 

I 


21)  Les  fourchetteo  de  pourcentage  de  la 
zone  Cl  pour  les  tar  if  o  1  (c)  et  I  (d) 
sont,  reapectlvement,  de  SO- 85  et 
90-85. 

22)  Pour  la  zone  tarifaire  A2,  chaque 
transporteur  b£n£ficiera  d'une  entiere 
libertd  dan*  I'etabllasement  des 
nlveavoc  da  service  fournis  en  classe 

affalrea. 

23)  Pour  les  passagers"origin  -Etats-Unis" 

les  pourcentages  de  la  zone  C2  est  de 
55-75. 


5- 


to 
to 

--q 

CO 


NORWAY 

Aviation:    Transport  Services 

Agreement  amending  the  agreement  of  October  6,  1945,  as 

amended. 

Effected  by  exchange  of  notes 
Dated  at  Washington  August  2,  1983; 
Entered  into  force  October  14,  1983. 
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35UST] Norway— Aviation— Aug.  2,  1983 2275 

The  Department  of  State  to  the  Norwegian  Embassy 

The  Department  of  State  refers  to  the  discussions 
that  took  place  in  Washington,  B.C.  from  February  22  to 
February  26,  1983,  between  representatives  of  the 
Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  Norway  with  respect  to  the  Air  Transport 
Agreement  between  the  United  States  of  America  and 
Norway,  signed  October  6,  1945,  as  amended^1]  and  to  the 
Memorandum  of  Understanding  between  the  Government  of 
the  Unated  States  of  America  and  members  of  the  European 
Civil  Aviation  Conference,  signed  December  17,  1982[2]  and 
opened  for  signature  February  1,  1983,  and  to  other 
issues  relating  to  their  civil  aviation  relationship. 
As  a  result  of  these  discussions,  the  Department  of 
State  proposes  that  Paragraph  B  in  the  Annex  of  such  Air 
Transport  Agreement  be  amended  to  read  as  follows: 

"B.   Airlines  of  Norway  designated  under  the  present 
Agreement  are,  except  as  otherwise  specified  below, 
accorded  rights  of  transit  and  non-traffic  stop  in  the 
territory  of  the  united  States,  as  well  as  the  right  to 
pick  up  and  discharge  international  traffic  in 
passengers,  cargo  and  mail  at  the  points  in  the  united 
States  specified  in  the  following  routes: 


eno*    in  T3™r««0  F;P;Q    f;  TTQT  14^3    Q  TTQT  IHftQ    17  TTdT 
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1.  From  Norway  via  intermediate  points  to  (a)  New 
York  and  (b)  Chicago;  in  both  directions.  \J 

2.  From  Norway  via  Greenland  to  Seattle  and  LOS 
Angeles;  in  both  directions.  \_/ 

3.  From  Norway  to  Anchorage,  and  beyond  to  Tokyo, 
japan;  in  both  directions;  provided,  however, 
that  between  Anchorage  and  Tokyo  cargo  may  be 
carried  on  the  lower  deck  only,  and  all-cargo 
services  may  not  be  provided. 

4..    From  Norway  to  San  Juan,  Puerto  Rico,  and 

points  beyond,  with  only  blind  sector  rights 
between  San  Juan  and  points  beyond;  in  both 
directions . 

Note  1:   The  Government  of  Norway  may  select  a 
single  point,  except  Miami,  in  the  contiguous  48 
United  states,  to  which  its  designated  airlines  may 
provide  service  on  routes  1  or  2  in  place  of  any  one 
of  New  York,  Chicago,  Seattle,  or  Los  Angeles.   This 
right  to  change  points  in  the  United  States  may  be 
exercised  only  once  and  not  later  than  two  years 
from  the  date  on  which  this  amendment  to  the 
agreement  enters  into  force.   This  change  will  be 
exercised  by  notifying  the  Government  of  the  United 
States  through  diplomatic  channels  of  the  new  point 
to  be  selected  and  the  point  to  be  given  up, 
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together  with  the  date  on  which  such  change  shall  be 
effective.  Any  such  change  may  not  be  reversed  by 
either  Norway  or  the  united  States.' 

If  this  proposal  is  agreeable  to  the  Government  of 
Norway,  the  Government  of  the  united  States  of  America 
will  be  pleased  to  consider  this  note  and  the  reply  of 
the  Government  of  Norway  concurring  therein  as 
constituting  an  amendment  to  the  Air  Transport 
Agreement,  as  amended,  between  the  two  Governments, 
which  shall  enter  into  force  on  the  same  day  on  which 
the  Government  of  the  united  States  receives  written 
conf  irirration  that  Norway,  Denmark,  and  Sweden  have 
become  parties  to  the  U.S.-ECAC  Memorandum  of 
Understanding  of  December  17,  1982,  opened  for  signature 
February  1,  1983.  [l] 


Department  of  State  /^*7$ 

Washington, August  2,  1983 
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The  Norwegian  Embassy  to  the  Department  of  State 


ROYAL  NORWEGIAN   EMBASSY 
WASHINGTON    DC 


The   Royal  Norwegian  Embassy   hereby   acknowledges 
receipt   of  the  note   of  the  Department   of  State   of  August   2, 
1983,  which  reads   as   follows 

[For   the    text    of   the    U.S.     note,    see    pp.    2-4.] 

In  reply   the  Embassy   has    the  honour   to    state 
that   the  Government   of  Norway   accepts    the   proposal    of   the 
Government   of  the  United  States   of   America  and    agrees    that 
the  note  of  the  Department   and   the    present   reply    shall 
constitute   an   amendment   to   the    Air  Transport    Agreement, 
as   amended,   between  the  two   Governments,   which    shall    enter 
into   force   on  the  same   day   on  which    the   Government    of   the 
United  States   receives  written   confirmation   that   Norway, 

Denmark  and  Sweden  have  become   parties   to  the 

U  S   -ECAC  Memorandum   of  Understanding    of  December    17, 

1982,    opened  for  signature   February    1,    1983 


Washington,   D  C.,    August    2,    1983 

7  n 
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The  Department  of  State  to  the  Swedish  Embassy 

The  EepartTOent  of  state  refers  to  the  discussions 
that  took  place  in  Washington,  D.C.  from  February  22  to 
February  26,  1983,  between  representatives  of  the 
Government  of  the  United  states  of  America  and  the 
Government  of  Sweden  with  respect  to  the  Air  Transport 
Agreement  between  the  United  States  of  America  and 
Sweden,  signed  December  16,  1944,  as  amended, f1]  and  to  the 
Memorandum  of  Understanding  between  the  Government  of 
the  United  States  of  America  and  members  of  the  European 
Civil  Aviation  Conference,  signed  December  17,  1982[2]  and 
opened  for  signature  February  1,  1983,  and  to  other 
issues  relating  to  their  civil  aviation  relationship. 
As  a  result  of  these  discussions,  the  Department  of 
State  proposes  that  Paragraph  B  in  the  Annex  of  such  Air 
Transport  Agreement  be  amended  to  read  as  follows: 

"B.   Airlines  of  Sweden  designated  under  the  present 
Agreement  are,  except  as  otherwise  specified  below, 
accorded  rights  of  transit  and  non-traffic  stop  in  the 
territory  of  the  United  States,  as  well  as  the  right  to 
pick  up  and  discharge  international  traffic  in 
passengers,  cargo  and  mail  at  the  points  in  the  united 
States  specified  in  the  following  routes: 

1.  From  Sweden  via  intermediate  points  to  (a)  New 
York  and  (b)  Chicago;  in  both  directions.  _!/ 

2.  From  Sweden  via  Greenland  to  Seattle  and  Los 
Angeles;  in  both  directions.  I/ 


1  EAS  431,  TIAS  3013,  4073,  6026,  11  Bevans  825,  5  UST  1411,  9  UST  1012,  17  UST 
743 

2  TIAS  10786,  supra  2199 
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3.  From  Sweden  to  Anchorage,  and  beyond  to  Tokyo, 
Japan;  in  both  directions;  provided,  however, 
that  between  Anchorage  and  Tokyo  cargo  may  be 
carried  on  the  lower  deck  only,  and  all-cargo 
services  may  not  be  provided. 

4.  prom  Sweden  to  San  Juan,  Puerto  Rico,  and 
points  beyond,  with  only  blind  sector  rights 
between  San  Juan  and  points  beyond;  in  both 
directions. 

Note  1:  The  Government  of  Sweden  may  select  a 
single  point,  except  Miami,  in  the  contiguous  48 
United  States,  to  which  its  designated  airlines  may 
provide  service  on  routes  1  or  2  in  place  of  any  one 
of  New  York,  Chicago,  Seattle,  or  Los  Angeles.  This 
right  to  change  points  in  the  United  States  may  be 
exercised  only  once  and  not  later  than  two  years 
from  the  date  on  which  this  amendment  to  the 
agreement  enters  into  force.  This  change  will  be 
exercised  by  notifying  the  Government  of  the  United 
States  through  diplomatic  channels  of  the  new  point 
to  be  selected  and  the  point  to  be  given  upf 
together  with  the  date  on  which  such  change  shall  be 
effective.  Any  such  change  may  not  be  reversed  by 
either  Sweden  or  the  United  States." 
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If  this  proposal  is  agreeable  to  the  Government  of 
Sweden/  the  Government  of  the  United  States  of  America 
will  be  pleased  to  consider  this  note  and  the  reply  of 
the  Government  of  Sweden  concurring  therein  as 
constituting  an  amendment  to  the  Air  Transport 
Agreement,  as  amended,  between  the  two  Governments/ 
which  shall  enter  into  force  on  the  same  day  on  which 
the  Government  of  the  United  States  receives  written 
confirmation  that  Sweden,  Denmark,  and  Norway  have 
become  parties  to  the  U.S.-ECAC  Memorandum  of 
Understanding  of  December  17,  1982,  opened  for  signature 
February  1,  1983-f1] 


Department  of  State 

Washington,  August  2,  1983 
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The  Swedish  Embassy  to  the  Department  of  State 
SWEDISH  EMBASSY 

No.     126 

The  Swedish  Embassy  hereby  acknowledges  receipt  of  the 
note  of  the  Department  of  State  of  August  2,  1983,  which 
reads  as  follows. 

[For  the   text   of  the  U.S.    note,    see  pp.    2280-2282.] 

In  reply  the  Embassy  has  the  honor  to  state  that  the 
Government  of  Sweden  accepts  the  proposal  of  the 
Government  of  the  United  States  of  America  and  agrees 
that  the  note  of  the  Department  and  the  present  reply 
shall  constitute  an  amendment  to  the  Air  Transport 
Agreement,  as  amended,  between  the  two  Governments,  which 
shall  enter  into  force  on  the  same  day  on  which  the 
Government  of  the  United  States  receives  written  confirma- 
tion that  Sweden,  Denmark  and  Norway  have  become  parties 
of  the  U.S.-ECAC  Memorandum  of  Understanding  of 
December  17,  1982,  opened  for  signature  February  1,  1983. 


Washington,  August  2,  1983 


Department  of  State 


Washington 
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MULTILATERAL 

Fisheries:  Conservation  of  Salmon  in  the  North  Atlantic 

Ocean 


Convention  opened  for  signature  at  Reykjavik  March  2, 1982; 
Transmitted  b)  the  President  oj  the  Inited  States  of  America  to 

the  Senate  June  22,  1982  (Iteh  Doc,  Ao,  97-25,  97* 

Cong,,  U  Sess,); 
Reported  fawabh  b\  the  Senate  Committee  on  Foreign  Relfc 

tions  August  13, 1982  (5,  Ex,  Kept  Ao,  97-58, 91th  Cong,  2d 

Sess,); 
Advice  and  consent  to  ratification  b)  the  Senate  September  JO, 

1982; 

Ratified  bj  the  President  October  19, 1982; 
Ratification  of  the  United  States  of  America  deposited  with  the 

Council  of  the  European  Communities  November  16, 1982; 
Proclaimed  h  the  President  December  13, 1983; 

b  '  ' 

Entered  into  force  October  1, 
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BY  THE  PRESIDENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 
A  PROCLAMATION 

CONSIDERING  THAT 

The  Convention  for  the  Conservation  of  Salmon  in  the  North  At- 
lantic Ocean  was  open  for  signature  at  Reykjavik  from  March  2  to 
August  31,  1982,  and  was  signed  on  behalf  of  the  United  States  of 
America  on  March  2,  1982,  a  certified  copy  of  which  is  hereto  an- 
nexed, 

The  Senate  of  the  United  States  of  America  by  its  resolution  of 
September  30,  1982,  two-thirds  of  the  Senators  present  concurring 
therein,  gave  its  advice  and  consent  to  ratification  of  the  Conven- 
tion, 

The  President  of  the  United  States  of  America  ratified  the  Con- 
vention on  October  19,  1982,  in  pursuance  of  the  advice  and  con- 
sent of  the  Senate; 

The  United  States  of  America  deposited  its  instrument  of  ratifi- 
cation of  the  Convention  on  November  16, 1982; 

Pursuant  to  the  provisions  of  Article  17,  the  Convention  entered 
into  force  for  the  United  States  of  America  on  October  1, 1983; 

Now,  THEREFORE,  I,  Ronald  Reagan,  President  of  the  United 
States  of  America,  proclaim  and  make  public  the  Convention,  to 
the  end  that  it  be  observed  and  fulfilled  with  good  faith  on  and 
after  October  1,  1983,  by  the  United  States  of  America  and  by  the 
citizens  of  the  United  States  of  America  and  all  other  persons  sub- 
ject to  the  jurisdiction  thereof. 

IN  TESTIMONY  WHEREOF,  I  have  signed  this  proclamation  and 
caused  the  Seal  of  the  United  States  of  America  to  be  affixed 

DONE  at  the  city  of  Washington  this  thirteenth  day  of  December 
m  the  year  of  our  Lord  one  thousand  nine  hundred 
[SEAL]  eighty-three  and  of  the  Independence  of  the  United 
States  of  America  the  two  hundred  eighth. 

RONALD  REAGAN 

By  the  President 
GEORGE  P  SHULTZ 
Secretary  of  State 
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CONVENTION  FOR  THE 

CONSERVATION  OF  SALMON 

IN  THE   NORTH  ATLANTIC  OCEAN 


THE  PARTIES  to  this  Convention, 

RECOGNIZING  that  salmon  originating  in  the  rivers  of  different 
States  intermingle  in  certain  parts  of  the  North  Atlantic  Ocean, 

TAKING  INTO  ACCOUNT  international  law,  the  provisions  on  anadromous 
stocks  of  fish  in  the  Draft  Convention  of  the  Third  United  Nations 
Conference  on  the  Law  of  the  Sea  and  other  developments  in  inter- 
national fora  relating  to  anadromous  stocks, 

DESIRING  to  promote  the  acquisition,  analysis  and  dissemination  of 
scientific  information  pertaining  to  salmon  stocks  in  the  North 
Atlantic  Ocean, 

DESIRING  to  promote  the  conservation,  restoration,  enhancement  and 
rational  management  of  salmon  stocks  in  the  North  Atlantic  Ocean 
through  international  co-operation, 

HAVE  AGREED  as  follows: 


ARTICLE  1 

1 ,  This  Convention  applies  to  the  salmon  stocks  which  migrate 
beyond  areas  of  fisheries  jurisdiction  of  coastal  States  of  the 
Atlantic  Ocean  north  of  36°N  latitude  throughout  their  migratory 
range . 

2.  Nothing  in  this  Convention  shall  affect  the  rights,  claims 
or  views  of  any  Party  with  regard  to  the  limits  or  extent  of  juris- 
diction over  fisheries,  nor  shall  it  prejudice  the  views  or  posi- 
tions of  any  Party  with  respect  to  the  law  of  the  sea. 

ARTICLE  2 

1.  Fishing  of  salmon  is  prohibited  beyond  areas  of  fisheries 
jurisdiction  of  coastal  States. 

2.  Within  areas  of  fisheries  jurisdiction  of  coastal  States, 
fishing  of  salmon  is  prohibited  beyond  12  nautical  miles  from  the 
baselines  from  which  the  breadth  of  the  territorial  sea  is  mea&ured, 
except  in  the  following  areas. 
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(a)  in  the  West  Greenland  Commission  area,  up  to  40 
nautical  miles  from  the  baselines,  and 

(b)  in  the  Noith-Last  Atlantic  Commission  area,  wiLniii 
the  area  of  fisheries  jurisdiction  of  tne  Faroe  Islands 

3    The  Parties  shall  invite  the  attention  of  any  State  not 
a  Party  to  this  Convention  to  any  natter  relating  to  tne  activities 
of  the  vessels  of  that  State  which  appears  to  affect  adversely  the 
conservation,  restoration,  enhancement  or  rational  n-anagenient  of 
salmon  stocks  subject  to  this  Convention  cr  the  implementation  of 
the.  Convention. 

ARTICLE  3 

1  Tne re  is  hereby  established  an  international  organization 
that  shall  be  known  as  the  North  Atlantic  Salmon  Conservation 
Organization,  hereinafter  referred  to  as  the  "Organization". 

2  The  objective  of  the  Organization  shall  be  to  contribute 
through  consultation  and  co-operation  to  the  conservation,  restora- 
tion, enhancement  and  rational  management  of  s^inon  stocks  subject 
to  this  Convention,  taking  into  account  the  best  scicnt-ifir  evidence 
available  c.o  it 

3.  The  Organization  shall  consist  of. 

la)  a  Council, 

(b)  three  regional  Commissions: 

-  a  North  American  Commission, 

-  a  West  Greenland  Commission  and 

-  a  North-East  Atlantic  Commission,  and 

(c)  a  Secretary. 

4.  The  areas  of  the  Commissions  shall  be  as  follows: 

(a)-  North  American  Commission:  maritime  waters  within  areas 
of  fisheries  jurisdiction  of  coastal  States  off  the  east  coast  of 
North  America; 

(b)  West  Greenland  Commission:  maritime  waters  within  the 
area  of  fisheries  ]urisdiction  off  the  coast  of  West  Greenland  west 
of  a  line  drawn  along  44°W  longitude  south  to  59°N  latitude,  thence 
due  east  to  42°W  longitude  and  thence  due  south j  and 

(c)  North-East  Atlantic  Commission,  maritime  waters  east  of 
the  line  referred  to  in  subparagraph  (b) . 

5.  The  Organization  shall  have  legal  personality  and  shall  enjov 
in  the  territories  of  the  Parties  and  in  its  relations  witr  otl.ur 
international  organizations  such  legal  capacity  as  may  be  necessary 
to  perform  its  functions  and  achieve  its  ends   The  immunities  and 
privileges  which  the  Organization,  its  officers  and  staff  and 
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representatives  of  the  Parties  shall  enjoy  In  the  territory  of  a 
State  shall  be  subject  to  agreement  between  the  Organization  and 
the  State  concerned 

6.   The  official  languages  of  the  Oraanization  shall  be  English 
and  French 

7   The  office  of  the  Organization  shall  be  at  Edinburgh  or  at 
such  other  place  as  the  Council  may  decide. 

ARTICLE  4 

1.      The   functions  of  the  Council    shall  be- 
ta)   to  provide   a   forum  for  the    study,    analysis   and   exchange 
of   information   among   the   Parties   on   matters   concerning   the    salmon 
stocks   subject   to   this   Convention,    and  on   the   achievement   of   the 
objective  of  the  Convention; 

(b)  to  provide  a  forum  for  consultation  and  co-operation 

on  matters   concerning  the    salmon   stocXa    in   the  North  Atlantic   Ocean 
beyond  Commission  areas, 

(c)  to  facilitate  the   co-ordination  of   the   activities  of   the 
Commissions   and   to   co-ordinate   the    Initiatives   of    the   Parties   under 
article   2,    paragraph   3; 

(d)  to  establish  working   arrangements   with   the    International 
Council   for   the   Exploration  of   the   Sea  [1]and  other   appropriate 
fisheries  and  scientific  organizations  ; 

(e)  to  make   recommendations   to    the   Parties/    the    International 
Council   for   the   Exploration  of  the   Sea    or  other  appropriate    fisheries 
and   scientific  organizations   concerning   the    urdertaking   of    scientific 
research; 

{f)    to  supervise  and  co-ordinate   the   administrative,    financial 
and  other   internal  affairs   of   the   Organization/    including   the   relations 
among  its  constituent  bodies, 

(a)    to  co-ordinate   the   external    relations   of   the   Organization, 
and 

(h)    to  perform  such  other   functions   as    are   conferred  on    it    by 
this  Convention. 

2       The  Council   shall  have   the   authority    to   make   recommendations 
to  the  Parties   and   the  Commissions  on    matters   concerning   salmon 
stocks  subject   to  this  Convention,    including   the   enforcement   of 
laws  and   regulations/    provided   that    no    recommendation   shall   be    made 
concerning  the   management   of    salmon    harvests   within    the    area  of 
fisheries    jurisdiction  of   a  Party 

3.      Notwithstanding  paragraph    2,    upon    the    specific   request    of    a 
Commission,    the   Council    shall   have   the    authority   to   make    recommenda- 
tions  to   that   Commission  on   regulatory    measures   which   the   Commission 
nay  propose   pursuant   to    this   Convention  . 


1  Done  Sept  12,  1964  TIAS  7628,  24  UST  1080 
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ARTICLE  5 

1.  Each  Party  shall  be  a  member  of  the  Council  and  may  appoint 
to  the  Council  not  more  than  three  representatives  who  may  be 
accompanied  at  Its  meetings  by  experts  and  advisers. 

2.  The  Council  shall  elect  a  President  and  Vice-president  who 
shall  serve  for  two  years.   They  shall  be  eligible  for  re-election r 
provided  that  they  not  serve  for  more  than  four  years  in  succession 
in  each  office.  The  President  and  Vice-president  shall  not  be  re- 
presentatives of  the  same  Party. 

3.  The  President  of  the  Council  shall  be  the  principal  repre- 
sentative of  the  Organization. 

4*   The  President  shall  convene  a  regular  annual  meeting  of  the 
Council  and  the  Commissions  at  a  time  and  place  determined  by  the 
Council. 

5,  Upon  the  request  of  a  Party  with  the  concurrence  of  another 
Party  the  President  shall  call  meetings  of  the  Council  other  than 
annual  meetings  at  such  time  and  place  as  the  President  may  determine: 

6.  The  Council  shall  submit  to  the  Parties  an  annual  report  of 
the  activities  of  the  Organization* 

ARTICLE  6 

1.  The  Council  shall  adopt  its  rules  of  procedure. 

2.  Each  member  of  the  Council  shall  have  one  vote  in  its 
proceedings. 

3.  Except  where  otherwise  provided,  decisions  of  the  Council 
shall  be  taken  by  a  three -quarters  majority  of  the  votes  of  the 
members  present  and  casting  an  affirmative  or  negative  vote.   No 
vote  shall  be  taken  unless  two  thirds  of  the  members  are  present. 

ARTICLE  7 

1   The  functions  of  the  North  American  Commission  with  regard 
to  its  area  shall  be: 

(a)  to  provide  a  forum  for  consultation  and  co-operation 
between  the  members- 

(i)  on  matters  related  to  minimizing  catches  in  the 
area  of  fisheries  jurisdiction  of  one  member  of 
salmon  originating  in  the  rivers  of  another  Party, 
and 
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(ii)  in  cases  where  activities  undertaken  or  proposed 
by  one  member  affect  salmon  originating  in  the 
rivers  of  the  other  member  because,  for  example, 
of  biological  interactions, 

(b)  to  propose  regulatory  measures  for  salmon  fisheries  under 
the  jurisdiction  of  a  member  which  harvest  amounts  of  salmon 
significant  to  the  other  member  in  whose  rivers  that  salmon  originates, 
in  order  to  minimize  such  harvests; 

(c)  to  propose  regulatory  measures  for  salmon  fisheries  under 
the  jurisdiction  of  a  member  which  harvest  amounts  of  salmon 
significant  to  another  Party  in  whose  rivers  that  salmon  originates, 
and 

(d)  to  make  recommendations  to  the  Council  concerning 
the  undertaking  of  scientific  research. 

2.  Each  member  shall,  with  respect  to  its  vessels  and  the 
area  under  its  fisheries  jurisdiction,  take  the  measures  necessary 
to  minimize  by-catches  of  salmon  originating  in  the  rivers  of  the 
other  member. 

3.  Fishing  patterns  in  salmon  fisheries  in  the  North  American 
Commission  area  shall  not  be  altered  in  a  manner  which  results  in 
the  initiation  of  fishing  or  increase  in  catches  of  salmon 
originating  in  the  rivers  of  anothei  Party,  except  with  the  consent 
of  the  latter. 

ARTICLE  8 

The  functions  of  the  West  Greenland  Commission  and  the  North-East 
Atlantic  Commission  with  regard  to  their  respective  areas  shall  be: 

(a)  to  provide  a  forum  for  consultation  and  co-operation  among 
the  members  concerning  the  conservation,  restoration,  enhancement 
and  rational  management  of  salmon  stocks  subject  to  this  Convention; 

(b)  to  propose  regulatory  measures  for  fishing  in  the  area  of 
fisheries  Jurisdiction  of  a  member  of  salmon  originating  in  the 
rivers  of  other  Parties?  and 

(c)  to  make  recommendations  to  the  CounciJ.  concerning  the  under- 
taking of  scientific  research. 

ARTICLE  9 

In  exercising  the  functions  set  out  in  articles  7  and  B,  a  Com- 
mission shall  take  into  account: 

(a)  the  best  available  information,  including  advice  from  the 
International  Council  for  the  Exploration  of  the  Sea  and  other 
appropriate  scientific  organizations  7 

(b)  measures  taken  and  other  factors,  both  inside  and  outside;  the 
Commission  area,  that  affect  the  salmon  stocks  concerned ; 
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(c)  the  efforts  of  States  of  origin  to  implement  and  enforce 
measures  for  the  conservation,  restoration ,  enhancement  T\nd 
rational  management  of  salmon  stocks  in  their  rivers  and  areas 
of  fisheries  jurisdiction,  including  measures  referred  to  in 
article  15,  paragraph  5  (b)  ; 

(d)  the  extent  to  which  the  salmon  stocks  concerned  feed  in 
the  areas  of  fisheries  jurisdiction  of  the  respective  Parties; 

(e)  the  relative  effects  of  harvesting  salmon  at  different 
stages  of  their  migration  routes; 

(f)  the  contribution  of  Parties  other  than  States  of  origin 
to  the  conservation  of  salmon  stocks  which  migrate  into  their 
areas  of  fisheries  jurisdiction  by  limiting  their  catches  of 
such  stocks  or  by  other  measures;  and 

(g)  the  interests  of  communities  which  are  particularly  de- 
pendent on  salmon  fisheries. 

ARTICLE  10 

1   The  Parties  shall  be  members  of  the  Commissions  as  follows: 

(a)  North  American  Commission:  Canada  and  the  United  States 
of  America; 

(b)  West  Greenland  Commission:  Canada,  the  European  Economic 
Community  and  the  United  States  of  America, 

(c)  North-FaF*-  Atlantic  Commission:  Denmark  in  respect  of  the 
Faroe  Islands,  the  European  Economic  Community,  Iceland,  Norway  and 
Sweden 

2.   At  ita  first  meeting  the  Council  shall  review  and  may  by  unanimous 
vote  modify  the  membership  of  the  Wast  Greenland  CommiBBion. 

3*  A  Party  not  mentioned  in  paragraph  1  (b)  may,  at  its  request 
and  upon  the  unanimous  decision  of  the  Council,  become  a  member  of 
the  West  Greenland  Commission  or  the  North-East  Atlantic  Commission 
if  it  is  a  State  of  origin  for  significant  quantities  of  salmon 
occurring  in  the  respective  Commission  area  or  if  it  exercises 
fisheries  jurisdiction  in  that  area. 

4.  Parties  may  participate  as  observers  in  the  deliberations  of 
a  Commission  of  which  they  are  not  members. 

5.  Each  member  may  appoint  to  a  Commission  not  more  than  three 
representatives  who  may  be  accompanied  at  its  meetings  by  experts 
and  advisers. 

6.  Each  Commission  shall  elect  a  Chairman  and  Vice-Chairman  who 
shall  serve  for  two  years.  They  shall  be  eligible  for  re-election, 
provided  that  they  not  serve  for  more  than  four  years  in  succession 
in  each  office.  The  Chairman  and  Vice-chairman  shall  not  be 
representatives  of  the  same  member. 
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7.  Upon  the  request  of  a  member  of  a  Commission  with  the  con- 
currence of  another  member  the  Chairman  shall  call  meetings  of 
the  Commission  other  than  annual  meetings  at  such  time  and  place 
as  the  Chairman  may  determine. 

8.  Each  Commission  shall,  on  a  timely  basis,  make  a  report  of 
its  activities  to  the  Council. 

ARTICLE  1 1 

1.  Each  Commission  shall  adopt  its  rules  of  procedure. 

2.  Each  member  of  a  Commission  shall  have  one  vote  in  its 
proceedings.   In  addition,  in  the  case  of  the  North  American  Com- 
mission, the  European  Economic  Community  shall  have  the  right  to 
submit  and  vote  on  proposals  for  regulatory  measures  concerning 
salmon  stocks  originating  in  the  territories  referred  to  in 
article  18    In  the  case  of  the  North-East  Atlantic  Commission, 
Canada  and  the  United  States  of  America  shall  each  have  the  right 
to  submit  and  vote  on  proposals  for  regulatory  measures  concerning 
salmon  stocks  originating  in  the  rivers  of  Canada  or  the  United 
States  of  Ainerica,  respectively,  and  occurring  off  East  Greenland. 

3.  Decisions  of  a  Commission  shall  be  taken  by  the  unanimous 
vote  of  those  present  and  casting  an  affirmative  or  negative 
vote.   No  vote  shall  be  taken  unless  two  thirds  of  those  entitled 
to  vote  on  the  matter  concerned  are  present. 

ARTICLE  12 

1.  The  Council  shall  appoint  a  Secretary,  who  shall  be  the 
chief  administrative  officer  of  the  Organisation. 

2.  The  functions  of  the  Secretary  shall  be. 

(a)  to  provide  administrative  services  to  the  Organization; 

(b)  to  compile  and  disseminate  statistics  and  reports  con- 
cerning the  salmon  stocks  subject  to  this  Convention;  and 

(c)  to  perform  such  functions  as  follow  from  other  provisions 
of  this  Convention  or  as  the  Council  may  determine. 

3.  The  Council  shall  determine  the  conditions  of  employment  of 
the  Secretary  and  staff. 

4.  The  Secretary  shall  appoint  the  staff  in  accordance  with 
staffing  requirements  approved  by  the  Council.   The  staff  shall  be 
responsible  to  the  Secretary,  subject  to  the  general  supervision  ol 
the  Council. 
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ARTICLE  U 

1    The  Secretary  shall,  without  undue  delay,  notify  the  members 
of  a  Commission  of  any  regulatory  measure  proposed  by  that  Commission 

2.  Subject  to  paragraph  3,  a  regulatory  measure  proposed  by  a 
Commission  under  article  7,  paragraph  1  (b)  or  (c)  *  or  article  8,  sub- 
paragraph  (b) ,  shall  become  binding  on  its  members  60  days  after 
the  date  specified  in  the  Secretary's  notification  or,  if  a  later 
d*te  is  determined  by  the  Commission,  on  sach  date. 

3.  Any  member  in  whose  area  of  fisheries  jurisdiction  a  regulatory 
measure  would  apply  may,  within  60  days  of  the  date  specified  in  the 
Secretary's  notification,  lodge  an  objection  to  it.   In  this  case  the 
regulatory  measure  shall  not  become  binding  on  any  member    A  member 
which  has  lodged  an  objection  may  at  any  time  withdjraw  it.   Thirty 
days  after  all  objections  are  withdrawn  the  regulatory  measure  shall 
become  binding,  subject  to  paragraph  2. 

4.  After  the  expiration  of  one  year  from  the  date  on  which  a 
regulatory  measure  becomes  binding,  any  member  in  whose  area  of 
fisheries  jurisdiction  the  regulatory  measure  apjjlj.ee  may  denounce 

it  by  written  notice  to  the  Secretary.   The  Secretary  snail  innueaxate- 
ly  inform  the  other  members  of  such  denunciation.   The  regulatory 
measure  shall  cease  to  be  binding  on  all  members  60  days  after  the 
date  of  receipt  by  the  Secretary  of  the  notice  of  denunciation  or, 
if  a  later  date  is  indicated  by  the  member,  on  such  date. 

5.  A  Commission  may  propose  an  emergency  regulatory  measure  having 
effect  prior  to  the  expiration  of  the  60-day  period  referred  to  in 
paragraph  2.   The  members  shall  make  best  efforts  to  implement  the 
measure,  unless  there  is  an  objection  by  a  member  within  30  days 
after  the  Commission  has  proposed  it. 

ARTICLE  14 

1    Each  Party  shall  ensure  that  such  action  is  taken,  including 
the  imposition  of  adequate  penalties  for  violations,  as  may  be 
necessary  to  make  effective  the  provisions  of  this  Convention  and 
to  implement  regulatory  measures  which  become  binding  on  it  under 
article  13. 

2.   Each  Party  shall  transmit  to  the  Council  an  annual  statement 
of  the  actions  taken  pursuant  to  paraKratJh  1.   Such  statement 
shall  be  sent  to  the  Secretary  not  later  than  60  days  before  the 
annual  meeting  of  the  Council 
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ARTICLE  15 

1 .   Each  Party  shall  provide  to  the  Council  available  catch 
statistics  for  salmon  stocks  subject  to  this  Convention  taken  in 
its  rivers  and  area  of  fisheries  jurisdiction  at  such  intervals  as 
the  Council  may  determine. 

2    Each  Party  shall  compile  and  provide  to  the  Council  such  other 
statistics  for  salmon  stocks  subject  to  this  Convention  in  its  rivers 
and  area  of  fisheries  jurisdiction  as  required  by  the  Council.   The 
Council  shall  decide  by  unaninous  vote  the  scope  and  form  of  such 
statistics  and  the  intervals  at  which  they  shall  be  provided. 

3.  Each  Party  shall  provide  the  Council  with  any  other  available 
scientific  and  statistical  information  which  it  requires  for  the 
purposes  of  this  Convention. 

4.  Upon  the  request  of  the  Council  each  Party  shall  provide  to 
the  Council  copies  of  laws,  regulations  and  programmes  in  force  or, 
where  appropriate,  summaries  thereof,  relating  to  the  conservation, 
restoration,  enhancement  and  rational  management  of  salmon  stocks 
subject  to  this  Convention  in  its  rivers  and  area  of  fisheries 
jurisdiction . 

5.  Each  year  each  Party  shall  notify  the  Council  of: 

(a)  the  adoption  or  repeal  since  its  last  notification  of  laws, 
regulations  and  programmes  relating  to  the  conservation,  restoration, 
enhancement  and  rational  management  of  salmon  stocks  subject  to  this 
Convention  in  its  rivers  and  area  of  fisheries  jurisdiction, 

(b)  any  commitments  by  the  responsible  authorities  concerning 
the  adoption  or  maintenance  in  force  for  specified  periods  of  time 
within  its  territory  or  area  of  fisheries  Jurisdiction  of  measures 
relating  to  the  conservation,  restoration,  enhancement  and  rational 
management  of  salmon  stocks  subject  to  this  Convention,  and 

(c)  factors  within  its  territory  and  area  of  fisheries  juris- 
diction which  may  significantly  affect  the  abundance  of  salmon  stocks 
subject  to  this  Convention, 

6.  The  notifications  referred  to  in  paragraph  5  (a)  shall  be  sent 
to  the  Secretary  not  later  than  60  days  before  the  annual  meeting 

of  the  Council.   The  notifications  referred  to  in  paragraph  5  (b)  arid 
(c)  shall  be  sent  to  the  Secretary  as  soon  as  practicable. 

ARTICLE  16 

1.   The  Council  shall  adopt  an  annual  budget  for  the  Organization 
The  Secretary  shall  transmit  a  draft  budget  to  the  Parties,  together 
with  a  schedule  of  contributions,  not  later  than  60  days  before  the 
meeting  of  the  Council  at  which  the  budget  is  to  be  considered. 
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2.  The  Council  shall  determine  the  annual  contribution  of  each 
Party  according  to  the  following  formula: 

(a)  30%  of  the  budget  shall  be  divided  equally  among  the 
Parties,  and 

(b)  70%  of  the  budget  shall  be  divided  among  the  Parties  in 
proportion  to  their  nominal  catches  of  salmon  subject  to  this  Con- 
vention in  the  calendar  year  ending  not  more  than  18  months  and  not 
less  than  6  months  before  the  beginning  of  the  financial  year 

3.  The  Secretary  shall  notify  each  Party  of  its  contribution. 
Contrioutions  shall  be  paid  not  later  than  four  months  after  the 
date  of  such  notification. 

4.  Contributions  shall  be  payable  in  the  currency  of  the  State 

in  which  the  office  of  the  Organization  is  located,  unless  the  Council 
decides  otherwise. 

5.  The  contribution  of  a  Party  for  which  this  Convention  has 
entered  into  force  during  the  course  of  a  financial  year  shall  for 
that  year  be  a  part  of  the  annual  contribution  proportional  to  the 
number  of  complete  months  remaining  in  the  year  from  the  date  of 
entry  into  force  for  that  Party. 

6.  *\  Party  which  has  not  paid  its  contributions  for  two  con- 
secutive years  shall  not  be  entitled  to  vote  under  this  Convention 
until  it  has  fulfilled  its  obligations,  unless  the  Council  decides 
otherwise . 

7.  The  financial  affairs  of  the  Organization  shall  be  audited 
annually  by  external  auditors  to  be  selected  by  the  Council. 

ARTICLE  17 

1 .  This  Convention  shall  be  open  for  signature  at  Reykjavik  from 
2  March  to  31  August  1982  by  Canada,  Denmark  in  respect  of  the  Faroe 
Islands,  the  European  Economic  Community,  Iceland,  Norway,  Sweden 
and  the  United  States  of  America. 

2.  This  Convention  shall  be  subject  to  ratification  or  approval. 

3.  This  Convention  shall  be  open  for  accession  by  the  parties 
referred  to  in  paragraph  1  and,  subject  to  the  approval  of  the  Council, 
by  any  other  State  that  exercises  fisheries  jurisdiction  in  the  North 
Atlantic  Ocean  or  is  a  State  of  origin  for  salmon  stocks  subject  to 
this  Convention. 

4.  Instruments  of  ratification,  approval  or  accession  shall  be 
deposited  with  the  Depositary. 
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5        This  Convention   shall  enter   into  force  on   the    first    day  of 
the  month   following  the   deposit   of    Instruments   of   ratification, 
approval  or  accession   by    four   Parties,    provided  that   among   the 
four   Parties    are   two   members   of   each  Commission   and    that    at    least 
one  of  the    two  members   of   each  Commission  exercises    fisheries    juris- 
diction  in   the  Commission   area 

6.      For  each  Party  ratifying,    approving   or   acceding  to  this 
Convention  after  the   deposit   of   the  requisite    instruments   of 
ratification,    approval   or    accession  under   paragraph   5,    it    shall 
enter   into  force   on   the   date   of  entry   into    force  of  the    Convention 
or  on  the   date   of   deposit   of   the   instrument  of   ratification, 
approval   or     accession,  whichever   is   the    later. 

7        The    Depositary   shall    inform  the    signatories   and    acceding 
Parties  of   the   deposit   of  all    instruments   of   rat  if ication f    approval 
and   accession   and   shall  notify    the   signatories   and   acceding   parties 
of  the  date   and  the   Parties   in   respect    of  which   Convention   enters 
into  force  . 

8.      The    Depositary   shall   call   the    first   meeting  of  the    Council 
and   the   Commissions   as    soon   as   practicable    after   the   entry   into 
force    of  this    Convention 

ARTICLE    18 

This   Convention   shall    apply,    insofar   as   the   European  Economic 
Community   is   concerned,    to  the   territories    in   which   the    Treaty 
establishing   the   European    Economic  Community    is    applied    and    under 
the   conditions    laid   down    in   that   Treaty 

ARTICLE    19 

1  .   Any  Party  may  propose  amendments  to  this  Convention  to  be 
considered  by  the  Council    A  proposed  amendment  shall  be  sent  to 
the  Secretary  not  later  than  90  days  before  the  meeting  at  which  it 
is  proposed  to  be  considered.   The  Secretary  shall  immediately 
transmit  the  proposed  amendment  to  the  Parties 

2  The  adoption  of  an  amendment  by  the  Council  shall  require 

the  unanimous  vote  of  the  Parties  present  and  casting  an  affirmative 
or  negative  vote   The  text  of  an  amendment  so  adopted  shall  be 
transmitted  by  the  Secretary  to  the  Depositary  which  shall  immediately 
notify  the  Parties  thereof 

3  kn  amendment  shall  enter  into  force  for  all  Parties  30  da}- 
after  the  date  specified  in  the  notification  by  the  Depositary  o. 
receipt  from  all  Parties  of  instruments  of  ratification  or  approval. 
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A .   A  Party  which  becomes  bound  by  this  Convention  after  an 
amendment  has  entered  into  force  in  accordance  with  paragraph  3 
shall  be  considered  as  a  Party  to  the  Convention  as  amended. 

5   The  Depositary  shall  immediately  notify  all  Parties  of 
the  receipt  of  instruments  of  ratification  or  approval  and  the 
entry  into  force  of  amendments. 

ARTICLE  20 

1.  Any  Party  may  denounce  this  Convention  with  effect  from  31 
December  of  any  year  by  giving  notice  to  the  Depositary  on  or  before 
the  preceding  30  June.   Th-e  Depositary  shall  immediately  inform  the 
other  Parties  of  such  denunciation. 

2.  Any  other  Party  may  denounce  this  Convention  with  effect  from 
the  same  31  December  by  giving  notice  to  the  Depositary  within  30 
days  of  the  date  on  which  the  Depositary  informed  the  Parties  of  a 
denunciation  under  paragraph  1 . 

ARTICLE  21 

1  The  original  of  this  Convention  shall  be  deposited  with  the 
Council  of  the  European  Communities,  referred  to  in  the  Convention 
as  the  "Depositary",  which  shall  transmit  certified  copies  thereof 
to  all  signatories  and  acceding  Parties. 

2  The  Depositary  shall  register  this  Convention  in  accordance 
with  article  102  of  the  Charter  of  the  Urited  Nations. f1] 


1  TS  9tM,  59  Stat  1053,  3  Bevans  1176 
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CONVENTION  POUR  LA  CONSER  I/A  T  I  ON 
DU  SAUMON  DANS  L'ATLANTIQUE  NORD 


LES  PARTIES  a  la  pre"sente  Convention, 

RECONNA ISSANT  que  1 es  seumons  onginaires  dee  cours  d  '  eau  de  diTfiirents  CLuts 
mtflangent  dana  certaines  parties  de  1'Atlantique  Nord, 

PRENANT  EN  CONSIDERATION  le  droit  international,  lea  dispositions  relatives  at 
stocks  de  poisaons  enedromes  figurant  dans  le  proiet  de  convention  de  la 
Lroisieme  conference  dee  NuLione  unies  sur  le  dtujt  de  la  mer,  ainsi  que  a'aut 
e'le'ments  nouveaux  intervenua  dana  lee  instances  Internationales  t?n  ce  qui 
concerne  les  stacks  de  poissons  anadroraes, 

DESIRANT  promouvoir  le  collecte,  1'analyae  et  la  diffusion  d  '  i  n f o rme 1 1  cms 
scient i f i ques  concernant  lea  stocks  de  aaumon  dans  1'Atlantaque  Nord, 

DESIRAN1  promouvoir  la  conservation,  la  reu taurat i on ,  1 ' ace r o j u semen t  e L  t  » 
gestion  rationnelle  dee  stocks  de  saumon  dans  1 ' A 1 1  an 1 1 que  Nord  grace  a  la 
cooperation  Internationale, 

50NT  CONVENUES  OE  CE  QUI  SUIT  • 


ARTICLE  1 

1  La  pr6sente  Convention  e1 applique  aux  stocks  de  saumon  qui  miqrent  uu-dch 
des  zones  de  Jundiction  de  pftche  des  Etata  cotiers  de  I'oce'an  Atlantique  au  noi 
de  36°  de  latitude  nord,  tout  au  long  de  Jeur  parcours  migratoire 

2  Aucune  disposition  de  la  prdaente  Convention  ne  porte  atteinte  aux  clroiLu. 
pretentions  ou  vuee  d'une  Partie  en  ce  qui  concerne  les  limites  ou  1'^tenduu  Ji 
la  jundiction  en  matiere  de  peche,  ni  ne  pre"juge  des  vues  ou  positions  d'un<_ 
Partie  en  ce  qui  concerne  le  droit  de  la  raer 


ARTICLE  2 

1,     La    peche    du    eaumon    eet    interdite    au-dela    des    limites    des    zones    de 
jundiction    de    poche    dee    Etets    cotiers 

2      A    1'intarieur    dee    zonea    de    juridiction    de    pftche    des    Etats    cotiers,  lu    fitt 

du    aaunon    eat    interdite    au-dela    de    12    milles    marina    dee    lignes    de    base    a  puilu 

desquellea    la    largeur    de    la    mer    territonale    eet    meaur6e,     sauf    en    ce    qui  corn  i  i  . 
lea    zones    suivantea    : 
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a>  dana  la  /one  relevant  de  !•  co*p*tence  de  la  Commission  .u  Greenland 
occidental,  Juaqu'h  40  millet  manna  I  pertir  dea  lignes  d-  bise  ,  at 

b)  dana  !•  rone  relevant  de  la  competence  de  la  Commission  tie  1  '  At  1  ant i quv 
du  Nord»E9t,  a  1'Lnteneur  de  !•  zone  de  JuridJction  de  peche  des  UPS  I  trot 

3   Leo  Parties  *ppelleront  1'attention  de  tout  Etet  qui  n'ast  pas  Partie  d  la 
pjrfsente  Convention  aur  toute  question  concemant  les  activites  aet  navirea  de 
cet  Etat  qui  paraiaeent  porter  prejudice  a  la  coneer VB t ion ,  A  la  r«a taurs t ton ,  fc 
1 ' accroiaaeMent  ou  4  la  gestion  ritionnclle  de*  atocke  je  saumon  r«is»nt  1'objet  de 
la  prAatntt  Convention  ou  encora  A  la  mlae  en  oeuvre  de  la  preaenLe  Convention 


ARTICLE  3 

1  11  eat  Lnatitue  par  lea  prdaentea  una  orqanlaation  int erna L lonale  appelrfe 
"Organiaat ion  pour  la  eonaervation  du  aaunon  d«  1'Atlantique  Nord".  ci-aprea 
denommee  " I ' Organ iaat 1  on" 

2  L ' Orqaniaat ion  a  pour  objectlf  de  contribuer,  par  le  woie  ac  la  consul- 
tation et  de  la  cooperation,  ft  l«  conaervrt i on ,  a  la  rea t aura 1 1  an ,  *  I'acrroii- 
aenent  et  a  la  qeetion  ratlonnalle  d«s  atocUt  da  aaunon  faisant  1'objet  de  In 
prdaonle  Convention,  en  tenant  conpte  daa  naillvures  i n f o rma t ; ons  sc » rn t i T i ques 
diaponiblea 

3  L 'Qrqanlaat Aon  eat  conpoaee 

" )  d ' un  Conaa  i 1 , 

b)  oe    troia    Comanaaiona    rtfqlnnaleai 

-  una    Commission  nor  d-a«e  r  i  en  me  , 

-  un«    Co«nl««ion  du    Greenland    occidental     at 

-  un«    CcunmJ  s«ion  da    1'Atlantique    du    Nord-Csl,    et 

c)  d'un    S«cr*lalra. 


Lea  jona*  relavant  da  la  coup 4  tone a  dee  CoiMlaaiona  aont  deTir 


•  )  Coai«i«aion  nord-»«t r Icaina  i  !••  eao»  »>aritl»es  aituaea  I  1'iotarieur 
d«a  zon«a  de  Jurldlctlon  de  peche  dee  Ctatw  cotiera,  au  large  de  la  c&te  eat.  de 
I'Amdrique  du  Nard  , 

b)  CoAMleaaon  du  Crocnland  occidental    l«e  tau*  *BTI  Lines  eitu^ra  & 
I'intdrieur  da  la  zon«  de  Joridiction  dc  peche  «u  large  de  la  cote  du  Greenland 
occidental,  b  1'oueet  d'une  liqne  trace*  le  long  de  44"  longitude  oueat  wers  le 
•  ud  Juaqu  b  39'  latitude  nord,  da  la  plein  eat  Juaqu1*  ^i?'  longitude  Quest  et, 
ensulta.  plain  aud  i  et 

c)  Coaaleaion  da  1  '  A tl ant iqu*  du  Nord-Cet    lea  e»ui  m»rit:me9  B^tueea  A 
1'eat  de  le  liqne  w*aee  a  1'alinie  b). 

3   L  '  Orginiatr  i  on  eet  dotae  da  !•  pereonna  1 1 1 4  Jundiaue  et  jouit,  sur  le 
terrltoire  dea  Pertiee  «t  dan«  e«s  raletiona  »v«c  d'autrev  organ 1 5 a t i ona 
interna t 1 onalee ,  de  la  cepeeite  juridioue  necraaeire  »  1  e«ercice  de  sea 
Fonctlona  el  a  !•  realieatjan  de  e»s  objicti'i   Lea  inmunites  et  privileges  dont 
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1 '  Or  gamsat  ion  ,  ses  fonctionna  ires  et  son  personnel  ainsi  que  les  repre"sen  tan  LG  dc- 
Parties  be"neficient  sur  le  territoire  d'un  Etat  font  1'objet  d'un  accord  entre 
1 ' Organisation  et  1'Etat  concern^ 

6  Les  languea  officielles  de  1' Organisation  sont  1'anglais  et  le  francos 

7  ['Organisation  a  son  siege  &  Edimbourg  ou  en  tout  autre  lieu  decide  pai  le 
Conseil 


ARTICLE  4 

1  Le  Conseil  exerce  les  fonctiona  suivantes  : 

a)  il  constitue  une  instance  pour  1'fitude,  1'analyse  et  1'echange  d'mFor- 
mations  entre  les  Parties  sur  les  questions  concernant  les  stocks  de  saumon 
faisant  1'objet  de  la  pre'sente  Convention  et  aur  la  realisation  de  i'obiectif  de 
la  Convention  , 

b)  il  constitue  une  instance  pour  la  consultation  et  la  cooperation  au 
sujet  da  questions  concernant  lea  stocks  de  seumon  de  I'/Ulantique  Nord  se 
trouvant  uu-dele  dea  limites  des  zones  relevant  de  la  competence  des  Commissions  , 

c)  il  facilite  le  coordination  dea  actiwite's  dea  Commissions  et  coordonne 

les  initiatives  prises  par  les  Parties  an  application  de  1'article  2  paragraphe  3  , 

d)  il  fixe  dea  modalite's  de  collaboration  avec  Je  Conseil  internat  jondl  pour 
1  '  e>p  lornL  ion  de  la  mer  et  avec  d'autrcs  organisations  roNp6tcn  tei^  un  (ndLHsiu 
gcientiTaque  et  tn  matiere  de  pfiche  , 

e)  il  fait  des  recommendations  aux  Parties,  eu  Conseil  international  poui 
1  '  exploration  de  la  mer  et  a  d'autres  organisations  compe'tenteij  en  matiere 
scientifique  et  en  matiere  de  p&che,  au  aujet  de  projets  de  reiherche  scientifique  , 

f)  il  supervise  et  coordonne  les  activite's  administrat  ives,  les  activHeb 
financiferes  et  les  autres  activit^s  internes  de  I1  Organisation,  y  comprib  let, 
relations  entre  ses  organes  constitutifs  , 

g)  il  coordonne  les  relations  ext6neures  de  1  '  Organisation  , 

h)  il  exerce  toutes  autres  fonctions  qui  lui  aont  confe're'es  par  la  presente 
Convention 

2  Le  Conseil  est  habilita  a  faire  des  recommandat  ions  aux  Parties  et  aux 
Commissions  sur  lea  questions  relatives  aux  stocks  de  saumon  faisant  1'objet  de 
la  pre'sente  Convention,  y  compns  la  mise  en  application  des  loia  et  reglements, 
sous  reserve  qu'aucune  recominandat  ion  ne  soit  faite  au  sujet  de  la  gestion  de  la 
peche  du  saumon  a  1'interieur  de  la  zone  de  jundiction  de  peche  d'une  des  P 


3t  Nonobstant  le  paragraphe  2,  le  Conseil  peut,  a  la  demande  expresae  d'unc 
Commission,  faire  dea  recommendations  a  cette  Commission  au  sujet  de  mesureb  de 
r^glementation  que  la  Commission  peut  proposer  en  vertu  de  la  pr^sente  Convention 
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ARTICLE  5 

1  Chscune  dee  Parties  es  t  membre  du  ConseiJ  el  peut  y  d^bjgner  Iruis 
reprtfsentants  au  plus  qui  peuvent  etre  accompa gnes ,  lors  des  session*,  0  '  t.  *i*er  i., 
e  t  de  consei 1  le  rs 

2  Le  Conseil  elit  un  president  et  un  v  ic  e-  pres  ident  bont  le  mirMt  e*,l  el  i-  dn.x 
ana.  Ce  mandat  peut  etre  renouvel<5  sous  reserve  qu'il  n'excfede  pas  UOL  dureie  be 
quatre  ans  cons^cutiTa  dans  chacune  des  Fonctions.  Le  president  et  le  vice- 
president  ne  peuvent  fitre  Jee  representants  d'une  »6me  PartJfr 

3  Le  president  du  ConseiJ  eat  le  principal  reprtfsen tant  de  1  Organisation 

4  Le  president  conv/oque  cheque  annee  une  ses3ion  ordinaire  du  Conseil  ainsi 
que  des  Commissions,  aux  dates  et  lieux  fix6s  par  le  Consei] 

5  A  la  demande  d'unc  Partae,  appuy^e  par  une  autre  ParLie,  le  president 
convoque  dee  sessions  du  conseil  autres  que  lea  sessions  annuellea  et  en  fixe 
les  JUeux  et  dates 

6  Le-  Coneeil  soumet  aux  Parties  un  rapport  annuel  sur  les  actiuites  de 
1  *Q rgani sat  ion 


ARTICLF  L 

1  Le    Conseil    adopte    son    reglement    inteneur 

2  Cheque    membre    du    Conaeil    dispose    d'une    uout 

3  Sauf    di9pOSation    contraire,     lea    decisione    du    Conaeil  sont    prises    a    la 
•ajofitd    des    trois    quarte    dee    woix    des    membres    presents    et  uotant    par 
1'affipniBtiwe    ou    par    U    neqativ/e       11     n'est    proced*    A    aucun  vote    si    les    deux 
tiers    des    membres    ne    sont    pas    presents 

ARTICLE    7 

1       L*e    functions   de    U    Connuaaion    nor  d-antf  ri  ca  me    en    ce    qui    concern^    aa    zone 
sont    les    aui vante s 

a)    .11.    constitue    un.    .nstance    pour    I*    con.ulteUon    et    la    cooperation 
entre    les    membres 

O    aur    le.   qufBtiona    l^es    a    la   plus    grande    reduction    possible    des 
captures,    dans    la    rone    de    juridiction    de    peche    d 'un    membre,     de 
aaumon    origmaire    dee    cocrre    d'eau    d'une    autre    Partie,    «t 
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ii)  dans  les  cae  ou  lea  activates  entrepnses  ou  envisagaes  par  un  membi  e  unL  une 
incidence  aur  le  aaumon  onqinaire  des  cours  d'eau  de  1'autre  membre,  en 
raison  notamment  d'intertictione  bioloyiques  , 

b)  clle  propose  den  mesures  de  regl  emento  t  j  on  pour  les  puchtncs  de  £id  union  qui  relevcni 
de  IB  jundiction  d  '  un  membre  et  qui  capturent  des  quantite's  de  seumon  qui  sont 
importantes  pour  I'autre  membre  dans  les  cours  d'eau  duquel  cc  aaumon  trouve  son  oiigjne, 
dans  lo  but  de  re'duire  le  plus  possible  ccs  captures  , 

c)  elle  propose  des  mesures  de  re"gl  ement  a  t  ion  pour  les  pecheries  de  seumon  qui  relevant 
de  la  jundiction  d  '  un  membre  et  qui  capturent  des  quantite's  de  suumon  qui  bonL 
importantes  pour  une  autre  Partie  dens  les  cours  d'eau  de  laquelle  ce  caumon  tiouve  bon 

u  L  i  u,  i  ne  i  e  t 

d)  cllo  fait  dee  recommendations  au  Conaoil  au  sujet  de  projets  de  r  L.  L  he  i  rhe 
scien  L  j  f  i  que 


et  so  /one-  UL  |ui  i  tl  j  i  I  ion 
prjscs  accessn  i 


2  Lhaquc  membre  prend»  en  Le  quj  concerne  ara  navireu  et  so  /on 
de  pcche,  log  me  sure  a  ndceosaires  pour  r^duire  le  plus  po.suible  leb 
de  aaumon  oricjinajre  des  cours  d'eau  dr  I'autre  membre 

3  Les  structuies  de  la  peche  du  aaumon  dans  la  /one  do  lu  Cammjsfiion  nord- 
emerjraine  nu  seront  pas  modj  fi^eo  d  '  une  manien  se  traduisanL  par  Ic*  rtcmti  r  nyc 

d  '  act  i  u  i  L(*n  tic  pcche  ou  1  '  ocr  ro  j  osomenL  dea  caplures  en  cr  qui  roiiLtrnc.  It  b  luinnri 
originuire  <!OH  cours  d'oau  d'une  autre  Purtie,  ',auf  conben  t  enient  de  rcllt-Li 

ARTfClF  8 

Les  fonctions  de  la  Commission  du  Greenland  occidental  et  dp  la  Commission  de 
1'Atlantique  du  Nord-Eat  en  ce  qui  concerne  leur  zone  respective  sont  les 
suivontea 

a)  elles  constituent  une  instance  pour  la  consultation  et  la  coop£r*itiun  eriLit 
lea  membres  en  ^/ue  de  la  conaer  wal  ion  ,  de  la  le  tauration,  de  J  '  JCL  ro  i  b  acinent  ct  I!L  lu 
gestion  rationnelle  dee  stocks  de  saumon  TaibanL  1'objet  do  la  pr^sente  Convention  , 

b)  elles  proposent  des  mesures  de  regl  emen  La  t  i  on  concernant  la  pcche,  dun^ 
la  zone  de  juridictlon  de  peche  d  '  un  merabre,  de  aaumon  onginaire  des  couij 
d'eeu  d'uuLros  Parties  ,  et 

c)  ellaa  font  dee  recommtind*j  t  lune  au  Conaeil  au  sujet  de  projetj  dc  in_huichL 
acienti  fi  que 

ARTICLE  9 

Loraqu'alle  exerce  lea  fonctions  d^finiea  aux  articles  7  et  B,  une  Commission 
doit  tenir  compte  des  dlements  suivants 

a)  lee  meilleuree  i  n  For  me  t  ions  diaponibles,  y  compris  1'awis  du  Conseil 
international  pour  1  '  explore  tion  de  la  mer  et  d'autrea  organisations  BC  len  t  i  f  i  ques 
competentes  , 

b)  lee  meaures  prises  et  d'autres  fecteura,  tant  fa  I'inte'rieur  qu  '  &  J'exterieur 
de  la  zone  relevant  de  la  competence  de  la  Commission,  gui  ont  une  mcjdcriLi  ^ui 
stocks  de  saumon  concern^s  , 
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c>  le&  efforts  d4plo)6E  par  lea  [taU  d'origme  en  vue  de  mettre  en  u^m/re 
et  de  fijjre  respecter  Jes  mesures  de  conservation,  de  restBurat  ion  ,  d  '  acc.ro  is  bennni 
et  de  gestion  rationneJle  des  stocks  dc  oaunon  dana  leure  cours  d'eau  el  d<inL  lour-  2^1 
de  jundicUon  de  peche,  y  compris  les  meaureu  wishes  b  1'artiele  1^  peragrjptiL  L 

d)  la  mesure  dens  laqualle  les  stocks  de  eaunon  concernds  B'elimentenl  dans  let 
zones  de  jundiction  de  pdcNc  dea  Parties  en  causa  , 

e)  I'mcidence  xelytiue  de  la  peche  du  BBumon  a  diTf^rentes  itapea  de  sa  migreLicin  , 

D  la  contribution  dea  Parties  autrea  qua  lei  Etata  d'origine  ^  la  conservation 
des  stocks  de  seumon  migrant  dans  Jeurs  jonee  de  juridicLion  de  piche,  en  limitant 
leura  captures  de  cee  stocks  ou  par  d'autres  ni&uras  ,  el 

g)  Ifb  int^rets  dea  communaute'e  qui  aont  par  t  icui  icrement  tnbuUiree  de  U  p£che 
du  saumon 

ARTICLE  10 

1  Les    Parties  aont   nenbrea  des   Commionona    com  roe   mdiqu6   ci-apres 
aJ    Commission  nord-amdncaine       Canada   et    Etata-Unia   d'Aro^rique    , 

D)    CommiBBjon  du   Greenland  occidental        Canada,    Comnunaute'    ficonomjque   turoprfenru 
et    Elats-UniB   d  '  Apuirique    , 

c)    Cuntnuusion  de    1'Atlontique  du   Nord-Cbt        DanemurU   poui    loo   Men   Tdrod,    ImiuuuiMiiLf 
(icunofn  ique    europiennc,    Islande,   Norveqe  et   Sutde 

2  Lors   de   6b   premiere   session,    Je  Coniall    rdexninine    lo   composi  Lior-  de   IH   tommission 
du   uioenldnd  occidental    et   peut   modifier   cette   cumpooition  par   une   d6cuion  piue 

a    1    unan  im  j  t  if 

)  Une  Partie  non  mentionn^e  au  peragriphe-  1  b)  peut,  ft  sa  demande  ct  sur 
derision  unmine  du  Conecil,  devenir  menbre  de  la  Conniaeion  du  Greenland  occidental 
ou  de  la  Cornniieolon  de  1'Atlintique  du  Nord-Cat  •:  ell*  eat  un  Ctat  d'ongmc 
ae  quantities  i  mpo  r  t  antoa  de  aaunon  Be  trouvant  done  lo  zone  relevant  Je  lu  conpdtence 
de  la  Comn-iieaion  concernie  ou  ai  die  exerce  dana  cette  zone  une  jurldiction  de 

^  Lee  Parties  peuvent  participer  en  qua  lite"  d  'obaeruateura  aux  deliberations 
d'une  Commission  dont  ellea  ne  aont  paa 


b  Cheque  nenbre  d^oigno,  au  a«m  d'une  Conmiaaion,  troie  repre1  ientants  au 
plus  qui  peuvent  etro  accompagndi,  lora  dea  seiiiona,  d'enperta  et  de  conaeillers 

6  Cheque  Commission  41it  un  president  at  un  vice-pr4aident  done  le  mandat  eat 
de  deufc  ana  Ce  aendat  peut  etre  renouuel^  eoue  rdeerve  qu'M  n'exceae  p*<3  une  duriic 
de  quatrc  ana  cone^cutHa  dana  chacone  dec  fonctiona  Le  president  et  le  uice- 
ne  peuuent  itre  las  repriient  in  1  8  d'un  nine  leinbre 
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7  A  la  demende  d'un  membre  de  la  Commission,  appuye'e  par  un  autre  merobre,  Ic 
president  convoque  des  sessions  de  IB  Commission  eutres  que  les  sessions 
annuelles  et  en  fixe  les  lieux  et  dates 

8  Cheque  Commission  transmet  pd  nodiquemen  t  un  rapport  d'activite"  au  Conseil 


ARTICLE  11 

1  Cheque  Commission  adopte  son  reglement 

2  Cheque  membr^  d  une  Cnmrniscion  dispose  d'une  uoix  En  outre,  dans  le  CBS  de 
la  Commission  nord-amd  ncaine  ,  la  Communaute'  e"conomique  europe"enne  jouit  d'un 
droit  de  presentation  at  du  droit  de  vote  pour  les  propositions  de  mesuree  de 
rdglementation  concernant  leg  stocks  de  ssumon  origineires  des  terntoires  vise's 

a  1'article  IB  Dans  le  cas  de  la  Commission  de  1'Atlantique  du  Nord-est,  le  Canada 
et  les  Etats-Unis  d'Ame'nque  jouissent  checun  d'un  droit  de  presentation  et  du  droit 
de  vote  pour  les  propositions  de  meaures  de  rdglementation  concernant  les  stocks  do 
saumon  onninaireD  respectivement  des  coure  d'eau  du  Canada  ou  des  Ctats-Unis 
et  se  trout/ant  au  large  du  Greenland  oriental 

3  Les  decisions  d'une  Commission  sont  prises  a  I'unanimit^  de  ceux  qui  nont 
presents  et  qui  wotent  par  1  'a  ffirmative  ou  par  la  negative   II  n'est  pror^d^  a 
aucun  uote  si  les  deux  tiers  de  ceux  qui  ont  un  droit  de  vote  sur  la  question  en 
cause  ne  snnt  pap  presents 


ARTICLE  12 

1  Le  Conseil  nomme  un  Secretaire,  qui  est  le  plus  haut  fonctionnai  re  de 
1  'Organisation 

2  Les  fonctione  du  Secretaire  sont  les  suiwentes 

a)  il  assure  les  services  edministreti  fa  de  1  'Organisation  , 

b)  il  dtablit  et  diffuse  dee  atatifitiques   et  rapports  concernant  les  stocks 
de  saumon  faiaent  1'objet  de  la  pr£eente  Convention  ,  et 

c)  il  exerce  les  fonctions  qui  d6coulent  d'autree  dispositions  de  la 
pre*sente  Convention  ou  qui  peuvent  lui  §tre  assignees  par  le  Conaeil 

3  Le  Coneeil  fixe  IB  ststut  du  Secretaire  at  du  personnel 

k  Le  Secretaire  nomine  le  personnel  en  fonction  des  besoina  approuv^e  pai  le 
Conseil  Le  personnel  est  responsable  devant  le  Secretaire  et  placd  sous  le 
controle  gtfndral  du  Conseil 
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ARTICLE  13 

1  It;  Secretaire  nolifje  sans  retard  a  u  x  membrea  d'une  Commission  t  <  u  i  •  '••   i 
de  r£gl ement a t i on  propoetie  par  cette  Commission 

2  Sous  reserve  du  paragraphic  3,  une  mesure  de  reglementation  proposer  pai  unr 
Commission  conf"orm£ment  a  1'artirle  7  peragrophe  1  b)  ou  c),  uu  ft  1  '  <i  i  I  i  c  i  f  Li  tj 
deoient  obligatoire  pour  ses  membrea  60  jours  apres  la  date  indiquee  dani.  lu 
notifiration  du  Secretaire  ou  6  toute  date  ulterieure  qui  pourrait  etre  fixbc  p.nr 
la  C  omm i 3  3 i on 

3  ""out  membre  dans  la  zone  de  jurjnictjon  rln  pnche  rtuqucJ  un<*  mesure  de 

riig  1  pmen  t  a  1 1  on  a  '  appl  i  que  ra  1 1  oeut  formuler  une  objection  a  l^encontre  de  cette 
meaure  dans  un  delai  de  60  joura  a  compter  de  la  date  indiquee  dans  Id  nutificuLiun 
du  Secretaire   Dans  ce  cae,  la  meaure  de  reglement at i on  ne  devient  obligatoire  pour 
aucun  membre   Un  membre  qui  a  Formula"  une  objection  peut  a  tout  moment  la  retiior 
Sous  reserve  du  paragraphic  2,  la  mesure  devient  obligatoire  30  lours  apres  le  retrnit 
de  toutes  les  objections 

6   Un  an  epres  la  date  a  laquelle  une  mesure  de  reqlementa t i on  est  dewenue 
obligatoire,  tout  menbre  dana  la  zone  de  jundiction  de  peche  duquel  cette 
me  sure  b'opplique  peut  la  ddnoncer  par  notification  ecnte  au  Secretaire   Le 
Secretaire  informe  immed i B L eman t  lea  eutrea  membrea  d'une  telle  denoncintion 
La  mesure  de  r eglemen te t ion  n'eot  plus  obligatoire  pour  nucun  membre  60  jours 
anree  la  date  de  reception  par  le  Secretaire  de  la  notification  de  denonciatinn 
ou  a  toute  autre  date  ult6rieure  qui  pourrait  fitre  indiquee  par  le  membre 

>•   Une  Commission  peut  proposer  une  meaure  de  rfig  1  entente  t  ion  d'urgence  prenant 
eTfet  ai/ant  1  '  e  xpi  r  a  L  ion  du  delel  de  60  jourc  uisd  au  poregraphe  2   Lou  mimbro'* 
deploient  un  maximum  d'efforta  pour  eppliquer  la  mftaure,  sauf  GI  un  wembre  a 
Tormule  une  objection  dans  un  delai  de  30  jours  a  compter  de  la  date  h  laquelle 
cetle  mesiire  a  &\.&  propoaee  p«r  Ja  fomni  i  a  e  1  on 

ARTICLE  1« 

1  Chaque  PprMe  veille  a  ce  que  aoient  prleea  les  cneaures  neceaaaires,  y  compris 
1'impoeitlon  de  eencUona  ndtquateB  en  caa  d  '  i  n  f  rac  1 1  on  ,   pour  donner  effet  BUK 
dispositions  de  la  preeente  Cnnu-»ntjnn  .t  appliquer  les  roeaurea  de  r  eg  I  ement  o  I  i  on 
qui  prennent  un  caractere  obligatoire  pour  elle  BUK  termes  de  1'article  13 

2  Chaque  Ptrtie  trftnamet  au  Conaeil  un  compte  rendu  annuel  des  mesures  prases 
en  wertu  du  p.ragraphe  1   Ce  compte  rendu  e»t  adreae*  au  Secretaire  au  plus  tard 
60  jours  avant  la  date  de  le  »eaaion  annurlle  du  Conseil 
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ARTICLE:  is 

1  Cheque  Partie  fournit  au  Conseil  las  statietiquee  de  captures  dont  elle 
dispose  en  ce  qua  concerns  les  stocks  ce  fiaurnon  faiaant  1'objet  de  IB  pre"sente 
Convention  captures  dans  ses  coura  d'eau  et  dans  SB  zone  de  juridiction  de 
peche,  BUK  interualles  fixe's  par  le  Canae.il 

2  Cheque  Partie  etablit  et  fournit  au  Conaeil  toutes  autres  statistiquea 
demande'es  par  calui-ci  en  ca  qui  concerne  lea  stocks  de  aaumon  faiaant  1'objet 
de  le  presents  Contention  et  se  trouvant  dans  ees  coura  d'eau  et  dans  aa  zone 
dc  juridiction  de  pfiche   Le  Conaeil  decide  a  1'unanimitrf  <J*  IB  portde  at  de  la 
forme  de  cea  statia tiques,  ainsi  que  dea  interuelles  auxquels  ellea  doivent 
etre  fourniea. 

3  Cheque  Partie  transmet  au  Conseil  toutee  autres  informations  scient i f iques 
et  a tetist iquee  disponibles  que  celui-cl  pourrait  demander  aux  fins  de  la 
pre"sente  Convention 

A   A  la  demande  du  Conaeil,  chaque  Partie  tranamet  a  celui-ci  dea  copies  des 
lois,  reglements  et  programmes  en  vigueur  ou,  le  cas  e"ch6antF  dee  resume's  de 
ceux-ci,  concernant  la  conservation,  la  restaura t  ion ,  1 ' accroiaaemen t  et  la 
gestion  rationnelle  dea  stocks  de  saumon  faisant  1'objet  de  la  pr£sente 
CnnvenMnn  et  ae  trouvant  dans  see  coure  d'eau  et  dans  sa  zone  de  juridiction 
de  peche 

5   Chaque  annee,  chacune  dee  Parties  notifie  au  Coneeil 

a)  1'adoption  ou  1  '  abrogation ,  depuie  la  derniere  notification,  deb  IQJS, 
reglementa  et  programmeB  concornant  la  conservation,  la  restaurat ion , 

1  '  accroi esemen t  et  la  geetion  rationnelle  des  stocks  de  saumon  Taisant  1'objet 
de  le  prdeente  Convention  et  se  trouvant  dane  ses  coure  d'eau  et  dans  sa  zone 
de  juridiction  de  peche  , 

b)  tout  engagement  pris  par  lea  autoritee  responsables  en  ce  qui  concerne 
1'adoption  ou  le  main  t  a  en  en  v/igueur,  pour  des  pgnodes  determin^es,  aur  son 
temtoire  ou  dans  sa  zone  de  Juridiction  de  peche,  de  meeures  relatives  a  la 
conservation,  a  la  raatauration,  a  1 ' eccroieaement  et  a  la  geation  rationnelle 
des  stocka  de  aaumon  faiaant  1'objat  de  la  prdsente  Convention  ,  et 

c)  las  facteura  intervenant  sur  son  terntoire  et  dans  sa  zone  de  juridiction 
de  peche  qui  aont  de  nature  a  influer  de  facon  significative  sur  1'importance 

dee  stocks  da  aaunon  faiaant  1'objet  de  la  pr^eente  Convention 

6,  Lea  notifications  viae'eB  au  paragraphic  5  a)  aont  faitee  au  Secretaire 
60  jours  eu  plue  tard  avant  la  date  da  la  seiaion  annuelle  du  Conseil   Las 
notif icationa  viaeea  au  paragraphe  5  b)  et  c)  aont  faitea  au  Secretaire  dans 
lee  meilleura  delaia, 


ARTICLE  16 

1   Le  Conaeil  adopte  le  budget  annuel  de  1 ' Organisation   Le  Secretaire 
transmet  aux  parties  un  projet  de  budget  accompagnee  d'un  bereme  des  con  t  r  j  but-  i  c 
au  plus  tard  60  joura  avant  la  date  de  la  aeoaion  du  Coneeil  au  cours  de  l.ifjiill 
le  budget  doit  etre  examine 
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2  La  Conseil  fine  la  contribution  annual le  de  cheque  Partie  conf ormemcnt  *i 
IB  formule  suivante 

a)  30  £  du  budget  a  diviser  dgalement  entre  lee  Parties,  et 

b)  70  "  du  budget  a  diuiser  entre  lee  Parties  proportionnellement  &  leurs 
captures  nominalea  de  aeunon  faiaant  1'objet  de  la  pre'aente  Convention  au  cours 
de  l'anne"e  civile  qui  ae  ternine  18  mo  IB  au  plua  et  6  no is  ou  moina  uvanl  le 
ddbut  de  1'exercice  financier 

3  Le  Secretaire  notifie  a  cheque  Partie  so  contribution  Lee  contributions 
sont  paye*ea  au  plus  tard  k  rnoie  apree  la  date  de  la  notification 

4  Sauf  decision  contraire  du  Conaeil,  lea  contributions  sont  payablea  dans 
la  monnale  de  1'Etat  dana  lequol  rOrganioation  a  eon  siege 

b  La  contribution  d'une  Partie  pour  laquelle  la  prdsente  Convention  est 
entrfe  en  vigueur  dana  le  courant  d'un  exercice  financier  B'lleue,  pour  cet 
exercicB,  fa  une  partie  de  la  contribution  annuelie  proportionnel le  au 
de  mois  complete  de  cet  oxercice  qui  reetent  e  courir  b  conipter  de  lu 
d'entr^e  en  v/igueur  pour  la  Partie  concerne'e 

6  Une  Partie  qui,  durant  deux  anniis  conB^cutivea ,  n'a  pae  pay*  BP  conLr jbut ion , 
eat  privde  de  aon  droit  de  vote  dana  le  cadre  de  la  prdaente  Convention  jusqu'£ 

ce  qu'elle  ait  ranpli  Bee  cfbligations,  aauf  ddciaion  con^aire  du  Conseil 

7  Lea  coaptea  de  1  'Organisation  font  1'objet  d'une  verification  amuelie  oe 
la  part  de  connisaiirea  aux  conptee  choiaia  a  Textgneur  par  le  Conseil 


ARTICLE  17 

1  La  prdaente  Convention  eet  ouverte  a  Reykjavik,  du  2  mars  au  31  aou<.  1902, 

a  la  aignatura  du  Canada,  du  Danemark  pour  lea  Ilea  f6roe,  de  la  Communfaut^ 

dconomlque  europAenne,  de  I'lalande,  de  la  Norvege,  de  la  Suede  et  deb  Ltetu-Unii 


2  Li  prteente  Convention  eat  aoumiBe  a  ratification  ou  a  approbation 

3  La  prrfeente  Convention  eat  ouverte  a  radhiaion  dee  Parties  wishes  ou 
paragraphc  1  et,  sous  reserve  de  Tapprobation  du  Conieil,  de  tout  autre  Etat 
qui  exerce  une  juridiction  da  ptche  dans  PAtlantiquc  Nord  ou  eat  un  Etat 
o'ongine  de  atocka  de  aaunon  faiaant  1'objet  de  la  pre~eente  Convention 

k  Lea  instrument!  de  ratification,  d1  approbation  ou  d'adhe'sion  sont.  d6pos6s 
aupr66  du  ddpoaitaire 
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5  La  prdeente  Convention  entre  en  vigueur  le  premier  jour  du  mois  suivant  le 
d6pot  des  instruments  de  ratification,  d ' approba tion  ou  d'adh^aion  par  quatre 
Parties,  a  condition  quo  parmi  ces  quatre  Parties  il  y  ait  deux  membres  de 
cheque  Commission  et  qu'au  moms  1  '  un  des  deux  membres  de  cheque  Commission 
exerce  une  jundiction  de  peche  dans  la  zone  relevant  de  la  competence  de  la 
Commiss 1  on 

6  Pour  cheque  Partie  qui  ratifie  ou  approuv/o  la  pre"sente  Convention,  ou  y 
adhere,  apres  le  de"p6t  des  instruments  de  ratification,  d  '  approbation  ou 
d'adhe'sion  requie  con  Forme'men  t  eu  paregraphe  5,  la  Contention  entre  en  vigueur 
a  la  date  de  son  entree  en  vigueur  ou  a  la  date  du  dtfpot  de  1'instrument  de 
ratification,  d '  approba Lion  ou  d'adh6sion,  la  date  la  plus  tardive  e*tant 
retenue , 

7  Le  de*positaire  informe  lea  aignatairea  et  lea  Parties  adhdrentes  du  ddpot 
de  tous  lee  instruments  de  ratification,  d '  approbation  et  d'adhe'sion  et  il 
notifie  aux  eignatalrea  et  aux  parties  adherentea  la  date  d'entre"e  en  vigueur 
de  la  prrfaenta  Convention,  ainei  quo  lea  Parties  a  l'e~gard  desquellea  elle 
entre  en  vlguaur 

8  Le  de'posltaire  convoque  la  premiere  oesslon  du  Conseil  et  des  Commissions 
aussitdt  quo  possible  sprfca  1'entr^e  en  vigueur  de  la  pr^sente  Convention 


ARTICLE  IB 

La  preaente  Convention  a'applique,  en  ce  qui  concerne  IB  Communaut^ 

^conomique  europ^enne,  eux  territoires  ou  le  traite1  instituant  la  Communautt* 

4conomique  europ^anne  eet  d '  app  licat ion  et  dana  les  conditions  pr^vues  par 
iedit  trait* 


ARTICLE  19 

1   Toute  Partie  peut  propoaer  des  amendemen t s  a  la  prSaente  Convention,  pour 
examen  per  IB  Conaeil   Tout  projet  d ' amendement  est  adresa6  au  Secretaire  90  jours 
au  moins  avant  la  date  de  le  session  au  cours  de  laquelle  il  est  propose  de 
1'examiner   Le  Secretaire  trsnsmat  imm^dia temen t  ce  projet  d ' amendemen t  aux 
Parties 

2.  L'adoption  d'un  amendement  par  le  Conaeil  requiert  1'unanimit^  des 
Parties  preaentea  »t  votant  par  1  '  affirmative  ou  le  negative   Le  texte  d'un 
amendement  ainai  adopts  est  trenamis  par  le  Secretaire  au  ddpoaitaire,  qui  le 
notifie  imme*dia  temont  sux  Parties 

3   Un  amendement  entre  en  viQueur,  pour  toutes  lea  Parties,  30  jours  apres 
la  date,  indiqude  dane  le  notification  par  le  dgpoai tai re  ,  de  la  reception  des 
instruments  de  ratification  ou  d ' approbat ion  de  toutes  les  Parties 
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4  Une  Partie  qui  deviqnt  lite  par  IB  prisente  Convention  apris 
en  liqueur  d'un  amendement  conformant  au  paragraphe  3  eat  contnd^rde 
parUe  6  la  Convention  ainsi  nodi  fide 


5  Le  ddpositaire  notifie  intmddiatement  6  toutes  les  Parties  la  rdceptior 
des  instruments  de  ratification  ou  d'epprobation,  ainsi  que  1'entrii  nn  i/iquur 
dee  amcndements 


/IR1ICLE  20 

1  Toute  Partie  peut  dinoncer  la  prtsente  Convontion  ai/ec  effet  ^  21  oicembr: 
de  chaque  annie  par  notification  au  dipoaitaire  effectuie  au  plus  tard  le 

30  juin  pr^cident  Le  d^poeitaire  inForme  iDin^dieteinent  IBS  autres  Parties 
d'une  telle  dinonciation 

2  Toute  autre  Partie  peut  dinoncer  la  prdientt  Convention  a\/ec  efTet  b 
cette  mtmo  date  du  31  ddcenbre  per  notification  au  d^poaitaire  effective  dans 
un  d^lai  de  30  lours  6  compter  de  la  date  t  laquelle  le  ddpositaire  a 

les  Parties  d'une  ddnonciation  en  application  du  peregraphe  1 


AR11CLE  21 

1  L'orlginal  de  la  prisente  Convention  est  dipoei  auprtB  du  Conseji  deb 
Communeutde  europeenno,  ddnomflid  dans  le  Convention  "le  dtiponitaire",  qui  u 
transmet  copie  certifide  conforroe  &  toutes  les  Parties  signetmtib  et  adhere 


2  Le  dlpositaire  enregistro  la  priaente  convention  conform^ment  I 
de  la  Charts  des  Nations  uniea 
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IN  WITNESS  WHEREOF  the  undersigned,  being  duly  authorized 
thereto,  have  signed  this  Convention. 

EN  POI  DE  QUOI,  les  soussigngs,  dument  autorises  a  cet  effet, 
ont  appose"  leur  signature  au  bas  de  la  presente  Convention. 


OPENED  FOR  SIGNATURE  at  Reykjavik  on  2  March  1982,  in  a  single 
original,  in  the  English  and  French  languages,  both  texts  being 
equally  authoritative. 

OUVERT  A  LA  SIGNATURE  £  Reykjavik,  le  2  mars  1982,  en  un  seul 
exemplaire  original,  en  langues  anglaise  et  franchise,  chacun 
de  oes  textes  faisant  e"galement  foi. 
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For   Canada, 
Pour    le   Canada, 


k/A+tl**J&2V 


For  Denmark  in  respect  of  the  Faroe  Islands, 
Pour  le  Danemark  en  ce  qui  concerne  les  lies 


/" 


For    the   European  Economic  Community, 
Pour    la   Communaut6    §conomique   europ^enne 


For    Iceland, 
Pour    1'Islande, 


TIAS 
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For  Norway, 
Pour  la  NorvSge, 


For  Sweden, 
Pour  la  SuSde, 


For  the  United  States  of  America, 
Pour  les  Etats-Ums  d'AmSnque, 
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The  preceding  text  is  a  certified  true  copy  of  the 
Convention  for  the  conservation  of  salmon  in  the  North 
Atlantic  Ocean  adopted  at  the  signing  at  Reykjavik  on 
the  second  day  of  March  in  the  year  one  thousand  nine 
hundred  and -eighty-two  and  deposited  in  the  archives  of 
the  General  Secretariat  of  the  Council  in  Brussels. 


Le  texte  qui  pre'ce'de  est  certifii  conforme  3.  la 
Convention  pour  la  conservation  du  saumon  dans  1'atlantique 
nord,  ouverte  £  la  signature  a  Reykjavik  le  deux  mars  mil 
neuf  cent  quatre-vingt-deux  et  deposi  dans  les  archives  du 
Secretariat  general  du  Conseil  a  Bruxelles, 


Brussels,     14  September  1982 
Bruxelles,  le  14  septembre  1982 


The  Secretary-General 
of  the  Council  of  the  European  Communities 

Le  Secretaire  general 
du  Conseil  des  Communaute"s  europeennes 


[SEAL] 
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The  Maritime.  Administrator,  United  States  Department  of  Trans- 
portation, to  the  Chief,  Maritime  Management  Bureau,  Chinese 
Ministry  of  Communications 


CMLSASSY  Of   n-ir 

UNI  TCD  STATES  Of  AMIIRICA 
Beijing,    P.R.C. 


September  1,  1983 


Liu  Yunzhou 

Ministry  of  Communications 
of  The  People's  Republic 

of  China 
Beij ing 

Excellency . 

I  have  the  honor  to  refer  to  recent  discussions 
between  our  governments  concerning  the  temporary  ex- 
tension of  the  Agreement  on  Maritime  Transport ,  signed 
September  17 ,  1980,  and  due  to  expire  on  September  17, 
1983.[i] 

The  Government  of  the  United  States  proposes  that 
this  Agreement  be  extended  until  December  17,  1983, 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  your  government, 
I  have  the  honor  to  propose  that  this  letter  and  your 
reply  shall  constitute  an  agreement  extending  the 
Agreement  on  Maritime  Transport  which  will  enter  into 
force  on  the  date  of  your  reply. 

Accept/  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my 
highest  consideration. 

Sincerely , 


Tear 

Maritime  Administrator 
Department  of  Transportation 
of  the  United  States  of 
America 


1 TIAS  10244,  33  UST  3595 
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The  Chief,  Maritime  Management  Bureau,  Chinese  Ministry  of 
Communications,  to  the  Maritime  Administrator,  United  States 
Department  of  Transportation 

t 


T: 
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TRANSLATION 


Beijing,  September  10,  1983 


Admiral  Harold  Shear 
Maritime  Administrator 
Department  of  Transportation 
of  the  United  States  of  America 
Washington 


Dear  Admiral  Shear: 

I  have  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  your  letter 
of  September  1,  1983,  the  content  of  which  reads  as  follows: 

(For  the  text  of  the  U.S.  letter,  see  p.  2315) 

I  have  the  honor  to  confirm  that  the  Government  of  the 
People's  Republic  of  China  agrees  with  the  content  of  your 
letter. 

Accept,  Sir,  the  assurances  of  ray  highest  consideration. 

Liu  Yunzhou 

Chief,  Maritime  Management  Bureau 
Ministry  of  Communications  of  the 
People's  Republic  of  China 


ZIMBABWE 

Defense:  International  Military  Education  and  Training 

(MET) 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 

Dated  at  Harare  June  2  and  September  1 7,  1981; 

Entered  into  force  September  17,  1981. 


(2819)  HAS  10791 
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The  American  Embassy  to  the  Zimbabwean  Ministry  of  Foreign 

Affairs 

Salisbury,    June   2      1981 


No.    36 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America 
presents  its  compliments  to  the  Ministry  of  Foreign 
Affairs  of  the  Government  of  Zimbabwe  and  has  the  honor 
to  refer  to  certain  requirements  of  United  States  law 
concerning  the  provision  of  training  related  to  defense 
articles  under  the  United  States  International  Military 
Education  and  Training  (IMET)  Program. 

The  provisions  of  United  States  law  in  question 
prohibit  the  furnishing  of  IMET  training  related  to 
defense  articles  unless  the  recipient  country  shall  have 
first  agreed  to  observe  certain  conditions  with  respect 
to  such  training.   These  conditions  are: 

1.   That  the  recipient  government  will  not, 
without  the  consent  of  the  United  States  Government-- 

A.  Permit  any  use  of  such  training  (including  training 
materials)  by  anyone  not  an  officer,  employee,  or  agent 
of  the  recipient  government; 

B.  Transfer  or  permit  any  officer,  employee,  or  agent 
of  the  recipient  government  to  transfer  such  training 

(including  training  materials)  by  gift,  sale,  or  otherwise 
to  anyone  not  an  officer/  employee  f  or  agent  of  the 
recipient  government;  or 

C.  Use  or  permit  the  use  of  such  training  (including 
training  materials)  for  purposes  other  than  those  for 
which  furnished  by  the  United  States  Government; 
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2.  That  the  recipient  country  will  maintain 
the  security  of  such  training  (including  training 
materials)  and  will  provide  substantially  the  same 
degree  of  security  protection  afforded  to  such  training 
and  materials  by  the  United  States  Government; 

3.  That  the  recipient  country  will  permit 
continuous  observation  and  review  by/  and  furnish  nec- 
essary information  to,  representatives  of  the  United 
States  Government  with  regard  to  the  use  of  such  training 
(including  training  materials);  and 

4.  That  the  recipient  country  will  return  to 
the  United  States  Government  such  training  materials  as 
are  no  longer  needed  for  the  purposes  for  which  furnished, 
unless  the  United  States  Government  consents  to  some 
other  disposition. 

Inasmuch  as  the  I  MET  Program  with  -the  Armed 
Forces  of  the  Government  of  Zimbabwe  may  include  training 
related  to  defense  articles  with  respect  to  which  the 
agreement  of  the  Government  of  Zimbabwe  to  observe  the 
foregoing  conditions  is  required ,  the  Embassy  of  the 
United  States  of  America  has  the  honor  to  propose  that 
this  note,  together  with  the  note  in  reply  of  the  Ministry 
of  Foreign  Affairs  stating  that  such  conditions  are 
acceptable  to  the  Government  of  Zimbabwe  shall  constitute 
an  agreement  between  the  two  governments  on  this  subject, 
to  be  effective  from  the  date  of  the  Ministry's  note  in 
reply. 


TIAS  10791 


2322       U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements       [35  UST 

The  Zimbabwean  Ministry  of  Foreign  Affairs  to  the  American 

Embassy 

CX/E/99415 

ZIMBABWE 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Republic  of  Zimbabwe  pre- 
sents its  compliments  to  the  Embassy  of  United  States  and  has  the 
honour,  with  reference  to  the  Ministry's  Note  No.  36  of  2  June 
1981,  to  advise  that  the  Ministry  of  Defence  has  agreed  in  principle 
to  take  advantage  of  the  International  Military  Education  and 
Training  Programme  offer  made  by  the  United  States  Government 
and  will  accept  the  conditions  related  to  the  scheme.  The 
extent  to  which  each  arm  of  the  Services  will  take  advantage  of  the 
scheme  will  be  determined  by  the  Army  and  the  Air  Force  individ- 
ually in  consultation  with  Mr.  Davidow  of  the  United  States  Em- 
bassy in  Salisbury. 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Republic  of  Zimbabwe 
avails  itself  of  this  opportunity  to  renew  to  the  Embassy  of  United 
States  the  assurances  of  its  highest  consideration. 


SALISBURY 
17  September,  1981 


MEXICO 

Telecommunications:  Frequency  Modulating 

Broadcasting 

Agreement  amending  the  agreement  of  November  9,   1972,  as 

amended. 

Effected  by  exchange  of  notes 

Signed  at  Mexico  and  Tlatelolco  July  21  and  September  22,  1983; 
Entered  into  force  September  22,  1983. 


(2323)  HAS  10792 
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The  American  Ambassador  to  the  Mexican  Secretary  of  Foreign 

Relations 


EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

Mexico,  D   P  ,  July  21,  1983 


No   1564 
Excellency 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Agreement  df 
November  9,  1972,  between  the  United  States  of  America 
and  the  United  Mexican  States  concerning  frequency 
modulation  broadcasting  in  the  88  to  108  MHz  frequency 
band,  as  amended  L  J 

The  United  States  of  America  proposes  the  following 
further  amendment  to  Table  B  of  the  Allotment  Plan 
appearing  in  Annex  11  to  the  1972  Agreement 

TABLE  B 

CITY  CHANNEL  NUMBER 

DELETE  ADD 

Odem,  Texas  252A 

Mathis,  Texas  252A          

Calexico,  California      204A 

The  Directorate  General  of  Telecommunications  hns 
informed  the  Federal  Communications  Commission  Lhat  it 
has  no  technical  objection  to  the  proposed  amendment, 
which  conforms  to  the  channel  separation  requirements 
of  Article  6,  Section  C,  of  the  1972  Aqreement 

His  Excellency, 

Licenciado  Bernardo  Sepulveda  Amor, 
Secretary  of  Foreiqn  Relations, 
Mexico,  D   F 


lfriAS  7697,  9436,  9647,  10159,  10234,  10466,  10688,  24  UST  1815,  30  UST  3927,  31 
UST  4841,  33  UST  1959,  3330,  34  UST  1857,  35  UST  785 
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If  the  foregoing  proposal  is  acceptable  to 
Your  Government,  I  further  propose  that  this  Note 
and  your  reply  to  that  effect  constitute  an 
Agreement  modifying  the  1972  Agreement,  as  amended, 
and  entering  into  force  on  the  date  of  your  reply 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of 
rny  highest  consideration 

John  A.  Gavin 
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The  Mexican  Secretary  of  Foreign  Relations  to  the  American 

Ambassador 

ESTADOS  UNIDOS  MEXICANOS 
SECRETARIA  DE  RELACIONES  EXTERIORES 
MEXICO 

Tlatelolco,  D.F.,  a  22  de  septiembre  de  1983. 


Senor  Embajador: 

3  I  6853  Tengo  el  honor  de  referirme  a  la  atenta  nota 
de  Vuestra  Excelencia  ntimero  1564 /  fechada  el  21  de  julio  de 
1983,  cuyo  texto  vertido  al  espanol  es  el  siguiente: 


"Excelencia:  Tengo  el  honor  de  referirme  al 

Acuerdo  del  9  de  noviembre  de  1972,  entre  los  Estados  Unidos 
de  America  y  los  Estados  Unidos  Mexicanos,  relative  a  la  Radio 
difusidn  en  Frecuencia  Modulada  en  la  Banda  de  88  a  108  MHz, 
enmendado. 

Los  Estados  Unidos  de  America  proponen  las  si^ 

guientes  enmiendas  adicionales  a  la  Tabla  B  del  Plan  de  Ad]u- 
dicaciones  del  Anexo  II  del  Acuerdo  de  1972- 


Tabla   B 

Ciudad  N°deCanal 

Suprimir         Adicionar 

Odem,  Texas  _____        252   A 

Mathis,  Texas  252   A  -  -  -  -  - 

Calexico,  California  -  -  -  -  -        204  A 

La  Direccio'n  General  de  Telecomunicaciones  in 

formfi  a  la  Comisio'n  Federal  de  Comunicaciones  que  no  existe  ob 
jecitfn  t^cnica  a  las  enmiendas  propuestas,  de  conformidad  coiT 
los  requerimientos  de  separacitfn  de  canal  del  Artlculo  6;  Sec- 
ci6n  C,  del  Acuerdo  de  1972. 


Al  Excelentlsimo  Senor 

John  A.  Gavin, 

Emba^ador  de  los  Estados  Unidos  de  America 

Mexico,  D.F. 
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Sept  22,  1988 


Si  la  anterior  propuesta  es  aceptable  para  su 

Gobierno,  propongo  que  esta  nota  y  su  respuesta  constituyan  un 
Acuerdo  modif icando  el  Acuerdo  de  1972,  enmendado,  que  entrara"  en 
vigor  en  la  fecha  de  su  respuesta." 


En  respuesta  a  la  atenta   nota  de  Vuestra  Exce- 

lencia  amba  transcnta,  tengo  el  agrado  de  comunicarle  que  el 
Gobierno  de  Mexico  acepta  los  te"rrainos  de  la  misma  y,  en  conse- 
cuencia,  conviene  en  que  la  nota  1564  de  Vuestra  Excelencia  y  la 
presente,  constituyan  un  Acuerdo  entre  nuestros  dos  Gobiernos, 
en  los  tgrminos  antes  transcntos,  que  modifica  el  Convenio  rela 
tivo  a  la  Radiodifusitfn  en  Frecuencia  Modulada  en  lar  Banda  de  88 
a  108  MHz,  firmado  el  9  de  noviembre  de  1972 ,  el  cuaU.  entrarS  en 
vigor  en  la  fecha  de  la  presente  nota. 

Aprovecho  la  oportunidad  para  renovar  a  Vuestra 
Excelencia  el  testimonio  de  mi  ma's  alta  consideraci6n. 
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TRANSLATION 

UNITED  MEXICAN  STATES 

MINISTRY  OF  FOREIGN  RELATIONS 

MEXICO 

Tlatelolco,  D  F  ,  September  22,  1983 
No.  316853 

Mr  Ambassador- 

I  have  the  honor  to  refer  to  Your  Excellency's  note  No 
1564  of  July  21,  1983,  which,  translated  into  Spanish,  reads 
as  follows: 

[For  the  English  language  text,  see  pp.  2324-2325.] 

In  reply  to  Your  Excellency's  note  transcribed  above,  I 
have  the  honor  to  inform  you  that  the  Government  of  Mexico  ac- 
cepts the  terms  thereof  and  consequently  agrees  that  Your 
Excellency's  note  No.  1564  and  this  note  shall  constitute  an 
agreement  between  our  two  Governments,  on  the  aforementioned 
terms,  amending  the  Agreement  concerning  frequency  modulation 
broadcasting  in  the  88  to  108  MHz  frequency  band,  signed  on 
November  9,  1972,  and  entering  into  force  on  the  date  of 
this  note 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  Your  Excel- 
lency the  assurances  of  my  highest  consideration 

B  Sepulveda 


His  Excellency 

John  A  Gavin, 

Ambassador  of  the  United  States  of  America, 
Mexico,  D  F. 


MULTILATERAL 

Atomic  Energy:  Application  of  Safeguards  Pursuant  to 
the  Tlatelolco  Treaty,  the  Non-Proliferation  Treaty 
and  the  US-IAEA  Safeguards  Agreement  of  November 
18,  1977 

Protocol  suspending  the  agreement  of  March  27,  1968. 
Signed  at  Vienna  September  27,  1983; 
Entered  into  force  September  27,  1983. 
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PROTOCOL  TO  SUSPEND  THE  APPLICATION  OF  SAFEGUARDS  PURSUANT  TO 

THE  AGREEMENT  BETWEEN  THE  INTERNATIONAL  ATOMIC  ENERGY  AGENCY, 

THE  GOVERNMENT  OF  THE  REPUBLIC  OF  VENEZUELA  AND  THE  GOVERNMENT 

OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA  FOR  THE  APPLICATION  OF 

SAFEGUARDS,  AND  TO  PROVIDE  FOR  THE  APPLICATION  OF 

SAFEGUARDS  PURSUANT  TO  THE  AGREEMENT  BETWEEN  VENEZUELA 

AND  THE  INTERNATIONAL  ATOMIC  ENERGY  AGENCY  IN  CONNECTION 

WITH  THE  TREATY  FOR  THE  PROHIBITION  OF  NUCLEAR  WEAPONS  IN 

LATIN  AMERICA  AND  THE  TREATY  ON  THE  NON-PROLIFERATION  OF 

NUCLEAR  WEAPONS  AND  PURSUANT  TO  THE  AGREEMENT  BETWEEN  THE 

UNITED  STATES  OF  AMERICA  AND  THE  INTERNATIONAL  ATOMIC 

ENERGY  AGENCY  FOR  THE  APPLICATION  OF  SAFEGUARDS  IN 

THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

The  International  Atomic  Energy  Agency  (hereinafter  referred  to 
as  the  "Agency"),  the  Government  of  the  Republic  of  Venezuela 
(hereinafter  referred  Co  as  "Venezuela"),  and  the  Government  of  the 
United  States  of  America  (hereinafter  referred  to  as  the  "United 
States"); 

RECOGNIZING  that  the  Agency  has  been  applying  safeguards  in  the 
Republic  of  Venezuela  in  accordance  with  the  provisions  of  the 
agreement  between  the  Agency,  Venezuela  and  the  United  States  for 

the  application  of  safeguards,  signed  on  27  March  1968L  J (hereinafter 
referred  to  as  the  "Safeguards  Transfer  Agreement")  to  material, 
equipment  and  facilities  required  to  be  safeguarded  under  the 
Agreement  for  Co-operation  between  the  United  States  and  Venezuela 
concerning  civil  uses  of  atomic  energy,  signed  on  8  October  1958,  as 

amended L  J (hereinafter  referred  to  as  the  "Agreement  for 
Co-operation"),  to  ensure  so  far  as  it  is  able  that  they  will  not  be 
used  in  such  a  way  as  to  further  any  military  purpose, 

RECOGNIZING  that  Venezuela,  as  a  party  to  the  Treaty  for  the 

T31 
Prohibition  of  Nuclear  Weapons  in  Latin  America!  J (hereinafter 

referred  to  as  the  "Tlatelolco  Treaty")  has  concluded  with  che 

Agency  an  agreement!.  J  f or  the  application  of  safeguards  in  connection 
with  the  Tlatelolco  Treaty  pursuant  to  Article  13  of  that  Treaty 
(hereinafter  referred  to  as  the  "Treaty  Safeguards  Agreement"), 

RECOGNIZING  that  Venezuela  is  also  a  party  to  the  Treaty  on  the 

Non-proliferation  of  Nuclear  Weapons!.  J  (hereinafter  referred  to  as  the 
"NPT"),  and  that  the  Treaty  Safeguards  Agreement  also  serves  as  an 
agreement  for  the  application  of  safeguards  in  connection  with  the 
NPT  pursuant  to  paragraph  4  cf  Article  III  of  that  Treaty. 

RECOGNIZING  that  Article  24  of  the  Treaty  Safeguards  Agreement 

provides  for  the  suspension  of  Agency  safeguards  applied  in  the 

Republic  of  Venezuela  pursuant  to  other  safeguards  agreements  with 
the  Agency, 


irTIAS  6433,  10096,  19  UST  4385,  33  UST  1106 

2TIAS  4416,  6945,  10097,  11  UST  1304,  21  UST  2008,  33  UST  1111 

3 Done  Feb  14,  1967  TIAS  7137,  22  UST  762 

4  Signed  June  23,  1978  IAEA  Doc  INFCIRC/300,  Feb  1983 
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RECOGNIZING  chat,  under  Article  X  of  the  Agreement  for 
Co-operation,   Venezuela  has  guaranteed  that  no  material,  including 
equipment  and  devices,  transferred  to  Venezuela  or  authorized 
persons  under  its  jurisdiction  pursuant  to  the  Agreement  for 
Co-operation  and  no  special  nuclear  material  produced  through  the 
use  of  such  material,  equipment  and  devices,  will  be  used  for  atomic 
weapons,  or  for  research  on  or  development  of  atomic  weapons,  or  for 
any  military  purpose; 

RECOGNIZING  that,  pursuant  to  the  Safeguards  Transfer  Agreement  the 
Agency  has  undertaken  to  apply  safeguards  in  the  United  States  of 
America  under  certain  circumstances  described  therein; 

RECOGNIZING,  that  the  United  States  has  concluded  with  the  Agency  an 
agreement  for  the  application  of  safeguards  in  the  United  States  of 

America!.  J  (hereinafter  referred  to  as  the  "US-IAEA  Safeguards 
Agreement") ; 

RECOGNIZING,  that  Article  22  of  the  US-IAEA  Safeguards  Agreement 
provides  for  the  suspension  of  Agency  safeguards  applied  in  the 
United  States  of  America  under  other  safeguards  agreements  with  the 
Agency; 

HAVE  AGREED: 

1.  The  Treaty  Safeguards  Agreement  shall  be  applied  as  therein 
provided  and  the  application  of  safeguards  in  the  Republic  of 
Venezuela  pursuant  to  the  Safeguards  Transfer  Agreement  shall  be 
suspended  during  the  time  and  to  the  extent  that  the  Treaty 
Safeguards  Agreement  is  in  force  and  safeguards  specified  therein 
are  being  applied  by  the  Agency. 

2.  The  US-IAEA  Safeguards  Agreement  shall  be  applied  as  therein 
provided  and  the  application  of  safeguards  in  the  United  States  of 
America  pursuant  to  the  Safeguards  Transfer  Agreement  shall  be 
suspended  during  the  time  and  to  the  extent   that  the  US-IAEA 
Safeguards  Agreement  is  in  force  and  safeguards  specified  therein 
are  being  applied  by  the  Agency. 

3.  In  the  event  that  Venezuela  intends  to  exercise  its  discretion 
in  accordance  with  Article  14  of  the  Treaty  Safeguards  Agreement  to 
use  nuclear  material  required  to  be  safeguarded  under  that  agreement 
in  a  military  activity  not  proscribed  by  the  NPT,  Venezuela  will 
satisfy  the  Agency  and  the  United  States  that  such  material  is  not 
subject  to  the  guarantees  made  by  Venezuela  in  Article  X  of  the 
Agreement  for  Co-operation.   Moreover,  Venezuela  will  satisfy  the 
United  States  that  no  material,  including  equipment  and  devices, 
transferred  to  Venezuela  under  the  Agreement  for  Co-operation  will 
be  involved  in  such  use- 

4.  This  Protocol  shall  enter  into  force  upon  signature  by  or  for 
the  Director  General  of  the  Agency  and  by  the  authorized 
representatives  of  Venezuela  and  the  United  States. 


lDone  Nov  18,  1977  TIAS  9889,  32  UST  3059 
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PROTOCOLQ  QUE  DEJA  EN  SUfiPBNSO  LAS  SALVAGUARDIAS  APLICADAS  EN  VIRTUD  DEL 

ACUERDO  DE  APLICACION  BE  SALVAGUARDIAS  CONCERTADO  ENTRE  EL  ORGANISMO 

INTERNACIONAL  DE  ENERGIA  ATOMICA,  EL  GOBIERNO  DE  LA  REPUBLICA  DE 

VENEZUELA  Y  EL  GOBIERNO  DE  LOS  ESTADOS  UNIDOS  DE  AMERICA,  Y  QUE 

ESTABLECE  LA  APLICACION  DE  SALVAGUARDIAS  EN  VIRTUD  DEL  ACUERDO 

ENTRE  VENEZUELA  t  EL  ORGAN IS MO  INTERNACIONAL  Dfi  EJOGIA  ATOMICA 

EN  RELACION  CON  EL  TRATADO  PARA  LA  PRQSCRIPCION  DE  LAS  ARMAS 

NUCLEATES  CM  LA  AMERICA  UTINA  Y  EL  TRATADO  SQBRE  LA  NO 

PROLIFERACION  DE  LAS  ARMAS  NUCLEARES,  If  EN  VIRTUD  DEL 

ACUERDO  ENTRE  LOS  E3TADOS  UN  I  DOS  DE  AMERICA  Y  EL 

ORGANISMO  INTERNACIONAL  DE  ENERGIA  ATOMICA 

PARA  LA  APLICACION  DE  SALVAOJAADIAS  EN 

LOS  ESTADOS  UNIDOS  DE  AMERICA 


El  Organismo  Internacional  de  Energia  Atimica  (que  en  adelante  se  deno- 
rninara  "Organismo"  en  el  presente  Protccolo)  ,  el  Gobierno  de  la  Republica  de 
Venezuela  (que  en  adelante  se  denominara  "Venezuela"  en  el  presente  Protocolo) 
y  el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de  America  (gue  en  adelante  se  denorninara 
"Efitados  Unidos"  en  el  presente  Protocolo) • 

CONSIDERANDO  que  el  Organisroo  ha  venido  aplicando  salvaguardias  en  la 
Republica  de  Venezuela  conforme  a  lo  estipulado  en  el  Acuerdo  entre  el  Qrga- 
nisroo,  Venezuela  y  los  Estados  Unidos,  firmado  el  27  de  raarzo  de  1968  (que  en 
adelante  se  denoninar£  "Acuerdo  de  traspaso  de  salvaguardias"  en  el  presente 
Protocolo)  para  la  aplicacidn  de  salvaguardias  al  material,  equipo  e  instala- 
ciones  que  habfan  de  estar  soraetidoa  a  salvaguardias  en  virtud  del  Acuerdo  de 
Cooperaci6n  concertado  entre  los  Estados  Unidos  y  Venezuela  relative  a  los 
usos  civiles  de  la  energia  atdmica,  firmado  el  8  de  octubre  de  1958,  con  sus 
enmiendas  (que  en  adelante  se  denorninara  "Acuerdo  de  Cooperacion"  en  el  pre- 
aente  Protocolo) ,  para  garantizar  en  cuanto  sea  capaz  que  no  se  utilicen  de 
i&odo  que  cocitribuyan  a  fines  militares; 

CONSIDERANDO  que  Venezuela,  como  Parte  en  el  Tratado  para  la  Proscrip- 
cion  de  las  Armas  Nucleares  en  la  America  Latina  (que  en  adelante  se  denomina- 
ri  'Tratado  de  Tlatelolco"  en  el  presente  Protocolo) ,  ha  concertado  con  el  Or- 
ganismo un  acuerdo  para  la  aplicacidn  de  salvaguardias  en  rtlacion  con  el  Tra- 
tado  de  Tlatelolco,  con  arreglo  al  Articulo  13  del  Tratado  (que  en  adelante  se 
tenominarS  "Acuerdo  de  salvaguardia  relative  al  Tratado"  en  el  Presente  Proto- 
colo) ; 

CONSIDERANOO  que  Venezuela  es  asimismo  Parte  en  el  Tratado  sobre  la  no 
proliferaci6n  de  las  annas  nucleares  (que  en  adelante  se  denominara  "TNP"  en 
el  preaente  Protocolo),  y  que  el  Acuerdo  de  salvaguardia  relative  al  Tcatado 
sirve  tambien  de  acuerdo  para  la  aplicacion  de  salvaguardias  en  relac.on  con 
el  TNP,  con  arreglo  al  pirrafo  4  del  Articulo  III  del  Tratado, 

CON5IDERANDO  que  el  Articulo  24  ael  Acuerdo  de  salvaguardia  relative  al 
Tratado  establece  la  suspension  de  las  salvaguardias  ael  Organismo  que  se  apli- 
quen  en  la  Republica  de  Venezuela  en  virtue  de  otros  acuerdos  de 
concertados  con  el  Organismo; 
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CONSIDERANDQ  que,  en  virtud  del  Articuio  X  del  Acuerdo  de  Cooperaci6n, 
Venezuela  ha  dado  garantias  de  gue  no  se  utilizara  en  armas  atomicas,  ni  en  la 
investigaciin  o  el  aeaarrollo  de  armas  at6micas,  ni  con  cualquier  fin  militar 
ningun  material,  inclayendo  equipo  o  dispositivos,  que  hayan  sido  transferidos 
a  Venezuela  o  a  personas  autociaadas  ba^o  su  :junsdicci6n  en  virtud  ael  Acuer- 
do de  Cooper aci6n,  ni  ningun  material  nuclear  especial  que  se  produzca  ruedian- 
te  la  utilizacic5n  ae  dicho  material,  equipo  o  dispositivos; 

CONSIDERANDO  que,  «n  virtud  del  Acuerdo  de  traspaso  de  salvaguardias, 
el  Organismo  se  ha  comprometido  a  aplicar  salvaguardias  en  los  Estadoe  Unidos 
de  America  en  detenninadas  circunstancias  descritas  en  dicho  Acuerdo; 

CONSIDERANDO  que  los  Estadoe  Unidos  nan  concert  ado  con  el  Organisroo  un 
Acuerdo  para  la  aplicacicSn  de  salvaguardias  en  los  Estados  umdos  de  America 
(que  en  adelante  ee  denominari  "Acuerdo  de  salvaguardia  EE.UU. -OIEA"  en  el 
presente  Protocolo) ; 

CONSIDERANDO  que  el  Articulo  22  del  Acuerdo  de  salvaguardia  EE.UU.-OIEA 
preve  la  suspension  de  las  salvaguardias  del  Organismo  que  se  apliguen  en  los 
Estados  Unidos  de  America  en  virtud  de  otros  acuerdos  de  salvaguardia  concer- 
tados  con  el  Organismo; 

HAN  ACORDADO  lo  siguiente: 

!•  Se  aplicara  el  Acuerdo  de  salvaguardia  relative  al  Tratado  conforme  a 
lo  dispuesto  en  el  y  quedar£  en  suspense  la  aplicacio*n  de  salvaguardias  en  la 
Repdblica  de  Venezuela  en  virtud  del  Acuerdo  de  traspaso  ae  salvaguardias  du- 
rante  el  tiempo  y  en  la  roedida  en  que  estd  en  vigor  el  Acuerdo  de  salvaguardia 
relative  al  Tratado  y  el  Organismo  aplique  las  salvaguardias  especif icadas  en 
el  rnisroo. 

2.  Se  aplicara  el  Acuerdo  de  salvaguardia  EE.UU.-OIEA  conforme  a  lo  dis- 
puesto en  el  y  guedara1  en  suspenao  la  aplicaci6n  de  salvaguardias  en  los  Esta- 
dos  Unidos  de  America  en  virtud  del  Acuerdo  de  traspaso  de  salvaguardias  du- 
rante  el  tiempo  y  en  la  medida  en  que  este  en  vigor  el  Acuerdo  de  salvaguardia 
EE.UU.-OIEA  y  el  Organ! 3100  aplique  las  salvaguardias  e spec  if  icadas  en  el  rnismo, 

3.  En  caeo  de  que  Venezuela  proyecte  ejercer  su  facultad  discrec ional, 
conforme  al  Articulo  14  del  Acuerdo  de  salvaguardia  relativo  al  Tratado,  para 
utilizar  material  nuclear  que  deba  estar  some tide  a  salvaguardias  en  virtud  de 
dicho  Acuerdo  en  una  actividad  nilitar  no  proscrita  por  el  IMP,  Venezuela  pro- 
bara*  de  manera  convincente  al  Organismo  y  a  los  Eat  ados  Unidos  que  tal  mate- 
rial no  esta"  sujeto  a  las  garantias  dadas  por  Venezuela  en  el  Articulo  X  ael 
Acuerdo  de  Cooperaci6n.   Maa  aun,  Venezuela  probara  de  manera  convincente  a 
los  Estados  Unidos  que  en  tal  utilizaci6n  no  intervendra  ningun  material,  in- 
cluyendo  equipo  o  dispositivos,  cedido  a  Venezuela  en  virtud  del  Acuerao  de 
Cooperacidn. 

*.  El  presente  Protocolo  entrara  en  vigor  en  cuanto  haya  sido  firmado  por 
el  Director  General  del  Organisrao  o  en  su  norobre  y  representacitin,  y  por  los 
representantes  autorizados  da  Venezuela  y  de  los  Estados  Unidos. 
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^  DONE  IN  VIENNA  on  the     ^^,      day  of  St^U^.^r 
19  S'j   in  triplicate  in  the  English  and  Spanish  languages,   all 
texts  being  equally  authentic. 


UECHO  EN  VIENA,  a    2?       del  mes  de  Sef /"•»*>*•    19£/ 
por  CTiplicado  en  espaflol  e  ingles,  siendo  igualmente  autentico  el 
texto  en  los  dos  idiomas. 


FOR  THE  INTERNATIONAL  ATOMIC  ENERGY  AGENCY.         1\ 
POR  EL  ORGANISMO  INTERNACIONAL  DE  ENERGIA  ATOMICA 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE  REPUBLIC  OF  VENEZUELA 
POR  EL  GOBIERNO  DE  LA  REPUBLICA  DE  VENEZUELA 


L.  /  S          I 


_^fo^ 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 
POR  EL  GOBIERNO  DE  LOS  ESTADOS  DE  AMERICA 


[SEAL] 


1  Hans  Blix 
2AdolfoE  Talhyardat 


ITALY 

Scientific  Cooperation:  Balloon  Launching  and 
Associated  Services 

Memorandum  of  understanding  signed  at  Washington  and  Rome 

September  2  and  30,  1983; 
Entered  into  force  September  30,  1983. 
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MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING 

BETWEEN  THE 
UNITED  STATES  NATIONAL  AERONAUTICS  AND  SPACE  ADMINISTRATION 

AND  THE 
NATIONAL  RESEARCH  COUNCIL  OF  ITALY 


CONCERNING  THE  FURNISHING  OF 
BALLOON  LAUNCHING  AND  ASSOCIATED  SERVICES 


The  National  Aeronautics  and  Space  Administration  (NASA)  and 
the  National  Research  Council  of  Italy  (CNR)  set  forth  in  this 
Memorandum  of  Understanding  their  general  understandings:  (1) 
as  to  the  conditions  under  which  NASA  will  furnish  balloon 
launching  and  associated  services  for  scientific  investigators 
from  Italy  on  a  reimbursable  basis/  and  (2)  as  to  the 
responsibilities  of  NASA  and  CNR  in  connection  with  such 
launchings,  At  appropriate  times  in  the  future,  separate 
launch  services  arrangements  will  be  entered  into  by  NASA  and 
CNR/  which  shall  express  the  specific  terms  and  conditions 
under  which  NASA  will  furnish  launching  and  associated  services 
for  individual  launchings  requested  by  CNR  and  which  shall  be 
in  accord  with  the  general  understandings  set  forth  in  this 
Memorandum. 


Article  1  -  NASA  Responsibilities 


A.  NASA  will  use  its  best  efforts  to  carry  out  the  following 
responsibilities; 

1.  To  the  maximum  extent  feasible,  schedule  the  launching 
within  the  general  time  period  requested  by  CNR  etc. 

2.  Provide  through  the  University  Corporation  for 
Atmospheric  Research  (UCAP) ,  or  a  successor  facilities 
contractor,  necessary  facilities  and  services  for 
operations  including  preparation  for  launch,  tracking, 
recovery,  and  data  retrieval j  administration;  and 
engineering  support  as  mutually  agreed. 
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3.  Conduct  launch  operations,  including  range  safety, 
Federal  Aviation  Administration  and  International 
Civil  Aviation  Organization  coordination,  launch 
vehicles,  ancillary  equipment  and  launch  crews. 

4.  Furnish  technical  consultation  or  additional  services 
in  support  of  specific  or  general  CNR  launch 
requirements  as  may  be  mutually  agreed. 

B.   Where  NASA  deems  it  appropriate,  these  responsibilities  will 
be  carried  out  by  UCAR  or  a  successor  facilities  contractor. 
Reference  herein  to  UCAR  means  UCAR  or  a  successor  contractor. 

Article  2  -  CNR  Responsibilities 

A.  CNR  will  use  its  best  efforts  to  carry  out  the  following 
responsibilities: 

1.  Design,  develop  and  test  the  payload (e)  to  be  launched 
under  this  agreement. 

2.  Furnish  information  to  NASA  on  its  requirements  for  a 
particular  launching  or  series  of  launchings,  at  least 
six  months  prior  to  the  requested  launch  date.   Such 
information  will  include  details  as  to  the  scientific 
objectives,  payload  description,  approximate  launching 
dates,  flight  operations  requirements  and  any  other 
information  requested  by  NASA  for  planning  purposes. 

3.  Provide  a  flight-ready  payload  at  the  launching  range, 
in  accordance  with  time  schedules  agreed  upon  under 
the  launch  services  arrangement. 

B.  CNR  may  designate  a  University  or  other  appropriate 
institute  in  Italy  to  carry  out  these  responsibilities.   Such 
designation  shall  be  made  by  CNR  in  writing  as  an  endorsement 
to  accompany  any  application  for  balloon  flights  under  thns 
Memorandum  of  Understanding. 

Article  3  -  Launch  Site 

A.  Launchings  will  normally  be  conducted  from  the  National 
Scientific  Balloon  Facility  (NSBF)  in  Palestine,  Texas. 

B.  In  the  case  of  requests  for  launch  services  from  a  site 
other  than  NSBF,  the  request  should  demonstrate  that  there  is  a 
compelling  scientific  reason  for  the  flight  to  be  launched  at  a 
remote  site. 
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Article  4  -  Financial  Principles 


A*  Based  upon  the  information  provided  by  CNR  pursuant  to 
Article  2,  paragraph  A. 2.,  NASA  will  provide  an  estimate  of  the 
reimbursable  charges  for  the  requested  balloon  launching  and 
associated  services. 

B.  It  is  understood  that  in  the  case  of  flights  originating 
outside  of  NSBF,  reimbursement  will  be  required  for  the  cost  of 
transporting  personnel  and  equipment,  equipment  rentals/  per 
diem,  overtime,  and  other  out-of-pocket  expenses  that  would  not 
be  incurred  for  launchings  from  NSBF,  When  more  than  one 
flight  is  involved  at  a  remote  location  these  costs  will  be 
prorated  among  all  investigators  on  a  per-f light  basis. 

C.  CNR  agrees  to  deposit  at  least  one  month  prior  to  the 
requested  date  of  the  balloon  flight,  U.S.  dollar  funds  in  the 
amount  of  the  estimated  reimbursable  charges  in  an  account  at 
NASA  established  for  that  purpose.  A  late  payment  penalty  of 
one  and  one-half  (1  1/2)  per  cent  per  month  or  portion  thereof 
will  be  assessed  and  added  to  the  amount  of  anv  payment  not 
received  by  NASA  by  that  date. 

D.  In  the  event  the  final  cost  of  the  services  provided  in 
accordance  with  this  agreement  exceeds  the  funds  provided,  CNR 
agrees  to  provide  additional  funds  as  required  to  meet  all 
obligations  which  it  has  incurred  within  sixty  days  of 
notification  of  the  final  cost.  If  on  termination  of  a  balloon 
flight  project  undertaken  pursuant  to  this  agreement  there  is 
an  unused  balance  in  the  account,  CNR  will  provide  to  NASA 
instruction  for  the  disposition  of  such  funds. 

E.  It  is  understood  that  the  ability  of  NASA  and  CNR  to  carry 
out  their  obligations  is  subject  to  their  respective  funding 
procedures* 


Article  5  -  Liability 


A.  NASA  and  CNR  agree  that,  with  respect  to  injury  or  damage 
to  persons  or  property  involved  in  operations  undertaken 
pursuant  to  this  agreement,  neither  NASA  nor  CNR,  shall  make 
any  claim  with  respect  to  injury  or  death  of  its  own  or  its 
contractors'  or  its  subcontractors1  or  other  users'  employees 
or  damage  to  its  own  or  its  contractors1  or  its  subcontractors1 
or  other  users'  property  caused  by  activities  arising  out  of  or 
connected  with  this  project,  whether  such  in]ury,  death  or 
damage  arises  through  negligence  or  otherwise. 
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B.  With  regard  to  third  party  liability,  the  following  will 
apply: 

1.  OCAR  has  a  policy  for  balloon  operations  conducted  or 
supervised  by  UCAR  personnel,  under  which  UCAR,  the 
Government  of  the  United  States  and  the 
user-institution  are  insured  -  to  the  extent  of  the 
policy  coverage  -  for  legal  liability  arising  from 
third-party  claims.  Types  of  coverage  and  limits  of 
coverage  are  as  follows: 

a.  ^  For  claims  involving  balloon  operations,  the 

amount  of  coverage  is  $100,000,000  excluding 
'  damage  due  to  radioactive  sources  (if  any) 
carried  in  the  balloon  payload. 

b.  For  claims  involving  UCAR-operated  tracking 
aircraft,  the  amount  of  coverage  is  at  least 
$50,000,000. 

2.  UCAR  and  the  Government  of  the  United  States  are 
insured  -  to  the  extent  of  the  policy  coverage  -  for 
legal  liability  arising  out  of  claims  involving 
UCAR-operated  vehicles  and  general  liability  hazards. 
The  limits  of  coverage  are  $500,000  bodily  in-jury  and 
$300,000  property  damage.   In  addition  to  these 
limits,  UCAR  maintains  an  umbrella  policy  which 
provides  $10,000,000  of  additional  coverage  for  such 
claims . 

3.  UCAR  will  maintain  these  policies  with  respect  to  all 
flights  conducted  or  supervised  by  it  pursuant  to  this 
Memorandum  of  Understanding,  provided  that  if  any  of 
these  policies  are  cancelled,  terminated  or  otherwise 
expire,  no  flights  will  be  undertaken  under  this 
Memorandum  of  Understanding  until  such  time  as  said 
policy  has  been  renewed  or  until  substantially  similar 
insurance  in  like  amounts  has  been  obtained. 

4.  Provided  the  procedures  of  paragraph  5,  below,  have 
been  followed,  the  CNR  agrees  to  hold  UCAR  and  its 
employees  and  agents  and  the  Government  of  the  United 
States  and  its  employees  and  agents,  harmless  and  to 
indemnify  them  for  amounts  paid  by  them  as  a  result  of 
judgments  rendered  against  them  or  settlements  made  by 
them  with  respect  to  third-party   claims  for  damage 
to  or  loss  of  property  (other  than  the  balloon  or 
scientific  payload)  or  death  or  injury  to  persons 
arising  out  of  activities  under  this  Memorandum  of 
Understanding . 
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However,  no  idemnification  will  be  required  for  such 
amounts  that  are  paid  or  payable  to  UCAR  or  the 
Government  of  the  United  States  under  the  insurance 
cited  in  paragraph  1,  above,  or  such  other  insurance 
as  may  be  applicable. 

5.   In  the  event  any  claim,  demand,  or  legal  action  is 
brought  against  UCAR  or  its  employees  or  agents,  or 
the  Government  of  the  United  States  or  its  employees 
or  agents,  for  damages  to  or  loss  of  property  (other 
than  the  balloon  or  scientific  payload)  or  for  death 
or  injury  to  persons  arising  out  of  activities  under 
this  Memorandum  of  Understanding,  the  CNR  will  be 
promptly  notified.  If  the  amount  claimed  exceeds  or 
might  exceed  the  coverage  of  the  policies  cited  above, 
or  if  the  claim  might  not  be  within  the  coverage  of 
the  policies  cited  above,  or  if  the  claim  might  not  be 
within  the  coverage  of  any  of  said  policies,  (i)  no 
settlements  in  excess  of  the  insurance  coverage  or 
which  would  not  be  covered  by  any  of  said  insurance 
policies  will  be  made  without  the  concurrence  of  CNR, 
and  (ii)  CNR,  to  the  extent  practical,  will  be  allowed 
to  participate  in  the  defense  of  any  legal  actions. 


Article  6  -  Patent  and  Data  Rights 


A.  NASA  will  not  acquire,  as  a  result  of  the  launch  and 
associated  services  provided  under  this  Agreement,  any  rights 
to  the  CNR's  or  its  scientific  investigators1  inventions  or 
patents  which  may  be  used  in  or  result  from  the  payload,  or  any 
rights  to  their  proprietary  data.  NASA  considers  any  data 
derived  from  the  payload  (including  data  reduction  and  analysis) 
by  NASA  in  carrying  out  the  launch  and  associated  services  to  be 
the  property  of  the  CNR  and/or  its  scientific  investigators,  and 
in  order  to  protect  any  intellectual  property  rights  therein, 
NASA  will  deliver  said  data  to  the  CNR  or  its  representative,  as 
promptly  as  possible  following  its  receipt  (and  processing  if 
necessary)  by  NASA. 

B.  Notwithstanding  the  provisions  of  A.  above,  it  is  to  be 
understood  that  the  information  to  be  furnished  to  NASA  under 
paragraph  A  2.  of  Article  2  in  order  to  facilitate  the  launching 
and  associated  services  is  to  be  provided  without  use  and  disclosure 
restrictions. 
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Article   7  -  Public  Information 


NASA  and   CNR  may   release   information  covering  their  own 
portions   of   the  project.      If   the  participation  of  the  other   is 
involved,    the  parties   shall  consult  prior   to  release  of 
information.      Disclosure  or  witholding  of   information   by  NASA 
is   subject    to  domestic   law. 

Article  8  -  Amendments 

Amendments    to  this  Memorandum  of  Understanding  shall   be   by 
written   agreement. 


Article   9   -  Entry   into  Force   and  Termination 


This   agreement  shall    enter    into  force  on  the  date  of   signature 
thereof    and   shall    remain   in   force   until   terminated   by  either 
party.      This  Memorandum  of  Understanding  may  be  terminated  by 
either    party  upon   the    furnishing  of    thirty    (30)    days   advance 
written    notice   to   the   other   party. 

Upon   termination,   CNR  agrees   to  pay  all  costs    incurred  up  to 
the   point   of    termination   and    if   termination   is   by  CNR,   the 
costs    resulting   from   the   termination. 


the  "U.S.  National 
Aeronautics  and  Space 
Administration 


Date 


Date 


at 

J-Ji.  D-c, 


at 


1  Kenneth  S  Pedersen 

2  Ernesto  Quaghariello 
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MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING 

BETWEEN 
THE  GEOLOGICAL  SURVEY 

OF  THE 

DEPARTMENT  OF  THE  INTERIOR  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND 
ECOLE  NATIONALE  SUPERIEURE  DES  MINES  DE  PARIS 

OF  THE 

MINISTERS  DE  LA  RECHERCHE  ET  DE  L1  INDUSTRIE 
OF  THE  FRENCH  REPUBLIC 

ON  COOPERATION  IN 
THE  GEOLOGICAL  SCIENCES 

Article  1.   Scope  and  Obi ect i ves 

The  Geological  Survey  of  the  United  States  Department  of 
the  Interior  (hereinafter  referred  to  as  the  "USGS"1  and  fh  e 
Ecole  Nationale  Supeneurp  des  Mines  de  Pans  of  the  French 
Republic  (hereinafter  referred  to  as  the  "EMP"),  hereby  state 
their  intention  to  pursue  scientific  and  technical  cooperation 
in  the  geological  sciences  in  accordance  with  this  Memorandum 
of  Understanding  (hereinafter  referred  to  as  "Memorandum"), 
which  establishes  the  procedure  for  cooperation. 

The  purpose  of  this  Memorandum  is  to  establish  a  framework 
acceptable  to  both  Parties  for  the  execution  of  further  memoranda 
of  understanding  or  agreements  for  the  exchange  of  scientific 
and  technical  knowledge  and  the  augmentation  of  scientific  and 
technical  capabilities  of  the  USGS  and  the  EMP  (hereinafter 
sometimes  referred  to  as  the  "Parties"). 

For  cooperation  requested  by  the  EMP  that  extends  into  subjects 
outside  thp  scope  of  the  USGS,  the  USGS  may,  with  the  consent 
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of  the  EMP  and  compatible  with  existing  United  States  laws, 
executive  orders,  regulations  and  policies,  endeavor  to  enlist 
the  participation  of  other  United  States  entities 

The  FMP  nay,  with  thp  consent  of  the  USGS,  include  the  parti- 
cipation of  other  French  academic  or  governmental  entities 
in  the  development  of  activities  contained  in  the  scope  of 
this  Memorandum. 

Article  II.  Cooperative  Activities 

Forms  of  cooperative  activities  under  this  Memorandum  may 
consist  of  exchanges  of  technical  information,  exchange 
visits,  cooperative  research  between  scientists  of  the  Parties 
engaged  in  research  disciplines  of  mutual  interest  within  the 
scope  of  programs  of  the  Parties,  and  other  forms  of  coopera- 
tive activities  as  are  mutually  acceptable.  Specific  areas  of 
cooperation  nay  include,  but  are  not  limited  to,  such  areas  of 
mutual  interest  as  geophysics  geochemistry,  concepts  and 
methods  for  exploration  and  evaluation  of  energy,  mineral,  and 
water  resources,  geoloqic  hazards,  geothermal  studies;  remote 
sensing  applications,  and  computer  applications  to  geologic 
studies,  including  the  development  of  image  analysis  technology 
for  geologic  applications. 

Article  III.  Source  of  Funding 

Cooperative  activities  under  this  Memorandum  will  he  subject 

to  and  dependent  upon  the  financial  support  and  manpower 
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available  to  the  Partios    The  terms  of  financing  will  br* 
established  hy  the  Parties  before  commencement  of  each  activity. 

Article  IV.   Rights  in  Information,  Data,  and  Innovations 
All  scientific,  technical,  and  development  information  and 
data  used  in  or  derived  from  work  performed  pursuant  to  this 
Memorandum  or  any  Annex  hereto  (hereinafter  referred  to  as  the 
"subject  work")  shall  be  freely  exchanged  between  the  Parties, 
and  except  for  such  information  and  data  that  are  identified  by 
a  Party  as  requiring  protection  for  its  national  security  or 
interest,  or  are  otherwise  susceptible  to  protection  for  its 
national  security  or  interest,  or  are  otherwise  susceptible  to 
protection  as  its  proprietary  data,  either  Party,  after  consulta- 
tion with  the  other  Party,  may  at  its  discretion  and  subject  to 
its  national  laws,  publish  the  information  and  data*   Any  excepted 
information  and  data  of  a  Party  shall  be  held  confidential  by  the 
other  Party  in  accordance  with  its  national  laws.   Unless  the 
Parties  mutually  agree  to  the  contrary,  no  new  information  or  data 
derived  from  activities  under  this  Memorandum  shall  be  subject  to 
copyright  protection  in  the  United  States  of  America. 

Article  V.   Planning  and  Review  of  Activities 

Upon  execution  of  this  Memorandum,  the  Parties  will  designate 
representatives  who,  at  times  mutually  established  by  the 
Parties,  will  plan  the  initial  program  and  subsequently  review 
the  activities  annually,  prepare  progress  reports  and  make  plans 
for  future  activities. 
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Article  VI.  Disclaimer 

Information  transmitted  by  one  Party  to  the  other  Party  under 
this  Memorandum  shall  he  accurate  to  the  best  knowledge  and 
belief  of  the  transmitting  Party,  however,  the  transmitting 
Party  does  not  warrant  the  suitability  of  the  information 
transmitted  for  any  particular  use  or  application  by  the 
receiving  Party  or  by  any  third  Party. 

Article  VII,  Project  Annexes 

The  specifics  of  any  activity  agreed  upon  within  the  terms 
of  this  Memorandum  including,  as  appropriate,  details  concerninq 
financial  arrangements,  shall  be  confirmed  in  writing  between  the 
Parties.  Any  activity  involving  more  than  the  exchange  of  tech- 
nical information  or  exchange  visits  of  individuals  shall  be 
described  in  an  Annex  to  this  Memorandum  which  shall  set  forth 
a  work  plan,  staffing  requirements,  cost  estimates,  funding 
sources,  and  other  undertakings,  obligations,  or  conditions  not 
Included  in  this  Memorandum.  In  case  of  any  inconsistency  between 
the  terms  of  an  Annex  hereto,  the  terns  of  this  Memorandum  shall 
govern. 

Article  VIII,  Entry  into  Force  and  Termination 

This  Memorandum  shall  enter  into  force  upon  signature  hy 

both  Parties  and  remain  in  force  for  three  (3)  years,  It  may 

be  modified  or  extended  by  mutual  agreement,  and  may  he  terminated 
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at    any    time    by    either    Party    upon    ninety    (90)    days    written    notice 
to    thp    other    Party.       Thp    termination    of    this    Memorandum    shall 
not    affect    the    validity    or    duration    of    projects    under    this 
Memorandum    which    are    initiated    prior    to    such    termination. 


none    at     Reston»  Virginia 


and      Paris,  France 


For    the 

Geological     Survey    of    the 
Hepartment    of    the    Interior 
United    States    of    America 


51 gnature 
Dallas  L.    Peck 


Name 
Director 


Ti  tl  e 
September  19 ,  1983 


For    thp 

Ecole    Nationale    Supeneure    des 

Mi  nes    de    Pans 
Minlstere    de    la    Recherche    et    de 

1  '  Industn  e  /<i         /   /     ^ 

French    Republ  ic    //        /  /  <  ' 


Signature 
Pierre   LAFFITTE 


Name 
Director 


Ti  tl  e 

October  3,    1933 


Date 


Date 
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MEMORANDUM  OF  AGREEMENT 

between 
THE  UNITED  STATES  DEPARTMENT  OF  ENERGY 

and  the 
POWER  REACTOR  AMD  NUCLEAR  FUEL  DEVELOPMENT  CORPORATION  OF  JAPAN 

for 
COOPERATION   IN  THE  CLINCH  RIVER  BREEDER  REACTOR  (CRBR)   PROJECT 

and  the 
MONJU  PROTOTYPE  FAST  BREEDER  REACTOR  PROJECT 


This  Agreement  to  be  called  "THE  CRBR/MONJU  COOPERATION  AGREEMENT"  between  the 
UNITED  STATES  DEPARTMENT  OF  ENERGY  (hereinafter  referred  to  as  "DOE")  and  the 
POWER  REACTOR  AND  NUCLEAR  FUEL  DEVELOPMENT  CORPORATION  OF  JAPAN   (hereinafter 
referred  to  as  "PNC")  hereinafter  called  the  "Parties". 

WHEREAS,  the  DOE  and  PNC,  under  the  Liquid  Metal -Cooled  Fast  Breeder  Agreement 
of  31  January,  1979,  [*]  (hereinafter  referred  to  as  "the  LMFBR  Agreement")   expressed 
an  Interest  In  continued  close  and  long  term  cooperation  1n  the  field  of  LMFBR 
technology; 

WHEREAS,  the  Parties  have  each  undertaken  Impressive  base  breeder  research  and 
development  programs,  and  both  have  an  interest  1n  moving  to  Intermediate- 
sized  plants  as  soon  as  practicable  so  that  the  technology  can  be  commercially 
available  to  benefit  both  nations; 

WHEREAS,  the  Parties  have  engaged  1n  major  efforts  to  perfect  the  "loop"  type 
reactor  concept  so  that  1t  can  be  available,  and  are  pursuing  other  design 
studies  to  preserve  technical  options  for  the  future, 

WHEREAS,  DOE  places  a  high  value  on  the  MONJU  project— which  is  now  moving 
forward  to  construction  as  a  key  demonstration  project  1n  Japan—and  PNC 
places  considerable  value  on  Information  derived  from  the  CRBR  project* 
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WHEREAS,  MONJU  and  CRBR  represent  the  state-of-the-art  taking  into  account  the 
different  technological  considerations  that  exist  with  regard  to  licensing  and 
regulatory  requirements  In  each  country, 

WHEREAS,  the  Parties  share  a  common  Interest  in  the  full  developnent  of  an 
intermediate-sized  plant,  as  well  as  a  common  time  scale  in  which  each  is 
pursuing  industrialization, 

WHtRhAS,  the  Parties  have  common  benefits  to  be  derived  from  having  access  to 
a  broader  base  of  common  data, 

NOW,  THEREFORE,  IT  IS  AGREED  AS  FOLLOWS 

ARTICLE  1  -  OBJECTIVES 

The  objective  of  this  Memorandum  of  Agreement  (hereinafter  referred  to  as 
"MOA")  is  to  develop  Intensive  and  long-term  cooperation  between  the  CRBR  and 
MONJU  projects.  This  cooperation  shall  be  independent  of  the  ultimate  construction 
or  operation  of  either  the  CRBR  project  or  the  MONJU  project 

ARTICLE  2  -  AREAS  OF  COOPERATION 

The  areas  of  cooperation  covered  by  this  MOA  may  include 

1   overall  plant  design,  component  and  systems  engineering, 

2,  fuels,  materials,  thermal  hydraulic,  seismic,  probabilistic  risk 
assessment  methodology,  and  Hypothetical  Core  Disruptive  Accident 
analysis  as  related  to  licensing; 

3,  construction  techniques  (Including  prefabricate,  modularization, 
and  use  of  large  cranes),  construction  planning  and  sequencing  and 
cost/structure  techniques  to  be  utilized, 
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4.  plant  startup  techniques; 

5.  non-safety  grade  equipment  and  instrumentation  in  MONJU  and  CRBR; 

6.  in-service  inspection  techniques  and  procedures; 

7.  steam  generator  leak  detection  methods, 

8.  steam  generator  tests  and  operation; 

9.  sodium  fire  analysis  techniques,  mitigation  features,  etc.; 

10,  plant  operations  and  maintenance, 

11.  CRBR  and  MONJU  design  development  activities, 
12         sodium  leaks  and  treatment  of  leaked  sodium, 

13.       flow-induced  vibration  of  assemblies  and  groups  of  assemblies   (fuel, 

blanket,  absorber,  etc.), 
14        beyond  Design  Basis  Event  items,  i.e.,  Anticipated  Transient  Without 

Scram,  Loss  of  Piping  Integrity,  local   flow  blockage; 

15.  leak  detection,  and  maintenance,  repair  and  inspection  of  intermediate 
heat  exchanger  tube  leaks, 

16.  construction  and  inspection  methods  of  cell  liners, 

17.  reliability  assessment; 

18.  operating  procedures  to  mitigate  thermal   transients, 

19        maintenance  methodology  to  reduce  radiation  exposure,  and 
20.       evaluation  of  temperature  effects  on  reinforced  concrete  structures 
Other  areas  of  cooperation  may  be  added  by  mutual  agreement 

ARTICLE  3  -  FORMS  OF  COOPERATION 

Cooperation  under  this  MOA  may  include  but  is  not  limited  to  the  following  forms 
1.       exchange  of  scientists,  engineers  and  other  specialists  of  one  Party 
for  assignment  to  the  other  Party1 s  Project  Office,   construction 
site  or  other  locations  as  deemed  appropriate  by  the  Joint  Coordinating 
Committee  established  under  Article  4.1   of  the  LMFBR  Agreement 
(hereinafter  referred  to  as  the  "JCC")  and  for  agreed  periods, 
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2,  exchange  of  scientific  and  technical  information, 

3,  short  visits  by  specialist  teams  or  individuals  to  the  Project 
Offices,  construction  sites  or  other  locations  as  deemed  appropriate 
by  the  JCC, 

4,  organization  of  seminars  and  other  meetings  on  specific  agreed 
topics  as  deemed  appropriate  by  the  JCC;  and 

5,  exchange  or  loans  of  samples,  materials  or  equipment  for  testing, 
each  such  exchange  or  loan  shall  be  the  subject  of  a  specific 
agreement  in  writing  between  the  Parties  covering  all  terms  and 
conditions  including  patents  and  Information 

ARTICLE  4  -  MANAGEMENT  OF  THE  PROGRAM 

4.1  The  details  of  the  cooperation  under  this  HOA  shall  be  managed  by  the 
CRBR/MQNJU  Joint  Working  Group  (hereinafter  referred  to  as  "Working 
Group")  appointed  by  the  JCC  subject  to  provisions  of  Article  4  3  of  the 
LMFBR  Agreement. 

4.2  The  Working  Group  shall  have  the  responsibility  for  management  and 
Implementation  of  a  mutually  beneficial,  reasonably  balanced  program  of 
cooperative  activities  between  the  CRBR  project  in  the  United  States  and 
the  MONJU  project  1n  Japan 

4.3  The  Working  Group  shall  report  annually  to  the  JCC  regarding  activities 
conducted  under  this  HOA  during  the  previous  year  for  review,  evaluation 
and  assessment  by  the  JCC,  and  shall  propose  for  acceptance  activities 
from  Article  3  of  this  MOA  to  be  conducted  for  the  next  twelve  months 
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4.4  One  person  shall   be  designated  as  the  Head  of  the  Working  Group  by  each 
Party  for  the  purpose  of  day-to-day  management  of  the  cooperation  under 
this  MOA  In  the  country  of  that  Party. 

4.5  The  Working  Group  1s  responsible  for  keeping  abreast  of  the  CRBR  project 
and  the  MONJU  project,  and  the  Working  Group  may  define  further  areas  and 
forms  of  cooperation,  subject  to  JCC  approval   and  subject  to  a  specific 
agreement  In  writing  between  the  Parties  for  these  areas  and  forms  of 
cooperation  covering  all   terms  and  conditions  relating  thereto,   including 
information  and  patent  provisions. 

ARTICLE  5  -  GENERAL  PROVISIONS 

Articles  7.  8,  10,  11,  12,  13,  14  and  15  of  the  LMFBR  Agreement  are  hereby 

Incorporated  by  reference. 

ARTICLE  6  -   INFORMATION 

6.1     The  Parties  shall  exchange,  as  agreed  on  a  mutually  beneficial,  reasonably 
balanced  basis,  scientific  and  technical   Information,  documents,  and 
results  of  the  CRBR  project  and  the  MONJU  project  under  this  MOA.     Such 
Information  shall  be  limited  to  that  which  they  hav«  the  right  to  disclose, 
either  1n  their  possession  or  available  to  them.     PNC  shall   prevtde  DOE 
with  abstracts  1n  English  of  reports  or  other  Information  from  JAPAN'S 
MONJU  program  to  be  exchanged  In  accordance  with  the  provisions  of  this 
MOA       PNC  shall   provide  the  full  text  in  English  of  mutually  agreed  upon 
numbers  of  reports*     Payments  for  translation  will   be  decided  by  the 
Parties  on  a  case-by-case  basis. 


TIAS  10796 


2354        [/.&  Treaties  and  Other  International  Agreements        [35  UST 

6.?  Both  Parties  agree  that  information  developed  and  exchanged  under  this 
MOA  should  be  given  wide  distribution.  Such  Information,  except  as  noted 
in  paragraphs  6  3  and  6  4  of  this  Article,  may  be  made  available  to  the 
public  by  either  Party  through  customary  channels  and  in  accordance  with 
normal  procedures  of  the  Parties. 

6.3  It  1s  recognized  by  both  Parties  that  1n  the  process  of  exchanging  Infor- 
mation, or  in  the  process  of  other  cooperation,  the  Parties  may  provide 

to  each  other  "industrial  property  of  a  proprietary  nature  "  Such  property, 
including  trade  secrets,  inventions,  patent  information  and  know-how, 
made  available  hereunder  which  is  acquired  by  either  Party  prior  to,  or 
outside,  the  course  of  these  activities,  and  which  bears  a  restrictive 
designation,  shall  be  respected  by  the  receiving  Party  and  shall  not  be 
used  for  commercfal  purposes  or  made  public  without  the  written  consent 
of  the  transmitting  Party  Such  property  1s  defined  as 

a)  of  a  type  customarily  held  1n  confidence  by  commercial  firms, 

b)  not  generally  known  or  publicly  available  from  other  sources, 

c)  not  having  been  made  available  previously  by  the  transmitting  Party 
to  others  without  an  agreement  concerning  its  confidentiality,  and 

d)  not  already  in  the  possession  of  the  receiving  Party  or  Its  contractors 

6.4  Recognizing  that  "industrial  property  of  a  proprietary  nature"  as  defined 
above,  may  be  necessary  for  the  conduct  of  specific  joint  activities  or 
may  be  Included  in  an  exchange  of  information,  such  property  shall  be 
used  only  in  the  furtherance  of  LMFBR  programs  in  the  receiving  country 
Its  dissemination  shall,  unless  otherwise  mutually  agreed,  be  limited  as 
follows 
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a)  to  persons  within  or  employed  by  the  receiving  Party,  and  to  other 
concerned  agencies  of  the  Government  of  the  receiving  Party;  and 

b)  to  prime  or  subcontractors  of  the  receiving  Party  for  use  only 
within  the  territory  of  the  receiving  Party  and  within  the  framework 
of  its  contract(s)  with  the  respective  Party  engaged  in  work  relating 
to  the  subject  matter  of  the  information  so  disseminated, 

provided  that  the  information  disseminated  to  any  person  under  subparagraphs 
a)  or  b)  above  shall  bear  a  marking  restricting  dissemination  outside  the 
recipient's  organization 

Each  Party  shall  use  its  best  efforts  to  ensure  that  the  dissemination  of 
proprietary  data  received  under  this  MOA  is  controlled  as  prescribed  herein 

ARTICLE  7  -  PATENTS 

7.1  With  respect  to  any  invention  or  discovery  made  or  conceived  in  the 
course  of  or  under  this  MOA: 

a)   If  made  or  conceived  by  personnel  of  one  Party  (the  Assigning  Party) 
or  its  contractors  while  assigned  to  the  other  Party  (Receiving 
Party)  or  its  contractors,  in  connection  with  exchanges  of  scientists, 
engineers  and  other  specialists. 

1)   The  Receiving  Party  shall  acquire  all  right,  title  and  interest 
in  and  to  any  such  invention  or  discovery  in  its  own  country 
and  1n  third  countries*  subject  to  a  nonexclusive  irrevocable, 
royalty-free  license  in  countries  to  the  Assigning  Party „  with 
the  right  to  grant  sublicenses,  under  any  such  Invention  or 
discovery  and  any  patent  application,  patent  or  other  protection 
relating  thereto,  for  use  1n  fast  breeder  reactor  programs  and 
facilities 
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2)     The  Assigning  Party  shall  acquire  all  right,  title  and  interest 
In  aftd  to  aay  such  invention  or  discovery  In  Its  own  country, 
subject  to  a  nonexclusive,  irrevocable,  royalty-free  license  to 
the  Receiving  Party,  vnth  the  right  to  grant  sublicenscs,  under 
any  suck  Irwention  or  discovery  a*d  a*iy  patent  or  other  protection 
relating  thereto,  for  use  In  fast  breeder  reactor  programs  and 
facilities. 

b)  If  made  or  conceived  by  a  Party  or  Its  contractors  as  a  direct 
result  of  employing  information  which  has  been  coranunicated  to  it 
under  this  MOA  by  the  other  Party  or  Its  contractors  communicated 
during  seminars  or  other  joint  meetings,  the  Party  waking  the  invention 
shall  acquire  all  right,  title  and  interest  in  and  to  such  invention 

or  discovery  In  all  countries,  subject  to  a  grant  to  the  other  Party 
of  a  royalty-free,  nonexclusive,  Irrevocable  license  with  the  right 
to  grant  sublicenses  in  and  to  any  such  invention  or  discovery  and 
any  patent  application,  patent  or  other  protection  relating  thereto, 
in  all  countries  for  use  in  fast  breeder  reactor  programs  and  facilities 

c)  With  regard  to  other  specific  forms  of  cooperation,  Including  loans 
or  exchar>ges  of  samples,  materials  or  equipment,  the  Parties  shall 
provide  in  a  written  agreement  for  appropriate  distribution  of 
rights  to  inventions  or  discoveries  resulting  from  such  cooperation 
In  general,  however,  each  Party  should  normally  own  the  rights  to 
such  inventions  or  discoveries  in  Its  own  country  with  a  nonexclusive, 
irrevocable,  royalty-free  license  to  the  other  Party  with  the  right 

to  grant  sublicenses  1n  and  to  such  invention  or  discovery  for  use 
In  fast  breeder  reactor  programs  and  facilities,  and  their  rights  to 
such  inventions  or  discoveries  in  other  countries  should  be  agreed 
by  the  Parties  on  an  equitable  basis. 
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7.2  The  preceding  paragraph  1  of  this  Article  shall  apply  mutatis  mutandis  to 
design  protection. 

7.3  Neither  Party  shall  discriminate  against  citizens  of  the  country  of  the 
other  Party  with  respect  to  granting  any  licenses  or  sublicenses  under 

any  invention  or  discovery  pursuant  to  paragraph  1  above.   It  is  understood 
that  the  licensing  policies  and  practices  of  each  Party  may  be  affected 
because  of  the  rights  of  both  Parties  to  grant  licenses  within  a  single 
country.  Accordingly,  either  Party  may  request,  in  regard  to  a  single 
invention  or  discovery  or  class  of  inventions  or  discoveries,  that  the 
Parties  consult  1n  an  effort  to  lessen  or  eliminate  any  detrimental 
effect  that  the  parallel  licensing  authorities  may  have  on  the  policies 
and  practices  of  the  Parties. 

7.4  Each  Party  shall  assume  the  responsibility  to  pay  awards  or  compensation 
required  to  be  paid  to  its  own  nationals  according  to  its  own  laws   In 
view  of  the  provisions  of  Article  35  of  the  Japanese  Patents  Act  of 
April  13.  1959,  PNC  shall,  prior  to  the  aisignment  of  any  Japanese  personnel 
to  a  United  States  facility,  secure  from  the  Japanese  employer  of  such 
personnel,  a  commitment  that  the  employer  agrees  to  hold  the  Government 
of  the  United  States  of  America  and  its  contractors  harmless  with  respect 
to  any  claim  of  the  employee  for  compensation  urvder  Article  35  of  the 
Japanese  Patent  Act  with  respect  to  any  inventions  within  the  scope  of 
paragraph  1  hereof,  and  PNC  will  pay  any  remuneration  to  the  inventor 
under  said  Article  35. 

ARTICLE  8  -  ASSOCIATE  PARTICIPATION 

The  Parties  recognize  the  role  of  Government,  utilities  and  industry  in  the 

evaluation  of  the  CRBR  and  MONJU  projects.   If  the  Parties  determine  that  it 
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1s  useful  for  such  other  entities  to  participate  1n  the  activities  under  this 
MOA,  such  participation  shall  be  subject  to  a  specific  agreement  in  writing 
covering  all  terms  and  conditions  Including  patents  and  information,  and  shall 
be  subject  to  the  laws  and  regulations  of  the  countries  of  the  Parties 

ARTICLE  9  -  DURATION  AND  AMENDMENT 

9.1  This  MOA  shall  enter  into  force  upon  signature  by  both  Parties  and  shall 
expire  January  31,  1989 

9.2  This  MOA  may  be  amended  or  extended  at  any  time  by  mutual  written  agreement 
of  the  Parties. 

9.3  This  MOA  may  be  terminated  at  any  time  at  the  discretion  of  either  Party 
upon  six  months'  advance  notification  in  writing  by  the  Party  seeking  to 
terminate  the  MOA   Such  termination  shall  be  without  prejudice  to  the 
rights  which  may  have  accrued  under  this  MOA  to  either  Party  up  to  the 
date  of  such  termination 

Done  at    Tokyo.  Japan this 30th day  of 

September  ,  1983 


FOR  THE  UNITED  STATES  FOR  THE  POWER  REACTOR  AND  NUCLEAR 

DEPARTMENT  OF  ENERGY  FUEL  DEVELOPMENT  CORPORATION 


Name  Name 


Assistant  Secretary 

_     fp»*    Miirla^y    FnArny President 

Title  Title 


V 

o^ru>  *»dkv^ 
0 


1  Shelby  T  Brewer 


SOUTH  AFRICA 

Remote  Sensing:  Landsat  System 

Memorandum  of  understanding  signed  at  Washington  and  Preto- 
ria September  19  and  October  19,  1983; 
Entered  into  force  October  19,  1983. 


(2359) 
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MEMORANDUM  OF  UtMSTANDING 

BEEWEEN  1HE 

SOU1H  ARSON  COUNCIL  FOR  SCIBTCIFIC 
AND  INDUSTRIAL  RESEARCH 

AND  THE 

UNITED  STATES  MEARfflHTC  OF  OMERCE 
NATIONAL  OCEANIC  AND  A3MOSPHEKEC  AmiNISTOATICN 

Section  I;    Purpose 

This  agreenant,  consisting  of  a  main  text  and  one  annex,  -establishes  the 
terns  and  conditions  under  which  the  National  Oceanic  and  Atmospheric 
A3ministraticn  (NQAA)  of  the  U.S.  Department  of  Oormerce  will  provide  and  the 
South  African  Council  for  Scientific  and  Industrial  Research  (CSIR)  will 
reoeivef  process,  archive,  and  distribute  data  from  the  U.S.  civil  land  renote 
sensing  satellite  progran  (hereafter  referred  to  as  the  Landsat  system) ,  which 
is  managed  by  NCAA. 
Section  II;    Uhcbrtakingg  of  the  Parties 

A,    NCftA,  as  manager  of  the  Landsat  system,  through  its  National 

Environmental  Satellite,  Data,  and  Information  Service  (NESDIS),  will 
use  its  best  efforts  to  provide  operational  Landsat  service  for  the 
duration  of  this  agreerant  and  wills 

1.  Program,  as  requested  by  CSIR,  the  landsat  system  Multi-Spectral 
Scanner  to  cover  areas  within  the  acquisition  radius  of  the  CSIR 
ground  station  and  transmit  the  data  acquired  directly  to  this 
station.    Programming  details  will  be  arranged  by  mutual  agreement 
of  the  technical  representatives  responsible  for  the  urpleraentation 
of  this  agreement? 

2,  Program,  as  requested  by  CSIR,  the  Landsat  system  Thanatic  Mapper 
to  cover  areas  within  the  acquisition  radios  of  the  CSIR  ground 
station  to  the  extent  that  such  requests  can  be  acconrodated  by  the 
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U.S.  National  Aeronautics  and  Space  Administration's  (NASA.) 
experimental  Thematic  Mapper  program.     Programming  details  to  meet 
such  requests  will  be  arranged  by  mutual  agreement  of  the  technical 
representatives  responsible  for  inplementation  of  this  agreement, 
based  on  arrangements  between  NQAA  and  NASA; 

3*     Provide  the  CSIR  ground  station  with  orbital  elements  for  calculating 
the  antenna  pointing  angles  necessary  to  acquire  the  Landsat  system 
spacecraft  transmitted  signal  and  for  processing  the  data  acquired? 
and 

4.     Reserve  the  right  to  curtail  or  terminate  transmission  of  data 
to  the  CSIR  ground  station  in  the  event  of  spacecraft  or  NQAA 
ground  equipment  limitations  requiring  such  actions.     In  this  case, 
NQftA  will  notify  CSIR  and  discuss  the  planned  action  in  the 
most  expeditious  manner  possible. 
B.     CSIRr  as  manager  of  the  ground  station,  will: 

1.  Operate  a  ground  station  at  Hartebeesthoek  for  the  reception, 
processing,  archiving  and  distribution  of  landsat  data  at  its 
own  cost,  including  the  cost  of  establishing  and  operating  the 
necessary  cotwu  meat  ion  links  with  NQAA's  E^indsat  Operations 
Control  Center  located  at  the  NASA  Goddard  Space  Flight  Center, 
Greenbelt,  Maryland; 

2.  Produce  Landsat  conpuber  compatible  tapes  and  image  products  in 
accordance  with  such  formats  as  may  be  agreed; 

3.  Ensure  that  all  Landsat  data  acquired  by  the  CSIR  ground  station 

are  available  for  sale  or  distribution  on  a  public,  non-discriminatory 
basis.     This  applies  to  all  Lartisat  data  acquired  under  this  agreetoent, 
as  well  as  Landsat  data  acquired  under  previous  Memoranda  of 
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Understanding  with  NASA,   Copies  of  any  agreements  signed  by  CSIR 
concerning  the  distribution  of  landsat  data  from  the  CSIR  ground 
station  shall  be  made  available  to  NCAA  upon  request  and  shall  be 
consistent  with  the  above  provisions? 

4.  Pay  to  NQ&A  the  fees  contained  in  Annex  I  to  this  Memorandum  of 
Understanding  for  the  direct  reception  and  distribution  of  all 
Lardsat  data  acquired  and  archived  after  October  1,  1982; 

5.  Provide  to  NQAA  quarterly  listings,  in  an  agreed  format,  of  all 
Latisat  data  acquired  by  the  CSIR  ground  station.   These  catalog 
listings  will  be  made  available  publicly  through  NQAA  data 
facilities; 

6.  Use  its  best  efforts  to  ensure  that  any  radio  frequency  problem 
occurring  in  relation  to  data  reception  by  the  CSIR  ground  station 
is  resolved  to  the  satisfaction  of  the  parties  to  this  Memorandum 
of  Understanding.   Questions  concerning  radio  frequency  inter- 
ference by  the  Larrisat  system  spacecraft  raised  by  parties  in  third 
countries  will  be  referred  to  the  U.S.  Government  and  NQAA  for 
reply,   NQAA  will  use  the  following  frequencies  for  sensor  data 
transmission  from  the  Landsat  system  spacecraft: 

Multi-Spectral  Scanner  -  &-Band  (2200  -  2300  MHz)  and 

X-Band  (8025  -  8400  MHz) 

Thematic  Mapper  -  X-Band  (8025  -  8400  MHz);  and 

7.  Acquire,  by  mutual  agreement,  as/if  requested  by  NQAA  and  in 
port  of  key  U.S.  Govemnent  programs f  reasonable  quantities  of 
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Landsat  data  in  the  form  of  station  tapes  or  high  density  digital 
tapes.     Such  requests  will  be  made  and  the  data  provided  in  the 
framework,  of  mutual  cooperative  support  arrangements  defined 
through  exchanges  of  letters  between  the  NCAA  Assistant 
Administrator  for  Environmental  Satellite,  Dataf  and  Information 
Services  and  the  Director  of  the  National  Institute  for 
Telecommunications  Research  of  CSIR. 
C.     It  is  further  understood  and  agreed  that: 

1.  NCAA  and  CSIR  will  each  designate  technical  representatives  to 
be  responsible  for  uqplementation  of  this  Memorandum  of 
Understanding.    The  technical  representatives,  or  their  deputies* 
will  participate  in  the  Landsat  Ground  Station  Operations  Wbrkirig 
Group.     This  group,  chaired  by  NQAA,  will  serve  as  a  forum  for  the 
exchange  of  technical  and  management  information  among  station 
operators  and  NQftA.     For  example,  through  this  group,  NOftA  and  c£lft 
may  work  together  to  develop  a  market  strategy  for  the  promotion  of 
Landsat  data  which  will  take  the  interests  of  both  parties  into 
account.     Also,  stations  and  NCAA  may  exchange,  as  mutually  agreed* 
limited  numbers  of  Landsat  data  tapes  and  related  documentation  fbt 
the  purpose  of  interconparison  of  equipment  performance. 
Supplemental  meetings  between  CSIR  and  NCAA  will  be  held  by  mutual 
agreement; 

2.  The  obligations  of  CSIR  and  NOAA  under  this  Memorandum  of 
Understanding  are  subject  to  the  national  laws  and  regulations  of 
each  party  and  the  availability  of  appropriated  funds; 
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3.  NQftA  does  not  warrant  the  suitability  for  any  purpose  of  lardsat 
data,  and  shall  not  be  liable  for  any  damage  or  in]ury  brought 
about  by  the  use  of  the  Landsat  system; 

4.  The  NQAA  Assistant  Mministrator  for  Environmental  Satellite,  Data, 
and  Information  Services  and  the  Director  of  the  National 
Institute  for  telecominications  Research  of  CSIR  are  authorized  to 
enter  into  and  modify  as  necessary  technical,  financial,  and  manage- 
ment iuplesoenting  agreements  within  the  guidance  specified  in  this 
agreement;  and 

5.  NOftA  will  include  with  all  responses  to  requests  for  Landsat  data 
acquired  in  the  CSIR  ground  station's  coverage  zone  a  statement 
noting  that  the  CSIR  ground  station  should  have  available  more 
coqplete  data.  In  the  event  that  NCAA  receives  requests  for  speci- 
fic Landsat  scenes,  products/  or  specific  information  on  its 
holdings,  NCAA  will  supply  the  data  and/or  information  requested. 
When  the  expected  coverage  of  a  prospective  Landsat  ground 
station  overlaps  with  that  of  the  CSIR  Landsat  station,  NCAA 

will  inform  CSIR  before  finalizing  any  agreement  with  the 
prospective  station  operator.  NOftA  will  encourage  CSIR  and  the 
prospective  station  operator  to  consult  with  a  view  to/aid 
reaching  a  mutually  satisfactory  understanding  on  responding  to 
requests  for  data  of  the  overlapping  coverage  area. 
Section  ill:  Entry  into  force 

A.  This  Memorandum  of  Understanding  shall  enter  into  force  after  signature 
by  both  parties  and  remain  in  force  for  a  period  of  three  years  or 


35  UST]  South  African— Remote  Sensing— §3\"'i£?  2365 

until  NQAA  no  longer  retains  management  responsibility  for  the  Landsat 
system  should  that  occur  first.  It  is  understood  that  this  Memorandiin 
may  be  extended  by  mutual  agreement  of  the  parties  should  NCAA's 
management  responsibility  for  the  Landsat  system  extend  beyond  the 
three -year  period. 
B.  in  the  event  that  either  NQAA  or  CSIR  is  unable  to  ccnply  with 

the  agreed  terms  and  conditions  of  this  Memorandum  of  Understanding , 
either  party,  after  consultation  with  the  other,  shall  have  the  option 
of  terminating  or  suspending  the  activities  under  this  Memorandum,  pro- 
viding that  reasonable  notification  of  such  action  is  forwarded  in 
writing  by  one  party  to  the  other. 

AjdQbved: 


PC  r  the  U.S.  National  Oceanic  Date 

arid  AtraospheriJJ  Administration 


For  the  South  African  Council  Date 

for  Scientific  and  Industrial 

Research 


1  John  V  Byrne 
2C  F  Garbers 
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A&NK  I  to  the  Menoranjun  of  Understating 
between  the 

South  African  Council  for 
Scientific  and  Industrial  Research 

and  the 

United  States  Department  of  Commerce 
National  Oceanic  and  Atmospheric  Administration 

for  the  Direct  Raception  and  Distribution 
of  Landsat  Data 

I.   Pees 

Pursuant  to  Section  II. B. 4  of  the  above  Menorarriom  of  Understanding 
(MOO),  beginning  October  lr  1982,  the  National  Oceanic  and  Atmospheric 
Administration  (NGftA)  has  implemented  an  annual  access  fee  of  U.S.  $600,000 
for  the  direct  reception  of  Lardsat  data  at  each  ground  station  and  a 
distribution  fee  of  U.S.  $5*00  for  each  photographic  product  and  U.S. 
$65.00  for  each  Gonputer  Oonpatible  Tape  (CCT)  derived  from  all 
Multi-Spectral  Scanner  (MSS)  data  and  a  fee  of  U.S.  $300  for  each  full 
scene  of  "Thematic  Mapper  (TO)  digital  data  and  U.S.  $25.00  for  each  1M 
photographic  product  sold,  transferred  or  otherwise  distributed  by  the 
Council  for  Scientific  and  Industrial  Research  (CSIR)  or  its  agent(s)  to 
users.    The  distribution  fees  will  apply  to  all  data  received  and  distri- 
buted after  October  1,  1982.    following  conclusion  of  this  MOU,  the  Council 
for  Scientific  and  Industrial  Research  (CSIR)  will  pay  to  NCAA  any 
outstanding  payments  for  the  access  fee  of  U.S.  $600,000  and  distribution 
fees  for  the  period  beginning  October  1,  1982,  through  September  30,  1983. 
The  above  provisions  do  not  apply  to  data  exchanged  under  Section  II.B.7. 

Reasonable  notification  of  any  proposed  change  to  these  fees,  taking 
into  account  the  budget  cycles  of  the  parties  to  this  agreement,  shall  be 
provided  in  writing  by  the  NQAA  Assistant  Mministrator  for  Environmental 


35  UST] 


South  African— Remote  Sensing— 


2367 


Satellite,  Data  and  Infonnation  Services  to  the  Director  of  the  National 
Institute  for  Telecommunications  Research  of  CSIR  prior  to  the  implementation 
of  the  proposed  change. 

II.   Payment  Schedule 

Payments  for  each  station  will  be  made  payable  to  the  U.S.  Department 
of  Commerce,  National  Oceanic  and  Atmospheric  Mministration,  in  U.S. 
Dollars  and  to  any  U.S.  bank  according  to  the  following  schedule: 
Date  Payments  Due 

September  30,  1983  5150,000  access  fee  for  each 

station  for  October  1,  1983- 
Deceraber  31,  1983. 


December  31,  1983 


April  10,  1984 


Distribution  fee  for  July  1, 
1983  -  September  30,  1983,  based 
on  report  submitted  October  15, 
1983. 

$150,000  access  fee  for  each 
station  for  January  1,  -  March  31* 
1984. 

Distribution  fee  for  October  1, 
1983  -  December  31,  1983  based 
on  report  submitted  January  15, 
1984. 

$150,000  access  fee  for  each 
station  for  April  lf  -  JUne  30, 
1984. 
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June  30  F  1984  Distribution  fee  for  January  1, 

1984  -  March  31,  1984  based  on 
report  submitted  April  15,  1984. 

$150,000  access  fee  for  each 
station  for  July  I/  -  September  30, 
1984. 

September  30,  1984  Distribution  fee  for  April  1, 

1984  -  June  30,  1984  based  on 
report  subnitted  July  15,  1984. 

$150,000  access  fee  for  each 
station  for  October  1,  -  December  31, 
1984. 

Ml  payments  must  be  received  within  30  days  from  the  date  of 
invoice.  Charges  for  late  payment  will  be  at  the  U.S.  Treasury  Department  pre- 
vailing rate  on  the  overdue  balance  for  each  30  day  period  or  portion  thereof 
that  payment  is  delayed.  Payments  should  be  sent  to: 

U.S.  Department  of  amerce 

National  Oceanic  and  Atmospheric  Administration 

AT/GSM331  Attn:  NQftA  Collection  Official 

6010  Executive  Boulevard 

Rockviller  Maryland  20852 

U.S.A. 

Distribution  fee  payments  will  be  based  on  quarterly  distribution 
reports  delivered  via  air  mail  or  cable  to  NQAA  by  CSIR  within  two  weeks 
after  the  end  of  each  quarter.    Detailed  definition  of  the  contents  of  the 
quarterly  distribution  reports  will  be  arranged  by  the  technical  representatives 
responsible  for  the  implementation  of  this  agreement. 
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III.  Contingencies 

Should  spacecraft  or  NQJ 
preclude  regular  transmission  of  Lan 
NQAA,   in  consultation  with  CSIRP  wil 

NQAA  reserves  the  right  to 
to  CSIR  at  any  tune  CSIR  is  in  arrears 
NQAA  notifies  CSIR  30  days  in  advanc 
for  this  reason. 

IV.  Deration  of  Annex 

This  Annex  will  remain  in  ef  * 
extended  or  revised  by  mutual  agreerae 
letters  between  the  NQAA  Assistant  A3noni£,^ 

Data,  and  Information  Services  and  the  Director  of  the  National  Institute  ror 
Ttelcomunications  Ifesearch  of  CSIR.    NCftA  vail  provide  reasonable  notification 
in  writing  of  financial  terras  and  conditions  proposed  for  the  period  beginning 
October  1,  1984,  which  take  into  account  the  budget  cycles  of  the  parties  to 
this  agreement. 


TIAS  10797 


f\ 

Jl 


OTIl  L 


I  Ml 


fifli 


35  UST] Canada— Pollution— Oct.  16,  1983 2371 

SUPPLEMENTARY  AGREEMENT  AMENDING  THE  AGREEMENT  BETWEEN 
THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA  AND  CANADA  ON  GREAT  LAKES 
WATER  QUALITY,  1978 


The  Government  of  the  United  States  of  America  and 
the  Government  of  Canada, 

DESIRING  to  amend  the  Agreement  on  Great  Lakes 
Water  Quality,  1978  [l] to  incorporate  a  Supplement  on 
Phosphorus  Load  Reduction, 

HAVE  AGREED  as  follows: 

ARTICLE  I 


Annex  3  of  the  Great  Lakes  Water  Quality 
Agreement,  1978  is  amended  by  adding  to  that  Annex  the 
Supplement  on  Phosphorus  Load  Reduction  in  the  Great  Lakes 
attached  hereto.   This  Supplement  shall  be  regarded  as  an 
integral  part  of  the  Great  Lakes  Water  Quality  Agreement/ 
1978. 


ARTICLE  II 

This   Supplementary  Agreement   shall  enter    into 
force    on   signature. 


1  TIAS  9257,  30  UST  1383  [Footnote  added  by  the  Department  of  State  ] 
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ACCORD  SUPI»L£MEHTAIRE  IIODIFIANT  L( ACCORD  DE  1978  CNTRE 
LES  STATS-UMS  o1  ANTIQUE  ET  IE  CANADA  RELATIF  A  LA  QUALIT£ 

_        DE  L'EAU  DANS  LES  GRANDS  LACS 


Le  Gouvernement  des  £tats-Unis  d'AmSrique  et  le 
Gouvernenent  du  Canada, 

DESIRANT  modifier  1' Accord  de  1978  relatif  3  la 
qualUf  de  1'eau  dans  les  Grands  lacs,  afin  d'y  incorporer 
un  Supplement  sur  la  reduction  de  la  charge  en  phosphors; 

SONT  CONVENUS  de  ce  qui  suit: 


ARTICLE  I 


L'Annexe  3  de  I1 Accord  de  1978  relatif  3  la  qualiti 
de  1'eau  dans  les  Grands  lacs  est  modifie'e  par  i'aiout  d'un 
Supplement  sur  la  reduction  de  la  charge  en  phosphor e, 
annex£  au  present  document.  Ce  Supplement  fait  partie 
inte"grale  de  1'Accord  de  1978  relatif  3  la  qualitS  de  1'eau 
dans  les  Grands  lacs. 


II 


Le  present  Accord  supplSmentaire  entre  en  vigueur  au 
moment  de  sa  signature. 
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In  WITNESS  UHEREOF,  the  undersigned,  duly 

authorized  to  that  effect,  have  signed  this  Supplementary 
Ag  reemen t . 

DONE  in  duplicate  at  Halifax  this  f& 

day  of  0c*.L^        1983,  in  the  English  and  French 
languages,  each  version  being  equally  authentic. 


EN  FOI  DE  QUOI  les  soussignes  f  dQment  autonse's 
cet  effet,  ont  signfi  1-e  present  Accord  supplementaire . 

FAIT  en  double  exemplaire  3  Halif  ax,  ce  f&  *"* 
jour  d1  dil^tr^  19B3r  dans  les  langues  fran^aise 

et  anglaise,  chaque  version  faisant  ^galement  f 01 . 


For  the  Government  of  the 
United  States  of  America 

Pour  le  Gouvernement  des 
£tats-Unis  d'Amgrique 


For  the  Government  of  the 
United  States  of  America 

Pour  le  Gouvernement  des 
fitats-Unis  d'Amenque 


C  c 


For  the  Government 

of  Canada 
Pour  le  Gouvernement 

du    Canada 


For    th,«  Government 

of 
Pour  fLfi  Gouvernement 

du   Canada 


1  Wilham  D  Ruckelshaus 

2  George  P  Shultz 


3  Charles  Caccia 

4  Allan  J   MacEachen 

[Footnotes  added  by  the  Department  of  State  ] 
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PHOSPHORUS  LOAD  REDUCTION 
SUPPLEMENT  TO  ANNEX  3  OF  THE  1978  AGREEMENT 

BETWEEN  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 
AND  CANADA  ON  GREAT  LAKES  WATER  QUALITY 

1    The  purpose  T>£  this  Supplement  is  to  outline  measures 
to  fulfill  the  commitments  undertaken  pursuant  to 
paragraph  3  of  Annex  3  of  the  1978  Great  Lakes  Water 
Quality  Agreement  which  requires  that 

"  ..The  Parties,  in  cooperation  with  the  State  and 
Provincial  Governments,  shall  within  eighteen 
months  after  the  date  of  entry  into  force  of  this 
Agreement  confirm  the  future  phosphorus  loads,  and 
based  on  these  establish  load  allocations  and 
compliance  schedules,  taking  into  account  the 
recommendations  of  the  International  Joint 
Commission  arising  from  the  Pollution  from  Land 
Use  Activities  Reference..." 

Phosphorus  Target  Loads 

2.   Table  1  establishes  the  recommended  phosphorus  target 
loads  which  represent  planning  guides  for  the  Parties. 
Table  1  replaces  the  table  contained  in  paragraph  3  of 
Annex  3  of  the  1978  Great  Lakes  Water  Quality  Agreement 
(GLWQA). 

Table  1 

Phosphorus  Target  Loads 
Basin (metric  tonnes  per  year) 

Lake  Superior  (see  Section  3  (b)  below) 

Lake  Michigan 

Main  Lake  Huron  " 

Georgian  Bay  " 

North  Channel 

Saginaw  Bay  440  (Note  1) 

Lake  Erie  11000  (Note  2) 

Lake  Ontario  7000  (Note  2) 


Note  1  Target  load  designed  to  alleviate  drinking  water 
taste  and  odour  problems* 

Note  2  Target  loads  proposed  to  meet  ecosystem  objectives 

in  Annex  3.   The  allocation  of  the  phosphorus  target 
loads  between  the  two  countries  shall  be  consistent 
with  the  equal  rights  of  both  Parties  in  the  use  of 
their  boundary  waters. 
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^ •    Phospnorus  Load  Reductions 
(a)   Lower  Lakes. 

Table  2  summarizes  the  estimated  phosphorus 
loadings  that  will  be  discharged  to  the  Lower 
Lakes  basins  when  all  municipal  waste  treatment 
facilities  over  one  million  gallons  per  day 
achieve  compliance  with  the  1  milligram  per  litre 
(1  mg/1)  effluent  concentration  (on  a  monthly 
average  basis)  as  required  by  Article  VI,  l(a)  of 
the  1978  GLWQA.   The  table  also  shows  the  further 
reductions  required  to  meet  the  Phosphorus  Target 
Loads. 

Table  2 
Phosphorus  Load  Reduction  Targets  -  metric  tonnes  per  year 


Basin 

Estimated 
Loadings 
at  1  mg/1 
(Note  1) 

Phosphorus 
Target  Load 

Estimates  of  Further 
Reductions  Required 

Lake  Erie 
Lake  Ontario 

13,000 
8,210 

11,000 
7,000 

2,000 

1,210 

( b)  Upper  Lakes : 

Load  reductions  for  the  Upper  Lakes  will  be 
accomplished  by  achieving  the  1  mg/1  phosphorus 
effluent  concentration  (on  a  monthly  average)  at 
municipal  waste  treatment  facilities  discharging 
more  than  one  million  gallons  per  day.   The 
Parties  further  agree  to  maintain  the  present 
oligotrophic  state  of  the  open  waters  and  relative 
algal  biomass  of  Lakes  Superior  and  Huron.   In 
addition,  the  United  States  agrees  to  undertake 
efforts  to  achieve  the  substantial  elimination  of 
algal  nuisance  growths  in  Lake  Michigan-   Further 
measures  will  be  implemented  as  required  for 
Saginaw  Bay,  various  localized  nearshore  problem 
areas  and  Green  Bay. 

(c)  Table  3  presents  the  distribution  of  further 
reductions  in  phosphorus  loading  required  for  Lake 
Erie  (in  metric  tonnes/year)  in  order  to  achieve 
the  estimated  target  loads.   These  figures  will  be 
used  by  the  Parties  in  the  development  of  detailed 
plans  for  achieving  further  phosphorus  reductions 
as  described  in  4(a)  and  (b)  below. 


Note  1   Estimated  loading  when  all  municipal  waste  treatment 
facilities  over  one  million  gallons/day  achieve  1 
mg/1  phosphorus  effluent  target  levels. 
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Table  3 

Allocation  of  reductions  to  meet  target  loads 
for  Lake  Kne  as  shown  in  Table  1 

Canada u,  s. Total 

300  1700  2000 

(d)   Tor  Lake  Ontario,  the  Parties,  in  cooperation  and 
full  consultation  with  State  and  Provincial 
governments,  agree  to  review  the  measures  to 
achieve  further  phosphorus  reductions  in  this 
Basin  and  will,  within  one  year,  meet  to  allocate 
the  further  phosphorus  reductions  between  the 
Parties.   Plans  to  achieve  the  required  reductions 
set  out  in  Table  2  will  be  developed  using  these 
figures  in  accordance  with  the  procedures 
described  in  4(a)  and  (b)  below. 

4    Phosphorus  Load  Reduction  Plans 

(a)  Phosphorus  load  reduction  plans  will  be  developed 
and  implemented  by  the  Parties  in  cooperation  and 
full  consultation  with  State  and  Provincial 
governments  to  achieve  the  phosphorus  reductions 
for  Lakes  Erie  and  Ontario  described  in  Table  2. 
The  plans  will  include  phosphorus  control  programs 
and  other  measures  as  outlined  in  Section  5  and 
will  describe  any  additional  measures  which  will 
be  undertaken  to  evaluate  and  review  progress  in 
achieving  the  phosphorus  load  reductions   A 
staged  approach,  incorporating  target  dates  for 
achieving  further  reductions,  <vill  be  included  in 
the  plans  to  provide  the  Parties  and  State  and 
Provincial  governments  with  a  framework  for 
implementing  and  evaluating  the  effectiveness  of 
controls. 

(b)  These  detailed  plans  shall  be  tabled  by  the 
Parties  with  the  International  iToint  Commission  18 
months  after  agreement  on  this  Supplement  to  Annex 
3   The  Parties  will  provide  the  Commission  with 
progress  reports  and  annual  updates  of  these 
plans* 

5.    Programs  and  Other  Measures 

The  following  phosphorus  control  programs  and  measures 
will  be  developed  and  implemented  by  the  Parties  in 
cooperation  and  full  consultation  with  State  and 
Provincial  governments  to  achieve  the  required 
reductions  in  accordance  with  the  plans  developed 
pursuant  to  Section  4.   The  Parties  recognize  that  the 
responsibility  for  the  control  of  nonpoint  sources  is 
shared  between  the  Parties  and  the  State  and  Provincial 
governments 

(a)   Municipal  Waste  Treatment  Facilities 

(i)   Priority  will  be  given  to  the  continuation  and 
intensification  of  efforts  to  ensure  that 
municipal  waste  treatment  facilities  discharging 
more  than  one  million  gallons  per  day  achieve  an 
effluent  concentration  of  1  mg/1  total  phosphorus 
on  a  monthly  average 
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(n)   Where  necessary,  consideration  will  be  given  to 

operating  facilities  capable  of  greater  phosphorus 
reduction  at  higher  levels  of  phosphorus  removal 
than  that  required  in  5(a)(i). 

dii)   Where  necessary,  municipal  waste  treatment 

facilities  designed,  built,  expanded  or  modified 
after  October  1,  1983  should  allow  for  later 
modification  to  provide  for  greater  removal  of 
phosphorus  than  that  required  under  5(a)(i)« 

Cb)   Detergent  Phosphorus  Limitation 

Priority  will  be  given  to  continuing  efforts  to 
limit  phosphorus  in  household  detergents. 

(c)  Industrial  Discharges 

Reasonable  and  practical  measures  will  be  under-taken 
to  control  industrial  sources  of  phosphorus. 

(d)  Nonpoint  Source  Programs  and  Measures 

Priority  management  areas  will  be  identified  and 
designated  for  application  of  urban  and  agricultural 
programs  and  measures  v/hich  include: 

(i)   Urban  drainage  management  control  programs  where 

feasible  consisting  of  level  1  measures  throughout, 
the  Great  Lakes  Basin;  and  level  2  measures  where 
necessary  to  achieve  reductions  or  where  local 
environmental  conditions  dictate  (Note  1);  and 

(ii)   Agricultural  nonpoint  source  management  programs 
where  feasible  consisting  of  level  1  measures 
throughout  the  Baa in  and  level  2  measures  where 
necessary  to  achieve  reductions  or  where  local 
environmental  conditions  dictate  (Note  1). 


Note  1  Level  1  nonpoint  source  control  options  includes 

Agricultural:   adoption  of  management  practice*  such 
as:   animal  husbandry  control  measures,  crop  residue 
management,  conservation  tillage,  no-till,  winter 
cover-crops,  crop  rotation,  atrip  cropping,  vegetated 
buffer  strips  along  stream  and  ditch  banks,  and 
improved  fertilizer  management,  practices. 

Urban:   adoption  of  management,  practices  such  as t 
erosion  controls,  use  of  natural  storage  capacities  and 
street  cleaning. 

Level  2  nonpoint  source  controls  include  Level  1  plus : 

Agricultural-   adoption  of  intensive  practices  such  as: 

contour  plowing,  contour  strip  cropping,  contour 
diversions,  tile  outlet-terraces,  flow  control 
structures,  grassed  waterways,  sedimentation  basins  and 
livestock  manure  storage  facilities. 

Urban:   adoption  of  practices  such  as:  artificial 
detention  and  sedimentation  of  stormwater "and  runoff, 
and  reduction  of  phosphorus  in  combined  sewer 
overflows . 
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(e)  Research 

Pursuant  to  the  provisions  of  paragraph  2(e)  of 
Annex  3,  the  Parties  will  make  special  efforts  to 
assure  that  their  research  activities  will  be 
responsive  to  the  Programs  and  Other  Measures 
described  herein, 

(f)  Monitoring  and  Surveillance 

The  Parties  will  develop  and  implement 
surveillance  and  monitoring  measures  to  determine 
the  progress  of  the  Phosphorus  Load  Reduction 
Plans  for  the  Lower  Lakes  as  called  for  under 
Section  4  above,  and  to  evaluate  efforts  taken  by 
the  Parties  to  reduce  phosphorus  in  the  Great 
Lakes  Basin,  These  measures  will  include  an 
inventory  of  areas  treated,  watershed  modelling 
and  improved  measurement  of  tributary  loadings  to 
the  Lower  Lakes  for  the  purpose  of  providing 
improved  nonpoint  source  loading  estimates  and  the 
monitoring  of  mass  loadings  to  the  Upper  Lakes  to 
maintain  or  improve  the  environmental  conditions 
described  in  Section  3(b). 

6.  Review 

The  Parties  shall  meet  no  later  than  December  31,  1988, 
to  review  the  effectiveness  of  the  programs  and 
measures  described  herein,  and  any  remaining  load 
reduction  measures  required  to  achieve  the  target 
loads. 
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REDUCTION  DES  APPORIS  DE  PHOSPHORE 
SUPPLEMENT  &  L'ANNEJCE  3  DE  L'ACCORD  DE  1978 
ENTRE  LES  ETATS-UNIS  D'AMERIQUE  ET  LE  CANADA 
RELATIF  A  LA  QUALITE  DE  L'EAU  DANS  LES  GRANDS  LACS 

1.    L'objet  de  ce  supplement  est  d'exposer  les  mesures 

destinies  S  remplir  les  engagements  pris  conf  orme'roent 
au  paragraphe  3  de  1'annexe  J  de  1'Accord  de  1978 
relatif  3  la  qualitg  de  1'eau  dans  les  Grands  Lacs 
(1'Accord  de  1978),  selon  lequel, 

M...Les  Parties,  en  collaboration  avec  le 
gouvernement  des  fitats  et  de  la  Province  doivent, 
dans  les  dix-huit  mois  suxvartt  la  date  d'entrSe  en 
vigueur  du  present  Accord,  confirmer  quels  seront 
les  apports  futurs  de  phosphore,  et,  d'aprSs  ces 
derniers,  Stablir  des  limites  d'apport  et  des 
calendriers  df application/  en  tenant  compte  des 
recommandations  de  la  CoTmnission  mixte 
Internationale  dScoulffnt  de  son  6tude  de  la 
pollution  due  3  1 'util isation  des  terres..." 

Apports  visSs  de  phosphore 

2.    Le  tableau  1  SnumSre  les  apports  visfis  de  phosphore, 
recommandSs  pour  que  les  Parties  orientent  leur 
planif ication.   Le  tableau  1  remplace  celui  du 
paragraphe  3  de  1'annexe  3  de  1'Accord  de  1978  relatif 
3  la  qualite"  de  1  *eau  dans  les  Grands  lacs  (I'Accord  de 
1978)  . 

Tableau  1 

Apports  vise's  de  phosphore 
Bassin   (tonnes  mgtrigues  par  an) 

Lac  Sup^rieur  (V.  art.  3  b)  ci-dessous) 

Lac  Michigan  " 

Lac  Huron,  cuvette  principale  " 

Bale  Georgienne  " 

Chenal  nord  " 

Baie  Saginaw  440  (Note  1) 

Lac  EnS  11000  (Note  2} 

Lac  Ontario  7000  (Note  2) 


Note  1   Pour  amgliorer  le  goQt  et  I'odeur  de  l'«au  potable. 

Note  2   Pour  atteindre  les  ob^ectifs  concernant 

I'ecosysteme,  6num€r6s  a  1'annexe  3.   La  repartition 
des  apports  entre  les  deux  pays  doit  Stre  compatible 
avec  les  droits  Sgaux  des  deux  Parties  &  utiliser 
leurs  eaux  limitrophes. 
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3 .   Reduction  des  apports  de  phosphore 

(a)   Pour  lea  lacs  de  la  partie  infeneure  du  bassin 
des  Grans  Lacs: 

Le  Tableau  2  donne  les  rejets  estimatifs  de 
phosphore  quand  les  effluents  de  toutes  les 
installations  municipales  de  traitement  des  eaux 
usees  produisant  plus  d'un  million  de  gallons  par 
jour  respecteront  la  limite  de  1  milligramme  le 
litre  (1  mg/1),  moyenne  mensuelle,  prescrite  S 
1'article  VI,  la)  de  1'Accord  de  1978.  Le  tableau 
donne  Sgalement  les  reductions  suppiementaires 
necessaires  pour  atteindre  les  objectifs. 

Tableau  2 

Reduction  visee  des  apports  de  phosphore 
(en  tonnes  metriques  par  an) 


Bassin 

Apport 

estimatif 
*  1  mg/1 
(Note  1) 

Apport  vise 
de  phosphore 

Reduction 
supplementaire 

Lac  Erie 
Lac  Ontario 

13,000 
8,210 

11,000 
7,000 

2,000 
1,210 

(b)  Pour  les  lacs  de  la  partie  supe*neure  du  bassin: 

Les  apports  seront  rSduits  quand  la  concentration 
en  phosphore  des  effluents  des  installations 
municipales  de  traitemerrt  des  eaux  usees  qui  en 
produisent  plus  d'un  million  de  gallons  par  }our 
sera  de  1  mg/1,  moyenne  mensuelle.  De  plus,  les 
Parties  conviennent  de  maintenir  1'oligotrophie 
actuelle  des  eaux  Ubres  et  la  biomasse  relative 
des  algues  dans  les  lacs  Supeneur  et  Huron.   Les 
Etats-Unis  conviennent  egalement  d'entreprendre 
des  efforts  pour  require  considfirablement  la 
proliferation  des  algues  dans  le  lac  Michigan. 
D'autres  mesures  seront  mises  en  vigueur,  au 
besom,  dans  la  baie  Saginaw,  en  divers  endroits 
problSmes  localises  pr&s  des  rives  et  dans  la  bale 
Green. 

(c)  Le  tableau  3  rSpartit  les  reductions 
suppiementaires  (en  tonnes  metriques/an)  afin 

d1 atteindre  les  apports  vises  de  phosphore  dans  le 
lac  Erie.   Les  Parties  s 'inspireront  des  chiffres 
dudit  tableau  pour  ^laborer  les  plans  detailies 
de"crits  aux  alin€as  4  a)  et  b)  ci-dessous. 


Note  1  Apport  estimatif  quand  les  effluents  de  toutes  les 
installations  municipales  de  traitement  des  eaux 
use"es  qui  en  produisent  plus  d'un  million  de  gallons 
par  ]our  atteindront  le  niveau  cible  de  1  mg/1  de 
phosphore. 
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Tableau  3 

Repartition  des  reductions  des  apports  pour  atteindre 
les  apports  vises  du  tableau  1,  relatifs  au  lac  Erie 

CanadJ!  _  _  _  fitatg-Unis  _  _  Total 
300  1700  2000 

(d)   De  concert  at  d'accord  avec  les  gouvernements  des 
Etats  et  de  la  Province,  les  Parties  conviennent 
de  revoir  les  mesures  destin€es  a  reduire 
davantage  les  apports  de  phosphore  dans  le  lac 
Ontario  et  se  rencontreront,  dans  moms  d'un  an, 
pour  se  repartir  la  tSche  entre  elles.   Les  plans 
pour  rfialiser  les  reductions  suppiementaires 
expose"es  au  tableau  2  seront  61abore"s  a  partir  de 
ces  chiffres,  conform€ment  aux  modalitSs  des 
alineas  4  a)  et  b)  ci-dessous-. 

4-    Plans  pour  reduire  les  apports  de  phosphore 

(a)   Us  seront  e*labor€s  et  mis  en  oeuvre  par  les 
Parties,  de  concert  et  d'accord  avec  les 
gouvernements  des  fitats  et  de  la  Province,  a* 
1'Sgard  des  lacs  £ri§  et  Ontario  et  conf  ormSment 
au  tableau  2.   Us  incluront  des  programmes  et 
d'autres  mesures,  dScrits  &  1'article  5,  et 
dScriront  toutes  les  mesures  supplSmentaires  qui 
seront  mises  en  oeuvre  pour  contr61er  et  ^valuer 
les  progrSs  r4alis€s-   Un  calendrier  de 
realisation  des  reductions  suppl&mentaires  sera 
]oint  aux  plans  pour  guider  les  Parties  et  les 
gouvernements  des  fitats  et  de  la  Province  dans 
I'exScution  des  mesures  et  1  '^valuation  de  leur 
ef  f  icacite". 


(b)   Les  Parties  doivent  dgposer  ces  plans 

devant  la  Commission  mixte  Internationale,  18  mois 
apres  qu1  elles  se  seront  entendues  sur  le  present 
supplement.   Elles  feront  pfiriodiquement  rapport  a 
la  Commission  sur  la  realisation  et  la  mise  a  ;jour 
annuelle  de  ces  plans. 

5  .    PrograTnmes  et  autres  raesures 

Les  Parties  e*laboreront  et  mettront  en  oeuvre  les 
programmes  et  les  mesures  de  d£phosphatation  qui 
suivent/  de  concert  et  d'accord  avec  les  gouvernements 
des  Etats  et  de  la  Province  pour  aboutir  aux  reductions 
conformes  aux  plans  etablis  en  vertu  de  1  'article  4* 
Elles  reconnaissent  que  la  responsabilite  de  la 
dephosphatation  aux  sources  non  ponctuelles  est 
partagee  entre  les  Parties  et  les  gouvernements  des 
fitats  et  de  la  Province. 

(a)   Installations  municipales  de  traitement  de  dechets 

(i)   La  priorite  sera  accordee  a  la  poursuite  et  « 

I1  intensification  des  efforts  pour  s'assurer  que 
les  installations  qui  rejettent  plus  d'un  million 
de  gallons  par  ^our  d'effluents,  en  abaissent  la 
concentration  de  phosphore  total  4  1  mg/lr  moyenne 
mensuelle. 
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(n)  S'il  y  a  lieu,  1'attention  portera  sur  les 
installations  capables  d'fihminer  davantage  de 
phosphore  3  des  taux  de  dgphosphatation  supSneurs 
3  celui  qui  est  exig£  au  sous-alinto  5  a)(i). 

(in)  S'il  y  a  lieu,  les  installations  conges, 

construites,  agrandies  ou  modifies  aprSs  le  ler 
octobre  1983,  devraient  pouvoir  §tre 
ultfineorement  modifies  de  fa^on  3  Wiminer  plus 
de  phosphore  que  ce  qui  est  exige*  au  sous-alin§a 


Limitation  du  phosphore  dans  les  detergents 

La  priority  sera  accordfie  aux  efforts  soutenus 
pour  limiter  la  quantite*  de  phosphore  dans  les 
detergents  Onagers. 


(c)  Reiets  industrials 

Des  inesures  raisonnables  et  pratiques  seront 
prises  pour  neutrahser  les  sources  industnelles 
de  phosphore. 

(d)  Programmes  et  inesures  pour  les  sources  non 
ponctuelles 

Les  secteurs  pnoritaires  de  gestion  seront 
determines  et  d^signSs  pour  I1 application  de 
programmes  et  de  mesures  urbains  et  ruraux  qui 
comprennent: 
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(i)   En  milieu  urbain,  des  programmes  de  correction  de 
1 'Evacuation  des  eaux  comportant  des  mesures  de 
niveau  1,  pour  1'ensemble  du  bassin  des  Grands 
Lacs,  et  des  mesures  de  niveau  2,  13  oQ  il  faut 
reduire  les  apports  ou  la  oQ  les  conditions 
d'environnement  local  1'exigent  (Note  1); 

(11)   En  milieu  rural,  des  programmes  de  neutralisation 
des  sources  agricoles  non  ponctuelles,  ia  oQ  c'est 
fsusable,  comportant  des  mesures  de  niveau  1  pour 
I1 ensemble  du  bassin  et  des  mesures  de  niveau  2, 
IS  oQ  il  faut  rfiduire  les  apports  et  IS  oO  les 
conditions  d1 environnement  local  I1 exigent 
(Note  1) . 

fe)   Recherche 

Con f ornament  aux  clauses  de  I'alinSa  2  e)  de 
1'annexe  3,  les  Parties  feront  des  efforts 
particuliers  pour  s 'assurer  gue  leur  recherche 
correspondra  aux  programmes  et  aux  autres  mesures 
d^crits  dans  le  present  supplement. 


Note  1   Les  mesures  de  niveau  1  comprennent: 

En  milieu  rural:   adoption  de  techniques  de  gestion 
telles  que:   r£glementation  des  e"levages,  gestion 
des  residus  de  rScolte,  labours  de  conservation, 
travail  nul  du  sol,  cultures  de  couverture  d'hiver, 
assolernent,  culture  en  bande,  lisifires  tampons  de 
vegetation  le  long  des  cours  d'eau  et  des  fosse's,  et 
etnploi  a  meilleur  escient  des  amendements ,  par 
example. 

En  milieu  urbain:   adoption  de  techniques  de  gestion 
telles  que:   defense  centre  1'Srosion,  utilisation 
de  moyens  naturels  de  stockage  et  nettoyage  des 
rues . 

Les  mesures  de  niveau  2  comprennent  celles  du  niveau 
1  plus: 

En  milieu  rural:   adoption  de  techniques  intensives 
telles  que:   le  labour  suivant  les  courbes  de  niveau 
et  la  derivation  des  eaux,  la  culture  en  bandes 
suivant  les  courbes  de  niveau,  le  stockage  de  1'eau 
sur  les  terraces  dot€es  de  conduits  de  trop-plein, 
des  ouvrages  pour  regulariser  1 'ecoulement,  le 
gazonnement  des  chenaux,  des  bassins  de 
sedimentation  et  des  installations  pour  emmagasiner 
le  fumier,  par  exetnple. 

En  milieu  urbain:   adoption  de  techniques  telles 
que    retenue  et  dficantation  des  eaux  de  pluie  dans 
des  ouvrages  a  cette  fin  et  de  ruissellementr 
dephostation  du  trop-plein  des  ggouts  unitaires. 
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If)  Contrflle  et  surveillance 

Les  Parties  raettront  au  point  et  apphqueront  des 
raesures  de  surveillance  et  de  contrSle  pour 
raesorer  les  progrSs  des  plans  de  reduction  des 
apports  de  phosphore  dans  les  lacs  de  la  partie 
infSneure  du  bassin  des  Grands  Lacs,  prfvus  3 
1'article  4  ci-dessus  et  pour  {valuer  leurs 
efforts  en  vue  de  rfduire  le  phosphore  dans  tout 
le  bassin.  Ces  mesures  comprendront  un  inventalre 
des  r^ions  aCfecttei  la  modJluation  de  la  ligne 
de  partage  des  eaux  et  des  determinations  plus 
exactes  des  apports  des  affluents  des  lacs  de  la 
partie  infSrieure  du  bassin  pour  mieox  estimer  les 
apports  des  sources  non  ponctnelles  et  la 
surveillance  des  apports  massiques  dans  les  lacs 
de  la  partie  supirieure  afin  de  maintenir  ou 
d'amShorer  les  conditions  environnementales 
dScntes  I  I'article  Ibl. 

6,  Exanen 

Les  Parties  doivent  se  rencontrer  pas  plus  tard  que  le 
31  dScembre  1988  pour  examiner  1'efficacitfi  des 
programmes  et  des  mesures  d^cnts  ci-dessus  et  toute 
reduction  qui  restera  J  rSaliser  pour  atteindre  les 
apports  visls. 


Cf 

Oceanof 

Memorandum  of  understand™ 
October  18  and  19,  1983; 
Entered  into  force  October  19, 


AT   i  T\   1 
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MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING 

Between  the  National  Science  Foundation 

in  Washington,  D,C. 
for  the  United  States  of  America 

and 

The  Department  of  Energy,  Mines  and  Resources 

in  Ottawa,  Ontario 

for  Canada 

on  the  participation  of  Canada 
in  the  Ocean  Drilling  Program 
as  a  Candidate  Member 


The  Ocean  Drilling  Program  (OOP)  is  a  program  of  scientific  ocean  drilling 
designed  to  improve  fundamental  understanding  of  the  physical,  chemical  and 
biological  processes  that  determine  the  geological  history,  structure  and 
evolution  of  the  oceanic  lithosphere  (sediments  and  crust).  The  Ocean 
Drilling  Program  is  a  successor  to  the  Deep  Sea  Drilling  Project,  which 
began  in  1968,  and  the  International  Phase  of  Ocean  Drilling,  which  began 
in  1975,  The  program  will  involve  a  change  of  the  drilling  platform  from 
the  Glpmar  Challenger  to  a  larger  dnllship  with  at  least  a  limited  riser 
capability. 

During  the  period  October  1983  -  October  1984,  the  National  Science 
Foundation  intends  to  award  contracts  necessary  to  refit  an  existing 
drlllship  for  scientific  ocean  drilling  and  for  subsequent  program 
operations.  During  this  same  period,  all  regular  and  candidate  member 
countries  will  participate  in  science  planning  activities  to  establish  the 
areas  of  priority  for  drilling  operations.  In  October  1984,  a  nine-year 
program  of  Ocean  Drilling  is  scheduled  to  begin. 

The  Ocean  Drilling  Program  will  be  conducted  by  one  or  more  contractors, 

responsible  to  the  National  Science  Foundation,  who  will  carry  out  the 
functions  of  science  planning,  science  operations,  and  vessel  operations 
The  Joint  Oceanographic  Institutions  for  Deep  Earth  Sampling  (JOIDES)  is 
the  International  body  responsible  for  developing  scientific  plans  and 
providing  general  scientific  direction  for  the  Ocean  Drilling  Program  The 
Science  Planning  Contractor  will  organize  and  provide  administrative 
support  to  JOIDES, 

Accordingly,  the  National  Science  Foundation  and  the  Department  of  Energy, 
Mines  and  Resources  agree  to  cooperate  1n  the  Ocean  Drilling  Program,  as 
outlined  above,  in  accordance  with  the  following  articles 

Article  1  -  MEMBERSHIP  STATUS 

The  Department  of  Energy,  Mines  and  Resources  of  Canada  elects  to 
be  a  candidate  member  with  rights,  privileges,  and  financial 
commitments  as  defined, 
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Article  2  -  OCEAN  DRILLING  PROGRAM  EXTENSION  OPTION 
The Department  of  Energy,  Mines  and  Resources  endorses,  in 
principle,  o  ten-year  program  of  Ocean  Drilling  including  the 
first-year  "planning  p^iod11  followed  by  a  nine-year  drilling  and 
coring  program,  This  Memoranu'uT',  nf  Understanding  ensures  Canada's 
involvement  in  all  scientific  planning  activities  that  take  place 
between  October  1,  1983,  and  September  30,  1984.  In  the  event 
drilling  begins  later  than  October  1,  1984,  the  "planning  period" 
is  understood  to  be  extended  to  cover  the  resultant  interval 
without  any  increase  in  Canadian  contributions.  At  the  end  of  the 
"planning  period",  Canada  will  elect  either  to  become  a  repular 
member  participant  in  the  Ocean  Drilling  Program  either  singly  or 
as  a  member  of  a  consortium,  or  to  resign  from  the  program. 

Article  3   -  SCIENTIFIC   PLANNING 

Scientific  planning  and  direction  of  the  Ocean  Drilling  Program 
shall  be  the  responsibility  of  JOIDES.  The  Department  of  Energy, 
Mines  and  Resources  will  be  a  member  of  JOIDES,  and  will  be 
represented  on  each  committee,  panel,  or  working  group  thereof. 
International  membership  and  representation  in  JOIDES  is 
restricted  to  regular  and  candidate  members,  including  consortia, 
but  excluding  the  individual  members  of  consortia.  Candidate 
members  will  be  members  of  JOIDES  during  the  "planning  period", 
JOIDES  shall  have  the  right  to  comment  and  advise  on  the  annual 
program  plans  and  budgets  prepared  by  the  contractors,  prior  to 
their  adoption  by  the  National  Science  Foundation. 

Article  4   -  OCEAN  DRILLING  COUNCIL 

Canada  will  be  a  member  of  the  Ocean  Drilling  Council.  The 
members  of  the  Council  will  be  representatives  of  each  country 
contributing  to  the  support  of  the  Ocean  Drilling  Program, 
regardless  of  whether  it  is  participating  as  an  individual  member 
or  as  a  member  of  a  consortium.  Members  of  the  Council  and  their 
alternates  will  be  designated  by  the  participating  countries. 
There  will  be  one  representative  of  each  participating  country, 
except  that  additional  representation  from  the  United  States  may 
be  appropriate. 

The  Council  shall  serve  as  a  consultative  body  reviewing 
financial,  managerial,  and  other  matters  involving  the  overall 
support  of  the  Ocean  Drilling  Program  The  Council  shall  provide 
a  forum  for  exchange  of  views  among  the  contributing  countries. 
No  formal  voting  procedures  will  be  established. 

The  National  Science  Foundation  representative  will  serve  as 
permanent  Chairman  of  the  Council.  A  formal  agenda  will  be 
prepared  for  each  meeting  and  written  records  of  each  meeting  will 
be  kept  The  National  Science  Foundation  will  provide  secretariat 
services  to  the  Council 

The  Council  will  normally  meet  once  each  year.  The  annual  meeting 
shall  include  a  financial  report  and  discussion,  an  audit  report, 
a  review  of  scientific  and  technical  achievements  for  the  past 
year,  draft  program  plans  and  budgets  for  the  coming  year,  and 
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other  topics  of  mutual  Interest*  Normally,  all  regular  meetings 
of  the  Council  will  take  place  In  Washington,  D,C, 

Liaison  representatives  of  prime  contractors  and  Important 
scientific  planning  entities  will  be  available  to  the  Council. 

Article  5  -  RIGHT  TO  MAKE  PROPOSALS,  DATA  PRIVILEGES 

The  Department  of  Energy,  Mines  and  Resources  will  have  the  right: 

a)  to  make  proposals  to  JOIDES  of  scientific  projects  or 
objectives  of  special  Interest  to  Canada. 

b)  to  participate  in  the  analysis,  and  have  access  to  the  data,  of  , 
geophysical  and  other  site  surveys  performed  in  support  of  the 
program. 

Additional  site  surveys  may  be  contributed  by  Canada  as  its 
scientific  interests  and  available  resources  allow,  Site 
surveying  will  be  coordinated  by  JOIDES, 

Article  $  -  VISA  AND  CUSTOMS  FACILITATION 
The  National  Science  Foundation  will  facilitate,  to  the  extent 
feasible,  through  collaboration  with  the  appropriate  authorities, 
the  granting  of  visas  and  other  forms  of  official  permission  for 
entry  to  and  exit  from  the  United  States  of  personnel,  equipment, 
and  supplies  when  required  for  participation  or  utilization  in  the 
Ocean  Drilling  Program, 

Article  7  -  FINANCIAL  CONTRIBUTION 

The  Department  of  Energy,  Mines  and  Resources  will  support  the 
Ocean  Drilling  Program  with  a  total  contribution  of  United  States 
two  hundred  thousand  dollars  (U.S.  $200,000)  in  cash  payable  to 
the  National  Science  Foundation  for  the  "planning  period".  Should 
thR  Ocean  Drilling  Program  be  terminated  before  September  30, 
1984,  Canada  will  be  reimbursed  on  the  basis  of  one-twelfth  of  its 
total  contribution  for  each  month  of  curtailment.  Should  Canada 
withdraw  from  the  Program,  under  the  provisions  of  Article  11 
below,  no  refund  of  contributions  will  be  made, 

The  financial  contributions  of  all  participants  will  be  commingled 
to  support  the  total  program  costs.  "Program  costs"  are 
determined  by  the  National  Science  Foundation,  and  are  those  costs 
incurred  in  support  of  contractors  performing  functions  for  joint 
planning  and  operations  of  the  Ocean  Drilling  Program,  and  program 
direction  and  management  costs  incurred  by  the  National  Science 
Foundation  which  relate  to  international  participation, 
Activities  which  may  be  carried  out  by  the  National  Science 
Foundation's  contractors  in  direct  support  of  United  States 
scientific  undertakings  are  not  program  costs  and  will  not  be 
funded  from  commingled  accounts. 

Article  B  -  SALARIES,  TRAVEL  AND  EXPENSES 

Salaries,  travel  and  expenses  for  participants  representing  Canada 

will  be  borne  by  Canada 
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Article  9  -  CONSULTATION  .     . 

Meetings  of  the  National  Science  Foundation  and  represent* tiv as  of 
the  Department  of  Energy,  Mines  and  Resources  may  be  held  at  any 
time  upon  the  request  of  either  party  to  discuss i  the i  terms .and 
conditions  of  this  Memorandum  of  Understanding  and  other  matters 
of  mutual  interest. 

Article  10  -  AMENDMENTS  f  n  .   .   .  n 

Amendments  or  modifications  to  this  Memorandum  of  Unde7Xndl"9 

may  be  made  by  written  consent  of  the  participating  agencies  in 
the  form  of  an  Annex. 

Article  11  -  TERMINATION  NOTICE  , 

Obligations  arising  from  this  Memorandum  of  Understanding  may  De 

terminated  by  either  party  giving  the  other  party  written  notice 
at  least  six  months  in  advance. 

Done  in  Washington,  D.C.,  and  Ottawa,  Ontario,  in  duplicate  on 
October  18,  1983,  and  October  19,  1983,  respectively. 


by. 


by 


W.  W.  Hutchison 
Assistant  Deputy  Minister, 

Earth  Sciences 

Department  of  Energy,  Mines 

and  Resources 


"Edward  A.  Knapp 

Director 
National  Science  Foundation 


on: 


October  19,   1983 


on: 

nctober  18.   1983 


TJaTe 


TJatT 
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ANNEX  A 
MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING 

Between  the  National  Science  Foundation 

in  Washington,  0,C. 
for  the  United  States  of  America 

and 

The  Department  of  Energy,  Mines  and  Resources 

in  Ottawa,  Ontario 

for  Canada 

on  the  participation  of  Canada 
in  the  Ocean  Drilling  Program 
as  a  Candidate  Member 


FINANCIAL  CONTRIBUTION 


1,  The  Department  of  Energy,  Nines  and  Resources  of  Canada  will,  after 
receiving  appropriate  authority,  support  the  "planning  period"  of  the 
Ocean  Drilling  Program  in  accordance  with  the  schedule  of  contributions 
set  out  below 

For  the  period  October  1,  1963  to  March  31,  1984  -  US  {100,000 
For  the  period  April  1,  1984  to  September  30,  1984  •  US  {100,000 

US  {200,000 


2  The  payment  of  a  financial  contribution  will  be  in  accordance  with  the 
terms  of  the  Memorandum  of  Understanding  and  upon  receipt  of  two 
invoices  from  the  National  Science  Foundation,  each  for  $100,000.  dated 
October  1,  1983,  and  April  1,  1984,  to  cover  the  periods  specified  in 
1,  above. 
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on 


W.   W.    Hutchison 

Assistant  Deputy  Minister, 

Earth  Sciences 

Department  of  Energy,  Mines 

and  Resources 


Director 
National  Science  Foundation 


on; 


October  19r    198.1 
Date 


on: 


October  18t  1983 
Date 
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MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING 

BETWEEN  THE 
UNITED  STATES  NATIONAL  AERONAUTICS  AND  SPACE  ADMINISTRATION 

AND  THE 
NATIONAL  RESEARCH  COUNCIL  OF  CANADA 


CONCERNING  THE  FURNISHING  OF 
BALLOON  LAUNCHING  AND  ASSOCIATED  SERVICES 


The  National  Aeronautics  and  Space  Administration  (NASA)  and 
the  National  Research  Council  of  Canada  (NRCC)  set  forth  in 
this  Memorandum  of  Understanding  their  general  understandings: 
(1)  as  to  the  conditions  under  which  NASA  will  furnish  balloon 
launching  and  associated  services  for  scientific  investigators 
from  Canada  on  a  reimbursable  basis,  and  (2)  as  to  the 
responsibilities  of  NASA  and  NRCC  in  connection  with  such 
launchings.   At  appropriate  times  in  the  future ,  separate 
launch  services  arrangements  will  be  entered  into  by  NASA  and 
NRCC ,  which  shall  express  the  specific  terms  and  conditions 
under  which  NASA  will  furnish  launching  and  associated  services 
for  individual  launchings  requested  by  NRCC  and  which  shall  be 
in  accord  with  the  general  understandings  set  forth  in  this 
Memorandum. 

Article  1  -  NASA  Responsibilities 

A.   NASA  will  use  its  best  efforts  to  carry  out  the  following 
responsibilities: 

1.  To  the  maximum  extent  feasible,  schedule  the  launching 
within  the  general  time  period  requested  by  NRCC* 

2.  Provide  through  the  University  Corporation  for 
Atmospheric  Research  (UCAR) ,  or  a  successor  facilities 
contractor,  necessary  facilities  and  services  for 
operations  including  preparation  for  launch,  tracking, 
recovery,  and  data  retrieval;  administration;  and 
engineering  support  as  mutually  agreed. 
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3.  Conduct  launch  operations,  including  range  safety, 
Federal  Aviation  Administration  and  International 
Civil  Aviation  Organization  coordination,  launch 
vehicles,  ancillary  equipment  and  launch  crews. 

4.  Furnish  technical  consultation  or  additional  services 
in  support  of  specific  or  general  NRCC  launch 
requirements  as  may  be  mutually  agreed. 

B.  Where  NASA  deems  it  appropriate,  these  responsibilities  will 
be  carried  out  by  UCAR  or  a  successor  facilities  contractor. 
Reference  herein  to  UCAR  means  UCAR  or  a  successor  contractor. 


Article  2  -  NRCC  Responsibilities 


A.  NRCC  will  use  its  best  efforts  to  carry  out  the  following 
responsibilities: 

1.  Design,  develop  and  test  the  payload(s)  to  be  launched 
under  this  agreement. 

2.  Furnish  information  to  NASA  on  its  requirements  for  a 
particular  launching  or  series  of  launchings,  at  least 
six  months  prior  to  the  requested  launch  date.  Such 
information  will  include  details  as  to  the  scientific 
objectives,  payload  description,  approximate  launching 
dates,  flight  operations  requirements  and  any  other 
information  requested  by  NASA  for  planning  purposes. 

3.  Provide  a  flight-ready  payload  at  the  launching  range, 
in  accordance  with  time  schedules  agreed  upon  under 
the  launch  services  arrangement, 

B.  NRCC  may  designate  a  University  or  other  appropriate 
institute  in  Canada  to  carry  out  these  responsibilities.  Such 
designation  shall  be  made  by  NRCC  in  writing  as  an  endorsement 
to  accompany  any  application  for  balloon  flights  under  this 
Memorandum  of  Understanding. 


Article  3  -  Launch  Site 


A.  Launchings  will  normally  be  conducted  from  the  National 
Scientific  Balloon  Facility  (NSBF)  in  Palestine,  Texas. 

B.  In  the  case  of  requests  for  launch  services  from  a  site 
other  than  NSBF,  the  request  should  demonstrate  that  there  is  a 
compelling  scientific  reason  for  the  flight  to  be  launched  at  a 
remote  site. 
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Article  4  -  Financial  Principle^ 

A.  Based  upon  the  information  provided  by  NRCC  pursuant  to 
Article  2,  paragraph  A, 2.,  NASA  will  provide  an  estimate  of  the 
reimbursable  charges  for  the  requested  balloon  launching  and 
associated  services. 

B.  it  is  understood  that  in  the  case  of  flights  originating 
outside  of  NSBF,  reimbursement  will  be  required  for  the  cost  of 
transporting  personnel  and  equipment,  equipment  rentals,  per 
diem,  overtime,  and  other  out-of-pocket  expenses  that  would  not 
be  incurred  for  launchings  from  NSBF.   When  more  than  one 
flight  is  involved  at  a  remote  location  these  costs  will  be 
prorated  among  all  investigators  on  a  per-f light  basis. 

C.  NRCC  agrees  to  deposit  at  least  one  month  prior  to  the 
requested  date  of  the  balloon  flight,  U.S.  dollar  funds  in  the 
amount  of  the  estimated  reimbursable  charges  in  an  account  at 
NASA  established  for  that  purpose-   A  late  payment  penalty  of 
one  and  one-half  (1  1/2)  per  cent  per  month  or  portion  thereof 
will  be  assessed  and  added  to  the  amount  of  any  payment  not 
received  by  NASA  by  that  date. 

D.  In  the  event  the  final  cost  of  the  services  provided  in 
accordance  with  this  agreement  exceeds  the  funds  provided,  NRCC 
agrees  to  provide  additional  funds  as  required  to  meet  all 
obligations  which  it  has  incurred  within  sixty  days  of 
notification  of  the  final  cost,   If  on  termination  of  a  balloon 
flight  project  undertaken  pursuant  to  this  agreement  there  is 
an  unused  balance  in  the  account,  NRCC  will  provide  to  NASA 
instruction  for  the  disposition  of  such  funds. 

E.  It  is  understood  that  the  ability  of  NASA  and  NRCC  to  carry 
out  their  obligations  is  subject  to  their  respective  funding 
procedures. 

Article  5  -  Liability 

A.   NASA  and  NRCC  agree  that,  with  respect  to  injury  or  damage 
to  persons  or  property  involved  in  operations  undertaken 
pursuant  to  this  agreement ,  neither  NASA  nor  NRCC,  shall  make 
any  claim  with  respect  to  injury  or  death  of  its  own  or  its 
contractors'  or  its  subcontractors1  or  other  users1  employees 
or  damage  to  its  own  or  its  contractors'  or  its  subcontractors' 
or  other  users1  property  caused  by  activities  arising  out  of  or 
connected  with  this  project,  whether  such  injury,  death  or 
damage  arises  through  negligence  or  otherwise. 
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B.  With  regard  to  third  party  liability ,  the  following  will 
apply: 

1.  UCAR  has  a  policy  for  balloon  operations  conducted  or 
supervised  by  UCAR  personnel,  under  which  UCAR,  the 
Government  of  the  United  States  and  the 
user-institution  are  insured  -  to  the  extent  of  the 
policy  coverage  -  for  legal  liability  arising  from 
third-party  claims.  Types  of  coverage  and  limits  of 
coverage  are  as  follows: 

a.  For  claims  involving  balloon  operations,  the 
amount  of  coverage  is  100,000,000  U.S.  dollars 
excluding  damage  due  to  radioactive  sources  (if 
any)  carried  in  the  balloon  payload. 

b.  For  claims  involving  UCAR-opeiated  tracking 
aircraft,  the  amount  of  coverage  is  at  least 
50,000,000  U.S.  dollars. 

2.  UCAR  and  the  Government  of  the  United  States  are 
insured  -  to  the  extent  of  the  policy  coverage  -  for 
legal  liability  arising  out  of  claims  involving 
UCAR-operated  vehicles  and  general  liability  hazards. 
The  limits  of  coverage  are  500,000  U.S.  dollars  bodily 
in]ury  and  300,000  U.S.  dollars  property  damage.  In 
addition  to  these  limits,  UCAR  maintains  an  umbrella 
policy  which  provides  10,000,000  U.S.  dollars  of 
additional  coverage  for  such  claims, 

3.  UCAR  will  maintain  these  policies  with  respect  to  all 
flights  conducted  or  supervised  by  it  pursuant  to  this 
Memorandum  of  Understanding,  provided  that  if  any  of 
these  policies  are  cancelled,  terminated  or  otherwise 
expire,  no  flights  will  be  undertaken  under  this 
Memorandum  of  Understanding  until  such  time  as  said 
policy  has  been  renewed  or  until  substantially  similar 
insurance  in  like  amounts  has  been  obtained. 

4.  Provided  the  procedures  of  paragraph  5,  below,  have 
been  followed,  the  NRCC  agrees  to  hold  UCAR  and  its 
employees  and  agents  and  the  Government  of  the  United 
States  and  its  employees  and  agents,  harmless  and  to 
indemnify  them  for  amounts  paid  by  them  as  a  result  of 
judgments  rendered  against  them  or  settlements  made  by 
them  with  respect  to  third-party  claims  for  damage  to 
or  loss  of  property  (other  than  the  balloon  or 
scientific  payload)  or  death  or  injury  to  persons 
arising  out  of  activities  under  this  Memorandum  of 
Understanding. 
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However  ,  no  idemnif  ication  will  be  required  for  such 
amounts  that  are  paid  or  payable  to  UCAR  or  the 
Government  of  the  United  States  under  the  insurance 
cited  in  paragraph  1,  above,  or  such  other  insurance 
as  may  be  applicable. 

5.    in  the  event  any  claim,  demand  ,  or  legal  action  is 
brought  against  UCAR  or  its  emp3oyees  or  agents/  or 
the  Government  of  the  United  States  or  its  employees 
or  agents  ,  for  damages  to  or  loss  of  property  (other 
than  the  balloon  or  scientific  payload)  or  for  death 
or  injury  to  persons  arising  out  of  activities  under 
this  Memorandum  of  Understanding,  the  NRCC  will  be 
promptly  notified.   If  the  amount  claimed  exceeds  or 
might  exceed  the  coverage  of  the  policies  cited  above, 
or  if  the  claim  might  not  be  within  the  coverage  of 
the  policies  cited  above  r  or  if  the  claim  might  not  be 
within  the  coverage  of  any  of  said  policies,  (i)  no 
settlements  in  excess  of  the  insurance  coverage  or 
which  would  not  be  covered  by  any  of  said  insurance 
policies  will  be  made  without  the  concurrence  of  NRCC, 
and  (11)  NRCC,  to  the  extent  practical,  will  be 
allowed  to  participate  in  the  defense  of  any  legal 
actions  . 


Article  6  -  Patent  and  Data  Rights 


A.   NASA  will  not  acquire,  as  a  result  c 
associated  services  provided  under  this 
to  the  NRCC's  or  its  scientific  invest' 
patents  which  may  be  used  in  or  res 
rights  to  their  proprietary  data. 
derived  from  the  payload  (including 
analysis)  by  NASA  in  carrying  out  the 
S-er  vices  to  be  the  property  of  the  NRO 
investigators  ,  and  in  order  to  protect 
property  rights  therein,  NASA  will  delivei 
NRCC  or  its  representative,  as  promptly  as  fc 
its  receipt  (and  processing  if  necessary)  by 


B.   Notwithstanding  the  provisions  of  A.  above,  it  is  to  be 
understood  that  the  information  to  be  furnished  to  NASA  under 
paragraph  A  2.  of  Article  2  in  order  to  facilitate  the 
launching  and  associated  services  is  to  be  provided  without  use 
and  disclosure  restrictions. 
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Article  7  -  Public  Information 


NASA  and  NRCC  may  release  information  covering  their  own 
portions  of  the  project.   If  the  participation  of  the  other  is 
involved,  the  parties  shall  consult  prior  to  release  of 
information.   Disclosure  or  witholding  of  information  by 
is  subject  to  domestic  law. 

Article  8  -  Amendments 


Amendments  to  this  Memorandum  of  Understanding  shall  be  by 
wr i tten  ag  reement . 


Article  9  -  Entry  into  Force  and  Termination 


This  agreement  shall  enter  into  force  on  the  date  of  signature 
thereof  and  shall  remain  in  force  until  terminated  by  either 
party.   This  Memorandum  of  Understanding  may  be  terminated  by 
either  party  upon  the  furnishing  of  thirty  (30)  days  advance 
written  notice  to  the  other  party. 

Upon  termination,  NRCC  agrees  to  pay  all  costs  incurred  up  to 
the  point  of  termination  and  if  termination  is  by  NRCC,  the 
costs  resulting  from  the  termination. 


the  U.S.  Rational  For  the  National  Research 

Aeronautics  and  Space  Council  of  Canada 

Administration 


9 


Date  Date 

at  at 


D  c 


1  Kenneth  S  Pedersen 
2BD 


DENMARK 

Scientific  Cooperation:  Balloon  Launching  and 
Associated  Services 

Memorandum  of  understanding  signed  at  Copenhagen  and  Wash- 
ington September  14  and  20,  1983; 
Entered  into  force  September  20,  1983. 
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MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING 

BETWEEN  THC 
UNITED  STATES  NATIONAL  AERONAUTICS  AND  SPACE  ADMINISTRATION 

AND  THE 
DANISH  RESEARCH  ADMINISTRATION 


CONCERNING  THE  FURNISHING  OF 
BALLOON  LAUNCHING  AND  ASSOCIATED  SERVICES 


The  National  Aeronautics  and  Space  Administration  (NASA)  and 
the  Danish  Research  Administration  (DF)  set  forth  in  this 
Memorandum  of  Understanding  their  general  understandings:  (1) 
as  to  the  conditions  under  which  NASA  will  furnish  balloon 
launching  and  associated  services  for  scientific  investigators 
from  Denmark  on  a  reimbursable  basis,  and  (2)  a?  to  the 
responsibilities  of  NASA  and  DF  in  connection  with  such 
launchings.  At  appropriate  times  in  the  future,  separate 
launch  services  arrangements  will  be  entered  into  by  NASA  and 
DF,  which  shall  express  the  specific  terms  and  conditions  under 
which  NASA  will  furnish  launching  and  associated  services  for 
individual  launchings  requested  by  DF  and  which  shall  be  in 
accord  with  the  general  understandings  set  forth  in  this 
Memorandum. 


Article  1  -  NASA  Responsibilities 


A.  NASA  will  use  its  best  efforts  to  carry  out  the  following 
responsibilities: 

1.  To  the  maximum  extent  feasible,  schedule  the  launching 
within  the  general  time  period  requested  by  DF 

2.  Provide  through  the  University  Corporatjon  for 
Atmospheric  Research  (UCAR) ,  or  a  successor  facilities 
contractor,  necessary  facilities  and  services  for 
operations  including  preparation  for  launch,  tracking, 
recovery,  and  data  retrieval;  administration,  and 
engineering  support  as  mutually  agreed. 
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3.  Conduct    launch    operations,    including    range    safety, 
Federal   Aviation   Administration   and    International 
Civil    Aviation   Organization    coordination,    launch 
vehicles,    ancillary   equipment    and    launch    crews. 

4.  Furnish    technical   consultation   or    additional     services 
in    support    oil    specific  or    general    DF    launch 
requirements    as    may   be  mutually   agreed 

B.      Where    NASA    deems    it    appropriate,    these    L esponsi  b] i t  les    will 
be    carried    out    by   UCAR  or    a    successor    facilities    contractor. 
Reference    herein    to   UCAR   means   UCAR   or    a   successor    contractor. 

Article    2   -   DF    Responsibilities 

A.      DF   will    use    its    best    efforts    to   carry   out    the    following 
responsibilities . 

1.         Design,    develop    and    test    the    payload(s)    to    be    launched 
under    this    agreement. 

2  Furnish    information   to  NASA    on    its    requirements    for    a 

particular    launching   or    series   o£    launchings,    at    least 
six    months   prior    to   the    requested    launch   date.      Such 
information   will    include    details    as    to   the    scientific 
objectives,    payload   description,    approximate    launching 
dates,    flight   operations    requirements  and    any   other 
information    requested    by   NASA    for    planning    purposes. 

3*         Provide    a    flight-ready    payload    at    the  launching    range, 
in   accordance    with    time   schedules    agreed    upon    under 
the    launch   services   arrangement. 

B.      DF  may   designate    a   University  or    other    appropriate 
institute    in   Denmark    to   carry   out    these   responsibilities*      Such 
designation    shall   be   made   by  DF    in   writing    as   an   endorsement    to 
accompany    any   application    for    balloon    flights   under    this 
Memorandum    of    Understanding 

Article    3    -   Launch    Site 

A.  Launchings    will    normally    be    conducted    from   the    National 
Scientific    Balloon   Facility    (NSBF)    in    Palestine,    Texas. 

B,  In    the    case    of    requests    for    launch    services    crom    a    site 
other    than    NSBF,    the    request    should    demonstrate    that    there    is    a 
compelling    scientific    reason    for    the    flight    to   be    launched    at    a 
remote    site 
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Article  4  -  Financial  Principles 


A,  Based  upon  the  information  piovided  by  DF  pursuant  to 
Article  2,  paiagraph  A  2  ,  NASA  will  provide  an  enUmaU  of  the 
reimbursable  charges  [or  the  Lequested  balloon  launching  and 
associated  services 

B   It  is  understood  that  in  the  case  of  flights  originating 
outside  of  NSBF,  reimbursement  will  be  required  for  the  cost  of 
transporting  personnel  and  equipment,  equipment  rentals,  per 
diem,  overtime,  and  other  out-of-pocket  expenses  that  would  not 
be  incurred  for  launchings  from  NSBF   When  more  than  one 
flight  is  involved  at  a  remote  location  these  costs  will  be 
prorated  among  all  investigators  on  a  per-flight  basis. 

C.  DF  agrees  to  deposit  at  least  one  month  prior  to  the 
requested  date  of  the  balloon  flight,  U.S.  dollar  funds  in  the 
amount  of  the  estimated  reimbursable  charges  in  an  account  at 
NASA  established  for  that  purpose.  A  late  payment  penalty  of 
one  and  one-half  (1  1/2)  per  cent  per  month  or  portion  thereof 
will  be  assessed  and  added  to  the  amount  of  any  payment  not 
received  by  NASA  by  that  date 

D.  In  the  event  the  final  cost  of  the  services  provided  in 
accordance  with  this  agreement  exceeds  the  funds  provided,  DF 
agrees  to  provide  additional  funds  as  required  to  meet  all 
obligations  which  it  has  incurred  within  sixty  days  of 
notification  of  the  final  cost.  If  on  termination  of  a  balloon 
flight  project  undertaken  pursuant  to  this  agreement  there  is 
an  unused  balance  in  the  account,  DF  will  provide  to  NASA 
instruction  for  the  disposition  of  such  funds. 

E.  It  is  understood  that  tne  ebility  of  NASA  and  DF  to  carry 
out  their  obligations  is  subject  to  their  respective  funding 
procedures. 


Article  5  -  Liability 


A,  NASA  and  DF  agree  that,  with  respect  to  injury  or  damage  to 
persons  or  property  involved  in  operations  undertaken  pursuant 
to  this  agreement,  neither  NASA  nor  DF,  shall  make  any  claim 
with  respect  to  injury  or  death  of  its  own  or  its  contractors' 
or  its  subcontractors'  or  other  users1  employees  or  damage  to 
its  own  or  its  contractors1  or  its  subcontractors'  or  other 
users1  property  caused  by  activities  arising  out  of  or 
connected  with  this  project,  whether  such  injury,  death  or 
damage  arises  through  negligence  or  otherwise 
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B.   With  regard  to  third  party  liability,  the  following  will 
apply 

1.    UCAR  has  a  policy  for  balloon  operations  conducted  or 
supervised  by  UCAR  personnel,  under  which  UCAR,  the 
Government  of  the  United  States  and  the 
user-institution  are  insured  -  to  the  extent  of  the 
policy  coverage  -  for  legal  liability  arising  from 
third-party  claims.   Types  of  coverage  and  limits  of 
coverage  are  as  follows 

a*    For  claims  involving  balloon  operations,  the 
amount  of  coverage  is  $100,000,000  excluding 
damage  due  to  radioactive  sources  (if  any) 
carried  in  the  balloon  payload. 

b.    For  claims  involving  UCAR-oper a  ted  tracking 
aircraft,  the  amount  of  coverage  is  at  least 
$50,000,000. 

2.  UCAR  and  the  Government  of  the  United  States  are 
insured  -  to  the  extent  of  the  policy  covetage  -  Cor 
legal  liability  arising  out  of  claims  involving 
UCAR-operated  vehicles  and  general  liability  hazards. 
The  limits  of  coveiage  are  $500,000  bodily  injury  and 
$300,000  property  damage.   In  addition  to  these 
limits,  UCAR  maintains  an  umbrella  policy  which 
provides  $10,000,000  of  additional  coverage  Cor  such 
claims . 

3.  UCAR  will  maintain  these  policies  with  respect  to  all 
flights  conducted  or  supervised  by  it  pursuant  to  this 
Memorandum  of  Understanding,  provided  that  if  any  of 
these  policies  are  cancelled,  terminated  or  otherwise 
expire/  no  flights,  will  be  undertaken  under  this 
Memorandum  of  Understanding  until  such  time  as  said 
policy  has  been  renewed  or  until  substantially  similar 
insurance  in  like  amounts  has  been  obtained. 

4.  Provided  the  procedures  of  paragraph  5,  below,  have 
been  followed,  the  DF  agrees  to  hold  UCAR  and  its 
employees  and  agents  and  the  Government  of  the  United 
States  and  its  employees  and  agents,  harmless  and  to 
indemnify  them  for  amounts  paid  by  them  as  a  result  of 
[judgments  rendered  against  them  or  settlements  made  by 
them  with  respect  to  third-party  claims  for  damage  to 
or  loss  of  property  (other  than  the  balloon  or 
scientific  payload)  or  death  or  injury  to  persons 
arising  out  of  activities  under  this  Memorandum  of 
Unders  tand ing 
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However,  no  identification  will  be  required  for  such 
amounts  that  are  paid  or  payable  to  UCAR  or  the 
Government  of  the  United  States  under  the  insurance 
cited  in  paragraph  1,  above,  or  such  other  insurance 
as  may  be  applicable 

5.   In  the  event  any  claim,  demand,  or  legal  action  is 
brought  against  UCAR  or  its  employees  OL  agents,  or 
the  Government  of  the  United  States  or  its  employees 
or  agents,  for  damages  to  or  loss  of  property  (other 
than  the  balloon  or  scientific  payload)  or  for  death 
or  in]ury  to  persons  arising  out  of  activities  under 
this  Memorandum  of  Understanding,  the  DF  will  be 
promptly  notified,  If  the  amount  claimed  exceeds  or 
might  exceed  the  coverage  of  the  policies  cited  above, 
or  if  the  claim  might  not  be  within  the  coverage  of 
the  policies  cited  above,  or  if  the  claim  might  not  be 
within  the  coverage  of  any  of  said  policies,  (i)  no 
settlements  in  excess  of  the  insurance  coverage  or 
which  would  not  be  covered  by  any  of  said  insurance 
policies  will  be  made  without  the  concurrence  of  DF, 
and  (11)  DF,  to  the  extent  practical,  will  be  allowed 
to  participate  in  the  defense  of  any  legal  actions. 


Article  6  -  Patent  and  Data  Rights 


A.  NASA  will  not  acquire,  as  a  result  of  the  launch  and 
associated  services  provided  under  this  Agreement,  any  rights 
to  the  DF's  or  its  scientific  investigators'  inventions  or 
patents  which  may  be  used  in  or  result  from  the  payload,  or  any 
rights  to  their  proprietary  data   NASA  considers  any  ddta 
derived  from  the  payload  (including  data  reduction  and 
analysis)  by  NASA  in  carrying  out  the  launch  and  associated 
services  to  be  the  property  oc  the  DF  and/or  its  scientific 
investigators,  and  in  order  to  protect  any  intellectual 
property  rights  therein,  NASA  will  deliver  said  data  to  the  DF 
or  its  representative,  as  promptly  as  possible  following  its 
receipt  (and  processing  if  necessary)  by  NASA 

B*  Notwithstanding  the  provisions  of  A.  above,  it  is  to  be 
understood  that  the  information  to  be  furnished  to  NASA  under 
paragraph  A  2  of  Article  2  in  order  to  facilitate  the 
launching  and  associated  services  is  to  be  ptovided  without  use 
and  disclosure  restrictions 
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Article  7  -  Public  Informat ion 

NASA  and  DF  may  release  information  covering  their  own  portions 
of  the  project.   If  the  participation  of  the  other  is  involved, 
the  parties  shall  consult  prior  to  release  of  information. 
Disclosure  or  witholding  of  information  by  NASA  is  subject  to 
domestic  law. 

Article  8  -  Amendments 

Amendments  to  this  Memorandum  of  Understanding  shall  be  by 
written  agreement . 

Article  9  -  Entry  into  Force  and  Termination 

This  agreement  shall  enter  into  force  on  the  flats  of  signature 
thereof  and  shall  remain  in  force  until  terminated  by  either 
party.   This  Memorandum  of  Understanding  may  be  terminated  by 
either  party  upon  the  furnishing  of  thirty  (30)  days  advance 
written  notice  to  the  other  party. 

Upon  termination,  DF  agrees  to  pay  all  costs  incurred  up  to  the 
point  of  termination  and  if  termination  ;s  by  DF,  the  costs 
resulting  from  the  termination. 


For    the 'Danish  "Research 


T 

(eronautics  and  Space 

Administration  ~,       ,r/  ... 

Flemming  Woldbye 


September   1983 


Date  Date 

at  at 

^  T^/  j     U/    (  Copenhagen 

6557B 


1  Kenneth  S  Pedersen 

2  Flemming  Woldbye 
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The  Maritime  Administrator,  Department  of  Transportation,  to  the 
Brazilian  National  Superintendent  of  Merchant  Marine,  Ministry 
of  Transportation 


USDepartment  Adm,n.slralor  100  Seventh  Slreel  S  W 

Of  TronwrrcTlOn  Wash.ng.cn    D  C  20590 


Maritime 
Administration 

October  26,  1983 

Admiral  Jonas  Conea  da  Costa  Sobrinho 
Superintendente  Nacional  da  Marinha  Mercante 
Avenida  Rio  Branco  115  -  140  andar 
Rio  de  Janeiro,  Brazil 

Dear  Admiral  Jonas 

I  refer  to  the  agreement  between  tho  Government  of  the  United  States  of 

America  and  the  Government  of  the  Federative  Republic  of  Brazil  contained 

in  the  Memorandum  of  Consultation  of  March  7,  1970 T1! and  subsequent  exchanges 

of  letters  between  both  sides  which  set  fortli  the  arrangements  for  equal 

access  to  the  carriage  of  government-controlled  cargoes  in  the  oceanboine 

U  S  /Brazil  trada  p~| 

The  Government  of  the  United  States  of  America  proposes  that  this  agi  cement 
be  renev.ec!  until  December  31,  1985.   In  addition ,  we  propose  the  following 
undertakings  to  accompany  the  agreement: 

1  -  During  the  period  that  this  agreement  is  in  force  the  parties  agree  to 

use  their  best  effoits  to  avoid  alterations  in  their  respective  laws 
and  regulations  concerning  controlled  caigoes,  to  ensure  that  the  ratio 
of  the  se  cargoes  moving  in  the  bilateral  linor  trade  shall  not  be 
increased  and  exceed  the  same  ratio  historically  realized  during  the 
base  period   For  purposes  of  thib  agreement,  the  base  period  shall  be 
calendar  years  1981  through  1983  inclusive. 

2  -  The  paities  agree  that  all  cargc  not  accounted  for  undei  pools  duly 

established  in  the  bilateral  trade,  with  the  exception  of  controlled 
cargo,  shall  be  open  to  competition  for  carriage  by  all  flag  vessels 
of  the  parties 

3  -  The  parties  acknowledge  the  importance  of  the  active  presence  of  thud 

flag  carriers  in  the  bilateral  trade  as  favorable  to  the  efficient  flow 

of  commerce  The  picsencc  of  third  flags  in  the  bilateral  trade  shall 

be  undertaken  strictly  in  accordance  with  the  laws  and  regulations  of 
both  parties 

The  flag  vessels  of  thiid  countries  shall  have  access  to  non-pooled 
cargo,  equivalent  to  that  established  in  paragraph  2  above,  provided 
the  sane  rights*  are  granted  by  such,  third  countries  to  the  parties  to 
this  agreement 

4  -  Concerning  "crosstrades, "  each  party  acknowledges  the  interest  of  the 
other  party  in  securing  for  its  flag  vessels  a  fair  opportunity  to 
comoete  for  the  carriage  of  cargo  in  the  liner  trades  of  the  other 
party  with  tMrd  countries 


'Not  printed 

Exchanges  of  letters  Nov  17, 1977  and  Oct  30,  1980  TIAS  8981,  9923,  29  UST  2860, 
32  UST  4003 
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Each  party  will  make  its  best  efforts  to  avoid  taking  any  action  which 
excludys  the  vessels  of  the  other  party  from  cargoes  which  may  be 
available  to  other  crosstraders  in  its  trades  with  third  countries, 

This  participation  will  be  undertaken  wherever  feasible  and  acceptable. 
In  accordance  with  the  laws,  regulations  and  inteinational  agreements 
of  each  party, 

5  -  Both  parties  recognize  that  rates,  services,  practices  and  agreements 

are  essentially  matters  to  be  dealt  with  by  the  carriers  or  their 
conferences,  Whenever  necessary  government  actions  taken  by  either 
party  with  respect  to  such  rates,  services,  practices  and  agreements 
of  cordon  carriers  by  water  or  conference  of  such  carriers  will  be 
restricted  to  approval  or  disapproval  in  accordance  with  its  laws  and 
regulations  for  the  purpose  of  maintaining  just  and  reasonable  general 
level  of  freight  rates  in  the  bilateral  liner  trade,  and  to  avoid 
unreasonable  high  or  low  rates  as  to  be  detrimental  to  bilateral 
commerce 

6  -  Each  party  shall  use  its  best  efforts  to  ensure  that  firms,  enter- 

prises and  companies  of  the  other  party  which  engage  in  shipping  ser- 
vices are  afforded  access  to  port  and  harbor  facilities  and  services, 
particularly  with  respect  to  vessels,  containers  and  support  equipment, 
which  is  at  least  equivalent  to  that  enjoyed  by  its  own  firms,  enter- 
prises and  companies  which  are  engaged  in  shipping  services. 

Furthermore,  each  party  shall  use  its  best  efforts  to  ensure  that 
firms,  enterprises  and  companies  of  the  other  party  that  engage  in 
shipping  services  are  allowed  the  opportunity  to  maintain  facilities 
in  its  territory,  including  the  right  to  Advertise,  solicit  caigo  and 
exercise  other  functions,  in  accordance  with  the  laws  and  legulations 
of  the  host  party 

If  this  proposal  is  acceptable  to  the  Government  of  the  Federative  Republic 
of  Brazil,  I  wish  further  to  propose  that  this  letter,  together  with  your 
letter  of  acceptance,  constitute  an  agreement  between  our  two  Governments 
extending  until  December  31,  1985,  the  agreement  relating  to  equal  access 
to  oceaii  carriage  of  government -controlled  cargoes 

Sincerely, 


Harold  E  tfhear 
Maritime  Administrator 
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The  Brazilian  National 
try  of  Transportation,  to  th 
of  Transportation 


MINIST£RIO  DOS 

SUPERINTENDENCE  NACICH 

Rxo    de 

Honorable  Admiral  Harold  E   Shear 
Maritime  Administrator 
U.S.  Department  of  Transportation 
400  -  7th  Street,  SW 
Washington,  D  C.   20590 

Dear  Admiral  Shear 


I  acknowledge  receipt  of  your  letter  dated  October  26, 
1983,  concerning  the  renewal  of  the  Memorandum  of  Consultation 
of  March  7,  1970,  and  which  reads  as  follows 

[For  the  text  of  the  U.S.  letter,  see  pp.  2407-2408.] 


The  Government  of  the  Federative  Republic  of  Brazil 
finds  this  proposal  acceptable  and  agrees  that  this  let  ter  of 
acceptance,  together  with  your  letter,  constitute  an  Agreement 
between  our  two  Governments,  extending  until  December   31  ,1985 
the  arrangements  set  forth  in  those  documen  t  a  re  lat  ing  to  equal 
access  to  ocean  carriage  of  Government-controlled  cargoes. 


Sincerely, 


JOttAS  CORRfiA  DA 

Na/tional  Superintendent 

o   Merchant  Marine  (SUNAMAM) 
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MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING 

BETWEEN  THE 
UNITED  STATES  NATIONAL  AERONAUTICS  AND  SPACE  ADMINISTRATION 

AND  THE 
CENTRE  NATIONAL  D ' ETUDES  SPATIALES  OF  FRANCE 


CONCERNING  THE  FURNISHING  OF 
BALLOON  LAUNCHING  AND  ASSOCIATED  SERVICES 


The  National  Aeronautics  and  Space  Admim Ptration  (NASA)  and 
the  Centre  National  d'Etudes  Spatiales  (CNES)  set  forth  in  thjs 
Memorandum  of  Understanding  their  general  understandings:  (1) 
as  to  the  conditions  under  which  NASA  will  furnish  balloon 
launching  and  associated  services  for  scientific  investigators 
from  France  on  a  reimbursable  basis,  and  (2)  as  to  the 
responsibilities  of  NASA  and  CNES  in  connection  with  such 
launchings.   At  appropriate  times  in  the  future,  seoarate 
launch  services  arrangements  will  be  entered  into  by  NASA  and 
CNES,  which  shall  express  the  soecrfic  terms  and  conditions 
under  which  NASA  will  furnish  launching  and  associated  services 
for  individual  launchings  requested  by  CNES  and  which  shall  be 
in  accord  with  the  general  understandings  set  forth  in  this 
Memorandum . 

Article  1  -  NASA  Responsibilities 

A.   NASA  will  use  its  best  efforts  to  carry  out  the  following 
responsi bill  ties: 

1.  To  the  maximum  extent  feasible,  schedule  the  launching 
within  the  general  time  period  requested  by  CNES. 

2.  Provide  through  the  University  Corporation  for 
Atmospheric  Research  (UCAR) ,  or  a  successor  facilities 
contractor,  necessary  facilities  and  services  for 
operations  3ncluding  preparation  for  launch,  tracking, 
recovery,  and  data  retrieval;  administration;  and 
engineering  support  as  mutually  agreed. 
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3.  Conduct  launch  operations,  including  range  safety, 
Federal  Aviation  Administration  and  International 
Civi]  Aviation  Organization  coordination,  launch 
vehicles,  ancillary  equipment  an^  launch  crews. 

4.  Furnish  technical  consultation  or  additional  services 
in  support  of  specific  or  general  CNE5  launch 
requirements  as  may  be  mutually  agreed. 

B.  Where  NASA  deems  it  appropriate,  these  responsibilities  wiU 
be  carried  out  by  UCAR  or  a  successor  facilities  contractor. 
Reference  herein  to  UCAR  means  UCAR  or  a  successor  contractor. 


Article  2  -  ONES  Responsibilities 


A.  CNES  wil]  use  its  best  efforts  to  carry  out  the  following 
responsibilities: 

1.  Design,  develop  and  test  the  payloa^(s)  to  be  launched 
under  this  agreement. 

2.  Furnish  information  to  NASA  on  its  requirements  for  a 
particular  launching  or  series  of  launchings,  at  least 
six  months  prior  to  the  requested  launch  date.  Such 
information  will  include  details  as  to  the  scientific 
objectives,  payload  description,  approximate  launching 
dates,  flight  operations  requirements  and  any  other 
information  requested  by  NASA  for  planning  purposes. 

3.  Provide  a  flight-ready  payload  at  the  launching  range r 
in  accordance  with  time  schedules  agreed  upon  under 
the  launch  services  arrangement. 

B,  CNES  may  designate  a  University  or  other  appropriate 
institute  in  France  to  carry  out  these  responsibilities. 
designation  shall  be  made  by  CNES  in  writing  as  an  endorsement 
to  accompany  any  application  for  baboon  flights  under  this 
Memorandum  of  Understanding. 


Article  3  -  Launch  Si te 


A.  Launchings  will  normally  be  conducted  from  the  National 
Scientific  Balloon  Facility  (NSBF)  in  Palestine,  Texas. 

B.  In  the  case  of  requests  for  launch  services  from  a  site 
other  than  NSBF,  the  request  should  demonstrate  that  there  is  a 
compelling  scientific  reason  for  the  flight  to  be  launched  at  a 
remote  site. 
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Article  4  -  Financial  Principles 

A.  Based  upon  the  information  provided  by  CNES  pursuant  to 
Article  2,  paragraph  A. 2.,  NASA  will  provide  an  estimate  of  the 
reimbursable  charges  for  the  requested  balloon  launching  and 
associated  services. 

B.  It  is  understood  that  in  the  case  of  flights  originating 
outside  of  NSBF,  reimbursement  will  be  required  for  the  cost  of 
transporting  personnel  and  equipment,  equipment  rentals,  per 
diem,  over  time,  and  other  out-of-pocket  expenses  that  would  not 
be  incurred  for  launchings  from  NSBF.   When  more  than  one 
flight  is  involved  at  a  remote  location  these  costs  will  be 
prorated  among  all  investigators  on  a  per-f 1 ight  basis. 

C.  CNES  agrees  to  deposit  at  least  one  month  prior  to  the 
requested  date  of  the  balloon  flight,  U.S.  dollar  funds  in  the 
amount  of  the  estimated  reimbursable  charges  in  an  account  at 
NASA  established  for  that  purpose.   A  late  payment  penalty  of 
one  and  one-half  (1  1/2)  per  cent  per  month  or  portion  thereof 
will  be  assessed  and  added  to  the  amount  of  any  payment  not 
received  by  NASA  by  that  date. 

D.  in  the  event  the  final  cost  of  the  services  provided  in 
accordance  with  this  agreement  exceeds  the  funds  provided,  CNES 
agrees  to  provide  additional  funds  as  required  to  meet  all 
obligations  which  it  has  incurred  within  sixty  days  of 
notification  of  the  final  cost.   If  on  termination  of  a  balloon 
flight  project  undertaken  pursuant  to  this  agreement  there  is 
an  unused  balance  in  the  account,  CNES  will  provide  to  NASA 
instruction  for  the  disposition  of  such  funds. 

E.  It  is  understood  that  the  ability  of  NASA  anr?  CNES  to  carry 
out  their  obligations  is  subject  to  their  respective  funding 
procedures . 

Article  5  -  Liability 

A.   NASA  and  CNES  agree  that,  with  respect  to  injury  or  damage 
to  persons  or  property  involved  in  operations  undertaken 
pursuant  to  this  agreement,  neither  NASA  nor  CNES,  shall  make 
any  claiir  with  respect  to  injury  or  death  of  its  own  or  its 
contractors1  or  its  subcontractors'  or  other  users'  employees 
or  damage  to  its  own  or  its  contractors'  or  its  subcontractors' 
or  other  users'  property  caused  by  activities  arising  out  of  or 
connected  with  this  project,  whether  such  injury,  death  or 
damage  arises  through  negligence  or  otherwise. 
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B.  With  regard  to  third  party  liability,  the  following  will 
apply: 

1.  UCAR  has  a  policy  for  balloon  operations  conducted  or 
supervised  by  UCAR  personnel,  under  which  UCAR,  the 
Government  of  the  United  States  and  the 
user-institution  are  insured  -  to  the  extent  of  the 
policy  coverage  -  for  legal  liability  arising  from 
third-party  claims.  Types  of  coverage  and  limits  of 
coverage  are  as  follows: 

a.  For  claims  involving  balloon  operations,  the 
amount  of  coverage  is  $100,000,000  excluding 
damage  due  to  radioactive  sources  (if  anv) 
carried  in  the  balloon  payload. 

b.  For  claims  involving  UCAR-operated  tracking 
aircraft,  the  amount  of  coverage  is  at  least 
$50,000,000. 

2,  UCAR  and  the  Government  of  the  United  States  are 
insured  -  to  the  extent  of  the  policy  coverage  -  for 
legal  liability  arising  out  of  claims  involving 
UCAR-operated  vehicles  and  general  liability  hazards, 
The  limits  of  coverage  are  $500,000  bodily  injury  and 
$300,000  property  damage.  In  addition  to  these 
limits,  UCAR  maintains  an  umbrella  policy  which 
provides  $10,000,000  of  additional  coverage  for  such 
claims. 

3,  UCAR  will  maintain  these  policies  with  respect  to  a!3 
flights  conducted  or  supervised  by  it  pursuant  to  this 
Memorandum  of  Understanding,  provided  that  if  any  of 
these  policies  are  cancelled,  terminated  or  otherwise 
expire,  no  flights  will  be  undertaken  unHer  this 
Memorandum  of  Understanding  until  such  time  as  said 
policy  has  been  renewed  or  until  substantially  similar 
insurance  in  like  amounts  has  been  obtained. 

4.  Provided  the  procedures  of  paragraph  5,  below,  have 
been  followed,  the  CNES  agrees  to  hold  UCAR  and  its 
employees  and  agents  and  the  Government  of  the  United 
States  and  its  employees  and  agents,  harmless  and  to 
indemnify  them  for  amounts  paid  by  them  as  a  result  of 
judgments  rendered  against  them  or  settlements  made  by 
them  with  respect  to  third-party  claims  for  damage  to 
or  loss  of  property  (other  than  the  balloon  or 
scientific  pavload)  or  death  or  injury  to  persons 
arising  out  of  activities  under  this  Memorandum  of 
Understanding. 
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However,  no  identification  will  be  required  for  such 
amounts  that  are  paid  or  payable  to  UCAR  or  the 
Government  of  the  United  States  under  the  insurance 
cited  in  paragraph  1,  above,  or  such  other  insurance 
as  may  be  applicable. 

5.    In  the  event  any  claim,  demand,  or  legal  action  is 
brought  against  UCAR  or  its  employees  or  agents,  or 
the  Government  of  the  United  States  or  its  employees 
or  agents,  for  damages  to  or  loss  of  property  (other 
than  the  balloon  or  scientific  payload)  or  for  death 
or  injury  to  persons  arising  out  of  activities  under 
this  Memorandum  of  Understanding r  the  CNES  will  be 
promptly  notified.   If  the  amount  claimed  exceeds  or 
might  exceed  the  coverage  of  the  policies  cited  above, 
or  if  the  claim  might  not  be  within  the  coverage  of 
the  policies  cited  above,  or  if  the  claim  might  not  be 
within  the  coverage  of  any  of  said  policies,  (i)  po 
settlements  in  excess  of  the  insurance  coverage  or 
which  would  not  be  covered  by  any  of  said  insurance 
policies  will  be  made  without  the  concurrence  of  CNES , 
and  (ii)  CNES,  to  the  extent  practical,  will  be 
allowed  to  participate  in  the  defense  of  any  legal 
actions . 

Article  6  -  Patent  and  Data  Rights 

A.  NASA  will  not  acquire,  as  a  result  of  the  launch  and 
associated  services  provided  under  this  Agreement,  any  right*? 
to  the  CNES1  or  its  scientific  3 nvestiqators1  inventions  or 
patents  which  may  be  used  in  or  result  from  the  payload,  or  any 
rights  to  their  proprietary  data.   NASA  considers  any  data 
derived  from  the  payload  (including  data  reduction  and 
analysis)  by  NASA  in  carrying  out  the  launch  and  associated 
services  to  be  the  property  of  the  CNES  and/or  its  scientific 
investigators,  and  in  order  to  protect  any  intellectual 
property  rights  therein,  NASA  will  deliver  said  data  to  the 
CNES  or  its  representative/  as  promptly  as  possible  following 
its  receipt  (and  processing  if  necessary)  by  NASA. 

B.  Notwithstanding  the  provisions  of  A.  above,  it  is  to  be 
understood  that  the  information  to  be  furnished  to  NASA  unHer 
paragraph  A  2.  of  Article  2  in  order  to  facilitate  the 
launching  and  associated  services  is  to  be  provided  without 
and  disclosure  restrictions. 
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Article  7  -  Public  Information 


NASA  and  CNES  may  release  Information  covering  their  own 
portions  of  the  project.   If  the  participation  of  the  other  is 
involved,  the  parties  shall  consult  prior  to  release  of 
information.   Disclosure  or  witholding  of  information  by  NASA 
is  subject  to  domestic  law. 

Article  8  -  Amendments 


Amendments  to  this  Memorandum  of  Understanding  shall  be  by 
written  agreement* 

Article  9  -»  Entry  Into  Force  and  Termination 

This  agreement  shall  enter  into  force  on  the  date  of  signature 
thereof  and  shall  remain  in  force  untiJ  terminated  bv  either 
party.   This  Memorandum  of  Understanding  may  be  terminated  by 
either  party  upon  the  furnishing  of  thirty  (30)  days  advance 
written  notice  to  the  other  party. 

Upon  termination,  CNES  agrees  to  pay  a]]  costs  incurred  up  to 
the  point  of  termination  and  if  termination  is  by  CNESf  the 
costs  resulting  j.,  .m  the  termination. 


C1] 


fdr    the   U.S.    National  uor    thfc  Centrfe  National 

Aeronautics   and   Space  d  'Etudes   Spatiales 

Administration 


22  •  /.   to 


Date  Date 

at  at 


1  Kenneth  S  Pedersen 


BELGIUM 

Defense;  Personnel  Exchange 

Memorandum  of  understanding  signed  at  Brussels  and  Washing" 

ton  September  22  and  November  2, 1983; 
Entered  into  force  November  2,  1983. 
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MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING 
ON  THE 

EXCHANGE  OF  OFFICERS  BETWEEN  THE  UNITED  STATES 
AIR  FORCE  (USAF)  AND  THE  BELGIAN  AIR  FORCE  (BAF) 

ARTICLE  I  -  GENERAL;  THE  UNITED  STATES  AIR  FORCE  (USAF)  AND  THE 
BELGIAN  AIR  FORCE  (BAF)  HEREBY  FORMALLY  ESTABLISH  AN  EXCHANGE 
OFFICER  PROGRAM  FOR  THE  PURPOSE  OF  PROVIDING  A  SYSTEM  FOR  AN 
ACTIVE  RELATIONSHIP  BETWEEN  THE  TWO  SERVICES.  THIS  MEMORANDUM  OF 
UNDERSTANDING  SETS  FORTH  THE  GENERAL  TERMS  AND  CONDITIONS  WHICH 
WILL  GOVERN  THE  EXCHANGE  PROGRAM  BY  WHICH  THE  EXPERIENCE, 
PROFESSIONAL  KNOWLEDGE  AND  DOCTRINE  OF  BOTH  SERVICES  ARE  SHARED 
FOR  MAXIMUM  MUTUAL  BENEFIT  TO  THE  EXTENT  PERMISSIBLE  UNDER 
EXISTING  POLICIES,  LAWS,  AND  REGULATIONS  OF  THE  UNITED  STATES  OF 
AMERICA  AND  BELGIUM.  THE  EXCHANGE  PROGRAM  OPERATES  UNDER  THE 
CONCEPT  OF  A  ONE-FOR-ONE  RECIPROCAL  EXCHANGE  OF  FULLY  QUALIFIED 
OFFICERS,  OF  EQUAL  GRADES  AND  QUALIFICATIONS,  IF  POSSIBLE. 

ARTICLE  II  -  DEFINITIONS.  FOR  THE  PURPOSE  OF  THIS  MEMORANDUM  OF 
UNDERSTANDING,  THE  FOLLOWING  DEFINITIONS  APPLY: 

(1)  "EXCHANGE  OFFICER"  -  ANY  AIR  FORCE  OFFICER  ON  ACTIVE 
DUTY  WITH  THE  PARENT  SERVICE  WHO  IS  PRESENT  IN  THE  TERRITORY  OF 
THE  HOST  SERVICE  PURSUANT  TO  THIS  EXCHANGE  PROGRAM. 

(2)  "PARENT  SERVICE"  -  THE  AIR  FORCE  TO  WHICH  THE  EXCHANGE 
OFFICER  BELONGS. 
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(3)  "HOST  SERVICE"  -  THE  AIR  FORCE  TO  WHICH  THE  EXCHANGE 
OFFICER  IS  ATTACHED  PURSUANT  TO  THIS  EXCHANGE  PROGRAM. 

(4)  "  PARENT  GOVERNMENT"  -  THE  GOVERNMENT  TO  WHICH  THE  PARENT 
SERVICE  BELONGS. 

(5)  "HOST  GOVERNMENT"  -  THE  GOVERNMENT  TO  WHICH  THE  HOST 
SERVICE  BELONGS. 

ARTICLE  III  -  STATUS  OF  FORCES;   THE  AGREEMENT  BETWEEN  THE 
PARTIES  TO  THE  NORTH  ATLANTIC  TREATY  REGARDING  THE  STATUS  OF 


THEIR  FORCES,  SIGNED  JUNE  19,  1951, [*]  IS  APPLICABLE  TO  EXCHANGE 
OFFICERS. 

ARTICLE  IV  -  DUTY  ASSIGNMENT; 

(1)   THE  EXCHANGE  OFFICERS  WILL  ATTEND  SHORT  COURSES  OF 
INSTRUCTION  WHEN  SUCH  INSTRUCTION  IS  PART  OF  THE  NORMAL 
FAMILIARIZATION  AND  CHECKOUT  PROCESS  FOR  PERSONNEL  REPORTING  TO  A 
PARTICULAR  DUTY  STATION.   TRAINING  PROVIDED  TO  AN  EXCHANGE 
OFFICER  BY  THE  HOST  SERVICE  WILL  BE  STRICTLY  LIMITED  TO  COURSES 
OF  INSTRUCTION  NECESSARY  FOR  THE  PERFORMANCE  OF  THE  EXCHANGE 
DUTY. 

(2)  IN  NO  CASE  HAY  EXCHANGE  OFFICERS  BE  ASSIGNED  TO  A 
POSITION  WHICH  WOULD  REQUIRE  EXERCISE  OF  COMMAND  OVER  PERSONNEL 
OF  THE  HOST  SERVICE. 

(3)  IN  NO  CASE  WILL  EXCHANGE  OFFICERS  BE  ASSIGNED  TO  ANY 
UNIT  OF  THE  HOST  SERVICE  PARTICIPATING  IN  COMBAT  OPERATIONS, 
EXCEPT  IN  h  NATO  SCENARIO. 

(4)  EXCHANGE  OFFICERS  WILL  NOT  BE  PLACED  ON  DUTY  OR  IN  A 
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POSITION  IN  AREAS  OF  POLITICAL  SENSITIVITY  WHERE  THEIR  PRESENCE 
WOULD  JEOPARDIZE  THE  INTERESTS  OF  THEIR  PARENT  GOVERNMENT/ 
SERVICE. 

ARTICLE  V  -  SELECTION  CRITERIA  AND  UTILIZATION;     THE  SELECTION   OF 
EXCHANGE  OFFICERS  SHALL  BE  OH  A  HIGHLY  SELECTIVE  BASIS  FROM  AMONG 
THE  OFFICERS  IN  THE  PARENT  SERVICE.     THE  PARENT  SERVICE  SHALL  BE 
SOLELY  RESPONSIBLE  IN  THE  SELECTION  OF  ITS  EXCHANGE  OFFICER  BASED 
ON  THE  FOLLOWING  CRITERIA: 

(1)  OFFICERS  SELECTED  FOR  EXCHANGE  DUTY  SHALL  HATE 
DEMONSTRATED  CAPABILITIES  FOR  FUTURE  POSITIONS  OF  GREATER 
RESPONSIBILITY. 

(2)  MUST  BE  WELL-VERSED  IN  THE  CURRENT  PRACTICES  AND 
DOCTRINE  OF  THEIR  SERVICE  IN  THE  FIELD  OF  ASSIGNMENT. 

(3)  MUST  POSSESS  THE  MINIMUM  ACADEMIC  QUALIFICATIONS  AND 
EXPERIENCE  FOR  THE  POSITIONS  THEY  WILL  OCCUPY. 

(4)  MUST  POSSESS  THE  SECURITY  CLEARANCE  (S)   REQUIRED  FOR  THE 
POSITION. 

ARTICLE  VI  -  TOUR  LENGTH;      THE  NORMAL  TOUR  OF  DUTY  FOR   EXCHANGE 
OFFICERS,   EXCLUSIVE  OF  TRAVEL  TIME  BETWEEN  COUNTRIES,    WILL  BE  FOR 
A  PERIOD  OF  TWO  YEARS.      ANY  TIME  REQUIRED  FOR  A  FORMAL   COURSE  (S) 
OF   INSTRUCTION  WILL  BE  IN  ADDITION  TO  THE  NORMAL  TOUR 
EXCEPTIONS  AND/OR  ADJUSTMENTS  OF  AN  OFFICER'S  TOUR  WILL  BE   BASED 
ON  MUTUAL  AGREEMENT. 

ARTICLE  VII   -  ADMINISTRATION  AND  CONTROL:     ADMINISTRATION   AND 
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CONTROL  OF  EXCHANGE  OFFICER  ACTIVITIES  SHALL  BE  AS  PRESCRIBED  BY 
THE  PARENT  SERVICE: 

(1)  USAF  EXCHANGE  OFFICERS  ON  EXCHANGE  WITH  THE  BELGIAN  AIR 
FORCE  WILL  BE  UNDER  THE  ADMINISTRATIVE  SUPERVISION  OF  THE  CHIEF , 
OSAP  EXCHANGE  PROGRAM  LONDON. 

(2)  BELGIAN  EXCHANGE  OFFICERS  ON  DOTY  WITH  THE  USAF  WILL  BE 
ONDER  THE  ADMINISTRATIVE  CONTROL  OF  THE  EMBASSY  OF  BELGIUM, 
WASHINGTON,  DC, 


ARTICLE  VIII  -  DISCIPLINES 

(1)   EXCHANGE  OFFICERS  WILL  COMPLY  WITH  THE  REGULATIONS, 

ORDERS,  INSTRUCTIONS  AND  CUSTOMS  OF  THE  HOST  SERVICE  INSOFAR  AS 

THEY  ARE  APPLICABLE  AND  CONSISTENT  WITH  LAWS  OR  REGULATIONS  OF 

THE  PARENT  GOVERNMENT/SERVICE. 

C?)   AN  OFFICER  WHO  COMMITS  AN  OFFENSE  AGAINST  THE  MILITARY 
LAWS  OR  REGULATIONS  OF  EITHER  THE  PARENT  OR  HOST  SERVICE  MAY  BE 
WITHDRAWN  FROM  THE  EXCHANGE  PROGRAM  WITH  A  VIEW  TOWARD  FURTHER 
ADMINISTRATIVE  OR  DISCIPLINARY  ACTION  BY  THE  PARENT  SERVICE.   NO 
DISCIPLINARY  ACTION  WILL  BE  INITIATED  BY  THE  HOST  SERVICE  AGAINST 
EXCHANGE  PERSONNEL. 

(3)  EXCHANGE  OFFICERS  WILL  NOT  EXERCISE  DISCIPLINARY  POWERS 
OVER  PERSONNEL  OF  THE  HOST  SERVICE. 

(4)  CONSISTENT  WITH  PARAGRAPH  (1)  OF  THIS  ARTICLE,  EXCHANGE 
OFFICERS  ARE  SUBJECT  TO  THE  LEGAL  COMMANDS  OF  OFFICERS  OF  THE 
HOST  SERVICE  WHO  ARE  SENIOR  IN  RANK  TO  THEN  INSOFAR  AS  THE  ORDERS 
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ARE  RELATED  TO  THE  EXCHANGE  PROGRAM. 

(5)  AT  THE  REQUEST  OF  COMPETENT  AUTHORITIES  OF  THE  PARENT 
SERVICE,  AND  TO  THE  EXTENT  PERMITTED  BY  ITS  LAW  AND  REGULATIONS, 
THE  HOST  SERVICE  WILL  COOPERATE  IN  ADMINISTRATIVE  OR  DISCIPLINARY 
ACTION  TAKEN  BY  THE  PARENT  SERVICE  AGAINST  AN  EXCHANGE  OFFICER. 

ARTICLE  IX  -  SECURITY;  EXCHANGE  OFFICERS  WILL  COMPLY  AT  ALL 
TIMES  WITH  SECURITY  REGULATIONS  OF  THE  HOST  GOVERNMENT.  EXCHANGE 
OFFICERS  WILL  BE  ALLOWED  ACCESS  TO  CLASSIFIED  INFORMATION  AS 
AUTHORIZED  BY  THE  HOST  COUNTRY  TO  THE  EXTENT  NECESSARY  FOR  THE 
PERFORMANCE  OF  THEIR  DUTIES.  FURTHER,  EXCHANGE  OFFICERS  WILL 
RECOGNIZE  AMD  RESPECT  THE  HOST  COUNTRY  POLICIES  IN  DENYING  ACCESS 
TO  CERTAIN  CLASSIFIED  INFORMATION. 

ARTICLE  X  -  USE  OF  FACILITIES;   PURCHASING  AND  PATRONAGE 
PRIVILEGES  AT  MILITARY  COMMISSARIES,  EXCHANGES,  THEATERS  AND 
CLUBS  SHALL  BE  EXTENDED  TO  EXCHANGE  OFFICERS  ON  THE  SAME  BASIS  AS 
EQUIVALENT  PERSONNEL  OF  THE  HOST  SERVICE.  THIS  PARAGRAPH  SHALL 
NOT,  HOWEVER,  LIMIT  PRIVILEGES  SET  FORTH  ELSEWHERE  IN  THIS 
AGREEMENT  OR  OTHER  PRIVILEGES  GRANTED  BY  THE  HOST  GOVERNMENT  AT 
ITS  DISCRETION. 

ARTICLE  XI  -  FLYING  STATUS  AND  USE  OF  FLYING  FACILITIES- 
EXCHANGE  OFFICERS  WHO  POSSESS  CURRENT  AERONAUTICAL  RATINGS,  ARE 
QUALIFIED  TO  PERFORM  IN  THEIR  RATED  SPECIALTY,  AND  ARE  REQUIRED 
BY  THE  HOST  OR  PARENT  SERVICE  TO  FLY  FOR  PROFICIENCY  OR  TO 
QUALIFY  FOR  FLIGHT  PAY  WILL  BE  ASSIGNED  TO  FLYING  STATUS  OR 
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PERMITTED  USE  OF  AVAILABLE  PLYING  FACII-TT"-  »~~~  -------- 

SERVICE  REGULATIONS, 

ARTICLE  XII  -  UNIFORM;   EXCHANG1 
DRESS  REGULATIONS  OF  THE  PAREN' 
ANY  OCCASION  IS  TO  BE  THAT  WHICH  MOS 
ORDER  FOR  THE  PARTICULAR  UNIT  OF  TH 
ARE  SERVING.   CUSTOMS  OF  THE  HOST 
RESPECT  TO  WEARING  OF  CIVILIAN 


ARTICLE  XIII  -  LEAVE  AND  PASSES;   EXCHANGE  OFFICERS  MAY  BE 
GRANTED  LEAVE  AND  PASSES  ACCORDING  TO  THEIR  ENTITLEMENTS  UNDER 
THE  REGULATION  OF  THE  PARENT  SERVICE,  PROVIDED  SUCH  IS  APPROVED 
BY  THE  PROPER  AUTHORITIES  OF  THE  HOST  SERVICE.   EXCHANGE  OFFICERS 
MAY  OBSERVE  THE  HOLIDAY  SCHEDULES  OF  BOTH  PARENT  AND  HOST  SERVICE 
GOVERNMENTS  AS  MUTUALLY  AGREED. 

ARTICLE  XIV  -  QUARTERS  AND  MESSING;   THE  HOST  SERVICE  MAY 
PROVIDE,  IF  AVAILABLE,  QUARTERS  AND  WES  SING  FOR  THE  EXCHANGE 
OFFICER  ON  THE  SAME  BASIS  AND  TO  THE  SAME  EXTENT  THAT  IT  PROVIDES 
QUARTERS  AND  MESSING  FOR  ITS  OWN  OFFICERS.   THE  EXCHANGE  OFFICER 
IS  RESPONSIBLE  FOR  PAYING  CHARGES  MADE  BY  THE  HOST  GOVERNMENT  FOR 
QUARTERS,  MESSING,  AMD  OTHER  SERVICES  PROVIDED  BY  THE  HOST 
GOVERNMENT. 


ARTICLE  XV  -  MEDICAL  AND  DENTAL  SERVICES:   EXCHANGE  OFFICERS  AND 
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THEIR  DEPENDENTS  SHALL  BE  GRANTED  ACCESS  TO  MILITARY  MEDICAL  AND 
DENTAL  SERVICES  TO  THE  SAME  EXTENT  THAT  THE  HOST  SERVICE  PROVIDES 
SUCH  SERVICES  TO  ITS  OWN  OFFICERS  AND  THEIR  DEPENDENTS,  SUBJECT 
TO  REIMBURSEMENT  WHEN  REQUIRED  BY  HOST  GOVERNMENT  LAWS  AND 
REGULATIONS . 

ARTICLE  XVI  -  FINANCIAL  RESPONSIBILITIES:   THE  FOLLOWING 
FINANCIAL  RESPONSIBILITIES  APPLY  TO  THE  USAF/BAF  EXCHANGE 
PROGRAM: 

(1)   TO  THE  EXTENT  AUTHORIZED  BY  ITS  LAWS,  RULES,  REGULATIONS 
AND  POLICIES,  THE  PARENT  GOVERNMENT  IS  RESPONSIBLE  DURING  THE 
PERIOD  OF  THE  EXCHANGE  FOR  THE  FOLLOWING: 

(A)  BASIC  PAY  AMD  CASH  ALLOWANCES  DUE  THE  EXCHANGE 
OFFICER. 

(B)  ALL  PERMANENT  CHANGE  OF  STATION  COSTS  INCLUDING  PER 
DIEM  AND  OTHER  TRAVEL  ALLOWANCES. 

(C)  TEMPORARY  DUTY  (TDY)  COSTS  INCLUDING  PER  DIEM  AND 
OTHER  TRAVEL  ALLOWANCES  OTHER  THAN  BASIC  COST  OF  TRANSPORTATION 
WHEN  TDY  IS  DIRECTED  BY  THE  HOST  GOVERNMENT. 

(D)  COMPENSATION  FOR  LOSS  OF,  OR  DAMAGE  TO,  THE  UNIFORM 
OR  OTHER  PERSONAL  EQUIPMENT  OF  THE  EXCHANGE  OFFICER. 

(E)  COST  OF  MOVEMENT  OF  DEPENDENTS  AND  HOUSEHOLD 
EFFECTS  OF  EXCHANGE  OFFICERS  AS  AUTHORIZED  BY  THE  PARENT 
GOVERNMENT. 

(F)  COST  OF  SHIPMENT  OF  REMAINS  AND  FUNERAL  EXPENSES  IN 
THE  EVENT  OF  DEATH  OF  THE  EXCHANGE  OFFICER  OR  DEPENDENT (S ). 

(G)  EXPENDITURES  IN  CONNECTION  WITH  ANY  SPECIAL  DUTY 
PERFORMED  ON  BEHALF  OF  THE  PARENT  GOVERNMENT 
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(H)     EXPENSES  INCURRED  IB  THE  INTEREST  OP  DEPENDENTS 
PERMITTED  TO  ACCOMPANY  OR  JOIN  THE  EXCHANGE  OFFICER.     UNDER  THE 
LAWS  OF  THE  PARENT  GOVERNMENT,  THE  EXCHANGE  OFFICER  MAY  BE 
PERSONALLY  RESPONSIBLE  FOR  SUCH  EXPENSES. 


(I)  CHARGES  FOR  MEDICAL  AND  DENTAL  CARE  FURNISHED  TO  AN 
EXCHANGE  OFFICER  OR  HIS  DEPENDENTS  WHICH  ARE  REIMBURSABLE  UNDER 
APPLICABLE  HOST  COUNTRY  LAWS  OR  REGULATIONS. 

(J)  COSTS  OF  FORMAL  OR  INFORMAL  TRAINING  AND 
PROFESSIONAL  MILITARY  EDUCATION  (EXCLUDING  SHORT  COURSES  OF  BRIEF 
DURATION  DIRECTLY  RELATED  TO  ACQUAINTING  A  FULLY  QUALIFIED 
EXCHANGE  OFFICER  WITH  UNIQUE  PROCEDURES  INHERENT  IN  THE  JOB 
ASSIGNMENT  WITH  THE  HOST  GOVERNMENT ,  SUCH  AS  CHECKOUT  SAFETY 
FLIGHTS  AND  FAMILIARIZATION). 

(K)  ANY  OTHER  SERVICES  AND  EXPENSES  FOR  EXCHANGE 
PERSONNEL  AND  THEIR  DEPENDENTS  WHICH  ARE  NOT  THE  RESPONSIBILITY 
OF  THE  HOST  GOVERNMENT  UNDER  SUBPARAGRAPH  (2)  OF  THIS  ARTICLE. 

(1)  TO  THE  EXTENT  AUTHORIZED  BY  ITS  LAWS,  THE  HOST 
GOVERNMENT  IS  RESPONSIBLE  DURING  THE  EXCHANGE  PERIOD  FOR  THE 
FOLLOWING 

(A)  THE  BASIC  COST  OF  TRANSPORTATION  WHEN  TEMPORARY 
DUTY  IS  DIRECTED  BY  THE  HOST  GOVERNMENT.  PER  DIEM  AND  OTHER 
TRAVEL  ALLOWANCES  WILL  BE  PAID  BY  THE  PARENT  GOVERNMENT. 

(B)  COST  OF  USE  OF  FACILITIES  TO  MAINTAIN  FLYING 
PROFICIENCY. 
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ARTICLE  XVII  -  REPORTS  AND  EVALUATION;  REPORTS  WHICH  EXCHANGE 
OFFICERS  MAY  BE  REQUIRED  TO  MAKE  BY  THEIR  OWN  SERVICE  OR  WHICH 
THEY  WISH  TO  MAKE  CONCERNING  THEIR  EXCHANGE  DUTIES  WILL  BE 
SUBMITTED  AS  FOLLOWS: 

(1)  OSAF  EXCHANGE  OFFICERS  WILL  FORWARD  THEIR  END  OF  TOUR 
REPORTS  TO  THE  BAF  WITH  AN  INFORMATION  COPY  THROUGH  THE  CHIEF, 
DSAF  EXCHANGE  PROGRAM,  LONDON, 

(2)  THE  BAF  EXCHANGE  OFFICER  WILL  FORWARD  HIS  END  OF  TOUR 
REPORT,  IN  ENGLISH  ONLY,  THROUGH  ESTABLISHED  USAF  SERVICE 
CHANNELS  VIA  HQ  USAF,  INTERNATIONAL  AFFAIRS  DIVISION,  FOR 
FORWARDING  TO  THE  AIR  FORCE  ATTACHE,  BELGIUM  EMBASSY,  WASHINGTON, 
DC,  AND  IN  TURN  TO  HEADQUARTERS  BAF. 

(3)  EXCHANGE  OFFICERS  WILL  HAVE  LETTERS  OF  EVALUATION 
RENDERED  BY  THEIR  IMMEDIATE  HOST  SERVICE  SUPERIOR.  SUCH  REPORTS 
WILL  BE  FORWARDED  TO  THE  EXCHANGE  OFFICER'S  PARENT  SERVICE 
THROUGH  APPROPRIATE  CHANNELS. 

ARTICLE  XVIII  -  EFFECTIVITY,  REVIEW,  AND  TERMINATION;  THIS 
MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING,  IS  EFFECTIVE  WHEN  SIGNED  BY  BOTH 
PARTIES;  IT  WILL  BE  REVIEWED  ONCE  IN  EVERY  TWO  YEARS  AND  MAY  BE 
TERMINATED  BY  EITHER  SERVICE  UPON  120  DAYS  WRITTEN  NOTICE  OF  SUCH 
TERMINATION. 
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IN   WITNESS    WHEREOF,    THE   PARTIES    HERETO   AFFIXED  THEIR   SIGNATURE 

THIS       22d DAY   OF    SEPTEMBER   1983   AT    BRUSSELS   • 

THIS  2d  DAY   OF  November       1983   AT  Washington,    DC 


BELGIAN   AIR  FORCE 


DEDEURWAERDER   Y. 


LIEUTENANT   GENERAL 


CHIEF   OF   STAFF   BAF 


BY: 


UNITED  STATES  AIR  FORCE 

CHARLES  A.  GABRIEL 

GENERAL,  DSAF 

CHIEF  OF  STAFF,  USAF 

BY: 
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The  Philippine  Embassy  to  the  Department  of  State 


PASUGUAN  NG  PILJPINAS  EMBASSY  OF  THE  PHILIPPINES 

WASHINGTON,  DC 


Ihe  Embassy  of  the  Philippines  present*  its  compliments 
to  the  Department  of  State  and  has  the  honor  to  refer  to  the 
latter 's  Note  dated  26  January  19B3C1] concerning  the  proposal  that, 
on  a  reciprocal  basis,  dependents  of  officers  and  employees  of 
diplomatic  and  consular  mission  a  in  their  two  countries  be 
authorized  to  be  employed  in  each  other's  territory. 

Ine  Philippine  Government  is  agreeable  to  this  proposal 
subject  to  the  following  terms  and  conditions: 

1.    The  dependents  referred  to  in  this  agreement 
shall  include  the  following: 

a.  spouses; 

b.  unmarried  dependent  children  under  21  years 
of  age;  and 

c.  unmarried  dependent  children  under  25  years 
of  age  in  full  attendance  as  students  at  tha 
post-secondary  educational  institution. 

2.    Employment  should  not  include  any  positions  which 

have  security  related  implications  and  any  positions 
in  the  government. 

In  the  case  of  dependents  who  seek  employment,  an  official 
request  must  be  made  by  their  respective  Embassies  to  their  respective 
ministries  of  foreign  affairs,  upon  verifications  of  the  status  of 
the  person  as  a  dependent  of  an  employee  of  their  respective  diplomatic 
or  consular  mission,  the  particular  Embassy  concerned  will  be  informed 
by  the  Foreign  Office  that  the  dependent  has  permission  to  accept 
employment. 


JNot  printed 
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As  to  the  dependents  who  obtain  employment  under  this  Agreement 
and  who  have  irnnunity  from  the  jurisdiction  of  the  receiving  country 
in  accordance  with  Article  31  of  the  Vienna  Convention  on  Diplomatic 
Relations  [*]  or  in  accordance  with  the  Convention  on  the  Privileges 
and  InmjnitJ.es  of  the  United  Nations  /  L  J  or  any  other  applicable 
international  agreement,  inrnumty  from  civil  and  administrative 
jurisdiction  with  respect  to  all  matters  arising  out  of  such 
enployment  is  hereby  irrevocably  waived  by  the  sending  state 
concerned.  Such  dependents  are  also  liable  for  payment  of  income 
and  social  security  taxes  on  any  remuneration  received  as  a  result 
of  employment  in  the  receiving  state. 

The  Embassy  further  proposes  that  if  these  understandings 
are  acceptable  to  the  Government  of  the  United  States  of  America, 
this  Note  and  the  reply  concurring  therein  shall  constitute  an 
agreement  between  the  two  governments  which  shall  enter  into  force 
on  the  date  of  that  reply  Note  and  shall  remain  in  force  until 
ninety  days  after  the  date  of  the  written  notification  from  either 
government  to  the  other  of  intention  to  terminate. 

The  Embassy  of  the  Philippines  avails  itself  of  this 
opportunity  to  renew  to  the  Department  of  State  the  assurances 
of  its  highest  consideration. 


20  September  1983 


DOHP  Anr   18   IQfil    TTAS  7502   23  UST  3240 


35  UST] Philippines— Employment— -ggffjg8  2431 

The  Department  of  State  to  the  Philippine  Embassy 

The  Department  of  state  acknowledges  receipt  of  the 
Embassy  of  the  Philippines1  Note  dated  September  20,  1983, 
which  reads  as  follows: 


"The  Embassy  of  the  Philippines  presents  its 
compliments  to  the  Department  of  State  and  has  the  honor  to 
refer  to  the  latter 's  Note  dated  26  January  1983  concerning  the 
proposal  that,  on  a  reciprocal  basis,  dependents  of  officers 
and  employees  of  diplomatic  and  consular  missions  to  their  two 
countries  be  authorized  to  be  employed  in  each  other's 
terr  itory 

"The  Philippine  Government  is  agreeable  to  this 
proposal  subject  to  the  following  terms  and  conditions: 

"1.  The  dependents  referred  to  in  this  agreement  shall 
include  the  following: 
a.   spouses; 
b   unmarried  dependent  children  under  21  years 

of  age;  and 

c.   unmarried  dependent  children  under  25  years 
of  age  in  full  attendance  as  students  at  the 
post-secondary  educational  institution 
"2.   Employment  should  not  include  any  positions  which 
have  security  related  implications  and  any 
positions  in  the  government. 
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"In  the  case  of  dependents  who  seek  employment,  an 
official  request  must  be  made  by  their  respective  Embassies  to 
their  respective  ministries  of  foreign  affairs.  Upon 
verifications  of  the  status  of  the  person  as  a  dependent  of  an 
employee  of  their  respective  diplomatic  or  consular  mission, 
the  particular  Embassy  concerned  will  be  informed  by  the 
Foreign  Office  that  the  dependent  has  permission  to  accept 
employment, 

"As  to  the  dependents  who  obtain  employment  under  this 
Agreement  and  who  have  immunity  from  the  jurisdiction  of  the 
receiving  country  in  accordance  with  Article  31  of  the  Vienna 
Convention  on  Diplomatic  Relations  or  in  accordance  with  the 
Convention  on  the  Privileges  and  Immunities  of  the  united 
Nations,  or  any  other  applicable  international  agreement, 
immunity  from  civil  and  administrative  jurisdiction  with 
respect  to  all  matters  arising  out  of  such  employment  is  hereby 
irrevocably  waived  by  the  sending  state  concerned   Such 
dependents  are  also  liable  for  payment  of  income  and  social 
security  taxes  on  any  remuneration  received  as  a  result  of 
employment  in  the  receiving  state 

"The  Embassy  further  proposes  that  if  these 
understandings  are  acceptable  to  the  Government  of  the  united 
States  of  America,  this  Note  and  the  reply  concurring  therein 
shall  constitute  an  agreement  between  the  two  governments  which 
shall  enter  into  force  on  the  date  of  that  reply  Note  and  shall 
remain  in  force  until  ninety  days  after  the  date  of  the  written 
notification  from  either  government  to  the  other  of  intention 
to  terminate  " 
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The  Department  of   state  also  appreciates   the 
clarifications  made   in    the  Embassy's  further   Note,   also  dated 
September    20,    1983,   which   reads  as  follows. 

"The  Embassy  of   the  Philippines  presents   its 

compliments    to   the  Department  of   State  and,   with   reference   to 
the  Embassy's  Note  dated   20  September   1983  relating  to   the 
proposed  agreement  on   reciprocal   employment  of   spouses   and 
children,   has   the  honor   to  make  the  following  clarifications: 

"1.      The   citizenship  of   the  dependent   spouse  and 

children   need  not  be   that  of   the   sending  state. 

However,    the  officer   or   employee   concerned  must 

be  a  citizen  of  the  sending  state. 
"2,      Casual   employees  are   not   included   in   the 

agreement." 

The  Government   of   the  united  states  accepts   the 
proposal   of   the  Government  of  the  Philippines  and  agrees  that 
the   Philippine  Embassy's  Note  and   the  Department   of  state's 
reply  shall  constitute   an  agreement  between   the   governments  of 
the  Philippines  and   the   United  States. 


Department  of  State,    October   19,    1983 
Washington, 
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A,I.D.  Project  Number  263-009 J 


SECOND 
AMENDMENT 

TO 
PROJECT  GRANT  AGREEMENT 

BETWEEN 
THE  ARAB  REPUBLIC  OF  EGYPT 

AND  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

FOR 
CAIRO  SEWERAGE 


Dated:     July  25,   1983 


T1AS  10806 
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Second  Amendment,  dated  July  25,  1983  to  the  Grant  Agreement,  dated 
September  30,  1978  between  the  Arab  Republic  of  Egypt  ("Grantee")  and  the 
United  States  of  America,  acting  through  the  Agency  for  International 
Development  ("A.I.D.")  for  Cairo  Sewerage. [!] 

SECTION  1.  The  Grant  Agreement,  as  amended  on  September  27,  1981,[2] 
is  hereby  further  amended  as  follows: 

Section  3.1  is  amended  by  deleting  "Ninety-nine  Million  One  Hundred 
Thousand  United  States  ('U.S.1)  Dollars  (599,100,000)"  and  by 
substituting  "One  Hundred  Twenty-nine  Million  United  States  ('U.S.') 
Dollars  ($129/000,000)". 

SECTION  2.  This  Second  Amendment  shall  enter  into  force  when  signed 
by  both  parties  hereto. 

SECTION  3.  Except  as  specifically  amended  or  modified  herein,  the 
Grant  Agreement  shall  remain  in  full  force  and  effect  in  accordance  with 
all  of  its  terms. 


1TIAS9556,  30  UST  6313 
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IN  WITNESS  WHEREOF,  the  Arab  Republic  of  Egypt  and  the  United  States 
of  America,  each  acting  through  its  respective  duly  authorized 
representatives/  have  caused  this  Agreement  to  be  signed  in  their  names 
and  delivered  as  of  the  day  and  year  first  above  written. 


ARAB  REPUBLIC  OF  EGYPT 


NAME  ;  Dr.  Wagih  H.  Shindy 


(f 


UNITED  STATES  OF 


NAME  :     Alfred  L.  Atherton.  Jr. 


TITLE;  Minister  of  Investment  Affairs      TITLE:     American  Ambassador 
and  International  Cooperation 


fl  U A 


H.  P.  W.  Stone 


NAME  ;  Mr.  Ahrad  Abdel  Salam  Zaki 

TITLE:  Administrator  of  the  Department     TITLE:     Director,  USAID/Cairo 
for  Economic  Cooperation 
with  U.S.A. 
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Implementing  Organizations 


In  acknowledged  of  the  foregoing  Agreement,  representatives  of  the 
implementing  organizations  have  subscribed  their  names: 


OF 
BOOSING  AND  UNO  RWIION 


afr 


\  U  HassaballaEl  Kafravj 
TITLE:  Minister  of  State 


ORGWZATION  K3R  THE  EmiON  OP 
THE  GREATER  CAIRO  UASWER  PROJECT 

BY    ; 

'  i         "       "     '"'4 

\  Bug  Jtalla  Saf«at 


TITLE: 


REPUBLIC  OF  KOREA 

Trade  in  Textiles  and  Textile  Products 

Agreement  amending  the  agreement  of  December  1,  1982. 
Effected  by  exchange  of  letters 
Signed  at  Washington  October  21  and  November  4, 
Entered  into  force  November  4,  1983, 


(2439)  TIAS    10807 


2440  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements           [35  UST 

The  Deputy  Assistant  Secretary  of  State  for  Trade  and  Commercial 
Affairs  to  the  Korean  Minister 

^.(f5^)  ^  United  Si, lies  Dc|»,n  Lmuit  of  Stole 

Ufis/ii/i^/cm.  DC      20520 

OCT  2  I  IB83 


Mr.    Chong    Sang    Park 

Minister 

Embassy  of  Korea 

2370  Massachusetts  Avenue,  N.W. 

Washington,  D.C.   20008 

Dear  Mr,  Park: 

Following  consultations  between  our  Governments  as 
called  for  in  paragraph  6(B)  of  the  United  States  -  Republic 
of  Korea  Bilateral  Textile  Agreement /T1!  it  is  the  understand- 
ing of  my  Government  that: 

1 )  the  Republic  of  Korea  has  agreed  to  limit  exports  to  the 
United  States  of  products  classified  in  the  seven  textile 
categories  below  to  the  limits  shown: 

Category  1983  Agreed  Limit 

313  35,000,000   SY 

31S  21,359,219   SY 

319  7,494,206   SY 

320  34,621,852  SY 
613  21 ,267,141  SY 
631  210,000  DPR. 
669  T  4,823,839  LBS. 

2)  the  two  Governments  are  in  agreement  that  the  1981  agreed 
trade  level  for  Category  345  was  51r777  dozen; 

3)  levels  of  trade  for  1981  and  1982  for  the  following  three 
categories  are  agreed  to  be: 

Category  1981  1982 

436  2,074   DZ.  2,400   DZ  . 

438  25^00   DZ.  21,000   DZ  . 

659-0        7,500,000   LBS.       7,200,000   LBS. 

4)  the  two  Governments  have  agreed  to  establish  new 
part  Categories  designated  as  359  H  and  359-0; 

5}  an  automated  visa  verification  system  shall  be  initiated 
on  January  1,  1984  and; 


O/l  TTOrr  /Mao 
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6)  consultations  regarding  coats  with  detachable  sleeves 
shall  continue. 

I  would  appreciate  your  confirming  that  the  above 
understanding  is  correct. 


Sincerely, 


Denis  Lan 
Deputy  Assistant  Secretary  for 
Trade  and  Commercial  Affairs 
Bureau  of  Economic  and 
Business  Affairs 
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The  Korean  Minister  to  the  Deputy  /Usis/am  Secretary  of  State  for 
Trade  and  Commercial  Affairs 


EMBASSY   OF  THE  REPUBLIC  OF  KOREA 
WASHINGTON,  D    C 


November  4,   1983 


fir.  Denis  Lamb 

Deputy  Assistant  Secretary  for 
Trade  and  Commercial  Affairs 
Bureau  of  Economic  and  Business  Affairs 
U.S.  Department  of  State 
Washington,  D.C.  20520 

Dear  Mr.  Lamb, 

In  pursuant  to  your  letter  of  October  21,  1983  concerning 
the  results  of  consultations  reached  between  our  two  Governments, 
I  am  pleased  to  confirm  the  following  understandings. 

1)  that  the  Republic  of  Korea  has  agreed  to  limit  1933 
exports  from  Korea  to  the  United  States  of  products 
classified  in  the  categories  below  to  the  limits 
shown: 

Category  1983  Agreed  Limit 

313  35,000,000  SYD 

315  21,359,219  SYD 

319  7,494,206  SYD 

320  34,621,852  SYD 
613  21,267,141  SYD 
631  210,000  DPR 
669  T              4,823,839  LBS 

2)  that  the  trade  level  for  Category  345  in  1981 

was  51,777  dozens.   It  is  hoped  that  this  confirmation 
will  result  in  expediting  of  the  lifting  of  the 
embargo, 

3)  the  levels  of  trade  for  1981  and  1982  for  the 
following  categories  are  agreed  to  be- 

Category         19B1          1932 

436  2,074  Dz.       2,400  Dz . 

438  25,000  Dz.      21,000  Dz . 

659-0       7,500,000  LBS.   7,200,000  LBS. 
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4)  that    our    two   governments   have   agreed   to 
establish    new   part   Categories   designated 
as    359    H   and    359-0; 

5)  that    an   automated   visa  verification   system 
shall    be    initiated   on  January  1,    1984,    and; 

6)  that   consultations   shall  continue  regarding 
the    treatment   of    coats   with  detachable   sleeves. 


Sincerely  Yours, 


Chong  ^Sang   Park 
Minister 


TIAS    10807 
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AGREEMENT    BETWEEN 
THE    UNITED    STATES    OF    AMERICA 
AND    THE    REPUBLIC    OF    SENEGAL 
REGARDING    THE    CONSOLIDATION    AND    RESCHEDULING    OF 

CERTAIN    DEBTS    OWED    TO,    OR    GUARANTEED 
Bif    THE    UNITED    STATES    GOVERNMENT    AND     ITS    AGENCIES 


The    United    States   of    America    (The    "United    States") 
and    the    Republic   of    Senegal    ("Senegal")     agree    as    follows 


ARTICLE    I 
Application   of    the    Agreement 

l  .         In    accordance   with    the    recommendations    contained    in 
the   Agreed   Minute    on    the  Consolidation    of  Senegal's 
Debts,    signed    at   Paris    on   November    29  ,     1982    by    repre- 
sentatives  of   certain    nations,    including    the   United 
States,    and    agreed    to    by    the    representative   of   Senegal, 
hereinafter    referred    to    as    the    "Minute",    the    United 
States    and    Senegal    hereby    agree    to    consolidate    and 
reschedule    certain   Senegalese    payments    with    respect    to 
debts   which    are   owed    to,    or   guaranteed    by    the    United 
States   Government   or    its    agencies,    as    provided    for    in 
this   Agreement. 
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2.   This  Agreement  shall  be  implemented  by  three  separate 
agreements  (the  "Implementing  Agreements") ,  between 
Senegal  and  each  of  the  following  United  States  agencies; 
The  Agency  for  International  Development,  the  Export-Import 
Bank  of  the  United  States  and  the  Department  of  Defense 
as  guarantor  of  loans  issued  by  the  Federal  Financing 
Bank.  The  Department  of  Defense  will  include  in  its 
Implementing  Agreement  amounts  which  it  will  pay  the 
Federal  Financing  Bank  pursuant  to  contracts  of  guaranty 
covering  contracts  between  the  Federal  Financing  Bank 
and  Senegal. 

ARTICLE  II 
Definitions 

1,   "Contracts"  means  those  agreements  or  other  financial 
arrangements,  listed  in  Annex  A,  which  have  maturities 
originally  falling  due  during  the  Consolidation  Period 
and  which  relate  to; 

(a)  Commercial  credits  extended  to  the  Government 

of  Senegal  or  covered  by  its  guarantee,  guaranteed 
by  the  United  States  or  its  Agencies,  which 
credits  had  original  maturities  of  more  than  one 
year  and  which  were  extended  pursuant  to  an 
agreement  concluded  before  July  1,  1981 


35UST] Senegal— Finance— Aug.  11,  1983 2447 

(b)      Loans    from   the  United   States   or    its  Agencies 

to    the  Government   of    Senegal    or   covered   by    its 
guarantee,    which   loans   had    original   maturities  of 
more    than  one  year  and   which   were   extended   pursuant 
to   an   agreement  concluded   before  July    1,    1981. 

2    .      "Debt"    means    the    sura  of  principal,    interest   and    fees       ^ 
with    respect   to    the  Contracts   falling   due   during    the 
Consolidation  Period   and    not  paid    as  of  November 
29,    1982. 

3.  ""Consolidated  Debt"   means   eighty-five  percent   of    the 

United   States  dollar  amount  of    the  Debt.      "Non-consolidated 
Debt"   means   the   remaining   fifteen  percent   of   the  Debt. 

4.  "Consolidation  Period"   means   the   period   from  July   1, 

1982    through  June   30,    1983. 

5.  "Interest*   means    interest  on  Debt  due    and   payable   in 

accordance  with   the   terms  of   this  Agreement    and   on 
any  due   and   unpaid   installments  of  Interest   accruing 
thereon.      Interest  shall   begin   to   accrue   at   the  rate 
set    forth  in   this  Agreement  on    the   respective   due 
dates   specified   in  each  of   the   Contracts    for   each 
scheduled  payment  of  Debt   and    shall  continue   to 
accrue  on   the  outstanding    balance   of    the   Debt, 
including   any  due   but  unpaid    installments   of   Debt, 
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until  such  outstanding  balances  are  repaid  in  full. 
Interest  shall  also  begin  to  jccrue  at  the  rule  u  L 
forth  in  this  Agreement  on  due  but  unpaid  installments 
of  Interest,  on  the  respective  due  dates  for  such  Interest 
installments,  as  established  by  this  Agreement,  and  shall 
continue  to  accrue  until  such  amounts  are  repaid  in  full. 

6.   "Agency"  means:  the  United  States  Agency  for  International 
Development,  the  Export- Import  Bank  of  the  United 
States  or  the  United  States  Department  of  Defense. 

ARTICLE  III 

Terms  and  Conditions  of  Payment 
1.   Senegal  agrees  to  repay  the  Consolidated  Debt  in 

United  States  dollars  in  accordance  with  the  following 
terms  and  conditions: 

(a)  The  Consolidated  Debt  relating  to  Debt  which 
amounts  to  approximately  $2.5  million  shall 
be  repaid  in  ten  equal  and  consecutive  semi-annual 
installments  of  approximately  ?250,QQQ  payable  on 
each  September  30  and  March  31  commencing  on 
September  30,  1987  with  the  final  installment 
payable  on  March  31,  1992, 
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(b)  The  rate  of  Interest  on  Consolidated  Debt  and  on 
any  due  but  unpaid  Interest  thereon  shall  be  7.25 
percent  per  calendar  year  on  the  outstanding 
balance  of  such  payments  due  to  the  Agency  for 
International  Development/  pursuant  to  loan  number 
685-HG-001,  and  0.75  percent  per  calendar  year  on 
the  outstanding  balance  of  such  payments  due  to  the 
Agency  for  International  Development  pursuant  to 
loan  number  685-G-OQ1,  and  8,3  percent  per  calendar 
year  on  the  outstanding  balance  of  such  payments 
due  to  or  Guaranteed  by  the  Department  of  Defense. 
For  the  Export- Import  Bank  of  the  United  States, 
the  rate  of  Interest  on  Consolidated  Debt  and  on 
any  due  but  unpaid  Interest  thereon  shall  be 
determined  on  a  serai-annual  basis  and  shall  be 
the  marginal  cost  of  money  to  the  Bank  as  determined 
by  the  Bank  prior  to  the  beginning  of  each  s;x 
month  period,  plus  one  half  of  one  percent, 
For  Interest  accruing  July  1  through  December  31 / 

1982,  the  annual  rate  shall  be  14*124  percent  and 
for  Interest  accruing  in  the  first  six  months  of 

1983,  the  annual  rate  shall  be  11.168  percent,  For 
Interest  accruing  during  the  second  six  months  of 
1983  and  in  each  subsequent  six  month  period,  the 
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Export- Import  Bank  of  the  United  States  shall  notify 
Senegal  of  the  appropriate  rate  prior  to  the 
beginning  of  such  six  month  period. 

(c)  All  interest  payable  with  respect  to  the  Consolidated 
Debt  shall  be  payable  seni-annually  on  March  31  and 
September  30  of  each  year  commencing  on  March  31, 
1983. 

(d)  A  table  summarizing  the  amounts  of  the  Consolidated 
Debt  owed  to  the  United  States  and  its  Agencies 

is  attached  hereto  as  Annex  B. 

2.  Senegal  agrees  to  pay  the  Non-consolidated  Debt  in 

United  States  dollars  in  accordance  with  the  following  terms 
and  conditions; 

(a)  The  Non-consolidated  Debt  which  amounts  to  approxi- 
mately 5500,000  shall  be  repaid  in  four  annual 
payments,  the  first  two  payments  of  2,5  percent  of 
the  Debt,  which  amounts  to  approximately  $75,000 
to  be  made  respectively  on  December  31,  1963  and 
December  31,  1984  and  the  following  two  payments  of 
5  percent  of  the  Debt,  which  amounts  to  approximately 
$150,000  to  be  made  respectively  on  December  31  / 
1985  and  December  31,  1986. 
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(b)  The  rate  of  Interest  on  Non-consolidated  debt 
and  on  any  due  but  unpaid  Interest  accruing 
thereon  shall  be  determined  in  accordance  with 
Article  III  paragraph  1(b)  of  this  Agreement. 

(c)  All  interest  payable  with  respect  to  the  Non- 
consolidated  Debt  shall  be  payable  semi- annually 
on  June  30  and  December  31  of  each  year 
commencing  on  June  30,  1983* 

(d)  A  table  summarizing  the  amounts  of  Non-consoli- 
dated Debt  owed  to  the  United  States  is  attached 
hereto  as  Annex  C. 

3,   It  is  understood  that  adjustments  may  be  made,  as 

necessary,  in  the  amounts  of  Consolidated  and  Non-con- 
solidated Debt  by  the  Implementing  Agreements,  In 
part,  this  may  reflect  disbursements  on  Debt  during 
the  Consolidation  Period.  Adjustments  shall  be  made 
to  the  scheduled  repayments  commencing  with  the  entry 
into  force  of  this  Agreement  pursuant  to  this  Agreement 
to  reflect  increased  interest  accrued  and  due  during 
the  Consolidation  Period,  It  is  further  understood 
that  the  Government  of  Senegal  will  pay  any  amounts 
owed  to  the  United  States  or  its  Agencies  and  not 
covered  by  this  Agreement  as  soon  as  possible  and  in 
any  case  no  later  than  March  31,  1983,  It  is  further 
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understood  that  payments  falling  due  during  the 
consolidation  period  pursuant  to  AID  Loan  605-G-OQ1 
shall  be  converted  to  and  repaid  in  U.S.  dollars  at 
the  exchange  rate  in  effect  at  the  U.S.  Embassy  on, 
August  llf  1983  that  is  to  say,  409.10  CFA  per  0  S- 
dollar. 


ARTICLE  IV 
GENERAL  PROVISIONS 

1,  Senegal  agrees  to  grant  the  United  States,  and  its 
Agencies,  and  to  any  other  creditor  which  is  party  to  a 
Contract,  treatment  and  terms  no  less  favorable  than  that 
which  may  be  accorded  to  any  other  creditor  country  or  its 
agencies  for  the  rescheduling  or  refinancing  of  debts 
covered  by  the  Minute, 

2,  Except  as  they  may  be  modified  by  this  Agreement  or  the 
subsequent  Implementing  Agreements,  all  terms  of  the  Contracts 
remain  unchanged, 
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Done   at  Washington,   D.C.    in  duplicate,    this     llth     day  of 

August    ,    in  the  English   and  French   languages,   each   text 
being    equally   authentic. 
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ABTICLE  V 
Entry  Into  Force 

1  .   This  Agreement  shall  enter  into  force  for  Debt  following 
signature  of  the  Agreement  and  receipt  by  Senegal  of  written 
notice  from  the  United  States  Government  that  all  necessary 
domestic  legal  requirements  for  entry  into  force  of  this 
Agreement  have  been  fulfilled. [l] 


THE  UNITED  STATES  OF AMERICA 


Paul  M  McGonagle 

Director, 

Office  of  Monetary  Affairs 


FOR  THE    REPUBLIC   OF    SENEGAL 


Mama^errtToure 
Minister  of   Finance 
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Annex  A 

Contracts  Subject  to  Rescheduling 
Agency  for  International  Development 
Loan  Number 
685-G-001 
685-HG-001 


Export- Import  Bank 

Loan  Number: 
G-10-319 
G-05-143 
G-80-28 
6325 

Department  of  Defense 

Loan  Agreements  dated: 

FFBI1  (771)  September  29,  1977 
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Annex  B 


Summary  of  Consolidated  Debt* 
(millions  of  U.S.  dollars) 


Agency  for  International  Development    0.3 

Export  Import  Bank  1,0 

Department  of  Defense  1,2 

Total  2,5 


*Data  are  rounded  and  subject  to  revision  per  Article  III, 
Paragraph  3, 


Annex  C 


Summary  of  Mon-Consohdated  Debt* 
(million  of  U.S.  dollars) 


Agency  for  International  Development  0.1 

Export  Import  Bank  0.2 

Department  of  Defense  0.2 

Total  0,5 


*Data  are  rounded  and  subject  to  revision  per  Article  III, 
Paragraph  3. 


ACQBD  m 


LES  EIITS-MIS  D'NDP 


1 U  JEPUJIP  DU  SENEGA 


FT  IT  ^" 

t^  £1  LL  u 


U 


DE  CEDIUS  DEIIES  DOJS  ffl  COEEEOI DES  EMWKIS 


El  A  SES INSII31IIIOKS,  GMIES  OD  ASSIES  PAB 
LE  GOTEKlfflT  DES  EMS-MIS  !1 5:5  INSTIflllOB 


Les  Etats-Unis  d'torijue  (!es  "E;ats-Jnis"  e:  la 
Jjal  (le  "Seoegal11)  sont  convenus  de  ce  qui  suit 
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ARTICLE  PREMIER 
Application  de  I1 Accord 

1   Conformement  aux  reconunandations  figurant  au  Procts-yerbal 
sur  la  Consolidation  des  Dettes  du  Senegal,  ci-apres 
le  "Proces-verbal"  et  signe  &  Paris  le  29  novembre 
1962  par  les  representants  de  certains  pays,  y  compris  les 
Etats-Urus,  et  agree  par  le  representant  du  Senegal,  les 
Etats-Ums  et  le  Senegal  conviennent  par  les  prteentes  de 
consolider  et  de  reechelonner  certains  paiements  senigalais 
relatifs  aux  dettes  contractees  envers  le  Gouvernement  des 
Etats-Unis  ou  ses  institutions,  on  garanties  ou  assuries  par 
le  Gouvemement  des  Etats-Unis  ou  ses  institutions,  comroe 
prevu  aux  tenrtes  du  present  Accord 

2.   Le  present  Accord  sera  execute  par  voie  de  trois  accords 
cistincts  (les  "Accords  d1 execution")  conclus  entre  le 
Senegal  et  chacune  aes  institutions  am^ricaines  ci-apres 
i'Agence  pour  le  Developpement  international,  1 'Export-Import 
Bank  of  the  United  States  et  le  Ministere  de  la  Defense  en 
quali te  de  garant  aes  prets  consentis  par  la  Federal  Financing 
Bank  (bangue  federale  ae  financeinent)   Dans  son  Accord 
d'execuuo*  le  Ministere  de  la  Defense  fera  figurer  les 
montants  cu'il  paiera  a  la  Federal  Financing  Bank  confonnement 
aax  contra ts  de  garantie  couvrart  les  contrats  entre  la 
Ffcoeral  Financing  Bank  et  le  Senegal 
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ARTICLE  II 
Definitions 

1  Le  teme  "Centrals"  sign:  fie  les  accords  ou  autres 
arrangements  financiers  aont  la  liste  figure  a  I1 Annexe  A, 
dont  les  ecMances  fixies  a  lf  engine  tornbent  dans  la 
periode  de  consolidation  et  qui  portent  sur 

a)  aes  credits  commerciaux  accord^s  au  Gouvernement 

du  Senegal  ou  couverts  par  sa  garantie,  lesdits  credits 
commerciaux  etant  garantis  par  les  Etats-Ums  ou  par 
leurs  institutions,  comports  t,  a  1  Engine,  des 
echeaaces  de  plus  d'un  an  £tant  consentis  confornoent 
a  un  accord  conclu  avant  le  ler  juillet  1981 

b)  des  prets  consentis  par  les  Etats-Ums  ou  leurs 
institutions  au  Gouvernement  du  Senegal  ou  couverts  par 
sa  garantic,  les^els  avaient,  a  1'origine,  des 
echtances  ae  plus  d'un  an  el  etaient  cor.seniis 
conformeaient  a  un  accord  conclu  avant  le  ler  ]uilleu 
1981 

2  Le  lerme  "Dette"  signifie  la  somine  du  principal,  des 
interets  et  des  redevances  lids  aux  Contrats  arrivant  a 
icheance  pendant  la  periode  de  consolidation  et  non  encore 
regies  au  29  novembre  1982 
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3  L1  expression    "Dette   consolidee"    se   rapporte  a   guatre-vingt 
cmg   pour   cent  du   montant  de   la  Dette   en   dollars    des 
Etats-Unis      L1  expression    "Dette  non  consolidee"    se   rapporte 
au    reliquat  de   guinze  pour  cent  de  la  Dette 

4  L1  expression    "Periode   de  consolidation"    designe   la  periode 
du    ler    juillet,   1982    au    30    juin   19B3    inclusivement. 

5  Lfe    terme    "Interets11   sigrifie   les    interets   sur  la   Dette,    dus 
et.   exigibles   conforraement   aujc   conditions   du  present  Accord, 
et    sur    toutes    les   tranches  de   reglement  dues  mais   non   r^glees 
des    Interets   courus   sur   ladite  Dette       Les   interets  conunenceront 
a    courir    au   taux   stipuli  dans   le   present  Accord  a   compter 

des    dates   respectives   d'echeance   stipulees  dans   chacun  des 
Contrats   pour   chague   paiement  prevu   de   la  Dette   et  continueront 
a    courir    sur   1'encours   de   la  Dette,    y  compris  toutes   les 
tranches    de   reroboursement  de   la  DfeLte  arrivee   a   echance   mais 
non    reglees,    jusqu'a   ce   gue    lesdats   soldes   restant  dus 
soient   integralement  regies        Les   Interets   conunenceront 
egalement   a   courir   au   taux   stipule1  dans    le  present  Accord 
sur    les   tranches   d'interet  arrivees   a  echeance  mais  ror 
encore    reglees,    aux  dates   d'echeance  respectives   desdites 
tranches    d'interet,    tel  gu'arrete"  par   le  present   Accord, 
et    continueront   a    courir   ^usgii'a   ce   gue    lesdits   montants 
soient    rembourses    intigralement 

6  Le    terme    "Irstitution"    designe   1'Agence   des  Etata-Unis 
pour    le   Developpement   international,    1 '  EyporL-Irrport  Bank,   of 
the   United    States    ou   le  Kinistere  ae   la  Defense   ces 
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ARTICLE  III 
Hodalit^s  et  conditions  de  paiement 

1    Le  Senegal  convient  de  rcinbourser  la  Dette  consolid&e  en 
dollars  des  Etats-Unis  conformejnent  a  ax  rooaalit^s  et 
conditions  suivantes: 

a)  La  Dttte  consolidee  aff^rente  i  la  Dette »  s'elevant  a 
environ  2,5  millions  de  dollars,  sera  renboursee  en 
dix  tranches  semestrielles  egales  et  consecutive* 
d'erviron  250  000  dollars  le  30  septembre 

et  le  31  mars  de  chaque  annie,  i  partir  dts  30  septembre 
1987,  la  dermere  tranche  etant  exigible  le  31  mars  1992 

b)  Le  taux  d'mteret  sur  la  Dette  consolidee  et  sur  tous 
les  Int^rets  ae  ladite  Dette  consolidee  arrives  a 
^cheance  nais  non  regies  sera  de  7,25  pour  cent  par 
annee  civile  sur  le  solde  non  r^gld  desdits  paiements 
cus  a  I'Agence  pour  le  Developpemeni  international 

en  vertu  da  pret  no  685-HG-001r  de  0,75  pour  cent 
par  armee  civile  sur  le  solde  non  regie  QU  a  1'Agence 
pour  le  D^veloppement  international  en  vertu  du 
pret  no  685-G-OOl  et  de  3,3  pour  cent  par  aanee  civile 
sur  le  solde  non  regie  desdits  paiements  QUS  au 
Ministers  de  la  Defense  ou  garaatis  par  lui   En  ce 
qui  concerne  I1 Export-Import  BanK  of  ^he  United  States 
le  taux  d'interet  sar  la  Dette  consolioee  et  sur  tous 
les  interets  cus  mais  non  regies  dt  ladite  Dette 
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consolidee  sera  fixe1  semestnellement  et  sera  egal 
au  cout  marginal  de  1 '  argent  iraputable  a  la  Bangue, 
tel  true  determine  par  la  Banque  pr£alablement  an 
coirunenc&menL  de  cheque  penode  de  sa>  mois ,  plus  un 
demi  pour  cent    Du  ler  juillet  au  31  decernbre  1962 
inclus iveroent,  le  taux  annuel  sera  de  14,124  pour  cent 
Pojr  les  interets  courant  dans  les  premiers  s^x  mois 
de  1983,  le  taux  annuel  sera  de  11,168  pour  cent    Pour 
les  interets  courant  dans  les  dermers  six  mois  de  1963 
et  dans  cheque  peraode  ulteneure  de  six  raois, 
1 '  Export-  Import  Bank  of  tiie  United  States  aevra  informer 
le  Senegal  du  taux  approprie  pre"alai>l ement  au  cotrunenceinent 
de  ladite  piriode  de  six  mois 

c)  Tous  les  interets  payable s  en  ce  qui  concerne  la  Dette 
consolidee  seront  payables  semestriellement  le  31  mars 

et  le  30  septembre  d«  chaque  anne"e  a  partir  du  31  mars  1983. 

d)  Un  tableau  re'capitu.i itif  des  montants  de  la  Dette 
consolide'e  due  aux  Etats-Unis  et  a  leurs  instatutions 
figure  a  I1  Annexe  B  aux  presentes. 

2     Le  Senegal  accepte  de  re'gler  la  Dette  non  consolidee  en  dollars 

des  Etats-Unis  conform^rnent  aux  modalitis  et  conditions  suivantes 
a)    La  Dette  non  consolidee  s'elevant  a  environ  500  000 

dollars  sera  remboursee  en  guatre  paiements  annuels,  les 
deux  premiers  paieinents  de  2,5  pour  cent  de  la  dette, 
soit  environ  75  000  dollars,  devant  etre  faits 
respectivenent  le  31  deceraore  1963  et  le  31  decerr*bre  19B4 
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et  les  paiements  suivants  de  5  pour  cent  de  la  dette, 
soit  environ  150  000  dollars,  itant  faits  respectivement 
le  31  ddcembre  1985  et  le  31  decembre  1966 

b)  Le  taux  d'inttiret  sur  la  Dette  non  consolid^e  et  sur 
tous  les  interets  de  ladite  Dette  non  consolidee  arrives 
&  £ch£ance  mais  non  regies,  sera  determine  conformant 
au  paragraphe  lb),  Article  III,  du  present  Accord 

c)  Tous  les  interets  payables  en  ce  gui  concerne  la 
Dette  non  consolidee  seront  payables  ser.estiiellement 

le  30  juin  et  le  31  decembre  de  chaoue  annee  a  partir  du 
30  jtun  1983, 

d)  Un  tableau  ricapitulatif  des  Dontants  de  la  Dette  non 
consolioec  due  aux  Etats-Unis  figure  a  1'Ajuiexe  C  aux 
prisentes. 

3.   II  est  entendu  q^e  des  ajustements  peuvent  etre  apportes,  le 
cas  icheant,  aux  montants  de  la  Dette  consolidee  et  de  la 
Dette  non  consolidee,  par  les  Accords  Q'e/ccuuor   Ceci 
peut,  en  partie,  tenir  compte  aes  prets  rela^ifs  i  la  Dette 
pendant  la  Pdriode  de  consolidation   Les  ajustements  devront 
etre  apportis  aox  remboursements  privus  a  partir  de  I1 entree 
en  vigueur  du  present  Accord  confonniment  au  present  Accord 
pouf  traduire  les  interets  accrus,  courus  et  aus,  oendant 
la  Pdriode  de  consolidation  II  est,  de  plus,  entendu  gue 
le  Gouvernement  du  Senegal  riglera  tous  mont&nts  dus  aux 
Etats-Unis  ou  a  leurs  institutions  et  non  couverts  p^r 
le  present  Accord,  dans  les  plus  brefs  celeis  possibles  et 
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en  tout  etat  de  cause  le  31  mars  1983  au  plus  tard,   En 
outre,  il  est<ntendu  que  les  paienents  arrivant  a  e'che'ance 
durant  la  pe'riode  de  consolidation  en  vertu  du  pret  AID 
685-G-001  seront  converts  et  effectute  en  dollars  des 
Etats-Uius  au  taux  de  change  applique1  &  I'unbassade  des 
Etats-Unis  le   11  aout  19B_3  a  savoir  jOj.lQ       CFA  par 
dollar  des  Etats-Unis 


ARTICLE  IV 
DISPOSITIONS  GEIOALES 

1  Le  Senegal  convient  d'accorder  aux  EtatB-Unis  at  a  leurs 
institutions,  ainsi  qu'a  tout  autre  cre"ancier  qui  est 
partie  a  un  Contrat,  un  traitenent  et  des  conditions  non 
moins  favorables  que  ceux  qui  serai ent  accorded  a  tout  autre 
pays  chancier  on  i  ses  organismes  pour  le  r^chelonnement 

ou  le  refmancement  des  dettes  couvertes  par  le  Proces-verbal, 

2  Saaf  dtns  la  mesure  oil  elles  peuvent  etre  modifiies  par  le 
present  Accord  ou  par  les  Accords  d'exicution  ulte'rieurs, 
toutes  les  conditions  des  Contrats  deraeurent  inchangies 
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ARTICLE  V 
Entree  en  vigueur 

* 
1.       Le  present  Accord  entrera  en  vigrueur  en  ce  qui  concerne  la 

Dette  des  signature  de  1 'Accord  et  des  reception  par  le 
Sinigal  d'une  notification  ecrite  du  Gouvernement  des 
Etats-Unis  1'avisant  gue  toutes  les  conditions  nationales 
dlordre  jundigue  repulses  pour  lf entree  en  vigueur  du  present 
Accord  ont  et6  remplies 


Fait  a  Washington,  D  C.  en  double  exenplaire,  et  onzleme  jour  df  a  out, 
en  anglais  et  en  francais,  chaque  texte  faisant  egalement  foi. 


POUE  LES  ETATS-UNIS 
LEANER  I QUE 


Paul  M.  McGonagle 

Director, 

Office  of  Monetary  Affairs 


POUR  LA  REPUBLIQUE 
DU  SENEGAL 


Toure 
ster  of  Finance 


Annexe  A 


Contrats  sujets  a  reechelonnetnent 

Aoence  pour  le  De'veloppement  international 

Niirceros  des  prets 

605-G-001 
6S5-HC-001 


Export-Import  Bank 


Kum^ros  des  prets 

C-10-319 
G-OS-143 
G-60-26 
6J25 


Ministere  de  U  Defense 


Accords  de  pret: 
FFB  1  (711)  en  date  du  29  septembre  197? 


2466       KS  Treaties  and  Other  International  Agreements      [35  UST 


Annexe  5 


Recapitulatif  de  la  Dette  consolidee* 
(en  millions  de  dollars  des  Etats-Unis) 


Agence  pour  le  De"veloppement  international  0,3 

Export- Import  Bank  1 

Kinisterc  de  la  Defense  1,2 

Total  2,5 


*les  chiffres  ont  ete  arrondis  et  sont  sujets  a  revision  aux 
termes  do  paragraphe  3  de  I1 Article  III 


Annexe  C 


Recapitulatif  de  la  Dette  non  consolidee* 
[en  millions  de  dollars  des  Etats-Unis) 


Agence  pour  le  De"veloppement  international  0,1 

Export- Import  Bank  0,2 

Ministers  de  la  Defense  0,2 

Total  0,5 


*Les  chiffres  ont  etc"  arrondis  et  sont  sii]ets  a  revision  aux 
termes  du  paragraphe  3  oe  1' Article  III 
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